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AAN  DEN  LEZER. 


Toen  het  overtaigend  gebleken  was  dat  de  Taalbode  niet  meer 
aan  eene  behoefte  beantwoordde^  en  de  pogingen  om  een  nieuw 
tijdschrift  te  doen  verrijzen  op  onoverkomelijke  zwarigheden  ge- 
stuit waren,  kwamen  de  Erven  Bohn  met  de  ondei^eteekenden 
overeen  om  op  onbepaalde  tijden  opstellen  van  taalkundigen  aard 
uit  te  geven.  Dien  ten  gevolge  zullen  de  schrijvers  trachten  eene 
reeks  van  bijdragen  te  leveren  ter  bevordering  van  Oermaansche 
taalkunde,  waarvan  de  studie  onzer  moedertaal  een  onderdeel 
uitmaakt. 

De  getrouwe  lezers  van  den  Taalbode  zullen  bij  ^t  inzien  dezer 
eerste  aflevering,  spoedig  ontwaren  dat  de  schrijvers  zich  in  den- 
zelfden kring  bewegen ,  als  toen  zij ,  deels  als  redacteuren ,  deels 
als  medewerkers,  aan  genoemd  tijdschrift  werkzaam  waren.  Daar- 
om is  het  onnoodig  iets  te  zeggen  omtrent  de  richting  die  ze 
volgen,  en  de  soort  van  onderwerpen  die  ze  behandelen  zullen. 
Zoo  er  verandering  zichtbaar  is,  dan  zal  die  alleen  bestaan  in 
de  beperking  van  stof  welke  uitsluitend  voor  de  school  van  belang 
is,  en  in  de  uitbreiding  van  ^t  veld  van  onderzoek. 

De  ondergeteekenden  zijn  diep  doordrongen  van  't  besef  dat 
hunne  krachten  op  lange  na  niet  toereikend  zijn  om  een  tijd- 
schrift,  aan  de  studie  der  Oermaansche  talen  en  oudheid  gewijd , 
uit  te  geven,  en  bepalen  zich  dus  tot  het  meedeelen  van  eigen 
opstellen,  wannneer  zij  er  stof  voor  hebben.  Zij  voeden  de  hoop 
dat  hunne  pogingen  mogen  strekken  om  't  gewicht  dier  studiën 
in  't  licht  te   stellen,    en  ^K)odoende  anderen  tot  navolging  en 
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medewerking  op  te  wekken.  Dan  zal  misschien  eenmaal  de  tijd 
aanbreken,  dat  een  tijdschrift  voor  Oermaansche  taal-  en  oud- 
heidkunde hier  te  lande  verrijzen  en  bloeien  kan. 

Bijdragen  van  andere  schrijvers  zuilen  altoos  welkom  zijn, 
mits  ze  in  ^t  kader  passen.  £en  tijdschrift  behoort  open  te  staan 
voor  alle  meeningen  en  een  deel  zijner  kracht  juist  daaraan  te 
ontleenen ,  dat  ieder  er  in  te  berde  brengt  wat  hij  voor  ^t  publiek 
oorbaar  acht,  maar  deze  bijdragen  hebben,  uit  den  aard  der 
zaak,  een  ander  karakter. 

Boekbeschouwingen  zullen  niet  gegeven  worden;  al  behouden 
de  ondergeteekenden  zich  de  vrijheid  voor,  de  aandacht  te  ves- 
tigen op  pas  verschenen  werken  die  hun  belangrijk  voorkomen. 

C08IJN. 
Leiden.  Febr.  1876.  ™1m. 

VERWIJS. 


SPROKKELINGEN, 


DOOK 


Eel(Hi  Verwijs. 


OCH  als  wiflselvorm  van  WOCH. 

De  nadere  kennis  Tan  plaatselijke  keuren  en  andere  geschriften , 
van  welke  ons  bekend  is  waar  zij  zijn  geschreven ,  stelt  ons  in 
staat  de  juiste  verklaring  te  geven  van  het  woord  och ,  dat  enkele 
malen  in  't  Mnl.  voorkomt,  zoowel  als  voorvoegsel  als  zelfstan- 
dig. In  het  MfU.  Wdb.  124,  vinden  wij  daaromtrent  het  volgende 
aangeteekend  op  Af,  ave,  of: 

^Zeldzaam  is  de  verscherping  van  o/ tot  och,  die  geene  gram- 
maticale oorzaak  had,  maar  alleen  een  gevolg  was  van  verwarring 
met  het  voegw.  ofte,  oft,  of,  dat  door  den  invloed  der  t  met 
ochte,  acht,  och  afwisselde,  waardoor  men  verleid  werd  of  ook 
als  bijw.  met  och  gelijk  te  stellen.  Och  voor  of,  af,  is  mij 
viermaal  voorgekomen,  telkens  ter  aanduiding  van  verwijdering, 
waar  wij  thans  het  bijw.  weg  (mnl.  enwege,  ewech)  zouden 
bezigen.^ 

Alvorens  tot  eene  andere  verklaring  over  te  gaan,  deelen  wij 
eerst  de  verschillende  ons  bekende  plaatsen  mede. 

Doe  Bdedsi  van  den  jonohere 
Ende  makeden  dapperlgo  och. 

Ferg.  2758. 

Ochmaken  is  zich  wegmaken,  zich  wegpakken. 
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Tgreyn  Bal  ochvaren ,  maer  tkaf 
Sal  hier  bÜTon. 

Amand  II,  8884. 

Ochvaren  is  weggaan. 

ende  vant  och  ende  weder 
Die  huse  gheworpen  ter  neder. 

n.  Bijmkr.  3377. 

Och  ende  weder  is  niets  anders  dan  wech  ende  weder,  of  wel 
woch  ende  weder,  als  Lanc.  III,  9486 : 

daer  si  Ternamen 
Die  ridders  woch  ende  weder 
Ter  eerden  doet  liegen  neder. 

Het  beteekent  her*  en  derwaarts  ^  overal  (verg.  Lsp,  T,  11, 
56;  Lanc  II,  5493,  7634,  17231,  18696,  18940,  20541, 
26695,  29360;  III,  3105,  3886,  5567;  IV,  6183,  6573; 
Wal.  2109,  8702,  enz.). 

In  de  Rek.  v.  Gent,  I,  102,  leest  men  in  het  Kladboehi 

;;Yan  den  dam  me  te  makene,  ende  toudene,  ende  och  te 
doene,^'  en  in  den  tekst:  ^^ende  weder  ute  te  doene^. 

Ochdoen  beteekent  blijkbaar :  wegdoen,  wegnemen ,  verwijderen. 

In  het  Livre  des  Mestiers,  13,  vindt  men  ochdragen. 

Scoon  Heere ,  ie  belore  'mi  van  u , 
Zo  dat  ghebrake  u 
Eenighe  penewaerden 
Der  io  mi  af  bewinde, 
Ghi  mochse  ochdraghen. 

De  Fransche  vertaling  heeft:  „Vous  les  porries  emporterJ 

In  eene  oorkonde  van  1860  in  de  ZVl.  Bijdr.  V,  152, 
leest  men : 

^Waer  dat  zake,  dat  een  hosteliers  clerc  of  ssijn  knape  ont- 
fenghen  der  gasten  ghelt  of  goet ,  ende  dat  ghelt  of  goet  ochr 
droeghen,  daeraf  zal  de  hostelier  ghehouden  zijn.'' 

In  de  Cout.  v.  Oent,  515,  leest  men: 

^Yan  der  montsoenen  so  sal  heffen  de  naeste  manhoeft  van 
svader  halven  van  wettelikeu  bedde.  Daert  versoent  es  van  eenen 


viyen  man^   die   de  montsoene  ochdraghet,  so  heeft  hj  in  elke 
paye  van  den  drien  tderdendeel  van  der  montsoene." 

In  het  Livre  des  Mest  19,  vinden  wij  het  ww.  ochgaen, 
d.  i.  weggaan. 

Heere,  hl  es  ter  scolen. 

Hi  ghine  och  te  prime 

Ende  hi  aal  keeren  te  tierche. 

Ons  rest  nog  de  plaats  uit  den  Amand  I,  1979: 

Maer  danokende  Gode  alle  dinghen 
Es  hi  ghereet  npghestaen, 
Ende  sinen  weoh  och  ghegaen. 

Deze  plaats  is  door  een  afschrijver,  die  de  kracht  van  och 
niet  verstond,  bedorven.  Hij  voegde  er  het  woord  wech  in,  dat 
er  in  den  vorm  van  och  reeds  stond.  Men  leze: 

Ende  es  sinen  och  ghegaen. 

d.  i.  is  zijns  weegs  gegaan. 

Eindelijk  meenen  wij  het  nogmaals  als  znw.  te  vinden  in  eene 
plaats  uit  de  N.  Doctr.  930  vlgg.,  waar  van  luie  mannen  ge- 
sproken wordt,  die  hunne  vrouwen  door  hun  wangedrag  ten 
val  brengen. 

Ende  die  onsalighe  traghe  keytive 
Slaen  oec  haer  wifs  ende  mesvoeren: 
Al  waren  si  goet,  si  makense  hoeren, 
Ende  gheven  hen  och  Tan  vnlen  zaken , 
Al  hadden  sijs  ghene  scoat,  smaken; 
Daer  na  daer  an,  bi  sulken  dinghen 
Dit  oan  Tepiditas  volbringhen. 

Aldus  met  de  interpunctie  in  Blommaert^s  uitgave.  Dat  de 
laatste  verzen  aldus  klinkklare  onzin  zijn  behoeft  geeji  betoog. 
Bovendien  is  smaken  stellig  bedorven.  De  varianten  van  het 
Leidsche  Hs.  luiden  aldus. 

Ende  gheven  hen  Hch  Tan  vulen  zaken, 
Al  hadden  ggs  ghene  scout,  ay  gherdken 
Daer  nader  an. 

Smaken  in  het  teksthandschrift  is  zeker  bedorven  uit  si  ra- 
ken,  en  men  verbetere  nu  aldus: 
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Ende  gheven  hen  ooh  ran  Tulen  eaken. 
Al  hadden  sijs  ghene  aoout,  si  raken 
Daer  na  daer  an  bi  sulken  dinghen: 
Dit  can  Tepiditas  yolbringhen. 

Beteekent  de  uitdrukking:  enen  och  (woch)  geven  van  ere 
dinc  niet  iemand  den  weg  openstellen  voor  iets,  m.  a.  w.  er 
hem  de  gelegenheid  voor  geven? 

Zoowel  de  uitdrukking  och  ende  weder  ^  als  het  znw.  och  in 
de  laatste  plaats  uit  den  Amand,  stellen  het  buiten  allen  twijfel , 
dat  och  niets  anders  kan  zijn  dan  woch,  wech,  en  dit  wordt 
ten    duidelijkste  door  de  ww.  ^  met  och  samengesteld^  bevestigd. 

De  medegedeelde  plaatsen  zijn  alle,  behalve  die  uit  AenFerg.^ 
ontleend  aan  Vlaamsche  oorkonden,  aan  de  Ylaamsche  Bijmkr., 
het  Ylaamsche  Leven  van  Amand,  het  waarschijnlijk  door  een 
Brugschen  schoolmeester  vervaardigde  Livre  des  Mestiers.  Het 
gebruik  van  och  voor  woch  is  dus  eene  eigenaardigheid  van  het 
Ylaamsch  dialect,  eene  eigenaardigheid  die  nog  heden  ten  dage 
18  blijven  voortbestaan.  In  het  Westvlaamsch  Idioticon  van 
den  Heer  De  Bo  wordt  ons  het  volgende  medegedeeld,  bl.  1368 : 
/y Somwijlen  valt  zij  {de  W)  weg,  als  in: 

Antwoorden  —  autoorden.  Verwonderd  —  verouderd.  Ver- 
worgen  —  verorgen.  Weer  —  eêr.  Woekeren  —  oekeren. 
Woelen  —  oelen.  Woensdag  —  oensdag.  Woord  —  oord.  Worm 
—  orm,  oorm.^ 

Een  dergelijk  verschijnsel  trefifen  wij  in  de  Noordsche  talen 
aan,  waar  in  sommige  woorden  de  w  gemist  wordt,  welke  zij 
in  andere  Oermaansche  talen  heeft,  als  b.  v.  woord,  deensch  en 
zw.  ord;  icoekeraar,  zw,  ockrare,  deensch  aagrer;  wonder, 
deensch  en  zw.  under;  verwonderen,  ieensch  undre,  zw.  undra\ 
wensch,  deensch  önske,  zw.  önskan;  worm,  deensch  en  zw.  orm 
enz.  Verg  het  stuk  van  Dr.  Cosijn  over  ^de  sporadische  uit- 
stooting en  klinkerwording  der  W^ ,  in  Taal-  enLtbode^Ilt^S, 


I  als  voorvoegsel. 

In  de  fragmenten  uit  den  Malagijs,  door  Bilderdijk  naar  eene 
kopie  van  Hoffmann  v.  F.  uitgegeven  (N.  T.  en  Dk.  Versch, 
IV,  164)  komen  de  volgende  verzen  voor: 

Boren  al  der  werelt  ute  üesen 
80  was  mijn  lief  tsuptile  grein. 

Bilderdijk  teekende  op  dat  ilesen  aan  (bl.  172):  ;/Oude  Angli- 
cismus  voor  gelezen.  Het  oude  Engelsch  gebruikte  de  tV  voor 
onze  voorsylbe  ge-  in  de  participia  praeterita.^ 

In  zijne  Taalzuivering^  bl.  94,  kwam  mijn  vriend  De  Vries 
tegen  die  verklaring  op,  en  wilde  zeer  terecht  van  dit  anglicisme 
niets  weten,  maar  loochende  ook  het  bestaan  van  het  voorv.  t- 
ten  stelligste.  Die  dwaling  werd  later  door  hem  in  eene  aant. 
in  den  Taal-  en  Ltb,  IV,  48  herroepen,  zeker  niet  zonder  een 
glimlach  over  de  boudheid,  waarmede  hij  eenige  jaren  vroeger 
gesproken  had.  Meer  en  meer  toch  komt  de  beoefenaar  der  Mnl. 
taal-  en  letterkunde  tot  de  overtuiging,  dat  wat  ons  over  is  ge- 
bleven niets  meer  is  dan  een  enkele  schakel  uit  den  groeten 
keten,  en  Dr.  De  Vries  zal  nu  veeleer  geneigd  zijn  den  aanhef 
van  zijne  Taalzuivering  op  ilesen  om  te  keeren,  en  met  mij  in- 
stemmen, dat  ^niets  voor  de  grammatica  gevaarlijker  is ,  dan  het 
onberaden  verwerpen  van  twijfelachtige  lezingen^,  omdat  zij 
schijnen  te  strijden  tegen  naar  onze  meening  welbewezene  gram- 
matische wetten.  Van  onze  Mnl.  grammatica  is  ons  nog  zoo  bitter 
weinig  bekend,  dat  wij  met  elke  verandering  voorzichtig  moeten 
zijn,  opdat  we  niet  later  onze  zoogenaamde  grammatische  wetten 
meedoogenloos  zieii  omstooten. 

In  plaats  toch  van  het  ééne  voorbeeld  van  i  als  voorvoegsel, 
dat  ons  Bilderdijk  in  de  fragmenten  van  den  Malagijs  aanbood, 
en  dat  daarom  toenmaals  Dr.  De  Vries  verdacht  voorkwam,  zijn 
we  thans  in  staat  een  vrij  aanzienlijk  aantal  plaatsen  te  geven 
waarin  i  ol  y  als  voorvoegsel  voorkomt,  en  waaruit  ons  zal  blij- 
ken dat  naast  den  vorm  ge^  ook  die  van  i  (y ,  ie)  bestond. 
J  komt  voor: 
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1*,  Y66t  zelfst.  nww. 

Ybot,  gebot:  Boeten  van  oliën  te  verclaersene . . . .  ieghen 
tybod  van  der  stede,  Cout.  v.  Brugge,  I,  852,  aant.  2).  — 
Dat  men  vordan  iybod  gheven  zal,  I  402.  /^Ende  stoeden  altoes 
tharen  ibode,  Rosé  1081  var.  D. 

Ymac,  gemac:  Daer  ie  mi  mede  doe  tymake,  prakt  1790. 
(De  Hoogleeraai  Bormans  verandert  dit  in  den  tekst  in  te  ghe- 
make,)  Daer  soe  haer  doet  tymake  mede,  prabt  1889  (wederom 
veranderd  in  te  ghemake). 

Ymet,  gemet:  Dat  vorseide  land,  bi  namen  se  ven  imete 
ende  ene  line..  .,  elc  g  hem  et  vijf  mare,  Oork.  v.  1277,  in 
Vad.  Mm.  II,  357.  Zesse  imete  lants,  licghende  binnen  den 
ambochte  van  Oestburch,  dats  te  wetene:  twe  imete  bezatalf 
ant  werf...,  ende  daer  na  twe  ghemete  daer  Coene  up  woende, 
ende  een  ghemet  bewestalf  ant  vorseide  werf,  Oark.  v.  1285, 
ald.  868.  Elc  ymel  cochte  hi  broeder  Hejme  jegens  mi  omme 
twelf  lib.  Tur.  payments  van  Middelburgh,  Oork.  v,  1292,  in 
Oorkb.  II,  878  a.  Van  enen  ymete  lants,  Vad.  Mus.  V,  286; 
verg.  287,  288,  290,  291  passim. 

Yscot,  gescot:  Pour  mettre  sus  Ie  yscott  Belg.  Mus.  II, 
885. 

Yselscip,  geselscip:  Weitine...  ende  sinen  ysdscip,  Ckmt. 
V.  Brugge,  I,  408. 

2*.  V<5<5r  bijv.  nww. 

Ymanc,  gemanc:  Sijn  haer  es  bruan,  na  swaert  ymanc, 
Nat.  BI.  II,  8977  (L.  Hs.,  var.  bij  Bormans:  ghemanc).  Il 
stene  wit  met  roden  ymanc,  Y,  259  (var.  gemanc). 

Ysont,  gesont:  Soete  {amandelen)  die  sijn  goet  ter  spise 
Ysonden,  den  sieken  in  ahre  wise.  Nat.  BI.  VIII,  172. 

8*.  Y6ÓT  werkw. 

Ibreken,  gebreken:  Ende  ibrake  an  diere  vrouwen  goed 
iet,  so  soude  die  stede  ghehelike  dien  oost  vuldoen,  Cout.  v. 
Brugge,  I,  229. 

Idaen,  gedaen:  Van  teringhen  jdaen  jn  de  vanghenesse, 
Cout.  V.  Br.  I,  277,  aant.  1).  Hem  bezettinghe  ydaen  up  die 
Lombarde,  I,  521.  Van  der  calaengen  die  die  Wilsoete  Spiering 
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ende . . .  bare  partie  hadden  idaen  an  die  voeroeide  tiende,  Oark,  v, 
1278,  in  Vad.  Mus.  I,  289. 

T dragen,  gedragen:  Alle  die  ghoene,  die  dien  yoerseiden 
Jhanne  hadden  idraghen  in  handen  alt  recht,  Oark,  v,  1281, 
in  Vad.  Mus.  Il,  S64. 

Igaen,  gegaen:  Yoor  dier  tijt  dat  hies  wettelike  buten 
ygaen  ware  naer  der  kuere . .  •  •  toter  tijt  dat  hies  buten  ygaen 
es,  Cout.  V.  Br.  I,  344, 

I geven,  gegeven:  Van  sgraven  lijfnere  ygheven  van  Weitin 
Dekens  lande,  Caut.  v.  Br.  I,  277,  aant.  2).  Dade  hijs  niet, 
dat  hy  ghinghe  in  den  steen,  ende  daer  hute  niet  te  gane  toter 
wilen  dat  hy  sine  bescrivinghe  ende  sine  brieven  up  hadde  yghe» 
ven,  I,  329.  Ende  hebben  onsen, ..  procurerres  ygheven  volle 
macht,  I,  401. 

I houden,  gehouden:  Die  boi^he  ne  wordt  ware  ihouden 
van  der  principaelre  scult,  Cout.  v.  Br.  I,  312. 

Ihout,  gehout,  gehuwet:  Margriete  Jacops  Yerbeelen  ^'Aou- 
dere  dochtere,  Cout.  v.  Br.   I,  547. 

Icloven,  gecloven:  Dat  hine  (den  helm)  te  male  heift  yelO' 
ven,  Fragm.  in  N.  Leiterk.  N.  R.  VII*,  148,  146. 

Imaect,  gemaect:  Yan  woekre  daer  of  dat  hie  sinen  pais 
ymaect  hevet,  Cout.  v.  Br.  I,  517. 

In  omen,  genomen:  Yan  eens  mans  ghelde  van  Yome,  die 
ynomen  was  te  firugghe,  Cout.  v.  Br.  1,  250. 

Isent,  gesent:  Yan  verliese  van  wisselne  van  Yl^^  Ib. 
sisainen  ysent  den  aseilscutters,  Cout.  v.  Br.   I,  517. 

Isijn,  gesijn:  In  die  welke  handelinghe  ende  zake  anders 
dan  te  pointe  ghedaen  hevet  ysijn,  Cout.  v.  Br.  I,  401.  ' 

I  slag  en,  geslagen:  Ende  zouden  thooft  of  ebben  y  slagen, 
N.  Letterk.  N.  B.  YIP,  148,  138. 

I vangen,  gevangen:  Item  den  yvanghenen  in  die  donker 
camere,  Cout.  v.  Br.  I,  331,  aant. 

I varen,  gevaren:  Ende  willen  weten  waer  dit  goed  es 
ivaren,  Cout.  v.  Br.I,   233. 

1  wagen,  gewagen:  Daer  sijn  vrouwen,  boer  ie  iwagen,Nat. 
BI.  I,  277,  var.   D. 
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Iwesen,  gewesenx  Hierof  hebben  sie  langhe  veronrecht  iwe' 
sen,  Cout.  v.  Br,  I,  235. 

Naast  den  vorm  i,  y ,  vinden  wij  ook  ie  als  voorvoegsel^ 
waarvan  het  evenwel  moeilijk  te  bepalen  is^  of  dit  als  i,  dan 
wel  als  je  werd  uitgesproken.  Die  vorm  van  het  voorvoegsel 
komt  herhaaldelijk  voor  in  het  fragment  uit  den  Beestearis  der 
Minne  (uitgeg.  door  Prof.  Bormans  in  de  Bulletins  de  r Académie 
royale  de  Belgique,  2^^  série,  T.  XXVII,  no  5;  1869).  Wij 
vinden  daar: 

ievroemt,  3,  iesijn^  15,  17,  53^  ieweiten ,  ^2  ,  iewesen ,  M , 
ielijc,  iemocht,  60,  iedaen  j  61,  170,  iehouden,  66,  ielaten, 
104 ,  ietr<yuwe,  155 ,  ieroeken,  179 ,  ievolghet,  191,  iewont,  196  *). 

Doch  al  laten  wij  dezen  vorm  buiten  onze  beschouwing,  dan 
is  het  toch  voldingend  genoeg  bewezen  dat  ook  het  voorvoegsel 
ij  y,  wel  degelijk  naast  ge-  bestond.  Met  den  Engelschen  vorm, 
dien  we  in  yclad,  ibene,  iblent,  iblesced  en  in  het  nog  niet 
geheel  verouderde  ycleped,  genoemd,  aantrefien,  staat  het  in 
zooverre  gelijk ,  dat  ook  ten  onzent  het  voorvoegsel  ge  tot  i  ver- 
smolt. Het  evenwel  een  Anglicisme  te  noemen  zoude  een  dwaas- 
heid zijn ;  dergelijke  grammatische  vormen  gaan  niet  van  de  eene 
taal  in  de  andere  over.  Een  vluchtig  overzicht  der  aangehaalde 
plaatsen  doet  ons  evenwel  zien,  dat  het  een  ander  soort  van 
'isme,  en  wel  een  Flamandisme,  misschien  zelfs  een  West- 
Flamandisme  is. 

Van  de  ongeveer  40  door  ons  opgegeven  plaatsen  komen  alleen 
19  voor  in  de  Coutumen  van  Brugge,  en  deze  zouden  stellig  met 
nog  verscheiden  andere  te  vermeerderen  zijn.  Negen  andere  komen 
voor  in  oorkonden  uit  de  omstreken  van  Gent;  in  eene  er  van 
is   een   clerc   uit  Brugge-ambacht  een  der  vinders.  De  oorkonde 


O  "^erg.  de  Tonnen  idoch  (Lanc,  II,  37707,  III,  19498,  25751,  Lev. 
V.  Jez.  bl.  13,  D.  War.  VII,  396,  55),  igeren  {Lanc,  II,  37860,41087, 
46669,  III,  12862  enz.),  ylanc  80  meer  {Wal,  1358,  Lanc.  II,  45010, 
Nat.  Bl.  in,  271,  VII,  168  enz.),  yiceren  {Lanc.  IV,  1006),  iwerinc 
{Eoae  6115,  Lanc.  II,  19183)  enz.,  die  met  (edoch ^  legeren^  ie  lanc  so 
meer^  ieweren  afwisselen.  Wel  is  deze  ie  niet  uit  ge  ontstaan,  maar  ook 
bier  schenen  i  en  ie  op  eone  gel|jke  uitspraak  te  wgzen. 
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uit  het  Oarkb.  is  eeae  verkoopakte  van  een  inwoner  van  Middel- 
burg, en  eindelijk  komen  er  twee  plaatsen  voor  van  Jan  Praet, 
een  Westvlaming. 

Er  resten  nu  nog  slechts  de  vier  plaatsen  uit  de  Nat  BL, 
eene  uit  een  fragment  der  Bose,  uit  België  afkomstig,  en  de 
twee  plaatsen  uit  het  fragment  van  den  onbekenden  roman  uit 
den  Karel-cyclus.  Met  onze  geringe  kennis  der  Mnl.  dialecten  is 
het  onmogelijk  de  plaats^  waar  zij  geschreven  zijn,  ook  maar 
eenigszins  te  bepalen.  Eene  dier  plaatsen  is  ons  evenwel  nog 
leerrijk,  t.  w.  die  uit  de  Nat  BI.  ^111, 17 2.  In  het  Haagsche  en 
Amsterd.  Hs. ,  die  tot  ééne  familie  behooren ,  leest  men  in  plaats  van : 

Ysonde  goei,  den  sieken  in  alre  wise, 

het  volgende: 

So die  sieke  in  alre  wise. 

Waarschijnlijk  was  de  afschrijver  verlegen  met  het  Westvlaamsche 
ysonde:  hij  begreep  het  niet,  schreef  eerst  so,  maar  liet  verder 
eene  ruimte  open  om  het  ontbrekende  later  in  te  vullen,  dat 
evenwel  in  de  pen  bleef. 

De  historische  stukken,  de  coutumen  van  Brugge,  de  oor- 
konden om  en  bij  Brugge  en  in  Zeeland  opgemaakt,  wijzen  ons 
genoeg  de  plaats  aan,  waar  i  als  voorvoegsel  in  plaats,  of  liever 
naast  gb  werd  gebezigd. 

Nu  eenmaal  het  bestaan  van  het  voorvoegsel  i  nevens  ge  in 
gewestelijke  spraak  is  bewezen,  kan  ook  het  recht  van  bestaan 
van  een  in  de  Taalzuivering  verworpen  woord  gehandhaafd  wor- 
den, t.  w.  ymoedicheiU  In  een  AB-vers,  voorkomende  in  de 
OVL.  Ged.  ni,  143,  vs.  24,  leest  men: 

Xps  name  wort  dioke  yenworen; 
Ymoedicheit  leecht  onder  de  voet, 
Zo  hoverde  draecht  hoghen  moet. 

Dr.  De  Vries  veranderde  dit  in  Ynnicheit,  //dat  hier  in 
beteekenis  zoowel  als  in  het  metrum  opperbest  sluit.  „Gemoede- 
lijke godsvrucht^  —  want  in  dien  zin  werd  innicheit  destijds 
opgevat     —    /^gaat    te   gronde,    als    hoovaardij    zich    verheft.^ 
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Het  is  thans  niet  meer  noodig  tot  eene  verandering  de  toe- 
vlucht te  nemen:  ymoedicheit  is  een  wisselvorm  van  gemoediC" 
heit,  en  Ghemoedigh  is  bij  Kil.  //Tranqaillus^  facilisy  lenis^ 
mollis^  lentos,  tractabilis^  cicor^  mansues^  mitis^  moderabilis.^ 
De  zin  is  dan:  Gematigdheid  gaat  te  gronde^  als  hoovaardij 
zich  verheft. 


Kuipen. 


In  het  jaar  1621  gaf  de  Friesche  dichter  Jan  Jansz.  Starter 
eene  politieke  satire  uit:  /r^^^  nieuwen  Kuyper,  afbeeldende  den 
staet  van  den  tegenwoordighen  tijdi  door  eene  tsamenspreeckinge 
tusschen  een  monsieur  ende  een  kuyper  ^)^. 

Naar  aanleiding  van  dit  gedicht ,  dat  destijds  veel  opgang 
schijnt  gemaakt  te  hebben,  schreef  de  Zutfensche  Predikant 
Willem  Baudart  in  de  Ghedenckweerdigste  Geschiedenissen  het 
volgende : 

^De  cloecke  ende  vernuftige  Poëet  Jan  Jansz.  Starter,  aen- 
ziende  ende  belevende  de  verdorventheyt  onzer  eeuw,  heeft  deze 
satyram  ofte  Poëtische  Gedicht  te  dezer  tijdt  ghemaeckt,  ende 
aen  den  dagh  uytghegeven,  berispende  daerin  vrijmoedichlijck  de 
hedendaeghsche  ambitie,  eergierigheyt,  ende  amptsuchticheyt 
veler  menschen  dezer  landen;  ^t  welcke  hy,  met  een  nieuwe 
maniere  van  spreecken,  noemt  Kuyperye;  invoerende  vijf 
personen,  van  verscheydene  qualiteyten,  te  weten:  een  edelman, 
een  doctor,  een  pastor,  een  politicus,  ende  een  krijghsman; 
deweicke  alle  vijf  van  een  Kuyper,  aerdigh  naer  de  kuypkunst, 
werden  beantwoord.^ 

Dr.  De  Yries  grondde  hierop  de  meening  'J,  dat  „kuiperij 
zijnen  oorsprong  verschuldigd  (is)  aan  eene  toevallige  omstandig- 
heid,^  en   wijst  onzen   Starter  aan   als  den  man  ^die  de  over- 


*)  Friesche  Lusthof  (oitg.  yan  Dr.  Van  Vloten),  510  ylgg. 
*)  Taalgids,  I,  265  vlgg. 
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drachtelijke  opvatting  des  woords  in  de  wereld  gebracht  heeft  ^^ 
i^dat  kuipery,  in  de  overdrachtelijke  opvatting^  v66r  1621  nog 
onbekend  was^  dat  het  werkelijk  voor  Starter's  tijdgenooten  eene 
nieuwigheid  is  geweest.' 

De  woorden  van  Bandart^  die  Kuiperij  ^een  nieuwe  maniere 
van  preken'*   noeort,  maakten  die  opvatting  zeer  waarschijnlijk. 

Maar  hoe  aannemelijk  ook^  bleek  die  beweriDg  min  juist  te 
aijn.  In  den  Spectator  van  1864,  bl.  194  vlgg.,  besprak  Prof. 
Fruin  ^^de  Correspondentiën  van  regenten  onder  de  Bepubliek.' 
Daarin  zegt  hij  o.  a.  het  volgende: 

^Ik  zeide  daar  dat  het  volk  den  naam  van  kuiperij  verzonnen 
had,  en  ik  kom  zoo  doende  in  tegenspraak  mot  mijn  vriend  De 
Vries,  die,  steunende  op  het  gezag  van  Baudartius,  de  eer  der 
uitvinding  aan  den  dichter  Starter  toekent,  en  do  algemeenheid 
der  benaming  verklaart  uit  den  opgang,  dien  zijn  hekeldicht  van 
^den  Kuiper'  maakte.  Maar  de  chronologie  weerlegt  deze  verkla- 
ring aanstonds.  Het  gedicht  van  Starter  is  van  1621,  en  reeds 
in  1617  schrijft  Willem  Lodewijk,  de  stadhouder  yan  Friesland , 
aan  prins  Maurits:  j^Tot  Dockum  is,  nae  't  stellen  van  den 
magistraet,  ontstaen  een  tumult  veroorsaecktdoordekupperye, 
soo  als  men  hier  noemt'  {Archives  II  p.  484).  Starter 
heeft  dus  de  stof  zijner  satjre  aan  de  volkstaal  ontleend ,  niet 
omgekeerd  het  volk  de  benaming  aan  de  allegorie  van  den  dich- 
ter. Dat  het  woord  in  Friesland  het  eerst  aan  zijn  overdrachtelijke 
beteekenis  gekomen  is,  schijnt  te  volgen  uit  den  aangehaalden 
brief,  en  kan  buitendien  niemand  bevreemden,  die  bekend  is  met 
de  eigenaardigheid  yan  het  Friesche  stemrecht,  en  weet  hoe  daar 
te  lande  de  partijschap  van  ouds  bij  de  verkiezingen  werkte.  Maar 
ik  geloof  gaarne  met  den  heer  De  Vries  dat  het  vooral  aan  het 
gedicht  van  Starter  te  wijten  is,  dat  de  Friesche  benaming  in  al 
de  provinciën  en  bepaaldelijk  in  Holland  in  zwang  is  gekomen.' 

De  woorden  van  den  Frieschen  stadhouder  stelden  Dr.  Fruin 
in  staat  de  ware  toedracht  der  zaak  in  het  licht  te  stallen.  De 
woorden:  „soo  als  men  hier  noemt/  wijzen  ten  duidelijkste  aan, 
dat  Kuipery  eene  Friesche  uitdrukking  is,  die  door  Starter 's 
gedicht  populair  is  geworden,  en  yóót  1621  zeker  niet  algemeen 
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bekend  was^  waarom  dnn  ook  Baadartius  ze  ^een  nieawe  maniere 
van  spreken^  kon  noemen.  Het  vond  navolging,  en  verschillende 
dichters  voelden  zich  geroepen  ook  een  woordje  over  het  kuipen 
mede  te  spreken.  Was  het  misschien^  omdat  er  toen  tal  van 
politieke  kuipers  in  den  lande  waren,  die  den  standaard  hunner 
beginselen  fier  omhooggeheven,  in  het  bejag  van  stemmen  zich 
minder  kieskeurig  betoonden  P  Men  zoude  haast  geneigd  zijn  dit  van 
onze  /^vrome^'  vaderen  te  gelooven,  als  men  de  dichters  tegen  de 
kuiperijen  ziet  te  velde  trekken.  Zoo  Van  de  Venne,  in  den  Sinne- 
vonck  op  den  Hollandtschen  Turf,  in  1634  verschenen^  bl.45: 

Euypera  konnen  t'samen  lassen, 

Slimme  stncken  aerdigh  passen  I 

Euypers  konnen  wonder  doen, 

Heerder  als  men  kan  bevroen. 
Euypen  is  een  heuBSche  knoeyingh, 
In  beschiokingh,  in  bemoeyingh. 

Euypen  is  het  fraeyste  werck, 

Kae  dat  ick,  en  yder  merck. 
Door  gefleem,  en  Euypers  vleyen, 
Is  al  't  onbescheydt  gescheyon. 

Ook  in  Jan  Van  der  Veen's  Zinne-beelden  oft  Adams  appel 
(uitgekomen  in  1642)  wort  het  Kuipen,  bl.  296^  gegeeseld: 

Wel  te  dichten  dat  is  Kuypen^ 
Proper  nyghen  dat  is  sluypen; 
Die  den  Kuyper  eeren  kan 
Ergght  een  smeringh  uyt  de  pan. 
Laat  u  kinders  kuypen  leeren. 
Al  de  Kuypers  sietmen  eeren, 
O  die  wel  te  kuypen  weet 
Helpt  Boo  mennigh  kale  neet, 
Maar  daar  syn  versoheyden  Euypers, 
Ja  daar  zyn  yerscheyden  suypers, 
Ellek  in  een  bysonder  gilt, 
Geestelijk,  werrels,  gierigh,  milt. 
Heefter  yemant  quade  vaten, 
Heel  onthoept  vol  worrem  gaten. 
En  Tan  deughden  noch  soo  licht, 
't  Goutsche  smeer  dat  maaktse  dicht. 
Yolt  de  Cuypera  eerst  de  handen, 
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Tast  Boo  worden  al  de  banden, 

Ja  BOO  bondigh  en  soo  glat 

Als  een  reyn  en  deughdgaam  vat. 

De   Friesche  dichter   en  geneesheer   Petras  Baerdt  valt  mede 
in  ziju  Deugden-Spoor ,  bl.  2:i7 ,  het  kuipen  aan. 

Hier  heeft  de  fielt  te  koop  om  geldt, 
Al  wat  de  werelt  u  bestelt, 
't  Zy  deucht ,  off  eer,  off  roem,  off  loff, 
Om  geldt  iflt  yeyl  aen  Asklons  Hoff. 
Zijn  't  ampten,  hooch  off  laeg  Tan  staet. 
Wanneer  het  op  een  kuypen  gaet , 
Steeckt  dese  fielt  wat  voBsieB  toe, 
Yan  Toor,  van  achter,  doB,  off  hoe. 
Off  druckt  hem  elders  aen  een  kant , 
Een  saolgen  rijders  in  sgn  handt , 
Ghy  weet  niet  wat  so  vromen  man 
ü  in  n  saeoken  helpen  kan. 

Ook  Gijsbert  Japicx  leert  ons  dat  kuipen  geene  vreemde  zaak 
wasy  als  in  den  Reamer  in  Sape,  58: 

Kuwpj^en,  guwttjen,  wrookjen,  twist, 
Ngd,  spgt,  Bpot,  fozried  in  list, 

Mey  oar'  pest-^jïor  spoeokje, 

Jelc^e,  wispje'  in  smoeckje. 

In  Egge  in  Wynering ,  71 : 

Da  weer  ney  huuzl  da  koe  'k  it  kleaije 
Mey  kuwppjen^  'k  moast,  ick  woe  rejeaije. 
Den  krigge'  iok  't  yen  aempt,  den  weer  't  oarl 

En  elders  heet  het^  bl.  48: 

Nn  'sNimrotsoh'  kuiopper  steats  stoan'-finger. 

Zien  wij  hier  deels  in  de  aangehaalde  plaatsen  het  woord 
kuipen  gebezigd  met  toedpeling  op  het  kui persbedrijf^  op  de 
laatste  plaatsen  heeft  het,  als  Di.  De  Yries  zegt,  reeds  j^opgehouden 
eene  toespeiling,  eene  aardigheid  te  a&ijn,  het  (is)  een  gewone  en 
gangbare  term  geworden.^  Om  dit  te  staven  wordt  door  den 
Hoogleeraar  eene  plaats  uit  Aitzema  aangehaald,  die  het  in  1669 
als  eene  gewone   uitdrukking  bezigt;  doch  bij  Baardt,  bij  Qija- 
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bert  Japicx^  en  zelfs  reeds  bij  den  niet^Fries  Van  Heemskerk 
komt  het  voor  in  de  Arcadia,  bl.  2S8,  waarvan  de  eerste  nit- 
gaye  in  1687  verscheen:  j^datse  geen  nieuwe  onrast  souden aan- 
regten ,  noch  ten  eeuwigen  dagen  souden  staan  na  eenige  ampten ; 
of  kuypen  om  op  *t  kussen  te  komen.  ^' 

Wij  hebben  nu  gezien  dat  kuypen  in  het  begin  der  XYU^^ 
Eeuw  in  Friesland  eene  gangbare  uitdrukking  was ,  welke  het  streven 
van  den  baatzuchtige,  die  door  vleierij,  gunstbejag  en  listige 
kunsl^epen  zich  ambten,  invloed  of  voordeel  zoekt  te  verwerven^ 
te  kennen  gaf.  Was  het  Starter,  die  de  uitdrukking  zocht  te 
verklaren  door  ze  in  zijn  gedicht  met  het  kuipersambacht  te  ver- 
eenigen, of  maakte  hij  hier  eenvoudig  gebruik  van  eene  speling 
van  het  volksvernuft,  dat  die  zelfde  vergelijking  reeds  vroeger 
had  gemaakt?  Dit  is  moeilijk  uit  te  maken,  en  het  is  ook 
van  meer  belang  te  trachten  den  oorsprong  van  het  woord  op 
te  sporen. 

Niet  onaardig  heeft  men  bij  kuipen  aan  lat.  ambire  gedacht. 
Ter  verklaring  der  uitdrukking:  Om  een  ambt  kuipen,  zegt 
Weiland:  ^^rondloopen,  om  ieta  te  krijgen.  De  spreekwijs  kan  ont- 
leend zijn  van  het  gedurig  omloopen  des  kuipers  om  een  vat, 
gelijk   het  lat.  ambire^  ;  doch  die  gelijkenis  is  bloot  toevallig. 

Prof.  Fruin  denkt  ook  bepaaldelijk  aan  het  kuipersambacht: 

In  plaats  van  de  schijnheilige  woorden  van  correspondentie  en 
harmonie  zegt  het  volk  eenvoudig  kuiperij.  ^Geen  juister  be- 
naming is  denkbaar;  zij  drukt  het  wezen  der  zaak  volkomen  uit. 
Men  kuipt  een  zeker  getal  stemmen  aaneen,  zooals  de  kuiper 
zijn  duigen,  en  die  stemmen,  die  ieder  op  zich  zelf  niet 
meer  waard  zijn  dan  een  losse  duig,  een  nietig  stuk  brand- 
hout, vormen  te  zamen  een  geheel,  waarmee  men  wat  kan 
uitrichten.^ 

Zé66  heeft  zonder  eenigen  twijfel  ook  het  volk  gedacht,  dat 
den  waren  zin  des  woords  niet  meer  kende;  doch  het  sprak  van 
kuipen  om  een  ambt^  om  stemmen  enz.;  men  sprak  niet  van 
stemmen  kuipen.  En,  zoo  die  verklaring  bij  een  meervoudig 
object  nog  eenigen  schijn  van  reden  heeft,  bij  een  enkelvoudig 
object  valt  zij  geheel  in  duigen.  Wat  zoude  toch  wel  zijn :  (om) 
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een  ambt  kuipen?  De  stemmen  aaneen  kaipen  van  hen  die  het 
te  vergeven  hadden?  Zoo  denkt  en  spreekt  het  volk  niet,  en 
gelukkig  doet  ons  het  Mul.  eene  uitstekende  verklaring  aan  de 
hand ;  want  reeds  een  eeuw  of  drie  vroeger  dan  Starter  vinden  we 
het  woord  Cupen  in  gebruik.  In  een  fragment  van  ongeveer  200 
verzen  uit  den  Beestearis  der  Minne  *),  waarschijnlijk  gevolgd 
naar  een  Franschen  Bestiaire  d'amours ,  moralisé  sur  les  bestes 
et  oyseaulx  Ie  tout  par  figure  et  hystoyre,   lezen  wij  vs.  67 

Van  den  ¥rulf,  daer  io  of  achter  liet, 
Mach  men  segghen  groot  bediet; 
Want  hi  den  hals  heift  bo  stide, 
Hine  maohen  bughen  te  ghenen  tide, 
Hine  bnghe  hem  selye  al  te  male. 
Dat  vint  hi  waer  diet  merken  wille. 
Noch  heift  hie  andere  manieren , 
Dies  hie  me  pleioht  dan  andere  diere: 
Dat  segghio  u,  dat  es  dat  hy 
Sine  proye  neimt  node  by. 
Terde  es,  sal  hie  int  aoaepscot  crupen, 
Hie  gaet  stille  als  die  wille  eupen. 

Cupen  is  hier  kennelijk  niets  anders  dan  bedriegen  ^  door  lis- 
tige kunstgrepen  tot  zijn  doel  geraken.  In  de  Cronijk  van 
Vlaenderen  (uitg.  der  Bibl.)  I,  100,  vinden  we  het  samm- 
gestelde     becuypen. 

/^De  grave  Philips  van  Elzaten  dede  te  Soysy  maken  een  hou- 
ten Gasteel,  omme  daer  uut  te  siene  te  Gompiengien,  daeromme 
de  Norraans  aensiende  de  behendichejt  van  den  Elzatere  Philips , 
sj  rieden  dat  de  coninc  soude  tenten  ende  pauwellioenen  slaen 
op  de  riviere  de  Oeze,  ende  dat  men  daer  over  soude  maken 
eene  brugghe  op  schepen,  om  te  moghene  comen  an  dandere 
zyde  van  der  vorseide  riviere,  ende  alsoe  becuypen  theere  van 
den  grave  Philips;  merkende  Philips  van  Elzaten  deze  brugghe 
die  ghemaect  was,  om  hem  te  bedrieghene  &nie  ie  becuypen  e, 
ende   dat  de   Normans   met  groeter   macht   comen   waren , . . . . 


^)  Medegedeeld  door  Prof.  Bormans,  in  de  BuUttina  de  V Académie  royc^ 
U  de  Bügique,  2»*  Série,  T.  XXVII,  n<»  5,  1869. 

I.  2 
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Philips  van  Elzaten  grave  van  Vlaenderen  by  den  rade  van  den 
bisschop  van  Gaelne^  eude  den  anderen  heren  soe  ghinghen  zj 
stappans  den  Normans  snuchtens  te  ghemoete^  ende  bevechten/' 

Becuypen  wordt  hier  gebezigd  als  synoniem  van  bedriegen; 
de  verklaring  die  zich  hier  aan  ons  voordoet  is  die  van  iemand 
in  den  val  lokken  ^  er  hem  in  laten  loepen. 

Het  is  evenwel  niet  waarschijnlijk^  dat  de  raiddeleeawsche 
overdrachtelijke  beteekenis  aan  de  ^^kuypkanst^''  is  ontleend, 
waarmede  het  woord  in  de  XVIIde  eeuw  telkens  in  verband 
gebracht  wordt.  Eene  andere  verklaring  doet  zich  evenwel  voor, 
die  eene  hooge  mate  van  waarschijnlijkheid  heeft. 

Kuipen  is  afgeleid  van  het  znw.  kuip ,  dat  vroeger  in  ruimere 
toe|)assing  moet  gegolden  hebbeu.  Tn  het  Engelsch  beteekent 
eoop  niet  alleen  kuip ,  maar  ook  een  uit  gevlochten  teen  gemaakte 
hoenderkorf  (hencoop),  in  't  algemeen  een  bewaarplaats  voor 
kleinere  dieren^  en  ook  in  het  ndd.  is  küpe  of  kipe  een  grove 
korf  *),  waarin  iets  gedragen  wordt:  eierkupe,  honerküpe,  torf" 
küpe  enz.  Van  het  Engelsche  znw.  coop  werd  het  ww.  to  coop 
gevormd^  in  den  zin  van  to  put  in  a  coop,  to  confine  in  a  nar- 
row  space,  in  een  kooi  zetten,  of,  om  een  gelijksoortig  Neder- 
landsch  woord  te  gebruiken:  knippen,  f, De  vooglaar  op  bedriegen 
uit^  zoekt  de  vogels  te  knippen,  ze  in  de  knip  te  lokken,  en 
bezigt  daartoe  allerlei  listige  kunstgrepen.  De  oYerg^ng  yau  kuipen , 
inde  knip  lokken ,  tot  de  beteekenis  van  listige  kunstgrepen  gebrui- 
ken, bedriegen,  knoeien,  om  zeker  doel  te  bereiken ,  is  zeer  :aeieT 
geen  te  groote  sprong,  en  zal  des  te  aannemelijker  zijn  als  wij  soort- 
gelijke overeenkomst  van  begrippen  in  andere  talen  kunnen  aanwijzen. 

In  het  Ital.  wordt  van  gabbia ,  kooi ,  lat.  cavea ,  door  het  augmen- 
tatief  'One  het  znw.  gabbione,  groote  kooi,  gevormd.  En  de  uit- 
drukking metter  nel  gabbione  beteekent  overdrachtelijk  bedriegen. 

Het  Fransche  ww.  enjóler  verklaart  Littrê  II,  1402,  door 
^Abuser  par  des  manières  ou  paroles  flatteuses.^  En  wat  is 
enjóler  anders  dan  engeóler,  mettre  en  geóle,  in  de  kooi 
s^luitenp    Geóle  toch,  vanwaar  geólier ,  is  een  verkleinwoord  van 


>)  Brem.  Wtb.  899. 
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]at.  cavea^  it.  gabhia,  sp.  gavia,  fr.  cage^  welk  deminutief  it. 
gdbhiuóla,  Bf.gayola,otr.  gaole^  nh.gedle  luidt.  Men  vergelijke 
hiermede  fr.  cajóler,  omployer  des  paroles,  des  maiiières  caressan- 
tes  poar  gagner  quelqu^un.  Ook  dit  is  waarschijnlijk  van  een 
vorm  cageole,  kooitje,  afgeleid^),  en  beantwoordt  weder  volko- 
men aan  knippen  of  kuipen ,  dat ,  naar  wij  vermoeden ,  oorspron- 
kelijk dezelfde  beteekenis  had.  Stellige  bewijzen  hiervoor  zijn  niet 
aan  te  voeren,  doch  in  ons  Mnl.  fragment  vinden  we  het  onz. 
cupen  in  den  zin  van  bedriegen,  door  bedrog  en  knoeierijen  tot 
zijn  doel  geraken ,  en  het  bedr.  becupen  in  dien  van  in  de  fuik 
lokken,  er  in  laten  hopen.  In  Vlaanderen  bezigt  men  nog  de 
uitdrukking:  er  iemand  in  kuipen,  hem  foppen,  in  moeilijkhe- 
den helpen^''  'j.  Wat  is  dit  wederom  anders  dan  Iemand  in  de 
fuik  laten  loopen,  metterle  nel  gabbione,  Venjóler?  Bij  eene 
uitdrukking  als:  ^^Hij  heeft  daar  eenen  koop  gedaan  die  hem  er 
in  kuipt, ^'^  is  het  natuurlijker  de  overdrachtelijke  zegswijze  te 
verklaren  door  een  kooi  of  knip,  waarin  iemand  raakt,  dan  door 
een  beeld  aan  het  kuipersambacbt  ontleend. 

Het  Mnl.  cupen,  dat  we  tot  nog  toe  slechts  uit  enkele  plaat- 
sen kennen,  en  dat  dus  niet  veelvuldig  in  gebruik  scheen  te 
zijn,  verouderde  allengs,  doch  bleef  in  het  Eriesch  leven.  De 
eigenlijke  kracht  van  het  woord  werd  ook  daar  niet  meer  ge- 
voeld, en  nu  was  het  Starter  die  het  nieuw  leven  inblies:  ^eene 
zegswijze  uit  de  volkstaal  van  die  dagen  ^  gaf  hem  aanleiding 
,/tot  het  denkbeeld,  dat  hij  in  zijn  hekeldicht  uitwerkte.^  Zoo 
nam  kuipen  ook  buiten  Friesland  de  beteekenis  aan  van  „heuasche 
knoeyingh^ ,  en  werd  vooral  op  het  ambtbejag  toegepast. 


Tot  welke  dwaasheden  men  vervalt,  wanneer  men  zonder  his- 
torische kennis  zijner  taal  aan  het  etjmologiseeren  gaat,  daarvan 

1)  Zie  LiTTRÉ  I,  455,  BraCHET  109,  DiEZ,  Etym»   Wtb.  op  Qabbia. 
3)  De  Bo  586. 
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moge  het  woord  kraam  dienen,  in  de  uitdrukkingen:  in  de 
kraam  komen  ^  —  ^ijti^  —  liggen  ©nz.  Een  paar  dier  ver- 
makelijke etymologieën  deelen  wij  mede. 

Tuinman  in  zijn  Fakkel  der  Nederduitsche  Taaie  ^  190,  doet 
op  het  woord  Kraam  de  volgende  vraag:  ^Waar  van  heet  men 
een  vrouw,  die  in  't  kinderbedde  ligt,  een  kraamvrouw,  en 
baaron  kraam  en,  of  in  de  kraam  komen?  Zou  't  zjn  van  kin- 
deren koopen ,  gelyk  men  by  de  Zeeuwen  wel  jokswjze  zegt? 
Neen,  't  zal  zyn  kermvroutv,  en  karmen,  van  de  barensween. 
Yergelykt  Jerem.  4,  19.^ 

In  gespannen  verwachting  halen  wij  onzen  Staten-bijbel  voor 
den  dag,  om  te  zien  wat  toch  de  godsman  van  Israël  zal  zeg- 
gen, om  als  autoriteit  de  A;ermetymologie  te  staven,  en  wij  lezen 
aldaar: 

»0  mijn  ingewant,  mijn  ingewanti  ick  hebbe  barenswee,  o 
wanden  mijns  herten  I  mijn  herte  maeckt  getier  in  myl^ 

De  plaats  kon  naar  oud-theologischen  trant  even  goed  dienen 
tot  een  bewijs  der  Drieëenheid,  van  de  verzoening  door  het  bloed 
des  Lams  of  dergelijke  godgeleerde  vermakelijkheid. 

Intusschen  is  voor  Weiland  de  Jeremiaansche  ingewand-A;^rmer(; 
nog  niet  mooi  genoeg,  en  komt  hij  met  eeno  andere  verklaring 
te  berde: 

^Tuinman  gist,  dat  het,  door  letterverzetting,  van  kermen 
afstamme.  Zoude  het  niet  gegronder  zijn,  aan  hetzelve  eeneu 
gemeenen  oorsprong,  met  kram,  kramp,  krimpen,  toe  te  schrij- 
ven? Hoe  zigtbaar  is,  bij  die  gelegenheid,  niet  de  wringing  en 
zamentrekking  van  uit-  en  inwendige  ligchaamsdeelenl^ 

Wij  hebben  eerbied,  zoo  al  niet  voor  het  etymologisch  ver- 
nuft, dan  toch  voor  het  fijne  en  scherpziende  oog  van  den  bra- 
ven Weiland,  dat  ook  mtrencJ^e  lichaamsdeelen  kan  zien  wringen 
en  samentrekken. 

Halthaus  leidt  het  wederom  af  van  kraen,  d.  i.  kraaien  ^), 
en  maakt  van  de  barende  eene  A;raaivrouw.  Denkelijk  verwarde 
hij    het  kakelen  der  leggende  hen  met  de  zegekreten  van  Cante- 


»)  WiARDA,  AUfri.  Wth.  226. 
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cleer.  Stürenburg  in  zijn  Ostfru  Wtb.  volgt  de  afleiding  van 
Tuinman^  en  denkt  aan  karmen,  kermen.  Anderen  weermeenen 
dat  kroMin  zijn  oorsprong  neemt  uit  carême,  omdat  de  kraam- 
vrouw zes  weken  moest  vasten,  en  brengen  de  bleekneuzigheid 
der  kraamvrouw  in  verband  met  de  „face  de  carême'*.  Fokke 
Simons  stak  zeker  den  draak  met  al  die  geleerdheid,  toen  hij 
schreef,  »dat  men  de  kraam  zoo  noemde,  wijl  er  zooveel  omhaal 
noodig  is  als  in  een  kermiskraam.ir 

De  Heer  Franquinet  was  noch  met  de  kerm-  of  kraai-,  noch 
met  de  A:nmptheorie  tevreden,  en  nam  zijn  j^toevlugt  tot  de 
stamverwandte  spraken.^  Eene  meer  wetenschappelijke  taal  verge- 
lijking —  ^t  was  in  1846  —  begon  ook  ten  onzent  wat  in  de 
lucht  te  zitten,  en  daardoor  verkreeg  zijne  etymologie  een  meer 
geleerd  en  achtbaar  voorkomen.  Hij  geeft  ons  den  volgenden 
uitslag  zijner  nasporingen  ^): 

iyin  het  Sanskrit  vinden  wy  een  wortel  sram  (gram),  betee- 
kenende  pynigen,  doen  lyden.  Dit  zelfde  woord  kan  men  ook 
in  eenige  germaensche  taeltakken  bespeuren.  Alleen  de  aspiratie, 
die  by  de  Sanskriters  ')  in  eene  s  bestaat,  zoo  alsook  by  de 
Latynen,  is  by  de  germaensche  volkstammen  in  de  gewoone  aspi- 
ratie h  veranderd,  of  geheel  weggelaten.^'' 

Na  vergelijking  met  goth.  hramjan,  kruisigen,  pijnigen; 
noordsch  hram  of  ram,  enz.,  na  vermelding  dat  de  X;,  als  sterke 
aspiratie,  de  h  wel  vervangt,  komt  hij  tot  het  volgende  besluit: 

/f  Kramen  is  dus  hetzelfde  als  hramjan  en  ramon  (gelyk  kring , 
ring,  en  noordsch  hringr  hetzelfde  zyn).  Kraem  en  kraembed 
beteekenen  alzoo  bed  van  pyniging,  van  lyden  eener  barende 
vrouw ^  .  Hij  eindigt  met  een  klein  pluimpje  aan  Weiland:  ^Ja, 
Weiland  heeft  regt,  en  zoude  met  nog  meer  zekerheid  gesproken 
hebben,  indien  hy  de  stamverwandte  talen  hadde  nagegaen.^ 

Waartoe  die  oude  Sanskriters  toch  al  niet  van  nut  kun- 
nen zijn  1 

Ouder  de  door  den  Heer  Franquinet  verworpen  afleidingen  be- 


O  Belg.  Mu8.  X,  38. 

^  Dit  Tolk  is  bepaald  eene  aanwinst  voor  de  ethnologie! 
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hoort  ook  die  van  Bilderdijk,  die  in  de  Verkh  Geslachtl.  het 
woord  Kraam  verklaart  te  zijn  ontstaan  uit  ge-raam,  en  er 
bijvoegt:  ;/Het  is  ge-raam  genoemd^  als  uit  latten  bestaande, 
slechts  met  doek  behangen....  En  dus  is  ook  het  kraambed , 
een  lattenbed,  dat  is,  een  bed  met  latwerk  rondom,  waar  men 
doekbekleedsels  of  gordijnen  aan  of  overhangt;  H  zelfde  dat  men 
een  Ut  de  camp  of  veldbed,  na  by  verbastering  ledikant  noemt. 
Zoodanig  een  veldbed  of  overdekt  bed,  werd  voor  de  zwangere 
vrouw  toegericht ,  om  in  te  verlossen :  anders  sliep  men  in  kreb^ 
ben  zonder  behangsels  of  latwerk/^ 

Laten  wij  de  afleiding  van  kraam  uit  geraam  voor  hebeen 
ze  is  ^),  dan  kunnen  wij  ons  volkomen  met  Bilderdijk^s  verkla- 
ring vereenigen,  die  zoo  niet  in  het  kinderbed,  althans  in  de 
taal  aan  al  het  gekerm,  gekraai  en  gekrimp  den  bodem  inslaat. 
Kraam  is  oorspronkelijk  niets  anders  dan  kinderbed,  bed  waarin 
de  zwangere  vrouw  verlost  werd. 

Een  blik  op  onze  oudste  Woordenboeken  had  onze  vroegere 
etymologen  reeds  eenigermate  voorzichtig  moeten  maken,  en  hen 
doen  gevoelen ,  dat  eene  zuiver  stoffelijke  beteekenis  de  oorspron- 
kelijke was.  Al  is  de  Latijnsche  verklaring  puerperium  dubbel- 
zinnig, daar  zij  evenzeer  de  figuurlijke  opvatting  toelaat,  de  andere 
omschrijvingen  hadden  hun  de  oogen  eenigermate  kunnen  doen 
openen.  Wij  vinden  de  volgende  verklaringen: 

,/Kraem,  j.  kinder-bedde.  Puerperium" ,  Kiliaen. 
//Craem,  kinderbedde,  la  gesine  d'une  accouchée.  Puer- 
perium«,  Plantijn. 

ffln  den  craem  liggen.  Estre  en  gesine,  gesir  d^enfant» 
Cubare,  jacere  in  puerperio,4r  Aid. 

j^Kraem vrouwe,  Vne  accouchée  et  gisante,  Femme  qui 
est  en  gesine  ou  cou^he,  Mellema. 

Ook  in  de  Teuth.  wordt  Gram  e  verklaard  door  ^Kyn  del- 
bedde,  puerperium"^  maar  ook  als  eene  andere  beteekenis 
van  C  r  a  m  e  opgegeven :  ^g  a  r  d  ij  n ,  cortina ,  cortinula ,  ins(t)ita , 
lectica." 


>)  Zie  nader  over  de  afleiding  2>.  Wtb.  Y,  1985. 


2S 

Alle  twijfel  wordt  ons  evenwel  benomen  omtrent  de  eerste 
ssoiver  stoffelijke  beteekenis  bij  de  historische  bronnen,  die  ons 
thans  ten  dienste  staan,  inzonderheid  de  oude  keuren,  zoo  on- 
schatbaar voor  de  kennis  ook  der  taal  in  de  Middeleeuwen.  In 
het  Leidsche  Keurboek  van  1450,  B.  V,  §  72,  leest  men: 

//Yan  den  hejmeliken  cramen  ende  kinderbedden. 

Item  soe  wie  binnen  Lejden  hejmelike  of  openbair  cramen 
ende  kinderbedden  houden  van  luyde  van  buyten  of  van  binnen , 
die  binnen  Lejden  in  kinderbedde  bevallen,  wairt  dat  die  kinder 
binnen  Leyden  tot  vondelingen  geleyt  worden,  die  vondelingen 
souden  die  gbene  houden  op  hoir  eygen  coste  ende  schade, 
dair  die  vrouwspersonen  gelegen  hadden  in  die  crame,  als 
voirscr.  is,  tot  dat  die  vondelinge  kinder  seven  jair  oudt  sijn. 
Ende  wairt  dat  die  ghene,  dair  die  crame  ende  kinderbedde 
gehouden  wair,  soe  arm  wair,  dat  bj  tkint  niet  houden  en 
mochte,  soe  soude  sj  mitten  kinde  in  horen  arme  een  uerlanck 
dair  voir  opten  blaeuwen  stien,  te  weten  smiddages  van  dat  die 
clocke  elf  sloege  tot  dat  die  clocke  twalef  geslegen  hadde,  ende 
dan  terstondt  mitten  kinde  uter  stede  gaen  ende  dair  wt  bliven 
vijf  jair  lanc." 

Het  hotiden  van  openbare  of  heimelijke  ^amen  en  Jdnder^ 
bedden,  waar  de  aanstaande  moeder  in  die  crame  ligt,  doet 
duidelijk  zien  dat  hier  het  kraam  bed  bedoeld  wordt. 

In  de  Annales  Rerum  in  Holh  et  Dioec,  Ultraj.  gestarum 
(Matthaei  Anal.  I,  429)  leest  men:  „Opten  heyligen  Kersavont 
hier  na  tooch  die  Stedehouder  uyt  Neerden ,  ende  bernde  Baem 
ende  Soest  al  op,  dat  daer  niet  veel  en  bleeff  staen,  ten  waren 
cramen  of  daer  dat  heylige  oly  was^;  en  verder  bl.  430  van 
denzelfden  Stedehouder:  „(hy)  bernde  Westbroeck  al  te  samen, 
behalven  die  cramen  ende  daer  den  heyligen  oly  was  V 

De  huizen,  waarin  kraamvrouwen  waren  en  waar  een  ster- 
vende op  het  uitsterste  lag  werden  gespaard.  Niet  alzoo  deden 
de  Stalbroeders ,  waarvan  wij  bl.  416  lezen:  ^Die  Stalbroeders 
(liepen)  door  dat  lant,  ende  nament  al ,  daer  sy  by  conden  comen , 
ende  en  saghen  niemant  aen ,  vrient  noch  vyant ,  kramen  noch 
Goedshuys.iv 
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Dat  hier  werkelijk  de  huizen  worden  bedoeld^  waarin  zich 
kraamvrouwen  bevonden^  blijkt  ons  uit  eene  verordening  in  de 
Jurisprud.  Fris.  II ,  246 : 

^Hweso  fyuchtin  een  huus^  daereen  frowe  in  dakraem  leyt, 
ij  schel  da  misdeda  bèta  saunfald  mit  twa  ende  sextich  schil- 
lingen,  ende  schil  deer  tho  elcka  menscha  fan  da  hynden  een 
wald  bèta  saunfald  mit  twam  schillingen ,  ende  da  frowa  djn 
fjaerda  pennich  meer.^ 

Zoo  ook  nog  Gesta  Bom.  L  98  c:  /^Wj  willen  swigen  ende 
baer  niet  segghen  soe  lange  ter  tijt  toe  dat  si  wten  kraem  is  op- 
gestanden.^ 

Naast  de  eigenlijke  beteekenis  komt  ook  reeds  de  figuurlijke  voor 
en  vinden  wij  het  in  den  zin  van  bevcUüng  in  de  Stadsrechr 
ten  van   Zwolle,  als  §  158  ^): 

^Dat  ghene  manne  voer  den  craem  eten  en  zoelen. 

Item  so  en  zal  njemant  van  onsen  burgheren  die  manhoeft  is 
voer  hrame  ghaen  eten  noch  voer  noch  na  om  des  krames  wil- 
len; wie  dat  dede  die  verleer  teghen  die  stad  een  pont^  mer  ene 
vrouwe  of  man,  die  vader  of  kint  of  broeder  of  so  na  zwagher 
hebben,  die  moeten  in  den  huys  wal  eten  daer  die  craem  isalst 
hem  ghadet  sonder  broeke^  '). 

Later  in  §  162,  waar  men  leest:  ^wanneer  dat  die  vrouwe 
uyt  den  craem  is/'  schemert  de  eigenlijke  beteekenis  van  kin- 
derbed nog  door. 

In  het  Leidsche  Keurboek  van  1450,  B.  V,  §  75,  komt 
crame  zelfs  voor  in  de  beteekenis  van  kraamvrouw,  waar  ge- 
sproken wordt  van  ^arme  cramen,  die  binnen  Lejdeu  bevallen.^» 

Uit  de  boven-  aangehaalde  plaatsen  blijkt  overtuigend,  dat  de 
oorspronkelijke  beteekenis  van  craem  die  yvaï  kinderbed  was ,  eene 
beteekenis  die  nog  in  de  hedendaagsche  uitdrukkingen:  in  de 
kraam   komen,  —   zijn,  —  liggen,  en  in  de  zeer  plastische. 


»)  Verg.  nog  §  156 ,  157. 

*)  Dergelijke  yerordeningen  komen  ook  elders  voor,  b.  v.  in  de  CouL 
V.  Brugge^  I,  857,  §  46:  ,|Dat  men  negheene  maeltiden  ne  zette  no  en 
bonde  binnen  kinderbedden^^. 
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maar  ietwat  platte  zegswijze:  een  meisje  in  de  kraam  schoppen. 
Verder  zi^en  wij  dat  ook  reeds  in  de  Middeleeuwen  de  oneigen- 
lijke beteekenissen  in  zwang  waren. 

De  vraag  rest  nu  nog:  hoe  komt  kraam  aan  de  beteekenis 
van  kinderbed?  Reeds  in  de  Middeleeuwen  was  kraam  voor  een 
los  opgeslagen  tent  eene  gewone.  In  het  gedicht  Van  den  Lev, 
O.  Heren,  1576  vlgg.  wordt  de  verontwaardiging  van  Jezus 
geschetst,  toen  hij  in  den  tempel  kwam: 

Dat  hi  daer  cramen  sach  in  gesport  ') , 
Dat  men  daer  in  cochte  ende  verooohte. 

In  eene  keur  op  het  Yleeschhouwersgilde  te  Sluis  van  1379 
leest  men  '}: 

„Ende  wy  ordenneren  ende  willen,  dat  tvoorseide  vleeschuus 
zj  zuverlic  ghehouden,  zonder  tusschenluken  of  der  in  temaken 
pawelioenen  of  er  amen  J  Pawelioen  en  kraam  worden  hier  als 
synoniemen  gebruikt:  het  zijn  de  los  opgeslagen  tenten,  de  stal- 
letjes, waar  vleesch  wordt  verkocht.  Zulk  een  los  opgeslagen 
tent  diende  voorheen  ook  voor  de  verlossing  der  kraamvrouwen; 
het  was  niets  anders  dan  ^yhet  met  gordijnen  omhangen  /r/lange  of 
korte  bed^^'  '),  dat  misschien  eenvoudig  in  het  algemeene  ver- 
trek werd  geplaatst,  en  waarin  de  kraamvrouw  alleen  door  gor- 
dijnen, door  een  Spaansche  wand  of  kraamschut,  zooals  wij  het 
noemen,  van  hare  omgeving  was  afgescheiden. 


Baluwen,  baellewezL 

In  Jan  Praet's   Speghel  der  Wijsheit,  vs.  2169,  wordt  van 
de  hoovaardigen  gezegd : 


*)  De  verandering  door  mijn  yriend  Yerdam  op  de  VI,  Bifmkr,  tb.  8556 
gemaakt  in  Taal-  en  Ltb,  YI,  292,  is  onnoodig.  Blgkens  deze  plaats  be- 
stond naast  apciersen  ook  de  vorm  sparen^  in  den  zin  van  verspreide' 

»)  Zn.  Bijdr,  m,  273. 

')  Dr.  Schotel,  Het  Oud-HoU.  Huisgezin^  18. 
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Aldus  80  meynen  si  in  yaellewen: 
Snelre  dan  zi  vlieghen  zwaellewen , 

Die  hen  zeWen  ylieghende  azen; 
Zi  poghen  hoe  zi  moghen  caellewen 
Der  lieder  beursen,  daer  zi  up  bcteUewen, 

Ende  met  weelden  groot  verdwazen. 

Jan  Praet  heeft  dit  met  andere  didactische  rijmers  van  zijnen 
tijd  gemeen,  dat  hunne  gedichten  niet  altijd  door  duidelijkheid 
uitmunten.  Hetgeen  ze  willen  zeggen  —  ik  durf  haast  niet  te 
zeggen:  hunne  gedachten  —  wordt  vaak  op  zoo^i  onbeholpen 
wijze  uitgedrukt,  dat  het  moeilijk  is  den  waren  zin  er  uit  op  te 
delven.  Wij  laten  nu  de  overige  regels  rusten  en  bepalen  ons  tot 
het  woord  baellewen,  dat  door  den  Hoogleeraar  Bormans  wordt 
verklaard:  ^als  met  volle  regt  en  gezag  over  beschikken/'  en 
alzoo  in  verband  met  Baliu  schijnt  gebracht  te  worden.  Doch 
dan  zoude  het  baljuwen,  haeljuwen,  moeten  luiden;  de  i  toch 
zou  dan  in  het  woord  hare  plaats  behouden  hebben.  De  betee- 
kenis  door  den  Heer  B.  aan  baellewen  gegeven,  past  hier  ook 
volstrekt  niet.  ^Zij  pogen  hoe  zij  de  beurzen  der  meuschen  mogen 
kaal  plukken,  daar  zij  ^als  met  volle  recht  en  gezag  over  be- 
schikken.^^' Maar  die  beurzen  zijn  nog  volstrekt  niet  in  hunne 
macht;  zij  zoeken  naar  de  middelen  hoe  zij  die  mogen  kaal 
plukken;  zij  azen  er  op,  zij  zien  er  met  begeerige  blikken  naar. 
Ook  zonder  den  oorsprong  van  het  woord  te  kennen,  moet  men 
uit  den  zin  opmaken,  dat  baluwen  op  ene  dinc  de  betee- 
kenis  heeft  van  op  iets  azen,  er  op  vlassen^  met  vurige  begeerte 
er  naar  streven,  of  iets  dergelijks. 

Niet  in  de  Bomaansche ,  maar  in  de  Germaansche  talen  moeten 
wij  naar  den  oorsprong  van  baluwen  zoeken  Evenals  calu ,  caluwen 
beantwoordt  aan  óhi.  chalo ,  chalaw  ^  chalawjan  (gbaff  IV,  382, 
388),  moet  baluwen  in  het  oud-germaansch  balawjan  geluid 
hebben,  van  een  znw.  of  bnw.  afgeleid  dat  bah  luidde.  Nu  is 
ohd.  &aZo,  verderf  (grappIII,  92),  goth.  iaJmns,  pijn  (schulze 
42),  en  dit  balo  is  ons  nog  bekend  in  de  samenstellingen  baU 
dadig^  bahorig ,  balraet,  balemond  enz.  Van  dit  balo,  balaw, 
balv  is  het  ww.  baivjan  afgeleid,  dat  bij  Ulfila  als  bedr.  ww. 
voorkomt  in   den   zin   van   kweüen,  pijnigen.  Evenals  nu  mnl. 
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pinen  als  intransitief  ww.  de  beteekenis  krijgt  van  moeite  doen 
{om  iets),  zoo  is  ook  baluwen,  in  onzijdige  opvatting,  zich  pij' 
nigen  (om  iets),  hd.  sich  qtiSlen,  dat  is:  met  een  vurige  6c- 
geerte  streven  (naar  iets),  er  naar  haken,  er  op  vlassen. 


OntBtniken. 

In  de  Coutumes  des  Pays  et  Comté  de  Flandre,  I,  576, 
komt  een  schepenvonnis  voor  over  eene  boedelscheiding ,  waarin 
het  volgende  voorkomt: 

ü^dat  de  hauderigghe  vorseit  an  de  verwisselde  of  verhoyr- 
saette  erve  gheen  recht  sculdich  en  es  te  hebbene  vorder  dan 
bilevinghe,  want  waer  erve  omme  erve  ghegheveu  wert,die  erve 
blijft  over  elcx  zyde;  ende  daer  mede  en  mach  naer  de  wet  van 
der  poort  die  erve  niet  ontstruvet  sijn  nochte  vervremt,  het  en 
moet  erve  sijn  ende  bliven  van  Wauters  syde  vorseit  commeude.^ 

Hierop  wijsden  schepenen:  „ie  vorseide  hojrsatinghe  stede 
handende  ende  van  weerden  blivende,  ende  die  verhoyrsaette  erve 
ghestruu^it  blivende  upt  hojr  van  Wautren  Van  den  Hecke  als 
ervachtich,  enz,^ 

Gestruuct  is  afgeleid  van  struuc^  dat  wij  thans  door  staak 
uitdrukken,  en  gestruuct  bliven,  tot  zekeren  staak  blijven  be- 
hooren,  Tn  plaats  van  ontstruvet  leze  men  dan  ook  ontstruuct. 
Een  goed  ontstruken  is:  het  vervreemden  van  den  staak  waartoe 
het  rechtens  behoort. 


Vaern. 


In  de  Bijdragen  voor  Vaderl  Oesch.  en  Oudheidk.,  N.B.., 
IX,  bl.  1 2  vlgg.  komt  een  ook  voor  de  taal  zeer  belangrijk  stuk 
voor  van  Mr.  L.  A.  J.  W.  Baron  Sloet :  Des  Hertog's  Huis  te 
Hattem.  Onder  de  uittreksels  uit  's  Hertogen  rekeningen  zijn  bl. 
59  de  volgende  posten: 
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^Ontfaenvan  eenre  meri,  die  de  baemhviiAe,  10  Am.  guld.^r 

^Ontfaen  van  Wijnken^  mijns  heren  bonman  tot  Yelp,  van 
enen  lamen  voel  mit  overhoeven  8  Arnh.  gnld.^ 

Uit  den  samenhang  der  beide  posten  mag  men  opmaken  dat 
de  baern  een  gebrek  of  ongemak  moet  zijn,  en  met  eene  kleine 
verandering  vinden  wij  ook  de  ziekte  waaraan  de  merrie  leed. 
Men  verandere  6  in  t;  en  leze:  ^die  de  vaem  hadde^^  zooals 
waarschijnlijk  ook  in  't  Hs.  staan  zal. 

Aan  den  nek  der  paarden^  dicht  achter  of  ook  wel  tosschen 
de  ooren,  ontstaat  somtijds  een  vrij  groot  en  zeer  pijnlijk  ge- 
zwel, dat  spoedig  doorbreekt,  een  dunnen  etter  ontlast  en  eene 
diepe  verzwering  veroorzaakt,  waardoor  de  banden  en  spierenden 
somtijds  zelfs  de  beenderen  worden  aangedaan.  Dit  gebrek ,  hetwelk 
moeilijk  te  genezen  is,  wordt  nekbuil  of  wel  varen  genoemd. 
Verg.  Steygerwalt,  De  bekwame  Veearts,  106. 


Bant. 


In  den  Floris  bij  het  verhaal  hoe  Fioris  aan  den  toren  komt, 
waarin  zijne  geliefde  is  opgesloten,  lezen  wij  vs.  2664  vlgg. : 

Als  hi  ten  voeten  van  den  torre  quam, 
Harde  oondelike  leide   hire  an  sijn  oghen. 
Hi  mat  ende  besaoh  die  hoghe, 
Die  handen  mat  hi  met  sinen  voeten. 

Hoffmann  verklaart  handen  iooT  klammem,  dat  juist  geen  bes- 
ten zin  oplevert.  Hoewel  nu  in  het  Hs.  duidelijk  banden  staat, 
is  ongetwijfeld  die  lezing  bedorven.  Men  verbetere:' 

Die  brede  mat  hi  met  sinen  voeten. 

De  hoogte  mat  hij  met  zijne  oogen ,  de  breedte  met  zijne  voe- 
ten. Deze  lezing  wordt  bevestigd  door  den  Eranschen  tekst,  waar 
vs.  1937  var.  staat : 

Au  pie  mesnre  la  largece^ 
Garde  se  prent  de  la  hautece. 


HRÊDH  EN  HRÉDHGOTAK. 


DOOB 


H.  Kern.  . 


Oelijk  de  meeste  hedendaagsche  staten  van  Europa^  ook  onder 
Bomaansche  volken^  gesticht  zijn  door  vorsten  uit  Germaanschen 
bloede^  zoo  begint  ook  de  staatkundige  geschiedenis  van  't  Rus- 
sische rijk  met  de  vestiging  van  de  Waringen  Rurik  en  diens 
broeders  onder  eene  Slawische  bevolking.  Sedert  eenigen  tijd  hebben 
enkele  Russische  schrijvers^  de  zoogenaamde  Anti-normannisten,  zich 
beijverd  om  aan  te  toonen  dat  de  politieke  geschiedenis  van  het 
thans  zoo  machtige  land  veel  eerder  een  aanvang  neemt  ^  lang  vóór 
de  dynastie  der  Zweedsche  Russen.  Tn  Rusland  zelve  schijnen 
hun  pogingen  meer  bestrijding  dan  bijval  uitgelokt  te  hebben. 
Een  hunner  wakkerste  tegenstanders,  de  Heer  Kunik,  lid  der 
Keizerlijke  Academie  te  Petersburg,  is  in  onderscheiden  werken 
tegen  de  Auti-normannisten  te  velde  getrokken ,  't  laatst  in  een 
geschrift  waarop  wij  de  aandacht  der  lezers  van  dit  tijdschrift 
willen  vestigen.  Bij  wijze  van  aanteekening  op  't  werk  van  B. 
Dom  yCaspia,  über  die  Einfalle  der  alten  Russen  in  Tabaristan^  *) 
heeft  de  Heer  Kunik  de  uitkomsten  medegedeeld  van  een  naauw- 
gezet  onderzoek  naar  de  waarde  der  gegevens  voor  de  geschiedenis 
der  Waringen  Die  gegevens  zijn  deels  van  geschied-^  deels  van 
taalkundigen   aard.  De  behandeling  van  zulk  een  onderwerp  ver- 
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eischt  dus  eene  groote  belezenheid  in  de  oudere  geschiedenis  der 
Germaansche,  inzonderheid  Skandinavische  volken  en  eene  niet  ge- 
ringe kennis  der  Germaansche  en  Slawische  talen.  Daar  de  geleerde 
schrijver  volkomen  op  de  hoogte  van  zijn  onderwerp  is,  zijn  de 
uitkomsten  van  zijn  nasporingen  niet  alleen  voor  geschiedkenners 
belangrijk ,  maar  zijn  ze  ook  de  aandacht  van  Germanisten  overwaard. 

Het  is  mijn  doel  niet,  een  overzicht  te  geven  van  al  het  we* 
tenswaardige  in  genoemde  aanteekeningen ;  immers  ik  hoop  dat 
belangstellenden  't  geschrift  zelf  ter  hand  zullen  nemen.  Alleen 
ten  aanzien  van  een  enkel  punt,  dat  door  Kunik  uitvoerig  be- 
handeld is,  wenschte  ik  mijn  gevoelen  uit-één  te  zetten  in  de 
hoop  iets  te  kunnen  bijdragen  om  't  vraagstuk  -—  want  dat  is 
het  —  een  stap  nader  bij  de  oplossing  te  brengen.  Het  betreft 
't  Angelsaksische  ')  hrêdh  en  den  volkstitel  Hrêdhgotan  en  wat 
daarmede  samenhangt. 

Door  S.  Bugge  en  Müllenhoff  is  aangetoond  dat  ags.  hrêdh 
een  ander  woord  is  dan  hrêdh  (hraidh)  in  Hrêdhgotan,  Hraitgu- 
tar.  Beider  gevoelen  beaam  ik  ten  volle.  Wanneer  Kunik  vraagt 
of  er  tusschen  de  stammen  (of  schijnbare  stammen)  hr6  en  hrai 
toch  niet  eenig  verband  zou  kunnen  bestaan,  moet  ik  verklaren 
dat  ik  de  bloote  mogelijkheid  van  verwantschap  niet  in  twijfel 
trek.  Het  is  namelijk  duidelijk  dat  Skr.  gri  //Steun  zoeken  bij, 
zich  begeven  tot  of  onder^  niets  anders  is  dan  eene  wijziging 
van  fr,  sterk  far  i^toevlucht  zoeken.^  Volkomen  zeker  is  het  ook 
dat  Skr.  Qrd'ta  //gekookt^'  geheel  hetzelfde  beteekent  als  gri-ta  en 
Qi'ta;  grdti  ^hij  kookt '^  in  zin  identisch  met  grindti.  Insgelijks 
dat  grüa  ^gemengd^,  en  grayana  „'t  mengen^  bij  een  stam^' 
behooren ,  terwijl  't  Grieksche  Képoa/vvf/, ,  Kipv^/JLi ,  Kfctrvff  enz.  van 
kt  (ktr)  afgeleid  zijn.  In  't  Skr.  is  de  gewone  stam  voor 
jykoopen^  hrij  waarvan  hraye,  krindti  (voor  krinayati),  enz. 
terwijl    kirdta    een   uit   het   Pr&krit   in    't   Skr.    overgenomen 


^)  Kunik  klaagt  over  de  onjuistheid  van  den  term  „angelsaksiBcb.^  Te 
reoht.  Maar  zoo  lang  't  algemeen  dien  nog  bezigt  in  stede  van  Engelsch 
of  Oudengelsoh  (Englisc),  en  zoolang  het  nog  te  moeielijk  is  van  alle 
werken  op  te  geven  of  ze  in  Westsaksisch ,  enz.  geschreven  zgn,  is  het 
geraden  den  gangbaren  term,  hoe  leelijk  en  ongepast  ook,  te  bezigen. 
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woord  van  ht  (ktr)  afgeleid  is.  Kirdta,  voor  teröta,  = 
kr&ia,  evennis  kiriia  voor  ktrita  =- hrista  ^  Lat.  crista,  Fransct 
crête,  is  gevormd  met  het  groflieid  en  verachting  uitdruk- 
kende suffix  aria  of  rta,  zoodat  de  oude  Arische  vorm  geweest  is 
hrarta  of  k^rarta  (op  de  wijze  van  Lat.  lacerta);  dien  ten  ge- 
volge geeft  het  verachtelijk  een  koopman^  schacheraar^  bedrieger 
te  kennen.  In  ^t  PêJi  komt  ook  de  afleiding  kerdtiko  (Skr.  ware 
het  kairdtika)  voor,  uitsluitend  in  den  zin  van  bedrieger.  Ik  zal 
uit  den  grooten  overvloed  van  stam  variëteiten  slechts  nog  één  voor- 
beeld kiezen^  zonder  de  gevolgtrekkingen  te  maken;  kshi  ^ver- 
kwijnen^ verteren,  vergaan^,  ^^i^-yetv  ^  is  in  zin  naauwelijks  te 
onderscheiden  van  kshan  en  kshar^  (p^eipeti^'y  akshaya  (van 
kshi)  en  akshara  beteekenen  hetzelfde ;  evenzoo  is  het  onverschil- 
lig of  men  't  causatief  kshayayati  van  kshi,  dan  wel  kshapayati 
van  ksha  (sterke  vorm:  kshan)  bezigt. 

De  mogelijkheid  dus  van  eene  etymologische  verwantschap  tus- 
schen  de  schijnbare  stammen  hr6  en  hrai  is  niet  te  loochenen, 
maar  zoo  er  geen  overwegende  redenen  bestaan  om  zulk  eene 
verwantschap  in  't  gesfeven  geval  te  veronderstellen^  doen  wij 
beter  beide  uitéén  te  houden.  Laten  we  vrij ,  zonder  vooroordeel , 
de   feiten  beschouwen  en  zien  waartoe  't  onderzoek  ons  leidt. 

In  de  eerste  plaats  moet  ik  de  zwarigheid  die  Kunik  ten  op- 
zichte van  de  d  in  Hrsedas  opwerpt,  uit  den  weg  ruimen.  Wel 
verre  toch  dat  die  d  in  strijd  zou  wezen  met  de  dh  in  hrêdhgotan 
is  ze  daarmee  in  de  schoonste  overeenstemming.  Het  is  een  vaste 
regel  in  \  Ags.  dat  bijv.  van  lidhan,  ladh,mtifirlidon,geliden, 
't  causatief  kedan  (voor  Iddhdhjan,  en  dit  voor  Iddhjan)  komt. 
Bijna  even  naauwkeurig  en  regelmatig  ten  aanzien  van  den  over- 
gang van  aspiraat  in  media  is^t  Oudhoogduitsch ,  in  aanmerking 
genomen  de  verschuiving.  In  't  IJslandsch  en  't  Nederlandsch  is 
't  fijnere  onderscheid  verdwenen;  *t  eerste  heeft  overal  dh  (th); 
't  laatste  overal  d.  In  't  Ootisch  is  de  Ags.  en  Ohd.  regelmatigheid 
ook  niet  meer  te  vinden,  hetzij  omdat  de  spelling  der  bijbelver- 
taling slordig  is,  of  omdat  de  zacht  naar  gelijkmatigheid,  die  in 
't  IJslandsch  en  Nederlandsch  gezegevierd  heeft,  zich  reeds  deed 
gelden.   Dat  de   regel  in  't  algemeen  ook  eenmaal  in  't  Ootisch 
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bestaan  heeft,  blijkt  voldoende  uit  een  tal  yan  voorbeelden;  vgl. 
fadar  roet  bróthar,  enz.;  van  guth  (waarvan  nu  eensguda,  dan 
wéér  gutha)  komt  gudja,  gudjinon,  enz.  Om  tot  het  Ags.  terug 
te  keeren ,  uit  een  abstract  hrêdhe  (hrddhi)  moet  regelmatig  als 
daaraan  't  suffix  ja  gevoegd  wordt ,  hrcede,  hrêde  ontstaan.  Wat 
hrüdhi  ook  beteekenen  mag,  niemand  zal  betwisten  dat  het  een 
abstract  woord  is.  Maar  buiten  de  samenstelling  kan  hrêdh  geen 
volksnaam  zijn;  alleen  door  toevoeging  van  een  suffix,  hetzij  iof 
ja,   kan   het  concreet  worden.  Daar  de  gen.  pi.  hrceda  luidt,  is 
bet    een  woord  gevormd  en  verbogen  als  hirde.  Het  is  waar  dat 
men   in   Elene   58  Hrêdha  her  e  aantreft,  doch  gesteld  al  eens 
dat  de  afschrijver  niet  onder  den  invloed  van  't  iets  vroeger  voor- 
komende Hrêdhgotan  stond,  dan  mag  men  het  toch  niet  anders 
dan  in  strijd  noemen  met  de  Ags.  klankwetten ,  eene  onregelma- 
tigheid  die    men   soms   ook   in   't   Engelsch   terugvindt  bijv.  in 
father  en  mother.  Noordsche  invloed  kan  daarbij  in  *t  spel  zijn. 

Wat  de  afwisseling  van  ê  en  cb  betreft,  die  staat  gelijk  met 
die  in  ckene  =  clêne.  Wie  zich  er  aan  gewend  heeft  de  lezing 
der  Hss.  te  bestudeeren,  heeft  ook  de  overtuiging  opgedaan  dat 
de  Angelsaksen,  althans  de  Westsaksen ,  in 't  bloeitijdperk  hunner 
letterkunde  weinig  of  geen  onderscheid  maakten  tusschen  ea,  ae, 
e.  Bij  voorkeur  schrijven  ze  één  en  hetzelfde  woord  op  verschil- 
lende manieren,  wanneer  zoo'n  woord  in  dicht  op  elkandervol- 
gende  regels  bij  geval  herhaald  wordt.  Het  is  niet  de  taak  der  taal- 
geleerden decreten  uit'  te  vaardigen  hoe  de  Angelsaksen  hun  eigen 
klanken  hadden  moeten  uitspreken  of  schrijven,  maar  te  onder- 
zoeken hoe  zij  het  in  werkelijkheid  deden.  Het  is  eene  miskenning 
van  de  historische  ontwikkeling  der  taal,  den  bestaanden  toestand 
in  een  bepaald  tijdperk,  te  verwringen  naar  veel  oudere  toestanden. 
Ook  acht  ik  het  eene  gevaarlijke  liefhebberij ,  de  spelling  der  HSS. 
te  willen  verbeteren  door  lengteteekens  en  accenten  er  bij  te 
voegen.  In  woordenboeken,  spraakkunsten,  verhandelingen  hebben 
zulke  aanduidingen  hun  nut,  maar  voor  tekstuitgaven  ware  het 
te  wenschen  dat  men  't  voorbeeld  volgde  van  H.  Sweet  in  diens 
uitgave  van  Alfreds  vertaling  van  de  Pastoraal. 

Bij  ons  onderzoek  gaan  we  uit  van  de  door  Bugge  en  MüUen- 


88 

hoff  verkregeo  uitkomst,  dat  ags.  hrêdh  (vgl.  on.  ArtfdAr) ,  roem , 
een  ander  woord  is  dan  hrêdh  in  hrêdhgotan.  Het  komt  er  nu 
op  aan,  beide  te  ontleden,  of,  wil  men,  in  hun  factoren  te 
ontbinden.  Om  dit  te  kunnen  doen,  moet  ik  bij  eenige  klank- 
wetten of  neigingen  —  hoe  men  ze  noemen  wil  —  welke  diep 
in  't  wezen  der  Arische  talen  liggen,  langer  stilstaan. 

In  de  geheele  woordvorming,  buiging  en  prosodie  der  oudere 
Arische  talen  speelt  geen  regel  een  grooter  rol  dan  deze,  dat 
twee  korte  lettergrepen  vervangen  kunnen  worden  door  êéne  lange. 
Hierop  berust  de  afwisseling  van  spondeus  en  dactylus  in  den 
Oriekschen  hexameter,  van  proceleusmaticus ,  dactylus  en  spondeus 
in  de  Indische  &rjê.,  enz. 

Een  ander  verschijnsel  —  trouwens  niet  tot  de  Arische  talen  be- 
perkt —  welks  verklaring  ik  als  hulpstelling  voor  mijn  betoog  behoef — 
is  dit,  dat  reeds  in  den  oudsten  ons  bekenden  toestand  van  't 
Arisch  er  eene  doffe  ^  gehoord  werd  —  schoon  niet  geschre- 
ven —  onmiddellijk  v6<5r  of  achter  bepaalde  letters ,  inzonderheid 
r^l,  m,  n,  s.  Zulk  eene  e  wordt  in  de  Sanskrit-spelling  ver- 
waarloosd, is  alleen  in  hare  gevolgen  zichtbaar,  en  het  behoeft 
ons  dus  niet  bovenmatig  te  verwonderen,  dat  de  bestaande  leer* 
stelsels  van  vergelijkende  spraakkunst  van  die  é  geen  kennis  dra- 
gen. Ook  hier  is  van  toepassing  het  ce  que  Von  voit  et  ce  que 
Von  ne  voit  pas,  welks  invloed  op  de  staathuishoudkunde  Bastiat 
in  der  tijd  aangetoond  heeft.  Erger  is  het  dat  men  de  over  't 
algemeen  juiste  theorie  der  Indische  taaikenners,  P&nini bovenal , 
omtrent  den  aard  der  r  en  1,  en  omtrent  de  bet  eekenis  van  guna 
en  vrddhi  heeft  willen  verbeteren,  zouder  ze  te  begrijpen. 

Een  derde  verschijnsel,  eigenaardig  Arisch,  voor  zoover  ik  weet, 
is  dit,  dat  de  zwakste,  eenvoudigste  vormen  der  zoogenaamde 
wortels,  bijv.  kr  (kr^  of  Tctr) ;  gi;  ig ;  sru;  tig  ;  enz.  eene  an- 
dere beteekenis  hebben  dan  de  sterke,  langere  wortel  vormen  Aar  ƒ 
gai  {Skr.je);  iag  (Skr.  yaj);  srau  (Skr.  sró);  tiag  oi  aug  {Skr. 
vaj  en  oj).  Meer  dan  eens  heb  ik  èr  aan  herinnerd  dat  kt  in 
hrtvA  bijv. ,  niet  hetzelfde  is  als  kar  in  kartum ,  maar  in  zeker 
opzicht  rechtstreeks  het  tegendeel;  dat  tusschen  mrta  en  marta 
evenzooveel   onderscheid  is  als  tusschen  dood  en  levend;  dat  het 

I.  8 


84 

onredelijk  is  Skr.  ji  en  gru  wortels  te  noemen  tegelijkertijd  dat 
men  niet  kt,  maar  kar  tot  wortel  verheft  ^  niettegenstaande  men 
uit  bloote  vergelijking  vzn  jita ,  Qruta  en  krta  sien  kan  dat  niet 
ji  en  kar ,  maar  ji  en  ki  op  denzelfden  trap  staan. 

De  werking  der  drie  aangeduide  wetten  is  ^t  duidelijkst  in  t 
Skr.  na  te  gaan.  Alvorens  mijne  stellingen  nader  met  voorbeelden 
toe  te  lichten^  dien  ik  een  enkel  woord  te  ^ggen  over  de  uit- 
spraak der  r  welke  door  de  Indiërs  een  klinker  genoemd  wordt. 
Ik  bedoel  de  Indische  uitspraak,  want  wat  men  in  Europa  daar- 
van maakt  doet  niets  ter  zake.  Nadat  ik  gezien  heb ,  hoe  in  Euro- 
peesche  werken  diepzinnig  betoogd  wordt  dat  dh  en  andere  klan- 
ken die  men  honderd  maal  op  een  dag  van  Hindu^s  hooren  kan , 
onbestaanbaar  zijn,  acht  ik  vermelding  van  dergelijke  gevoelens 
onnut;  bestrijding  er  van,  Donquijoterie. 

In  den  mond  van  geleerde  Hindu's,  die  'tSanskrit  even  vloei- 
end plegen  te  spreken  als  de  gewone  landtaal  van  hun  woonplaats 
klinkt  de  r  verschillend,  al  naarmate  van  't  oord  waar  ze  wonen 
of  vanwaar  ze  afkomstig  zijn.  In  't  Noorden  hoort  men  meestal 
er  of  rë  (moeielijk  te  onderscheiden  bij  vlugge  uitspraak),  vaak 
ook  ril  ï^  ^^  Zuiden  steeds  ru.  De  hedendaagsche  landtalen  be- 
zitten de  r  niet  meer;  geen  wonder,  ze  was  reeds  uit  de  oudste 
ons  bekende  Pr&krits  verdwenen.  Het  komt  intusschen  wel  eens 
voor  dat  iemand,  al  spreekt  hij  geen  Skr.,  toch  een  Skr.  woord 
gebruiken  moet,  bijv.  deze  benaming  der  heilige  taal  zelve.  On- 
beschaafde lieden  heb  ik  dan  steeds  sanskart  of  sansJctrthootQn 
zeggen.  Eene  neiging  om  de  r  als  ri  uit  te  spreken,  gelijk  ver- 
scheidene Brahmanen  doen ,  heb  ik  bij  hen  nooit  bespeurd.  Toch 
lijdt  het  geen  twijfel  of  die  neiging  bestond  in  oude  tijden  ook 
onder  't  volk.  Het  bewijs  hiervan  is  dat  uit  iddhi  e.  dgl.  in  't 
oudste  ons  bekende  Prê.krit  bereids  iddhi  geworden  was.  Het  kan 
niet  anders  of  tusschen  rddhi  en  iddhi  moet  er  een  irddhi  be- 
staan hebben.  Uit  mrdu  is  mudu  geworden,  door  murdu  heen. 
Immers  de  lipletters  bewerken  den  overgang  van  e  in  u,  en  dus 
van  ir,  r?  in  wr,  ru.  Ook  bij  andere  liquiden  dan  r  vormt  zich 
in  de  Prlikrits  eene  u  bijv.  padma  is  paduma  geworden;  dtmd, 
dtumn;  de  middeltrap  is  padèma,  ütèma. 
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In  de  nabijheid  van  andere  letten  is  er  minder  regelmaat  dan 
bij  labialen.  Uit  krta  ontwikkelde  zich  zooveel  kita  (middeltr. 
krita),  later  kida,  eindelijk  kiyd ,  als  kaiaj  kada,  (uit  harta, 
dit  uit  kirta),  L)e  verplomping  van  tr  in  ar  vindt  een  tegen- 
hanger in  't  Ohd.  akkar,  voor  akker,  dit  voor  aA;r;  dat  het  Got. 
akrs  iu  alle  opzichten  ouderwetscher  ia  dan  akkar,  betwijfelt  thans 
niemand  meer^  tenzij  hij  ontkennen  wilde  dat  de  oude  Arische 
vorm  agra$ ,  iypog  is ,  waaruit  in  't  Got.  evenzoo  regelmatig  akrs 
werd  als  dags  uit  dagas, 

In  de  Pr&krits  ziet  men  veel  volledig  ontwikkeld^  wat  in  't 
Skr.  in  kiem  aanwezig  of  gedeeltelijk  ontwikkeld  is.  Naast  aguru 
agallochum^  bezit  het  Skr.  reeds  agaru.  De  oudere  vorm  is  ^t^ru, 
ontstaan  uit  g^ru,  gru,  waarmede  't  Lat.  gravis  overeenstemt. 
In  't  Prdkrit  is  daarentegen  de  heerschende  vorm  garu,  in  't 
Grieksch  (dapóg.  Wie  nu  uit  deze  gegevens  't  besluit  trekt ,  ge- 
lijk geschied  is,  dat  guru  uit  garu  ontstaan  is,  in  stede  vaa 
beide  te  laten  voortkomen  uit  g^ru,  heeft  eene  ietwat  nevelach- 
tige voorstelling  van  de  wijze  waarop  in  *t  Skr.  de  comparatieven 
gevormd  worden.  Even  als  comp.  kshepiyas,  superl.  kshepishXha 
gurta  heeft,  maar  de  posit.  kshipra  niet,  zoo  moet  de  pos.  van 
guru  tot  de  comp.  en  sup.  gariyaa,  garishtha  staan  als  't  een- 
voudige tot  het  door  guna  versterkte.  Daar  a  phonetisch  geen 
guna  van  u  is,  maar  van  ^  of  klinkerloosheid ,  zoo  volgt  dat 
^uru  eertijds  anders  moet  geluid  hebben.  Niet  evenwel  met  a,  want 
a  met  guna  geeft  d,  maar  met  ^  of  een  niet.  Dat  de  Frakrits  en 
't  Grieksch  eene  a  hebben,  is  iu  overeenstemming  met  het  wel 
bekende  feit  dat  hoe  jonger  eene  taal  is,  hoe  meer  neiging  het 
heeft  om  te  ^nivelleeren.^  —  Een  ander  voorbeeld  van  u  metè 
is  tuld',  de  voorstelling  dat  tuld  voor  tald  staat,  is  onhoudbaar; 
reeds  uit  vergelijking  van  't  Lat.  latum,  Gr.  r^vai  had  men 
dit  kunnen  weten.  —  Somtijds  beschikt  het  Skr.  over  dubbelvor- 
men ,  waarvan  men  niet  beslissen  kan,  welke  van  beide  ouder  of 
grammatischer  is.  Zoo  bijv.  zegt  men  even  goed  tiraü  (uit  Ura- 
ti  =  traii),  als  tarati.  Met  het  eerste  strookt  tiras  en  Lat,  trans , 
met  het  tweede  't  Bactr.  ^oro;,  Oudp.  tara. 

Hoewel  reeds  in  ouden  tijd  veel  Indiërs,  naar  gelang  van  ge- 
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west  of  familie  of  stand,  de  r  (r(ê)  als  ri  moeten  uitgesproken 
hebben ,  blijkens  Prak.  Mdo  uit  htta ,  zoo  kan  die  uitspraak  on- 
mogelijk algemeen  geweest  zijn.  Want  uit  m  en  rshta  wordt 
nyrshta,  eene  phonetisch  onmogelijke  verbinding  tenzij  men  ny^rshia 
zeide.  Ook  is  het  onmogelijk  dat  zich  uit  een  krita  een  hata 
ontwikkeld  zou  hebben.  Een  rechtstreeksch  getuigenis  voor  de 
beschaafde  uitspraak  der  Skr.  r  tentijde  van  den  grammaticos 
Fatanjali  (löO  v.  Chr.)  is  bewaard  in  de  Scholien  op  P3.nini  7 , 
4,  2.  Daar  wordt  uitdrukkelijk  gezegd  dat // een  der  bestanddeelen 
van  de  letter  r  is  een  r,  dus  een  medeklinker.^  Verder  blijkt  uit 
de  redeneering  dat  het  andere,  niet  consonantische  bestanddeel^ 
vóór  de  r  werd  uitgesproken.  Derhalve  met  zekerheid  weten  we 
dat  de  letter  r  daar  en  toen  als  ^  of  ir  werd  uitgesproken*  — 
Diegenen  van  de  Indiërs  welke  later  hun  letterschrift  naar  Java 
overbrachten,  spraken  de  r  als  r^  uit,  en  deze  klankwaarde  heeft 
de  letter  tot  heden  toe  in  't  Javaaansche  schrift  behouden. 

Vóór  eene  s  moet  de  e,  hetzij  oorspronkelijk  of  zich  licht  als 
voorslag  ontwikkeld  hebbende,  reeds  vroeg  als  i  geklonken  heb- 
ben. Dit  weten  we  uit  de  spelling  istri  voor  8tri  (=  Htri)^  in 
verband  beschouwd  met  het  Pr&kr.  itthi^  dat  reeds  257  v.  Chr. 
bestond.  Slechts  schijnbaar  afwijkend  is  de  imperatief  edhi  van 
asti.  Juist  dit  edhi  toont  ons  den  weg  langs  welken  de  oude  t  tot 
Skr.  %  (in  klank  Italiaansche  en  Hoogd.  i)  gekomen  is.  Hoe  dan  ? 
Op  de  volgende  wijze.  De  2  sg.  imperat.  vereischt  bij  werkw. 
der  2^0  klasse  den  zwakken  stam,  dus  niet  dS,  want  die  is  ge- 
guneerd,  staat  gelijk  bijv.  mtidvesh^  maar  sofës,  gelijk  in  dviiihi. 
Aangezien  de  uitgang  dhi  (doch  Grieksch  3*^)  is,  zijn  de  bestand- 
deelen ë8  -f  dhi.  Hadde  men,  toen  edhi  zich  ontwikkelde,  de  ^ 
reeds  als  i  uitgesproken,  dan  zou  uit  ës  -{-  dhi  onvermijdelijk 
(dhi  voortgekomen  zijn.  Nu  is  het  evenwel  niet  idhi,  maar 
edhi.  Wat  volgt  daaruit?  Dit,  dat  de  overgang  van  t8-dhi  in 
edhi  heeft  plaats  gehad  in  een  tijd,  toen  de  ë  wel  reeds  was 
overgegaan  in  den  klank  der  Nederlandsche  korte  f- ,  dien  ik  met 
è  zal  aanduiden  —  maar  nog  niet  in  de  Hoogd.  {.  Deze  i  houdt 
het  midden  tusschen  ^  en  Hoogd.  i.  De  phasen  van  klankont- 
wikkeling zijn   dan  es,  Is,  (s.  Voorts  is  het  een  regel  dat  de  8 
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yóÓT  d  moet  aitvallen;  derhalve  uit  gds  -f-  ^A{  wordt  fddhi^  en 
evenzoo  moet  isdhi  zijne  8  verliezen.  Maar  zulks  mag  niet  gebeu- 
ren^ zonder  dat  de  kwantiteit  bewaard  blijft.  Vermits  de  positie 
vervalt,  moet  de  naastbijliggende  van  nature  lange  klinker  in 
plaats  treden.  De  natuurlijke  lange  van  i,  of,  nagenoeg  zoo,  is 
gelijk  wij  uit  bet  Nederlandsch  weten,  é]  want  uit  schip  wordt 
schepen,  gelijk  uit  vat,  vdten.  Juist  op  dezelfde  wijze  gaat 
is'dhi  in  édhi  over.  Nogmaals  dus:  ec^^ns  geboren  in  een  tijdperk 
toen  de  Indiërs  de  ë  als  i  begonnen  uit  te  spreken,  maar  nog 
niet  als  de  Hoogd.  en  Italiaansche  L  Het  is  naauwelijks  noodig 
op  te  merken  dat  de  Fransche  é  in  école  e.  dgl.  dezelfde  geschie« 
denis  moet  gehad  hebben. 

De  neiging  om  de  ^  in  t ,  hetzij  NederlanSsche  of  Italiaansche , 
te  laten  overgaan,  heerschte  ook  in  't  oudste  Grieksch,  hoewel 
in  veel  geringere  mate.  We  zien  dat  uit  x//)Vj;/x/,  waar  Kip  een 
kër  o{  kr  vervangt,  zooals  blijkt  uit  KSKpctfjiMt  enz.  JorS-/  zwak, 
soTiy  voor  asti^  sterk. 

In  't  Bactrisch  wordt  de  p  {rë  of  ër)  door  m  uitgedrukt. 
Hoe  licht  tusschen  een  van  een  klinker  voorafgegane  r  en  eonen 
volgenden  medeklinker  zich  eene  ë  vormt,  kunnen  wij  dagelijks 
opmerken  als  wij  letten  op  de  uitspraak  van  ark,  erg,  arm, 
arbeid,  worp  e.  dgl.,  die,  zooals  ieder  weet,  vaak  als  ^^A;  enz. 
klinken.  De  verhouding  van  ërë  tot  p  {ër  of  rë)  is  phonetisch 
volmaakt  dezelfde  als  die  van  't  Nederl.  hinderen  tot  Hoogd. 
hindem.  Wat  meer  zegt,  in  onze  eigen  moedertaal  wordt  nu  eens 
koren,  dan  weer  koom  geschreven,  zonder  dat  iemand  in  staat 
is  uit  te  maken ,  welke  spelling  de  naauwkeurigste  afbeelding  van 
't  gesproken  woord  mng  heeten. 

Dat  de  Skr.  of  liever  Arische  p  *)  ook  eenmaal  in  't  Ger- 
maansch  bestaan  heeft,  laat  zich  streng  bewqzen.  Ik  kan  voor  als 
nog  maar  één  bewijs  aanvoeren ;  zeer  weinig  misschien  in  de  oogen 
van  hen  die  bewijsgronden  plegen  te  tellen;  voldoende   voor  an- 


*)  Hoe  men  den  klank  in  Bchrifl  verbeelden  wil,  ia  vrg  onyerschiUig , 
liefst  niet  door  r»,  want  dat  deu^t  niet  eens  voor  't  jongste  Sanskrit ,  laat 
staan  voor  *t  oudere^ 
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dere  die  ze  wegen.    Het  Germ.  storm  is,  behalve  in  geslacht, 
ïndentisch  inet  Qr.  op/^i^i  en  komt  van  een  werkw.  stam  waarin 
't  begrip  ligt  van  loop,  geweldige  vaart.  In  HSkr.  bestaan  er  eene 
menigte   afleidingen   van   dien  'stam   5r,   o.  a.  sarayu  lystorm^, 
en  naam  van  rivieren;  sarana  /r^o^P»  vaart ;^  (i^^ra  ^bestormisg 
van  een  vijandelijk  legerkamp^  en  ,/Btortbui;^  prasara  ^'t  voor- 
waarts  stormen^^   enz.   Het  is   duidelijk  dat  de  t  in  storm  geen 
reden    van  bestaan  heeft,  indien  't  woord  altoos  dezen  vorm  ge- 
had  had;  en  het  is  ook  onbetwistbaar  dat  in  't  Oermaansch  en 
Slawisch  tnsschen  5  en  r  eene  t  wordt  ingelascht.  Zoo  is  uit  sroop 
(siroop):   stroop;    uit  assrant  {assurant):  ctëtrant]  in  't  oudste 
Germ.  reeds  uit  sroom:  stroom]  uit  srijd:  «^n;d  geworden.  Ook 
srma^   srëma  moest  dus   struma  worden.  Nadat  de  t  ingelascht 
was  —  en  dat  is  waarschijnlijk  al  gebeurd  toen  Slawen  en  Ger- 
manen nog  niet  gescheiden  waren  —  kwam  er  een  tijd  dat  «^rma 
als  st^rma  uitgesproken  werd,  om  later  in  sturm  over  te  gaan, 
gelijk  in  Indië  g(^ru  tot  guru\  ktru  tot  Jcuru  werd.  Hoe  lang  de 
neiging  om  uit  r  of  r  eene  tr,  en  hieruit  eene  ur,  te  ontwikkelen , 
voortgeduurd  heeft,  blijkt  o.  a.  uit  het  IJslaudsch.  De  ïJslanders 
lasschen  regelmatig   tnsschen  medeklinker  en  r  eene  u  in,  bigv. 
madhw  voor  madhr]  tnsschen  beide  staat  madh^. 
Es  ist  eine  alte  Geschichte,  doch  bleibt  sie  ewig  neu. 
Om   niet   misverstaan   te   worden   ipoet   ik   hier  bijvoegen  dat 
onze   doffe  ^,  onverschillig  hoe  die  gespeld  wordt,  nooit  aan  de 
Arische   beantwoordt,    maar  overal   zich  ontwikkeld  heeft  of  uit 
vollere  klanken ,  bijv.  in  handden  ^  Hoogd.  ha/ndeln ,  uit  handalón, 
of  eene   inlassohing   is,   bijv.  in  akker*  In  de  geschiedenis  aller 
talen   gaan   klankverzwakking  aan  den   eenen  ,   klankversterking 
aan  den  anderen  kant,  hand  aan  hand.  Het  is  juist  de  taak  der 
kritiek  't  gelijkschijnende ,  maar  in  wezen  ongelijkslachtige  te  onder- 
scheiden ,  gelijk  het  een  vast  kenmerk  van  stelselmakerij  en  halve 
kennis  is,  te  ^generaliseeren.^  Tnsschen  den  aard  der  Arische  é  en 
der   onze    is    dit    het    onderscheid,    dat    de    laatste    een    louter 
werktuigelijke   verzwakking  is,    de  eerste  eene  eigene  beteekenis 
heeft.   Ter  loops  zij  opgemerkt  dat  in  onze  taal  de  doffe  ^klank 
soms  met,  soms  zonder  reden,  door  niet  minder  dan  5  verschil- 
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lende  kliukertoekens  aaugeduid  wordt;  door  o,  bijv.  in  Ellekom 
(ongerijmde  spelling  voor  Elkhein);  door  u  bijv.  in  Gorkum,  even 
ongerijmd ;  door  e  in  Arnhem ;  door  ij  bijv.  in  vrolijk  —  eene  histo- 
rische spelling;  door  i,  bijvoorbeeld  in  monniki 

Na  deze  voorbereidende  opmerkingen  zal  ik  eonige  voorbeelden 
aanhalen,  waaruit  blijken  kan  hoe  de  Arische  r  zich  verder  ontwikkeld 
heeft.  Beginnen  we  met  het  Skr.  en  nemen  we  vooreerst  het  part. 
p.  p.  van  ürati  en  tarati.  Het  wordt  gevormd  van  den  zwakken 
stam  door  toevoeging  van  na  Oorspronkelijk  dus  ti  +  na  (ttma , 
trcna).  Hieruit  is,  op  Bactrische  wijze,  ontstaan  t^rina.  Nadien 
reeds  in  *t  oudste  Skr.  ^  begon  over  te  gaan  in  t\  nam  ttr^na 
de  uitspraak  tirèna  aan.  Volgens  't  prosodisch  beginsel :  één  lange 
staat  gelijk  met  twee  korte  lettergrepen ,  werd  uit  tirtna :  ttma. 

Op  gelijke  wijze  moet  van  den  zwakken  wkw.  stam  j?r'tverl. 
deelw.  (ook  als  adjectief  gebruikt)  perna,  ptvena  komen.  Aan 
den  invloed  der  lipletter  is  het  te  wijten  dat  ^  hier  niet  in  t, 
maar  in  u  overging;  dus  uitjpénna  ontwikkelde  zich jpwrè'wa,  ein- 
delijk püma.  Tn  *t  Bactrisch  is  de  oude  vorm  pmna  bewaard 
gebleven.  Even  zoo  heeft  dezelfde  taal  nog  merèdha  ^  hoofd"'  op 
te  maken  uit  het  verachtelijke  kam^redha  ^kop'',  terwijl  't  Skr, 
zooals  men  reeds  zou  kunnen  raden,  mürdhan  heeft  ^). 

In  't  Latijn  is  ptnna  of,  wat  hetzelfde  is:  pëUna^  eenen  an- 
deren w^  opgegaan.  De  ^  is  namelijk  tot  heldere  e  geworden, 
gelijk  in  't  Fransch  de  é  in  école  uit  een  voorslag  è  ontstaan  is. 
Vit  péléna  is  verder,  volgens  algemeen  Arischen  prosodischeii  re- 
gel: pUnas,  pUnus  gesproten.  —  In  't  Litausch  is  de  e  in 
pëUnas  of  pclnas  ook  verscherpt  tot  i  (pünas),  gelijk  de  è  van 
Skr.  trddhi  tot  {irddhi) ,  Prftkr.  iddhi  e.  dgl.  Het  hoofdverschil 
tusschen  Skr.  eenerzijds  en  Bactrisch,  Latijn  en  Litausch  ander- 
zijds is,  dat  de  laatste  geen  neiging  vertoonen  om  den  lipletters 
invloed  toe  te  kennen  op  de  wijziging  des  e-klanks. 

Oudsloweensch  staat  ten  opzichte  der  è  op  een  zeer  oud  standpunt; 

^)  Het  bewijst  voor  eene  sseer  gebrekkige  kennis  van  de  allereerste  be- 
ginselen der  klankleer,  dat  bekende  beoefenaars  van  't  Bactrisch  niet  eens 
begrepen  hebben  dat  merèdha  het  noodzakelijk  aec^uivalent  van  Skr.  mi3r- 
dha  (n)  is. 
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bijv.  genoemd  pvna  luidt  daarin  pliinU^  misschien  wel  uitge- 
sproken plenë.  Hoe  in  ettelijke  nieuwere  Slawische  talen  de  ^  in 
't  schrift  geheel  verwaarloosd  wordt  ^  en  in  andere  in  zwaardere 
klanken  is  overgegaan^  daarover  is  het  hier  niet  de  plaats  te 
spreken. 

Een  ander  typisch  woord  dan  de  reeds  opgegevene^  is  in  't 
Skr.  dtrgha.  De  comparatief  en  superlatief  vereischen  guna; 
zeer  natuurlijk  daar  de  comparatief  ^  althans  in  den  grond,  één  is 
met  de  patroniemen^  metroniemen,  gentilien  en  dgl.  Zoo  luidt 
de  positief  bijv.  kshipra;  de  compar.  daarentegen  ksheptyds; 
superl.  kshepishtha.  In  den  comparatief  en  superlatief  van  (2^r^ Aa 
moet  de  stam  dus  ook  geguneerd  zijn.  Wat  zijn  nu  de  bestaande 
vormen  P  Gelijk  men  weet^  drdghtyas,  dróghishtha.  Hoe  is  dit 
mogelijk  P  Eenvoudig  doordat  de  compar.  en  superl.  reeds  gevormd 
waren  in  een  tijdperk  toen  dtrgha  nog  niet  zoo  uitgesproken 
werdy  maar  bestond  in  den  vorm  van  dtr^gha.  De  guna  van 
d^^gh  is  daragh',  prosodisch  is  daragh  z=z  ddrgh  o( dragh. 'Eind" 
uitkomst  drdghtyas,  drdghishiha.  Waarom  't  spraakgebruik  juist 
drdgh  gekozen  heeft,  daarop  kan  geen  antwoord  gegeven  worden. 
Men  zou  even  goed  kunnen  vragen,  waarom  men  van  ^r;  in 
den  aorist  zoowel  aspdrkshtt  als  asprdJcshtt  zegt,  terwijl  Yhndrg 
alleen  adrdkahU  in  zwang  is. 

Nadat  de  comp.  en  superl.  van  c^r^ha  gevormd  waren,  wel- 
licht eeuwen  later,  is  d^r^gha  van  lieverlede  tot  dir^gha ,  einielijk 
dtrgha  vervormd.  Toen  wederom  later  alle  herinnering  aan,  of 
gevoel  voor,  den  ouden  vorm  dërtgha  verloren  gegaan  was ,  heeft 
men  van  dtrgha,  waar  versterking  des  stams  vereischt  werd,  de 
t  als  oorspronkelijk  behandeld,  zoodat  dtr  gevrddheerd  werd  tot 
dair  bijv.  in  dairghya.  Maar  niet  alle  woorden  eener  taal  dag* 
teekenen  uit  hetzelfde  tijdperk  en  niet  alle  overgeërfde  woorden 
krijgen  een  nieuw  pak.  Zoo  bleef  er  uit  ouden  tijd  een  woord 
voortleven ,  waarin  dtrgha  de  oorspronkelijke  vrddhi  vertoont.  Als 
term  voor  eene  overoude  offerplechtigheid  erfde  't  Skr.  't  woord  dtr^ 
ghardtra,  waarin  de  eerste  lettergreep  de  betrekkelijk  jonge  uit- 
spraak heeft  aangenomen;  doch  daarvan  is  met  vrddhi  afgeleid 
ddrghasatraj   en  hierin  was  het  echte  bewaard.  Een  ander  over- 
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blijfsel  uit  een  verleden  tijdperk  is  gdngapa,  als  vrddhi  van  fingapd, 
natuurlijk  glêngapd,  want  de  lange  d  is,  zooals  de  Indische grammatici 
wisten  en  de  Europeesche  niet  begrepen ,  vrddhi  ^  en  wel  uit  ^  of  een 
niet.  —  Een  derde  voorbeeld  is  ddtyauha,  met  vrddhi  gevosmd  uit 
dityavdh,  /sjonge  trekos/'  Ditya  ontbreekt  in  de  woordenboeken 
komt  echter  voor  in  een  charter  ')  in  den  zin  van  inlevering  van 
hakhout.^  Uit  de  etymologie  blijkt  dat  het  eigenlijk  ^/hakhout/'' 
als  adj.  ;/te  hakken,  te  snijden^''  beteekent.  Ditya  is  evenzoo  re- 
gelmatig van  verl  deelw.  dita  (praes.  ddti  snijden)  gevormd ,  als 
Jcitya  van  Jcita,  Dita  staat  natuurlijk  voor  dëta,  en  ditya  voor 
dëtya.  De  vrddhi  van  dttya  is  ddtya  '). 

Wanneer  men  de  behandelde  klankwetten  in  't  oog  houdt, 
ziet  men  klaar  hoe  in  *t  Skr.  uit  kr,  8  sg.  praes.  cakarti,  aor. 
akdrtt  //gewag  maken ^  roemen^''  Mrti  i^roem^^  voortkomt.  De  vrou- 
welijke uitgang  ti,  als  ze  ter  aanduiding  van  a^etrokken  begrip- 
pen dient,  wordt  achter  den  zwakken  stam  gevoegd,  dus  ki 
(k^rf  krë)>  Uit  krti  werd  k?rHi,  hieruit  naar  Indische  neiging 
kirHi,  eindelijk  Mrti.  Dit  laatste  is,  gelijk  veel  andere  afgeleide 
woorden,  op  zijn  beurt  als  stam  behandeld,  is  een  secundaire 
stam  of  zoogenaamde  wortel  geworden ,  zoodat  men  er  van  vormt 
bijv.  eenen  aorist  acikirtat  of  actkrtat;  part.  fut.  pass.  Mrtanijfa 
enz.  Het  Ags.  hrêdh ,  roem ,  uit  hrddhis ,  is  niet  identisch  met  Mrti 
want  het  is  bepaald  niet  vrouwelijk,  heeft  dus  een  ander  suffix, 
en  wel  zulk  een  dat  guna  des^stams  vereischt.  De  guna  van 
kerë  is  kara ,  prosodisch  =  krd,  Germ.  hró»  Wat  is  nu  't  suffix 
geweest P  Bezat  het  Germaansch,  gelijk  't  Skr.,  een  secundairen 
stamA:^^^,  dan  vermoedelijk  is; 'in  het  tegengestelde  geval  tis. 
Eigenlijk  doet  het  niets  ter  zake,  want  er  zijn  eene  menigte 
woorden  in  't  Skr.  waarvan  men  moeielijk  kan  uitmaken  of  ze 
op  tis  uitgaan  dan  wel  op  is;  namelijk  bij  secundaire  stammen, 
als  jyotis,  dyotis.  Het  is  volkomen  zeker  dat  de  eenvoudigste 
vorm  is  di\  de  meer  samengestelde  dyu  (Arisch  diu)\  nog  sa- 
mengestelder  dyut  en  jyut.  In  elk  geval  moet  men  een  substan- 

0  Journal  Roy.  Asiat.  Boo.  Jaarg.  1857  bl.  284 ;  dUya-viihïi  is  wat  de 
Franechen  noemden:  taüU  et  eorvép. 
')  Zie  PAitini  7,  3,  1. 
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tief  dyotiSf  evenals  cetas^  en  dgl.  niet  beschouwen  als  gesub- 
ordineerd aan  dyotati,  cetati  maar  als  gecoördineerd;  substantief 
en  werkwoord  zijn  broeders,  niet  kind  en  vader,  hetgeen  zoo  uit- 
nemend helder  in  de  Indische  spraakkunst  aan  den  dag  komt. 
Tusschen  onz.  suffix  is  en  6»  is  geen  onderscheid  in  functie  te 
bespeuren:  Skr.  krams  beteekent  volmaakt  hetzelfde  als  Gr. 
y>péctci  naast  svarocis  staat  svarocas;  voor  rocis  heeft  't  Bactr. 
raocaq  {raoco),  Oudperz.  ratica  (voor  raucah);  enz.  Voorts  heb- 
ben ettelijke  woorden  op  onz.  is  bijvormen  op  i,  inzonderheid  in 
samenstelling  en  afleiding,  bijv.  Skr.  akravi-hasta;  j^otis  heeft 
een  niet  zeldzaam  voorkomenden  bijvorm  jyoti  en  daarenboven 
een  afleiding  jyotika  en  in  samenstelling  jyotirathyd-,  rocis 
heeft  rod'y  gocis  heeft  zelfe  een  vrouwelijk  goei  naast  zich.  üit 
zulk  een  bijvorm  zal  wel  Gotisch  hrótheigs  gevormd  zijn ,  ofschoon 
ook  een  synoniem  sabst.  n.  hrSthjam  denkbaar  is,  vgl.  Skr. 
kravyam  met  kravis,  kram.  Voor  ^t  geslacht  van  hrêdh  ver- 
wijze  ik  kortheidshalve  naar  Bugge  bij  Kunik  880  en  in  Z.  f.  r. 
Spr.  XIV.  bl.  295. 

Te  vergelijken  en  waarschijnlijk  identisch,  met  Skr.  krpate 
//aanroepen;  schreeuwen;  schreien''  is  de  stam  van  Germ.  hrdps 
waarin  hró  =  kara  guna  van  kere.  Hoe  de  p  in  hrdps  te  ver- 
klaren ,  is  vooralsnog  niet  opgeherderd ;  vergl.  echter  Ags  scearp , 
ons  scherp,  enz.  met  Skr.  kvpdna  //Zwaard,  dolk'',  enz.  Hoe  naauw 
Skr.  krpate  met  Arr,  ktrti  verwant  is  blijkt  ook  uit  krpanyate 
//aanroepen,  smeeken,  bidden",  irpana  „jammerlijk" ,  A;rp<f  „me- 
delijden, gunst",  en  karuna  „beklagelijk" ,  karund,  „medelij- 
den, meewarigheid",  enz.  enz. 

Voorts  behoort  tot  dezelfde  familie  als  hrêdh  en  kirti'i  Ohd  haren 
^roepen",  van  ^aütforaharo,  praeco,  dat  behoudens  't  achtervoegsel 
overeenstemt  met  het  Skr.  kctru  „lofzanger",  en  Gr.  xj;pi;^.  — 
Bijvormen  met  l  voor  r  zijn  talrijk  vertegenwoordigd;  bijv.  Skr. 
kala  ;r klinkend;  kalakala,  geschreeuw;  Kcc}ieïv ^  xXfjfjLcc'  Lat. 
clamor  (doch  Germ.  hróm);  Hoogd.  hallen.  Gelijk  nlle  andere 
stammen  waarin  't  begrip  van  hoorbaar,  luide  zijn  ligt ,  bijv.  st?an , 
svar,  are,  bhd,  wordt  ook  kv  :=  k\  op  lichtverschijningen  toe- 
j^epast;  ik  behoef  slechts  te  herinneren  aan  Hoogd.  heU,  ons  helder^ 
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van  licht  en  klank  beide.  Terwijl  het  begrip  van  roepen  dat  van 
juichen,  jubelen  raakt»  en  gejuich  vreugde  te  kennen  geeft ,  ont- 
wikkelt zich  ook  uit  het  begrip  van  helder  zijn  dat  van  blijdschap. 
Van  twee  kanten  kwam  dus  in  Aga.  hrêdh  en  verwanten  de  zin 
van  gejuich,  blijdschap.  Het  zij  hier  opgemerkt  dat  Skr.  kirti 
niet  alleen  ^roem^,  maar  ook  glans,  luister  uitdrukt. 

Na  de  voorgaande  ontleding  van  hrêdh  blijft  mij  Over  de  ver- 
wantschap van  H  Noordsche  hraith,  hreidh,  Ags.  hrêdh  uit 
hrddh  i  op  te  sporen.  Hiecbij  stuiten  we  terstond  op  de  moeielijk- 
heid  dat  wij  over  veel  minder  gegevens  te  beschikken  hebbui. 
Zelfs  de  beteekenis  van  hraith  is  te  weinig  bepaald  om  daarin 
steun  te  vinden  voor  eene  etymologie  die  meer  wil  zijn  dan  eene 
gissing.  Ik  geef  de  uitkomst  van  mijn  onderzoek  dan  ook  voor 
niets  beters  uit. 

Op  't  eerste  gezicht  vertoont  hraith  gelijkenis  met  Got.  hrains. 
Dit  is  gelijk  ik  in  't  Z  f.  v.  XXII,  bl.  554,  meen  aangetoond 
te  hebben  van  denzelfden  ^tam  als  Skr.  fri  en  identisch  met 
het  Vedische  (reni  in  greni^dant.  Nu  beteekent  gri  o.  a.  zoowel 
roem,  en  luister,  majesteit,  als  schoonheid,  en  indien  men  kon 
bewijzen  dat  hraith  met  gri  verwant  was,  dan  zou  volgen  dat 
hrSdhi  en  hraith  ^  hoezeer  niet  onmiddellijk  etymologisch  verwant ') 
toch  synoniem  zijn,  en  inzooverre  zou  men  reeds  in  vroeger  tijd 
Hraithgutar  als  i^roemrijke^  of  ^doorluchtige  Ooten^  kunnen  op- 
gevat hebben.  De  vraag  is  of  't  suffix  te  herkennen  is. 

Uit  vergelijking  van  *i  Noordsche  met  het  Ags.  woord  volgt 
wel  dat  het  suffix  eene  i  bad,  maar  dat  is  niet  voldoende  om 
het  te  bepalen ,  want  het  geslacht  is  onbekend.  Was  het  vrouwe- 
lijk, dan  20U  ti  passen,  wat  den  zin  betreft.  Wat  de  guna  van 
den  stam  aangaat,  die  zal,  naar  den  aard  der  zaak,  ook  ^66t*t 
suffix  ti  A&éx  voorkomen  waar  't  woord  als  actief  wordt  opgevat. 
Zoo  is  van  vi  in  'tBactrisch  vaeti^  wilg,  afgeleid,  stellig  omdat 
het  eigenlijk  betaekent  iets  wat  tot  binden  dient.  Met  verster- 
king door  guna  staat  gelijk  die  door  nasaliseering.  Nu  bestaat 
bijv.  zoowel  een  vrouw,  maii  als  manti  in  't  Skr.  Strikt  genomen 


1)  Yerder  afstaande  Terwantsohap  wil  ik  AOchjiQootienen,nooh  bewere^^ 


drukt  manu,  Lat.  mens  enz.  uit  ^^denk vermogen^  *t  deukende 
en  voelende,  gemoed^,  en  mati  ^gedachte,  begrip.^  Die  begrip- 
pen gaan  echter  m  elkander  over,  zoodat  Skr.  ma^t  ook  gebezigd 
wordt  waar  in  H  Lat.  mens  optreedt.  Een  dergelijk  geval  zien 
wij  in  't  Hoogd.  gedanken,  terwijl  men  geheel  in  denzelfden 
zin  bij  ons  gedachte,  Engelsch  thought  verkiest.  Ik  verwijs  ver- 
der naar  't  Skr.  ranti  „verheuging,  wat  verheugt^,  en  rati, 
„vreugde,  genot^,  en  P&nini  6,4,  89.  —  Een  voorbeeld  van  guna 
v66r  U  is  Skr.  heti  /,8chot''  (ook  schot  z=  scheut),  en  „wapen*  (Lat. 
télum).  Dit  komt  wel  van  een  stam  hi  en  niet  hi,  doch  zulk  een 
verschil  in  kwantiteit  blijft  zonder  invloed  bij  de  versterking* 

Zooals  ik  niet  verzuimd  heb  op  te  merken ,  is  het  geslacht  van 
hreidh  mij  onbekend  en  het  blijft  dus  de  vraag  of  wij  werkelijk 
een  suffiix  ti  hier  voor  ons  hebben.  Kon  men  aantoonen  dat  een 
onz.  suffix  tas  in  Germ.  in  this  overgaat,  dan  zou  een  te  ver- 
moeden Skr.  gretas ,  gevormd  als  re^os  „van  rf  *) ;  srotas  vbj\  sru; 
H  aequivalent  van  hraith(i)  wezen.  Maar  ik  kan  niet  bewijzen  dat  as 
in  't  Germaansch  ooit  is  (verder  i)  geworden  is.  Het  eenigste 
voorbeeld  dat  ik  zou  weten  aan  te  halen  is  Got.  mins  = 
Lat  minm,  Ags.  en  Nederl.  min,  doch  dat  is,  zoo  niet  uit 
minias  ontstaan,  dan  toch  vermoedelijk  als  zoodanig  opgevat. 

Waar  de  ontleding  van  een  woord  nog  zoo  gebrekkig  is,  ge- 
voelt men  dubbel  behoefte  nan  een  steun  in  de  beteekenis.  Jam- 
mer dat  ook  deze  zoo  onzeker,  ten  minste  zoo  weinig  bepaald  is. 
Er  is  zeker  eene  historische  oorzaak  geweest,  ten  gevolge  waar- 
van de  Goten  met  het  bijvoegsel  hraith  vereerd  zijn  geworden, 
doch  niet  overgeleverde  geschiedenis  kan  men  niet  weten.  Be- 
proeven we  echter  hoever  onze  veronderstelling  dat  hraith  den 
zin  van  Skr.  gr(  „luister,  majesteit,  roem*  enz.  en  freman  „su- 
prematie* zou  hebben,  met  de  bekende  feiten  strookt. 

De  macht  van  de  Goten  strekte  zich  gedurende  langen  tijd  over 
Slawische  en  Finsche  volksstammen  uit.  Dat  zij  ten  teeken  daar- 
van zich  zelven  „suprematie  voerende ,  soevereine  Goten*  noemden 
of  wel  door  andere  Germanen  zoo  betiteld  werden,  laat  zich  heel 


^)  Niet  n,  Ugkens  rtta,  rUi. 
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wel  hooren.  Wanneer  Tacitus  zegt:  //Ootones  regnantur^  panllo 
iam  addactius,  quam  ceterae  Oermanornm  gentes^  (Germ.  48), 
dan  mogen  we  als  waar  aannemen  dat  de  koninklijke  macht  bij  de 
Ooten  minder  beperkt  was  dan  gewoonlijk  bij  de  Oermaansche 
stammen  ^t  geval  was ,  juist  ook  ten  gevolge  daarvan  dat  vreem- 
de volken  onder  hun  suprematie  stonden.  In  nog  lateren  tijd 
vinden  we  Ermenrik  betiteld  Hrêdhcjning.  Hierin  kan  hrêdh  eene 
onregelmatigheid  voor  hréd  zijn,  en  dan  zou  het  woord  betee- 
kenen  //koning  der  Hraeden^,  doch  noodig  is  zulks  niet.  Hrêdh- 
cyning  laat  zich  gelijkstellen  met  Skr.  grirdjd,  eigenlijk  ffZ.  Ma- 
jesteit de  Koning^'' ,  maar  inzonderheid  gezegd  van  een  adhirdja , 
een  opperkoning.  Dit  is  het  ^ri  in  den  zin  van  adhikdra  of 
aigvarj/a  //meesterschap,  overheid/  zooals  de  Indiërs  het  plegen 
te  omschrijven.  Ik  vermoed  dat  Ermenrik  eigenlijk  geen  mansnaam  , 
maar  vorstentitel ,  eenvoudig  een  synoniem  is  van  hrêdhcyning, 
Skr  grindtha,  grirdja.  Het  is  in  ^t  Skr.  vertaald  Bamrdj. 

Kunik  maakt  op  blz.  882  gewag  van  den  Ohd.  vrouwennaam 
Hraitun,  On.  (H)reidhunn.  In  mannelijke  namen  op  un  is  deze 
uitgang  ontstaan  uit  vini  // vriend,  gezel. ^  Ik  twijfel  niet  of  tnm 
heeft  in  zulke  samengestelde  namen  dezelfde  kracht  als  elk  woord 
voor  /,  vriend,  gezeH,  h\]^,sdhdi/a ,  enz.  in 't  Skr.,  namelijk  die 
van  //Verbonden  met^,  Skr.  yukto,  sahita,  enz.  en  suffix  mat, 
vat  Derhalve  Hreidhunn  in  't  Skr.  overgebracht  is  grimati, 
een  zeer  gewone  vrouwennaam.  Is  hreidh  werkelijk  z.  v.  a.  gri , 
dan  is  het  natuurlijk  in  een  vrouwennaam  te  vertalen  met  ^luis- 
terrijke schoonheid^'';  in  mansnamen  met  ^roem,  luister,  fortuin.^ 

Of  de  door  Beda  vermelde  Ags.  godin  %re(f e,  waarnaar  de  lente 
maand  hredmonath  geheeten  was,  uit  hrddhi  =  On.  hraith 
ontstaan  is,  kan  niet  met  zekerheid  gezegd  worden  ').  Het  Ap- 
penzeller  Redimonat  zou  dan  voor  hreidi-m  moeten  staan.  De 
feestdag  der  godin  Qri  valt  op  den  5den  der  maand  M&gha.  Naar 
luni-solairen  kalender  komt  dit ,  volgens  almanak  van  1860 ,  overeen 
met  den  28  Januari.  We  moeten  altoos  bij  de  vergelijking  der  tijd* 


>)  Ygl.  Orimm,  D.M.  180;  feimrock,  Handbuch  d.  M.  361  (3*«  uitgave) 
de  laatste  haalt  aUes  dooreen. 
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stippen  waarop  de  heilige  dag  van  Qrt  en  Hred  gevierd  werd, 
eenige  speelruimte  laten  voor  ^t  verloop  der  datums  wegens  ge- 
breken in  den  ouden  kalender^  waarin  het  jaar  te  lang  was.  Dit 
in  aaumerkii^  genomen,  is  ^t  verschil  tusschen  prfs  feestdagen 
^t  begin  van  Hredmonath,  in  den  Juliaanschen  stijl  natuurlijk, 
niet  groot;  de  Appenzeller  Redimonat  komt  ongeveer  mei  Febru- 
ari overeen  en  gaat  de  lentemaand  vooraf. 


MmD£LN£D£BLAKD8CH£  WOOBDEK  UIT  OORKONDEN. 


Sloet's  Oorkondenboek  van  Oeire  en  Zutfen  bevat  onder  N^. 
S37  eenen  giftbrief  van  Keizer  Frederik  I,  waarbij  aan  de  U- 
trechtschen  tolvrijheid  te  Tiel  geschonken  wordt.  Daarin  lezen  we : 
^Traiectenses  obtiuuerunt  se  nullum  apud  Thile  debere  theloneum 
nisi  de  extranea  regione  et  transmarinis  partibus,  quod  vulgo 
over  wilde  haf  navigando  venirent.^  Het  stuk  is  van  1174,  dus 
ouder  dan  't  oudste  Middelnederlandsche  gedicht  of  charter  dat 
ons  bewaard  is,  maar  de  vorm  der  taal  was  reeds  geheel  dezelfde , 
zooals  reeds  uit  de  medegedeelde  woorden  blijkt.  Het  is  merk- 
waardig dat  Aq^,  Noordsch  haf,  Ags.  haf,  Friesch  A«/,  ten  min- 
ste in  de  uitdrukking  over  wilde  haf  toen  ter  tijd  in  een  zuiver 
Nederfrankische  streek  in  alledaagsch  gebruik  was;  immers  er 
staat  uitdrukkelijk  ,vulgo^  bij.  Wüde^  ouder  wildi ,  in  gl.  Argent. 
wüdi  esel;  Ags.  vüde  (niet  vild,  zooals  Grein  opgeeft),  Got. 
viUheis  sluit  het  begrip  van  ,/ vreemd,  onherbergzaam^  in  zich. 
Het  geslacht  van  haf  was  zonder  twijfel  onzijdig,  gelijk  in  de 
Noordsche  talen  en  't  Ags. 

Dezelfde  uitdrukking  was  ook  in  Hamburg  bekend,  want  de 
Hamb.  Chron.  204,  aangehaald  bij  Lubben,  Ndd.  Wtb.  2, 
172  heeft:  ^Se  vurden  de  konjnge  to  schepe  aver  dat  wilde 
haf.^  Ook  in  de  Oudfriesche  wetten:  wühirthe  wilde  hef ;  "Richi- 
hofen  43;  wüha  wOda  heve  18  ').  Vgl.  ook  No.  866  bij  Sloet- 

1)   Yerwijs  deelt  mg   mede  dat  in  Oroningen  haf  nog  voortleeft  in  de 
uitdrokkiDg  „'t  haf  roast",  d.  i.  de  zee  is  onstuimig. 
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In  de  Archieven  van  't  kapittel  van  St.  Marie  te  Utrecht  be- 
rust eene  oorkonde  van  1156  opgenomen  in  Sloet's  werk  als  No. 
304.  Daaruit  leeren  we  dat  kni  een  term  was  ter  aanduiding 
van  krommingen  in  eene  river;  ^a  terra  vero  Wilhelmi  et  domo 
Walteri  usque  ad  Hursteldreh[e]th  et  ad  terminum  Wisepe  et 
contra  flumen  usque  ad  loca,  ubi  sunt  curvature,  quas  kni  vo- 
cant.'  Beeds  in  1156  dus  werd  knie  in  't  Utrechtsche  niet  meer 
als  tweeklank,  als  ie,  maar  als  i  uitgesproken,  zooals  wij  thans 
nog  doen.  —  De  juiste  beteekenis  van  het  tweemaal  in  gemeld 
stuk  voorkomende  variant  laat  zich  uit  den  samenhang  niet  naauw- 
keurig  bepalen;  ik  vertrouw  echter  dat  het  wel  in  andere  stuk* 
ken  zal  teruggevonden  worden.  Voor  ons  onnoodig  is  de  aanwij- 
zing vervat  in  de  woorden  ^valium,  quod  dijc  vocant.^  De 
Latijnsche  vertaling  van  dam,  zooals  wij  in  No,  SI 3  vinden,  is 
^obstructio^  (Rheni). 


Doafholt. 


Over  't  algemeen  zijn  oorkonden  onmisbaar  bij  't  onderzoek 
naar  de  verdeeling  en  den  toestand  der  tongvallen ,  maar  ze  moeten 
met  de  meeste  behoedzaamheid  gebruikt  worden.  Iemand  die  met 
den  huidigen  staat  der  tongvallen  bekend  is,  zal  reeds  op 't  eerste 
gezicht  van  een  woord  als  doufhoÜ  vermoeden  dat  het  nooit 
gangbaar  geweest  is  in  een  zuiver  Nederfrankischen  tongvaL  De 
OU  verraadt  eene  toenadering  tot  het  Nederrijnsch  (Keulsch,  Ou- 
liksch ,  enz.).  Inderdaad  zien  wij  uit  No.  471  bij  Sloet ,  dat  douf- 
holt  in  de  tegenwoordige  provincie  Limburg,  in  de  omstreken 
van  Odilienberg  te  hnis  behoort.  Men  verstond  onder  doufholt, 
dnt  in  't  eigenlijk  gezegd  Mnl.  natuurlijk  doofhout,  in  't  Gel- 
dersch  doof  holt  zou  luiden,  brandhout,  sprokkelhout.  Dit  ziet 
men  uit  de  woorden :  ^ad  usum  igni^  proprii  collectiouem  ligno- 
rum,  quao  dicuntur  dou/hoUJ  In  't  middelhoogduitsch  is  (ioup- 
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holz  {(oubholz)  volgens  Benecke-Müller  I  707  //abgestorbenes, 
trockenes  holz.^  Of  het  geheele  woord  in  ^t  eigenlijke  Dietsch  in 
gebraik  was,  is  de  vraag.  Wat  den  vorm  aangaat  kan  't  Lim- 
burgsche  doufhoU  meervoud  wezen  ^  wegens  't  voorafgaande  ^lig* 
norum,^ 


SJIjetol. 

In  de  bovenvermelde  giftbrieven  van  Keizer  Frederik  Bar- 
barossa  van  den  jare  1174  en  1184  bij  Sloet  No.  88*7  en  366 
maken  we  kennis  met  den  vorm  sijetol  (d.  i.  siëtol).  Dat  dit  aan 
ons  i^zeetol^'^  beantwoordt,  behoeft  niet  gezegd  te  worden,  doch 
de  verhouding  van  $iê  tot  zee  verdient  wel  een  enkele  toelich- 
ting. Het  is  een  regel  die  niet  alleen  voor  *t  Nederlaiidsch , 
maar  min  of  meer  voor  alle  oudere  Germ.  talen,  Gotisch  uitge- 
zonderd, geldt,  dat  in  gevallen  waar  zonder  bijkomende  omstan- 
digheden onze  taal  zachte  open  éen  scherpe  open  ^e  zou  hebben, 
in  plaats  hiervan  zich  eene  i  vertoont.  Het  Gotisch  heeft  dan 
ook  altoos  «(resp.  ai)  waar  bij  ons  die  zachte^;  en  di,  waar  bij 
ons  de  scherpe  ee  te  verwachten  was.  Aan  bijkomende  omstan- 
digheden is  het  te  wijten  dat  »  (met  verdere  ontwikkelingen) 
geboren  wordt.  De  wijzigende  omstandigheid  is :  eene  op  é^  Got. 
i  {ai)  en  ee  (Got.  di)  volgende  u  (o).  Het  is  onverschillig  of  die 
u  (o)  reeds  als  zooodanig  in  ^t  Gotisch  bestond,  of  daar  nog  tra 
was.  De  volgende  voorbeelden  zullen  dit  ophelderen.  Got.  iaikun 
zou  in  onze  oudere  taal  regelmatig  een  tehun,  voorts  teun  ople- 
veren, tenzij  het  tegun  werd.  De  h  van  tehun  valt  regelmatig 
uit;  teun  echter  kan  niet  blijven;  de  e  gaatv66r  de  u  in  i  over; 
vandaar  tiun,  tien.  Daarentegen  zou  tegede  (d.  i.  tiende)  zoo 
blijven,  en  de  e  behouden,  dewijl  de  g  niet  uitvalt.  In  't  Oud- 
saksisch  is  de  regel  bij  tien  niet  toegepast;  vandaar  tehan^tehin 
in  den  Heliand  ;  evenzoo  tehanfald^  tehinfald;  tehando.  Trouwens 
in  geen  van  deze  vertoont  de  laatste  lettergreep  eeneu,  ofschoon 
de  spelling  tehan  niets  hoegenaamd  bewijst,  dewijl  de  a  in  den 


49 

Heliand  in  slotlettergrepen  yaak,  ja  gewoonlijk  onze  ë  aanduidt 
en  daarom  naar  welgevallen  met  e  geschreven  wordt.  In  de  Fre- 
kenhorster  oorkonde  staat  ook  tian,  d.  i.  tien. 

Een  veel  sprekender  voorbeeld  levert  ons  ziel  vergeleken  met 
het  Qot.  saivaia.  Beeds  in  de  Salische  wet  is  de  va  in  eenen 
klinker  en  wel  u,  o  overgaan.  Het  woord  luidt  daar  seula,  seola , 
waarschijnlijk  nog  met  lange  ee  dus  s^tdaf  &ola,  genit.  sHdan, 
Sëolan  ').  Toen  de  lange  ë  niet  meer  y66t  eenen  medeklinker 
stond,  ging  ze  in  den  korten,  dichtstbijkomenden  klank  over; 
want  de  neiging  eenen  langen  klinker  v66r  een  klinker  te  ver- 
korten heerscht  in  alle  Arische  talen.  Zoo  werd  seeula,  seeola 
tot  aeula;  nu  werd  de  eu  of  eo  behandeld  als  de  betrekkelijk 
oorspronkelijke  tweeklank.  Gotisch  iu;  eu  ^t  Nederl.  verkreeg 
aldus  zid,  evenals  lief^  lieden,  diep,  enz.  In  H  Hoogduitsch  is 
saivcUa  eenen  anderen  weg  opgegaan,  het  woord  verloor  de  f, 
werd  see-ala,  seela.  Dezelfde  to  viel  uit  in  Nhd.  schneien,  viel 
af  in  Ohd.  snê,  Nhd.  schnee  en  bleef  bewaard  als  zoodanig  in 
Ohd.  snêwag ;  over  snéo  later.  In  geen  van  beide  gevallen  kon  ze  dus 
de  werking  van  eenen  klinker  uitoefenen.  Ook  in  Ohd.  séhan  is 
de  V  [w)  spoorloos  uitgevallen,  niet  gevocaliseerd.  Bij  ons  heeft 
juist  dit  laatste  plaats  gehad;  uit  sehwan  moet  sewen,  hieruit 
seun  of  aeon  geworden  zijn,  eindelijk  sien.  Evenzoo  is  het  gegaan 
in  't  Ags.;  ons  zien  wordt  daarin  gespeld  seón,  sidn  en  uitge- 
sproken sien,  want  de  Ags.  eó  duidt  niet  'aan  dat  het  accent  op 
o  rustte,  nog  veel  minder  dat  de  o  lang  was,  maar  dient  een- 
voudig ter  afbeelding  van  den  tweeklank  ie,  oudtijds  iu,  ter 
onderscheiding  van  de  niet  geaccenteerde  eo  =^oe,hi}Y.m8eofon, 
meolc,  die  eenen  klank  tusschen  e  of  o  in  aanduidt  ').  't  Oud- 
noordsch  is  nog  eene  schrede  verder  gegaan ,  heeft  uit  sia  zelfs 
sid  (sjd)  gemaakt.  Het  ongerijmde  sia  van  sommige  boeken  be- 
rust op  volstrekte  onbekendheid  met  de  beginselen  der  Noordsche 
klankleer;  't  denkbeeldige  sta  is  een  monster  van  dezelfde  soort 


1)  Zie  Taal-  en  Letterbode  III,  bl.  7 ,  ygg. 

')  Voor  de  uitspraak  van  eó  in  Alfreds  tgd  is  de  Pastoraal  een  afdoend 
bewgs;  voor  later  tgden  AelfHc'a  Genesis  en  Inleiding. 

I.  4 
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als  -fléstr  en  dergelijke,  waarvan  de  Noren  niets  weten.  Aan  ons 
tien  beantwoordt  TJsl.  tiu^  Zweedsch  tio,  Deensch  ti. 

Vergelijkt  men  de  verschillende  Noordsche,  Ags.  en  Ndl.  woor- 
den^ waarinde  overgang  van  Qot.  ion  di  m  i  kon  voorkomen, 
dan  ontwaart  men  dat  geen  van  alle  volkomen  conseqaent  te  werk 
is  gegaan.  Tn  één  en  dezelfde  taal  treft  men  dubbele  vormen 
aan.  Bijv.  uit'  snaivs  zou  men  ik  priori  voor  't  Noordsch  ver* 
schillende  vormen  naar  gelang  van  den  naamval  verwachten;  in 
nom.  snaivs  zal  v  van  zelf  in  den  overeenkomstigen  klinker  over- 
gaan; dus  snaiur;  dan  na  verkorting  van  ai  (ee) ,  sneur;  voorte 
sniur  of  snior  en  eindelijk  met  eigenaardig  Noordsche  uit- 
spraak van  den  tweeklank  iu  (io)  nh  iü,  ió  {ju,  jo):  sniór. 
Werkelijk  bestaat,  gelijk  men  weet,  deze  op  theoretischen  weg 
gevonden  vorm.  De  f  in  nom.  pi.  sniófar,  in  uitspraak  onze 
Nederl.  en  de  Engelsche  v,  is  ontstaan  uit  w,  gelijk  vaker  in  ^t 
Noordsch  geschiedt/ bijv.  iixaefi,  en  de  ip  is  een  klank  die  zich 
van  zelf  moet  vormen^  wil  men  hiaat  vermijden^  tusschen  snjó 
en  ar.  Hadden  de  IJslanders  ten  tijde  dat  de  Edda  opgeschre- 
ven werd  nog  snio  gezegd^  zooals  hun  door  niet-Noren  wordt 
toegedicht,  dan  zou  de  plur.  noodzakelijk  snivar,  snif  ar,  de  dat 
sg.  snivi,  snifi,  en  niet  sm<yar,  sniófi  luiden.  De  bijvorm  sna^ 
of  snoer  e.  dgl.  is,  denk  ik,  ontstaan  uit  sn(ï^(i-»V (voor 5»i(J-ir) 
na  uitstooting  der  y ,  gelijk  in  tdn,  Zweedsch  ton,  voor  tidn  *). 

In  H  Ohd.  vindt  men  sporen  van  dezelfde  neiging.  Van  't 
aan  H  Latijn  ontleende  leeuw  luidt  de  nominatief  sg.  lewo  en 
lio  (z.  Graff  Spr.  II,  31).  Dus  de  e  blijft  wanneer  de  w  niet 
gevocaliseerd  wordt;  in  *i  tegenovergestelde  geval  gaat  ze  in  s 
over.  De  genit.  is  lewen;  AstAewen;  nom.pl.  lewon,  lewen  (on- 
juist leon).  Het  woord  voor  leeuwin  is  lionna,  lioin,  maar  zoo 
de  w  niet  in  een  klinker  overgaat  of  wegvalt:  2^nn«;  Jein.  Ons 
leeww  is  eene  gebrekkige,  maar  wegens  ons  spelstelsel  onvermij- 


1)  De  d  in  mwlr,  sidr^  enz.  zoewel  als  in  tridm^  tidn  e.  dgl  houde  ik 
Toor  yerbasteringen  of  onjuiste  spelling  van  o,  daar  de  IJslanderB  d  ala 
au  nitspreken ,  de  Zweden  als  6^  de  Denen  als  b.  De  Deensohe  klank  van 
aa  is  de  oudste  van  de  drie ,  de  IJsL  de  jongste. 
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ddijke  spelling  voor  léw,  d.  i.  zacht- lange  é  met  ir;  de  ir  ia  een 
overblijfsel  van  wP,  en  nog  heden  ten  dage  niet  volkomen  in 
klinker  overgegaan.  Evenmin  is  de  i  in  bloei  e.  dgl.  volkomen 
tot  klinker  geworden ;  wij  spreken  nog  steeds  bloej  uit ;  trouwens 
het  staat  voor  bloeje.  Ohd.  mêo  is  onnaauwkeurig  voor  snêw. 

't  Behouden  blijven  of  uitvallen  der  w  is  aan  geen  regel  on- 
derworpen, voor  zoover  ik  ontdekken  kan.  Ook  is  het  niet  nood- 
zakelijk dat  de  w  gevocaliseerd  wordt;  maar  wordt  ze  een  klin- 
ker, dan  gaat  de  verandering  ook  met  overgang  van  de  e  en  ee 
in  I  gepaard. 

Passen  wij  't  behandelde  op  zee  toe.  Ons  woord  is  vr. ,  't  Ags. 
8<B  mann.  en  vr.  't  Got.  saivs  manu.;  insgelijks  't  Osaksiscbe. 
In  den  Heliand  is  de  verbuiging,  alleen  van  't  enkelvoud  be- 
kend, aldus: 

N.  sêu,  sêo. 

Ace.  s?|  Bsxif  Sêo. 

Dat*  sswa,  sêwe,  sêe. 

Gen.  p^wes,  s^es. 

Men  ziet  dat  in  Dat.  en  Qeu.  de  iv  uitgestooten  kan  worden, 
hetgeen  op  den  klank  der  stamlettergreep  geen  invloed  uitoefent. 
In  den  Nom.  en  Ace.  zou  men  verwachten  siu,  sio.  Denkbaar 
echter  is  ook  a^o,  sèu,  en  het  is  de  vraag  of.de  e  niet  kort  werd 
uitgesproken.  Was  ze  lang,  zooals  ik  in  't  voorbeeld  bij  gissing 
geschreven  heb,  dan  kan  u,  o  eene  minder  juiste  spelling  voor 
tp  zijn ,  gelijk  in  ons  bloei  met  de  i  't  geval  is.  Waaruit  Ace.  sB  ont- 
staan is,  laat  zich  niet  bevredigend  oplossen,  voordat  men  zeker 
is  van  den  stamvorm.  Volgens  M.  Heyne,  Ulfila  418  is  't  Got. 
saivs  een  o-stam,  saiva,  doch  uit  de  verbuiging  blijkt  dat  niet, 
en  't  Ags.  sce  is,  zooals  ieder  ziet,  een  i-stam,  of  moet  ten 
minste  een  i  of  ja  in  den  uitgang  gehad  hebben.  De  Ags.  vor- 
men voor  zoover  ik  ze  gevonden  heb,  zijn  sg.  N.  A.  D.  sa; 
Gen.  sceSf  pi.  N.  A.  sces;  D.  scem  en  scevum.  De  geschiedenis 
dezer  vormen  verklaar  ik  mij  op  de  volgende  wijze. 

In  nom.  is  scb  voortgekomen  uit  scee]  dit  uit  sceve  met  uit- 
stooting der  v;  sceve  uit  savi;  dit  uit  oudgermaansch  saim.  Een 
Oudgerm.  saivis  moet  in  't  Got,  dó  i  verliezen,  maar  de  andere 

4* 
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talen  hebben  de  i  veel  langer  bewaard.  Terwijl  de  Ooien  gasts, 
mahts,  ansts  e.  dgl.  zeiden,  hadden  de  anderen  nog  gcistia  (later 
gasti  en  Noordsch  gastir)^  maktis,  anstis.  Dat  de  Ooten  en  de 
overige  stammen  een  eigen  weg  ten  opzichte  des  stamuitgangs  i 
bewandeld  hebben,  ziet  men  vooreerst  aan  de  klankwijziging  in 
Ags.  enz.  in  mïht,  d.  i.  meaht  -f  i]  êst,  d.  i.  Ó8t  (=.anst)  -f 
i;  uit  gist,  giest,  gyst,  d.  i.  gest  -[-  i;  naar  andere  uit- 
spraak gestj  d.  i.  gast  -f  »;  e.  dgl.  Ten  andere  blijkt  het  voor 
't  Nederfrankisch  uit  den  naam  Arbogastes  uit  de  4de  eeuw. 
Hadden  de  Franken  arhogast  of  arhogasts  gezegd,  men  zou  het 
zonder  twijfel  in  arbogastus  verlatijnscht  hebben;  daarom  moet 
de  naam  in  Frankischen  mond  als  gasti(s)  of  gaste  geklonken 
hebben. 

De  nom.  pi.  sces  is  gesproten  uit  scees^  S(Bves.  Hooger  is  de 
geschiedenis  moeielijk  te  volgen»  voordat  men  uitgemaakt  zal 
hebben  of  de  {  in  dezen  nv.  geguneerd  was  of  niet.  Bij  mann.  en  y. 
f-stammen  heerscht  in  de  Arische  talen  ten  aanzien  van  de  nom. 
pi.  groote  afwisseling;  typisch  is  ^t  Grieksche  ToXeig  (ToAfjfg) 
met  guna,  naast  gewestelijk  7ro?ueg.  Had  saivi  in  den  tongval 
waaruit  het  Ags.  zich  ontwikkeld  heeft,  geen  guna  in  den  nom.  pi., 
dan  zou  deze  naamval  luiden  saivias,  Ags.  sdvias,  hieruit aé^ros, 
dan  saves.  Doch  uit  sdvis  (Got.  ware  't  saiveis)  zou  komen  savis, 
scBveSj  scees,  soes.  Onder  welke  voorwaarden  eene  sluitende /}  be- 
houden blijft,  is  te  onvolledig  bekend  om  er  gevolgtrekkingen 
uit  af  te  leiden;  vgl.  giest<is,  e.  dgl.  —  De  dat.  pi.  som  ont- 
staat m.  i.  uit  saem,  scevim,  sdvim.  De  bijvorm  scevum  uit  s<f- 
vium ,  nieuw  gevormd  als  dédum  voor  dedium  i.  st.  van  dedim ; 
vgl.  Os.  dat  pi.  liudeon  voor  liudin,  dddium  voor  détdin; 
e.  dgl. 

De  geschiedenis  onzer  vormen  van  zee  stel  ik  mij  aldus  voor: 
nom.  seewis,  seetoi,  seewe,  seeë,  see;  gen.  seewees  oiseewjas; 
uit  het  eerste  seewes,  dat  wellicht  onder  invloed  van  een  mannel. 
woord  als  ouderwetsche  vorm  in  't  Mnl.  nog  bewaard  is;  regel- 
matiger seewes,  seewe,  seewe,  seeë,  see.  Uit  seewjas  wordt 
seeuja,  siuje,  sieje,  sije.  In  sijetol  is  sije  't  eenvoudigst  als 
genitief  te  verklaren.  Mocht  het  een  eigenlijke  samenstelling  wezen 
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en  sije  dus  de  stam ,  dan  heeft  men  een  vr.  stam  op  id  aan  te 
nemen.  Daarvan  zou  in  't  Gotisch  de  nomin,  saivi  wezen;  doch 
daaruit  is  niet  licht  st;^  te  krijgen.  Wel  zou  gaan  si  voor  sie,  dit 
voor  siu'y  geheel  op  dezelfde  wijze  als  in  den  Heliand  ^Ai^  zz dienst- 
meid^  =z  ihiu,  thivi;  vgl.  Got.  thim, 

't  Laatste  woord  herinnert  mij  aan  ons  demoed,  ook  wel  deC" 
moed  gespeld,  naar  analogie  van  preeken,  leege^  heren  (riem), 
mee.  Beide  spellingen  zijn  verklaarbaar ,  en  het  is  onverschillig 
welke  men  verkiest,  mits  men  wete  dat  in  't  gebeele  land  de 
eerste  lettergreep  met  zachte  e  wordfc  uitgesproken.  De  of  dee 
heeft  in  tegenstelling  tot  dienst  de  e,  dewijl  het  onmiddellijk  uit 
{hewa-mod,  dewe-m.,  de-m.  gesproten  is;  met  andere  woorden, 
het  is  een  overoude  samenstelling  van  een  tijdperk  toen  de  uit- 
gang van  den  stam  nog  bewaard  bleef,  zooals  ook  in  dage-raad 
dage'Kjka.  Uit  theonost  werd  daarentegen  thio- ,  thiu^,  die-, 
dewijl  er  op  de  e  geen  w,  maar  een  klinker  volgde.  Ods  deerne 
is  den  weg  van  demoed  opgegaan ,  't  Hoogd.  dime  dien  van  dienst. 
Derhalve  thewema,  theema,  deerne;  het  Hoogd.  heeft  ^Aew^^na 
doen  overgaan  in  theuma,  en  dit  moest  eindelijk  thierna,  dierne , 
en  met  klankverkorting  wegens  dubbelen  medeklinker:  dime 
worden,  In  den  Heliand  komt  zoowel  thérna,  ons  deerne,  als 
thioma,  thierne  voor. 

Ten  slotte  zij  aangaande  den  stam  van  zee  nog  opgemerkt ,  dat 
die  niet  slechts  in  de  Noordsche  talen  en  't  Ags.  eene  i  in  den 
uitgang  had.  Ook  in  't  Ohd.  komt  de  i  duidelijk  voor  den  dag 
in  dat.  pi.  sewim;  nom.  pi.  seowi]  zelfs  en  nom.  sg.  sewi  wordt 
opgegeven;  zie  Gbaff  YI,  57.  Bij  zulk  een  overeenstemming 
tusschen  de  meest  uiteenloopende  Qermaansche  dialekten,  ware 
het  wel  vreemd  zoo  't  Got.  êaivê  geen  i-stam  was.  Er  bestaat 
evenwel  niet  de  minste  reden  om  't  Gotische  woord  voor  een 
a-stam  te  houden. 


DIETSCHE  VERSCHEroENHEDEN, 


DOOB 


J.  Verdam. 


I.  EEN. 

De  nieuwe  reeks  mijner  studiën  over  Middelnederlandsch ,  voor 
deze  Bijdragen  bestemd ,  meen  ik  niet  beter  te  kunnen  openen ,  dan 
door  eenige  bijzonderheden  mede  te  deelen  aangaande  het  gebruik 
van  het  woord,  dat  aan  het  hoofd  van  dit  stukje  geplaatst  is. 

Het  woord  een  behoort  in  het  Mnl.  tot  drie  verschillende  soor« 
ten  van  rededeelen ,  het  is  nl.  bf  lidwoord ,  hf  telwoord ,  bf  onbe- 
paald VQornaamw.  Hierin  merken  wij  reeds  dadelijk  een  punt  van 
verschil  op  met  de  tegenwoordige  taal^  daar  één  thans  niet  meer 
als  onbep.  voornaamw.  gebruikt  wordt. 

Omtrent  het  telwoord  één  valt  alleen  dit  op  te  merken,  dat 
het  in  het  onz.  gebruikt  wordt  in  de  bet.  van  één  ding,  éine 
zaak.  Lat.  unum. 

JhesuB  antwoorde:  lo  yraghe  u  een^ 
Jans  doopsel  weder  dat  soeen 
Yan  Gode,  aoot  anders  was. 

Rijmb.  25287. 

Dat  hi  weder  onghelet 

hebben  soude  met  lieve, 

Yan  den  hertoghe  ander  brieve, 
Des  hem  een  niet  en  ghesoiede.  i). 


^)  De  woordschikking  één  niet ,  voor  ons  niet  één  is  zoiver  Mnl.  Ygl.  Ms. 
(Lett.)  71,  Matth,  27,  14:  Hi  antwoerde  hem  een  woert  nte^ ;  Ms.  88  (Lev. 
V,  St,  Franc,)  f.  37  d:  Doe  sy  midden  onder  die  yoghelkijas  quamen, 
bleven  sy  al  stil  sitten,  datter  een  niet  heen  en  vloech. 
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^yan  welke  punten  of  zaken  hem  niet  één  is  nagekomen^ ,  sooals 
Willems  te  recht  verklaart. 

Hi  seide  hem:  Eén  ontbreect  di,  Ganc  ende  vercoepalledinc, 
dattu  hebste^  Ms  (Lett.)  71.  Mare.  10,  21.  Mer  een  is  noet. 
Maria  heeft  dat  beste  deel  wtvercoren,  ald,  Luc.  10,  42.  Noch 
ontbreect  di  een :  vercoep  alle  dattu  bebste  ende  ghift  den  armen , 
ald,  18,  22.  Of  hi  een  sondaer  is,  des  en  weet  ie  niet.  Een 
weet  ie,  dat  is,  dat  ie  blint  gheweest  hebbe  ende  nu  sie,  aUL 
Joh.  9,  25. 

Wat  het  lidwoord  een  betreft,  dit  wordt  meermalen  gebruikt 
of  weggelaten,  waar  het  thans  zou  worden  weggelaten  of  ge- 
bruikt. Een  wordt  gebruikt,  in  strijd  met  de  hedendaagsche 
taal: 

a.  bij  stofnamen:  ^)  Bijmb.  5206:  Boot  ende  claer  als  een 
vier;  5944:  Boot  als  een  bloet;  Melib.  2691:  Davonture  es  als 
een  ijs;  L.O.H,  2151:  Sijn  herte  wert  couder  dan  ^en ijs ;  Jtf^.  87 
[Lett)  f.  82.  d\  Swert  recht  als  een  yser;  Salad.  171:  Wit  als 
een  snee;  Ovl,  Ged.  II,  46  a:  Swart  als  een  raven  of  als  een 
atrament;  F7.  Bijmh.  7866:  Sijn  herte  was  zwarer  danken  loot; 
Limb.  Y.  1099:  Die  amirael  wert  roeder  vele  dan  een  sindael; 
Parth.  8398:  Therte  cout  als  een  ijs;  Sp.  V,  87,  85:  Onwert 
als  een  slijc,  Tien  PI.  2155:  Een  vee  leeft  als  een  vee;BuiTSB. 
IY,48:Wit  ende  blijckende  alse  die  snee;  doerschinich  alse  een 
cristael,  enz. 

b.  bij  de  namen  der  maanden,  vooral  bij  den  naam  der  maand 
Mei, 

In  enen  meye. 

Begonste  Salomon  met  eren 
Te  werkene  den  tempel  ons  Heren. 

Rijmb.  11324. 

Ten  selven  tyde  doe  men  sat 
Te  Troyen  voer  die  goede  stat, 
Quam  aldaer  Penthiseleye 
Yan  Amasonia  in  enen  meye. 

Troyen  8024. 


>)  Vgl.  Grimm.  D.  G.  IV,  411. 
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Vgl.  8p»  V ,  44.  3 :  In  den  Meje ;  en  vs.  4 :  In  Joliiu. 

c.  bij  het  tweede  van  twee  bijv.  nw. ,  die  één  zelfde  znw.  be^ 
palen.  Het  tweede  een  is  onyerbnigbaar. 

Een  starke  stat  ende  een  wide. 

Hijmb.  6004. 

Een  Talsch  Joede  ende  een  yroet. 

81802  Var. 

Een  sooen  boem  ende  een  bequame. 

Nat.  BI.  VIU,  744  Var. 

Eere  goeder  hnlpen  ende  een  getrouwe. 

Belg.  Mus.  Vm,  447,  218. 

Een  rikelgo  ende  een  goet  sweert. 

Parth.  3331. 

d.  bij  den  onb^,  wijs  na  om;  ongeveer  in  bet.  gelijkstaande 
met  ons  te.  Beeds  in  het  Mnl.  niet  meer  van  algemeen  gebruik , 
maar  nog  slechts  in  enkele  uitdrukkingen  bewaard  gebleven ,  vooral 
bij  slapen. 

Men  gino  daer  pogen  om  een  slapen. 

Lanc.  II,  42417. 

Naden  etene  poget  men  saen 
Daer  om  een  slapen  gaen. 

in,  25485  (Toree). 

Hi  speelde  om  een  quite  maken: 
Welken  dat  hi  conste  geraken 
Sloech  hi  dore  al  toter  huut. 

II,  42261. 

Vgl.  Troyen  528 : 

Omme  te  hoeme  oeht  die  cnapen 
Riepen  omme  enech  slapen. 

Tegenwoordig  nog   slechts  in  gebruik  bij  de  uitdr.  het  zetten 
op;  b.  V.  hij  zette  het  op  een  loopen,  huilen^  schreeuwen , enz. 
Omgekeerd  wordt  een  in  ^t  Mnl.  weggelaten : 
a.  in  ontkennende  zinnen. 

In  mochte  in  YII  jaren 
Niet  Toetsoap  gegaen  twaren. 

Velth.  VI,  4.  88. 
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Glime  zult  bidden  nemmer  wort. 

Boae  fr,  hh  247  ft. 

Felre  wart  noit  gheboren  ander. 

R^nib,  20390. 

b.  wanneer  het  onderw.  als  algemeen  of  onbepaald  wordt  voor- 
gesteld. 

Soe  wanio  wel  nu  dat  si 
l^iet  souden  willen  comen  jegen  mi, 
Ende  bede  orer  niet  sonde  wesen. 

Lane,  lY.  10265. 

Kn  manio  n  bi  alle  dien, 
Dies  goet  man  sonde  plien. 

C,  en  El,  1205. 

Zie  verder  over  deze  eigenaardigheid  mijn  Tekstcrüiek,  bl  77. 

Thans  rest  mij  nog ,  te  handelen  over  het  onbepaalde  voornaam- 
woord een,  dat  na  geheel  uit  onze  taal  verdwenen  is,  maar  o.  a. 
in  het  Duitsch  en  het  Engelsch  is  blijven  voortleven. 

Het  Mnl.  kende  een  manl.  en  een  ojiz.  een,  dat  in  het  manl. 
de  bet.  had  van  iemand  of  ook  wel  van  nten,  en  in  bet  onz.  ie^s. 
Voorbeelden  zullen  dit  volkomen  duidelijk  maken. 

1).  een  =  =  iemand. 

Doen  hi  dit  badde  yerstaen 
Qnam  daer  geloepen  een  saen 
Ende  seide,  dattie  gokelaren  quamen. 

IJst.  Bl.  3213. 

Vooral  gewoon  in  de  verbinding  een^  heet  d.  i.  iemand,.  .  . 
genaamd. 

8o  was  Rechtre  met  craobte     ' 
X  jaar  een,  hiet  Ahylon. 

Rijmb.  7912. 

Een  hiet  £ffi!on,  van  Dayids  magben. 

10645. 

Dat  wero  dat  goot  een,  hiet  Tram. 

11541. 

Hier  woent  een,  hiet  Ragnel,  bi. 

15605. 
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—  Ook  wordt  een  adjectiyiBch  gebruikt  in  de  bet.  van  een  zekere , 

quidam. 

TongheloTO  dat  woude 

Een  ArriuB  bringhen  roort. 

Lsp,  n,  45,  106. 

Boe  ontfingene  al  Israël, 
Maar  een  Syba  was  hem  fel. 

Rijnib.  10538. 

Dit  gebruik  leeft  in  de  tegenwoordige  taal  nog  voort  in  ééne 
uitdrukking,  nl.  in  eene  Mijnheer.  B.  v.  op  de  vraag  ^Wie  is 
dat?^  zullen  wij  antwoorden :  „Dat  is  eene  Meneer  van  der  Does,^ 
in  welke  uitdrukking  de  verbuiging  van  het  voornaamw.  opmer- 
king verdient.  Dit  eene  toch  is  de  sterke  manl.  vorm,  die  met 
eener  gelijk  staat.  Ook  in  het  Mnl.  zijn  van  dit  gebruik  sporen 
aanwezig.  Zoo  leest  men  Franc,  4468. 

Biden  mere  yan  Beatinen, 

Brochtem 

Eene  visacliere  gedragen  soiere 
Enen  voghel  Tan  der  riYiere. 

Vgl.  Benscke  I,  417  a:  eine  statt  einer,^  en  421:  deheine 
für  deheiner. 

Deze  buigings7orm  zal  zich  zeker  op  verscheidene  plaatsen  in  onze 
Mnl.  schrijvers  bevinden,  maar  waarschijnlijk  op  nog  meer  plaatsen 
door  de  uitgevers  als  foutief  zijn  verbeterd.  Eenmaal  hierop  op- 
merkzaam geworden,  wordt  dit  een  nieuw  punt  van  onderzoek 
bij  het  lezen  onzer  Middelnederlandsche  gedenkstukken. 

2).  een  =  men.  Dat  de  beteekenis  iemand  in  die  van  men 
overgaat,  is  gemakkelijk  te  begrijpen.  Ons  men  zelf  is  in  oo]> 
sprong  één  met  man, «dat  zich  ook  in  iemand,  d.  i.  ie  (hd.  je, 
ooit)  man  vertoont.  Men  vergelijke  nog  het  hd.  man  en  het 
Eng.  one,  dat,  volkomen  gelijk  aan  ons  een  ook  in  den  zin 
van  men  gebezigd  wordt. 

Dus  mach  een  meer  goets  bejagben 
An  yremde  liede,  dan  an  maghen. 

Esopet  170. 

Een  si  van  suiker  sede, 
Dat  Bine  gheweerke  ende  sine  woorde 
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Altoos  jBgn  van  eenen  aooorde. 

Amand  I,  1905. 

Welo  beter  es  wat  êen  doet, 
So  Bomwile  qnaet,  somwile  goet, 
80  dat  men  blive  in  enen  etaet 
Ende  en  doe  goet  nooh  qnaet. 

Lap  m,  27,  1  Var. 

De  tekst  heeft  ^Welc  is  beter  dat  men  doet. 

Voer  desen  duvel,  die  dus  prediken  can,  hevet  hem  ^enalre- 
qualicste  te  hoeden,  kan  men  zich  zeer  moeilijk  wachten,  Ned. 
Proza  168. 

S).  het  onz.  een  =  iets.  Het  komt  1^  voor  in  tegenstelling 
met  een  ander,  als  wanneer  het  A^^  ««n^  beteekent.  Zie  de  straks 
aan  te  halen  plaatsen  uit  Melib.  (1892j  en  Ned,  Proza  (347) 
en  2^  verbonden  met  een  bnw.  in  den  vergrootenden  trap.  b.  v. 
een  beter,  een  argher,  een  meer^  welke  uitdrukkingen  dus 
beteekenen  iets  beters,  iets  ergers,  iets  grooters. 

Die  een  beier  weet,  hi  segghe  dat. 

Limb,  II ,  810. 

Die  een  heter  weet  daertoe 
Ter  waerheit,  ie  bidde  hem,  dat  hijt  doe. 

Brah.  F.  VI,  1695. 

4 

Sonder  enich  veranderen ,  ten  ware  in  een  beter ,  Brab.  Y.  Dl.  II 
bl.  709 ;  Versumet  hy  dat ,  soe  moet  hy  van  noode  afterwaerts  gaen 
ende  in  een  argher  gliden,  Stemmen  91;  Hem  wert  een  beter  tot 
sijnre  behoef  onthouden ,  thent  hi  op  een  ander  tijt  eens  meeres 
ontfanclic  si;  120;  Segghen  si  een  beter,  ie  late  dmine  ende 
volghe  den  haren,  Belg.  Mus,  1,  62  (ook  45);  In  eenighen  ho- 
ven, die  de  verst  nemen,  moeten  den  vonnesse  volghen  of  een 
beter  wisen,  ald\  Nu  begheren  si  een  beter,  dat  is  diehemelsce 
stat,  Ms.  75  (Lett.)  Hebr.  11,  16;  Ie  en  prise  u  niet,  dat ghi 
niet  in  een  beter  {tot  iets  beters),  mer  in  een  arger  te  gnder 
comet,  ald.  1  Cor,  11,  17;  Om  die  sonde  der  ondancbaerheit 
soe  placht  daer  een  argher  na  argher  te  comen,  Ms,  88.  (Lett.) 
f.  49  b.]  So  verwandelde  hi  sinen  raet  iu  een  beter,  Ms,  80. 
(Lett.)  f.  119.  c. 
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—  Zoo  is  ook  in  het  Mnl.  zeer  gewoon  de  uitdr.  een  ander 
d.  i.  iets  anders,  of  in  het  Mnl.  iet  el.  Ook  in  deze  uitdr.  is 
een  met  een  vergrootenden  trap  verbonden ,  want  ander  is  èn  wat 
vorm  èn  wat  beteekenis  betreft  een  comparatief. 

Ghine  solt  nemen  groet  no  dene 
Baet,  die  hier  segghen  een 
Ende  ghinder  een  ander  bringhen  voert  •  .  .  • 
Want  die  (hier)  heymeüke  sprect 
Ende  ghinder  een  ander  ontdect, 
Hem  en  sal  men  gheloven  twint. 

Melib.  1892. 

Entie  Gonino  wort  te  rade 
Eenê  anders,  doe  hgt  hem  onboot. 

Stoke  IY,  1040. 

Die  man  penst,  ende  God  een  ander. 

Sp,  IV%  45,  82. 

d.  i.  de  mensch  wikt,  maar  Qod  beschikt. 

Ie  waende  een  ander,  ie  ben  bedroghen. 

on.  Ged.  m,  115,  172. 

Vawi  een  ander  an,  Limb,  VII.  1751.  Nu  wille  hi  «en,  thant 
wil  hij  een  ander,  ende  daeraf  coemt  die  ontrouwecheyt ,  Ned. 
Proza  347.  Zie  de  noot  op  Sp,  IV^,  45,  82  en  de  daar  nog 
genoemde  plaatsen,  en  vgl.  Mnd.  Wdb.  243  en  Bkneokb  I, 
36  b  en  418  b. 

Eindelijk  mag  niet  onvermeld  blijven  de  uitdr.  een  noch  gheen 
(negheen) ,  d.  i.  eig.  iets  noch  niets  en  vervolgens  volstrekt  niet(s) , 
niet  het  minste,  niets  hoegenaamd. 

Tan  welken  ende  ander  scaden  swaer 
Hertoge  Wenoelgn  begerde 
Biohtinghe,  daer  hi  hem  tegen  werde 
Ende  een  noch  gheen  des  en  dede. 

Bra^.  r.  VI,  5632. 

dat  meeste  deel 

Synre  bataillen 

Die  ter  avontueren  niet 
Ben  noch  gheen  en  ware  ghesoiet,  enz. 

6117. 
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Dat  alle  gheyanghen  tier  tgt 

Lob  souden  sgn  ende  qu^t 

Des  die  hertoge 

Een  noch  gkeen  alsoe  en  dede. 

8523. 

Welcke  ghebreke,  een  noch  gheen 
Ter  dachTaert  en  dienden  groot  no  oleen. 

8926. 

Dat  mens  een  noch  negheen  houden  noch  doen  en  soude ,  Or<m,  v. 
Vlaend.  II,  15  9,  Zijnre  liever  nichte  in  hoeren  rechten  nergent 
te  vercorten  ofte  te  veronrechten ,  des  hem  een  noch  engeen  heeft 
kennen  gewerden  noch  gescien,  v.  d.  Wall  I,  444. 

Ook  buiten  deze  uitdrukking  komt  geen  voor  in  de  beteeke- 
nis  van  nieis,  b.  v.  in  de  uitdrukking  gheen  ander,  Ferg.  977. 


n.  SI  voor  IS. 

In  een  hoogst  belangrijk  opstel  geplaatst  in  den  Taal'  en  Lettb, 
Y,  89 — 104,  heeft  Dr.  Kern  o.  a.  aangetoond,  dat  de  meer- 
voudsvormen van  den  tgw.  tijd  van  het  wyr.zijn:  ivij,  zij  zijn; 
gij  zift,  eig.  niet  tot  den  indicatief,  maar  tot  den  conj.  be- 
hooren.  Deze  bijzonderheid  wordt  ons  daar  bl.  99  nog  duidelij- 
ker gemaakt  door  de  vermelding  van  het  feit,  dat  men  in  som- 
mige dialecten  van  ons  land  zelfs  den  laten  pers.  enkv.  ik  ben 
vervangen  heeft  door  denzelfden  persoon  van  den  conj.  ik  zij.  Het 
zal  daarom  niet  van  belang  ontbloot  zijn  het  bewijs  te  leveren ,  dat 
ook  reeds  in  het  Mnl.  in  den  Sen  pers.  enkv.  hi  si  gebruikt  werd 
volkomen  gelijk  aan  hi  is.  Ygl.  Lorr.  Gloss. ,  waar  deze  bijzonderheid 
reeds  met  een  enkel  woord  vermeld  wordt.  Wel  is  waar  komt  si 
bijna  altijd  voor  in  het  rijm ,  doch  er  zijn  ook  voorbeelden  uit  proza- 
schrijvers. Maar  zelfs  al  ware  het  gebruik  van  si  voor  is  alleen 
uit  bet  rijm  te  bewijzen,  dan  zou  het  toch  een  voldoend  bewijs 
zijn,  want  het  is  niet  aan  te  nemen,  dat  men  alleen  om  te  rij- 
men den  conj.  voor  den  indic.  zou  gebruiken.  Gelukkig  kunnen 
wij  betere  gedachten  koesteren  van  onze  Mnl.  voorvaderen. 
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Hier  volgen  dan  nu  de  door  mij  opgeteekende  plaatsen  waarin 
si  gebruikt  wordt  in  een  samenhaug,  die  alle  gedachten  aan 
eenen  conjunctief  zeer  verre  buitensluit. 

Niemanne  versmaden  en  seldi.  Omdat hi  arm  ende  verworpene', 
D.  Doet.  l,  836;   Die  sine  vrecheit  niet  dwingen  encan^Houdl 
in   onrasten   daer   bi,    Aldat  in  sinen  huuse  si,  II,  496;  Nemt 
enen  pot  van  motale ,  Ende  enen  anderen  daer  bi ;  Die  van  erden 
ghema^ct  si,    588;    Wi   selen  ontsien  talre  stont   Den   ghenen 
die  wel   machtech  si  Ons  lijf  te  nemene,  wille  hi.  678;  Dat  hi 
u  geve  die  maget   vri,   Die   u  dus  ontfoert  si,  Lorr,  \,  625; 
Sint  sconinx  Yoens  dochter  si  Geweldege  roemsce  keyserinne  . . . 
Ende  Yrene,  geloves  mi,  Kejserinne  van  Grieken  d»,  1356;  Want 
grote  dachcortinge  si   In   waren   jstorien,  geloves  mi,  II,  53; 
Oelijc  ocbti  hadde  gereden  Dor  coren ,  geloves  mi ,  Dat  noch  on- 
gehaert  si,  712;  Daer  ie  in  tlant  om  comen  ^  Om  op  hem  te  wre- 
kene  mi,  1251;  Gelloen  die  es  soeken    nu    Agulande , . . . .  Die 
henen  gevaren  si,  1365;  Sint  dat  minne  dus  edel  si^Limb.Xl 
682.  Wat  sochti  mi?  Int  goet,  dat  mijns  Vaders  si,  Wistijs  niet? 
80  moet  ie  wesen,  in  his  quae  Patris  mei  sunty  RijnA,  21885. 
God   die  almoghende  sy,  Moete  gracie  verleenen    dy,   St.  Am, 
I,  4308;  Uwe  wet  {der  Joden)  dien  ouden  wech  sy,  II,  2148; 
Het    dnnct    eiken   man....  Dat  al  valsch  si  ende   baraet,  Daer 
die  behendeghe  met  omgaet,  Teest,  158.  Al  heves  die  meneghe 
roem,  Dat  hi  te  scependome  comen  si^  1157;  Want  hi  Sonder- 
linghe  gram   op  ons  si,  Melib.  3378;  U  moet  in  hoverden  si. 
Die   u  in  quaetheiden  verweet,  Tien  PL  1427;  Den  ghierighen 
ghelike  ie  daer  bij  {bij  de  hel)^  Want  si  nemmermeer  yoI  en  si, 
2115;  Eest  alfsgedwas  Dat  ie  hier  ontmotende  si?  Torec  1323; 
Soe  wje    dat   in    wanhope  sjf,   Daer   is   die  vjant  gheeme  by, 
HiLLOB.  144,  167  Pundibula  et  heet  bedi  Omme  dat  gherne  in 
den  gront  si.  Nat.  BI,  Y,  501;  Bedi  Eistdathi  soghehetensi, 
623.  Als  Gods  wille  si,  Brab  Y.  VI,  391,  Es  hy  hare  verre  ofte 
by,    Haere  dinct  dat  Achilles  sy  Troyen  10015.    Minne  es  zo 
edel  in  haer  wesen.  Dat  bi  haer  claer  beteekent  zi.  Dat  God  de 
riele  ghemaect   heift  vri,  O  VI.  Lied.  e.  Ged.  393,  188.  Leert 
dat  ane  mi,  Dat  ie  sachte  ende  omoedich  si^  S^p,  P,  43,  38; 
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Dus  ventaen  wi. ...  Dat  hi  geboren  si  in  Orienten^  44,  5.  Der 
boeme  scadue  genu^e  di,  Want  die  menige  in  wegenu^i,  II', 
16,  8.  sHeren  die  erde  si  Ende  hare  volheit,  Domini  est  terra, 
21,73.  Ie  saldi  bevroeden  Dat  gheen  God  si  Sonder  allene  Na- 
bugodonosor,  Rijmb.  17534. 

Haelt  een  vet  kalf,  dat  ghemesst  «i  ende  slaedtt,  L.  v.  Je- 
zus C,  135;  Willen  wi  aldus  Gods  ghesmaken,  so  moetewi  beme 
voeden  een  gheesteleec  leven  dat  beilich  si,  Buüsb.  II,  165. 


m.  BELENDEN. 

Bovenstaand  woord  had  in  het  Mnl.  nog  niet  de  bet. ,  die  het 
thans  heeft,  nl.  begrenzen,  palen  aan,  maar  stond  geheel  gelijk 
met  ons  belanden,  d.  i.  terecht  komen.  Oorspronkelijk  ai^eleid 
van  land  had  het  dus  den  zin  van  aanlanden ,  maar  hoe  weinig 
later  die  afleiding  werd  gevoeld,  blijkt  uit  eene  pktats  van  den 
D.  Lucid.  590. 

Som  sgn  se  in  't  water  bdent. 

Op  alle  verdere  plaatsen  wordt  belenden  met  het  onbep.  voornw. 
waer  of  waertvaert  verbonden. 

Voorbeelden  van  belenden  vindt  men: 

Dan  dunct   (Idancf)  hi  Qtodej  d&ihjjUket  leed)  hem  sent 
Soe  waer  dat  hi  belent, 

D.  Lucid.  2781. 

die  in  de  helle  Bgn  geaeten 
En  mogen  van  der  werelt  niet  weten 
Niet  meer,  dan  ons  ea  bekent, 
Waer  dat  die, ziele  belent, 

5859. 

Verloren  wart  hi  oeo  int  ende, 
Ende  men  en  weet,  waer  hi  helende, 

Sp,  IS,  40,  89. 

Ie  sal  mi  gheninden 

Om  te  wetene,  waar  si  belinden, 

Lanc  II,  27776. 
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Ku  yersiaet  voort 

Waer  hi  helende  reohteyooit. 

St.  Am.  I,  2826. 

Waer  dat  hi  helende  voort, 
Hebdi  hier  voren  wel  ghehoort. 

II,  15. 

Ende  dat  niement  en  es  bekent, 
Waer  waert  dat  hi  es  belent, 

545. 

De  nitdr:  waer  ie  helende  kan  ook  de  algemeene  beteekenis 
hebben  van  waar  ik  ook  heenga,  waar  ik  mij  ook  bevinde,  d. 
i.  overal. 

Drie  viande  sijn  te  zware 
Eiken,  waer  hi  helent. 

Rogier  210 
Waer  wg  heienden  of  bekeeren, 
Wi  BuUen  huwer  miltheit  ghewaghen. 

Denkm.  III,  224,  56. 

Op  deze  laatste  plaats  vinden  wij  belenden  verbonden  met  be- 
keren,  waarmede  het  in  het  gebruik  de  grootste  overeenkomst 
vertoont.  Zeer  gewoon  was  in  het  Mnl.  de  uitdr.  waer  ie  mibe- 
kere,  d.  i.  overal  waar  ik  kom,  waar  ik  ook  ben.  Men  vindt 
haar  b.  v.  lAmb,  I,  178;  IV.  733,  1937;  V,938j  Vod.  Mus. 
l,  839.  80;  Gloriant  566;  Sp.  IIP,  15,  40;  Nat.  BI.  II, 
1298  Var;  Boerden  VII,  49;  Belg.  Mus.  I,  129,  27.  Op  de- 
zelfde wijze  nu  wordt  in  het  Mnl.  gebruikt  het  wederkeerige 
hem  belenden.  Er  waren  vroeger  verscheidene  ww.  wederkeerig, 
die  nu  alleen  als  onz.  of  bedr.  worden  gebruikt.  Zoo  vindt 
men  b.  v.  hem  vresen  voor  bevreesd  zyn,  hem  bedancken  van 
voor  (eig.)  iemand  danken  voor  en  vervolgens  tevreden  zyn; 
hem  beloven  van  eig.  iemand  prijzen  en  daarna  dankbaar  zijn ; 
hem  belien  voor  belijden,  bekennen  enz.  Ook  het  tegengestelde 
geval  doet  zich  voor,  terwijl  wij  b.  v.  zeggen  zich  zat  eten^aegt 
het  Mnl.  hi  at  sat.  Dit  punt  der  Mnl.  grammatica  moet,  evenals 
bijna  alle  andere,  nog  nader  worden  onderzocht.  Voorloopig  vol- 
doet het  feit,  dat  het  wederk.  hem  belenden  bestaan  heeft  en 
hetzelfde  beteekent  als  hem  bekeren.  Men  vindt  het  b.  v. 
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Wal.  5947: 


Waer  waert  bo  ghi  ju  unit  heUnden  ^ 
Ghine  moghet  niet  comen  ten  ende^ 
Al  Yoerdi  ygf  hondert  milen  of  mere. 

on.  Lied.  e.  Ged.  106,  31. 

Du  best  mir  yruechden  principael , 
So  waer  io  mi  helende. 

ald.  808,  221L 

Waer  waert  dat  io  mi  helende. 
In  saoher  an  beghin  nooh  ende. 

Ook  in  het  Mnd.  was  heienden  in  gebruik.  Zie  Sohilljbb  en 
LUBBEN,  Mnd.  Wdb.  I,  223  a. 

Een  paar  plaatsen  uit  Mnl.  dichters  zouden  ons  in  den 
waan  brengen ,  dat  er  ook  een  bedr.  beléhden  bestaan  heeft.  Dat 
dit  evenwel  onmogelijk  is,  blijkt  duidelijk  uit  de  bet.  van  het 
WW.,  nl.  te  land  komen.  Deze  plaatsen  moeten  dus  verbeterd  wor- 
den. Op  de  eerste,  nl.  Diep.  v.  d.  Cruce  377  lezen  w^  in  het 
Comb.  Es.  {Denkm.  Tl,  691.) 

Io  seggbe  dat  elo  antworden  moei, 
Waer  hi  wulle,  yleesch  ende  bloet 
Tan  den  soape  heilende. 

De  bedoeling  is :  Teder  geestelijke  zal  rekenschap  moeten  geven , 
waar  de  inkomsten  der  kerk  zijn  gebleven.^  De  verbetering ,  die 
hier  moet  gemaakt  worden,  wordt  ons  aan  de  hand  gedaan  door 
het  Leidsche  Hs.,  waar  wij  (N.  W.  Lett,  V*,  86)  lezen: 

Waer  vleisoh,  vel  ende  bloet 
Tan  den  soaep  helende  ^ 

niet  ivaer  hi  helende  j  al  is  ook  overigens  de  lessing  van  Kausler 

verre  te  verkiezen. 

De  tweede  plaats  vinden  wij  ook  op  twee  verschillende  plaat^ 

sen  nl.  Belg.  Mus.  VIII,  278  en  N.  Doet.  883,  maar  op  beide 

lezen  wij  hetzelfde,  nl. 

Io  hebbe  proohipape  helent 

Die  selve  maecten  dat  testament  ^ 

Daer  haer  proohiane  ziec  laghen. 

I.  6 
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Willems  teekent  aan  {Belg.  Mus.  1.  1):  BelentiA,  ontmoet. 
Zeker  dacht  hij  aan  twee  belendende  d.  i.  cuin  dhadr  palende 
of  rakende  huizen,  en  meende  dat  dit  ook  wel  van  elkadr  ra- 
kelings voorbijloopende  of  ontmoetende  menschen  kon  worden 
gezegd,  maar  deze  redenering  zon  ^ingeniosius  qnam  verins^ 
zijn;  iemand  belenden  is  nietsmeer  of  niets  minder  dan  ongerijmd. 
Er  moet  wel  een  woord  staan,  dat  ongeveer  ontmoet  uitdrukt, 
maar  het  kan  ook  zijn  gekend,  en  dezen  zin  brengen  wij  in  de 
woorden  terug,  wanneer  wij  lezen: 

lo  hebbe  proohipape  bekent. 

Bekent  hebben  van  bekennen  d.  i,  leeren  kennen,  staat 
volkomen  gelijk  met  Lat.  novisse  van  nosco  en  ie  hebbe  bekent 
bet.  dus  novi.  Meer  voorbeelden  van  dit  gebruik  vindt  men: 

Renout  6. 

Den  vorsten ,  seitsi ,  hethic  bêcatU , 
Data  mgn  neve,  die  grave  Roelant.- 

Bijmb.  172S8. 

Dat  kint  loeoh  up  hare, 
Als  of  hetse  hadde  bekinU 


Stoke  III,  694. 


Yan  allen,  diene  hadden  becarU^ 
Was  hi  beolaghet  herde  sere, 

Serv.  II,  1378. 

Sy  wisten  wael  der  lade  sede, 

Ende  hadden  wale  becant 

Die  rechte  weghe  doer  dat  lant. 

Ms.  (Catal.  Lett)  75,  2  Tim.  2,  19:  De  Heer  heeftse bekent 
wie  sj  (1.  sijn)  sijn;   De  Heer  kent  ze,  die  de  zijnen  zijn. 
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IV.  HEM  BECUMEN. 

Tot  heden  was  dit  werkwoord,  zoover  mij  bekend  is,  slechts 
gevonden  op  twee  plaatsen  van  den  LekenSpiegel ^  nl.  I,  87,  79. 

Hi  moester  tparadijs  omme  rumen, 
Dies  wi  ons  allen  nocli  hecumen, 

en  III,  10,  218. 

Die  060  dat  (nl.  bidden)  versiunen , 
Wet  dats  hen  hecumen 
Die  zielen,  daer  si  staen 
In  dat  yaghevier  ghevaen. 

De  beteekenis  is  natuurlijk  zich  beklagen ,  spift  hebben  van, 
zooals  uit  de  genoemde  plaatsen  zonneklaar  blijkt.  Doch  niet  al- 
leen in  den  Lsp,  heeft  Boendale  dit  woord  gebruikt,  ook  in  den 
Mdibeus  komt  het  voor,  hoewel  het  daar  door  den  copiist  is  ver- 
minkt. Vs.  2060  lezen  wij: 

want  ghi  u  bekint , 
Dat  io  mi  sera  hebbe  versnamt 
In  minen  raet. 

Het  is  na  het  boven  gezegde  duidelijk ,  vooral  met  het  oog 
op  het  rijm,  dat  men  moet  lezen:  Want  ghi  u  bekuumt.  Men 
moet  zich  slechts  verbazen,  dat  het  bij  den  uitgever  van  eenen 
tekst  niet  opkomt,  te  onderzoeken  of  i^ci^men  ook  soms  een  woord 
is  dat  bestaat.  Hadde  Snellaert  slechts  het  Glossarium  van  den 
Lsp.  geraadpleegd,  hij  zou  eene  noodzakelijke  verbetering  in  den 
tekst  hebben  aangebracht.  Nu  zegt  hij  alleen  in  de  Aant:  ^De 
variante  (die  geheel  van  den  tekst  verschilt)  heeft  een  goed  rijm 
en  een  goeden  zin.^'' 

Het  wederk.  hem  becumen,  dat  in  bet.  gelijkstaat  met  het  meer 
gewone  hem  becronen,  is  afgeleid  van  cumen,  i.  i,  klagen ,  ker» 
men,  kreunen.  (Kil.  kuymen). 

Dit  cumen  vindt  men  op  de  volgende  plaatsen: 

Trayen  1442. 

5^ 


f.  64.  V. 


f.  71.  r. 


91.  r. 


B8 
Vele  Chrieoken  daden  si  der  cumen. 


Die  gheen ,  die  hem  moeten  romen , 
Gheraect  hj  se,  hg  doet  se  cumen. 

Dien  hg  gheraect ,  hy  doet  hem  cumen, 
Ende  daertoe  sjn  ghereide  romen. 

Sidaden  menighen  Orieoken  cumen 
Ende  dat  ghereide  onsachte  romen. 


on.  Oed.  III,  111,  512  Var. 


Mgn  yroowe  die  heeft  lange  gecuemt^ 
Om  dat  si  moet  aldos  Tan  stede. 

Lanc.  II,  40919. 

Om  dat  hi  bo  cuemde  ende  Bteinde, 
Alsine  metten  hande  gereinden. 

Nat.  BI  III,  2142  Var. 

Dicke  gheyallet,  dat  solo  cumet. 
Als  hi  sjjnB  selfs  niet  nemet  ware. 

Bijmh.  5196  Var. 

Int  ander  jaer 

Dat  Bi  Egipten  hadden  gheroomt, 
Daer  menech  omme  was  ghecumt. 

Men  leze  hadde  ghecumt.  Een  ander  Hs.  heeft  ghecroent. 
Men  ziet  zoowel  uit  deze  als  uit  andere  plaatsen ,  dat  de  copiisten 
het  woord  cumen  niet  meer  kenden,  maar  toch  is  het  gelukkig 
bewaard  gebleven,  en  kan  nu  ook  op  bedorven  plaatsen  hersteld 
worden,  b.  v. 

Vblth.  IV,  35,  16. 

Ontfarmelike  ginc  hi  tomen  (1.  cumen), 
Dat  hem  *t  folc  dos  was  ontlopen. 

en  Sp.  IV»,  21,  75. 

Aralt  die  conino  van  den  Deenen 

Began  hem  romen  (1.  cumen)  ende  steenen. 
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(Vgl.  cumen  ende  stenen,  Lanc  11^  40919.)  Misschien  is 
op  deze  plaats  het  wederkeerige  hem  cumen  bedoeld^  dat  bij 
Obimm,  Wib.  op  Kaum,  vermeld  wordt  als  nog  op  den  Ei- 
fel gebruikelijk. 

Van  dezen  zelfden  stam  komt  het  gewone  mnl.  bijw.  ctimeen 
het ,  Bijmb.  4145  Yar.  en  Troyen  8131  ^  voorkomende  cumelike, 
waarvan  de  eerste  beteekenis  is  al  zttchtende  en  kermende,  te-- 
gen  zijnen  zin,  met  moeite  en  vervolgens  nauwelijks,  hd.  kaum. 
Ygl.  aegre,  d.  i.  kwalijk,  in  de  beide  beteekenissen  van  ziek 
en  ter  nauwemood,  van  aeger.  Zie  verder  het  hoogst  belangrijk 
artikel  over  kaum  in  Qrimm's  Woordenboek  V,  852. 


V.  BETALEN. 

Hoe  onschuldig  het  woord,  dat  boven  dit  opstel  staat,  ook 
moge  schijnen,  hot  is  in  werkelijkheid  een  zeer  moeilijk  woord. 
Niet  in  onze  tegenwoordige  taal,  waarin  het  alleen  de  bet 
van  solvere  numerata  pecunia  toelaat,  iu  de  uitdrukkingen 
iemand  iets  betaald  zetten,  met  ondank  betalen,  iemand  zijnen 
dank  betalen,  slechts  eenigermate  gewijzigd  tot  die  van  vergeU 
den,  maar  in  het  Middelnederlandsch.  Verscheidene  malen  tref- 
fen wij  aldaar  het  ww.  betalen  aan  in  eenen  samenhang,  die  de 
gedachte  aan  de  genoemde  beteekenis  geheel  en  al  buitensluit. 
Het  kwam  mij  daarom  niet  ongepast  voor  het  Mnl.  betalen  te 
behandelen,  en  te  beproeven,  of  ik  de  verschillende  beteekenis- 
sen van  dit  woord  in  verband  met  de  afleiding  zou  kunnen 
vaststellen. 

Eene  der  oorzaken,  waardoor  het  soms  uiterst  moeilijk,  ja 
onmogelijk  wordt,  het  spoor  der  woorden  te  volgen,  is  de  invloed 
dien  de  verschillende  woorden  op  elkander  hebben  uitgeoefend. 
Het  zijn  ais  het  ware  storingen  in  de  loopbaan  der  woorden, 
vaak  even  moeilijk  op  te  sporen  als  de  storingen  in  de  baan  der 
planoten ,    waardoor  werkelijk  de  loop   van   de  ontwikkeling  der 
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woorden  gewijzigd  wordt  en  zich  verliest  in  doolhoven ,  waar  elke 
draad  tot  opsporing  der  waarheid  ontbreekt.  En  niet  alleen  is  dit 
het  geval  met  den  invloed  dien  verschillende  woorden  op  elkaar 
hebben,  ook  de  beteekenissen  van  één  en  hetzelfde  woord  oefe- 
nen eenen  magnetischen  invloed  op  elkander  uit  en  déelen  elkaar 
iets  van  hunne  beteekenis  mede.  Voornamelijk  doet  zich  dit  ver- 
schijnsel voor  bij  één  en  hetzelfde  woord,  a%eleid  van  een  stam- 
woord,  dat  in  verschillende  opvattingen  gebruikt  wordt.  En 
wanneer  men  nu  de  lange  lijst  van  beteekenissen  nagaat,  die 
bij  Gkafp,  Index  288,  voor  zala  staat  opgegeven,  dan  zal 
het  niet  verwonderen,  dat  de  beteekenissen  van  het  bovenge- 
noemde WW.  betalen  soms  uiterst  moeilijk  zijn  te  scheiden  en 
vast  te  stellen. 

In  het  Ohd.  bestond  wel  niet  het  ww.  bizalon,  maar  wel  het 
afgeleide  hizdjan,  dat  dus  overeenkomt  met  beteUen  (Graff 
Y,  653).  Zoo  werden  ook  in  het  Mnl.  door  elkander  gebruikt 
tellen  en  talen,  dat  b.  v.  voorkomt  Bijmb.  9100  en  13015. 
Naast  dit  zaldn  d.  i.  tallen  met  eene  korte  a,  bestond  ook  een 
WW.  zcllon  met  d,  dat  de  beteekenis  had  van  diripere,  en  dat 
misschien  ook  niet  zonder  invloed  op  betalen  gebleven  is;  ook 
dat  WW.  zou  bij  ons  t&len  luiden,  indien  het  ware  blijven  be- 
staan. 

In  het  Mhd.  bestonden  de  beide  ww.  bezalen  en  bezéln  naast 
elkander,  het  laatste  evenwel  slechts  zeldzaam  voorkomende, 
(Bënbcke  III,  84>3  en  847).  De  beide  beteekenissen ,  die  daar  aan 
bezalen  worden  toegekend,  zijn  1.  überzahle,  berechne,  en  2. 
zahle  als  eigen  zu,  erhaufe,  erwerbe;  also  nicht  ganz  in  der 
heutigen  bedeutung  ich  bezahle  was  ich  schuldig  ben\  was  ich 
bezal  wird  mir,  erwerbe  ich  für  mich  oder  einen 
and  er n.  Wij  zullen  zien,  dat  dit  laatste  ook  voor  het  mnl. 
betalen  van  belang  is  op  te  merken,  en  tevens  dat  het  mhd. 
ook  andere  niet  op  de  bovengenoemde  wijze  te  verklaren  opvat- 
tingen kende. 

Het  Mnl.  kende  betalen ,  althans  volgens  het  Wdb.  van  Sohil- 
LSR  en  Lubben  ,  slechts  in  de  tegenwoordige  opvatting.  Daarentegen 
is  het   mnl.  betalen  een  zeer  uitgebreid  woord  met  zeer  uiteen- 
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loopende  be teekenissen.  Beeds  h,  priori  kan  dit  verschijnsel  eenigs« 
zins  verklaard  worden  door  de  opmerking  dat  betalen  zoowel 
a%eleid  is  van  tale  in  de  zin  van  tal  (GrafiP  zala  =:  numerus), 
als  van  tale  in  de  dubbele  bet.  van  oratio  (Oraff  zala  =  oratio) 
en  in  den  juridischen  zin  van  aanspraak  in  rechten. 

Dat  tale  in  het  Mnl.  ook  =  ons  tal  is^  bewijzen  b.  v.  de 
woorden  schüdtale,  morgentale,  lasttale,  marctale,  jaertale, 
e.  a.  Bovendien  moet  opgemerkt  worden,  ^)  dat  ons  betalen  in 
het  Mnl.  ook  werd  uitgedrukt  door  gelden,  nl.  in  den  zin  van 
voldoen  wat  men  schuldig  is,  en  dat  betalen  zelf  ook  eeniger- 
mate  de  beteekenissen  van  gelden  in  zich  vereenigde.  Doch  daar- 
over later. 

Op  twee  na  zijn  alle  opvattingen  van  betalen  a^eleid  van  het 
grondwoord  tale  =  numerus.  Men  vindt  het  gebruikt  in  de 
volgende  verschillende  schakeeringen: 

1)  In  de  uitdr.  der  doot  sijn  scout  betalen^  waarin  bfdeacc. 
of  de  datief  kan  worden  weggelaten.  Ygl.  onze  uitdr:  den  tol 
aan  de  natuur  betalen. 

Soe  hetaelde  die  vroawe  hoer  scout , 
Die  wi  moeten ,  jonge  ende  ont , 
Betalen^  als  Gods  wille  si. 

Brab,  F.  VI,  889. 

(Hi)  wart  ziec  daer  in  die  stede, 
8o  dat  hi  daer  der  doot  betadt, 

Sp.  HF ,  48 ,  26. 

2)  absoluut,  in  de  spreekwijze  varen  ende  betalen, 
d.  i. :  met  pak  en  zak  vertrekken,  voorgoed  heengaan, 
eigenlijk  afreizen  en  afrekenen,  volgens  den  gewonen  Mnl.  pro- 
thusteron  voor  afrekenen  en  afreizen.  In  Maerlants  Sp.  IV*, 
46  trotseert  een  priester  het  bevel  van  den  Keizer  om  de  mis 
voor  hem  te  bedienen,  en  wanneer  deze  hem  bedreigt,  dat  hij, 
indien  hij  den  wil  des  Keizers  niet  gehoorzaamt,  het  land  zal 
moeten  verlaten,  (vs  103) 


^)  Deze  opmerking  ben  ik  verBohuldigd  aan  mjjn  vriend  Dr.  P.  J.  Oosgn. 
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ghino  die  ghene  ghereder 
Ende  dede  tnersen  eine  olader 
AlBe  die  varen  wille  ende  betalen. 

8)  in  deji  zin  van  het  gelag  betalen,  ook  in  de  fig.  bet.  van 
de  schade  lijden, 

Prinohen  ende  hoohe  heren.  .... 

Die  herberghen  sy  (nl.  Calypso  en  Circe)  ende  onthalen, 

Maer  07  moeten  daer  betalen. 

Troffen  9598. 

,maar  zij  hebben  er  niet  veel  pleizier  van,  het  breekt  hun  op.^ 

4)  ironice,  in  de  uitdr.  sware  betalen,  d.  i.  op  eenelaa- 
tig  e,  onaangename  wijze  voldoen,  overlast  aandoen,  het  iemand 
zeer  lastig  maken,  Nat.  BI.  VIII,  884: 

medicine 
Jeghen  souerft  ende  jeghen  galen 
Die  sware  den  menschen  betalen. 

5)  eene  misdaad  betalen,  voor  haar  hoeten,  haar 
ontgelden. 

Gi  Bgt  te  Torre  comen  nu, 
Gi  moet  betalen ,  sonder  waen, 
Die  overdoet^  die  gi  hebt  gedaen. 

Lane.  Il,  38860. 

6)  in  de  figuurlijke  bet :  van  vergelden.  Thans  nog  in  gebruik 
in  de  uitdr:  iem.  dank  betalen,  betaald  zetten  (=  vergelden) ^ 
met  ondank  betalen,  evenwel  met  dit  onderscheid  dat  het  in  het 
Mnl.  in  bonam  partem  wordt  opge?at  en  thans  meestal  in  malam 
partem.  In  het  Mnl.  komt  betalen  dus  overeen  met  vergoeden, 
beloonen. 

Alrestontste  man,  die  levet, 

zegt   de  duivel   {Sp.   IIP,    59,    55)  tot  Eadbout,   die  er  over 
dacht  om  Christen  te  worden: 

Wats  datti  bedroghen  heTet, 
Dat  dgn  zin  van  den  Goden  keert? 
Yolch  dattu  oint  heves  geleert: 
Ie  sal  die  cortelike  betalen 
Ende  ontfaen  in  ghuldinen  zalen. 
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Zoo  verhaalt  Yslthem  (LI,  42,  48)^  dat  Hertog  Jan  I  van 
Brabant  wist  te  bewerken,  dat  zijne  zuster,  Koningin  van  Frank- 
rijk, die  valschelijk  beschuldigd  was,  in  eer  werd  hersteld: 

Die  Hertoge  dede  siere  Suster  halen 
Ende  dede  den  Gonino  haer  betalen 
Over  haren  laohter;  sonder  waen 
Dedi  haer  crone  spannen  saen. 

7)  De  bet.  iemand  loanen^  beloonen  met  gaat  over  in  die  van 
iemand  met  iets  beschenken,  begiftigen^  aan  iemand  iets  aan- 
bieden, het  hem  toewijzen,  steeds  met  het  bijdenkbeeld,  dat  hij 
die  de  schenking  ontvangt,  haar  verdient,  er  de  aangewezen  per- 
soon voor  is.  Zoo  leest  men  Sp.  IV' ,  24,  4  (=  Brah.  Y.  IIT,  1902) 

Tancreit  ende  somech  here  groet .... 
Rieden  daer  toe  vaste  ende  staerke, 
Dat  men  Bohamonde  sonde  halen 
Ende  hem  metter  oronen  betalen. 

^dat  men   aan  B.  de  kroon  van  het  Heüige  Land  zoude  schen- 
ken,  ze  aan  hem  geven. 

En  in  een  gedicht  in  Haupt's  Zeitschrift  XIII,  861  en  mede- 
gedeeld door  Dr.  de  Vries ,  Handl.  en  Meded.  der  Mij.  van  Ned. 
Lett.ylMl  bl.  82,  waarde  dichter,  na  het  schandelijk  gedrag  ten 
toon  gesteld  te  hebben  van  de  mannen ,  die  de  onschuldige  vreugde 
der  vrouwen  ten  kwade  uitleggende,  hen  in  eenen  kwaden  naam 
brengen  en  daardoor  oorzaak  van  haren  val  worden,  (vs.  89) 
verontwaardigd  uitroept: 

Aj  God,  want  ghijt  wael  vermoget, 
BetaeUer  mede  den  duyel. 

d.  i.  O  almachtig  God!  begiftig  met  dezulken  den  duivel, 
stel  hen  ter  vrije  beschikking  van  den  vorst  der  hel ,  laat  hij  er 
mede  doen,  wat  hij  wil. 

Vooral  na  de  laatstgenoemde  plaats  is  het  duidelijk,  dat  ook 
Wap.  Mart.  I,  130  deze  opvatting  de  ware  is.  Maerlant  spreekt 
daar  van  de  //scalken,  die  boesheit  over  spel  houden,^  en  die 
van  den  moord  van  Abel  af  niet  ophouden,  kwaad  zaad  op  aarde 
te  strooien.  Ook  daar  eindigt  de  strophe  met  de  imprecatio : 
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Gode  die  ons  nooh  doemen  sel, 
Biddic  dat  hi  den  davel, 
In  den  jonosten  male 
Metten  Boalke  hetale, 

d.  i.  Ood  bid  ik^  dat  hij  den  duivel  met  dessen  kwaaddoener 
begiftige,  dezen  booswicht  aan  Aen  duivel  overlevere.  De  ver- 
klaring, in  het  Gloss.  van  deze  plaats  gegeven,  als  zou  betalen 
hier  zijn  het  ohd.  bizeljan  d.  i.  mederekenen ,  is  onhoudbaar^ 
daar  er  dan  niet  staan  zou:  //dat  hi  den  duvel  metten  scalke 
betale/'  maar  omgekeerd  den  scalc  metten  duvele. 

7)  Terwijl  wij  de  uitir :  gehmken  zich  kwijten  van  eene  schtdd , 
eene  verplichting ,  waarin  zich  ktvijten  geheel  met  betalen  gelijkstaat» 
bezigde  men  daarvoor  in  het  Mnl.  betalen  ook  in  fig.  zin.  Zoo  b.  v.  in 
de  zegswijze  Yan  ridderscape  betalen,  d.  i.  zich  van  de 
aangegane  verplichting  van  ridderlijk  gedrag  kwijten,  m.  a. w. 
proeven  van  ridderlijkheid  afleggen,  bewijzen  er  van  geven. 
Wij  vinden  haar  Heelu  7873: 

Dat  in  engeen  side  van  der  zee 
Nie  en  wert  op  ene  stat 
Van  ridderscape  hetadt  bat, 
Dan  Bi  voor  Woerono  alle  beide 
Betctelden  met  vromicheiden. 

^Zij  kweten  zich  door  dapperheid  {met  vromicheiden)  van  hunne 
riddergelofte^ ;  en  vs.  1302: 

Daer  saob  men 

Beide  ridderen  ende  heeren 
Tomieren  ende  met  grooter  eeren 
Van  ridderscape  betalen, 

8)  Verder  heeft  betalen  even  als  in  het  Mhd.  de  bet.  van  er- 
kaufen,  loskoopen,  vrijkoopen,  verlossen.  Zoo  vindt  men  Lsp. 
II,  36.  1987: 

Hier  coemt  Adaem.  ........ 

Ende  sine  kinder  allegader, 
Die  wel  ende  gherechtelike 
Leefden  op  ertrike, 
Die  Jhesus  GriBtus  heeft  ghehaelt 
Ende  mids  des  crucen  doet  betaelt. 
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d.  i.  ,/Van  wie  hij  door  zijnen  kruisdood  het  wettige  eigendoms- 
recht heeffc  verkregen/''  Of  hiertoe  ook  kan  gebracht  worden  de 
plaats  uit  den  Sp,  (III' ,  Cap.  29)  is  aan  twijfel  onderhevig. 
Paulinus,  bisschop  van  Nola^  die  zich  in  Wandaalsche  gevangen" 
schap  bevond,  had  zich  aan  'sKonings  hof  zoo  bemind  gemaakt, 
dat  hij  de  vergunning  erlangde  eenen  wensch  te  doen,  welks 
vervulling  hem  verzekerd  werd.  De  edelmoedige  Paulinus  maakt 
daarvan  gebruik  om  zijne  ongelukkige  landgenooten  en  medege- 
vangenen te  verlossen.  4^ Doe  mi  ene  bede/r,  zegt  hij  vs.  93: 

„Dat  alle  die  Yan  miere  stede, 
Die  hier  int  lant  sijn  gheyaen, 
Met  mi  Tri  te  lande  gaen.^ 

Daarop  volgt  dan  vs.  97: 

Men  deetse  al  Affirike  dore  halen 
Ende  van  den  goeden  man  wel  betalen. 
Ende  scepe  oec  gespiset, 
Endè  te  lande  met  eren  gewiset. 

Men  bemerkt,  dat  de  woorden  niet  in  orde  zijn,  zooals  ook 
reeds  in  de  noot  der  uitgevers  wordt  medegedeeld.  Halbertsha 
verklaart  in  zijne  Aant.  (bl.  165.)  ^Uit  naam  van  den  goeden 
man  kocht  men  ze  geheel  vrij^^ ,  maar  dan  zijn  de  volgende  regels 
zonder  samenhang  met  het  vorige.  Bovendien  heeft  het  Lat.  iets 
anders,  nl.  Qui  cuncti  protinus  in  Affiricana  regiono  requisiti, 
cum  onustis  frumento  navibus,  pro  viri  Dei  satisfactione  in  eins 
comitatu  laxati  sunt.  Betalen  komt  juist  met  satisfacere  overeen; 
daarom  geloof  ik,  dat  de  cursieve  woorden  de  vertaling  zijn  van 
den  regel  Ende  van  den  goeden  (1.  Gods  ?  Lat :  viri  Dei)  man 
wel  betalen.  Is  dit  zoo,  dan  is  natuurlijk  de  verklaring  van  Halb. 
onjuist.  Waarschijnlijk  zijn  de  woorden  meer  bedorven,  dan  de 
uitgevers  gemeend  hebben. 

9)  Evenals  het  Lat.  redimere  de  beteeken  issen  van  terugkoo- 
pen  en  loskoopen  vereenigt,  zoo  ook  het  Mnl.  betalen,  Debetee- 
kenis  terugkoopen,  terugkrijgen  blijkt  duidelijk  Jfi^KJ.  1304  Var. 

Ic  hebbe  vele  goets  ghequist  nochtan 
Dat  10  bejde,  goet  ende  tijt  verlies 
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Wel  bewenen  maoh.  ........ 

Tgoet  moohte  men  verbalen, 

Maer  den  tgt  en  mach  niemant  betalen» 

De  tekst  heeft  in  plaats  van  de  beide  laatste  regels: 

Tgoet  mach  men  verhalen  nochtan, 
Maer  den  tgt  en  verhaelt  nieman. 

Buiten  twijfel  evenwel  heeft  ons  de  Var.  de  echte  lezing  be- 
waard^ maar  een  copiist,  die  betalen  in  deze  beteekenis  niet 
meer  verstond,  meende  eene  verbetering  aan  te  brengen  door 
betalen  te  doen  vervallen  en  de  woorden  oenigszins  om  te  draaien 
om  het  rijm  te  herstellen. 

10)  Boven  haalden  wij  reeds  de  woorden  aan  van  Benecke 
over  het  Mhd.  bezalen:  Was  ich  bezal  wird  mity  enoerbe  ich 
für  mich  oder  einen  andren,  Yoor  het  Mhd.  bezalen  ligt  hierin 
zonder  twijfel  het  zwaartepunt  der  beteekenis.  Het  woord  bet. 
daar  bf  zich  verwerven,  uitwerken ,  tot  stand  brengen,  of  aan 
een  ander  verschaffen^  verleenen.  Zeer  gewoon  is  b.  v.  in  den 
Parzival  de  uitdr:  pris  bezalen  die  volkomen  aan  ons  Mnl. : 
prijs  bejaghen  beantwoordt.  Tn  ons  Mnl.  woord  schemert  dit  be- 
grip wel  door,  maar  treedt  niet  zoo  op  den  voorgrond  als  in  het 
Mhd.  Wij  vinden  deze  opvatting  in  een  paar  uitdrukkingen, 
die  hieraan  ongetwijfeld  hunne  ware  kracht  ontleenen.  Wanneer 
men  iets  betaald  heeft,  bekomt  met  het  eigendomsrecht^  heeft 
men  de  vrije  beschikking  over  het  gekochte ,  men  wordt  er  heer 
en  meester  over. 

In  dezen  laatsten  zin  heer  en  meester  zijn,  moet  opgevat 
worden  Heelu  1286: 

die  heren 
Die  tusBchen  Herke  ende  Halen 
Ten  tomoye  wouden  betalen 
Dat  velt  met  ghewont. 

De  vijanden  van  Jan  I  van  Brabant,  nl.  de  Hertogen  van 
Gelderland  en  Luxemburg  en  de  Heer  van  Valkenburg  waren 
op  het  tornooi,  door  hem  te  geven  tusschen  Herke  en  Halen, 
twee  kleine  plaatsjes  tusschen  Diest  en  St  Trujen ,  gekomen  met 


f1 

eene  groote  menigte  gewapenden,  om  zich  zelven  het  gezag  over 
het  tomooiveld  toe  te  eigenen  en  liunnen  gemeeuschappelijken 
vijand  te  vernederen.  Die  heren  dus  die  dat  velt  met  ghewaude 
betalen  wilden ,  wilden  met  geweld ,  door  overmacht  van  wapenen 
zich  het  gezag  over  het  tornooiveld  en  dus  ook  over  den  gang 
van  zaken  aldaar  aanmatigen. 

11).  Aan  deze  bet.  sluit  zich  onmiddellijk  aan  die  van  best%^ 
ren,  regeeren,  in  welken  zin  betalen  gebruikt  wordt  Alex.  X. 
1388.  Daar  zegt  de  stervende  koning,  zinspelende  op  zijne  af- 
komst van  Jupiter  Ammon: 

Men  roept  mi  te  meerren  loen,  * 

Want  die  hemel  wilt  mi  halen , 

Omdat  ie  daer  sonde  beialen 

Dat  rike,  dat  gerechte  algader 

Met  Jnpiter,  minen  hemelscen  vader. 

Het  Lat.  van  Oualth.  De  CasteUione  heeft  (X.  406) 

Ad  maiora  vocor  et  me  vooat  ardnus  aether 
Ut  Bolium  regni  et  sedem  sortitas  in  astris 
Oum  JoTo  disponam  remm  seoreta  brevesque 
ETontuB  hominum  supemmque  negotia  tractem. 

Men  ziet  dat  Maerlant  zich  niet  strikt  aaii  het  origineel  heeft 
gehouden,  maar  toch  blijkt  duidelijk,  dat  de  woorden:  Ut  cum 
Jove  disponam  rerum  secreta  vertaald  worden  door  met  Jupiter 
dat  rike,  dat  gerechte  (hetgeen  vreemd  gezegd  is  zonder  ver- 
bindingswoord ,  en  waaraan  dus  wel  iets  zal  ontbreken)  betalen , 
en   dat  dus  de  bedoeling  is  het  rijk,  de  rechtspraak  besturen. 

13)  Beeds  is  boven  gezegd,  dat  naast  betalen  in  geheel  ge- 
lijken zin,  in  het  Mnl.  gelden  gebruikt  werd,  en  nu  is  het  op- 
merkelijk^ dat  het  mnl.  betalen  ook  gebruikt  wordt  in  dezelfde 
opvatting,  waarin  thans  gelden  gebezigd  wordt.  Gelden  is  als  het 
ware  de  passieve  opvatting  van  betalen.  Eene  waar  geldt  eene 
zekere  som^  staat  ongeveer  gelijk  met  wordt  betaald  met  eene 
zekere  soin,  of  kan  er  mede  betaald  worden  ^  d.  i.  is  haar 
waard.  In  figuurlijken  zin  beteekent  gelden  vervolgens  voor  iets 
doorgaan,  er  mede  gelijk  staan  b.  v.:  Hij  geldt  voor  een  vol- 
maakt gentleman.     De    verwantschap    der  begrippen  wordt   nog 
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duidelijker  gemaakt  door  de  opmerking  dat  hij  geldt  voor  iets 
geheel  overeenkomt  met  hij  wordt  gerekend  of  hij  wordt  ge- 
teld, welk  laatste  woord  zelfs  met  betalen  denzelfden  oorsprong 
heeft. 

Gelden  is  thans  uitsluitend  intransitief,  maar  daar  het  volko- 
men in  beteekenis  met  betalen  overeenkomt ,  zoo  kan  het  niet 
verwonderen,  dat  wij  het  M)il.  betalen  zoowel  aantreffen  in  den 
transitieven  zin  van  gelijkstellen  met,  rekenen  voor,  beschouwen 
als,  tellen  alSj  doen  gelden  voor,  als  in  den  intransitieven  van 
gelijkstaan,  gelden,  beschou/wd  worden.  Voor  den  overgang  van 
de  iransitieve  in  de  intrans.  bet.  vergelijke  men:  hij  telt  mede 
onder  de  goede  ridders,  d.  i.  hij  wordt  medegeteld. 

a)  Het  transitieve  betalen  vinden  wij  in  dezen  zin.  Sp,  III',  12,63. 

Dus  maeote  hi  den  lieden  vroet, 
Dattor  marteloren  bloet  .... 
Aldaer  te  jegenworden  si, 
Ende  men  te  rechte  sal  bidi 
Die  sticken  van  corperalen 
Over  heüichdoem  heUUen 
Yan  dien  aldaer  np  dien  dach 
Inder  messen  was  gewacb. 

^dat  men  met  recht  die  stukken  van  het  altaardoek  als  reUquien 
zou  beschouwen,  rekenen,  tellen. 

b)  Het  intransitieve  betalen  =  gelden,  beschouwd  worden, 
treffen  wij  vooreerst  aan  in  het  Mhd.,  blijkens  het  bij  Bbnegke 
(III  844  b)  opgegeven  voorbeeld:  ^Mac  ich  hie  mite  bezalen 
einen  munichP  dadurch  die  geltung  eines  mönches  erlangen?^ 
In  het  Mhd.  schijnt  bezalen  ook  in  dezen  zin  nog  een  accus. 
bij  zich  te  hebben,  in  het  mnl.  daarentegen  heeft  betalen  geheel 
en  al  het  karakter  van  een  passief  ww.  aangenomen  en  heeft  het 
blijkens  het  zoo  aanstonds  aan  te  halen  voorbeeld  eenen  nom. 
bij  zich. 

In  het  Mnl.  vinden  wij  het  Wal,  80  en  1192. 

Die  coninc  seide:  Wie  so  wille 
Gh>et  ridder  in  miJn  hof  betalen^ 
Hi  sal  mi  dat  soaecspel  halen. 
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Vblth  III,  20,  86. 


•    •   • 


Koohtan  was  daer  selo 

Die  in  GnaepBoap  bo  street, 

Dat  hl  wel  Bidder  mochte  betalen, 

en  Sp.  P,  53,  11, 

Ghi  hoghe,  giereghe  lantsheren, 
Die  hoghe  wilt  staen  in  der  eeren, 
Ghine  verstaet  niet  sekerlike 
Waer  men  yint  dat  conincrike. 
Soat  no  diere  ghewaden, 
Waghene  met  goude  geladen 
Hoghe  borgen,  yergonde  zalen, 
Dese  en  moghen  geen  rike  hetaUn. 

ifh\  deze  zaken  kunnen  niet  voor  de  eigenlijke  kracht  van 
het  rijk  gelden,  doorgcMn^  geteld  toorden,  daarin  bestaat  het 
Koninkrijk  niet,  zij  maken  het  niet  uit.  Bij  Vinc:  ^^Uegnnm  non 
faciunt  opes,  non  vestis  Tirie  color,  non  auronitide  trabes.  ^  Er 
blijven  thans  nog  slechts  twee  opvattingen  van  5^a2en  ter  bespre- 
king over,  maar  die  hebben,  zooals  wij  zien  zullen,  een  geheel 
anderen  oorsprong. 

14)  Seeds  is  met  een  enkel  woord  gezegd,  dat  behalve  van 
tale  =  tal  f  betalen  ook  van  tale  ^  oratio  is  afgeleid,  en  dat 
in  het  Mnl.  ook  talen  gebruikt  werd  in  de  bet.  van  zeggen^ 
vertellen.  Het  transitieve  betalen  bet.  dus  eigenlijk  zich  tot 
iemand  richten  met  tooorden.  In  het  ohd.  of  mhd.  schijnt  deze  be* 
teekenis  niet  aan  betalen  eigen  te  zijn  geweest,  althans  de  woor- 
denboeken wijzen  er  geen  spoor  van  aan,  maar  in  het  Ooth. 
vinden  wij  het  ww.  talzjan  (Schulze  342),  dat  de  bet.  verma- 
nen en  onderrichten  had,  als  ook  in  denzelfden  zin  gatalzjanien 
het  deelw.  talzjands  wordt  als  znw.  gebruikt  in  den  zin  van 
ondertpijzer.  Het  mnl.  gebruikt  betalen  in  volkomen  dezelfde 
beteekenis.  Bewijzen  vindt  men  Amand  I,  5238,  waar  in  een 
theologisch  ^koningspeP^ ,  in  den  trant  van  dat,  wat  in  den 
Limborch  voorkomt,  bestaande  in  het  stellen  van  vragen  en 
het  geven  van  antwoorden ,  een  der  deelnemers  na  een  antwoord 
der  ^koningin^  zegt: 
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y rouwe,  ghi  hebt  mi  wel  betaelt; 
Metten  Balighen  moetti  sgn  ghehaelt 
In  dat  Boete  lyke  hier  boven, 


d.  i.  gij  hebt  mij  uitstekend  ingelicht,  onderricht,  te  woord  ge- 
staan. 

ZoQ  ook  Lano.  n,  37468. 

Here,  daer  af  en  wetio  twint. 
Tybant  seide  doe:  Lire  kint. 
lo  Bal  u  hier  af  wel  betalen. 

En  volkomen  gelijk  aan  vov^eretv  (Sohulzb  t.  a.  p)  lezen  wij 
het  MLoqp  I,  889. 

neemt  den  ghenen  bgderhant, 
Die  n  in  doeohden  iB  bekant.  .  .  . 
Ende  n  mach  leren  off  ghi  dwaelt. 
Tan  him  bo  wordi  wael  betctélt 
Ende  crgchter  eer  ende  yreude  bL 

Deze  beteekenis  heeft  zich  in  het  mnl.  zelfstandig  ontwikkeld , 
maar  is  geheel  in  overeenstemming  met  den  aard  van  het  woord. 

15).  Eindelijk  wordt  betalen  gebruikt  in  eenen  zin,  die  zich 
het  best  nit  de  juridische  beteekenis  van  tale,  nl.  aanspraak  in 
rechten,  gerechtelijke  eisch,  laat  verklaren.  Van  dit  tale  werd 
het  WW.  talen  afgeleid,  dat  dus  beteekende  eenen  ger echtelijken 
eisch  instellen  f  zijne  aanspraken  doen  gelden.  Men  zeide  ge- 
woonlijk ane  iet  talen,  zijne  aanspraken  op  iets  doen  gelden. 
Een  zeer  goed  voorbeeld  lezen  wij   S^.  V ,  49,  69. 

JhesuB  antwordde  dese  dino: 
Doe  ie  andien  omce  hino, 
Qnam  hi  (de  duivé^  tot  mi  aldaer; 
Maer  alse  hi  niet  en  vant  een  haer 
Ane  mi,  daer  hi  an  talen  moohte, 
Yloe  hi  tebarenteert  onsoohte. 

Toen  de  duivel  bevond  dat  hij  niet  de  minste  aanspraakkon 
maken  op  Jezus,  nam  hij  in  verwarring  de  vlucht.  Men  stelde 
zich  den  doodstrijd  van  iemand  z66  voor,  alsof  de  Geest  van 
het  goede  {de  engel)  en  die  van  het  kwade  {de  duivel)  aan  het 
bed  van  den  stervende  er  om  streden ,  wien  de  ziel  zou  toebehooren. 
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Li  plaats  yan  au  iet  talen  kon  men  in  het  Mnl.  ook  het 
trans,  betalen  ^)  gebruiken,  dat  dus  ook  in  eig.  zin  beteekende 
eenen  gerechtelijken  eisch  tot  verkrijging  va/n  iets  instellen ,  en 
vervolgens  bij  uitbreiding  zijne  aanspraken  op  iets  doen  gelden, 
het  apeischenj  reclameeren, 

Yan  dit  betalen  in  eig.  zin,  nl.  eenen  gerechtelijken  eisch  ter 
verkrijging  van  iets  instellen,  vinden  wij  een  voorbeeld  Sp,  IV*, 
42, 17,  dat  ons  aanstonds  herinnert  aan  de  zoo  even  genoemde 
plaats  van  denzelfden  dichter,  waar  wij  an  iet  talen  lazen.  Ook 
daar  ligt  iemand  (nl.  Keizer  Lotharius)  op  zijn  sterfbed ,  en  wordt  er 
een  strijd  geleverd  tusschen  den  duivel  en  den  engel,  wie  de 
ziel  hebben  zal. 

Men  scriyet  dos  van  sinen  ende, 
Uoe  die  duvel  pogede  om  sine  soende; 
Want  daer  hi  laoh  in  sinen  agoene, 
Qnam  die  duTel  met  dnen  doene 
Alse  die  de  ziele  wilde  betalen. 
Die  inghel  die  wildse  halen 
Alse  eenen  moenc,  die  also  staerf 
Alsete  siere  ordinen  bedaerf. 

Volgens  het  Middeleeuwsche  begrip  kon  de  duivel  zich  niet 
maar  zonder  verdere  formaliteiten  van  eene  menschenziel  meester 
maken ,  maar  moester  eerst  een  proces  plaats  hebben  tusschen  God  en 
den  duivel  over  het  bezit,  en  als  dit  beslist  was  ten  voordeele  van  den 
laatste,  kon  hij  lüet  de  ziel  naar  welgevallen  handelen.  Deze 
strijd  tusschen  Ood  en  duivel  over  den  mensch  wordt  ons  afge- 
schilderd in  het  Mnl.  dichtstuk  Maskaroen,  waaruit  wij  dus  de 
bijzonderheden  van  een  Middeleeuwsch  rechtsgeding  nauwkeurig 
kunnen  leeren  kennen.  Op  de  bovengenoemde  plaats  nu  doet 
de  duivel  zijne  rechten  op  de  ziel  gelden,  hij  eischt  haar  rech- 
tens op.  Het  schijnt  dat  de  uitdr.  de  ziele  willen  betalen  in  het 
MnL  niet  ongewoon  was,  althans  ook  op  eene  andore  plaats  yin- 
den  wij  haar,  nl.  Prajït  1179. 


')  Het  jniste  iniioht  in  deze  opvatting  van  betalen  ben  ik  verschnldigd 
aan  Dr.  de  Yries. 

L  6 
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Die  sonde  hier  doet  ende  quaet, 
Ende  hem  te  tgt  niet  wille  bedinken, 
Dat  hi  sal  in  de  helle  sinken; 
Hi  wort  yergheten  buten  palen, 
Die  duTel  sal  de  ziele  betalen. 


f,T>e  duiTol  zal  de  ziel  apeischen,  haar  zich  toeeigenen  J  Mis- 
Bchien  is  op  deze  uitdrakking  van  invloed  geweest  het  andere 
[tdlen'],  ohd.  zdl6n,  dat  rapere,  eanripere  beteekent  Wanneer 
dit  beiéllen  hiervan  was  afleid  ^  zou  de  bet.  zijn  trachten  te 
vangent  f  naar  zich  toe  trekken,  aangrijpen,  eene  bet. ,  die  met 
do  bovengenoemde  vrij  wel  overeenkomt.  Wat  hier  de  oorspron- 
kelijke kracht  van  betalen  is,  zal  wel  nooit  kunnen  worden  uit- 
gemaakt^ tenzij  men  in  eene  der  oude  Germ.  talen  de  uitdr. 
de  ziele  bezdlón  (met  d)  aantroffe.  Een  nieuw  bewijs,  hoe  moei- 
lijk het  vaak  is  de  juiste  beteekenis  vast  te  stellen  van  het  door 
mij  behandelde  werkwoord. 

Van  deze  eigenlijke  juridische  beteekenis  van  betalen  vinden 
wij  eene  herinnering  Troyen  7993,  waar  de  overwonnen  Ajax, 
op  zijn  eigen  zwaard  wijzende,  dat  hij  op  het  punt  is  zich  in  de 
borst  te  steken,  Ulixes  honend  toeroept: 

UlixeB,  wildyt  over  dyn 
Beladen^  soe  coem  hier  toe. 

Het  best  kan  men  deze  regels  aldus  weergeven :  ^Wilt  gij  dit 
zwaard  soms  ook  als  het  uwe  reclameeren  V^  hetzij  men  de  streng- 
juridische  opvatting  of  de  meer  algemeene  van  opeischen  er  in 
meene  te  herkennen.  Het  lat.  zou  ons  aan  het  laatste  de  voor- 
keur doen  schenken,  althans  bij  Ovid.  Metam.  XIII,  ^87 
lezen  wij 

An  et  Imno  sibi  poacit  Ulixes? 

Deze  laatste  opvatting  van  opeischen  heeft  betalen,  8p,  IIP,  88, 
20,  alwaar  Maerlant  de  geschiedenis  verhaalt  van  Koning  Glota- 
rius,  die  eerst  aan  zijne  vrome  gemalin  verlof  had  gegeven  ineen 
klooster  te  gaan,  maar  later,  verleid  door  de  intrigues  zijner 
hovelingen,  haar  dwong  tot  hem  terug  te  keer  en,  haar  wilde 
terughebben.  Bij  Maerlant: 
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Sidert  bi  quader  verraneBBe 
Wildse  Glotaris  wederhalen 
Ende  over  sgn  wiJf  betalen. 

Hier  kan  het  woord  niet  de  strengjuridieke  opvatting  hebben  , 
daar  de  despotische  koning  waarlijk  niet  de  hulp  van  het  gerecht 
(tijdens  de  Merovingers !)  zou  inroepen,  om  zijne  wettige  gemalin 
terug  te  krijgen.  Bij  Vincentius  lezen  wij  dan  ook  alleen  ^ut 
suam  reginam  acciperet.^  De  twee  laatst  genoemde  plaatsen  slui- 
ten zich  onmiddellijk  aan  bij-  het  onder  13a)  genoemde  voor- 
beeld. Ook  daar  paste  de  beteekenis  doen  gelden,  en  werd  be- 
talen gevonden  in  de  uitdr:  iet  willen  betalen  over^  maar 
op  de  twee  laatst  genoemde  plaatsen  staat  betalen,  met  doen 
gelden,  zijne  aanspraken  doen  pelden,  opeischen  gelijk,  het- 
geen onder  13a)  niet  het  geval  is.  Onze  uitdrukking  oan^proaX; 
op  iets  maken  kan  ten  overvloede  dienen  tot  verklaring  van  de 
mnl.  uitdr:  iet  over  sijn  betalen,  want  aansprcMk  beteekende 
oorspronkelijk  hetzelfde  als  het  jnrid.  tale,  en  iet  aanspreken 
staat  volkomen  gelijk  met  iet  betalen.  Vgl.  Mnl.  Wdb  95  a, 
en  de  woorden  aentale  en  aentalen  99  a. 

Dat  bijna  al  de  bovengenoemde  beteekenissen  van  betalen 
reeds  gedurende  de  Middeleeuwen  aan  het  verouderen  waren ,  lee- 
ren  wij  uit  Kiliaen  en  Flantijn,  bij  wie  slechts  de  hedendaagsohe 
opvatting  te  vinden  is.  Ook  in  het  hd.  heeft  zich  slechts  de  bet. 
solver  e  numerata  pecunia  staande  gehouden. 

Maart  1876. 
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MIDDELSAKSISCH. 


In  de  bibliotheek  der  Maatschappij  van  Ned.  Letterkunde 
bevindt  zich  een  souter,  volgens  de  verklaring  van  een  der 
vroegere  bezitters  ^yafkomstig  uit  de  bibliotheek  van  Johan  Ghraave 
van  Nassauw  en  Vianen  etc.  /  en  stellig  wel  de  belangrijkste 
psalmvertaling  4  die  de  Maatschappij  bezit.  Het  perkamenten 
HS.,  geuommerd  64,  bevat  57  fol.  bladen,  fol.  Ir.  —  52  i?. 
psalm  1 — 150,  met  Latijnschen  en  Nederduitschen  tekst;  fol. 
52  V.  —  57  V.  Isaiae  cap.  Xll;  cap.  XXXVIII,  vs.  10—20; 
1  Beg,  cap.  II,  vs.  1 — 10;  Exod.  cap.  XV,  vs.  1 — 19;  Ha- 
hacuc  cap.  III;  Deut.  cap.  XXXU,  vs.  1 — 43;  Dan.  cap.  III , 
VS.  57 — 88;  Luc.  cap.  I,  vs.  68 — 79;  Anibrosii  et  Auguatini 
Te  deum  laudamus;  Luc.  cap.  I,  vs.  46 — 55;  cap.  II,  vs.  29 
— 82;  Fides  Athanasii,  eveneens  alle  in  ^t  Latijn  en  Neder- 
duitsch,  of  liever  Middelsaksisch,  gelijk  duidelijk  o.  a.  uit  de 
conjugatie  blijkt.  Merkwaardig  is  de  Hoogduitsche  kleur,  waarin 
dit  Saksisch  zich  voordoet,  ps.  I,  12  zygh\  IV ,  9  en  VII,  5  ig; 
enz.  Ongetwijfeld  zal  een  kenner  van  het  middeleeuwsch  Neder- 
duitsch  door  deze  en  andere  gegevens  in  staat  zijn  nauwkeurig 
te  bepalen ,  in  welk  saksisch  dialect  de  vertaling  is  oj^esteld.  Ik 
waag  zelfs  geen  gissing  dienaangaande  en  geef  alleen  den  tekst 
van  het  HS.  met  al  zijn  eigenaardigheden  en  graphische  inconse- 
quenties (een  heilzaam  tegengif  voor  niveleerende  critiek).  Mijn 
doel  zal  bereikt  zijn,  als  een  germanist  zich  opgewekt  zal  ge- 
voelen den  codex  in  zijn  geheel  bestudeoren  en  -*  kan  het 
zijn  —  uit  te  geven.  De  fides  Athanaeii  wijkt  in  kleinigheden  af 
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van  deu  Latïjnschen  tekst  van  Notker's  catechismna  (Mült.xnhoff- 
ScHSREE  Denkm»  '193);  evenzoo  de  psalmen  van  de  Yersiovul- 
gata.  Kortheidshalve  laat  ik  het  Latijn  der  laatste  weg ;  wil  men 
er  meer  van  weten,  dan  neme  men  den  codex  zelf  ter  hand. 


I)  Fides  AthanasiL 

Qoicanque  vult  salvns  esse,  ante  omnia  opus  est  ut  teneat 
katholicam  fidem.  Dej  welle  zjrn  behalden ,  vor  alle  djno  sal  hej 
halden  den  cristeliken  truwe. 

Qnam  nisi  qoisque  integram  inviolatamque  servaverit,  absque 
dobio  in  etemum  peribit.  Ne  heldet  dej  nycht  ejn  iuwelicalinc 
uil  umbewollen  sunder  tuivel  sal  he  iumer  verloren  zjn. 

Fides  autem  catholica  hec  est  ut  unum  deum  in  trinitate  et 
trinitatem  in  unitate  veneremur.  Dej  cristelike  truwe  is  idat  wy 
eren  eynen  got  in  drivaldichejrt  afi  drivaldichejt  in  evnvaldichejt. 

Neque  confundantes  personas  neque  substanciam  separantes. 
Noch  ne  scenden  dey  personen  noch  to  dejlene  de  wesinghe. 

Alia  est  enim  persona  patris,  aliafilii:  alia spiritus  sancti.  Ander 
is  persona  des  vader,  ander  des  sone,  ander  des  hylgen  gejstes. 

Sed  patris  et  filii  et  spiritus  sancti  una  est  divinatas,  equalis 
gloria,  coeterna  maiestas.  Sunder  des  vader  ufi  des  sones  un  des 
hylghen  gejstes  is  eyn  gotheyt,  ghelich  ere,  ewelic  ghewalt. 

Qualis  pater,  talis  filius,  talis  spiritus  sanctus.  Wylic  dey 
vader  is,  sulic  is  dey  sone,  sulic  is  dey  hylighe  gheyst. 

lucreatus  pater,  increatus  filius,  increatus  spiritus  sanctus. 
Unghescapen  dey  vader,  unghescapen  de  sone,  ungescapen  dey 
hylge  geyst. 

Inmensus  pater,  inmensus  filius,  inmensus  spiritus  sanctus. 
Unghemetten  dey  vader,  unghemeten  de  sune,  unghemeten  dey 
hylghe  geyst. 

Etemus  pater,  etemus  filius,  eternus  spiritus  sanctus.  Ewelic 
vader,  ewelich  zone,  ewelic  hilge  geyst. 

Sed  tamen  non  tres  etemi  et  unus  eternus.  Doch  nycht  dre 
ewelicke,  sunder  eyn  ewelich. 
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Sicnt  non  tres  increati  nee  tres  immensi,  sed  unusincreatoB 
et  unus  inmensus.  So  ne  6yndreungescapGne,nogungheinetene, 
sunder  ejn  unghescapen  ande  eyn  unghemeten. 

Similiter  omnipotens  pater,  omnipotens  filius^  omnipotens  spi- 
ritus sanctus.  Ith  is  ghelic  eyn  ghewyldic  vader,  sone,  ghewel- 
dic  hylge  gest. 

Et  tarnen  non  tres  omnipotentes ,  sed  unus  omnipotens.  Doch 
nyoht  dre  ghewyldighe,  sunder  eyn  ghewyldio. 

Ita  deus  pater,  deus  filius,  deus  spiritus  sanctus.  Also  is  got 
vader,  got  sone,  got  hylge  geyst. 

Et  tarnen  non  tres  dii,  sed  unus  est  deus.  Doch  nycht  drey 
gode,  sunder  eyn  got. 

Ita  dominus  pater ^  dominus  filius,  dominus  spiritus  sanctus. 
Also  is  herre  dey  vader,  herre  dey  sone,  herre  dey  hylge  geyst. 

Et  tarnen  non  tres  doroini  sed  unus  est  dominus.  Doch  nycht 
dre  herren,  sunder  eyn  herre. 

Quia  sicut  si[n]gillatim  unaroquamque  personam  deum  aut  domi- 
num  confiteri  christiana  veritate  compellimur,  ita  tres  deos  aut 
tres  dominos  dicere  catholica  religione  prohibemur.  Want  zo  wy 
wert  beduunghen  mytter  cristeliker  warheyt  sunderliche  eyne 
iuwelike  personen  to  gheyno  got  ufi  herren^  alzo  myt  eder  cris- 
teliker tugt  wyrt  eyns  verboden  to  sigene  dri  gode  ufi  dry  herren. 

Pater  a  nuUo  est  factus  nee  creatus  nee  genitus.  Dey  vader 
is  van  nychte  worden  noch  ghescapen  noch  gheboren. 

Filius  a  patre  solo  est  non  factus  nee  creatus  sed  genitus.  De 
zone  is  van  den  vader  eyneme  nycht  ghemaket  noc  ghescapen 
sunder  gheboren. 

Sanctus  spiritus  a  patre  a  filio  non  factus  nee  creatus  nee 
genitus  set  procedens.  De  hylighe  gheyst  van  den  vader  ufi  sone 
nycht  ghedan  noch  ghescapen  noch  gheboren  sunder  utgande. 

Unus  ergo  pater,  non  tres  patres,  unus  filius,  non  tres  filii, 
unus  spiritus  sanctus,  non  tres  spiritus  sancti.  Ith  is  eyn  vader, 
nycht  dre,  eyn  sone,  nycht  dry,  eyn  hylig  geyst,  nycht  drey. 

Et  in  hac  trinitatenisi  (Z.  nihil)  prius  aut  posterius,  nychil  maius 
aut  minus,  sed  tote  tres  persene  coeteme  sibi  sunt  coequales. 
Und    in    dyser   drivaldicheyt  nycht  er  ofte  na,  nycht  mer  noch 
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myn ,  sunder  all©  dey  personen  dri  sjm  even  ewych  uD  ewen  gellch. 

Ita  ut  per  omnia,  sicut  iam  supra  dictum  est,  et  nnitas  in 
trinitate,  et  trinitas  in  unitate  veneranda  sit.  Also  dat  wj  over 
al,  also  dar  vorghesproken  is,  ui!  de  eynvaldicheyt  in  derdrival- 
dicheyt,   uiï  de  dryvaldicheyt  in  der  eynwaldicheyt  zey  to  erene. 

Qui  vult  ergo  salvus  esse^  ita  de  trinita[te]  senciat.  Dey  welle 
syn  behalden^  al  so  gbelove  he  van  der  dryvaldicheyt. 

Sed  necessarium  est  ad  etemam  salutem,  ut  incarnacionem 
quoque  domini  nostri  Ihesu  Ghristi  unusquisque  fideliter  credat. 
Sunder  dat  is  nutsam  to  deme  ewenlichen  heyle,  dat  wy  dey 
vlescheyt  unses  herren  ihesu  christi  truweliken  gheloven. 

Est  ergo  fides  recta  ut  credamus  et  confiteamur ,  quia  dominus 
noster  Ihesus  Christus  dei  filius  deus  et  homo  est.  Dat  is  dey 
recte  gelove,  dat  wy  ghetruwen  un  geyn  dat  godes  sone  Ihesus 
Christus  is  got  ufi  mensche. 

Deus  est  ex  substancia  patris  ante  secula  genitus,  et  homo 
est  ex  substancia  matris  in  seculo  natus.  Got  van  der  wesynghe 
des  vader  vor  der  werelde  gheboren  uiï  mensche  van  der  moder 
wesynge  gheboren  in  der  werelde. 

Perfectus  deus,  perfectus  homo,  ex  anima  racionali et humana 
carne  subsistens.  Wllenkomen  got,  wUenkomen  mensche,  wesende 
van  der  vemymender  sele  ufi  menschQjiken  wieysche. 

Equalis  pafcri  secundum  divinitatem,  minor  patre  secundum 
humanitatem.  Gelich  den  vadere  na  der  gotheyt,  mynner  den 
vader  na  der  menscheyt. 

Qui  licet  deus  sit  et  homo,  non  duo  tamen,  sed  unus  est 
Christus.  Allene  sy  hey  mensche  und  got,  doch  nychttwe,  sunder 
yt  is  eyn  got. 

Unus  autem  in  conversione  divinitatis  in  carne,  sed  assump- 
cione  humanitatis  in  deo.  Eyn  aver  nycht  an  der  bekerynghe  der 
gotheyt  in  den  vleysche,  sunder  myt  der  entvangynghe  der 
menscheyt  in  gode. 

Unus  omnino  non  confusione  substancie,  sed  unitate  persone. 
Eyn  nycht  der  versturtynge  der  wesinghe,  sunder  eynichet  de[r] 
persone. 

Nam  sicut   anima   racionalis  et  caro  unus  est  homo ,  ita  deus 
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et  homo  unus  est  Christus.  Wante  alse  dej  versteyndighe  sele 
uH   vleysch   is  ejn  mensche^  also  is  got  nfi  mensche  ejn  crist. 

Qui  passus  est  pro  salute  nostra,  descendit  ad  inferos,  tercia 
die  resurrexit  a  mortuis.  Dej  dar  ghemartelet  wart,  dor  unse 
hejl,  vor  to  der  hejlle,  des  derden  dages  uperstont  van  dem  dode. 

Ascendit  ad  celos,  sedet  ad  dexteram  dei  patris  omnipotentis; 
inde  venturus  est  iudicare  vivos  et  mortuos.  Hey  vor  todeme..., 
sittet  tot  des  vader  vorderen  algeweldych,  is  danne  komende  tho 
ordejlende  de  levendigheu  ufi  de  doden. 

Ad  cuius  adventum  omnes  homines  resurgere  habent  cum  cor- 
poribus  suis.  To  des  tokunst  sun  (sic)  upstan  dej  ludemjteren 
Ijchamen. 

Et  reddituri  sunt  de  factis  propriis  rationem.  Uc  sun  rede 
gjven  van  eren  werken. 

Et  qui  bona  egerunt,  ibunt  in  vitam  etemam,  qui  veromala, 
in  ignem  etemum.  Und  [dey]  daden  gude  dyne,  varet  in  dat 
ewjghe  leven,  dej  aver  daden  uvele^  in  dat  ewjghe  w^r. 

Hec  est  fides  katholica,  quam  nisi  quisque  fideliter  firmiter- 
que  crediderit,  salvus  esse  non  potent.  Djt  is  dej  crjstelike 
ghelove,  zo  wej  des  njcht  truelike  ghelove,  hej  ne  machnjcht 
sjn  behalden. 


n)  Psalmen. 

I.  1  Selich  man  de  njcht  ne  vdr  in  dem  rade  uveler  lude, 
und  in  dem  wege  der  sundjgen  njcht  ne  stunt,  und  in 
dem  zetele  der  landsogt  njcht  ne  sat. 

2  Wer  in  dej  he  unses  heren  js  s jn  wille ,  und  an  sjner 
e  denket  dages  und  nachtes. 

3  Und  wert  als  dat  holt,  dat  gheplantet  is  bjdennejder- 
lope  der  watere,  dat  zjn  vrucht  gjvet  an  sjner  tijt. 
Und  sjn  blat  ne  vellet  njcht;  und  al  dej  djnch,  dej 
hej  dut,  de  wert  seljch. 

4  Njcht  zo  dej  u velen,  njcht  so;  sunder  alse  dat  stof, 
dat  dej  wjnt  werpet  van  dem  antlite  der  erden. 
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5  Dar   um   ne  stat  nycht   op  dey   ovelen  in  dem  ordele, 
noch  dej  sundygen  in  dem  rade  der  recten. 

6  Wante  got  wet  den    wech  der  reebten  ^  und  dej  wegh 
der  bozen  dey  vergeyt, 

II.     1  War   urne  grammeden  dey  lude  und  dey  volch  dachten 
idele  dynch? 

2  Dar   stonden   dey   konynge   der   erden  und  dey  vorsten 
quamen  an  eyn  weyder  got  und  weder  sineme  Christus. 

3  Wy  brechen   er  ghebende,  und  wy  werpen  van  uns  er 
juoh. 

4  Dey  dar  wouet  in  hymelen^  de  spottet  sè^  und  got  be- 
haschet  se. 

5  Dan  spreket  hey   en   to   an  syme  tome,  und  an  syme 
heyten  mude  bedrovet  hey  sey. 

6  Ich   byn   aver  gezat   eyn   konynch    van  eme  over  Syon 
syfie  hylgen  berg,  und  predykede  zyn  ghebot. 

7  Got    sprak   to    my:    du   byst   myn  son;  Ich  ghebar  dy 
hud^en. 

8  Bydde  my,  ich  geve  dy  Jude  dyn  erve,  und  dyn  eigen 
und  dey  besyttinge  der  erden. 

9  Dey   konnynge   dey   sals   du   rychten   an   eyner  yseren 
roden ,  und  als  eyn  vat  eynes  duppers  salt  du  sey  tobreken. 

10  Und  nu  vememet   ghy,   conynghe:   leret   de,  wey  dey 
erden  ordeylet. 

11  Deynet   gode   myt  den  frogten,   und   wrovet  uch  eme 
myt  den  varten. 

12  Begripet  dey   tught,  dat  zygh  got  nycht  ne  tome,  dat 
gy  verwerden  van  den  rechten  wege. 

13  So  zyn   torn   an  eyner  corten  tijt  erbemet,  zo  syn  sey 
alle  selych,  dey  eme  getruet. 

III.     £  Here ,  warum  zynt  sey  mannychvoldyget ,  dey  my  noden  ?  *) 
manighe  stat  weder  my. 
3  Manige  spreket  myner   seyle:  zey  nehevot  negeyn  heyl 
in  eren  gode. 


*)  Schier  onleesbaar.  Tribulant  schgnt  als  een  ooi\janotief  te  «gn  opgevat. 
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4  Byst  du  aVer,  here!  myn  eyntfengere,  myn  ereund  er- 
heven  myn  hovet. 

5  Myt  myner  stemme  reyph  ich  to  myme  heren ,  und  hey 
horde  my  van  zynen  hylgen  berghe. 

6  Ich  sleyph^  und  was  besuevet;  und  ston  op,  wantegot 
untfenc  my. 

7  Ich  ne  forte  nycht  duzent  volches  umedonde  my :  stant  op 
here!  behalt  roy,  myn  got! 

8  Wante  du   sloges  alle    myne  wedersaken  ane  sake;  dey 
tande  der  sundigen  du  toknosedes. 

9  Godes  ist  dat  heyl^  und  over  dyn  volch  dyn  segenynge. 
IV,     2  Do  ich  an reyph  ^  do  erhorde  my  mych  (sic)  got  myner  rech- 

ticheyt;   in   der  bedrofnuse  breydes  du  my.  Genade  my 
und  hore  myn  ghebeth! 

3  Gy,  lude  kynt!  we  lange  sit-i  van  swaren  herten  ?  warto 
myn  ghy  dey  idelcheyt  und  soket  dey  lugeneP 

4  Und   weytet,   dat   got  synen   hylgen   hevet  gewu[n]der- 
liket;  got  horet  my,  als  ich  rope  to  eme. 

5  Tumet   uch  und  en  sundeget  nycht,  de  dynch,  dey  an 
in.  juwen  herten  synt,  berowet. 

6  Offert    dat    offer   der   rechticheyt,    und   hopet   an   got; 
manige  zegget :  wey  wyzet  uns  gude  dynch  ? 

7  Over  uns  is  ghetekenet  dat  lecht  dynes  antlites :  du  heves 
ghegeven  vrowede  in  mynen  herten. 

8  Van  der  vrucht  des  comes,  des  wynes^  des  oleyes  zynt 
ghemanychvoldichet. 

9  In  vrede  an  den  selven  vrede  slaph  ig  und  ruwe. 

I O  Weynte  du,  here!  sunderlikes  heves  my  ghesat  an  eyn  hopene. 
V.     &  Her!  myt  aren  vemeym  myne  wart ,  verstant  myne  roype. 

3  l)enke   an   dey   steyme   mynes   ghebedes,  myn  konynch 
und  myn  got! 

4  Wante  ich ,  here !  beyde  to  dy  vro;  hores  du  myn  stemme. 

5  Vro  sta  ich  by  dy ,  und  zey  by  gode  dey  nycht  ne  wel 
dey  bosheyt. 

6  Noch   dey   ovele  wone   by   dy,    und  dey   unrechten  en 
blyven  nycht  vor  dynen  oghen. 
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7  Du  hattedes  alle,  dej  unrecht  werket;  du  Torlises  alle, 
dey  dar  spreket  Ingene.  Den  bludygen  man  and  dm* 
genhagten  vorwat  got. 

8  Ig  aver  in  dynen  vruchten  in  de  manichvaldychejt  dyner 
genade  (ich)  ga  in  dyn  hos;  ig  anebede  dyn  godeshus. 

9  Herel  leyde  my  in  dyner  rechticheyt;  dor  myne  vyande 
rjchte  mynen  wech  in  dym  augesichte. 

10  Wante  in  eren  munde  en  is  ney  warheyt;  er  herte  isydel. 

11  Er   kele   is  eyn  open  graf;  myt  eren  tungen  daden  zey 
gruudelo  zoee  (sic)  ordeyle  se  got. 

Sey  moyten  vaUen  van  eren  gedanken  ;  na  der  manych- 
voldyoheyterre  bosheyt  verdrif  zey,  want  sey  vertoren  dych, 
herel 

12  ünd   sych    vroen   al,  dey  zych  in  dy  hopen;  eey  sulen 
jumer  vro  syn,  und  du  wones  an  en. 

Und   dey   weyrt   gheeret,  dey  dynen  namen  mynnet, 

13  wante  du  benedygedes  den  rechten* 

Olze   du  heves   gekronet  uns   myt  dem  soylde  dynes 
guden  willen. 
VI.     2  Here!  du  en  scheldes  my  nycht  in  dym  tome,  noghin 
dym  heyten  mode  ne  bereyspes  my  nycht. 
3  Genade   my,   here!   want  ich   seygh  byn;    heyle  mych 

here!  wante  bedrovet  synt  myne  beyne. 
4»  Und  myn  zeyle  is  bedrovet;  sunder  du,  here!  wo lange? 

5  Bekere  dych,  herel  und  loze  myne  seyle;  behalt  my 
dorch  dyne  genade! 

6  Wante  in  dem  dode  en  is  ney  man,  dey  dyr  gedenke; 
in  der  helle  we  begiit  dy? 

7  Ich  arbeyde  in  myner  sogtynge;  Ich  wasche  al  nacht 
myn  bedde;  myt  mynen  trenen  nette  ich  myn  leger. 

8  Van  tome  is  myn  oge  bedrovet;  ich  byn  verradert  uu- 
der  al  mynen  vienden. 

9  Varet  van  my  alle,  dey  worket  unrechte,  wante 
dey   here    hevet   ghehort   dey   steyme  mynes  weynenes. 

10  Dey   here   hevet  ghehort  dey   steyme  mynes  bedes;  dey 
here  hevet  entfangen  myn  gebeth. 
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11  Alle   mjne  vjande  scamen  sich,  und  werden  ser  bedro- 
vet ;  sey  werden  bekart  und  scamen  syph  harde  senellike  I 
YIl.  2  Here  mjn  got !  ich  hoppe  an  dj ;  beh^t  mj  van  allen , 
dey  mj  bevolgen  und  loze  mjl 

3  Dat  hey  waner  nycht  en  neme  myne  seyle  als  ejn 
leue,  de  wjlle  dat  nymen  en  is  dar  neymant ') ,  dey  erloze 
noch  dey  mache  gesunt. 

4  Herre  gotl  hed  ich  dyt  ghedan,  ader  is  bosheyt  in 
mynen  handen. 

5  Lonet  ig  myt  ovele  den  dey  wol  daden,  zo  sal  ich  van 
rechte  vallen  na  mynen  vienden  ydel. 

6  Dey  vyant  de  bevolge  myne  seyle  ufi  begripe  sey  und 
trede  myn  lyf  in  dey  orden  und  leyde  myn  ere  an  eyn 
stof. 

7  Stant  op^  here!  in  dyneme  tome,  und  wert  erhaven  in 
den  eynden  myner  vyande. 

8  Und  stan  op^  here  myn  gegot  (2.  got.) !  in  dyme  gebode , 
dat  du  budes;  und  samenynge  der  lude  umbedede  my^ 
Und  dorch  de  gank  in  de  hoge. 

9  Got  ordeyle  dey  lude.  Ordeyle  mych»  here!  na  myner 
rechticheyt  uiid  na  myner  unscult  over  my. 

10  Der  sundyghen  bosheyt  wert  gheeyndet;  du  got  rich- 
tes  du  den  rechten^  beseukende  dey  herte  und  dey 
neyren. 

11  Myn  rechte  heipe  is  van  gode,  dey  behe^ldet  dey  van 
rechten  herten. 

12  Got  is  eyn  recht  ryohtere^,  starch  und  gheduldych;  hey 
ne  turnet  sych  nycht  aller  dagalych. 

13  Oy  ne  werden  bekart,  he  weget  zijn  svert,  und  dey  net 
syne  bogen,  und  maket  den. 

14  Unde  in  deme  maket  dey  vat  des  dodea,  sine  schot 
maket  hey  bemende. 

15  Dey  ovele  man  geberet  dat  unrecht,  und  entfetdatseri 
und  gebar  dey  bosheyt. 


')  Neymant  deleatur. 
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16  Dey  gruven   deyde  hey  up^    ond  gruf  se;  und  vel  in 
dej  graven^  dey  hey  makeda 

17  Syii    ser   wert   weder   ghekart   in   zyn   hovet^    und  syn 
nnrecht  styget  neyder  in  syn  scheydelen. 

18  Icli  gey  gode  na  syner  rechticheyt,  nnd  sal  syngen  deme 
namen  des  hoygesten  godes. 

Yin.  2  Here  onze  herel  wo  wnnderlich  ys  dyn  nam  in  al  der 
erden!  Wante  dyn  mychelicheyt  is  erhaven  o?er  dey 
hemele. 
S  Yan  den  mande  der  kyndere  nnd  der  sngende  hevesdu 
lof  ghemaket  dor  dyne  vyande^  dat  du  verstores  den 
vyant  und  den  wrekere. 

4  Want  icIi  sal  zeyn  dyne  hemele,  dyner  vyngere  werich ; 
dey  namen  (1.  manen)  und  dey  steyren^  dey  du  scopes. 

5  Wat  is  dey  mensche,  dat  du  syn  denkes?  oder  des 
menschen  sune,  dat  du  zyn  wysesP 

6  Du  hevest  ene  gemynneret  eyn  luttich  beneden  den 
engelen;  myt  ere  heves  du  ene  ghekronet,  und  heves 
ene  ghesat  over  dey  werk  dyner  bande. 

8  Alle  dyne  heves  du  geworpen  under  syne  vete,  soaph 
und  rinder,  und  dar  boven  dat  ve  des  veldes. 

9  Dey  voghele  des  hemels ,  de  wysohe  des  mers ,  dey 
doregat  de  weghe  des  meres. 

10  Here,    unze   here,    wo   wnnderlich   is  dyn  name  in  al 
der  erden  I 

18^:76.  P.J.Cosi™. 


DEUY,  DOY,  DOEY,^ 


Van  de  oud-Nederfrankische  pBalmen,  waarvan  in  deLipsiaansche 
glossen  enkele  woorden  bewaard  zijn,  kennen  we  No.  85^  116 
en  122  alleen  door  zeven  voorbeelden:  ps.  86  door  gl.  594 
hulpiUs,  inops  (vs.  1),  gl.  814  senifte^  mitis  (vs.  5),  gl. 
ö«i7  guólihm  sulun,  glorificabunt  (vs.  9),  gl.  684  mikil^ 
magnus  (vs.  10),  gl.  936  thuu/ue,  ancillae,  gen.  (vs.  16); 
ps.  115  door  gl.  938  thiuuuon^  anciliae,  gen.  (vs.  16);  ps. 
122  door  gl.  937  thuuwm  ancillae,  gen.  (vs.  2).  Uit  geen  dezer 
voorbeelden  blijkt,  welke  streek  de  vertaling  vertegenwoordigt; 
ro.  a.  w.  we  weten  niet,  of  we  Middel-,  dan  wel  Nedërfrankisch 
voor  ons  hebben;  maar  voor  het  woord,  waar  het  mij  om  te 
doen  is  en  dat  het  lat.  anciUa  teruggeeft,  is  dit  ook  vrij  onver- 
schillig. Dit  luidt  in  den  gen.  sg. ,  als  we  zagen ,  nu  eens  thuuue 
dan  weer  thiuuuon  en  thuuuon,  We  hebben  derhalve  met  drie 
vormen  te  doen;  de  eerste  verschilt  van  de  beide  laatste  in 
stamvorm,  de  tweede  verschilt  van  de  beide  andere  in  stamklin- 
ker.  De  stamvorm  is  gemakkelijk  te  bepalen  door  de  vergelijking 
van  het  Ohd.  en  het  Osaks.  Het  Ohd.  thiu^  diu  heeft  in  gen. 
dat.  sg.  thiwij  diuue,  in  ace.  eg.  diu;  de  verbuiging  komt  ge- 
heel overeen  met  anst  en  wijst  dus  op  een  i-stam :  in  het  Qotisch 
overgebracht,  zou  het  woord  thius,  thivaü,  thivai,  thiu  luiden. 
Daarmede  is  gelijk  te  stellen  osaks.  thiu,  Mon.  9 ,3;  thiuu,  int 
ik  als  thiuiv  opvat,  Mon.  151,  10;  de  gen.  thi^Mon.  153,14, 
is  kennelijk  corrupt:  verg.  Schmeller  2,  112  a.  Nevens  dezen 
i-stam  komt  ook  een  ia-stam  voor,  die  echter  de  i  uitgestooten 
heeft:  daartoe  behoort  ohd.  diwa,  diutoa  en  osaks.  ^Aiuua,  Cott. 
9,  3;  door  overgang  in  de  zwakke  declinatie  vormt  het  laatste 
een  gen.  sg.  thiuuun^  Gott.  153,  14.  De  osaks.  nom.  sg.  ^Aiui| 
Cott.  151,  10,  kan  zoowel  een  i-  als  een  ia-stam  zijn ,  en  in  het 
laatste  geval  dus  overeenkomen  met  den  gotischen  vorm  thivi 
voor  thiuja^  geheel  gelijkstaande  met  inavi  voor  mauja,  dat  door 
de  apocope  der  -a  op  de  vroegere  diphthong  wijst.  Het  onrd. 
th^,  dat  naar  eng  gedeclineerd  wordt,  sluit  zich  geheel  aan  den 
gotischen  vorm  aan;  desgelijks  maer,  mej(;ar,  op  den  nom.  sg.  na. 

Ik  acht  het  minder  waarschijnlijk,   dat  de  stam  thiui'  eene 
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verbastering  is  van  thiuia-i  in  de  eerste  plaats  zou  de  corruptie 
dan  al  zeer  oud  moeten  zijn,  daar  ze  nevens  den  echten  vorm 
zoowel  in  't  Ohd.  als  in  't  Osaksisch  is  bewaard  gebleven;  en 
dat  wel  terwijl  H  Gotiscb  en  H  Oudnoordsch  haar  niet  kennen;  in 
de  tweede  plaats  is  er  wel  verwarring  van  i-stammen  met  ia-stammen 
zoowel  in  't  Germaansch  als  in  't  Sanskrit  door  Kern  overtuigend 
bewezen,  maar  van  't  omgekeerde  ken  ik  bij  gemoveerde  femi- 
nina  als  thivia'  van  thiva-  geen  enkel  voorbeeld  ').  't  2jou  kun- 
nen zijn,  dat  thivi-  tot  thiva-  stond,  als  b.  v.  arforyfyU  tot 
arpuTtfyógj  maar  alweder  ontbreekt  een  analogon.  Om  deze  rede- 
nen meen  ik,  dat  thivi-  op  dezelfde  wijze  van  tu,  groeien, 
gevormd  is,  als  got.\ (Jtigga)laudi'  VMiJudh,  groeien ;  beide  waren 
dan  oorspronkelijk  communis  generis,  maar  werden  later  door  den 
usus  tjrannus  in  geslacht  gescheiden :  thivi-  bleef  tot  't  femini- 
num,  laudU  tot  't  masculinum  beperkt,  evenals  b.  v.  nl.  Jon- 
geling  voorheen  manlijk  en  vrouwlijk,  thans  alleen  manlijk  is. 
Met  't  oog  op  de  verbuiging  in  't  Ohd.  en  Osaks.  kunnen  we 
dus  aannemen ,  dat  de  onfr.  gen.  thuuue  eerder  tot  de  i- ,  dan  tot 
de  ia-stammen  gerekend  moet  worden»  alhoewel  volstrekte  zeker* 
beid  hier  niet  te  krijgen  is  (zie  de  ia-declinatie),  en  voorts, 
dat  de  beide  andere  vormen  tot  de  n-stammen  overgebracht  op 
twee  nom.  sg.  wijzen :  ihiuuua  en  thuuua. 

De  stam  vocaal  was  het  tweede  punt  van  verschil :  thiuuuon  kan 
natuurlijk  niet  anders  dan  als  thiuwon  worden  opgevat,  waaruit 
blijkt ,  dat  vódr  de  u;  de  i  tot  een  tweeklank  geworden  is ;  min- 
der duidelijk  zijn  de  beide  andere  vormen,  daar  de  lengte  der 
u  niet  met  zekerheid  is  te  bepalen.  Naar  analogie  van  het  Ohd. 
en  Mhd.  (verg.  Hahn-Pfeiffer  '10  en  inzonderheid  Orimm,  Gr. 
I*  291)  kan  thiuwa  tot  thüwa  zijn  samengetrokken.  Ook  naar 
analogie  van  nl.  hüwelik  uit  hiutoelik  van  hiwékk,  waaruit  ook 
hijlik^  spuwen  uit  spiuwan  van  spiwan  ^  waaruit  ook  spijen  (ik 


')  Sporen  van  oorspronkelijke  i^-Btammen  (yerg.  depdvrouyfOLi  Xéaiv», 
^épovaa)  zjjn  o.  a.  enkele  ohd.  feminina  in  nom.  sg.  op  «n,  als  friuntin^ 
die  echter  in  aUe  andere  casus  als  fri-stammen  verbogen  worden.  Grinun 
Gr.  I^  548  brengt  ze  verkeerd  onder  de  In-stammen.  Over  bet  wegrallen 
van  i4  verg.  this^  tasia. 
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kies  opzettelijk  vormen  met  eene  oorspronkelijk  lange  {,  omdat 
deze  eerst  verkort  is,  toen  de  uo  zich  in  u%o  gesplitst  had ,  en  dos 
hiuwelih  en  spiuwan  in  't  Nederlandsch  stellig  eens  bestaan  hebben). 

Daartegen  kan  worden  aangevoerd,  dat  thiwa  zeer  goed  tot 
thuioa  geworden  kan  zijn,  zonder  dat  er  diphthongeering  plaats 
had,  en  dus  onmiddellijk  door  verandering  der  {  in  ti:  hetzelfde 
geldt  natuurlijk  van  onfrank,  getrutci  en  nutoi.  Wat  me  tot 
deze  bedenking  geleid  heeft ,  is  ons  pos8essieve^'(mt(>(«) :  dit  ontwik- 
kelde zich  uit  iwa  door  de  overgangstrappen  iuwa,juwa:  en 
aan  de  kortheid  der  u  kan  niet  getwijfeld  worden.  Ging  hierin 
dus  de  korte  u  vóór  de  u^  in  d,  later  au,  over,  dan  kan  het- 
zelfde gebeurd  zijn  met  de  tot  u  geworden  i  van  getritoi  en  nim. 
Het  resultaat,  hetzij  men  u,  hetzij  men  ü  aanneme,  is  in  het 
Nederlandsch  volmaakt  hetzelfde ,  daar  de  ü  v66t  de  ti? ,  of  op  het 
einde  van  woorden  als  jü  (vobis) ,  nü  (nunc) ,  door  breking  tot 
OU,  d.  i.  o  4-  1^,  wordt:  het  eenige  geval,  dat  mij  voor  een 
andere  consonant  bekend  is,  is  louter  uit  lüter  M. 

Hetzij  we  nu  thuuua ,  hetzij  we  thüwa  aannemen ,  we  kunnen 
veilig  vaststellen,  dat  daaraan  maar  twee  vormen  in  onze  nieu- 
were taal  kunnen  beantwoorden:  douiD{e)  of  duw{e).  Een  derde 
vorm  thiuwa  zou  thans  di€uw{e)  luiden,  terwijl  de  uit  thüja 
samengetrokken  vorm  of  dui{e)  of  dvLw[é)  zou  opleveren.  Intus- 
schen  komen  zij,  voor  zoover  ik  weet,  niet  voor:  douwelmAen 
zin  van  onnoozél  wicht  of  stoethaspel  hoort  natuurlijk  tot  dou- 
welen,  dauwelen,  zie  De  Jager,  Frequent.  1,60. 

Een   andere  vraag  is   het ,   of  het  voorheen  gebruikelijk  znw. 

deui,    doi,    doei  niet   met  genoemden    onfr.   vorm   verwant  is. 

Deui,   dat  thans  dui  luiden  zou,  vinden  we  op  twee  plaatsen. 

Vooreerst  bij  Westerbaen  in  zijn  Ockenburgh,  165: 

So  werdt  *er  wel  een  bmyd  getrouwt  om  fraeye  kleeren, 
So  werd  de  deny  gesooht,  niet  om  haer  vleesch  of  bloed, 
Niet  om  haer  slechte  vel,  maer  om  haer  geld  en  goed. 


^)  Dat  de  4  of  j(  voor  w  ook  op  eene  andere  wgze  samenvallen ,  bewezen 
ons  huwelifky  spuwen  en  het  possesaieTe  uw(e).  Nog  merk  ik  op,  dat  een 
interesaant  voorbeeld  van  ouw  uit  üw  (en  dit  uit  Hitr,  tw)  het  mnl. 
snamcm,  sneeuwen    is. 


97 

Eveneens  bij  Cats  1 ,  485  c: 

Sooje  maer  het  minste  doet, 
Booje  Tiient  of  bneren  groet , 
Sooje  dit  of  g:int  bestaet , 
Dat  niet  op  sgn  steeds  en  gaet, 
Straoks  sal  iemant  van  de  stadt , 
Boepen,  ick  en  weet  niet  wat, 
Plat-gednymde  mellick-deuy, 
Paok  u  naer  den  boerenreuy,  enz. 

Oademans  verklaari;  het  woord  met  ^onnoozel  wicht ,  dauwel^' , 
misschien  door  aan  dauwden  te  denken^  of  omdat  h^  ons doetje 
(zie  ook  Harreb.  1;140)  of  doeze  er  mede  in  verband  bracht. 
Maar  uit  het  zinverband  volgt  die  beteekenis  niet  noodzakelijk; 
men  kan  even  goed,  ja  veel  beter ^  ons  m^  substitneeren :  meZib- 
deuy  z=  melkmeid;  de  deuy  =  de  meid.  Ook  de  door  hem 
aangehaalde  plaatsen  uit  Bredero.  Symen  S,  waar  een  slechte 
dojff  een  ^simpele^,  gewone  meid  is^  en  uit  Coster,  J^ucA^t;.  T. 
d.  Boer,  15^  waar  ien  malle  doey  wel  niets  dan  ,een  malle 
meid^  beteekent,  bewijzen  voor  zijne  opvatting  niet  het  geringste. 
Evenmin  de  volgende  plaats:  ,Men  moet  ons  meysjes  wel  voor 
onnoosele  duiven  en  slechte  dooyen  aanzien^,  v.  hebmskbek^ 
Are.  82.  Alleen  blijkt  uit  het  gebruik  des  woords,  dat  de  naam 
juist  geen  eeretitel  was^  maar  ook  ons  meid  is  dat  niet:  trou- 
wens het  ogerm.  thivi  en  thiu  is  bepaaldelijk  ancilla ,  dienstmaagd , 
evenals  thans  nnl.m^^  hd.  magd.  De  zwarigheid  ligt  niet  in  de 
beteekenis,  maar  in  den  vorm  des  woords.  En  ik  ben  niet  in 
staat  die  uit  den  weg  te  ruimen.  Vooreerst  spelt  Cats  deuy,  niet 
dui:  dit  wijst  op  een  bijzondere  uitspraak,  welke  niet  met  die 
der  ui  of  uy  in  lui{den),  huys,  kuys  enz.,  gelijk  hij  constant 
schrijft,  overeenkomt.  Met  euy  vinden  we  bij  hem  nog,  behalve 
het  genoemde  boerenreuy ,  fleuyt ,  leuy  (piger) ,  leuyctert  en  sleu^ 
J/er.  Beuy  is  sloot ^  fr.  ru  (littbê),  fleuyt,  h.  Jlüte :  het  laatste 
luidde  in  't  Mnl.  ook  floyte,  Aan  leuy  (piger)  beantwoordt  mnl. 
hy ,    bij   Kiliaan  loy  (nevens  ley  ')  luy),  bij  De  Bo  ook  hoi, 


O  Mnl.  leyaert^  luiaard,  vind  ik  als  bgnaam  in  Noordhollandsohe 
rekeningen  (a^  1848);  verg.  mnd.  Uge,  slap,  en  inzonderheid  eng.  lag^ 
laggard. 

1.  ' 
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natuurlijk  samenhangende  met  ons  loff  (vorg.  loge  in  lübbjsn 
2,715);  sleuyer  heeft  nevens  sioh  mol.  alaye  van  sloyen^  sleu- 
ren (LekSp.  Gloss.).  De  klank  euy  is  dus  bij  Cats  de  umlaut  van 
ai,  die  in  't  Nnl.  met  de  ui,  uit  ogerm.  ü,  iu,  is  samengeval- 
len.  Hieruit  zien  we,  dat  zijne  schrijfwijze  deuy  op  een  ouderen 
Yorm  doi  teruggaat,  die  in  't  Amsterdamsch  van  Breero  en  Cos- 
ter  wordt  aangetroffen,  hetzij  in  den  verlengden  klank  oo» (want 
dit  zal  wel  de  bedoeling  zijn  met  de  spelling  datf,  als  motf 
(pulcer)  voor  mooi),  hetzij  in  den  gewijzigd  en  klank  oei,  die 
tot  ooi  staat,  als  nl.  uitroeien  tot  uitrooien  van  uitroden. 
Ongelukkigerwijze  zijn  andere  nl.  woorden  met  ui,  u  oleu,  mul. 
oi,  etymologisch  nog  niet  opgehelderd:  verg.  huikf  mnl.  hoyke 
(Lanc,  S,244>65),  eng.  huke  {hyke^  haik)\  beu  en  mnl.  boy 
(LekSp.  Gloss.) ;  peuren ,  puren »  pooieren  ,  poeren  is  van 
later  tijd  en  beantwoordt  aan  ndd.  pöddem,  denominatief  van 
podder,  westvlaamsch  peure,  tros  wormen;  of  nL  pier,  regen- 
worm, ndd.  pier,  pir,  verwant  isp  Alleen  van  hui^  nevens 
heuift  hoy ,  hoey  (Kil.),  serum  lactis,  is  de  oudgerm.  vorm  in 
ags.  hvaegy  wei,  bewaard..  Was  doi,  deuy  inderdaad  één  met 
thiuiay  dan  dient  men  als,  overgangstrappen  thuvia ,  thuja  aan 
te  nemen;  maar  om  tot  thuja  te  komen,  moet  men  de  v 
laten  vallen,  welke  uitstooting  dos  vrij  laat  moet  hebben  plaats 
gehad.  Zoolang  zulk  een  klankovergang  niet  aangewezen  is, 
blijft  de  samenhang  van  deuy,  doi  met  got.  thivi  aan  gegronde 
bedenking  onderhevig. ')  Mnl.  dooien  heeft  noch  in  den  Mex» 
7,  162,  noch  in  de  tweede  Partie  IV,  62,  11  de  beteekenis 
van  duwen;  op  de  laatste  plaats:  ^doe  hietse  die  juge  fel  In 
den  swaren  kerkere  doyen^  stel  ik  het  gelijk  met  ons  doen, 
osaks*  duoian,  mitto,  pono,  Hil  2570,  verg.  2601  (78'^, 
79'°).  Ik  stip  dit  even  aan,  omdat  de  op  zoogenaamde physiologi- 


^)  Qf  ons  spuien  uit  spöien ,  epoien  geyormd  h  ?  verg.  y.  d.  Bergh ,  C9iarter 
N^  621  (a^  1255):  meatiui  aquarom  sive  transituB,  qui  spoya  Tulgariter 
noncnpatur.  Doch  dit  spoya  zal  wel  een  yerlatmiseerd  apuye  zgn,  ie  oor- 
deelen  naar  den  byvorm  sp^e,  bg  KiL,  en  ons  spie-  en  spagaten.  Kan  de 
Torm  spoye  bewezen  worden,  dan  is  de  samenhang  yan  deujf  en  got.  thivi 
waaraohfjnlgk. 
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Bche  gronden  aangenomen  overgang  van  nl,  ou  m  öo  i^grund-, 
falsch^  Ib:  de  nl.  scherpe  o  gaat  altijd  op  au  terug.  Eindelijk 
zij  opgemerkt,  dat  het  woord  uieitf  ocnluS;  bij  Vondel  Y,  612: 
ghj  spalckt  twee  uiens  op^^  een  merkwaardige  dialectische  bij* 
drage  is  voor  den  umlaut  der  scherpe  o,  die  met  de  volgende  i 
ui  werd  als  in  bovengemelde  woorden  de  oorspronkelijk  zachte  o. 

18  SS*;?..  p-  ^'  ^''^' 


VOLKSNAMEN  OP  I,  AN  EN  ABI. 

DOOB 

H.  Kern. 


Een  betrekkelijk  groot  aantal  Oermaansche  volksnamen  gaat 
uit  op  i  of  an.  Deze  twee  sufiSxen^  hoezeer  in  klank  en  oor* 
sprong  verschillende,  drukken  volkomen  hetzelfde  uit  Gelijk  in 
't  Sanakrit  stammen  als  dadhi  en  dadhan ,  pathi  en  panthan , 
enz.;  in  't  Germaansch  mani  (manni)  en  manan  {manman)  el- 
kaar in  de  verbuiging  aanvullen  ^) ;  zoo  staan  ook  de  volksnamen 
op  i  en  an  naast  elkander  met  dezelfde  beteekenis ;  ja  van  ettelijke  is 
het  onverschillig  of  men  ze  als  i-^  dan  wel  als  an-stammen  verbuigt. 

Alle  oudere  Germaansche  talen  zqn  even  rijk  aan  dusdanige 
volksnamen;  ik  wil  hier  slechts  herinneren  aan  de  in  't  Angel- 
saksisch voorkomende  Dene,  Engle/Mjrce,  Eomane,  Svaefe, 
Seaxe,  Vylte,  Surpe  ').  Van  die  op  vare  zwijg  ik,  niet  omdat 
ze  geen  i-  stammen  zijn,  maar  omdat  vare  geen  uitgang  mag  heeten. 

Behalve  de  hier  aangehaalde  namen  zijn  er  stellig  nog  eene 
menigte  die  blijken  zouden  op  dezelfde  wijze  gevormd  te  zijn,in- 

>)  Zie  Taal-  en  Letterbode ,  T ,  1 ,  Ygg. 

>)  YgL  (himm,  D.  G.  I,  777,  waar  ook  nog  Afdredeen  Crêce  opge- 
geven worden. 
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dien  wij  den  ouden  nominatief  des  ineervoadfl  kenden.  Uit  den  datief 
pi.  urn  laat  zich  de  stam  niet  met  zekerheid  opmaken.  Wanneer 
men  dus  eenen  dat.  pi.  Istum  aantreft  ')  en  weet  dat  de 
Noordsche  vorm  Eistir  is^  mag  men  genist  aannemen  dat  ook  in 
't  Ags.  dit  woord  een  i-  stam  was. 

De  uitgangen  i  en  an  wisselen  met  elkander,  zooals  ik  zoo 
even  zeide;  als  bewijs  strekke  dat  in  't  Ags.  nu  eens  de  nom. 
pi.  Seaxan ;  gen.  Seaxna ;  dan  weer  nom.  pi.  Seaxe  gebezigd  wordt. 

De  i-  stammen  vindt  men  ook  in  't  Gotisch  rijk  vertegen- 
woordigd. Natuurlijk  maken  wij  in  de  bijbelvertaling  geen  kennis 
met  namen  van  Germaansche  volken,  en  kunnen  we  dus  niet 
rechtstreeks  aantoonen  dat  de  Denen  bij  de  Goten  Daneis,  de 
Zwaben  Svebeis,  enz.  heetten^  maar  niemand,  geloof  ik,  zal 
dit  in  twijfel  trekken.  Tmmers,  alleen  uit  de  groote  menigte  van 
zulke  i-  stammen  in  inheemsche  woorden  is  het  te  verklaren  dat  Ulfila 
zelfe  overgenomen  volksnamen  als  {•  stammen  verbuigt.  Daarenboven 
komt  Bumoneis  met  Ags.  Eomane  overeen.  Andere  stammen  op 
i zijnTjreis,  Galateis,  Makidoneis,  Seidoneis ,  Saureis,  Saudaumeis. 

Het  Ohd.  heeft  HAni,  Chriehhi,  Sjri,  Teni,  Serzi,  Wilzi;'t 
On.  Danir,  Grikir,  Serkir;  zie  Grimm,  D.  G.  T,  777,  vg.  Er 
zijn  er  zeker  nog  verscheidene  andere  geweest;  o.  a.  Borgundir 
(variant:  Borgundar)  in  Atlakvidha  18. 

In  't  Os.  van  den  Heliand  zijn  Gananeo,  Egjpteo,  Ponteo 
klaarblijkelijk  ook  meervoudsgenitieven  op  de  leest  der  inheem- 
sche i-  stammen  geschoeid ;  ook  bestaat  in  't  Os.  dezelfde  zin  ver- 
wantschap tusschen  de  sufiSxen  i  en  an  als  elders,  want  Judeo 
treedt  niet  enkel  als  an-  stam  op,  bijv.  in  nom.  sg.  Judeo,  gen. 
Judeon ;  gen.  pi.  Judeono ;  ace  pi.  Judeon ;  maar  ook  als  i-  stam ; 
dus  gen.  pi.  Judeo  {cuning ,  liudi ,  folc).  De  dat  pi.  Judeon  kan  even- 
goed tot  de  sterke  i-  verbuiging,  als  tot  de  zwakke  gebracht  worden. 

Als  men  eenmaal  weet  dat  van  oudsher  de  vormen  op  i  en  an 
naast  elkaar  bestonden,  met  dezelfde  waarde,  dan  laat  het  zich 
licht  verklaren,  hoe  van  lieverlede  de  uitgang  an  dien  opi  ver- 
drongen heeft.  Inzonderheid  in  't  Hoogduitsch  kan  men  dit  ver- 


0  Grein,  Glossar  790. 


"     •  •    •  • 
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schijnsel  waarnemen^  want  in  de  overige  nieuwere  Gennaansche 
talen  komt  ten  gevolge  van  verloop  der  eterke  en  zwakke  verbui- 
ging 't  verschijnsel  niet  meer  helder  uit. 

Behalve  an  had  i  nog  eenen  anderen  mededinger ,  vooral  in  't 
Hoogdaitsch  en  Nederlandsch^  namelijk  ari  (Gotisch  ar^^  stam 
aria).  Zoodra  ten  gevolge  van  heerschende  klankwetten  een  woord 
onkenbaar  dreigt  te  worden ,  neemt  de  spraakmakende  gemeente 
haar  toevlucht  tot  duidelijker  sprekende  uitgangen^  en  zoo  wer- 
den allengskens  de  namen  op  i  vervangen  door  hun  steviger 
mededingers  op  an  en  ari.  Tntusschen  is  er  een  tijd  geweest  dat 
alle  drie  in  vrede  en  op  gelijken  voet  naast  elkander  geleefd 
hebben.  Om  deze  bewering  te  staven^  zal  ik  mij  bedienen  van 
de  Würzburgsche  markbeschrijvingen  welke  opgenomen  zijn  in  de 
Denkmaler  van  MüUenhofiP  en  Scherer.  Op  bl.  177,  r.  1.  v.  o. 
in  gemeld  boek  lezen  we: 

^Sd  sagant  daz  s6  st  Wirziburgo  marcha  unte  Heitingesveldono 
unte  quedent^'  enz.  D.  i.  ^verklaren  dat  d&t  de  mark  der  Würz- 
burgers  en  Heitingesvelders  is^  en  zeggen^  ^  enz. 

Wat  hier  Wirziburgo  marcha  genoemd  wordt,  heet  op  bl. 
176  ^  in  den  Latijnschen  aanhef  der  eerste  markbeschrijving :  marcha 
Wirziburgarensium.  Men  zal  mij  toestemmen  dat  een  verlatijnscht 
mrziburgarensis  het  bestaan  van  een  inheemsch  udrziburgari 
veronderstelt,  en  tevens,  dat  in  wirziburgo  een  suffix  moet 
schuilen.  De  vraag  is,  welk  suffix.  Op  den  eersten  blik  kan  dat 
twijfelachtig  schijnen,  want  de  gen.  pi.  der  i-  stammen  —  waar- 
aan men  't  eerste  denkt  —  gaat  in  't  Ohd.  nog  dikwijls  ofio, 
eo  uit.  Otfried  evenwel  maakt  van  gast  den  gen.  pi.  gesto,  en 
tusschen  zijn  tijd  en  dien  van  Karel  den  Groote ,  onder  wien  de 
markbeschrijving  plaats  had,  is  er  te  weinig  verschil  dan  dat 
men  in  een  meervoudsgenitief  tvirzümrgo  van  een  stam  wirzi- 
burgi  iets  onwaarschijnlijks  mag  zien.  Misschien  zou  iemand  be- 
zwaar maken  op  grond  van  't  welbekende  feit  dat  van  baurg  in 
't  Gotisch  regelmatig  baurgja  (stam  baurgjan)  ^burger^''  komt. 
Welnu,  zou  men  kunnen  zeggen,  evenals  baurgja  vervangen  is 
door  't  duidelijkere,  vollere  burgari,  kan  't  verlatijnschte w^/m- 
burgarensis  tot  bijvorm  een  ouder  wirzïburgjon  gehad  hebben. 
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Edoch  van  een  burgjo ,  dat  noodzakelijk  zwakke  verbuiging  heeft , 
kan  er  hier  geen  eprake  aijn,  want  daaruit  kan  bij  geen  moge- 
lijkheid een  gen.  pi.  burgo  voortkomen.  De  veronderstelde  tegen- 
werping zou  dus  alle  kracht  missen,  en  de  aynonjmiek  van  i  en 
an,  in  verband  beschouwd  met  het  woord  heUingesvddonOtWet-' 
tigt  de  stelling  dat  wij  hier  in  wirziburgo  een  voorbeeld  van  een 
volksnaam  op  i^  in  heitingesveldono  een  ander  van  een  op  an 
yóót  ons  hebben.  Wat  de  afleiding  van  heitingeaveldo  betreft, 
verwijs  ik,  ter  vergelijking,  naar  *t  Qotische  g<ndaüa,  ga^ 
tUaiba,  e.  dgl. 

Er  is  hierboven  reeds  opgemerkt  dat  de  zwak  verbogen  volks- 
namen en  die  op  ari  (er)  al  meer  en  meer  in  zwang  zijn  geko- 
men. Met  zekerheid  weten  we  dat  woorden  die  oulings  de 
i-  verbuiging  volgden ,  in  't  Mhd.  en  Nhd.  uitsluitend  nog  maar 
als  zwakke  o-  stammen  voorkomen  of  wel  door  namen  op  er 
vervangen  zijn;  als  daar  zijn :  Hunnen ,  Griechen ,  D&nen ,  Bajem ; 
Bomer,  Englaiider,  enz.  Het  is  dus  geenszins  gewaagd,  te  stel- 
len dat  in  den  Romeinschen  tijd  de  volksnamen  op  i  zeer  talrijk 
geweest  zijn.  In  veel  gevallen  kan  men  ^t  bewijs  leveren  dat  de 
klassieke  schrijvers  zeer  naauwkeurig  den  Qermaanschen  woord- 
vorm afbeelden.  Zij  spreken  van  Suiones,  Saxones,  Gothonas, 
Aviones,  Engriones,  enz.  Waarom  zouden  ze  steeds  van  Chatti, 
Bructeri»  Chattuarii,  Batavi,  enz.  spreken,  indien  de  inheem- 
sche  vorm  dezer  woorden  reeds  op  an  (an)  uitging,  of  naauwkeuriger 
uitgedrukt,  indien  niet  behalve  denkbare  bijvormen  met  suflBx 
an  ook,  en  wel  veel  vaker,  de  andere  op  i  gehoord  werden? 
Het  is  waar,  de  Bomeinen  bezigen  den  vorm  Francus,  terwijl 
later  in  't  Qermaansch  alleen  Franken,  enz.  voorkomt.  Doch  dit 
woord  is  een  gewoon  bijvoegelijk  naamwoord,  heeft  dus  zwakke 
èn  sterke  verbuiging  gehad.  Het  Lat.  Goti  kan  men  niet  met 
zekerheid  in  't  Germaansch  terugvinden,  maar  dat  dit  woord 
uitsluitend  als  an-  stam  in  gebruik  was,  betwijfel  ik  zeer.  Het 
Gotische  woord  voor  Goten  volk  luidt,  zoools  men  weet.  Gut* 
thiuda;  nu  komt  het  wel  voor  dat  eene  i  van  den  stam  in 
samenstelling  uitvalt,  bijv.  in  bruthfaths  maar  dat  an  verdwijnen 
kan,  moet  eerst  bewezen  worden.  Totdat  dit  laatste  gebeurd  zal 
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^ijn,  hottd  ik  het  er  voor  dat  gutthiuda  voor  gtUühiuda  staat  ^ 
en  dat  de  naam  der  Ooten  zoowel  ChUeis,  Lat.  Qothi,  als  Ou- 
tans,  Lat.  Gothones,  was. 

Op  dezelfde  wijze  als  men  nu  eens  Quteis^  dan  weer  Ghitans 
hoorde  j  znllen  Ghattts  en  de  zwakke  vorm  hiervan  naast  elkaar 
bestaan  hebben.  Dat  de  zwakke  vorm  oad  is^  blijkt  voldoende 
uit  de  omstandigheid  dat  in  een  brief  van  Bonifacins  (aangehaald 
in  Orimm's  G.  d  d.  Sp.  40)  gesproken  wordt  van  ^paganomm 
Haessonam  et  Saxouum.^  De  vermoedelijke  Gotische  vorm  van 
Haessones  is  Hatjans;  van  't  Lat.  Chatti:  Hateis^  niet  met  dub- 
bele tt,  zooals  Grimm  ^)  meende ,  want  uit  dubbele  U  kan  bij 
geen  mogelijkheid  een  Hoogd.  $z  (ss)  ontstaan. 

De  naam  der  Batavieren  is  afgeleid  van  de  door  hen  bewoonde 
streek,  op  dezelfde  wijze  als  de  Scandinavi  aan  de  Scandinouwe, 
Chamavi  aan  de  Cham-ouwe,  anders ;  Gbamaland ,  hun  naam  ont* 
leenden.  De  hedendaagsohe  Betuwe  klonk  in  de  landstaal  juist 
als  in  't  Latijn,  namelijk  hatawia.  Dit  volgt  uit  de  middel- 
eeuwsche  en  hedendaagsohe  vormen  van  't  woord.  In  de  oorkon- 
den ontmoeten  we  verschillende  vormen,  die  alle  even  regelma- 
tig uit  biUaipia  gesproten  zijn.  De  merkwaardigste  is  Battawi 
(v,  d.  Bei^h,  M.  Qeog.  197).  Tegenwoordig  heet  de  streek 
Betewe,  en  officieel  Betuwe.  Betowe  gaat  terug  op  Betewi^  dit 
op  batawia;  de  klank  wijziging  der  a  in  de  eerste  lettergreep 
is  veroorzaakt  door  de  i  iti  den  uitgang ;  op  dezelfde  wijze  is  uit 
Hamarithi  geworden  Hemerd.  Wat  het  officieele  Betuwe  betreft, 
dit  is  te  herleiden  tot  een  ouder  betewja;  vóór  de  j  werd  de  tv 
tot  een  klinker;  in  't  aldus  ontstane  beteuja  ging  eu  over  in 
iu,  en  nu  ging  iuj  denzelfden  weg  op  als  in  niuji,  nieuw,  dat 
gewestelijk  geworden  is  tot  nuu?e.  Evenzoo  werd  hetiuje  tot 
hetuwe. 

Het  welbekende  woord  awia  bestond.,  voor  zoover  we  kunnen 
nagaan,  in  dubbelen  stamvorm,  ab  awia  (waarin  ia  gelijk  Ags. 
o  in  men%go\    Skr.   i  in    naé^   en  awid.  Beide  uitgangen  zijn 


>)  G.  d.  d.  Sp,  401. 
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reeds  in  de  oudste  Arisclie  talen  zoozeer  vermengd  geraakt, 
dat  eene  scheiding  in  't  Germaanscli  ondoenlijk  en  ook  vrij  over- 
bodig is. 

Yeronderstelien  we  dat  de  volksnaam  met  i  afgeleid  werd,  dan 
moet  van  atvid  of  awia,  voor  't  suffix  't  moveerende  ia,  id 
wegvallen;  de  bewoners  der  Betuwe  heetten  dan  nom  pi.  Bata- 
wis;  gen.  batawio,  batawo  (of  ^ivia,  ^wa).  Dat  een  Batawfs,  of 
mogelijkerwijs  zelfs  Batawi,  bij  de  Bomeinen  Batavi  werd»  heeft 
waarlijk  niets  verrassends.  Uit  Batavodurum  laat  zich  niets  aflei- 
den. Het  is  waarschijnlijk  een  vreemd  woord;  want  welk  volk 
zal  in  zijn  eigen  land  eene  stad  naar  zich  zelf  noemen?  De 
mogelijkheid  echter  dat  de  gen.  pi.  als  batawo  klonk  wil  ik  niet 
betwisten. 

Afwijkend  van  batawia  schijnt  op  den  eersten  blik  't  Ags. 
Engle,  {Anglia) ,  in  den  datief  enk.,  gevormd  te  zijn.  Het  is  een 
vrouwelijk  woord »  en  daar  engle  een  gewone  datief  big  een  nomi- 
natief englu  wezen  kan »  zou  men  kunnen  denken  aan  't  Gotische 
Saura,  Syrië,  dat  ook  eenvoudig  een  vrouwelijke  a-stam  is. 
Maar  op  deze  wijze  vermag  ik  voor  mij  geen  rekenschap  te  geven 
van  de  e,  welke  de  klankwijziging  van  eene  a  is.  Daar  nu  nooit 
een  angili  voorkomt ,  schiet  er  niets  over  dan  vast  te  stellen  dat 
de  e,  zoowel  in  den  volksnaam  meerv.  Engle,  als  in  den  lands- 
naam  in  't  enkelvoud,  alleen  haax  ontstaan  te  danken  heeft  aan 
de  achter  l  staande  i,  en  bijgevolg  dat  de  dat.  sg.  {em.engleit 
brengen  is  tot  een  nominatief  englo  =  a/nglio^  waarvoor 't  Oud- 
saksisch  angli  zou  hebben. 

De  oudere  Qermaansche  talen  hebben  dit  met  de  Slawische 
en  't  Sanskrit  gemeen  dat  zij  volksnamen ,  in  't  meervoud ,  bezi- 
gen om  een  land ,  eene  streek  te  benoemen.  Het  duidelijkst  ziet 
men  't  spraakgebruik  in  't  Skr. ,  zoodat  men  met  het  aanhalen  van 
een  enkel  voorbeeld  volstaan  kan.  In  't  Skr.  beteekent  bijv.  Avavt" 
tayas ,  een  meervoud ,  ^'t  volk  der  Avantiërs^ ,  en  tevens  't  land 
door  dit  volk  bewoond.  Bedoelt  men  een  individu  uit  dat  volk, 
dan  bezigt  men  niet  avanti,  het  enkelvoud  van  at^anfayos,  maar 
eene  afleiding,  en  wel  dvantya.  Dit  laatste  beteekent:  ^^eeu 
Avantiër^^  Nu  kan  men  wel  zeggen  avantyds,  doch  in  den  zin 
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van  jy personen  uit  het  Avantisohe  volk; ^"^  daarentegen  verstaat  men 
onder  Avantayas  de  Avantiërs  als  een  samenhangend  geheel.  Het 
zelfde  onderscheid  maakt  men /bij  enkele  volksnamen,  ook  in 't 
Engelsch^  al  is  het  dan  ook  met  andere  middelen.  Men  onder- 
scheidt de  ^French^  van  //Frenchmen^ ^  de  natie,  als  eenheid 
gedacht,  van  de  individuen.  In  onze  taal  zijn  er  slechts  sporen 
overgebleven  van  dat  spraakgebruik,  in  zoo  verre  ^Franschen, 
Engelschen,  Qelderschen^  uitsluitend  meervouden  zijn,  en  wij 
van  een  individu,  en  in  't  enkelvoud  sprekende,  zeggen  „een 
Franschman,  een  Engelschman,  een  Qelderschman^. 

De  meervoudige  volksnamen  golden  tevens  als  benamingen  van 
H  land.  Wij  bezitten  nog  zulke  woorden  als  Polen ^  Zweden, 
Pruissen;  als  landnaam  zijn  deze  eigenlijk  locatieven  (datieven) 
des  meervouds,  doch  wij  gevoelen  ze  niet  meer  als  zoodanig  en 
behandelen  ze  als  onzijdige  substantieven  en  enkelvoudige  nomi- 
natieven. Yan  daar  dat  we  zeggen,  ,*t  ongelukkige  Polen, ^  e.  dgl. 

De  hoofdplaats  van  een  land  wordt  in  't  Sanskrit  meermalen 
wederom  met  behulp  van  een  ander  sufiFix  uitgedrukt.  Bijv.,  ter- 
wijl 't  meervoad  Avdntayas  volk  en  land  te  kennen  geeft,  heet 
de  hoofdplaats  Avanti  (voor  avatUia),  In  dezelfde  verhouding 
als  avantayas  tot  avanti,  schijnt  het  mv.  Engle  (d.  i.  Angli)  te 
staan  tot  vrouwL  enk.  Englo  (d.  i.  Anglia),  daargelaten  't  ver- 
schil van  ia  en  id,  dat  naauwelijks  dien  naam  verdient. 

De  reden  waarom  men  placht  te  spreken  van  Wirziburgo 
marcha,  d.  i.  i^der  Würzburgers  mark,^  van  Wirziburgarensium 
marcha,  van  Hassinghovaro  marcha  (zie  Qraff  lY,  1061),  van 
Heitingesveldono  m.  enz.  ligt  voor  de  hand;  zulk  een  meervoud 
drukt  een  samenhangend  geheel  uit.  Niet  alleen  in  Duitschland, 
maar  ook  in  ons  koninkrijk  krioelt  het  nog  heden  ten  dage  van 
streekbenamingen  in  den  vorm  van  oneigenlijke  samenstellingen, 
wier  eerste  lid  den  genitief  van  een  volksnaam  op  ari  is.  Begin- 
nen wij  met  de  hoofdstad  des  rijks,  met  Amsterdam,  dat  ver- 
kort is  uit  Amstelaro  (later  Amstelre)  dam ,  d.  i  ,der  Amste- 
laren  daro^'';^''  Botterdam ;  Aarlanderveen ;  Noordwijkerhout ;  Eng- 
lander-holt;  Leiderdorp;  enz.  Het  spreekt  van  zelf,  voor 
deskundigen ,  dat  in  de  oudere  taal  de  naamvalsvorm  veel  duidelijker 
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voor  den  dag  komt.  Zoo  bijv.  vinden  we  in  Sloets  Oorkonden- 
boek  No  65  (van  den  jare  891  of  92):  Duvelero  marca, 
Duffeler  mark;  Waganleiaero marca\  Wathlarero marca  *).  Ander* 
halve  eeuw  later  heeft  de  uitgang  o  reeds  plaats  gemaakt  voor 
e;  in  No.  163  van  omstreeks  1050  leest  men  van  Werchuser 
lant;  Weiloser  merde.  Doch  in  een  stuk  van  985,  vermeld  door 
V.  d.  Bergh  in  zijn  Handboek  der  M.  Geogr.  bl.  56  ,  komt  nog 
^Chinnelosara  gemarchi^  voor;  vermoedelijk  is  de  slot«  a  hier  niet 
zoozeer  voor  eene  verouderde  spelling  te  houden  als  wel  voor 
een  middel  om  de  doffe  e  aan  te  duiden.  Het  stamwoord  waar^ 
van  kinndosari,  kinnelesari  afgeleid  is,  luidt  in  den  dat.  pi. 
Kinloeon  (foutief  Ejntloson)  Kinneleson,  Kinlosen. 

De  Heer  v.  d.  Bei^h.  t.  a.  p.  verklaart  dé  e  in  Idnlesun 
voor  eene  fout;  lijnrecht  het  tegendeel  wordt  beweerd  door  Prof. 
Müllenhoff,  in  zijne  Denkmaler  bl.  544,  met  deze  woorden: 
ffKinlesQn\  dies  natürlich  die  ursprüngliche  form,  nicht  das 
assimilierte  Kinloson  jüngerer  quellen.^ 

De  schrijver  der  Middeln.  Geographie  voert  geen  enkelen  grond 
aan;  we  kunnen  dus  zijne  bewering  laten  rusten.  MüUenhoff 
verwijst  ten  minste  naar  't  Ohd.  {ca)l(im€0.  De  juistheid  van 
deze  vergelijjking  beaam  ik  ten  volle  ^  maar  de  bewering  dat  foson 
door  assimilatie  uit  Uson  ontstaan  zou  wezen,  is  niet  geldig. 
Want  ook  kihhsen  komt  voor,  en  hierin  kan  toch  de  o  niet 
door  assimilatie  ontstaan  zijn ;  evenmin  in  kinn^losara.  Het  Ohd. 
goloineo  /^commarcanus^r  is  natuurlijk  afgeleid  van  een  woord 
dat  //oommarca^  moet  beteekend  hebben.  Als  wij  nu  ontmoeten 
^in  omnibus  calasnis  et  in  terminis^''  (zie  Graff.  II,  294),  dan 
is  het  niet  twijfelachtig  of  wij  hebben  den  Beiersohen  term  van 
^commarca^  voor  ons,  in  den  vorm  van  ca2a$n(a).  In  dit  to^na ') 
moet  noodzakelijk  tusschen  de  «  en  n  een  klinker  gestaan  heb* 
ben.  Welke  is  niet  te  bepalen;  waarschijnlijk  echter  ten  minste 
eene   i\   immers  Schmeller  kent  nog  Idcksine  als   ^^greusmark^. 


^)   Het  stamwoord  van   Wathlarero  is  WetUara,  bg  ▼.  d.  Bergh,  M. 
Cheog.  197. 
*)  üi^;aiig  en  geslacht  is  onzeker. 
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Grimm  bracht  het  woord  in  verband  met  Ags.  laesve  lypascuum^ 
(D.  Q.  IT^  785);  nn  heeft  hij  gedwaald  met  calasneo  te  willen 
verbeteren  in  cdlasueo,  want  de  lezing  staat  vast^  maar  zulks^ 
neemt  niet  weg  dat  laesve  zeer  na  met  lasna  verwant  kan  wezen. 
Indien  er  in  onze  oudere  taal  een  vorm  UMvi  of  lahsvi,  otlahsi 
zel&;  bestaan  heeft,  zouden  zich  èn  les-,  èn  los,  ab regelmatige 
ontwikkelingen  laten  verklaren. 

Hoe  ook  de  oorspronkelijke  vorm  geweest  zij,  dat  Ohd.  lasna 
en  Onl.  lesit  losi  van  dezelfde  familie  zijn  en  hetzelfde  beteeke- 
neui  trek  ik  niet  in  twijfel.  Inderdaad,  de  Heer  v.  d.  Bei^h 
komt,  op  geheel  andere  gronden,  tot  de  einduitkomst  dat  Kinne- 
losara  gemarki  niets  anders  is  dan  de  Kinhem-beek,  Welnu,  we 
weten  dat  er  een  graafschap  Kinnemaria  was  (zie  M.  Qeog.  57, 
Noot  5);  verder  dat  mdri  =  Ags.  gemaere,  On.  mam,  grens, 
is.  Daar  in  Kinneleson  =  in  Kinnemaren  is,  en  we  althans  van 
't  Ohd.  lasna  weten  dat  het  mark  of  grens  beteekent,  besluiten 
we  dat  lesi,  losi  een  gewoon  synoniem  was  van  m<fn.  Kinnelosara 
gemarki  moet  dufl  ook  geheeten  hebl^en :  Kinnemarero  gemarki.  In 
zeker  opzicht  kan  Kinhem  als  derde  synoniem  beschouwd  worden , 
want  hem  (heem)  is  niet  juist  „grem^ ,  maar  toch  betzelfde  als 
mark,  waar  men  met  dit  laatste  het  tusschen  de  grenzen  beslotene 
land  bedoelt.  Of  Kinhem  {pagtis  k.)  strikt  genomen  ooit  als  naam 
van  een  beek  '}  gegolden  heeft,  is  twijfelachtig;  uit  een  Kin- 
hem-baki  d.  i.  ^beek  ?an  Kinhem^  in  de  landstaal,  kon  men 
licht  een  ^fluvius  Kinhem '"^  maken. 

Ons  woord  Kennemer  is  van  't  oude  Kinnemare  te  onderschei- 
den ;  het  is  afgeleid ,  dunkt  mij ,  van  Kinhem ,  op  dezelfde  wijze 
als  Haarlemer  van  Haarlem,  Arnhemer  van  Arnhem;  e.  dgl. 
Evenwel  onmogelijk  is  het  niet  dat  in  Kennemer  twee  verschil- 
lende woorden  zijn  samengevloeid,  namelijk  kenhemer  van  ken^ 
hem,  en  kennemarere  van  ^^n^inare.  Zoo  ook  staat  Deventer  als 
adjectief  of  genitief  pi.  voor  Deventerere,  Deventerre. 


')  „Ktjnhem  est  quidam  flavios'' ,  zooals  J.  k  Leidis  zioh  uitdrukt. 
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Over  HET  als  lidwoord. 


Onder  den  titel  van  ^Taal  en  Taalstudie^  heeft  de  Heer  J. 
Beckering  Vinckers  de  voorlezingen  van  Prof.  W.  D.  Whitney 
over  /./Langoage  and  the  study  of  Lauguage^  voor  't  Neder- 
landsche  publiek  bewerkt.  Wanneer  onze  geleerde  landgenoot  de 
verklaring  aflegt  dat  het  geen  gemakkelijke  taak  geweest  is ,  ten 
bate  van  den  Nederlandschen  lezer  het  werk  zóó  over  te  bren- 
gen, dat  het  niets  in  bruikbaarheid  verloor,  dan  zal  ieder  die 
met  den  aard  van  Whitne/s  voorlezingen  bekend  is,  de  waarheid 
dier  betuiging  zeker  gaarne  erkennen.  Gelukkig  dat  de  taak  in 
zulke  goede  -handen  gekomen  is.  Door  de  wijze  van  behandeling 
en  de  uit  onze  taal  geputte  voorbeelden  en  bewijzen  heeft  de 
vertaling  eene  zelfstandige  waarde  gekregen.  Onder  de  talrijke 
toevoegselen  reken  ik  het  overzicht  van  de  geschiedenis  van  't 
lidwoord  het  op  bl.  86 ,  vgg.  Naar  aanleiding  van  't  door  den 
hooggeschatten  bewerker  daar  behandelde,  wilde  ik  't  een  en 
ander  over  hetzelfde  onderwerp  ter  aanvulling  meedeelen. 

In  't  literarisch  Pietsch  —  als  ik  het  zoo  noemen  mag  — 
luidt  het  onzijdig  enk.  des  lidwoords  dat  en  t,  zooals  bekendis. 
Het  laatste  is  m.  i.  niet  rechtstreeks  uit  dat  gesproten,  maar 
uit  een  geheel  toonloos  dof  uitgesproken  dët ;  in  overeenstemming 
met  er  uit  der,  en  dit  uit  daar.  Al  vertoonen  de  Dietsche  ge- 
schriften zulk  een  det  niet  meer,  we  ontmoeten  het  toch  in  een 
stuk  veel  ouder  dan  't  atlervroegste  Middelnederlandsch ,  en  wel 
in  't  Nederduitsche  Credo ,  als  thet.  Onze  hedendaagsche  uitspraak 
wordt  door  't  niet  naauwkeurig  weergegeven;  wij  zeggen  bijv. 
vannet  kind,  nooit  van  't  kind,  dan  in  zoogenaamd  hoogeren 
stijl.  Evenzoo  zegt  een  iegelijk:  ifH  huis  staat  leeg,  niet: 
'thuis. 

Het  onzijdig  persoonlijk  voornaamwoord  klinkt  in  Gelderland 
en  zeker  ook  nog  elders  als  hèt  (uitgesproken  met  de  e  van  mèt) 
of,  toonloos,  H.  Dit  laatste  is  wel  de  meest  gewone  uitspraak. 
Uit  verwarring  van  H  uit  het  en  H  uit  dat,  is  't  lidwoord  het 
in  de  boeken  en  op  den  kansel  geboren. 
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Tot  zooverre  hebben  de  opmerkingen  van  B.  V.  t.  a.  p.  en 
de  hier  voorgedragene  dezelfde  strekking.  Hier  echter  zwenk  ik 
af^  om  langs  een  omweg  later  tot  het  lidwoord  temg  te  keeren. 

Degenen  die  't  voornaamwoord  H  in  den  volksmond  overbrach- 
ten als  het  in  schrift,  waren  volkomen  daartoe  gerechtigd,  want 
het  Middeln.  bezat  immers  het  en  t,  en  beide  bestaan  nog,  al 
is  het  zeldzaam  geworden.  Er  is  geen  twijfel  aan,  et  of  't  was 
en  is  in  tallooze  gevallen  een  toouloos  geworden  het,  maar  was 
het  nooit  iets  anders?  Dat  is  de  vraag.  Het  zoo  naauw  met 
Nederfrankisch  verwante  Saksisch  van  den  Heliand  heeft  schier 
uitsloitend  it,  uitermate  zelden  hit,  en  daar  het  onmogelijk  aan 
Hf  't  iQ  zien  is,  wat  de  vollere  geaccentueerde  vorm  er  van  is, 
dienen  we  voorzichtigheidshalve  aan  te  nemen  dat  ons  hedendaagsch 
voornaam w.  H  een  dubbelen  vader  heeft,  het  en  it.  Indien  we 
tusschen  die  twee  ouders  eene  keuze  moesten  doen,  geloof  ik 
zelfs  dat  it  meer  aanspraken  kan  doen  gelden.  Waarom?  Omdat 
de  sluitmedeklinkers  s,  f  voor  een  volgend  toonloos  hij^  dusi, 
geheel  anders  behandeld  worden  dan  voor  een  toonloos  het,  dus 
et.  Wij  schrijven  gaf  hij,  en  zeggen  gaf/i,  voor  gaf  hi;  zoo 
ook  ioassi  voor  was  hi.  De  reden  is  duidelijk:  de  scherpe  klank 
bleef,  omdat  de  h  aan  den  voorgaanden  klank  gelijk  gemaakt 
werd.  Daarentegen  schrijven  wij  wel  gaf  het  en  was  het,  maar 
spreken  uit:  gawet,  wazzet.  Stonden  de  gevallen  werkelijk  ge- 
lijk, was  het  toonlooze  H  hier  even  zoo  zeker  uit  het  ontstaan 
als  i  uit  hi,  dan  is  't  verschil  tusschen  gaffi  en  gawet  onver- 
klaarbaar. Ik  kom  derhalve  tot  de  slotsom  dat  ons  voorn.  H  in 
den  regel  't  kind  van  it,  slechts  bij  uitzondering  van  hit  is;  en 
verder  dat  men  in  't  Qeldersch  als  emphatischen  vorm  juist  hèt 
met  de  h  verkozen  heeft,  terwijl  de  vorm  zonder  nadruk,  van 
den  beginne  af,  nooit  anders  dan  ü,  en  verdoft  et,  geluid  heeft. 

Nopens  onze  tegenwoordige  uitspraak  èt^  van  't  lidwoord , 
wenschte  ik  aan  te  toonen  dat  ze  betrekkelijk  oud  is.  Het  be- 
wijs daarvoor  is  niet  te  putten  uit  de  Dietsche  letterkundige  geschrif- 
ten ,  maar  uit  eene  andere  bron ,  eene  oorkonde  van  den  jare  1 284  ^). 


^)  In  Sleet,  Oor)condenboek  No.  1037  in  de  BgToegBelB. 
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Het  ia  ean  stuk  van  Johan  van  Arkel  en  gegeven  op  11  April 
van  yoornoemd  jaar  te  Everdingen;  vertoont  dus  de  gewone  taal 
van  Ameide^  E  verdingen  tot  Arkel  toe. 

In  deze  oorkonde  na  ontmoeten  we  ons  lidwoord  eenmaal  et, 
tweemaal  idj  vaak  t  gespeld;  nooit  dat  Het  onzijdig  voornaam* 
woord  wordt  door  t  uitgedrukt ,  nooit  door  het.  Daarent^en  luidt 
het  mannelijk  onveranderlijk  hi.  De  hier  volgende  misneden  be- 
vatten 't  lidwoord  ed,  id. 

BI.  S,  r  6:  //Ende  alse  hi  (d.  i-  de  difk)  opgemaket  is,  so 
sel  hi  comen  oppe^  gemene  ambocht,  dar  hi  in  behort.^  IXt 
oppet  drukt  volmaakt  onze  huidige  uitspraak  uit. 

BI.  2,  r.  7  :  ^^Van  desen  dreen  Ercouwen  (d.  i.  dijkschottwen) 
doet  «Ike  verbumisse  vijf  scillinge;  der  selen  hebben  die  beym- 
raderefi  ieJterdedeel ,  end  die  rechter,  dart  in  crinen  dike  verval- 
ht,  die  toe  ')>  end  die  rechter  sel  inpanden  die  boeten  den 
heymraderen.'. 

BI.  2,  r.  10  y.  o:  pDie  selen  scouwen  van  Ameyders  sijd- 
wende  tot  Everdingen  appen  (1.  oppen)  Leckedik  ont  an  dien 
Düfwech;  vort  dien  Biifwech  ter  Lederdamme  anH  Langówater 
id  Langewater  neder  tot  Arkele  an  dien  dike.^ 

Voorbeelden  van  t  zijn  talrijk;  hierboven  hadden  we  reeds 
^ant  Langewater^.  Niet  alleen  na  voorzetsels  komt  zulk  een 
t  voor,  maar  ook  in  andere  gevallen;  als  bl.  1 ,  n  6  v.  o: 

yMar  worde  tlant  •)  weder  ridende>  ende  riede  •)  vir  jar  over- 
en  aondet  were  bi  hure  scout,  die  in  dien  Zerike  wateren,  so 
ware  die  waterganc  mi  end  minen  erfnamen  na  miurè  doet  weder 
vri;  lAar  worde  tlant  ridende  bi  minro  scout  end  Johannes  van 
der  Lede  oft  onser  erfnamen,  darmede  ne  ware  die  waterganc 
nijt  verioren^. 

Dit  zij  genoeg  wat  het  lidwoord  betreft;  het  pers.  yoom.  t 
keert  telkens  terug.  Bijv. :  jy Van  Berenwaerde  ist  aldus  bescej- 
den';  en:  ^wart  (d.  i.  ware  het)  dat  men  dien  Zeriksoude  gre- 

>)  Lees:  tue^  d.  i.  twee;  ssoo  wordt  o.  a.  ook  Zweder  gespeld:  Sueder. 
*)   De  gedrakte   tekst  heeft   ten  onrechte:  „word   et   lant';  warde  ik 
hier 8  sg.ooiganct.  praeteritum;  beantwoordt  dus  aan  ons  toerde^  wierde, 
*)  Ook  dit  is  praeter.  oonj. 
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ven  9  80  sel  men  die  arde  warpen  ostwart  te  minen  lande  wart.  ^ 
Voorts :  //alao  lange  alse  t  (niet :  als  et  zooals  de  gedrukte  tekst 
heeft)  har  Sueder  of  dies  erfiiame  is.^  In  den  accusatief  staat 
het  in  deze  zinsnede:  ^sb  selt  die  rechter  utpanden  endie  acht 
pont  half  hebben.* 

Dit  zal  ?oldoende  wezen.  —  Ik  mag  niet  ontveinzen  dat  de  i 
in  id  eenigszins  bevreemdend  is.  Wel  is  waar  treffen  we  ook 
tweemaal  landis  noet  voor  landes  n.  aan,  doch  hier  kan  des- 
noods de  i  als  ouderwetsche  spelling  aangemerkt  worden  ^  en  niet 
eenvondig  alö  middel  ter  aanduiding  der  doffe  e.  Aangezien  in 
andere  opzichten  de  taal  aUes  behalve  ouderwetsch  is,  geloof  ik 
toch,  dat  niets  anders  dan  eene  doffe  e  bedoeld  is.  Want  gesteld 
eens  dat  de  i  als  oorspronkelijk  te  beschouwen  was,  dan  zou  ze 
in  een  enclitisch  woord  immers  toch  haar  klank  verliezen.  Kortom 
ik  houd  id  voor  eene  spelling  van  dezelfde  soort  als  Oerrit, 
waar  de  %  onbetwistbaar  niets  anders  is  dan  een  middel  om  de 
(è  voor  te  stellen,  want  iedereen  weet  dat  Gbrrit  uit  Gerrad^  en 
dit  uit  Oerhard  gesproten  is.  In  onze  oorkonde  komt  deze  naam 
toevalligerwijze  ook  voor;  twee  keer  wordt  h^  daarih  Qerad,  en 
slechts  één  keer  Gerard  geschreven.  Daarentegen  wordt  de  naam 
Beimard  steeds  met.  de  r  gespeld;  in  schoone  overeenstemming 
met  de  nog  levende  taal ;  ook  wij  zeggen  Gerard  en  Gerrit  beide , 
Tooral  't  laatste,  maar  nooit  anders  dan  Bemard. 

In  H  voorbi^aan  zij  nog  gezegd  dat  ende  v66x  eene  d  nooit 
overgaat  in  ewt,  maar  in  end  of  w^valt;  dus  nu  eens  end  dit  ^ 
e.  dgl.;  dto  weer  endie  voor  enddie.  Ook  en  komt  voor  in  een 
geval  waar  van  geen  assimilatê  sprake  kan  Wezeh';  in:  ^^volmaket 
en  bevest.*  Het  volle  ende  vertoont  zich,  als  ik  goed  geteld  heb , 
tweemaal;  daarentegen  end  op  zijn  minst  wel  vijftig  keeren. 


RUN  ALS  BEZITTELIJK  VOORNAAMWOORD. 


In  eeu  der  afdeelingsvergaderingen  van  het  Taalcongres  te 
Maastricht,  heb  ik  de  meening  geuit,  dat  het  gebruik  van  hun 
als  bezittelijk  voornw.  uitgegaan  is  van  een  streek  van  Limburg. 
Nu  onlangs  is  door  mijn  geleerden  vriend  Jos.  Habets,  kapellaan 
te  Bergh-Terblijt,  een  ^Viertal  oude  Bechtsdocumenten  uit  het 
Hertogdom  Limburg^  in  't  licht  gegeven,  en  de  lezing  daarvan 
stelt  mij  in  de  gelegenheid  mijn  gevoelen  te  staven  met  eenige 
aanhalingen,  waarin  kun  (ook  hon  en  hoen  gespeld)  als  bezittel. 
voornw.  optreedt. 

Om  met  het  oudste  stuk  te  beginnen  de  lyClernis  van  der  gemejnte 
van    Echt^"^  van  den  jare  1477,  daar  lezen  we  o.  a.  op  bl.  27: 

ifltem  die  van  Echt  moegen  hoeren  waldt  inde  bruecke  mit 
willen  ind  consent  hoens  Landtsheeren  in  freden  leggen  wanneer 
hoen  dat  genoegt.^ 

Men  ziet  hier  naast  elkaar  hoer  (elders  ook  haer)  en  hoen 
(hun,  hon)  zonder  eenig  verschil  in  beteekenis  gebezigd.  Met 
deze  gelijkstelling  van  hun  en  haar  als  bez.  voorn,  hangt  samen 
die  van  hoer  en  hoen  als  datief  pi.  van  't  pers.  voornw.,  zooals 
wij  ontmoeten  op  bl.  24:  ^^waerdt  hun  vast  ongereick  daeraen 
gedaen  van  den  ommegeseten  uytweldige  luden ,  des  sj  niet  wad 
bij  hoer  selven  gekeren  en  konden,  soe  dat  sij  omme  noitz  wille 
daeromme  bij  hoen  genomen  ind  gekoeren  hebben  boenen  Lantheer.' 

In  een  stuk  van  ongeveer  denzelfden  tijd,  vallende  na  1486 
en  v66r  1524,  de  Markbeschrijving  der  Qraetheide,  bl.  18,  staat: 
ffSo  sullen  sij  dit  bewisen  met  hun  bosschen  ende  houwen,  drij- 
ven ende  vlieten  ende  varen  tot  der  vorsch(reven)  gemeinde  ujt 
ende  in ,  so  als  sij  dat  fur  wennigen  jaren  hergebracht  hebben ,  ende 
mit  hunne  gemeine  veestraeten,  die  ujt  elcken  kirspelen  komen 
op  den  vorsch.  gemeinden;  ende  dat  zijn  hon  segelen  ende  brief,  enz. 

Met  deze  weinige  aanhalingen  meen  ik  te  kunnen  volstaan; 
ieder  neme  't  viertal  Bechtsdocumenten  zelve  ter  hand,  om  daarin 
te  kust  en  te  keur  voorbeelden  van  't  bezittelijk  hun  te  vinden. 

Men  zal  dan  tevens  kennis  maken  met  onderscheiden  zaken 
die  nog  meer  en  rechtmatiger  aanspraak  hebben  op  algemeene 
belangstelling  dan  de  door  mij  medegedeelde  kleinigheid. 

H.  Kebn. 


HET  VOLKSBOEK  VAN  HüGE  VAN 

BORDEAUX. 

DOOB 

J.  Verdam. 


Eerlang  kunnen  wij  van  de  hand  van  Dr  J.  G.  Matthes,  die  zich 
zeer  verdienstelijk  maakt  jegens  onze  Mnl.  letterkunde  door  het 
verzamelen  en  uitgeven  van  al  onze  Epische  fragmenten ,  ook  eene 
bewerking  van  den  Huge  van  Bordeaux  te  gemoet  zien.  Zoo  als  men 
weet,  zijn  die  fragmenten  uitgegeven  in  Dl.  V  van  de  Nieuwe 
Reeks  van  Werken  der  Mü  van  Nedl.  Lett,  Tot  heden  was, 
behalve  deze  fragmenten  van  dezen  Boman  slechts  eene  zeer  jonge 
bewerking  vaneen  volksboek  bekend,  berustende  op  de  Konink- 
lijke Bibliotheek  te  VQravenhage,  en  door  Jonckbloet  Oesch. 
der  Mnl.  Dichtk,  III,  589  vermeld.  Het  dateert  eerst  uit  het 
midden  der  17®  eeuw.  Onlangs  kwam  mij  eene  veel  oudere  bewer- 
king van  een  Volksboek  in  handen ,  naar  een  in  de  Keizerlijke 
Bibliotheek  te  Weenen  voorhanden  exemplaar  uitgegeven  door 
Dr  F.  Wolf,  en  verschenen  als  Dl.  LV  des  Litterarischen  Ver- 
eins in  Stuttgard,  1860.  Het  Weener  exemplaar  is  gedrukt 
te  Antwerpen  bij  Willem  Vorsterman,  in  het  begin  der  16e 
eeuw.  ')  Het  bestaat  uit  71  bladen  en  is  in  eene  zeer  goede 
taal  geschreven ,  zoodat  het  voor  het  Mnl.  een  wezenlijke  aan- 
winst raag  worden  genoemd.  Het  heeft  zoo  getrouw  mogelijk  den 
epischen  Boman  gevolgd,  zoodat  zelfs  op  sommige  plaatsen  het 
rijm  nog  gemakkelijk  te  herkennen  is.  Zoo  b.  v.  bl.  70 :  Als  si 
Hnghen  sach,  so  verlichte  haer  herte  gelijc  den  doch  ende  si 
heeft  Hughen  in  haren  armen  ghenomen  ende  seer  vriendelic 
ghecnst  ende  hete  hem  wiUecome. 

1)  Het  volksboek  van  Trayen  is  o.  a.  bg  hem  verschenen  in  1512  (Mone, 
üebersicht  82). 
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Men  vindt  er  verder  nog  tweemalen  de  echt  mnl.  uitdrukking 
mi  liever  in,  die  gewoonlijk  slechts  in  poëtische  voortbrengselen 
wordt  aangetroffen^  nl.  bl.  64i:  Tc  verlóre  mi  liever  al  datgont, 
en  76 :  Op  die  aerde  en  leeft  niemant  die  mi  liever  duecht  ende 
eere  geschiede  dan  u.  Vgl.  Taal  en  Lettb.  V.,  132—134  en  Lorr. 
II,  4633,  waar  in  volkomen  denzelfden  zin  mi  e^  gebruikt  wordt. 

Zoo  vindt  men  op  bl.  73  een  -voorbeeld  van  het  bij  Stoke 
meermalen  voorkomende  de  van  voor  de  heer  van.  nl.  Die  de 
(nom.)  van  Bourdeus  heeft  menighe  schade  gedaen  bi  sinen  rade. 
Vgl.  bl.  76:  O  Huge,  brenct  ghi  des  amiraels  baert  ende  tan- 
den? Ja  ie,  seyde  Huge,  dats  my  swaer  genoech  gevallen  eer  ie 
de  gecreech.  Vgl.  T.  en  Lettb.  VI,  276—289. 

Een  tot  heden  in  het  Nederl.  weinig  bekend,  doch  in  het 
Hoogd.  gewoon  woord  vond  ik  op  bL  9  en  1 0.  nl.  toegelagen ,  d,  i. 
insidiari:  /^Hi  hadt  uwen  sone  Charlot  gheweghelaecht  daer  hi  reedt 
jaghen  ende  vlieghen^'' ;  en  ^Noch  ie  en  hebbe  hem  oock  mei ghfi' 
iceechlaecht,  noch  ie  en  hebbe  ben  ooc  niet  ghealagen.^  Vgl.  Kiii.  759 : 
weghlaeghe,   insidiae  en  weghlaeghen,  vetus,  insidiari. 

Eenige  weinige  fouten  ontsieren  de  overigens  nauwkeurig  afge- 
drukte uitgave.  Zoo  leest  men  overal  Temogant  voo£  Tervogant, 
(bl.  24,  43,  59,  62,  68.);  zoo  moet  op  bl.  70:  ^8i  reden 
ghekkerhant  nae  Palemen^^^ ,  gelezen  worden  ghdikerhant.  kil. 
165:  ghelijcker  hand,  simul,  una,pariter;  en  in  plaats 
van  gherogeert  op  bl.  23:  ^Nu  moet  mi  God  genadich  syn,  wa|)t 
ie  ben  een  gherogeert  Sarasine.^  leze  men  ghenoyeert  d.  i,  rene- 
gatus,  gewoonlijk  vemoyeert  genoemd.  2^0  b.  v.  TaaU  en  Lettb. 
V.  305-307  en  8p.  IIP,  17,  55;  l\  50,  33;  IV»,  13,  16; 
23,  27;  Rosé  9225;  Lorr.  Qloss;  Stoke  II,  889;  e.  e.  Het- 
zelfde heet  in  zuiver  Mnl.  verlogen  (ons  volksb.  bl.  25 :  eén  verloghen 
Sarasijn)  of  verlochent  (ald.  26.  die  valsohe  verlochende  kersten.) 

Yoor  ik  van  dit  Volksboek  afstap,  vestig  ik  nog  even  de 
aandacht  op  eene  bijzonderheid ,  die  mq  trof  bij  het  lezen  der 
poëtische  fragmenten  van  den  Huge  van  Bordeaux.  Het  is  nl. 
overbekend,  dat  wij  in  gemeenzamen  stijl  na  het  subj.  een  pron. 
demonstr.  laten  volgen.  Zoo  b.  v.  Willem  die  heeft  het  gedaan; 
Jan  die  sloeg  Lijsje;  en  zoo  vinden  wij  ook  in  de  frgm. :  Qod 
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die  gheeft  ons  te  goede  Ende  zijn  lieve  moeder  Marie  I  {bl.  800, 
VS.  86).  Maar  na  een  voornaamwoord  zullen  wij  nooit  het  pron. 
demonst.  invoegen;,  wij  zallen  nooit  zeggen:  i^och,  hij  die  heeft 
het  gedaan^.  En  juist  van  dit  gebruik  heb  ik  in  de  fragm.  verschil- 
lende voorbeelden  gevonden. 
Zoo  staat  ie  die  voor  te. 

bl  282,  28. 

Ie  die  zal  mi  maken  snel. 
bl.  295,  82. 

Ie  die  zwige  Tort  van  dezen 

Ende  zeoge  a  Tan  Gheraerde. 

hi  die  voor  hi,  bl.  288,  7. 

Hi  die  wiste  wel  die  zeden: 
Menich  lant  addi  dorreden. 


bl,  291,  80. 


bl.  800,  42. 


Wist  Eaerl 

Van  dezen  here  dat  hi 
Sgn  lant  hont  so  onvii, 
Hi  die  souden  corrigieren. 


jSf  die  heeft  bi  haren  live 
Gewonnen  na  een  kint. 

8%  (mv.)  die  voor  si,  bl.  278,  88. 

Si  die  ghingen  in-  dat  omnt 
Overzien  hare  ghewin. 

bl.  286,  42. 

Si  die  begonsten  np  ons  slaen 
Ende  soieten  ende  steken. 

men  die  voor  men,  bl.  295,  42, 

Men  die  zaoh  ooo  zere  traeren 
Der  felre  hertoghinne. 

Bij  andere  schrijvers  heb  ik  deze  eigenaardigheid  nooit  gevon- 
den, zoover  ik  mij  herinner.  Waarschijnlijk  is  het  een  gebruik 
uit  den  gemeenzamen  spreektrant  overgenomen,  dat  dus  alleen 
door  zulke  afschrijvers  in  den  tekst  is  opgenomen,  die  zich  niet 
stipt  aan  hun  model  hielden,  maar  den  tekst  in  hunne  spreek- 
taal overbrachten. 
Aprtl  1876. 

8* 


DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN 


DOOB 


J.  Verdam. 


VL  MET. 

Het  zal  misschien  niet  geheel  overbodig  zijn,  de  aandacht  te 
vestigen  op  een  bepaald  gebruik  van  dit  woord  in  het  Mnl; 
nl.  wanneer  het  voorkomt,  verbonden  met  een  als  znw.  gebruikt  bnw. 

Het  mnl.  bijwoord  kon  op  twee  manieren  door  eene  adverbiale 
uitdrukking  worden  omschreven.  De  gewone  wijze  was  in  plaats 
b.  V.  van  vroedelike  te  zeggen  alse  die  vroede.  Beide  uitdruk* 
kingen  komen  in  den  grond  der  zaak  volkomen  overeen,  beiden 
bevatten  oorspronkelijk  eene  vergelijking,  maar  bij  beiden  treedt 
het  vergelijkingsbegrip  op  den  achtergrond ,  om  alleen  een  zekere 
maat  of  wijze  uit  te  drukken.  Vgl.  Mnl.  Wdb.  204.  en  de  tal- 
rijke daar  genoemde  bewijsplaatsen  dezer  zegswijze. 

Eene  tweede,  minder  gewone  adverbiale  omschrijving  is  met 
het  voorzetsel  met.  In  plaats  van  vroedelike  zeide  men  nl.  ook 
metten  vroeden.  Het  verschil  tusschen  deze  en  de  straks  genoemde 
uitdrukking  bestaat  hierin,  dat  metten  vroeden  eene  minder  dui- 
delijk uitgedrukte  vergelijking  bevat;  dat  men  alleenlijk  de  omge- 
ving aanduidt,  waarin  iemand  zich  bevindt,  en  het  aan  den  hoor- 
der overlaat,  zelf  de  gevolgtrekking  te  maken.  //Dis  moi,  qui 
tu  hantes,  et  je  te  dirai,  qui  tu  es.^  Een  voorbeeld  van  metten 
vroeden  d.  i.  vroedelike  vindt  men  Belg.  Mus,  Vin,  451,  106, 

Ende  te  beteme  onse  misdaet, 
Ende  voort  te  levene  in  omoeden, 
Sonder  hoverde,  ngt  of  boraet, 
8o  moghen  wi  leven  metten  vroeden. 
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Ook  de  wijze  waarop  men  %8,  wordt  op  deze  wijze  uitgedrukt, 
niet  juist  dus  een  bijwoord,  maar  toch  in  ieder  geval  eene 
omschrijving  van  de  wijze,  waarop  een  toestand  plaats  heeft.  Het 
meest  bekend  is  de  uitdr.  metten  bliden  sijn,  d.  i.  blijde^  in 
zijn  schik  zijn.  Men  vindt  haar  Wal,  1S21. 

Walewein  was  metten  bliden^ 

Als  hi  sinen  halsberch  saoh  so  dare. 

Belg.  Mus.  X,  68,  114. 

hi  hadse  in  sinen  arm  bevaen, 
Dies  was  die  vrouwe  metten  bliden. 

Ovl.  Oed.  III,  111,  489. 

lo  bebbe  gbesien  dat  cnape,  beren, 
Hier  boven  quamen  tot  ttou  Eren, 
Ende  waren  bi  baer  metten  bliden. 

Huge  V.  Bord.  III,  14. 

Si  gbingben  drinken  ende  eten 
Ende  waren  metten  bliden. 

Ten  nauwste  hiermede  verwant  is  het  gebruik  van  met  verbon- 
den met  een  als  znw.  gebruikt  bnw.  in  den  superlatief,  om 
den  hoogst  mogelijken  graad  uit  te  drukken,  ons  zoo  —  moge- 
lijk^ somtijds  nog  versterkt  door  air  e  of  den  bijzin  dat  ie  (Ai) 
can  (conde).  Vgl.  het  Gr.  cic  eSCvotro  rÓLy^vrroL.  Voorbeelden  er 
van  vindt  men  b.  v.  Lanc.  II,  8508. 

Ende  io  sal  n  belpen  mede 
Metten  besten  dat  io  maob. 

Matth.  IIT  ,  298.  Hy .  • . .  dede  dat  huys  mitter  Stede  nacht 
ende  dach  versoeken  (aantasten)  mitten  steresten  ende  mitten 
hertsten,  dat  hy  conde;  Stemmen  96:  Doe  die  kynder  van  Isrel 
ymmer  wt  Egipten  wouden,  doe  vervolchdese  die  coninc  Pharo 
metten  cUrenscarpensten  (1.  alrescarpsten). 

Zoo  vindt  men  ook  metten  eersten  en  metten  cort- 
st^n,  d.  i.  zoo  dra  mogelijk  j  of  in  het  thil.  so  men  eerst  mach, 

Treot  metten  eersten  daer  waert. 

Denkm.  III,  183,  42. 
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Ende  metten  ieraten 

Hielt  men  te  Risele  een  dachvaert. 
Brab.  Y.  VII,  13889. 

Hoe  die  van  Ludike  Beer  vermoghen 
Voor  tstat  van  Tricbt  sgn  ghetoghen  •  .  . 
Ende  ^netten  cortsien  daer  af  sceiden. 

429. 

Mitten  cortsten  dattefc  dair  ten  stride  qaam  ende  die  Engel- 
sche  wonnen  den  etryt^  Mattm.  III,  S51. 

Van  deze  uitdrukking  metten  cortsten  moet  wel  worden  onder- 
scheiden  eene  gelijkluidende  zegswijze,  die  ontstaan  is  door  de 
ellips  van  woorden  ^)  Zij  beteekent  dus  eig.  met  zoo  weinig 
woorden  mogelijk. 

Al  latiot  metten  cortsten  Btaen 
Yan  haren  love  te  doen  reoort. 
Brab.  T.  VI,  242. 

Metten  cortsten:  al  dat  eeneu  goeden  lande  toebehoort,  wert 
dair  in  gevonden,  Mxx.  Cron.  bc.  Mitten  cortsten  ghesproken: 
iuder  tayernen  scyet  luttel  goets,  Ned.  Proza  178. 

Volkomen  in  denzelfden  zin  wordt  ook  in  het  Mnl.  gebruikt 
metten  minsten,  nl.  Brab.  Y.  YI,  470. 

om  dat  si  sonder  oer  sijn  bleven, 
Soe  laetict  metten  minsten  yaren. 

^^  Wrake,  I,  1890. 

si  en  noemt  die  namen  niet . . , 
Daer  om  sal  icse  te  desen  tiden 
Metten  minsten  oyeriiden. 

Ygl.  VS  456 ,  waar  wij  in  plaats  van  metten  alrecortsten ,  d.  i. 
zoo  spoedig  mogelijk,  eene  eenigszins  afwijkende  uitdr.  gebruikt 
vinden,  nl.  Ten  aldercorsten  dat  ie  can. 

Eindelijk  moet  nog  éëne  uitdr.  vermeld  worden,  waarin  metten 
wel  niet  met  een  superl.  verbonden  is ,  maar  toch  met  een  woord , 
dat  superlatieve  kracht  heeft ,  nl.  metten  selven  d.  i.  op  dezelfde 
wijze,  eveneens.  Wij  vinden  haar  b.  v.  Melib.  125. 


1)  Vgl.  miJn  Tekstcritiek ,  bl.  92  en  noot  2). 
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Meiten  sdven  mach  hi  yerdraghen 
Die  doet  van  kindere  ehde  yan  maghen 
Dat  hi  Bgns  selfs  doet  verbeyden  moet. 

In  mijn  Tekstcritiek ,  bl.  91^  had  ik  voorgesteld  te  lezen: 
Metten  selyen  moet  mach  hi  yerdraghen, 

doch  later  ben  ik  tot  het  inzicht  gekomen^  dat  deze  invoeging 
overbodig  is.  Dezelfde  plaats  vinden  wij  nl.  met  geringe  wijziging 
terug,  D.  Doet.  III,  1881. 

Metten  eélven  mach  h|jt  yerdraghen 
Siere  yriende  doet  taUen  daghen, 
Dat  hi  verfoeit  sijns  selfs  doet. 

En  eindelijk  leest  men  Rosé  bl.  258,  vs.  807. 

Metten  süven  salie  mi  wreken, 
Ende  sal  enen  andren  amgs  bejagen. 

Mélïb.  125  heeft  het  Lat.  wel  eodem  animo,  en  de  bedoeling 
is  wel  oorspronkelijk  in  dezelfde  stemming ,  doch  deze  omschrijving 
werd  slechts  als  een  gewoon  adverbium  opgevat.  Het  best  wordt 
dit  verklaard  door  het  fransch,  dat  het  Lat.  mens  gebruikt  voor 
de  vorming  der  adverbia:  bonnement  toch  is  niets  anders  dan 
het  Lat.  hona  mente.  Zie  vooral  Diez^  Grammatik  II,  462. 
Opmerkelijk  is,  dat  onze  taal  op  dezelfde  wijze  is  te  werk 
gegaan  met  het  znw.  zin,  oorspronkelijk  „ie  zetel  van  het  den* 
ken  zoowel  als  van  het  gevoelen,  van  het  toeten  zoowel  als  van 
het  wülen,  dus  hoofd  en  hart  beiden.^''  {Lsp»  Gloss),  maar  thans 
in  onze  uitdr.  geenszins,  alleszins,  veelszins  e.  a  volkomen 
gel^k  aan  wijze.  Denzelfden  overgang  van  bet.  heeft  weer  het 
fransche  sens.  Littbé  IY,  1893,  b  19.  Vgl.  eindelijk  het  Lat. 
ratio  f  wijze  van  reor,  d.  i.  meenen,  denken,  en  ons  wijze  ver- 
want met  wijs. 

vn.  Frano.  2880. 

Maerlant  verhaalt   ons  in  navolging  zijner  Lat.  bron,  van  St. 
Franciscus,  dat,  wanneer  tnen  hem  een  rok  gaf, 


Daer  hi  zoohteit  gevoelde  an 

Riedde  hine  met  pesen  yan  binnen  dan. 

In  het  Gloss.  wordt  riedde  met  een  P  v^erklaard,  en  er  bij  ge« 
voegd:  „  Welligt  moet  men  lezen  reidde,  van  reiden^  ier^en, 
voorzien,^  Wanneer  er  reidde  stond,  dan  zou  de  lezing  onge- 
twijfeld verbeterd  zijn,  maar  toch  geloof  ik  niet,  dat  de  ware 
verbetering  is  aangegeven.  Men  leze  niet  Beidde  j  maar  Neidde 
of  liever  neide^  d.  i.  naaide.  Deze  emendatie  wordt  ons  aan  de  hand 
gedaan  door  een  Proza-Hs.  over  Frauciscus,  CataL  Bïbl.  Lett. 
N^  87.  f.  28  b.  yAls  hi  sachticheit  daer  of  ghevoelde,  so  6^^(26 
hi  den  roe  mit  coerden.  Ook  in  h^t  proza  treffen  wij  de  spelling 
neyde  aan ,  een  bewijs  te  meer  voor  de  juistheid  der  verbetering. 
Benaejen  is  ook  in  het  Mhd.  bekend,  Lexer  I.  178  en  komt 
in  den  zelfden  zin  ook  voor  Belg,  Mus,  V,  96:  So  wie  van 
dusdanigen  cledingen  heeft ,  benayt  mit  borduren  of  van  anderen 
geliken  tekenen. 

vm.  Begien. 

Dat  het  ww.  gien  en  zijne  composita  in  het  Mnl.  ten  onrechte 
zwak  zijn,  leeren  ons  de  verwante  talen:  ohd.  jehan  of  gehan, 
praes.  gih  of  jih^  impf.  jah,  jahen  (Grapp  I,  581 — 583);  mhd. 
jehen,  praes.  gthe,  imipt.  jach ,  jdhen ,  part.  gejëhen  (Beneckb 
I,  512).  Het  WW.  gehen  heeft  eene  soortgelijke  contractie  onder- 
gaan als  zien,  maar  terwijl  dit  regelmatig  sterk  bleef,  heeft 
gien  zijn  sterk  karakter  in  het  Mnl.  geheel  afgelegd.  Ook  het 
compositum  begien  bestond  in  het  Ohd. ,  nl.  bigehan  of  bijehan 
(Gbaff  I,  585),  en  in  het  mhd.,  nl.  begihe.  Ook  dit  is  in  het 
Mnl.  steeds  zwak.  Voorbeelden  uit  verschillende  schrijvers  zullen 
dit  bewijzen.  De  beteekenis  verschilt  niet  veel  van  het  simplex 
gien,  en  is  overal  die  van  bekennen,  belijden,  erkennen. 

die  Normanne  die  begieden 
Mesdaden  die  bem  ghescieden. 
8p.  IY«,  67,  9. 

(hi)  heeft  met  sinen  geselle  begiet 
Dat  yan  Oode  al  goet  geaciet.  .  . 

ns  19,  148. 
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Daer  naer  hevet  hi  beghietf 
Dattem  die  dino  was  gesoiet. 

m»,  34,  25. 

Doob  beghiede  hi 

Dat  hare  geloTe  ware  quaet. 

m«,  52,  58. 

Reinaerfc  heyet  aelve  begiet 
Dat  hi  es  in  spaaes  ban. 

Rein,  I,  2984. 

„De  Yoeden  hadden  doe  overeengedreghen ,  so  wie  beghide, 
dat  hi  Christus  ware,  dat  hi  ware  verbannen  uter  synagogen, 
L.  V.  Jezus,  Cap.   173. 

Ook  nog  op  andere  plaatsen  komt  begien  voor,  maar  daar  de 
sterke  of  zwakke  vervoeging  er  niet  uit  blijkt,  kan  ik  die  weg- 
laten. De  beteekenis  is  overal  dezelfde ,  en  genoegzaam  is  de  zwakke 
conj.  bewezen.  Hiermede  is  dus  moeilijk  te  rijmen  hetgeen  Wil* 
lemSy  Brab.  Y.  Dl.  I,  bl.  758,  aanmerkt  naar  aanleiding  van 
het  woord  begoen,  dat  wij  aldaar  aantreffen  in  den  volgenden 
zin:  So  sien  wy  aen  die  grote  trouwe  die  si  begoen  tonsweert, 
ende  gewn  hen  in  desen  sunderlinge  macht  hoire  stat  te  ves- 
ten.^ 

if Begoen" ,  aldus  luidt  het  aan  den  voet  der  bladzijde,  ^heb- 
ben betoond,  hebben  beleden,  van  begien  of  gien,  belijden,  het 
hoogd.  jehenJ  Het  is  niet  noodig  lang  over  deze  verklaring  te 
spreken,  genoeg  zij  het  te  herinneren,  vooreerst  dat  de  vorm 
ongerijmd  is,  en  dan  ook,  dat  hier  niet  een  ww.  vereischt  wordt, 
dat  belijden  beteekent,  maar  betoonen. 

Men  leze:  die  grote  trouwe  die  si  toegen  tonsweert,  d.  i. 
betoonen;  eene  verbetering,  die  palaeographisch  gemakkelijk  te 
verklaren  en  te  verdedigen  is. 

Beghietf  dat  men  leest  Rosé  fr.  255,  vs.  118. 

Gbelgc  dat  ghi  iet  beghiet, 
Sone  willio  langer  beiden  niet 
Tanevaerde  dino ,  die  behort  te  n , 

is  vermoedelijk  een  drukfout.  Men  lese  ghebiet. 
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IX.  Frothusteron  (öf  Fstoteron  StuteroiL) 

Dat  deze  rhetorische  figuur,  welke  meermalen  iu  de  Latijnsche 
en  Grieksche  poëzie  gebezigd  wordt »  ook  bq  de  Mnl.  schrijyers 
vrij  gewoon  was,  zuUen  eenige  voorbeelden  bewijiten.  Het  is  bijna 
overbodig  te  z^gen  dat  men  onder  Frothusteron  verstaat ,  het 
vermelden  der  feiten  of  toestanden ,  niet  in  de  chronologische  orde , 
maar  naar  het  gewicht ,  dat  zij  in  het  oog  van  den  schrijver  be- 
zitten, zoodat  meermalen  voorop  komt  te  staan  het  feit,  dat  het 
laatst  heeft  plaats  gehad,  indien  de  schrijver  het  noodig  vindt, 
daarop  den  meesten  nadrak  of  het  meeste  licht  te  laten  vallen. 
Thans  wordt  deze  figuur  in  het  geheel  niet  meer  of  althans  zeer 
zelden  aangewend.   Men  vindt  haar  in  het  Mnl.  o.  a.  toegepast. 

Troffen  t^.  263  d. 

ffier  na  80  vel  hy 

In  ommaeht,  mer  n  ridders  quamen, 

Die  hem  weohdroeghen  ende  opnamen. 

Sp.  P,  19.  5. 

Die  van  Home  streden  met  soepen, 
Ende  Teirsloegen  ende  begrepen 
Die  van  Carthago. 

Brab,  7.1,638. 

Pippgn  wiste  ende  ondervant 
Wie  si  waren  van  sconinos  lieden, 
Diene  hier  in  dus  verrieden. 

Grimb.  O.  Il,  2550. 

Menighen  man  sekerlike 
Haddi  gequetst  ende  overreden. 

Troyen  1942. 

Sy  nam  den  soen  mit  goeder  hoede 
Daer  hy  vaste  sliep  ende  laoh. 

WcU.  985  en  2676. 

Hi  oleedde  hem  ende  es  npghestaen. 

Franc.  2979. 

Dat  hi  hem  onderhorichede 
Helt  ende  belovede  mede. 
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6958. 

Omtrent  der  beleger  cmoen  daoh 
Die  naest  den  oei^n  leigt  ende  laoh. 

^de  kroisdag,   die   vroeger   en   ook  thans  nog  in  de  buurt  van 
Augustus  (14  Sept.)  gevierd  werd. 

6894. 

als  nooh  plegen  ende  plagen 
Snbtile  sonderlange  olerke. 

Parth.  7345. 

Ghi  Belt  u  met  ons  aquiteren 
I>ezen  avont  ende  nn 
Wel  yriendelike. 

Zie  nog  een  voorbeeld  bl.  71  dezer  Bijdragen,  in  de  uitdr. 
varen  ende  betalen. 

X.  Ende. 

Het  MnL  ende,  vergeleken  met  ons  verbindend  voegwoord  en^ 
is  weder  een  sterk  sprekend  bewijs  ^  hoe  een  woord  in  twee  ver- 
schillende tijdperken  vaak  hemelsbreed  in  omvaug  en  aantal  be- 
teekenissen  kan  verschillen.  Wel  toont  ende  uit  den  aard  der 
zaak  niet  zulk  eene  verscheidenheid  als  b.  v.  het  bl.  69  tot  88 
behandelde  betalen  ^  maar  het  gebruik  van  ende  levert  toch  zoo- 
vele van  het  hedendaagsche  spraakgebruik  afwijkende  bijzonder- 
heden  op,  dat  het  mij  eene  opzettelijke  behandeUng  overwaardig 
schijnt. 

1.  Als  verbindend  voegwoord  verdient  ende  opmerking,  a)  in 
de  uitdrukking  beide  —  ende,  d.  i.  zoowel  —  als,  dikwijls  ook 
gebruikt  om  meer  dan  twee  leden  met  elkander  te  verbinden. 

Men  vindt  haar  b.  v.   Wrake  III,    1451. 

Beide  bi  naobte  ende  bi  dagbe. 

Segh.  17  d. 

Beyde  yleescb,  broot  ende  capoen. 

Ri/mb.  2878. 

Beede  misbandelen  ende  slaen 
Ende  ooo  in  enen  oarker  vaen. 


Wrake  II,  447. 

Beyde  inder  paeuse  hove 
Ende  inder  prelaten  met, 

Ende  inder  princen 

Ende  in  steden  ende  in  kanesgen, 
Ende  oec  elx  in  abdgen. 

Zoo  ook  in  bet  Mnd.  en  Mhd.  Ygl.  Schillxr  en  lubben  I, 
206  a;  Brnegke  I.  98  d;  Eng.  both-and. 

b)  ter  verbinding  van  twee  gelijkluidende  kleine  telwoorden  en 
het  znw.  paar,  om  aan  te  duiden  een  gelijkmatig  aantal  onder- 
deelen  waarin  eene  hoeveelheid  is  verdeeld,  b.  v.  Wrake,  III,  1987. 

Aldus  ghinghen  si  II  ende  II. 

Parih.  8126. 

die  daer  qnamen 
Emmer  twee  ende  twee  te  samen. 

Belg.  Mus.  X.  97,  283. 

Hondert  scaren  ende  mee 
Saten  te  samen  twee  ende  twee. 

L.  O.  H.  1558. 

Si  volgden  processie  viere  ende  viere. 

Brab.  Y.  VII,  16748. 

Deen   na  den  anderen  viere  ende  viere. 

Versl  en  Ber.  IV.  64. 

Welke  des  Donderdaeobs  mit  groter  eren 
Statelio  quamen  paer  ende  paer. 

L,  v.  Jezus,  Cap,  83.  (Hi)  senddeze  vor  hem  twee  ende  twee 
te  samen. 

Vgl.  Benecke  III,  183:  ein  t«n^  ein.  De  oorspronkelijke  kracht 
is  wel :  (eerst)  twee  en  (dan  weer)  twee.  Tegenwoordig  is  bij  ons 
voor  dit  ende  het  voorz.  aan  in  de  plaats  getreden,  Ned.  Wdb, 
44.  Dit  aan  is,  zoo  men  althans  niet  denken  moet  aan  invloed  van  het 
{raxiBche  deux  ik  detix  en  derg.,  hoogstwaarschijnlijk  uit  en  verbasterd. 
Vgl.  ook  hd.  zwei  und  zwei.  In  het  Wdb.  (t.  a.  p.)  wordt  de  uit- 
drukking verklaard  uit  de  bet.  van  aan,  nl.  die  ^iB^n  onmiddelijke 
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opvolging  van  dezelfde  soort  van  voorwerpen ,  waarv^an  als  voor- 
beelden worden  opgegeven :  Boek  aan  boek  uitlezen ;  dag  aan  dag , 
jaar  aan  jaar,  dorp  aan  dorp  verbranden;  door  straat  aan  straat 
ijlen;  ei  aan  ei  leggen.  Maar  deze  reeks  voorbeelden  maakt  met 
de  volgende:  twee  aan  twee,  paar  aan  paar,  enz.  geen  aaneen- 
gesloten geheel.  Het  best  blijkt  dit  hieruit ,  dat  men  in  de  eerste 
rij  voorbeelden  overal  in  de  plaats  van  aan  ook  op  kan  bezigen, 
hetgeen  bij  de  tweede  volstrekt  niet  het  geval  is.  Mij  komt  het 
veel  waarschijnlijker  en  natuurlijker  voor,  dat  aan  tusscheu  ge- 
lijkluidende telwoorden  uit  en  is  ontstaan:  dit  is  in  overeenstem- 
ming met  den  vroegeren  toestand  der  taal ,  en  met  het  nog  thans 
heerschende  gebruik  in  het  hd. 

c)  Eindelijk  wordt  ende  (zooals  thans  nog  slechts  in  dichter- 
lijken stijl)  gebezigd  ter  verbinding  van  twee  ww.  die  gelijktijdig 
plaats  hebben,  en  waarvan  het  eerste  eeaww,  is,  iat  een  toestand 
uitdrukt  en  het  tweede  een  handeling.  Het  eerste  is  meestal 
staen,  sitten,  liggen,  en  eene  enkele  maal  gaen.  Het  tweede  is 
thans  door  een  inf.  met  te  vervangen  (bij  gaen  zonder  té).  Voor- 
beelden vindt  men: 

Doe  si  thans  sat  ende  span. 

TeesL  2687. 

^Toen  zij  thuis  zat  te  spinnen.^ 

Doen  hi  daer  laoh  ende  weende. 

Wrake,  UI.  789. 

Soe  staat  dese  valBchere  ende  cout 
Of  ^hi  enen  oventen  hebben  sont. 

Mask.  468. 

Dandre  die  over  tafle  saten 
Bi  den  mageden  ende  aten. 

Limb.  IX ,  245. 

Doen  lach  die  ridder  ende  sanc,  VI,  869.  Trauwe  ende  recht 
staet  ende  beeft,  OVl  Ged.  II,  68,  204.  In  eenen  houc  gaet 
hi  ende  sit,  Sp.  P,  8,  55.  Zoo  ook:  saten  ende  weenden,  Cron, 
V.  Vlaend.  I,  5.  sat  ende  at;  ald.  40;  41;  Lorr.  I,  1805; 
Rijmh.  6485;  12406;  24944;  Huge  {Volksb.)  58;  80.  Sitten 
ende  eten,    Oron.   v.    Vlaend.  I,  41.  Saten  ende  aten,  Stoks 
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IX,  301;  Zf.  V.  Jezus,  Cap.  245.  Sat  ende  speelde,  Huge 
iVolkaj)  43.  Sat  ende  las,  Belg.  Mus  III,  112.  Saten  ende 
spraken,  Sijmb.  29811.  Ie  sta  ende  wachte,  3506.  Langbe  stont 
hi  ende  iochte  f  lAfnb.  III,  IIM»  Stont  hi  ende  predicte,  Amand 
I,  3274.  Paulas  stont  ende  bevede,  Ned.  Proza  224.  Ligghen 
ende  kermen ,  oM.  214.  Sat  ende  bat ,  Sp.  IV* ,  fr.  69.  Ligghen  ende 
braden,  D.  Lucid.  700,  Daer  hi  lach  ende  sliep;  Brab.  Y.  VII, 
9391.  Hi  leit  ende  slaept,  Limb.  IV,  1303  In  die  derde 
carnet  lejt  hi  ende  slaept,  Huge  {Volksb.)  29.  Hy  die  sliepe 
ende  by  u  saté,  Troyen  3177.  Al  die  wile  dat  ghi  laght  ende 
sliept,  L.  V,  Jezus,  Cap.  238.  Ook  met  prothosteron :  Daer  hy 
vaste  sliep  ende  lach.  Tronen  1943 

II  Voor  ons  begrip  overtollig  staat  ende  ongeveer  in  dezelfde 
gevallen  als  in  het  Mhd.  (Vgl.  Bbnbükb  II,  184.),  en  wel  bij 
sdnnen  die,  eene  vraag  of  een  uitroep  behelzen,  meestal  na 
eenen  vocatief,  waarmede  men  als  het  ware  den  volgenden  zin 
grammatisch  wilde  verbinden. 

O  God  here  van  hemelrike, 
Ende  hoe  benio  hier  toe  comen 
Ende  hoe  wert  mi  dos  genomen 
Mine  eere  al  geheelikel 

Lorr,  I,  160. 

Lieve  oem,  seiti,  nu  segt  mi: 
Ende  waer  mede  so  selen  wi 
Weder  mogen  boven  oomen? 

n,  2215. 

Hnlpe  €k>d,  seide  Ghirgn, 

Ende  hoe  heeft  hem  die  broeder  mgn 

Geproeft  aldus  scandeliket 

2396. 

Ay  JhesuB  Kerst! 

Ende  die  also  gelnckech  ware 
Dat  hi  wiste  die  wonderlgohede 
Yan  uwer  groter  Terhoelhede. 

Lanc.  III,  9907. 

Ay  lieve  gheseUen,  ende  twi  Bist  dattie  doot  begheren  wi? 
Bi^öib,  29237.  Hnlpe  Qod!  seide  die  vrouwe,  jSVuJ^  wanen oomt 
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dose  ontrouwe,  Lorr,  I,  287.  Bdel  coninc,  seideGolloen,  jE^« 
wat  selen  wi  hier  toe  doen?  518.  Broeder  mijn,  JE^^  hoe  sonde 
dat  mogen  sijn»  II,  1707.  Deus,  ênde  hoe  selewi  Daer  toe 
comen  bi  eneghen  treken,  Parth.  4046.  O  dwaoa  man,  ende 
waerom  Meslati  u  dus  asereP  Mélib.  108.  Here,  ende  wat  holpe 
dat,  Limb.  II,  612.  Ood  here  diet  al  vorsiet,  Ende  en  sal  ie 
wesen  niet  Martelesse  yof  u  ooghen P  III,  895.  Vrouwe,  seiti, 
ende  siin  wi  wel  kejtiveP  lY,  120.  Lieve  sone,  nu  segt  mi, 
Ende  wie  sal  varen  mettiP  691.  Vrouwe,  ende  in  sidi.  Die  dus 
sere  troestet  miP  X,  661. 

In  de  genoemde  voorbeelden  kan  ^nde  bf  door  de  conj.  toch 
of  door  eene  interjectie  worden  weergegeven ,  b.  v.  o  /  maar  dik- 
wijls ook  in  het  geheel  niet.  Limb,  VI.  670  kan  men  het  uit- 
drukken door  u>dk  eenl 

Here ,  willeoome  moeti  wesen 

Segt  mi,  hoe  vaerdi  ende  hoe  eest 
Met  u,  sidi  ghenesen  sere?  — 
—  Ja  ie,  TTonwe,  ghelooft  süs  Gk>d, 
Endê  soone  wort  ende  hovesch  gebot  I 

Ook  vindt  men  ende  aan  het  begin  van  een  zin,  hetzij  eener 
rechtstreekflche  of  eener  afhankelijke  vraag. 

Soone,  goeden  daoh 
Moeti  hebben,  ende  waer  wildi? 

Limb,  I,  472. 

Yronwe,  seidi,  hoe  blide  ie  bem, 
Dat  ghi  oomen  siit  --  Ende  waerbi? 
Beide  die  yronwe,  dat  segt  mi. 

542. 

(Doen)  seide  si  thaer  selven  doe: 
Ende  wat  sal  ie  vanghen  toe? 

IV,  209. 

na  segt  mi, 
Ende  wanen  qnam  die  maget  vri 
Tan  Limboroh  tote  Athenen. 

1317. 

Doen  ghingen  hem  dandre  III  toe^ 
Dat  groet  wonder  was,  ende  hoe 
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HÜB  metten  lire  moohte  ontstaen. 

n,  265. 

Zoo  ook  bij  plechtige  verzekeringen,  wanneer  hot  door  vooT" 
waar  vertaald  kan  worden. 

Suete  vrieDt, 
Ende  ghi  hebt  mi  langhe  gedient 
Ende  süt  daertoe  die  neve  miin. 

VI,  817. 

Trouwe,  bi  den  here  dien  wi 
Anebeden  in  den  heylegen  outaer  .  . 
Ende  den  sone,  dien  ghi  drouget, 
En  dedio  nie  toTemie  ghene. 

I,  1790. 

Lieye,  ende  ment  (1.  men)  salt  gheme  doen. 

IV,  284. 

Over  de  uitdrukking  ja  ende  hoop  ik  bij  eene  latere  gelegen- 
heid a&onderlijk  te  spreken. 

Ook  bij  een  voorwaardelijken  zin,  die  in  den  vorm  van  een 
vraagzin  gesteld  is.  (d.  i.  wanneer  als,  zoo,  indien  worden  weg- 
gelaten), maar  weder  na  een  vocatief: 

God  daer  wi  inne 
Gheloeven ,  ende  hevet  nooh  die  smale 
Miins  niet  yergheten  te  male, 
Boe  OB  noch  doget  an  mi  geboren. 

Limb,  IV,  266. 

Eersene,  welgheraecte  smale, 
Ende  hebdi  dus  u  edelhede 
Ghedaen  hare  nieloephede, 
Twaren  dat  troest  mi  sere. 

VI,  183. 

O  wi,  Boit  hi,  Boone  smale; 

Ende  mocht  ie  doch  op  hope  leven, 

Soe  waric  blide. 

I,  2452. 

Hèlpe,  ende  Bal  ica  moeten  derven 
Soe  BcJ  io  (1.  iet)  oortelike  besterven. 

III,  577. 
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Min  of  meer  afwijkend  is  FL  en  BI.  £108. 

Ende  het  den  ammirael  wert  vort  gheseit , 
Hi   Boude  di  doen  becopen  dine  domheit. 

Als  het  enz,  dan  zon  hij.  De  vocatief  en  de  vragende  vorm 
ontbreken  beide,  maar  de  bet.  van  den  zin  komt  volkomen  met 
de  andere  voorbeelden  overeen. 

III.  Het  belangrijkst  evenwel  en  het  meest  van  de  tegenwoor- 
dige taal  afwijkende,  is  de  relatieve  kracht  van  ende,  zoo- 
dat het  niet  slechts  de  plaats  kan  bekleeden  van  een  pron.  relat., 
maar  ook  van  de  relat,  partikel  dat,  en  van  conjuncties.  Ook 
in  het  Mhd.  is  deze  kracht  van  ende  zeer  gewoon.  Vgl.  Benbckb, 
bl.  185. 

a).  In  beteekenis  aan  het  pron.  relat,  gelijk  (Vgl.  Mhd.  dia 
gen&de,  unde  er  au  im  begie;  bescheidet  mich  der  maere,  und 
ich  iuch  vrdgen  wil),  vindt  men  ende, 

Sp.  ITP,  9.  9. 


37,  36. 


Die  heidene,  die  inoomelingen , 
Ende  willen  alle  kerstine  dwingen 
Nederen  ende  oec  destmeren. 

Daer  wart  ghecoren  in  de  stede 
EugeniuB,  een  heilech  man, 
Efide  vinc  den  last  saen  an. 


iir,  39,  j. 

Clotaris,  deser  yrouwen  man, 
Ende  an  hare  geen  kint  en  wan. 

IV»,  31,  8. 

Sente  Michiels  kerke,  dits  bekent 
Ende  staet  up  ene  hoge  montaenge  .... 
Verbemde  met  des  hemels  viere. 

Franc.  4750:  Gelijc  als  tbondekin  van  mirren  Entie  (d.  i.  dat 
de)  bruut  die  tusscen  (1.  tusscen  die)  borsten  draget.  Parth. 
34^9:  (Dat)  mi  sijns  niet  ontfarmede,  Ende  so  hovesch  was 
ende  so  vroet.  3946.  (Si)  heeft  enen  mantel  omme  hare  .  .  ., 
Ende  was   ute  heideuesse  bracht.  Lorr.  I,  376.  Daer  rusten  si 
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tote  het  was  dach,  Ende  men  scone  baren  sach.  Bijmb.  4294: 
In  ene  stede  ende  hiet  Heljm.  Limb.  V,  1843:  In  ene  stat  ende 
hiet  Thabor.  Sijmb,  1 6643  titel :  Van  dat  Daniël  sach  ende  gescien 
souio ,  Amand  11^  34:  So  dat  mer  somigen  (1,  somi^er)  moet  Toe 
keeiie  ende  ontfinghen  saen  t Doopsel.  Exc.  Cron.  273.  c:  Veele 
gevangen  zeeroovers  ende  worden  gehangen.  Limb.  VI ,  505  :  Daer 
es  jonfrouwe  Colette  nu,  Ende  sprake  gherne  jeghen  u.  MLp, 
IV,  1580;  Tghenoechde  Hermyones,  Ende  gheloefde  him  hoir 
trouwe.  Zie  verder  Brab.  Y.  II,  5224.  8p.  P,  49,  41;  1% 
18,  3;  F,  66,  115;  98,  33;  101,  253;  III*,  9,  65;  IV', 
54.  5;  44,  6,  Limb.  1.  177;  III,  847;  IV,  798;  V,  561; 
Ferg.  2140  en  de  noot  op  Sp.  IIP,  9,  9,  waar  men  nog  meer 
voorbeelden  vinden  kan. 

Ook  kan  ende  een  of  anderen  verbogen  naamval  van  het  pron. 
relat,  uitdrukken,  b.  v.  Limb.  ITI:  287. 

Dat  dit  lant  algader 

Was  der  jonfrouwen  vader, 

h'nde  van  sinen  vader  bleef 

Limb.  m,  287. 

d.  i.  „ivien  het  door  zijn  vader  werd  achtergelaten.^  *) 


')  De  ellips  van  het  pronomen ,  na  dat  het  in  eenen  anderen  naamval  is 
voorafgegaan,  is  bekend,  en  zelfii  wanneer  men  ende  door  het  pron.  relat. 
die  vertaald,  waardoor  natuorlgk  vele  der  bewijsplaatsen  opgeheven  wor- 
den, big  ven  er  genoeg  over,  om  dien  regel  te  handhaven.  Een  paar  voor- 
beelden vindt  men  b.  v.  van  de  herhaling  bij  gel^'ken  naamv.  iSip.  I' ,  28 , 
60  en  P,  25,  43,  en  van  weglating  bij  yerschillenden ,  Sp.  P,  62,  20, 
P ,  49 ,  55 ,  Melib.  3347.  Limb.  111 ,  489.  Niet  gevolgd  wordt  de  regel 
Sp.  V,  56 ,  82.  Dus  quamen  hem  vele  lieden  an  Ende  ki  berechte  eiken  man. 

Evenwel  de  volgende  voorbeelden  sullen  doen  zien,  dat  ook  in  andere 
gevallen  het  pron.  bg  ende  wordt  weggelaten:  Limb.  111,  289  Ende  van 
sinen  vader  bleef  (zie  boven)  I,  312  Soe  langhe,  dat  hem  van  der  sonnen 
Dlicht  ontgino  ende  wert  nacht,  627.  Woudi  Uwer  dochter  laten  woenen 
met  mi,  Ende  gavetse  te  wive  minen  Bone.  IV,  1999.  U  groet  met  mi .. . 
Die  beste  riddre  die  leeft....  Ende  (d.  i.  ik)  mach  useggen,  waer  ave  lo 
totu  ben  gesent  870.  Hets  ene  droeve  mayaeniede,  Here,  ende  maoh  n 
segghen  twi.  Yl,  1826.  Al  hadde  si  in  hare  moghenthe  Die  de  werelt . . . . 
Ende  oec  alse  scone  ware  ....  Alse  selve  Yenus.  Yll,  489.  Zie  verder  YH, 
491 ,  495 ;  Yin ,  419 ;  X ,  840 ,  1348.  Ook  in  mfln  Tekstoritiek  bl.  20  heb  ik 
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Zoo  beteekeiit  ende  met  hetzelfde  als  waarmede. 

Die  toTemie  die  ghi  hebt  inne 
Ende  onsen  acne  met  hebt  yerleit. 

Unib.  I,  1770. 

Dat  ghi  deie  jonfrouwe  vaet, 
Ende  marghen  ynet  wtwert  gaet. 

1789. 

waarmede  gij  morgen  buiten  de  stad  moet  gaan.^"^ 

Maar  doch  haddi 

Ene  wonde  die  hem  Bceen, 
Ende  met  yerloee  dat  rechter  been. 

VII,  1379. 

Vgl.  Sp.  P,   86,  21. 

Dattu  den  ghenen  niene  doems 
Dien  du  volghes  ende  mede  ooems. 

h)  Ten  tweede  bekleedt  ende  de  plaats  van  het  andere  dat^ 
nl.  de  relatieve  partikel.  Ygl.  mhd.  f,  ühde  ich  von  iu  na  schei- 
den sol,  daz  nimet  mir  mine  sinne.^'' 

B.  V.  Limb.  II,  1886. 

Banderside  so  wetti  wale, 

Ende  Tan  Beyeren  die  hertoge  ea  doet. 

Beatr.  131. 

Gonfitic  wel  ane  n  Terwerren, 
Ende  ghi  dabgt  wout  nederleggen. 

Zeer  duidelijk  komt  deze  kracht  van  ende  uit  in  de  bekende 
mnl.  uitdr.  onthier  ende,  d.  i.  totdat.  Hai.b.  Aant.  67  geeft 
eene  verkeerde  verklaring,  wanneer  hij  ende  geli|)kstelt  met  end 
=  ant  =  tot  (in  het  Mnl.  ook  kent) ,  want  dan  zou  de  uitdr. 
tweemalen  tot  bevatten,  terwijl  de  relatieve  partikel  dat,  iio tot 
maakt  tot  eene  conjunetie ,  geheel  zou  ontbreken.  Mhd.  uitdr.  als 
,die  wile  unde  disiu  werlt  stet/  ^alle  wtle  tmdeic  mac,^  ,die 


verscheidene  plaatsen  genoemd,  waar  een  voomw.  is  weggelaten.  Welligt 
leveren  zg  mjj  later  de  stof  voor  een  opzettelijk  onderzoek. 

9* 
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wile  und  ich  den  lip  Mn  /  iftil  die  wile  unt  Etzel  b!  Kiïemhielte 
stuont/  heffen  allen  twijfel  op. 

OfUhier  ende  bet.  dus  eig.  tot  hier  dat,  d.  i.  tot  zoo  ver  dat , 
ra.  a.  w.  totdat.  Opmerkelijk  is  ook  voor  de  bet.  van  ende,  dat 
men  in  varr.  in  plaats  van  onthier  ende  aantreft  onthier  dat, 
(b.  V.  Stokb  dl  I  bl.  156)  en  dat  men  later  ook  on^Aïer  alleen 
gebruikte^  even  als  wij  tot  in  plaats  van  totdat.  Nferkwaardig 
stemt  hiermede  overeen  het  Gr.  re,  dat  ook  en  beteekent,  en 
tevens  ter  vorming  van  conjuncties  gebruikt  wordt.  Vgl.  b.  v.  s^e 
{=  onthier  ende),  e(p^a)T€  (=  ea  conditione  ut,)  oU^  re 
(=  talis  ut), 

c)  Ook  van  relatieve  adverbia  heeft  ende  de  kracht ,  b.  v.  van 
waar. 

Eer  si  Teinstren  ofte  dure 
Ondaden,  ghingen  ai  te  rade, 
Ende  si  mochten  sonder  scade 
Best  liden  ende  bliven  bewaert* 

Wal,  6785. 

Marius  die  vinghene  vort 
Ende  broclitene  te  Rome  indie  port  — 
Ende  was  in  eenen  kaerker  gedaen. 

Sp,  P,  63,  27. 

,fWa<ir  hij  in  de  gevangenis  werd  gezet.'''  Vgl.  rahd:  d&hin 
unde  (=  waarheen)  er  was  gesant. 

d)  Eindelijk  worden  door  ende  allerlei  conjuncties  uitgedrukt ,  nl. 
1)  indien,  als,  wanneer,  op  voorwaarde  dat: 

Soe  woudio  geven  in  sinen  name 

Mijn  gordel 

Ende  n  die  riddre  op  hovescheide 
Hem  selven  gave  altemale. 

Caas.  1272. 

Ferguut  verstont  sinen  waert  wale 
Die  hem  sal  goede  herberge  lenen 
Ende  hi  wille  laten  staen  sgn  wenen. 

Ferg.  2176, 

Hi  wilde  wol  hebben  orlof , 

Yan  sire  moeder,  ende  hi  int  hof 


13S 

Ware  gewapent  op  sgn  paert. 

451. 

Ende  daer  sgn  twaelf  ridderoD  binnen , 
Die  felste,  diemen  mochte  kinnen, 
Ende  dan  ieman  comt  daer  voren 
Dien  doen  ai  vemoy  ende  toren. 

Lanc,  III,  23431. 

Of  gbi  bier  af  oec  twivelt  iet, 
Soe  proeft  mi  docb  in  eneger  maniere , 
Ende  ie  u  oec  ter  noet  faelgiere, 
Bone  moetio  hebben  nemmermere 
Buste. 

Boae  fr.  254,  93. 

Hi  liet  hem  oosten  hondert  pont,  EnSe  hijs  den  goden  niene 
hadde  gewagen,  252,  236.  Haddi  gheweset  van  Parijs  Here, 
hi  adt  wel  gheme  ghegheven  Ende  hi  te  Carlicen  ware  hieven. 
Wal.  712.  Ie  waende  ju  helpen  ende  ghi  met  mi  sout  bliven, 
5959.  In  wille  niet  siju  int  paradijs  Ende  ie  ju  wiste  in  desen 
rouwe,  9120.  Maer  haddics  te  doene  . .  .^  So  vondicalté  menegen 
keere  Ende  ie  woude  dan  iement  krenken,  Scalc  en  Clerc  llif. 
Ie  waer  nu  (1.  mi)  liever  doot ,  Duzentichwaerf  ent  moeghelic  ware , 
OvL  Lied,  e  G.  476,  589.  (Hi)  sprac,  dat  hem  en  rocht  e 
Wat  hi  gave  ende  hijt  horen  mochte,  293,  1770.  Zie  ook  C.  en 
EL  533,  Lanc  IlI,  182U;  IV,  9001,  Brand.  n^.Blisc.v. 
Maria  1937,  Limb.  I,  1243,  1809.  Vblth.  VIII,  23,  31. 
OvL  Lied  e,  (?.,  243,  298.  Alex,  II,  258. 

2)  zoodat. 

Gbisteren  vielt 

Dat  lot  op  mi 

Daer  miin  vader  af  es  ghepiint 
Ende  es  hem  utermaten  leet 
Dat  bi  nie  gheswoer  den  eet. 

Limh.  X ,  1042. 

(bi)  festeretse  berde  rikelike 

Ende  dat  {pron,)  ben  Uden  wonder  docbte , 

Waer  lü  dat  goet  nemen  mochte. 

Lanc.  III,  1162. 


134. 

Entie  wonnen  oropen  mede 

Uut  sinen  daermen  daer  ter  stede, 

JSnde  bleef  met  tormente  doot. 

Sp.  P,  10,  41. 

Davontore  es  als  een  iJs, 
Dat  stare  soijnt  ende  nochtan 
Breket  onder  den  man, 
Ende  Terdrinct  eer  h(jt  weet. 

Mdib.  2691. 

Dit  wroughen  ende  dese  claghe  Wart  den  keyser  gheseit^ 
Ende  was  in  prisoene  gheloit,  Sp  V^  98,  22.  (Doe)  quam  — 
Een  reghen  — ,  Diese  lavede,  —  Ende  vercoelden  vander  hitte , 
I',  68,  2.  Die  wint  die  was  hem  jeghen,^(2&  worden harentare 
gedregen,  V ,  IS,  29;  Entie  stroem  au  sinen  danc,  Droeghene 
onder  ende  verdranc,  V,  4,  18.  Zoo  ook  111%  1,  88. 

8)  opdat,  om. 

Sine  setten  niet  te  pande 
Twee  ghemate  Tan  haren  lande, 
Ende  si  u  mochten  uten  bande 
Boven  Tan  sduTols  hande. 

Ziel  ende  Lich,  81. 

Dus  gaen  daer  die  quade  int  Tier 
Ende  ewelike  te  bliTen  daer. 

Velth.  Vin,  23,  14. 

4)  al,  zelfs  indien. 

Oec  wonde  io 

Dat  10  Meliandelise  mochte  soouwen 

Margen  ter  eerden  liegen,  here 

Ende  mi  moest  oosten  een  deel  mire  ere. 

Lanc,  II,  87455. 

Noch  prisic  bet  een  Trouwen  naem, 
Die  zedich  waer  ende  goederhande.  .  .  . 
Ende  hadde  een  weynich  oTcrghetreden 

Der  eren  pat • 

Mit  enen  Trunde  ende  niet  meer. 

Dan,  enz,  MLoep,  I,  3181. 

Ie  wonde  io  ware  nter  sale 
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Sonder  niemare  ende  tale, 

Ende  mi  ware  ghecost  opten  Bgn 

SeYon  borghe  yan  stene  fijn. 

a  en  EL  119. 

Over  de  uitdr.  mi  ware  ghecost,  zie  T.  en  Lettb.  IV,  187  sq. 

5)  toen. 

Bi  hiet  te  gader  bringen  tgoet 
Daer  menoch  om  sturte  sgn  bloet, 
Ende  h|jt  op  die  viande  wan. 

Aler.  VIII,  239. 

Ende  Walewein  Teraaob  den  aren 
Blikende  in  den  Bomsoen  standaert, 
Therte  stont  hem  daerwaerd. 

Lanc.  IV,  10024. 

6)  terwijl  9  ter  bepaling  eener  omstandigheid. 

Wat  wonder  eist,  dat  hu   vemoyt, 
Bat  men  den  cnape  omme  niet  dus  moyt 
Ende  hi  te  Toren  weet  Yorwaer 
Dat  omme  niet  es,  sent  menne  daer. 

Denkm.  III,  95,  35. 

SuBter,  mi  wondert  hoe  dat  si 
Dat  u  dus  luttel  es  omme  mi, 
Ende  ie  u  so  hout  van  herten  ben. 

Parth.  4994. 

lyDat  gij  u  ZOO  weinig  aan  mij  laat  gelegen  liggen,  terwijl  ik,  enz.^ 

Ay  €k>d»  here  yan  den  trone, 
Waertoe  makedi  mi  8oe  scone, 
Ende  ghüt  wale  wistet  al 
Miin  yemoy  ende  miin  mesyal. 

Unib,  I,  1971. 

Si  behoeyen  te  hebben  el. 
Dan  taelmanne,  selen  ei  mi  ontsitten, 
Ende  ie  hier  doghe  Homers  hitten, 

II,  956. 

Demophon  was  goedertieren, 

Ende  tusschen  II  hoghe  magede  sat, 
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Siere  herten  was  te  bat , 
Ne  ware  Tenos,  diene  Bcoet. 

yn,  1688. 

Twi  heeft  die  quade  dan  den  kies, 
EtUie  goede  valt  int  verlies  P 

Wap.  M.  I,  134. 

De  meeste  der  opgegevene  beteekenissen  vindt  men  ook  in  het 
Mhd.  terug.  Zie  Benecke  III  bl.  184  h  en  185  h  sq. 

XI.  Vermomboren. 

Noch  de  woorden  van  Velthem,  IV,  69,  18  vgg.,  noch  de 
verklaring,  door  Le  Long  van  die  plaats  gegeven,  zullen  een 
aandachtig  lezer  bevredigen.  In  dat  hoofdstuk  wordt  de  geschie- 
denis en  de  dood  verhaald  van  Albrecht  van  Oostenrijk,  diezoo- 
als  bekend  is  door  zijn  neef  Johan  (Parricida)  vermoord  werd. 
Deze  Johan  en  zijne  broeders  meenden  reden  van  groote  onte- 
vredenheid op  Albrecht  te  hebben,  want 

al  die  wile  dat  si  waren  minder 
Yermont;  boydise  ende  nam  hem  al 
Haer  goet,  beide  groet  ende  smal. 

Aldus  de  tekst  en  de  interpunctie  van  Le  Long.  De  verkla- 
ring luidt  als  volgt:  ^Terwijl  zij  minder  jarig,  onder  voogden 
waren,  berooide  of  beroofde  hij  hen  ende  ontnam  hun  al  hun 
goed.^  Hiertegen  zijn  vier  bezwaren  in  te  brengen. 

1°  is  minderjarig  in  het  Mnl.  niet  minder  vermont,  maar 
alleen  minder^  even  als  het  Lat.  minor,  hetgeen  eene  verkorte 
uitdr.  is  voor  minderjarig,  minor  natu. 

2^  bestaat  vermont  niet  en  kan  ook  niet  bestaan.  De  grond 
van  het  woord,  nl.  mont,  Mhd.  munt  (Ben.  II,  236)  bet. 
oorspr.  hand,  (vgl.  Lat.  manus)  en  vervolgens  macht  (vgl.  liat. 
in  manu  mariti,  en  het  Ndl.  ik  heb  het  in  mijne  hand; 
mijn  leven  is  in  uwe  hand).  Nu  is  daarvan  wel  een  bnw. 
mondig,  d.  i.  machthebbende ,  en  het  tegendeel  onmondig,  als 
ook  een  znw.  montbore  (vgl.  Bbneckb  I,  1526)  =  het  hd. 
vormund,  af  te  leiden,  maar  niet  een  bnw.  vermont,  dat  ge- 
lijk zou  staan  met  een  hedendaagsch  bnw.  vermocht. 
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S^  ontbreekt  het  bewijs  voor  het  bestaan  van  het  w.w.  hoyen 
in  den  zin  van  berooven;  ook  dit  is  slechts  eene  fantasie  en 
wordt  door  Le  Long  op  den  klank  af  door  6erooien(/)  verklaard. 
Tusschen  boy  en  en  berayen,  meent  de  geleerde  uitgever,  is  het 
verschil  toch  niet  zoo  heel  groot. 

4®  wordt  met  deze  verklaring  in  de  twee  laatste  regels  twee 
malen  hetzelfde  gezegd:  /r;hij  beroofde  hen''  en  ^yhij  ontnam  hun 
al  het  hunne.  Redenen  genoeg,  om  naar  eene  meer  bevredigende 
verklaring  om  te  zien. 

Terecht  zegt  Le   Long:    „Toen   zij   onder  voogden,^  of  met 

het   Mnl.  woord,   /; onder  momboors  waren^.  Van  dit  znw.  werd 

een  ww.  vermontboren ,  vermonboren^  vermomboren,  vennombaren, 

afgeleid,   dat   dus   volkomen  gelijk  staat  met  het  hedendaagsche 

vervoogden.  Eenen  vermontboren  bet.  dus  de  voogdij  over  iemand 

uitoefenen,   iemands  voogd  zijn.  Wanneer  wij  nu  de  twee  van 

een   gereten  monstra  vermont  en  boydise  (waarvoor  met  geringe 

wijziging    boerdise  moet   gelezen  worden)  weder  bijeenvoegen  en 

de    interpunctie    veranderen,    krijgen    wij    de    volgende  gezonde 

woorden : 

al  die  wUe  dat  si  waren  minder, 
Vertnontboerdise  ende  nam  hem  al 
Haer  goet,  beide  groet  ende  smal. 

Dit  in  het  Mnl.  vrij  gewone  ww.  had  aan  Le  Long  bekend 
kunnen  zijn,  want  reeds  tweemalen  kwam  het  voor  in  het  Eer- 
ste Boek,  nl.  Cap.  39  Opschrift:  Hoe  die  Hertoge  Heinric  voer 
in  Hollant,  om  Florense  te  vermonborne ,  hetgeen  hij  zelf  ver- 
klaart door  „onder  zijn  momboirschap  te  stellen,''  en  vs.  5  vgg. 
van  hetzelfde  hoofdstuk: 

Omdat  h\  tkini  wilde  besetten 
Recht  na  sede  ende  na  wetten 
Ende  vermonboren  oec  na  descn. 

Zoo  ook  Grifnb,  O.  I,  1330. 

die  heren  ....'. 

Die  vermomboirt  hadden  tkint. 

*l,  3905  Var. 

Die  den  jonghen  Godevaerde 
Te  vermomborene  was  bevolen. 
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II,  881. 


die  heren  Tiere, 
THe  den  jonghelino  fiere 
Vermombaert  hadden. 


Teest.  2661. 


Si  (de  vrouw)  en  maoh  oec  niet  allene 
Nieman  vermatnboren. 


Brab.  Y.  VII,  6479. 


Dat  alsulke  ridders 

Wel  moghen  vermornbaren  jonghe  weesen, 
Diere  vaders  ridderen  waren  haers  ghelike. 

VU,  6503. 

Dat  hi  achterdeel 

Oft  Bcade  den  jonghen  doen  en  sal, 
Dien  hi  vermoi^nboren  sal. 

NijHOPF  V,  85  :  Die  selve  kijnderen  troawelicken  to  vermom- 
beren  ind  allet  te  doen,  dat  een  goit  getroawe  momber  schul- 
dicli  is  te  doen,  bis  tot  oeren  mundigen  dagen  toe. 

Hij,  die  gedurende  eens  prinsen  minderjarigheid  diens  voogd 
was,  had  natuurlijk  ook  de  raacht  over  het  land,  dat  evengoed 
als  's  vorsten  bezitting  beschouwd  werd ,  als  zijne  roerende  en 
onroerende  goederen.  Zoo  vinden  wij  Or,  O.  II,  201  de  gecom- 
bineerde uitdrukking  het  lant  en  het  hint  vermomboren. 
Van  daar  dat  vermomboren  langzamerhand  de  bet.  aannam  van 
ah  voogd  besturen.  In  dien  zin  vinden  wij  het  gebruikt 

Brab.  Y.  II,  1734. 


Karel  Marteel , 

Die  dat  lant  van  Trancriko 
VermofUboerde  hoechlike. 

„die  Frankrijk  krachtig  als  major  domus  bestuurde,'' 
en  Gr.  O.  I,  3303. 

(Die)  tlantscap 

Vermomboert  hadden  ende  tgoet. 
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De  Var.  heeft  verkeerdelijk:  Te  verbome  lant  ende  goet,  in 

plaats  van:   Te   vertnombotT^e.   Met   dezelfde  overdracht  spreken 
wij  van  landvoogA  en  landYoogiiy 

xn.  Berieu. 

Wederom  Velthem ,  over  wien  de  critiek  haar  laatste  woord  nog 
niet  gesproken  heeft.  In  Boek  VI ,  Cap.  9 ,  wordt  het  sterven  be- 
schreven van  Paus  Glemens  V,  den  berucht^n  vervolger  der  Tem- 
peliers in  vereeniging  met  Philips  den  Schoone  van  Frankrijk. 
Wij  lezen  daar  het  volgende  (vs.  1) 

In  desen  tiden  Btarf  ontrent 

De  Yllde  (LTde)  Paus,  die  hiet  Clement; 

Maer  dese  beriet  Yele  dincs  eer 

Tor  dat  hi  dede  sinen  keer, 

Dien  hi  den  Coninc  hadde  gegeven. 

Op  de  duidelijkheid  dezer  regels  valt  wel  het  een  en  ander 
af  te  dingen.  Deze  duisterheid  wordt  vooreerst  veroorzaakt  door 
den  tusschenzin  Vor  dat  hi  dede  sinen  keer,  dien  men 
er  dus  voor  een  oogenblik  uit  moet  lichten,  en  ten  tweede  door 
de  corruptie  van  vs.  3.  Er  moet  in  de  aangehaalde  regels  staan 
uitgedrukt,  dat  Glemens  V  op  zijn  sterfbed  berouw  bad  over  al 
de  misdaden,  die  bij  ten  gevalle  van  Koning  Filips  had  bedre- 
ven 9  hetgeen  ten  overvloed»  ook  uitgedrukt  staat  in  vs.  30 : 

van  ander  fayten  openbaer,    . 
Die  lii  dede  ende  die  Conino, 
Die  Paus  groten  rouwe  ontfinc. 

Dit  kan  door  beriet,  impf.  van  beraden,  niet  worden  uitge- 
drukt; daarom  zal  het  noodig  zijn  beriet  te  veranderen  in  be- 
rieu, impf.  van  berouwen.  Daarover  nader,  wanneer  de  woorden 
zullen  zijn  terechtgebracht.  Ook  de  uitdr.  vele  dincs  kan  niet  in 
orde  zijn;  wanneer  een  genitief  bedoeld  is,  moet  het  natuurlijk 
veels  dincs  zijn.  In  plaats  van  vele  dincs  eer  leze  men  vele  dinc 
seer*  Berouwen  kan  persoonlijk  gebruikt  zijn,  evenals  het  nhd. 
bereuen^   in   den   zin   van   betreuren;   is  dit   zoo,    dan  zijn  de 
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woorden  nu  geheel  in  orde,  indien  nog  in  vs.  5  Dien  veranderd  s 
in  die.  De  tekst   luidt  nu  in  zijne  nieuwe  gestalte  aldus 

In  desen  iiden  starf  omtrent 
Die  Vde  Paus,  die  hiet  Clement; 
Maer  dese  berieu  vele  dinc  seer 
(Yor  dat  hi  dede  sinen  keer) 
Die  hi  den  Goninc  hadde  gegeven. 

Voor  sinen  keer  doen,  d  i.  sinen  ende  doen^  vergelijke  inen 
Vblth.  II,  17,  78.  Eer  die  maeltyt  doet  sinen  keer^  d.  i.  een 
einde  neemt. 

Wat  nu  de  vervoeging  aangaat  van  het  Mnl.  berouwen,  de 
oorspronkelijke  vorm  van  den  inf.  was  niet  berouwen,  maar  ftc- 
rieweny  Mhd.  beriuwen  (lexer  I,  194}).  OhA.  bihriuwan  {Gb.lf¥ 
IV,  1143).  Ilet  impf.  was  dan  regelmatig  berou  of  berau.  Zoo 
b.  V.  Heelu  4214;  Sp.  P,  6,  47;  F,  66,  159;  Lanc.  II, 
11690;  26519;  III,  3 137,  (mv.  impf.  berouwen),  IV,  7488; 
Bijmb.  8409,  26214,  enz. 

Op  dezelfde  wijze  werd  geconjugeerd  blouwen,  ohd.  bliuwan, 
mhd.  blmwen,  Goth.  bliggvan,  Vgl.  L.  v.  Jezus  C,  169;  Eso- 
pet  118;  Rosé  13751;  Bijmb.  3598  en  Var.,  15107  en  Var; 
24542;  Sp.  P,  2,  6;  P,  5,  62;  IIP,  8,  41.  Hild. 
Oloss.  enz. 

Door  eenen  tusschenvorm  beruwen  {Brab.  Y.  IV,  77^;  Limb. 
IV,  1360,  Esopet,  182.  Mnd.  berouwen  of  beruwen  Schiller 
en  LÜBBEK  I,  255a)  gingen  deze  ww.  in  de  klasse  der  geredu- 
pliceerde  ww.  over,  van  de  III®  klasse  der  klank  wisselende 
in  de  III«  klasse  der  redupliceerende  verba  (vgl.  Lexer I,  XXIX). 
Alsdan  werd  de  conjugatie  berouwen,  impf.  berieu,  mv.  berieuwen, 
part.  berouwen.  Voorbeelden  van  dit  praet.  vindt  men  Wal.  4570: 
Doe  beriewen  hem  sine  sonden.  Troyen  Vb,  31  d.  „Noyt  scheyden 
mi  so  seer  en  berieu."  Ned.  Kluchtsp.  86,  218,  Oft  mynen 
man  beryeuwe.  Stoke  VI ,  98 :  Hem  berieu . . . ,  Dat  hi  den  grave 
hadde  gheloeft.  Franc  3370:  Hem  berieu  der  mesdaet. 

Met  dezelfde  vocalen  had  in  het  Mhd.  beschouwen  (door  mis- 
bruik) een  sterk  impf.  beschieuwen  (Lexer  I,  209).  Ook  het 
Mnl.   had   eenige  overigens  zwakke  werkwoorden,  die  overblijfse- 
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len  van  de  conjugatie  der  geredupliceerde  bewaarden.  Zoo  b.  v. 
waeiefiy  irapf.  wieu:  Doe  ghebood  hi  wint  ende  zee  Te  zwi- 
ghene,  ende  hen  tviey  (1.  wieu)  neminee^  Bijmb,  22901;  £nde 
van  nord  westen  wieu  de  wint,  34681  Var.  De  wint  ghinc 
noordt  staen  ende  wieu  zeere  hooghe,  soe  dat  de  sparken  vlo- 
ghen . . . .  in  de  steede,  Cron,  v.  Vlaend,  I,  191.  Doen  uneu 
te  Bruessele  Sente  Claus  de  cappe  van  den  torre,   230. 

Van  saien  impf.  sieu:  Hoe  een  man  sieu  goed  coren^  23384. 
Een  man,  Die  sijn  lant  sieu  ende  wan,  Esopet  354: 

Van  craeien  impf.  crieu:  Entie  hane  kryen  (I.  kryeu)  te 
hant,  Eijmb.  2,6166.  Evenzoo  ags.  crdvan,  créov ,  creóvon^ 
crdven^  Etm.  400. 

Van  vloeken  impf.  vliec:  Ende  (si)  voeredse  {Brunehildé)  dor 
there  gemene,  Ende  si  vlieken  se  alle  beghene,  ^.  TTI',  55, 
41;  Si  vliec  haer  selve  ende  den  vader  mede,  Belg.  Mus.  X, 
53,  78.  Si  dageden,  si  vlieken  ende  si  swoeren  Stoc  ende 
stene,  santé  ende  santinnen,  Bose  bl.  255,  t;^.  169.  Soe  mi  vliec 
ende  ie  hare  (fr.  maudist) ,  Livre  des  Mestiers  25. 

XTTT.  Beroghise. 

Bovenstaand  onverstaanbaar  woord  vinden  wij  in  het  aan  duis- 
tere plaatsen  rijke  strophische  gedicht  J?o^i^(KAUsLER,  D^nArm. 
III,  bl.  14—82)  VS.  911: 

Beroghise  der  gracien  eerst  uut  goet 
Huut  des  hemels  vaders  scoet, 
Wie  kent  daer  af  yet? 

Alle  pogingen  om  het  te  verklaren  zouden  schipbreuk  lijden 
en  ik  geloof  dus,  dat  het  beter  zal  zijn,  te  trachten  het  door 
een  ander,  duidelijker  te  vervangen. 

Met  VS.  872  begint  eene  nieuwe  afdeeling  in  het  gedicht 
Kogier  vraagt  nu  aan  Jan,  nadat  al  het  vorige  is  afgehandeld, 
/;Wat  gracie  es.^  Hij  verzoekt  om  inlichtingen  aangaande  het 
mjsterie  der  goddelijke  genade.  Daaruit  ontwikkelt  zich  nu  een 
breedvoerig  en  diepzinnig  gesprek ,  dat  in  de  bovenstaande  regels 
door  Jan  geopend  wordt.  En  juist  deze  omstandigheid,  dat  het 
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het  bc^in  van  het  antwoord  is,  wijst  ons  tot  de  verbetering  den 
weg.  Jan  moet  natuurlijk  ^  zal  het  gesprek  een  geregelden  gang 
hebben,  beginnen  met  het  begin ^  nl.  den  oorsprang  der  genade. 
Wanneer  wij  dit  in  het  oog  honden ,  geloof  ik,  dat  de  eerste 
regel  aldus  moet  worden  gelezen : 

Beghinael  der  gracien  eerst  nutgoet 

d.  i.  de  oorsprong  der  genade  is  het  eerst  afkomstig  van,  uit- 
gegoten uit  den  schoot  des  Hemelschen  Vaders.  Voor  de  intr. 
bet.  van  gieten  ^  d.  i.  vloeien ,  verg.  men  Orimb.  O.  II,  8398. 
,Eene  wonde  groet,  Daer  dat  rode  bloet  ujt  goet.  —  Het  ver- 
schil tusschen  beroghise  en  beghinsel  is  zeker  vrij  groot,  maar 
wanneer  men  in  het  oog  houdt  dat  de  n  door  een  streepje  werd 
aangeduid,  ontbreekt  alleen  de  l  aan  het  einde.  En  hoe  de 
sjUabe  ro  in  het  woord  is  gekomen,  wordt  ons  duidelijk,  wan- 
neer wij  ons  herinneren,  dat  wij  meermalen  aan  het  begin  van 
een  couplet  den  naam  Rogier  vinden,  die  een  slaperig  copiïst 
gemakkelijk  in  verwarring  kon  brengen.  Mij  komt  deze  verkla- 
ring zeer  aannemelijk  voor,  maar  ^quisque  sui  ipsius  benignus 
judex.''  Het  is  daarom  misschien  niet  overbodig,  te  eindigen 
met  de  woorden  uit  den  Ldmborch,  ^Die  een  beter  weet,  hi 
segghe  dat.^'' 

Leiden^  Sept.  1876. 


OVER  OUD-NOORSCH  EN  OUD-NOORSCHE  STUDIE 
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Dr.  B.  Sijmons. 


Sints  geruimen  tijd  bloeit  de  studie  onzer  vaderlandsche  taal; 
uitstekende  mannen  bebouwen  met  ijver  een  veld,  dat  ieder  volk 
dierbaar  zal  en  moet  zijn.  Immers  de  studie  van  onze  oudheid  is 
niet  alleen  het  domein  der  geleerden ,  zij  is  eene  nationale  zaak 
in  den  schoonsten  en  volsten  zin  des  woords.  Nu  zijn  de  bron- 
nen, waaruit  onze  oudheidkundige  studie  putten  moet,  van  dien 
aard ,  dat  we  ons  niet  altijd  tot  haar  kunnen  bepalen ;  menigmaal 
zijn  we  genoopt  om  tot  de  verwante  Germaansche  talen  onze  toe- 
vlucht te  nemen.  Het  Noorsch  neemt  daaronder  eene  voorname 
plaats  in,  niet  omdat  het  ons  ^t  naaste  verwant  is,  maar  wegens 
den  rijkdom  en  de  oorspronkelijkheid  zijner  letterkunde. 

Indien  ik  de  aandacht  van  het  lezend  publiek  op  een  bij  ons 
nog  zoo  weinig  bekend  gebied,  als  de  Oud-noorsche  taal  en 
letterkunde,  wensch  te  vestigen,  dan  zal  ik  daarvoor  wel  geen 
verschooning  behoeven  te  vragen.  Voor  deskundigen  zal  dit  opstel 
niets  nieuws  bevatten;  nieuwe  resultaten  heb  ik  hier  niet  mede 
te  deelen.  Mijn  doel  is,  een  overzicht  te  geven  van  de  einduit- 
komsten der  Noorsche  studiën,  en  anderen  op  te  wekken  tot  na- 
dere kennismaking  met  zoo'n  belangrijk  gedeelte  der  middeleeuw- 
sche  letterkunde.  Ik  onthoud  mij  van  het  aanhalen  van  voorbeelden 
of  autoriteiten  ter  rechtvaardiging  van  mijn  aesthetisch  oordeel; 
geloof  echter,  dat  eene  opgave  der  voornaamste  hulpmiddelen,  in 
den  vorm  van  aanteekeningen ,  menigeen  welkom  zal  zijn,  die 
zich  nader  met  het  Noorsch  wenscht  bekend  te  maken  en  anders 
genoodzaakt  zoude  zijn,  die  hulpmiddelen  met  moeite  en  tijdver- 
lies bijéén  te  zoeken. 
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I. 

De  taal,  die  thans  door  de  geleerden  gewoonlijk  j^Oud-noordsch^ 
genoemd  wordt,  behoort  ^Oud-noorsch''  te  heeten.  (*)  Het  is  de 
taal  der  Oud-ijslandsche  en  Ond-noorsche  letterkunde,  de  taal 
der  beide  Eddas,  der  skalden,  der  sagas.  Yele  namen  heeft  zij 
op  verschillende  tijden  gedragen,  de  ouden  noemden  haar  de 
Deensche  of  de  Noorsche  *)  taal.  In  jongere  tijden  hebben  Deen- 
sehe  schrijvers  de  uitdrukking  oud'Deensch  (ol d- da nsk),  Noor- 
sche grammatici  oud-Noorsch  (det  oldnorske  sprog)  gebe- 
zigd. De  naam  „oud-Noordsch^  (Deensch:  det  oldnordiske 
sprog)  heeft  zijn  ontstaan  te  danken  aan  den  uitstekenden  Deen 
Rasmus  Chbistiaan  Eask,  van  wien  Jakob  Grimh  hem  als 
ffali-nardiéch^  overnam.  Sedert  dien  tijd  is  hij  in  Denemarken 
en  Duitsohland  de  meest  gebruikelijke,  en  ook  bij  ons  is  ffOtid- 
noordsch"  algemeen  aangenomen.  Geen  van  die  namen  zegt  nauw- 
keurig, wat  hij  zeggen  moest.  De  beste  naam  zoude  gfCmd^icest' 
Noordsch"  zijn. 

Het  gansche  gebied  der  Germaansche  talen  laat  eene  scheiding 
toe  in  een  oost*Germaansch  en  een  west-»Germaansch.  Van  de 
ons  bekende  taaltakken  behooren  tot  het  oost-Germaansch  het 
Gotisch  en  de  talen  van  Skandinavië,  tot  het  west-Germaansch 
de  overige,  In  den  jongsten  tijd  heeft  een  der  vernuftigste  Duit- 
sche  lingisten  deze  verhouding  ontkend  en  het  Noordsch  als  den 
schakel  tusschen  Gotisch  en  Angelsaksisch  beschouwd.  Die  theorie , 
een  uitvloeisel  van  eene  andere  omtrent  de  verhouding  der  Indo- 
Germaansche  talen  in  't  algemeen,  heeft  echter  weinig  bijval  ge- 
vonden. (')  Overwegende  gronden  nopen  ons,  aan  die  splitsing 
van  het  Germaansch  taalgebied  in  oostelijk  en  westelijk  vast  te 
houden. 

De  Noordsche,  of,  zooals  wij  ze  wellicht  beter  zouden  noemen : 
noord-Germaansche  talen,   zijn   tegenwoordig    vier  in  getal:  IJs- 


')  In  onze  taal,  zooals  in  *t  Engolsch,  is  Koorsch  het  adjectief  van 
Noorwegen,  gelgk  Daitsch  het  is  van  Duitsohland.  De  „Noorsche''  vlag 
beteekent  de  vlag  van  Noorwegen;  een  „Noorsch''  schip,  een  schip  alt 
Noorwegen. 
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landsch,  Noorsch,  Zweedsch,  Deensch.  Er  moet  echter  een  tijd 
geweest  zijn,  dat  ééne  Skandinavische taalin het geheele Skandina- 
vische  noorden  heerschte.  Deze  gemeenschappelijke  taal  nu  —  zoo 
geloofde  men  tot  in  vrij  late  tijden  —  moest  de  ,/Oud-Noorsche^ 
geweest  zijn ,  das  die  taal ,  welke  met  weinige  afwijzigingen  nog 
tegenwoordig  op  IJsland  voortleeft,  de  taal,  waarin  de  werken 
der  onde  litteratuur  van  IJsland  en  Noorwegen  geschreven  zijn. 
Die  opvatting  vond  dan  hare  uitdrukking  in  de  benaming  ,/Oud- 
Noordsch^.  Men  maakte  daarbij  dezelfde  font,  als  toen  men  het 
Sanskrit  voor  de  moeder  aller  Indo-Germaanscbe  talen ,  het  Gotisch 
voor  de  moeder  der  Germaansche  hield;  dezelfde  dwaling  waarin 
Raynoüard  verviel,  met  het  Proven9aalsch  als  den  schakel  tus- 
schen  het  Latijn  en  de  Komaansche  talen  te  beschouwen. 

Wanneer  de  scheiding  der  Noordsche  talen  heeft  plaats  gegrepen, 
is  niet  met  zekerheid  te  bepalen.  Bij  benadering  zoude  men  den 
aanvang  der  negende  eeuw  als  het  tijdstip  der  splitsing  kunnen 
aannemen.  (')  Tegen  dien  tijd  schijnen  de  oorspronkelijk  slechts 
gewestelijke  verscheidenheden  zoo  sterk  te  zijn  toegenomen,  dat 
zich  eene  west-Noordsche  en  eene  oost-Noordsche  taal  ontwikkelde. 
De  vertegenwoordiger  van  het  west-Noordsch  is  voor  ons  hetlJs- 
landsch,  waarvan  zich  het  Noorsch  fd.  i.  de  taal  van  Noorwegen) 
alleen  dialektisch  onderscheidde;  het  Oost-noordsch  heeft  zijn  ver- 
tegenwoordiger in  het  Oud-Zweedsch ,  vraarvan  het  Oud-Deensch 
op  het  tijdstip,  dat  onze  bronnen  beginnen,  nauwelijks  te  onder- 
scheiden is.  (*) 

Eeeds  uit  deze  korte  schets  vloeit  voort,  dat  j^oud^Noordsch^ 
niet  de  ware  naam  voor  het  IJslandsch-Noorsch  is,  daar  hij  ook 
het  Zweedsch-Deensch  in  zich  sluit.  Maar  uit  een  litterarisch  oog- 
punt  beschouwd  is  voor  ons  het  oud-Noorsch,  wij  mogen  zelfs 
nog  bepaalder  zeggen :  het  IJsIandsch ,  de  eigenlijke  taal  van  het 
noorden  in  de  middeleeuwen ,  en  heeft  het  dus  in  zooverre  aanspraak 
op  den  naam  van  oud-Noordsch,  d.  i.  oud-Skandinavisch.  Op  IJsland 
is  de  heerlijke  krans  gevlochten,  wiens  bloemen  ons  thans  nog 
schadeloos  moeten  stellen  voor  zooveel,  wat  op  eigen  bodem  is 
uitgeroeid  en  vergaan. 

Twee  jaren  is   het  geleden,  dat  voor  het  eerst  een  Deeusche 

10 
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koning  den  voet  zette  op  het  verre  eiland:  er  werd  feest  gevierd, 
de   duizendjarige   colonisatie   van    IJsland  werd  herdacht.  In  het 
jaar  874  werd  het  ongeveer  750  Engelsche  mijlen  van  Noorwegen 
verwijderd  eiland  voor  de  republikeinen  en  puriteinen  van  het  Skan- 
dinavisch  schiereiland,  zooals  Max  Muller  zich  aardig  uitdrukt « 
een  soort  van  Amerika.  De  Noorsche  koning  Hauald  HdRFAOTii 
(Schoonhaar)  had  de  meeste  koningen  van  Noorwegen  overwonnen, 
en    zijn    despotische   heerschappij    had  tot  einddoel,  de  Noorsche 
vrijen  tot  vasallen  te  verlagen.  Toen  verhuisden  zij,  die,  te  zwak 
tot  tegenstand ,  zich  toch  niet  onder  Harald's  scepter  wilden  krom- 
men, naar  het  buitenland,  en  voornamelijk  het  afgelegen  IJsland 
werd  eene  aristokratische  republiek  van  edele  en  vrije  Noren.  Het 
Christendom  werd  omstreeks  het  jaar  1000  wettelijk  aangenomen: 
scholen  werden  gesticht,  bisdommen  opgericht,  de  Noorsche  volks- 
gezangen  en   wetten   ijverig  verzameld;   eene  rijke  letterkundige 
werkzaamheid  ontwikkelde  zich,  terwijl  de  koophandel,  inzonder- 
heid met  pelswaren ,  ook  materieele  welvaart  op  het  eiland  bracht. 
In   het   begin   der    12«  eeuw  telde  IJsland  50,000  inwoners.  In 
het  begin  der  volgende  kwam  IJsland  onder  de  heerschappij  der 
koningen   van   Noorwegen,  en  spoedig  had  het  verlies  der  staat- 
kundige  vrijheid   ook  het  wegkwijnen  van  het  litterarisch  en  in- 
tellectueel leven  ten  gevolge.  1397  werden  Noorwegen  en  IJsland 
met  Denemarken   verbonden,   en   toen  Noorwegen  1814  aan  de 
kroon  van  Zweden  viel,  bleef  IJsland  onder  Deensche  heerschappij.  (') 
De  taal,   die  de  uitgewekenen  op  't  einde  der  negende  eeuw 
naar  IJsland  medebrachten,  was  niet  meer  eene  algemeene  Skan- 
dinavische,    maar   reeds  eene  eigenaardig  Noorsche  taal.  Op  IJs- 
land   ontwikkelde    zij    zich    eerst    tot   eene   litteratuurtaai,    met 
IJslandsche  kleur. 

Tot  in  de  14^  en  15^'  eeuw  zijn  de  afwijkingen  tusschen  de 
taal  van  IJsland  en  Noorwegen  zoo  luttel ,  dat  wij  gerechtigd 
zijn,  de  eigenaardigheden  van  Noorwegens  lettervruchten  als  af- 
wijkingen, het  IJslandsch  als  de  eigenlijke  /i^oud-Noorsche'  taal 
bij  uitnemendheid  te  beschouwen.  Zonder  twijfel  was  er  reeds 
y66t  de  colonisatie  van  IJsland  eene  dichtkunst  in  Noorwegen 
geweest.    Maar  de  aard   en   het   materiaal  van  het  Eunenschrift 
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belemmerde  eene  schriftelijke  opteekeniiig ,  en  eerst  ^  toen  door 
toedoen  der  Angelsaksische  zendelingen  het  Latijnsche  sclirift 
in  't  Noorden  ingevoerd  werd,  kon  de  opteekening  der  liederen, 
die  tot  daaraantoe  slechts  mondeling  voortleefden ,  zonder  bezwaar 
geschieden.  Deze  opteekening  zijn  wij  niet  aan  het  moederland, 
maar  aan  IJsland  verschuldigd.  In  alle  opzichten  was  het  eiland 
daarvoor  ook  de  geschikte  plaats.  Afgezonderd  van  de  bewoonde 
wereld,  in  de  eindelooze  winternachten  aan  zijn  huis  gekluisterd, 
bevolkte  de  IJslander  de  wereld  zijiier  verbeelding  met  de  scliit- 
terende  gestalten  zijner  goden  en  helden.  Zoo  kwam  hij  er  toe 
de  oude  goden-  en  heldenliederen  op  te  teekenen;  zoo  werd  het 
hem  allengskens  ook  eene  behoefte  eigen  litterarische  werkzaam- 
heid te  ontwikkelen,  zelf  te  dichten,  en  eindelijk  die  eigenaar- 
dige gewrochten  van  zijn  geest,  die  afspiegelingen  van  het  IJs- 
landsch  leven,  dé  Sagalitterataur  te  scheppen. 

Niets  van  dat  rijke  intellectueele  leven  vinden  wij  in  het  moeder- 
land :  wetboeken ,  homiliën  en  vertalingen  van  uitheemsche  ridder- 
romans, ziedaar  het  kenmerk  van  Noorwegens  middeleeuwsche 
letterkunde.  IJslandsche  skalden  droegen  aan  de  Noorweegsche 
koningshoven  lofdichten  voor,  IJslandsche  sagamannen  schreven 
de  geschiedenis  van  Noorwegens  koningen,  IJslandsche  schrijvers 
moesten  zelfs  de  Noorweegsche  landwetten  afschrijven. 

Zoo  is  dus  de  ^oud-Noorsche^'^  taal  voor  ons  in  werkelijkheid 
de  taal  van  IJsland,  en  naar  IJsland  hebben  wij  het  oog  te 
wenden,  wanneer  wij  de  beteekenis der Skandinavische letterkunde 
in  de  middeleeuwen  wenschen  te  begrijpen. 

Hoe  algemeen  de  oud-Noorsche  taal  gedurende  de  middel- 
eeuwen verbreid  was,  daarvan  kan  men  zich  een  denkbeeld  maken, 
als  men  weet,  dat  zij  niet  alleen  in  Noorwegen  en  op  IJsland, 
maar  ook  op  de  kusten  van  Ierland  en  Schotland ,  het  eiland  Man , 
de  Hebriden,  Shetlands  en  Orkneys,  de  Faröer,  eindelijk  op  de 
van  IJsland  uit  gecoloniseerde  oostkust  van  Groenland  heerschte. 
Uitdrukkelijk  wordt  ons  verzekerd  —  hetgeen  men  zonder  reden 
in  twijfel  getrokken  heeft  —  dat  nog  in  het  begin  der  ll^  eeuw  de 
IJslandsche  skald  het  wagen  kon,  in  Zweden  en  Denemarken ,  ja 
zelfs  in  Engeland  en  Rusland  voor  zijne  Skandinavische  landslieden 
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zijne  liederen  voor  te  dragen ,  zonder  dat  hij  behoefde  te  vreezen,  niet 
begrepen  te  worden.  Op  de  kusten  van  Groenland  en  de  Britsche eilan- 
den is  de  oad-Noorsche  taal  sedert  het  midden  der  15e  eeuw  spoorloos 
verdwenen;  in  Noorwegen  leeft  zij  slechts  nog  dialektisch  in  de 
afgelegen  dalen  en  fjorden  voort,  terwijl  de  schrijftaal  Deensch  is ; 
de  taal  der  Faröer  is  tegenwoordig  een  tamelijk  afwijkende  tong- 
val, en  ook  hier  is  het  Deensch  de  taal  der  school,  der  kerk, 
van  het  gerechtshof.  Alleen  op  IJsland  leeft  nog  heden  het  oud- 
Noorsch  met  weinig  veranderingen  voort. 

Vraagt  men  nu,  of  de  hooge  beteekenis  der  oad-Noorsche  taal 
in  de  oudheid  harer  gewrochten  ligt,  dan  luidt  het  antwoord: 
neen.  De  opteekening  van  oad-Noorsche  taalmonumenten  kan  men 
nagaan  tot  in  de  12^  eeuw,  en  er  zijn  oud-Noorsche  gedichten, 
die,  ofschoon  niet  v6<5r  de  18e  eeuw  opgeschreven,  toch  van  de 
9e  en  10^  dagteekenen. 

Is  dan  het  oud-Noorsch  zooveel  ouder  of  zuiverder  dan  de 
andere  Germaansche  talen?  Ook  dat  niet.  Zulke  eigenaardigheden 
van  het  oud-Noorsch,  als  daar  zijn:  de  u-umlaut,  de  uitbreiding 
van  het  rhotacisme ,  de  vorming  van  een  mediopassivum ,  de  aan- 
hechting van  het  lidwoord  aan  het  substantivum ,  dat  alles  zijn 
kenteekenen  van  eene  jongere  taalperiode.  Slechts  de  weinige 
overblijfsels  eener  //algemoene^''  Skandinavische  taal,  die  men  in 
de  oudste  runenmonumenten  wellicht  met  onrecht  heeft  willen 
vinden,  in  de  uit  het  noord-Germaansch  in  de  Finsche  en  Lap- 
sche  talen  opgenomen  woorden  echter  zekerlijk  met  recht  zoekt, 
zijn  luttele  resten  der  Noordsche  taal  uit  een  tijdperk  ouder  dan 
dat  der  Gotische  bijbelvertaling.  (*) 

Waarin  ligt  dus  de  beteekenis  der  oud-Noorsche  taal?  In  haar 
zelfstandigheid ,  zeldzame  buigzaamheid  en  buitengewonen  rijkdom , 
waarin  zij  onder  alle  Germaansche  talen  de  grootste  overeenkomst 
met  het  Grieksch  vertoont.  Het  oud-Noorsoh  is  onder  alle  Ger- 
maansche talen  de  meest,  ^^self  made^'  —  men  veroorloove 
mij  deze  uitdrukking  —  het  is  het  meest  door  eigen  kracht 
gegroeid,  heeft  zich  het  langst  door  het  langer  voortbestaan  van 
het  heidendom  en  de  afzondering  van  het  eiland,  aan  vreemden 
invloed    onttrokken.    Voorts    laat   het   zich   uit  de   menigte   der 
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oud-Noorsche  lettervruchten  en  hun  bijzonder  karakter  verklaren , 
dat  wij  de  schatten  der  taal  vollediger  zien  ten  toon  gespreid  dan 
in  alle  overige  oade  Oermaansche  talen.  Daarom  is  't  oud-Noorsch 
zoo  geschikt  om  onze  gebrekkige  kennis  der  zustertalen  aan  te 
vullen. 

En  ten  slotte,  de  oud-Noorsche  taal  is  die  der  oud-Noorscbe 
letterkunde.  De  kennis  van  't  eene  is  noodig  tot  recht  verstand 
van  't  andere.  Want,  indien  vertalingen,  zelfs  de  beste,  in  't 
algemeen  een  flauw  beeld  van  het  origineel  kunnen  geven,  is 
dit  inzonderheid  het  geval  met  het  oud-Noorsch,  dat  in  zijne 
eigenaardigheid  met  één  woord  onvertaalbaar  is.  Eene  IJslandsche 
sag^  te  vertalen,  heet  het  waas  weg  te  vagen,  dat  over  haar 
ligt  uitgespreid. 

IT. 

Met  uitzondering  der  oud-Noorsche  letterkunde,  vinden  wij  de 
oudste  litteratuur  der  Germaansche  volken  in  dienst  van  het  Chris- 
tendom. ÜLFILA8  vertaalde  voor  zijne  Goten  den  bijbel.  Voor  de 
geschiedenis  van  onze  taal,  is  er  geen  monument  dat  daarmede 
in  waarde  te  vergelijken  is,  doch  het  is  geen  bron  voor  de  kennis 
der  letterkunde.  De  oudste  stukken  in  't  oud-Hoogduitsch  zijn 
glossen,  interlineaire  vertalingen,  vertolkingen  van  bijbelsche  of 
kerkelijke  stoffen,  uitnemend  voor  de  taalgeschiedenis,  zonder 
waarde  voor  de  litteratuur.  En  onze  hoofdbron  voor  het  oud-Hoog- 
duitsch, de  evangelieberijming  van  Otfrid,  is  met  het  verklaarde 
doel  gedicht,  om  het  onkiesche  volksgezang  te  verdringen  door 
een  vroom,  kerkelijk  gedicht.  Van  meer  letterkundige  waarde  is 
het  hoofdwerk  der  Nederduitsche,  meer  bepaald  Saksische ,  stam- 
men, de  Hêljand.  Ook  dit  behandelt  eene  bijbelsche  stof,  doch 
de  schrijver  was  een  echt  dichter,  die  er  in  slaagde,  aan  den 
bijbelschen  inhoud  den  toon  der  volkspoëzie  te  paren. 

Wie  zoude  er  de  geestelijkheid  een  verwijt  van  maken ,  dat  zij 
een  uit  het  heidendom  voortgesproten  en  het  oude  geloof  voort- 
plantend gezang  met  alle  kracht  zocht  tegen  te  gaan?  Wie  zou 
niet  veeleer  dankbaar  en  volmondig  erkennen,  dat  onze  voorouders 
schrijfkunst,  boeken  en  boekengeleerdheid  aan  de  dienaren  der  kerk 
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te   danken  hebben ,   dat  zij  zelfs  den  inhoad  hunner  letterkunde 
aan  hen  verschuldigd  zijn? 

Nu  was  het  een  geluk  voor  IJsland^  dat  het  de  weldadige  in- 
vloeden der  kerk  zou  ondervinden  zonder  daarbij  't  erfgoed  der 
vaderen  te  verliezen.  In  minderen  graad  wisten  ook  de  Angelsaksen 
de  voorvaderlijke  denkbeelden  met  het  nieuwe  geloof  te  verbinden. 

Omstreeks  het  jaar  1000  werd  het  Christendom  op  IJsland 
ingevoerd ,  meer  dan  eene  eeuw  na  de  colonisatie  van  het  eiland. 
Voor  het  moederland  Noorwegen  was  deze  eeuw  een  tijdperk  van 
hevigen  strijd ,  eene  periode  der  scherpste  contrasten.  Eerst  FIa&at.d 
met  zijne  dwingelandij^  dan  de  wilde  Erik  Bloeobijl,  de  zachte 
HdKoN  ^  de  vurig  heidensche  H^kon  Jabl  ,  eindelijk  de  even  vurig 
christelijke  Olaf  TRYGevASON:  wat  karakters^  wat  botsingen^ 
wat  contrasten !  Doch  op  het  verre  eiland ,  welks  bewoners  de 
stormen  van  het  vaderland  hadden  ontvlucht,  daar  ging  één  dag 
voorbij  als  de  andere;  slechts  de  dagelijksche  bezigheden ,  de 
jaarlijksche  feesten ,  de  twisten  op  het  althing  braken  de  een- 
toonigheid  af.  De  rust  wekte  verveling,  de  afzondering  nieuws- 
gierigheid, en,  hoe  plat  het  klinken  moge,  zonder  de  verveling 
en  nieuwsgierigheid  der  IJslanders  zouden  wij  geene  zoo  rijke 
IJslandsche  letterkunde  bezitten.  De  oude,  uit  het  vaderland 
medegebrachte  gezangen  luisterden  de  lange  winternachten  op; 
bij  het  vuur  der  hal  en  den  schuimenden  ale-beker  verhaalden 
vrienden  aan  vrienden ,  ouderen  aan  jongeren  de  geschiedenis  der 
vorsten,  der  helden  van  hunnen  stam.  De  nieuwsgierigheid  dreef 
den  IJslander  ook  op  reis,  naar  Skandinavië,  Engeland,  de  Brit- 
sche  eilanden  ;  ijverig  vorschte  hij  de  gebeurtenissen  na  van  het 
vollere,  rijkere  leven  en  bracht  ze  den  vrienden  tehuis  als  hoog- 
gewaardeerd geschenk  van  de  reis  mede. 

In  zulke  toestanden  kwam  er  door  de  invoering  van  het  Chris- 
tendom geen  verandering.  Een  eigenlijke  hiërarchie  heeft  zich  op 
IJsland  nooit  gevestigd,  daar  geen  wereldlijke  macht  haar  uit 
politieke  beweegredenen  tot  steun  strekte.  De  IJslanders  bleven 
in  geestelijke  zaken,  meer  dan  andere,  aan  zich  zelven  overgela- 
ten, van  vreemden  onafhankelijk.  De  clerus  was  volkomen  natio- 
naal;   de    wetgevende    vergadering   van   het   geheele   eiland,  het 
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althing,  koos  de  bisschoppen;  inboorlingen ,  die^  ofschoon  iu  den 
beginne  in  het  buitenland  opgevoed  en  ontwikkeld  ^  toch  de  liefde 
voor  hun  vaderland,  zijne  taal  en  zeden  niet  verloren  hadden. 
2iOO  werden  de  IJslandsche  geestelijken  geen  bestrijders,  maar 
beschermers  en  bevorderaars  der  vaderlandsche  taal  en  letterkunde.  (^) 
Alvorens  de  belangrijkheid  der  IJslandsche  letterkunde  vluch- 
tig te  schetsen,  wensch  ik  duidelijk  te  doen  uitkomen,  dat  wij 
twee  punten  goed  moeten  onderscheiden :  de  waarde  der  IJsland- 
sche  geschriften  op  zich  zelve  als  letterkundige  gewrochten  en 
hunne  waarde  als  bronnen  voor  de  kennis  van  Germaansche  toe- 
standen en  denkbeelden. 

III, 

Twee  vormen  zijn  er,  waarin  de  verbeeldingskracht  van  een 
volk  zich  het  eerst  uit:  mythe  en  sage.  De  mythe  schept 
hem  zijnen  godenhemel,  het  woord  der  scheppingsgeschiedenis 
omkeerende.  De  sage  steunt  op  historische  personen  en  gebeur- 
tenissen, en  neemt  in  haren  kring  de  in  menschen  herschapen 
goden  op.  Dichtkunst  en  toonkunst  samen  gepaard  zijn  de  vroeg- 
ste middelen,  waardoor  het  opgewekt  gevoel  zich  kenbaar  maakt, 
en  als  derde  komt  dikwijls  nog  de  dans  daarbij.  Alle  oudste  poëzie 
is  vermoedelijk  episch ;  eerst  later  ontwikkelt  zich  de  hooge  vlucht 
der  lyriek;  nog  later  het  proza. 

Als  epische  poëzie  hebben  wij  ons  de  liederen  voortestellen , 
waarvan  ons  Tacitus  verhaalt,  dat  de  oude  Germanen  er  hunne 
kosmogonie  eu  theogonie  in  bezongen.  Episch  was  ook  de  oud- 
ste poëzie  der  Skandinaven,  episch  zijn  nog  de  gedichten,  waarin 
hunne  mythologie  en  heldensage  ons  verschijnt,  de  zoogenaamde 
Edda-liederen.  (*)  —  In  het  jaar  1643  vond  de  bisschop  van 
Skalholt  op  IJsland,  Brynjolf  Sveinsson  een  handschrift,  dat 
eene  verzameling  van  oude  goden-  en  heldenliederen  bevatte ,  het 
eenige  handschrift,  hetwelk  deze  volledig  belielst.  Hij  liet  haar 
afschrijven,  en  zette  als  titel  op  dit  afschrift:  Ëdda  Saemundi 
multiscii.  Het  kostbaar  origineel  werd  aau  koning Frederik III 
van  Denemarken  geschonken  en  door  deze  aan  de  koninklijke 
bibliotheek  in  Kopenhagen  afgestaan,  waar  het  zich  tegenwoordig 
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bevindt.  Noch  de  naam  van  Saemund  noch  die  van  Edda  heeft 
aanspraak  om  op  den  titel  te  prqken.  Saemund  Sigfusson^  een 
geleerd  IJslander  in  de  tweede  helft  der  11°  eeuw^  was,  skx) 
meende  men ,  als  geleerde  en  man  van  aanzien  de  geschikte  per- 
soon om  zolk  eene  verzameling  en  opteekening  der  oude  liederen 
tot  stand  te  hebben  gebracht.  De  bronnen^  waaraan  wij  de  be- 
richten omtrent  zijn  leven  te  danken  hebben^  weten  intusschen 
niets  daarvan  te  vertellen.  Even  zoo  weinig  authentiek  mag  de 
titel  Edda  heeten.  Wij  bezitten  een  prozawerk^  aan  Snorri 
Sturluson  toegeschreven,  dat  den  naam  Edda  draagt,  waarover 
later  meer.  De  verzameling  der  oude  liederen  heeft  den  titel  eerst 
van  bisschop  Brynjolf  ontvangen. 

Yan  deze  verzameling  riep  Jacob  Qrimk  uit:  ;/die  Edda  ist 
ein  unvergleichliches  werk.^'  En  inderdaad  is  zij  dat  in  menig  opzicht. 
Zij  behelst  30  liederen ,  met  invoegsels  in  proza :  van  die  liederen 
zijn  er  10  van  mytbologischen  inhoud  (waarbij  nog  drie ,  in  andere 
bronnen  ons  overgeleverd,  zijn  te  voegen);  de  overige  hebben  be- 
trekking op  de  Duitsche  heldensage.  Hun  vorm  is  de  oudste  vorm 
van  Germaanscbe  poëzie,  het  stafrijm  of  de  allitteratie,  de  vorm, 
die  ook  in  het  Hüdébrandslied ,  den  Heljand,  de  meeste  Angel- 
saksische gedichten  voorkomt.  De  gedichten  zijn  in  strophen  geplitst , 
gewoonlijk  van  6  of  8  verzen.  Zij  zijn  voor  ons  bijna  de  eenigste 
bron  voor  oude  Germaansche  mythologie  en  voor  den  oudsten  vorm 
onzer  heldensage.  In  zoover  zijn  zij  in  werkelijkheid  een  ^^unv e r- 
gleichliches  werk/'  We  komen  daarop  terug:  hier  komt  het 
er  op  aan,  met  weinige  trekken  de  poëtische  waarde  dezer  liederen 
te  schetsen.  Ik  doe  dat  met  zekeren  schroom,  want  mijn  oordeel 
omtrent  hunne  dichterlijke  waarde  stemt  weinig  overeen  met  de 
uitbundige  loftuitingen,  waarin  men  over  die  liederen  pleegt  te 
spreken.  Men  heeft  ze  als  het  toonbeeld  van  alle  Oermaansche 
volkspoëzie  beschouwd;  zóó,  dacht  men ,  zouden  onze  eigen  goden- 
en heldendichten  zich  aan  ons  oog  vertoonen,  bijaldien  een 
gunstig  noodlot  ze  voor  ons  gespaard  had.  Plun  ontstaan  verplaatste 
men  in  den  geheimzinnigen  nacht  van  overoude  tijden,  in  eene 
^urnordische^  periode,  toen  west-  en  oost-Skandinaven  nog 
niet  gescheiden  waren.  Voornamelijk  Deensche  oudheidkundigen  zijn 
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in  hun  lof  zeer  ver  gegaan.  Eerst  in  de  jongste  tijden  hebben 
deskundigen  den  toon  van  lof  lager  gestemd,  en  aan  de  kritiek 
hooger  eischen  gesteld.  Onder  hen  zijn  voornamelijk  drie  mannen 
met  hoogachting  te  noemen:  de  Noor  Sophus  Bugoe,  de  Deen 
Edvin  Jessen,  en  de  Duitscher  Konrao  Maurer.  Bugos  heeft 
ons  de  eerste  vertrouwbare  uitgaaf  dezer  liederen  geschonken^ 
eene  uitgaaf,  die  met  recht  een  toonbeeld  van  vlijt  en  talentvolle 
opvatting  heeten  mag;  Maurer  en  Jessën  hebben  de  moeielijke 
taak  op  zich  genomen,  ouderdom,  karakter  en  vaderland  der 
liederen  te  bepalen.  Met  dit  al  is  er  pas  een  nieuwe  dageraad 
aangebroken ,  en  zijn  wij  nog  verre  van  onomstootclijke  resultaten 
verwijderd. 

Gelijk  in  iedere  oude  volkspoëzie,  zijn  er  in  de  verschillende 
liederen  verschillende  handen  te  herkennen,  en  ook  de  grondslag 
der  liederen  is  van  verschillende  tijden.  Zooveel  echter  kan  men 
met  zekerheid  zeggen:  met  uitzondering  van  één,  twee  of  heer- 
stens drie  liederen  is  er  geen  enkel ,  dat  wij ,  zooals  het  tot  ons  ge- 
komen is,  voor  echte  volkspoëzie  mogen  houden.  Liederen  Van 
dien  vorm  zouden  niet  van  mond  tot  mond  als  een  nationaal  goed 
overgeleverd  zijn:  in  de  plaats  van  schoenen  eenvoud  is  gekun- 
steldheid getreden;  de  onnatuurlijkste  omschrijvingen,  —  dat  eigen- 
aardige der  Noorsche  kunstpoëzie ,  —  hebben  de  oude  onopgemerkte 
uitdrukkingen  verdrongen ,  de  epische  kortheid  is  ten  offer  gevallen 
aan  lyrische  bombast  en  dialogische  breedsprakigheid;  de  oude  korte 
versmaat  van  twee  heffingen  heeft  zich  eene  uitbreiding  moeten  laten 
welgevallen.  Dat  alles  is  in  strijd  met  het  wezen  der  volkspoëzie. 
Het  Noorden  zelf  heeft  ons  volksliederen  bewaard ,  zooals  de 
Deensche,  en  vooral  de  allerliefste  dansliedjes  der  Füröer,  die  tot 
op  den  dag  van  heden  aldaar  in  den  mond  des  volks  voortleven. 
Welk  een  geheel  anderen  indruk  maken  die  dan  de  meeste  Edda* 
liederen  I 

Ieder  Edda-lied  moet  op  zich  zelf  worden  beschouwd;  bij  elk 
lied  zijn  evenwel  ook  de  verschuilende  elementen  te  onderzoeken , 
waaruit  het  geheel  ontstaan  is.  't  Is  hier  niet  de  plaats  om  dit 
dieper  op  te  halen.  Jessen  (*)  heeft  daarmede  een  begin  gemaakt ; 
in  den  allerjongsten  tijd  heeft  Bugoe  zulk  een  onderzoek  voor  een 
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enkel  lied^  Hamdhism&l,  op  uitstekende  wijze  ingesteld.  (^°)  Ik  zelf  hoop 
spoedig  den  vrienden  dezer  studie  het  resultaat  van  eigen  nasporingen 
te  kunnen  aanbieden.  Om  kort  te  gaan :  de  zoogenaamde  Edda- 
liederen  zijn  voor  een  groot  gedeelte  late  IJslandsche  produkten^  die 
tot  een  letterkundig  tijdvak  behooren ,  dat  wil  zeggen :  een  tijdvak » 
toen  de  schrijfkunst' op  IJsland  was  ingevoerd,  d.  i.^  in  de  12® 
of  13®  eeuw.  Enkele  zullen  nog  wel  veel  later  ontstaan  zijn.  Bij 
sommige  is  een  oude  kern  niet  te  loochenen ,  maar  die  is  vooreerst 
in  de  mondelinge  overlevering  verduisterd,  dewijl  nieuwe  trekken 
de  oude  bijkans  onkenbaar  hebben  gemaakt;  nadat  zij  opgeschreven 
waren,  hebben  dan  eindelijk  kunstdichters  op  verschillende  tijden 
er  aan  gewerkt,  ze  gewijzigd,  het  oude  prachtkleed  met  nieuwe 
bonte  sieraden  behangen.  Slechts  zeer  enkele  liederen  schijnen  nog 
in  hun  ouden  vorm  gespaard  te  zijn  gebleven,  epische  liederen 
/^aus  einem  gusse'^  als  laatste  getuigen  eener  oude  volkspoëzie. 
Zulk  eenliedis  bij  voorbeeld  Thrymskvidha  of  Hamarsheimt 
(het  lied  van  den  reus  Thrym  of  het  halen  van  den  hamer) ,  waarin 
Thor  zijnen  machtigen  hamer  mist  en  hem  terughaalt  van  den 
reus,  die  hem  heeft  gestolen.  In  dit  lied  is  ook  de  mythologische 
kern  nog  duidelijk  te  herkennen.  Thor  ontwaakt  uit  zijn  winter- 
slaap: de  doudergod  heeft  gerust.  Wild  heeft  gedurende  den  win- 
ter het  ongebreidelde  reuzenheir  getierd  en  geraasd,  storm  en 
onweder  hebben  gewoed.  Daar  ijlt  de  ontwaakte  hemelgod  met 
zijn:  quos  ego!  tot  de  reuzen:  met  list  wint  hij  zijnen  blikse- 
menden  hamer  terug ^  en  daarmee  velt  hij  kinderen  der  duister- 
nis. Het  is  de  oude  jaargetijdenmythe ;  het  is^  zooals  Gëibbl 
zingt: 

Der  frühling  ist  ein  starker  held , 

Eiu  ritter  sonder  gleichen. 

Li  dit  lied  is  alles  kort  en  bondig;  met  snelle  schreden  ijlt 
de  handeling  voort ;  de  taal  is  eenvoudig ,  pittig  en  helder ,  zonder 
kuustmiddeltjes ;  eindelijk  —  en  dat  is  de  hoofdzaak  —  naïef  en 
onschuldig  verschijnt  hier  nog  het  oude  geloof,  van  geene  nieuwe 
twijfelzucht  vergezeld.  Dat  alles  zijn  eigenschappen,  die  aan  de 
nieuwe  godenb'ederen  in  hunnen  tegenwoordigen  vorm  ontbreken : 
zelfs  de  beroemde  Yölusp^,  die  stellig  overoude  elementen  in 
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sdch  bevat ^  kan  in  den  vorm,  waarin  wij  ze  kennen,  geen  oud 
lied  zijn;  het  slot  is  zelfs  zonder  twijfel  christelijk. 

Nog  erger  hebben  de  heldenliederen  geleden.  Ik  geloof  niet, 
dat  een  enkel  van  deze  liederen  zo6  uit  de  volksoverlevering  is 
voortgesproten.  Slechts  Yölundarkvidha,  het  lied  van  den 
beroemden  smid  Wieland,  heeft  een  oud-epischen  grondtrek.  Alle 
liederen  der  Nibelangensage  echter  moeten  wijzigingen  ondei^aan 
hebben,  enkele  zijn  zeer  jonge  voortbrengselen  der  kunstpoëzie. 

De  Edda-liederen  zijn  dus  grootendeels  volstrekt  geen  toonbeeld 
van  Oud-Oermaansche  volkspoëzie:  waren  zij  het,  in  der  daad, 
men  behoefde  haren  ondergang  niet  te  betreuren.  Hun  waarde 
ligt  voornamelijk  in  hun  karakter  als  bronnen  voor  mythologie 
en  sage.  Ook  deze  zullen  zich  wel  is  waar  in  den  loop  der  tijden 
en  bij  alle  veranderingen,  die  de  vorm  der  liederen  ondergaan 
heeft ,  niet  zui  ver  hebben  bewaard ,  zoodat  het  wetenschappelijk  onder- 
zoek te  beproeven  heeft,  oude  volksoverleveringen  en  verdichtsels 
daarin  van  elkander  te  scheiden.  Het  is  echter  bijkans  onpoodig, 
op  te  merken,  dat  de  vorm  van  een  lied  zeer  jong,  en  de  grondslag 
er  van  toch  oud  kan  zijn. 

Voor  eene  juiste  beoordeeling  der  Edda-liederen  is  het  noodig, 
dat  we  kennis  maken  met  de  Skaldenpoëzie.  (^^)  Terwijl  de 
Edda-liederen  naamloos  zijn,  is  de  skaldenpoëzie  ^t  voortbrengsel 
van  bekende  dichters.  De  Oad-Noorsche  dichter  heette  Skdld  '). 
Men  stelle  zich  onder  de  Skalden  geene  gepreviligeerde  dichterkaste 
voor,  zooals  die  der  Keltische  barden.  Wij  Germanen  hebben  noch 
druïden  noch  barden  gehad;  er  bestond  geene  priester-  en  ook 
geene  dichterkaste.  Slechts  bet  talent  maakte  den  dichter ;  iedereen , 
die  den  goddelijken  vonk  in  zich  bespeurde,  mocht  dichten  en 
zingen  naar  hartelust ,  en  zoo  kan  het  dan  wel  eens  gebeurd  zijn , 
dat  menigeen  het  heilige  vuur  in  zich  meende  te  gevoelen ,  terwijl 
in  werkelijkheid  op  hem  toepasselijk  was  het  allerliefste  gedichtje , 
waarmede  eens  Walther  von  der  Yogelweide  eenen  onbekwamen 
kunstgenoot  belachelijk  heeft  gemaakt.  De  Noorsche  Skald  heeft 
dus    veel   meer  overeenkomst   met   den    Duitschen  minnezanger. 


')  Omtrent  de  etymologie  van  het  woord  bestaan  slechte  onzekere  yermoedens. 
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den  Romaanschen  troubadour,  dan  met  den  Keltischen  barcL 
Zulks  neemt  niet  weg,  dat  de  Skald  van  het  Noorden  veel  te 
leeren  bad,  voordat  hij  zich  een  meester  in  zijne  kunst  mocht 
achten.  De  Noorsche  poëzie  had  zich  bepaalde  vormen  en  formules 
geschapen,  waaraan  de  dichter  als  individu  gebonden  was;  hij 
moest  ze  dus  aanleeren.  Daartoe  behoorde  bovenal  een  schat  van 
overdrachtelijke  uitdrukkingen ,  die  het  abc  der  Noorsche  kunst- 
poëzie  uitmaken.  Bijna  geen  enkel  voorwerp  mocht  met  zijn  eigen 
naam  worden  benoemd,  zoodat  men  zich  bediende  van  Ofmchrij- 
vingen  (kenningar).  Omschrijvingen  bezigt  elke  poëzie :  wanneer 
het  ros  ,schip  der  woestijn'  en  omgekeerd  het  schip  ,gol- 
venros' heet;  wanneer  Schiller  de  winden  ,segler  der  lüfte', 
Shakespeare  de  kaars  ,flaming  minister'  noemt;  dan  zijn 
zulke  omschrijvingen  algemeen  verstaanbaar,  dichterlijk  en  schoon. 
Het  Noorden  echter  verhief  de  periphrase  tot  wet;  alle  sagen  en 
mjthen  moesten  daaraan  dienstbaar  gemaakt  worden ,  en  als  ware 
ééne  omschrijving  niet  genoeg,  bestonden  er  dikwijls  van  é<^n  en 
hetzelfde  begrip  2,  3,  4  omschrijvingen.  Is  het  niet  gekunstelde 
wansmaak,  wanneer  de  held  ,appelboom  van  den  kamp' ,  of, 
^appelboom  der  pantserverzameling'  (rógapaldr,  brynthings 
apaldr),  de  vrouw,  ,lente  van  het  goud*  (vdr  guUs),  het 
vuur  ,rfe  hooge  verderver  van  al  het  houf  (hdrr  herr  als  vi- 
d  h  a  r) ,  het  zwaard  ,wondroede^  (b  e  n  v  ö  n  d  r) ,  het  schip  ,ze€boom* 
(saetré)  heet?  En  omschrijvingen  als  deze  behooren  nog  tot  de 
eenvoudigste;  ze  zijn  uit  de  Eddaliederen  genomen.  In  het  vinden 
van  nieuwe  moeielijke  en  donkere  Kenningar  toonde  zich  des 
dichters  scherpzinnigheid.  Er  verscheen  in  de  1 3e  eeuw  een  leerboek 
voor  jonge  skalden,  de  zoogenaamde  jongere  Edda.  Daar  vinden 
wij  nu  eene  ware  jacht  op  beelden.  De  „man''^  heet,  onder  anderen, 
ybeproever  der  wapenen^  (r  e  y  n  i  r  v  d  p  n  a').  Dat  is  nog  te  begrijpen. 
Daar  nu  echter  toevallig  eene  soort  van  boom  ook  ,/reynir* 
heet,  veroorlooft  het  poëtisch  handboek,  dat  de  „mv^n^  ook  met 
allerhande  boomen  mag  worden  vergeleken,  en  zoo  vinden  wij 
Kenningar  als  het  smakelooze  ,appelboom  van  den  kamp,'  De 
^vrouw"  wordt  de  ^schenkster'  (selja)  genoemd,  omdat  zij  den 
dorstigen  helden  bier  en  wijn  inschenkt.  Sèlja  is  echter  ook  de 
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naam  van  de  wüg  (salix),  en  daarom  mogen  alle  termen  uit 
het  bosch  van  de  vrouw  gebezigd  worden. 

Dit  streven  naar  donkere  diepzinnigheid,  dat  nu  en  dan  vol- 
slagen onzin  ten  gevolge  heeft,  vindt  zijn  waardigen  tegenhanger 
in  den  vorm  der  liederen.  Niet  meer  het  oude  Oermaansche  stafrijm 
wordt  er  in  gebezigd,  maar  een  mengsel  van  drie  metrische  be- 
ginselen: alliteratie,  rijm  en  telling  der  lettergrepen.  De  versmaat 
is  in  de  verschillende  skaldengedichten  veelvormig;  in  bijzonderheden 
mag  ik  hier  niet  treden.  Als  derde  eigenaardigheid  komt  daarbij 
nog  eene  bijna  geheel  willekeurige  scheiding  van  bijeenbehoorende 
woorden.  Niet  zelden  is  het  adjektief  Van  zijn  substantief,  of  het 
onderwerp  van  zijn  praedikaat  door  twee,  drie  of  meer  versregels 
gescheiden.  Zulk  eene  skaldenstrophe  (visa)  geeft  ons  dikwijls  den 
indruk  van  een  schaakbord,  waarop  alle  figuren  door  elkander 
staan ;  aan  de  sclierpzinnigheid  van  den  hoorder  blijft  het  overge- 
laten, er  orde  in  te  ontdekken.  Neemt  men  dit  alles  in  aanmerking, 
dan  zal  men  moeten  erkennen ,  dat  het  lezen  van  een  skaldengedicht 
alles  behalve  een  genot  is. 

Er  bestaat  misschien  geen  kunstpoëzie,  bij  andere  volken,  die 
zoozeer  alle  gevoel  opoffert  aan  taaikunstjes;  die  zoozeer  in 
plaats  van  gezond  voedsel  voor  den  geest  moeielijke  raadsels  geeft; 
die  zoo  zelden  echt  genot  en  innerlijke  bevrediging  schenkt. 

Eeeds  uit  de  8e  en  9o  eeuw  worden  ons  skalden  genoemd ,  maar 
het  bloeitijdperk  had  die  poëzie  eerst  op  IJsland.  Klaarblijkelijk 
zijn  ook  de  Edda-liederen  in  den  smaak  der  skaldische  dichtkunst 
veelzins  gewijzigd.  Slechts  de  oude  versmaat  liet  men  over  't  algemeen 
onaangeroerd ,  maar  de  stijl  moest  onder  de  nieuwje  richting  lijden. 
Een  paar  Edda-liederen  zijn  niet  anders  dan  een  register  van 
omschrijvingen. 

Tn  de  10^  eeuw  waren  de  IJslandsche  skalden  reeds  wijd  en 
zijd  vermaard.  Aan  alle  Noordsche  hoven,  ook  in  Engeland  en 
Rusland  oefenden  zij  hunne  kunst  uit ,  droegen  hunne  lofgedichten 
op  de  vorsten  van  het  land  voor,  werden  daarvoor  rijk  beloond 
en  dikwijls  in  den  hofstoet  opgenomen,  en  keerden,  op  jaren 
gekomen,  met  roem  beladen  naar  IJsland  terug.  Wij  kennende 
namen  van  een  groot  aantal  skalden,  wier  gedichten  geheel  of  in 
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brokstukken  tot  ons  gekomen  zijn.  Some  zijn  het  grootere  gedichten , 
bijna  enkel  gelegenheidsgedichten;  soms  ook  enkele  geimproviseerde 
strophen ,  die  in  de  sagas  zijn  opgenomen.  Het  karakter  der  geheele 
skaldenpoëzie  is  bistorisch-ljrisch.  Het  eeuwig  terugkeerende  motief 
van  alle  echte  lyriek,  de  liefde,  is  bij  de  Oud-Noorsche  poëten 
van  ondergeschikt  belang;  slechts  hier  en  daar  komt  eens  een 
minnegedicht  te  voorschijn. 

Ik  wil  mijne  lezers  niet  vermoeien  met  eene  droge  opsomming 
van  skaldennamen.  Als  breve  iter  per  exemplasluitikdeze 
schets  der  skaldenpoëzie  met  een  enkel  woord  omtrent  twee  dichters 
uit  de  10e  eeuw,  die  een  zeer  opmerkelijk  contrast  vormen. 
De  een  is  Eoil  Skallagbih^s  zoon,  de  ander  Korhak  öomtjkd's 
zoon.  Egils  leven  is  wild  en  avontuurlijk.  Onder  de  meest  afwis- 
selende lotgevallen  zwerft  hij  rond  in  de  noorderlanden ,  plundert 
zelfs  de  kusten  van  Friesland  en  Pruissen.  Zijn  drift,  wraak-  en 
strijdlust  brengen  hem  dikwijls  in  de  hachelijkste  toestanden, 
maar  zijn  sluwheid ,  lichaamskracht  en  dichterlijke  gave  redden  hem 
steeds.  Ten  slotte  het  woeste,  rondzwervende  leven  moede,  keert 
hij  rijk  aan  ondervinding,  aan  roem  en  schatten  naar  zijn  land 
terug,  waar  hij  als  gevierde  skald  en  gevreesde  held  met  een 
avontuurlijken  dood  zijn  nog  avontuurlijker  leven  besluit.  Ineen 
schoon  contrast  met  den  wilden,  van  bloed  bezoedelden  Eoil 
staat  de  zachte,  gevoelige  Kormak.  Zijn  gansche  leven  wordt 
door  één  gevoel,  de  liefde  tot  Stbinoeed  beheerscbt.  Doch  in  die 
liefde  is  hij  ongelukkig  door  eigen  schuld;  vergeefs  zoekt  Kor- 
mak rust  en  vergetelheid  in  den  vreemde,  slechts  de  dood  maakt 
een  einde  aan  zijne  smart.  —  Onder  de  Noorsche  skalden  werd 
als  de  beroemdste  beschouwd  Eyvind,  de  achterkleinzoon  van 
Harald  ifdRFAGRT,  dicu  de  trotsche  naam  van  ^skaldenverderver' 
(skdldaspillir)  versierde.^) 

Het  kan   vreemd  schijnen,   dat   dezelfde   natie,    die  in   eene 
poëzie  vol  raadsels  en  zonderlingheden  behagen  schepte,  een  proza 


')  Het  „loelandio-English  dictionary**  verklaart  den  bijnaam  „sk&ldaspil- 
llr**  op  eene  voor  den  drager  minder  yleijende  wQze,  hetgeen  ik  echter 
niet  voor  juist  kan  honden. 
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schiep^  zuiyer  als  kristal  ^  helder  als  zilver.  Tegenover  de  groteske 
stoutheid  der  phantasie,  voorbeeldelooze  puntigheid  der  voorstel- 
ling en  bizarre  avontunrlijkheid  der  beelden  in  de  diclitkunst, 
staat  de  edele  eenvoud  der  taal  en  de  gekuischtbeid  van  den 
stijl  in  't  proza;  in  plaats  van  gekunsteldheid  eene  natuurlijkheid, 
die  allen  opschik  versmaadt.  Het  IJslandsche  proza  is  het  beste 
wat  de  Noorschc  litteratuur  bezit. 

Men  pleegt,  de  oud-Noorsche  prozaische  letterkunde  samen  te 
vatten  onder  den  naam  van  „Sagalitteratutir.'^  Het  oud-Noorsche 
^saga^,  waarvoor  onze  taal  geen  aequivalent  bezit,  heeft  twee 
hoofdkenmerken:  den  prozaischen  vorm  en  de Bchrifielijke  opteeke- 
ning.  Daardoor  onderscheidt  zij  zich  van  bet  meer  algemeene  ^^s a  g  e.^' 
Met  Saga  verbindt  men  dus  het  begrip  ^prozaische  vertelling^^ 
en  als  zoodanig  is  zij  een  term  ter  aanduiding  der  oud-Noorsche 
prozalitteratuur.  *)  <—  Slechts  één  werk  behoort  niet  in  deze  ka- 
tegorie,  en  daar  het  in  zekere  mate  den  overgang  van  de  poëzie  tot 
het  proza  vormt,  is  het  hier  de  plaats  er  van  te  gewagen.  Het 
is  de  reeds  meermalen  terloops  vermelde  ^on^ere  Et2d^  of  Snorro- 
Edda.  (*')  Jongere  Edda  heet  h jet  werk  in  tegenstelling  tot  de 
zoogenaamde  oudere  Edda. 

Het  draagt  den  naam  ^Edda''  met  recht,  maar,  wafc  hij  be- 
teekent,  daaromtrent  valt  niets  met  zekerheid  te  zeggen.  Op  zijne 
dichterlijke  manier  heeft  Jacob  Grium  het  woord  met  ,proavia, 
urgrossmutter^  verklaard,  als  de  grootmoeder,  die  in  den 
kring  van  hare  aandachtig  luisterende  kinderen  en  kleinkinderen 
het  verleden  onthult.  (^')  Later  werd  het  woord  edda  van  dicht- 
kunst over  't  algemeen  gebezigd,  maar  dat  is  eene  overdrachte- 
lijke beteekenis.  Den  anderen  titel  Snorra-Edda  draagt  het  werk 
naar  den  vervaardiger  wien  het  wordt  toegeschreven ,  Snorri  Stur- 
hisan,  die  van  1178  tot  1241  leefde.  Snorri  was  een  uitstekend 
man,  van  fijnen  smaak  en  zeldzaam  talent;  zijn  groot  geschied- 
kundig werk,  waarop  we  straks  zullen  terugkomen,  is  eenmees- 
terstuk. De  vraag,  of  Snorri  Sturluson  al  of  niet  de  schrijver 
der  Edda  is,  hoe  vaak  ook  behandeld,  is  van  ondergeschikt  belang. 


')  Saga,  plur.  sdgur.  Ons  y,8<tge*^  heet  bjj  den  IJslander  s5gn. 
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De  kern  is  zeker  van  zijne  hand,  maar  het  werk  is  in  een 
gewijzigden  vorm  tot  ons  gekomen.  De  Edda  wil  een  leesboek 
zijn  voor  jonge  skalden.  Daartoe  moest  het  aan  twee  eischen  vol- 
doen :  het  moest  een  register  bevatten  der  gangbare  omschrijvingen 
(ken  n  ing  ar)  en  eene  uiteenzetting  der  mythen  en  sagen ,  waaruit 
die  k  en  n  ing  ar  af  te  leiden  zijn.  De  hoofdinhoud  van  het  boek 
is  dan  ook:  eene  handleiding  tot  de  kennis  der  mythologie  en 
dichtkunst.  Bovendien  behelzen  de  jongere  handschriften  nog 
grammatikale  verhandelingen ,  die  oorspronkelijk  niet  tot  het  werk 
behoord  kunnen  hebben.  De  lijst  van  omschrijvingen,  bijna  altijd 
door  skaldenstrophen  verduidelijkt,  is  voor  ons  van  het  allergroot- 
ste gewicht.  Die  vergunt  ons,  eenen  blik  te  slaan  in  het  mytho- 
logisch en  poëtisch  bewustzijn  der  Skandinaven.  Daarentegen  is 
het  zuiver  mythologisch  gedeelte  van  het  werk  niet  altijd  eene 
loutere  bron.  Want  Snorri  was  een  oordeelkundig  geschiedschrijver , 
die  het  naieve  der  voorvaderlijke  mythen  en  sagen  niet  recht  kon 
waardeeren,  en  daarom  met  eene  zekere  ironie  over  goden  en 
helden  spreekt. 

Yan  blijvende  waarde  is  hetgeen  de  IJslanders  op  het  gebied 
der  historiographie  gewrocht  hebben:  de  geschiedkundige  saga's 
zijn  de  kroon  der  oud-Noorsche  letterkunde.  Y66t  de  12®  eeuw 
is  er  geene  saga  opgeschreven,  maar  vele  er  onder  zijn  zonder 
twijfel  in  hoofdzaak  mondeling  overgeleverd ,  vóórdat  men  ze  op- 
teekende.  De  12e  en  18^  eeuw  zijn  het  bloeitijdperk  der  IJsland- 
sche  historiographie.  De  uitstekendste  saga's  zijn  van  1220  tot 
ongeveer  1260  geschreven.  Het  is  van  belang  na  te  gaan,  hoede 
kunst  der  historiographie  op  IJsland  zich  als  van  lieverlede  tot 
die  hooge  volkomenheid  ontwikkeld  heeft.  Nog  lang  stijf  en  een- 
tonig naar  vorm  en  inhoud,  wint  zij  gaandeweg  in  vrijheid  en 
levendigheid  der  voorstelling,  en  de  beste  werken  uit  den  klas- 
sieken tijd  der  sagalitteratuur  mogen  meesterstukken  van  proza 
heeten.  'i  Is  niet  gemakkelijk,  die  soort  van  historiographie  te 
karakterizeeren.  Een  strenge,  eenvoudige  geest  drukt  haar  het 
stempel  op;  de  verhaler  mag  niets  uit  zich  zelven  bijvoegen, 
geen  oordeel  uiten  omtrent  hetgeen  hij  bericht,  slechts  objektieve 
waarheid  wordt  van  hen  geeischt.  Qelijk  obtjQ  sprookjes  aanvangen. 
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,er  was  eens  een  man^  die  heette  zoo  en  zoo^;  zoo  ook  begint 
de  sagaschrijver  geslacht  en  verwantschap,  bijnamen  en  eigen- 
schappen van  zijne  personen  t«n  nauwkeurigste  op  te  geven.  Ook 
de  levendigste  tooneelen,  de  heftigste  daden»  de  boeiendste  re- 
devoeringen worden  eenvoudig  en  helder  verhaald,  zonder  sieraad 
en  opsmukking.  De  taal  is  vloeiend  als  een  murmelende  beek: 
nooit  liggen  rotsstukken  in  hare  bedding,  waarover  zij  wild  zou 
heenruischen.  En  juist  die  eenvoud,  die  allen  kunstigen  opschik, 
allen  verblindenden  glans  versmaadt,  maakt  niet  zelden  eenen 
grootschen  indruk.  Die  eenvoud  verleent  aan  de  IJslandsche  saga's 
ook  het  karakter  van  geloofwaardigheid ;  men  voelt  reeds  aanstonds 
dat  die  verhalers  welke  ons  hunnen  naam  niet  eens  mededeelen, 
geen  persoonlijke  doeleinden  najagen;  zij  verhalen  slechts,  wat 
zij  gezien  of  gehoord,  of  wat  vader  of  grootvader  heeft  gezien 
en  gehoord.  Zoo  is  de  oudere  IJslandsche  saga  de  triomph  van 
het  eenvoudige  in  de  kunst ;  in  het  Noorden  wist  men  de  schoon- 
heid en  den  adel  van  het  eenvoudige  nog  te  waardeeren,  toen 
aan  deze  en  gene  zijde  van  den  Rijn  de  romantiek  van  het  rid- 
derlijk leven  alle  gezonde  poëzie  dreigde  te  versmoren.  En  daarom 
mag  het  IJslandsche  proza  als  een  kunstvorm  gelden,  waarmede 
de  gansche  middeleeuwen  niets  kunnen  vergelijken. 

Over  't  algemeen  heeft  zich  de  IJslandsche  historiographie  tot 
de  geschiedenis  van  het  eiland  zelve  en  der  Noordsche  rijken  bepaald. 
Daarom  onderscheidt  men  de  geschiedkundige  saga's  in  IJslandsche 
(Islendi'nga  sögur) , en Noorweegsche {V ornmAnn^  sögur, 
d.w.  z.  verhalen  van  de  voorouders,  of  Noregskonunga  sögur, 
d.  w.  z.  verhalen  van  Noorwegens  koningen).  (**)  Beide  echter, 
IJslandsche  en  Noorsche,  onderscheiden  zich  alleen  door  de  stof; 
beider  bakermat  is  IJsland.  De  IJslandsche  saga's ,  d.  w.  z.  die  op 
IJsland  spelen,  zijn  of  familieverhalen ,  biographieën,  of  zij  behan- 
delen de  geschiedenis  van  het  geheele  eiland.  In  enkele  gevallen 
is  dat  dikwijls  moeielijk  te  onderscheiden.  Wij  vernemen  daaruit 
de  gebeurtenissen  bij  de  eerste  colonisatie  van  het  eiland,  de  invoering 
van  het  christendom ;  wij  krijgen  daarin  de  levendigste  voorstelling 
van  politiek  en  recht,  van  het  huiselijk  leven  en  karakter  van  het 

Noorsche   volk.  Enkele  personen,  die  van  grooten  invloed  op  de 
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ontwikkeling  van  het  eiland  geweest  zijn,  worden  met  levendige 
kleuren  geschilderd.  Er  verrijzen  mannen  voor  ons  oog,  die  wij 
volkomen  kunnen  begrijpen,  zoo  roenschelijk  zijn  zij  geteekend; 
karakters,  die  mutatis  mutandis  nog  dagelijks  ons  op  straat  zouden 
kunnen  ontmoeten.  Stellig  de  voortreffelijkste  dezer  Islendi'nga 
sögur  is  de  Njdls  saga  of  Njdla,  waarin  als  hoofdfiguur  de 
edele,  wijze  Njdl,  een  van  IJslands  voortreffelijkste  mannen  op- 
treedt. (")  In  de  Eyrhyggja  saga,Q^)  die  reeds  Walter  Scott^s 
belangstelling  wekte ,  ofschoon  hij  ze  slechts  uit  de  stijve  Latijnsche 
vertaling  kende,  treedt  ons  de  sluwe  Snorui  Oodhi  tegemoet,  die 
door  koele  berekening  en  politiek  beleid  aan  zijn  geslacht  den 
grootsten  invloed  op  het  eiland  wist  te  verschaffen.  In  de  Egils 
saga  of  Eigla  (*')  is  de  reeds  vermelde  skald  Egil  de  held  van 
het  verhaal,  de  typus  dier  mannen,  die  even  vertrouwd  waren  met 
het  zwaard  als  met  het  lied.  Laxdoela  saga  (")  schildert  in  meester- 
lijke trekken  den  overgang  van  heidendom  tot  christendom.  De 
roerende  saga  van  Gunnlaug  en  de  schoone  Helga.  (*')  slaat  de 
tederder  snaren  van  trouwe  liefde  en  stille  wanhoop  aan.  Ongeveer 
zeventig  dier  Tslendi'ng»  sögur  zijn  ons  bewaard. 

Bijkans  even  zoo  talrijk  zijn  de  saga's  omtrent  Ae  geschiedenis 
van  Noorwegen.  Hier  nog  meer  dan  daar  was  werkelijk  historische 
arbeid  van  nooden,  verzamelen  en  vorschen,  kritische  schifting  en 
kunstige  bewerking  van  de  stof,  die  de  IJslanders  uit  het  vreemd 
geworden  moederland  moesten  halen.  Meestal  behoort  de  stof  in 
Noorwegen  te  huis ,  maar  twee  groote  saga's  hebben  betrekking  op 
de  Deensche  geschiedenis:  Jómsvikinga  saga,  de  geschiedenis  der 
zeeroovers  op  de  Jomsburcht,  en  Knytlinga  saga,  de  geschiedenis 
der  Deensche  koningen  tot  op  Knut  VL  ('")  Het  allerberoemdstè 
dier  geschiedwerken  en,  na  de  Edda's,  der  gansche  oud-Noorsche 
letterkunde  is  de  zoogenaamde  Heirmhringla  ^  ('*)  de  geschiedenis 
dor  koningen  van  Noorwegen  sedert  de  oudste  mythische  tijden 
tot  aan  hot  jaar  1176.  Heimskringla  (d.  w.  z.  wereldkring) 
heet  het  werk  naar  den  aanhef :  voor  den  schrijver  gaat ,  op  goede 
gronden,  Snorri  Stürlttson  door.  Maar  stellig  heeft Snorri zijn 
grootsch  werk  niet  uit  het  niet  geschapen ,  veeleer  mogen  wij  het 
er  voor  houden ,  dat  hij  eene  lange  reeks  geschreven  s^as  omtrent 
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Noorwegens  koningen  gekend  en  geraadpleegd  heeft.  De  verdienste 
van  Snoeri  bestaat  niet  in  het  verzamelen  en  schiften  van  de  stof,  — 
ofschoon  ook  daarbij  resultaten  van  zijne  eigen  werkzaamheid  niet 
zullen  ontbreken,  -^  maar  in  den  smaak,  en  de  kritiek,  waarmede 
hij  de  enkele  stukken  tot  een  kunstig  geheel  verbonden  heeft.  Dat 
heeft  geen  IJslander  yóót  nog  na  hem  gedaan.  Met  Snobri^s  werk, 
het  meesterstuk  der  historische  saga's  en  een  waar  pronkstuk  van 
de  litteratuur  der  Germaansche  volken,  besluit  ik  deze  schets  der 
IJslandsche  historiographie. 

Nog  hebben  we  van  de  mythische  en  romantische  saga's  te 
spreken.  Met  weinig  uitzonderingen  halen  zij  het  in  de  verte  niet 
bij  de  historische  saga's.  De  tijd  van  hun  ontstaan  is  eene  periode 
van  nabloei,  zij  behooren  grootendeels  tot  het  einde  der  13®  en 
de  14®  eeuw.  Van  enkele  is  Noorwegen  het  vaderland,  en  dit 
hangt  weder  samen  met  een  hoofdkenmerk  dier  saga's,  — >  hetgeen 
wel  is  waar  voor  de  mythische  in  geringere  mate,  voor  de  roman- 
tische echter  bijkans  zonder  uitzondering  geldt :  —  dat  ze  geleden 
hebben  door  vreemden  invloed.  De  vormen,  waarin  de  ridderlijk- 
romantische  geest  in  zuidelijker  landen  zich  kleedde,  drongen  ook 
tot  het  Noorden  door;  de  sagen  van  Artur  en  de  tafelronde,  van 
den  Graal,  van  Karel  den  Groote,  het  middeleeuwsch  decoct 
der  antieke  wereld,  voornamelijk  der  sage  van  Troja  en  van  den 
groeten  Alexander,  de  stoffen  uit  het  Oosten  en  Byzantium,  die 
alle  bevolkten  het  Noorden  met  vreemde  figuren,  die  aan  de 
zucht  naar  het  nieuwe  en  onbekende  welkom  waren.  Het  eerst 
drong  de  ridder-romantiek  in  Noorwegen  door,  maar  ook  IJsland 
volgde  spoedig  het  voorbeeld  van  het  moederland.  Sedert  IJsland 
aan  zijn  verleden  ontrouw  werd,  zonk  zijne  letterkunde. 

Dq  mythische  vertellingen,  ('^)  meestal  aan  de  Noordsche  stam- 
sage,  enkele  aan  de  Germaansche  heldensage  ontleend,  spruiten 
voor  een  gedeelte  stellig  uit  mondelinge  traditie  voort:  even  zoo 
zeker  echter  zijn  menige  verdichtsels  en  opsmukkingen  van  later 
datum  daaraan  toegevoegd.  De  belangrijkste  daaronder  is  de  zooge- 
naamde Völsunga  saga,  ('^)  een  samenhangend  kort  begrip  der 
Nibelungensage :  omtrent  hare  waarde  later  nog  een  enkel  woord. 
Van  de  verhalen,  die  speciaal  Noorse he  sagen  behandelen,  is  de  be* 
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kendste  zeker  de  Fridhthjofs  saga,  ('^)  die  door  Tegaérs  Zweedsche 
navolging  een   lievelingsboek  der  beschaafde  volken  gewrorden  is« 

Onder  de  romantische  saga^s^  die  naar  vreemde  bronnen  zijn 
geschreven ,  overtreft  alle  aan  belangrijkheid  de  in  Noorwegen  be- 
werkte saga  van  Diedrbik  va.n  Bern  (Didriks  saga  af  Bern) ,  ('*) 
eene  verzameling  van  verhalen^  die  de  schrijver  met  zekeren  takt 
om  Diederik ,  den  voornaamsten  Duitschen  held ,  heeft  gegroepeerd. 
Het  is  wel  is  waar  geene  vertaling,  maar  toch  geheel  en  al  vol- 
gens Duitsche  bronnen  bewerkt.  Bijna  ontelbaar  zijn  de  bewer- 
kingen en  vertalingen  van  vreemde  ridderverhalen  en  legenden: 
Parcivalj  Tristan,  Iweinj  Erec,  Wigahis,  Lohengrin,  Floris 
en  Blancefioer,  de  Trojasage,  Parthenopeus  van  Blois,  de  lais 
van  Marie  de  France. 

Voorts  hebben  de  IJslanders  ijverig  het  inheemsche  recht  be- 
oefend. Doch  zoo  belangrijk  de  oud-Noorsche  rechtsbronnen  voor 
de  geschiedenis  van  het  Germaansche  recht  zijn ,  zoo  veel  interes- 
sants zij  ook  voor  de  taal  opleveren ,  tot  de  eigenlijke  geschiedenis 
der  letterkunde  behooren  zij  niet  en  vallen  diens  volgens  buiten 
ons  bestek.  De  hoofdbron  van  't  IJsIandsche  recht  is  de  zooge- 
naamde Grdgds  (grauwe  gans),  wier  zonderlinge  naam  evenmin 
als  die  der  Edda  tot  nog  toe  bevredigend  verklaard  is.  Het  is  eigen- 
lijk geen  publiek  wetboek;  de  oade  handschriften  die  wij  er  van 
bezitten,  zijn  zelfstandige,  van  elkaar  onafhankelijke  compilaties 
van  rechtsopteekeningen ,  van  en  voor  partikulieren. 

Nooit  heeft  de  litterarische  werkzaamheid  op  IJsland  geheel 
o|^ehouden.  Dan,  het  verlies  der  politieke  onafhankelijkheid  en 
de  herhaalde  ziekten,  die  het  eiland  in  de  14»  en  15^ eeuw  teis- 
terden ,  maakten  aan  den  bloei  der  nationale  litteratuur  een  einde. 
Inheemsche  stoffen  moesten  voor  vreemde  wijken;  in  plaats  van 
iets  nieuws  voor  te  brengen,  hield  men  zich  onledig  met  het  be- 
werken en  afschrijven  der  oude;  de  historische  si^a  werd  ver- 
vangen door  droge  annalen,  de  skaldengedichten  door  geestelijke 
gedichten  en  rfmur.  Voornamelijk  de  Hmur,  gerijmde  gedichten, 
waarin  de  oude  saga's  werden  omgewerkt,  vielen  zeer  in  den 
smaak.  De  kerkhervorming,  die  omstreeks  het  midden  van  de 
16e  eeuw  op  IJsland  werd  ingevoerd,  oefende  eenen  weldadigen 


165 

invloed  uit  en  wekte  een  nienw  leven ;  doch  het  nieuwe  tijdperk 
behoort  niet  meer  tot  de  oud-Noorsche  litteratuur. 

Zoo  vertoont  zich  de  oud-Noorsche  letterkunde  voor  ons  oog  als 
het  eigenaardigste  voortbrengsel  van  den  ouden  Germaanschen 
geest.  Zoo  menig  andere  haar  aan  veelzijdigheid  en  verschei- 
denheid overtreffen  moge^  voor  iedereen,  die  onze  voorouders  in 
hun  wezen  ^  hun  goede  en  kwade  eigenschappen  wil  leeren  kennen  ^ 
zal  haar  studie  eene  bron  van  rijke  leering  en  edel  genoegen  zijn. 

IV. 

Over  elk  gebied  der  Germaansche  oudheidkunde  heeft  de  studie 
der  oud-Noorsche  letterkunde  een  vroeger  onbekend  licht  verspreid, 
't  Is  waar,  het  zoude  verkeerd  zijn,  alles  wat  van  hefc  Noorden 
geldt ,  zonder  kritiek  ook  op  de  overige  Germanen  toe  te  passen. 
Skandinavië  is  slechts  de  ééne,  laatst  ontwikkelde  zijde  der  Ger- 
maansche wereld,  en  IJsland,  dat  voor  ons  toch  doorgaans  de 
bron  onzer  kennis  is,  heeft  die  kenmerkende  eigenschappen  het 
allermeest.  Wij  zijn  niet  gerechtigd,  den  aard,  den  handel  en 
wandel  onzer  voorouders  met  die  der  Skandinaven  te  vereenzelvigen, 
maar  wel  moeten  wij  de  laatste  steeds  ter  verklaring  gebruiken. 
Beeds  eene  oppervlakkige  vergelijking  bewijst,  hoe  de  schets  die 
Tacitos  van  't  leven  der  Germanen  ons  heeft  nagelaten,  eerst 
uit  de  TJslandsche  boeken  zooveel  kleur,  licht  en  schaduw  ont- 
vangt, als  noodig  zijn  om  de  teekening  te  voltooien. 

Eene  geschiedenis  van  rojthologie  en  sage  ware  ondenkbaar 
zonder  de  oud-Noorsche  bronnen.  En  wat  weten  wij  van  een  volk 
zonder  zijne  goden-  en  héldenwereld?  Het  bewijs,  dat  de  Noordsche 
mythologie  in  haar  kern  ook  de  mythologie  onzer  eigen  voorouders 
geweest  is,  beeft  Jacob  Grtmu  geleverd.  Maar  ook  hier  mag  men  niet 
eenvoudig  eene  onbeperkte  gelijkheid  veronderstellen.  Onze  hoofd- 
bronnen der  Noordsche  godenleer,  de  liederen  der  zoogenaamde 
Saemundar-Edda  en  de  SnorrorEdda  stammen  uit  een  tijdperk, 
waarin  reeds  een  bewust  systeem  de  oude  naieve  volksoverlevering 
verdrongen  had ,  en  ook  hier  zal  aanhoudend  onderzoek  nog  veel  als 
verdichtsel  erkennen ,  wat  langen  tijd  voor  oorspronkelijk  doorging. 
Dat   de   Germaansclie    heldeiisage,  zooals  het  Noorden  ze  ons 
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biedt ^  uit  Duitschland  naar  Skandinavië  gekomen  is,  weten  wij 
met  zekerheid:  reeds  de  naam  van  den  held  Sigurd  zoude  het 
bewijzen,  daar  die  slechts  uit  een  Nederduitsch  Sigverd,  (Sigferd) 
kan  ontstaan  zijn.  Desniettegenstaande  is  de  gedaante,  waaronder 
de  Nibelungen-sage  in  het  Noorden  verschijnt,  ouder  dan  die, 
welke  wij  in  't  Hoogduitsche  Nibelungenlied  ontmoeten.  De  hoofd- 
bron voor  de  Noordsche  overlevering  der  heldensage  zijn  de  helden^ 
liederen  der  Edda.  Maar  het  eenige  handschrift,  waarin  ze  tot 
ons  gekomen  zijn,  vertoont  eene  groote  lacune  van  acht  bladen^ 
waardoor  misschien  de  allerbelangrijkste  te  loor  zijn  gegaan.  Daarom 
is  voor  ons  de  zoogenaamde  Völsunga  saga,  wier  schrijver  die 
verloren  liederen  vermoedelijk  nog  gekend  en  gebruikt  heeft,  zoo 
belangrijk.  Dewijl  evenwel  die  saga  kennelijk  met  een  bepaalde 
strekking  geschreven  is,  moeten  we  met  voorzichtigheid  van  de 
daarin  voorkomende  gegevens  gebruik  maken.  (*°)  Ook  de  Snorla- 
Edda  bevat  een  beknopt  verhaal  van  den  inhoud  der  helden- 
sage. 

De  rijkste  kennis  van  het  oud-Qermaansche  recht  is  te  putten 
uit  de  oud-Noorsche  rechtslitteratuur  en  de  sagas,  waarin  zich 
zoo  getrouw  de  rechtstoestanden  van  den  IJslandschen  vrijstaat  af- 
spiegelen. Ook  hebben  wij  aan  de  saga-mannen  te  danken,  dat 
wij  een  aanschouwelijk  beeld  te  zien  krijgen  van  H  openbaar  en  huise- 
lijk leven  hunner  tijdgenooten ;  dat  wij  ons  verplaatsen  kunnen 
te  midden  van  zeden  en  gewoonten ,  welke  gelijkvormig  waren  aan 
die  onzer  eigene  voorouders.  Leest  men  de  nauwkeurige  beschrijving 
van  den  bouwtrant  en  de  inrichting  der  IJslandsche  huizen,  en 
kent  men  de  huizen  der  Noordduitschè  boeren,  dan  zal  men  ge- 
troffen zijn  door  de  punten  van  overeenkomst,  Hoe  veel  zeden  en 
gebruiken,  die  nog  heden  onder  het  volk  voortleven,  als  een 
sluimerend,  onbegrepen  overblijfsel  uit  vroegere  dagen,  vinden 
niet  hunne  verklaring  in  de  Noorsche  boeken  I  Daarom  is  de  studie 
der  oud-Noorsche  taal  en  letterkunde  ook  voor  ons  van  het  grootste 
belang,  niet  alleen  voor  Nederlandsche  taalkunde,  maar  ook,  en 
in  nog  hoogere  mate ,  voor  de  kennis  onzer  voorvaderlijke  gewoonten 
en  zeden,  wetten  en  rechtsbegrippen ,  godsdienstige  staatkundige 
en  maatschappelijke  beginselen» 
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V. 


Ik  zoude  dezo  uiteenzetting  als  onvolledig  beschouwen  —  indien 
bij  zulk  eene  vluchtige  schets  van  volledigheid  sprake  kon  zijn  ^  — 
zoo  ik  niet  met  een  enkel  woord  van  de  ontwikkeling  der  Oud- 
Noordsche  philologie  en  den  tegenwoordigen  stand  dier  wetenschap 
gewaagde. 

De  kerkhervorming^  die  in  het  midden  van  de  166  eeuw  op 
IJsland  werd  ingevoerd,  wekte  de  belangstelling  in  de  nationale 
oudheden  op.  In  het  begin  van  de  1 7®  eeuw  was  het  verzamelen 
en  afschrijven  van  handschriften  betrekkelijk  ver  gevorderd,  zelfs 
aan  de  vervaardiging  van  eene  Noorsche  grammatica  werd  reeds 
gedacht.  Vooral  de  ontdekking  van  den  codex  der  zoogenaamde 
Saemundar-Edda  had  niet  weinig  invloed  op  de  voorspoedige 
ontwikkeling  der  jonge  studie.  Ook  Denemarken,  waartoe  IJsland^ 
zooals  men  weet,  sedert  de  unie  van  Kalmar  behoorde,  droeg 
het  zijne  daartoe  bij.  Men  houde  in  het  oog,  dat  nog  langen  tijd 
de  meening  heerschte,  als  ware  IJsIands  oude  taal  eenmaal  die 
van  het  geheele  Skandinavische  noorden  geweest,  zoodat,  meende 
men ,  op  Denemarken  iets  van  den  roem  der  IJslandsche  letterkunde 
terugstraalde.  Door  zulk  eene  overweging  geleid,  zond  koning 
Frederik  III  van  Denemarken  den  geleerden  Torfaeus  naar 
IJsland,  die  kostbare  manuscripten  van  daar  medebracht.  En 
reeds  in  1685  verbood  Curistiaan  V  het  verkoopen  van  IJslandsche 
handschriften  aan  vreemden  —  op  de  Zweden  had  men  daarbij 
't  oog.  Uit  de  kindschheid  der  Oud-Noorsche  philologie  is  voor- 
namelijk één  man  tegenwoordig  nog  met  eere  te  noemen:  de  IJslander 
Arni  Magnubson  (1668 — 1780).  Met  ontzachlijke  kosten  en 
moeite  wijdde  hij  tien  jareip  van  zijn  leven  aan  het  verzamelen 
van  IJslandsche  handschriften.  Hij  bracht  ze  naar  Kopenhagen; 
een  groot  gedeelte  er  van  ging,  helaas!  door  den  vreeselijken 
brand  van  1728,  die  ook  Abni^s  huis  niet  verschoonde,  verloren, 
maar  er  bleven  nog  1500  over ,  die  hij  in  zijn  testament  aan  de 
akademische  bibliotheek  te  Kopenhagen  vermaakte.  Het  zijn  de 
zoogenaamde  Codices  Amamagnaeani ,  die  onder  dien  titel  onder- 
scheiden worden  van  de  codices  Segii ,  welke  zich  op  de  koninklijke 


J68 

boekerij  (det  store  Kongelige  bibliothek)  te  Kopenhagen 
bevinden.  Tegelijkertijd  stelde  hij  bij  legaat  een  fonds  beschik- 
baar voor  de  uitgave  dier  handschriften. 

In  Duitschland  heeft  na  Hsbdxb  het  eerst  Feieduioh  Da- 
viD  GaaTEii  (1768 — 1880)  door  zijn  tijdschrift  „Bragur" 
de  aandacht  op  het  Oud-Noorsch  zoeken  te  vestigen.  Maar 
nog  lang  was  de  belangstelling  in  deze  zaken  meer  een 
dilettantisch  genoegen,  dan  eene  ernstige  taak;  en  mannen  van 
groot  gezag,  zooals  Schlözbb,  beschouwden  de  brounen  der 
Noordsche  mythologie  voor  een  maaksel  van  lateren  tijd,  en 
haar  inhoud  voor  sprookjes  zonder  waarde.  Eerst  de  vorderingen 
der  taaistudio ,  en  de  onvermoeid  voortgezette  bronnenstudie  hebben 
allen  twijfel  doen  verstommen.  Uit  Denemarken  kwam  het  nieuwe 
licht,  ontstoken  door  Easmus  Chbistiaan  Sask  (f  1832)  en  Peter 
ËRASHus  Mulleb  (f  1834);  Bask  door  zijn  geniaal  onderzoek 
der  Noorsche  taal,  ('')  Muller  door  zijn  ijverig  doorsnuffelen 
van  alle  hem  ten  dienste  staande  handschriften  (^^).  Heeft  men 
Kask  niet  ten  onrechte  met  Jaoob  Gbimm  vergeleken,  Muller 
heeft  aan  de  Oud-Noorsche  philologie  soortgelijke  diensten  bewezen, 
als  Lachmann  aan  de  Hoogduitsche.  Hoeveel  de  studie  van  H  Oud- 
Noorsch  aan  Jacob  Gbikm  verplicht  is ,  behoeft  hier  niet  te  worden 
uitgemeten. 

Sedert  dien  tijd  is  het  aandeel  der  vier  Skandinavische  volken 
aan  de  vorderingen  der  Noorsche  oudheidkunde  verschillend 
geweest.  De  IJslanders  zei  ven,  de  stichters  dezer  studie,  zijn  ook 
haar  ijverigste  bevorderaars  gebleven ,  in  vereeniging  met  de  Denen. 
Beide  vonden  het  gemeenschappelijk  middelpunt  hunner  werkzaam- 
heid te  Kopenhagen,  dat  voor  de  Oad-Noorsche  wetenschap  nog 
altijd  de  hoofdplaats  blijft.  Die  samem werking  heeft  drie  instellingen , 
die  de  uitgave  van  Oud-Noorsche  werkeu  als  hunne  hoofdwerk- 
zaamheid  beschouwen,  in  't  leven  geroepen :  de  Amamagnaeaansche 
commissie  ter  administratie  van  bovengenoemd  legaat,  de  koninklijke 
maatschappij  van  Noordsche  oudheidkunde  (det  kongelige 
nordiske  oldskriftselskab)  en  de  Noordsche mtmtschappij 
van  letterkunde  (det  nordiske  literatur-samfund).  Alle 
drie    zijn    gevestigd    te    Kopenhagen;  IJslanders    en   Denen  zijn 
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gelijkelijk  daarin  vertegenwoordigd.  De  tweede  er  onder,  de  konink- 
lijke maatschappij,  1S25  door  Bafn  gesticht,  heeft  door  hare 
belangrijke  uitgaven  en  door  haar  tijdschriften  aan  de  wetenschap  de 
grootste  diensten  beweZiCn.  Het  doel  der  maatschappij  van  letter- 
kunde is  meer  van  nationalen,  dan  van  wetenschappelijken  aard, 
doch  haar  verdiensten  zijn  er  niet  te  minder  om.  Onder  de  IJs- 
landsche  geleerden  zijn  in  de  eerste  plaats  te  noemen: 

FiiTN  Magnusson  (t  1847)  en  Svbinbjöen  Egilsson  (f  1852); 
van  de  levenden  Konrad  Gislason,  professor  der  oud-Noorsche 
taal  aan  de  Kopenhaagsche  hoogeschool,  Jon  Siou&dsson,  presi- 
dent der  IJslandsche  Maatschappij  van  Letterkunde;  Jon  Thoe- 
KSLSSON  in  Bejkjavik  en,  last,  not  least,  Oudbband  Yiq- 
russoN  in  Oxford ,  de  uitgever  van  het  groote  door  den  Engelsch- 
man  Bichabd  Cleasby  begonnen  woordenboek  voor  oud-Noorsch 
proza.  —  Van  de  Denen  is  buiten  C.  O.  Eafn,  wiens  onver- 
moeide, bewonderenswaardige  ijver  hem  naast  Bask  en  Muller 
eene  plaats  verzekert  in  het  drietal  der  herstellers  van  IJslands 
letterkunde,  inzonderheid  Niels  Matthias  Peterssn  (f  1863) 
werkjsaam  geweest.  Yan  de  nog  levende  Deensche  geleerden  heb- 
ben SvEND  Grundtvio,  Wimmer,  Thomsen  en  Jessen  eenen 
welgevestigden  naam. 

De  Zweden,  hebben  zich  van  lieverlede  meer  tot  het  Oud-Zweedsch 
gaan  beperken.  Een  genootschap  heeft  zich  de  studie  der  Zweed- 
sche  oudheidkunde  tot  taak  gesteld;  voornamelijk  Carl  SavE, 
hoogleeraar  in  Upsala,  Bydquist  en  Klemming  hebben  op  dit 
gebied  de  grootste  verdiensten. 

Het  laatst  heeft  Noorwegen ,  de  bakermat  der  Oud-Noofsche 
taal,  aan  de  Oud-Noorsche  studiën  deel  genomen,  en  wel  na  de 
stichting  der  rijks-universiteit  te  Christiania  1811  en  de  bevrijding 
van  Denemarken  in  1814.  Maar  eenmaal  in  'i  leven  geroepen, 
heeft  de  studie  van  het  Oud-Noorsch  nergens  eenen  vruchtbaar- 
der bodem  gevonden  dan  bij  de  Noren.  Hier  ontdekte  men,  dat 
de  taal  der  Edda's,  der  skalden  en  saga's  nog  voortleefde  in  de 
afgelegen  dalen  van  het  land ,  ongestoord  door  Deensche  invloeden , 
en  ook  leerde  men  inzien,  dat  die  taal  eigenlijk  alleen  in  Noor- 
wegen  te   huis   behoorde,    v<5(5rdat   zij    op  't  einde  der  9«  eeuw 
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naar  IJsland  werd  overgeplant.  Zoo  ontstond  er  een  ijver  voor 
het  Oud-Noorsch,  welks  vruchten  wij  in  eene  reeks  van  voortreffelijke 
werken  bezitten.  Vier  mannen  stonden  aan  het  hoofd  dier  literarische 
beweging:  ten  eerste  de  geniale  Peter  A.ndreas  Munch,  naast 
hem  EuDOLi''  Keyser^  Christiaan  Lange  en  Karl  Unobr.  Wel 
is  waar  heeft  een  te  ver  gedreven  vaderlandsliefde  de  Noren 
verleid  om  aan  enkele  eenzijdige  denkbeelden  vast  te  houden^ 
maar  anders  is  er  in  betrekkelijk  korten  tijd  nergens  zooveel 
blijvends  tot  stand  gebracht  ^  als  in  Noorwegen.  Yan  het  viertal 
van  Noorweegsche  vorschers  leeft  alleen  nog  Unoer  in  volle  kracht; 
naast  hem  is  Ivar  Aasen  op  het  gebied  der  grammatica  en  voor- 
namelijk  professor  Sophus  Bügge  te  Christiania  te  noemen.  ('*) 

Ook  bij  onze  Duitsche  naburen  wint  de  studie  van  het  Oad- 
Noorsch  voortdurend  aan  vrienden  en  beoefenaars.  Ik  herinner 
slechts  aan  de  twee  eerste  autoriteiten  op  dat  gebied  in  Duitschiaud : 
de  hoogleeraren  Tueodor  Möbius  in  Kiel  en  Konbad  Maureb 
in  München. 

Veel  is  op  het  gebied  der  Oud-Noorsche  taal-  en  letterkunde 
tot  stand  gebracht,  meer  nog  blijft  er  te  doen  over.  Het  licht, 
dat  zich  daarover  verspreidt,  komt  ook  ons,  Nederlanders,  ten  goede. 
Moge  dan  ook  weldra  ons  land  een  deel  zijner  philologische  krachten 
wijden  aan  de  studie  eener  taal ,  die  èn  om  hare  verwantschap  met 
de  onze  èn  om  hare  letterkundige  voortbrengselen  dubbel  aan- 
spraak heeft  op  onze  warme  belangstelling;  aan  de  studie  der 
geschiedenis  van  een  kloek  ras  van  zeevaarders,  dat  in  deugden 
en  ondeugden,  tot  zelfs  in  neigingen,  zoo  veel  overeenkomst  met 
het  onze  vertoont.  De  schrijver  zoude  zich  oprecht  verheugen, 
indien  deze  vluchtige  schets  daartoe  iets  mocht  bijdragen. 


AANTEEKENINGEN. 

De  aanteekeningen  die  ik  hier  bij  voeg,  hebben  Toomamelijk  ten  doel, 
om  dezen  of  genen  die  zich  nader  met  de  Oud-Noorsche  taal-  en  letterkunde 
wenacht  bekend  te  maken,  een  tijdroovend  en  dikwijls  vergeefsoh  zoeken 
te  besparen.  Slechts  in  enkele  gevallen  heb  ik  naar  zulke  werken  of  op- 
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stellen  yerwesen,  die,  «mder  tot  bedoelde  kategorie  te  behooren,  de  in 
mgn  opstel  geopperde  ponten  uitroeriger  behandelen. 

Eene  yoortreffel|jke ,  yolledige  hibliographie  ^  die  echter  slechts  tot  het 
jaar  1856  loopt,  dus  tegenwoordig  niet  meer  aan  de  vereischten  Toldoet, 
is  Th.  MöBlus,  Catalogns  libromm  islandicorum  et  noryegicorum  aetatis 
mediae  etc. ,  Lipsiae  1856. 

{})  Omtrent  den  naam  en  de  daarmede  samenhangende  kwesties  kan 
men  raadplegen:  Eonrad  Maurer,  Ueber  die  ausdrücke:  Altnordisohe , 
Altnorwegische  und  Isl&ndisohe  Sprache,  München  1867.  (overgedrukt  uit 
de  „  A.bhandlungen  der  Eöniglich  bairischen  Akademie  der  Wissenschaften. 
phil.-hist.  classe.  bd.  XI").  Als  inleiding  is  yoortreffelijk  geschikt  het  kleine 
geschrift  yan  Theodor  Möbius,  über  die  Altnordisohe  Sprache,  Halle 
1872.  Beide  werken  had  ik  in  dit  opstel  zoo  dikwijls  te  oiteeren,  dat  ik 
het  hier  e^ns  yoor  altemaal  doe. 

(')  JoHANKES  ScHMiDT,  Zur  goschichte  des  indogermanischen  vokalis- 
mus,  bd.  II  (Weimar  1875),  pag.  392 — 453.  Omtrent  Ooat-Gennaansch  en 
West-Germaansch:  W.  ScHERER,zur  geschichte  der  deutschen  Sprache,  Berlin 
1868;  ZiMMER ,  Ostgermanisch  und  Westgermanisch  in:  zeitschrift für  deut- 
sches  altertum,  bd.  19  (Berlin  1876),  pag.  393.  ylg. 

(')  Gewoonlgk  wordt  de  Skandinavische  taaischeiding  eene  eeuw  later 
aangenomen.  Intusschen,  zij  is  in  ieder  geval  vóór  de  algemeene  werking 
van  den  „u-ümlaut*^  tot  stand  gekomen,  daar  de  uitgewekenen  naar 
IJsland  in  874  dien  over  *t  algemeen  reeds  hadden.  Hiervan  uitgaande, 
komen  wjj  tot  het  begin  van  de  9*  eeuw. 

(*)  Ik  noem  hier  enkele  grammaticale,  lexicale  en  letterkundigehnlipmiddelen. 

De  beste  grammatica   tot  eerste  inleiding  in  het  Oud-Noorsch  is: 
LuDY.  F.  A.  WiMMER,  Oldnordisk  formlaere  til   brug  ved  undervis- 
ning  og  selvstudium,  Kopenhagen  1870. 

Daarvan  is  een  Duitsche  vertaling  van  E.  Sieyers,  Halle  1871  versche- 
nen. Eene  Oud-Noorsche  grammatica  in  de  Engélsche  taal  is  m{j  slechts 
bij  name  bekend:  Georoe  Batldon,  Au  elementary  grammarofthe  Old- 
Norse  or  Icelandic  language.  London  1870. 

Het  allemoodzakeiykste  vindt  men  ook  in  de  Oud-Noorsche  chrestoma- 
thiên  van  Franz  Dietrich  en  Fribdricb  Pfeiffer,  inde  Edda-uitgaaf 
van  LÜNINQ  en  in  Yiofusson^s  woordenboek  Ook  Moritz  Hetne  ,  Kurze 
laut-  und  flexionslohre  der  altgermanischen  dialekte,  3te  auflage,  Pader- 
bom  1874,  behandelt  kort  het  Oud-Noorsch. 

Oud-Koorsche  chreatomathiën  in  Duitsche  taal  zgn: 
Franz  Dietrich,  Altnordisches  lesebuoh,  2.  aufl.  Leipzig  1864. 
Friedrich  Pfeiffer  ,  Altnordisches  lesebuoh.  Text.  Qrammatik.  Wor- 

terbuch.  Leipzig  1860. 
Theodor  Möbius,  Analecta  norroena.  Auswahl  aus  der  IslAndischen 
und   Norwegischen   litteratur   des   mittelalters.   Leipzig  1859.    [Het 
boek  is  uitverkocht,  maar  een  tweede  druk  in  voorbereiding]. 
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Woordenboeken.  Het  hoofdwerk  Toor  den  poiHsehen  woordenschat  is: 
Bteinbjörk  EoiLSSOir,  Lexioon  poëticom  antignae  ling^ae  septentri- 
onalis.  Hafniae  1860. 
voor  het  proza: 

An   IcelandiC'English    IHctionary^  chiefly  founded  on  the  colleotions 

made  from  prose  works  of  the  12 — 14*^  centuries  by  the  late  Ri- 

CHARD  Gleabbt  ,  enlarged  and  completed  by  Güdbband  Yiofubsok. 

Oxford,  Clarendon  Press.  1869—70. 

Beide  werken  zgn  uitstekend ,  maar ,  inzonderheid  het  laatste ,  zeer  duur. 

Yan  de  kleinere  woordenboeken  is  geen  enkel  Yoldoende;  voor  het  proza 

is  het  eenige,  in  Duitaehe  taal  geschreven: 

Thbodor  M5BIÜ8 ,  Altnordisches  glossar.  Leipzig  1866. 
Een  woordenboek   Toor  de  Edda  heeft  Lükino'b  uitgaaf.  Een  nieuwer 
en  beter  is  dringend  noodig,    en,  naar  men  yemeemt,  ook  in  bewerking. 
Eene  geheel  bevredigende  geschiedenis  der  Oud-Noorsche  2e<<^Jbt«m2e  ont- 
breekt nog.  Yan  Duitsche  werken  is  ook  nu  nog  bruikbaar: 

C.  F.    KoEPPBK,   literarische  einleitung  in  die  nordisohe  mythologie, 
Berlin  1837. 
Yan  Skandinavieehe  zijn  vooral  noemenswaardig: 
RüDOLF  Kbtsbr,    eerste  deel  van  zijne  nagelaten  werken  (efterladto 

skrifter  I)  Ghristiania  1866. 
Niels   Matth.   Peterben,   Bidrag  til  den  Oldnordiske  literaturshis- 
torie,  Kopenhagen  1866. 
Ongelukkiger   wgze   verliezen   beide  werken  veel  van  hun  waarde  door 
het  eenzgdig  standpunt  der  schrijvers.  Eene  volledige ,  zonder  vooroordeel  ge- 
schreven geschiedenis  der  Oud-Noorsche  letterkunde  is  eene  bepaalde  behoefte. 
Ter  orienteering  is,   behalve  Eoeppen*s  boek,   ook  bruikbaar  de  korte 
schets    der  Oud-Noorsche  letterkunde,  die  Dibtbich  in  ziJne  bloemlezing 
geeft,  en  een  artikel  van  E.  Rossblet,  Isl&ndische  Litteratur  in  de  „Ency- 

dopftdie  der  wissenschaften  und  künste von  Ersch  und  Gruber.^  II. 

Section,  31  Theil.  p.  241—314.  (HaUe  1855). 

Q)  EoNRAD  Maürer,  Island  von  seiner  ersten  entdeckung  bis  zum 
untergang  des  freistaates,  Mnnchen  1874.  Een  op  streng  wetenschappelijk 
onderzoek  steunend ,  maar  in  zgnen  schrgflrant  populair  boek  is  het  uit- 
stekende werk  van  Karl  Weikhold,  Altnordisches  leben,  Berlin  1856, 
dat  reeds  bij  menigeen  den  lust  voor  deze  studiën  heeft  opgewekt. 

(*)  Over  de  uit  de  Germaansche  talen  ontleende  woorden  der  Finsoh- 
Lapsche  talen  handelt:  Y.  Thohsen,  den  gotiske  sprogklassos  indflydelse 
pH  den  finske,  en  sproghistorisk  undersögelse ,  Kph.  1869  (in  hot  Duitsch 
vertaald  door  E.  Bievers  ,  über  den  einfluss  der  germanischen  sprachen 
auf  die  Finnisch-Lappischen ,  HaUe  1870). 

Het  hoofdwerk  over  de  Skandinaviache  Runen  is  tegenwoordig  insgelijks 
een  Deensch:  Wimher,  Runeskriftens  oprindelse  og  udvikling  i  Norden, 
Kph.  1874. 
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O  Hei  nadere  omtrent  de  invoering  yan  het  óhristendom  op  IJsland 
geeft:  Eonbad  Maubbb,  Die  bekehrung  des  Korwegischen  stammes  xum 
Christentum,  bd.  I.  II.  Manchen  1855—56. 

O  De  jongste  uitgaven  der  Edda-liederen  zgn  die  van  H.  Lüning  (Zurich 
1859)  met  korte  mythologie,  grammatica  en  woordenboek ,  van  Th.  Möbiüs 
(Leipzig  1860),  van  S.  BüOQE  (Christiana  1867),  van  Sy.Gbündtyiq  (Ko- 
penhagen 1868  2.  udg.  1874.)  en  van  E.  Hildebrand  (Paderbom  1876). 

Yerreweg  de  voortreffelgkste  en  in  ieder  opsicht  een  toonbeeld  is  de 
editie  van  Sophüs  Buogb  ,  die  de  studie  der  Edda  op  nieuvre  grondslagen 
gevestigd  heeft.  Ook  de  uitgave  van  Hildbbband  is  zeer  goed. 

(')  E.  JBBSEir,  XJeber  die  Eddalieder.  Heimath,  alter,  charakter.  Halle 
1871  (overgedrukt  uit :  Zeitschrift  fflr  Deutsche  philologie ,  heraus- 
gegeben  von  Höpfner  und  Zaoher,  bd.  III,  heft  1).  Een  klein,  maar 
zeer  belangrgk  geschrift. 

(^"0  S.  BuoGE  in :  Zeitschrift  für  deutsohe  phUologie.  bd.  Vil  (Halle 
1876),  p.  377—406. 

Q^)  Eene  verzameling  van  alle  Skalden-gedichten^  ofschoon  reeds  lang 
aangekondigd ,  ontbreekt  nog.  Zij  zgn  in  allerlei  vrerken  verstrooid  te  vinden. 

(")  De  Snorra  Edda  is  nog  in  geene  editie  uitgegeven,  die  alle eisohen 
bevredigt :  men  verneemt ,  dat  van  zeer  bevoegde  hand  er  eene  te  verwachten 
is.  De  beste  uitgaaf,  die  wij  vooralsnog  hebben,  is  de  groote  ^sumptibus 
legati  Amci-Magncteani^  ^  waarvan  twee  deelen  zgn  versohenen  (Eph.  1848. 
52).  Het  derde  deel  wordt  reeds  zóó  lang  te  vergeefsch  gewacht ,  dat  men 
aan  zgn  verschenen  begint  te  wanhopen.  Eene  eenvoudige,  niet  goed  ge- 
slaagde, door  tallooze  drukfouten  ontsierde  textuitgaaf  is  die  van  Thob- 
LEIFR  JoNSSOK,  Edda  Snorra  Sturlusonar,  Eph.  1875. 

i}^)  Jacob  Gbikm,  (ieschiohte  der  deutsohen  spraohe,  3te  aufl.,  Leip- 
zig 1868,  s.  529. 

Q*)  De  op  IJsland  beirekking  hebbende  saga^s  z|jn  voor  een  gedeelte 
in  twee  verzamelingen  uitgegeven,  die  alle  twee  ten  titel  dragen;  y^Iden 
di'nga  adgurJ*'  De  eerste  verscheen  Eopenhagen  1829—80,  de  tweede  Eo- 
penhagen  1843—47.  De  saga^e  der  Noorweegsche  honingsgeachiedenie  zgn 
onder  den  titel  y^Fommanna  Sögur*^  in  12  deelen  gepubliceerd,  Eph. 
1825—37. 

{}*)  De  jongste  en  beste  editie  der  NjdU  saga  is  die  door  het  „Eonge- 
linge  nordiske  Oldskriffc-selskab^ ,  waarvan  het  eerste  deel,  text  en  vari- 
anten, Eopenhagen  1875  verscheen. 

(i<)  De  Eyrhyggja  saga  is  gemakkelijk  toegankelijk  in  de  uitstekende  uit- 
gaaf van  G.  YiGFüSSOK,  Leipzig  1864,  met  Duitsohe  inleiding. 

(^0    Egüs  saga,   uitgegeven  van  J.  Thobkelsson,  Eopenhagen  1856. 

(}^)  Laxdoela  saga ,  uitgegeven  „sumptibus  legati  AmO'Magnaeani'^  Eph. 
1826. 

(*')  De  Guniüaugs  saga  is  het  best  te  lezen  in  MöBiirs'  Analeota  Kor- 
roena,  pag.  135—166. 
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(^)  J^mavÜcinga  sttga  en  KnyÜUnga  saga  in  het  11de  deel  der  Forrt- 
tnanna  sögur  (pag.  1—162  und  177—402). 

Q^)  Be  beste  uitgaaf  der  Heitnshringla  is  van  C.  ünger  ,  Ghristiana  1868. 

C^)  De  mythische  sagas  zijn  gezamenlgk  gepubliceerd  in  de  ^Fomaldar 
sögur  Nordrlanda^  van  C.  C.  Rafn,  drie  deelen,  Khp,  1829—30. 

(^)  Völsunga  saga  is  gedrukt  in  de  boyengenoemde  Fomaldar  sögur 
I,  113—  234.  Yeel  beter  is  de  uitgaaf  van  8.  Bugge,  Ghristiania  1865. 

(»<)  De  Fridhthjofs  saga  in  „Fornaldar  sögur*"  II,  61—100.  Zg  is  ook 
geheel  opgenomen  in  Dietrich'8  ^^Altnordisches  lesebuch.** 

(2^)  Uitgave  der  Thidreks  saga  van  C-  Ungeb  (Saga  Didriks  Eonunga 
af  Bern,  Ghristiania  1853). 

(^)  Toor  het  nadere  omtrent  de  Vólsunga  saga  en  hare  geloofwaardig^ 
heid  mag  ik  verwijzen  naar  mijne  „Untersuchungen  über  die  s.  g.  Y5I- 
sunga  saga*'  in:  beitr&ge  zur  geschichte  der  deutsohen  sprache  und  lit- 
teratur,  herausgegeben  von  H.  Paul  und  W.  Braune,  band  III  (Halle 
1876),  pag.  199—303. 

(^)  De  twee  werken  van  Rask  ,  die  een  nieuw  tgdperk  voor  de  studie 
van  het  Oud-Noorsch  openden  zijn: 

1.  Yejledning  til  det  Islandske  eller  gamle  Nordiske  sprog.  Eph.  1811. 

2.  ündersögelse  om  det  gamle  Kordiske  eller  Islandske  sprogs  oprin- 
delse.  Kph.  1818. 

(9S)  De  resultaten  van  P.  E.  Hüller's  onderzoek  zgn  voomamelgk  me- 
degedeeld in  zgne: 

SagabibUothek  med  anmaerkninger  og   indledende   af  handlinger ,    3 
deelen,  Eph.  1817—1828. 

Het  eerste  deel  is  in  het  Duitsch  vertaald  door  E.  Lachmakn  (Berlin 
1816),  het  tweede  deel,  dat  de  navorschingen  omtrent  de  heldensage  be- 
vat, door  G.  Lange,  (Frankfort  a.  H.  1832). 

(^)  Meer  omtrent  de  ontwikkeling  der  Oud-Noorsche  philologie,  vindt 
men  bij :  B.  von  Baumer  ,  geschichte  der  germanischen  philologie ,  Mün- 
chen,  1870,  voornamelijk  pag.  46  vlg.,  190  vlg.  en  Th.  MöBIUS,  Über 
die  Altnordisohe  philologie  im  Skandinavisohen  Norden,  Leipzig  1864. 


DE  D  ALS  TAND-  EN  TONGLETTER 
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In  o]i»o  taal  iieeft  het  letterteeken  d  twee  wel  te  onderschei- 
den klanken.  De  eene^  bijv.  in  dorp,  wordt  voortgebracht  door 
de  tong  tegen  de  bovenste  rij  tanden  aan  te  slaan;  de  andere, 
o.  a.  in  doen,  door  de  tong  tegen  H  verhemelte  vlak  boven  de 
tanden  te  drukken.  Den  eersten  klank  zullen  we  de  dentale^  den 
laatsten  de  linguale  d  noemen. 

Het  onderscheid  tusschen  beide  klanken  zal  men  't  beste  voe- 
len^ wanneer  men  eerst  een  woord  met  de  tongletter,  bijv.  dal, 
uitspreekt,  en  aanstonds  daarop  een  woord  met  dentale  d^  bijv. 
dak,  laat  volgen.  Dan  zal  men  ontwaren  dat  men,  om  het  laat- 
ste uit  te  brengen,  de  tong  moet  verplaatsen,  en  wel  van  H 
verhemelte  af  naar  de  achterzijde  der  bovenste  tanden. 

Het  verschil  in  klank  staat  niet  in  verband  met  den  aard  des 
op  d  volgenden  klinkers.  Want  in  dak  en  dal,  dijen  en  dijken, 
duister  en  duiken,  enz.  zijn  de  klinkers  dezelfde,  en  toch  heeft 
de  d  in  dak,  dijen,  duister  eene  andere  uitspraak  dan  die  in 
dal,  dijken,  duiken.  Wat  kan  dan  wel  de  grond  van  H  verschil 
wezen  ? 

Als  wij  de  verwante  talen  raadplegen,  komen  wij  alras  tot  de 
slotsom  dat  onze  letter  d  twee  in  oorsprong  verschillende  klanken 
vertegenwoordigt.  Waar  wij  de  d  als  tandletter  uitspreken,  heeft 
het  Angelsaksisch  eene  th  of  dh,  terwijl  aan  onze  linguale  d 
eene  Ags.  d  beantwoordt.  In  ^t  Engelsch  is  het,  behoudens  eenige 
weinige  uitzonderingen,  zoo  gebleven  als  in  't  Ags.  In  't  Nieuw- 
hoogduitsch  zullen   we  doorgaans  eene  d  aantreffen  op  de  plaats 
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waar  onze  taal  de  dentale  d  heeft;  daarentegen  eene  t  {th),  waar 
onze  d  tongletter  is.  Wat  het  Oudhoogduitsclr  aangaat ,  verschil- 
len de  klankstelsels  der  verschillende  dialecten  te  veel  onderling , 
dan  dat  ze  in  eene  korte  formule  kunnen  samengevat  worden; 
daarom  laat  ik  ze  rusten ,  met  de  opmerking  dat  de  vergelijking 
der  Ohd.  dialecten  in  bepaalde  gevallen  noodzakelijk  is,  wijl  't 
Nhd.  wel  eens  aan  inconsequentie  lijdt.  Het  Qotisch  en  Noorsch 
kunnen  alleen  voor  de  beginletter  van  een  woord  iets  omtrent 
onze  d*^  bewijzen,  want  in  H  midden  en  aan  't  einde  van  een 
woord  is  de  verhouding  tusschen  th  en  d  in  't  Gotisch,  tusschen 
dh  en  d  in  't  Noorsch  anders  dan  in  't  Angelsaksisch ,  Hoogduitsch 
en  Nederlandsch. 

Om  den  lezer  de  moeite  van  't  zoeken  naar  voorbeelden  te  be- 
sparen, zal  ik  twee  reeksen  van  woorden  laten  volgen,  waarvan 
de  eerste  woorden  bevat  mot  de  tandletter,  de  andere  woorden 
met  de  linguaal. 


dak 
dank 

dag 
dal 

deze,  dit 
die,  dat 

diep 
dier 

de  deel 

deelen 

deern 

ding 

deinzen 

dor 

dik 

dapper 

delven 

verdelgen 

dijk 

dol 

dun 

donker 

dom 

doen 

dulden 

doemen 

duister 

deur 

dorp 
door 
dief 

dood 
doopen 
duif  • 

duizend 

duivel 

dwingen 
dweil 

dame 
dam 
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V 

daar  dwaas 

düs  damp 

doch  dog 

Men  vergelijke  deze  woorden,  die  slechts  bij  wijze  van  voor- 
beelden gekozen  zijn,  achtereenvolgens  met  de  overeenkomstige 
in  de  verwante  talen,  en  men  zal  het  bovengezegde  bevestigd 
vinden.  Dos  beantwoordt  aan  ons  dak  het  Ags.  thcec ,  Eng.  thatch , 
Hgd.  dach,  maar  aan  ons  dag  Ags.  deeg ,  Eng.  dat/,  Hgd.  tag. 
Ndl.  dief  =  Got.  thitibs,  Ags.  theóf,  On.  thjofr,  Eng.  thief, 
Hgd.  dieb,  maar  duif  =  Got.  dübo,  Eng.  dove,  Hgd.  taube. 

Onder  de  aangehaalde  woorden  is  er  geen  enkele,  waarbij  H 
Ags. ,  Engelsch  en  Nederlandsch  het  oneens  zijn ,  doch  het  Nhd. 
vertoont  ettelijke  afwijkingen.  Een  woord  als  dame,  dat  ik  met 
opzet  gekozen  heb  om  de  aandacht  op  soortgelijke  te  vestigen, 
komt  eigenlijk  niet  in  aanmerking;  want  het  is  natuurlijk  eerst 
in  betrekkelijk  jongen  tijd  uit  hei>  Eransch  overgenomen.  De  d  is 
dus  hier  in  't  Hgd.  licht  verklaarbaar,  ofschoon  't  Engelsch  en 
Nederlandsch  de  linguale  d  hebben,  waaraan  in  echt  Germaansche 
woorden  in  't  Hgd.  een  t  beantwoordt.  Waarom  het  Hgd.  nu 
tanzen  heeft,  schijnbaar  in  overeenstemming  methot Eng. dance, 
Ndl.  da/nsen,  zou  ik  niet  weten  te  zeggen.  Daar  ook  dit  woord 
ontleend  is,  beteekent  de  overeenstemming  niets.  Voorts  schrijft 
het  Hgd.  damm ,  waar  het  volgens  analogie  tamm  moest  hebben ; 
doch  ook  dit  woord  zal  wel  ontleend  zijn,  hetzij  aan  't  Neder- 
duitsch  of  meer  bepaald  aan  't  Nederlandsch.  Wanneer  wij  alle 
Nhd.  woorden  die  ontleend  zijn  of  onder  verdenking  van  vreem- 
delingschap  liggen  ter  zijde  laten,  blijven  er  nog  eenige  over, 
die  hoewel  echt  Hoogduitsch,  met  den  regel  niet  overeenkomen. 
Zulke  woorden  zijn  dunkel,  dampf  eenerTÜjiB  en  tausend  oniQT^ 
zijds.  In  donker  en  damp  spreken  wij  de  d  als  lingnaal  uit; 
wij  moesten  dus  verwachten  in  't  Hgd.  eene  t  te  zien.  Nu  dat 
niet  het  geval  is,  blijft  over  te  onderzoeken,  wie  van  beide,  Ndl. 
of  Hgd.  a%eweken  is.  '  Het  antwoord  is  spoedig  te  geven ;  daar 
't  Oudsaksisch  dtmkar,  en  't  Oudnoorsch  dampi  hebben,  zoo 
blijkt  dat  onze  taal  getrouw  is  gebleven  aan  den  regel,  en  dat 
het  Hgd.^  ten  minste  in  de  spelling,  er  van  a^eweken.  Evenzoo 
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behoorde  men  in  'tHgd.  niet  tausend,  maar  (iattöane^  ie  zeggen , 
want  onze  d  in  duizend  is  de  tandletter,  in  overeenstemming  met 
het  Gotische  ihüstmdi,  enz. 

Zijn  de  afwijkingen  in  't  Nhd.  slechts  toevallige  uitzonderin- 
gen ,  tusschen  welke  geen  onderling  verband  te  ontdekken  is ,  in 
onze  taal  heeft  eene  storing  in  de  ontwikkeling  der  lingnaal  plaats 
gehad.  Yol^ns  mijne  eigene  uitspraak  namelijk  is  elke  betrek- 
kelijk oorspronkelijke y  d.  i.  Gotische,  Angelsaksische  d,  zoo  ze 
gevolgd  is  van  eene  r»  overgegaan  in  de  rij  der  dentalen.  Met 
andere  woorden,  vóór  de  r  wordt  elke  d  thans  als  tandletter 
uitgesproken;  dus  niet  enkel  bijv.  in  dringen j  dreigen,  druk, 
maar  ook  in  drinken j  dragen  j  bedriegen,  droomen,  niettegen- 
staande H  OHgd.  hier  't  onderscheid  in  acht  neemt,  dus  (iWn^en, 
maar  trinken,  zegt,  enzoovoorts.  De  vraag  is,  of  mijne  uitspraak 
de  algemeene  of  meest  gewone  is,  eene  vraag  die  ik  thans  niet 
kan  beantwoorden  uit  gebrek  aan  de  noodige  gegevens. 

Aangaande  de  uitspraak  der  twee  c2-klanken  in  't  midden  eena 
woords  tusschen  twee  klinkers  geldt  de  algemeene  regel.  Dus  is 
de  d  dentaal  in  baden;  te  recht,  zooals  blijkt  uit  het  Engelsche 
bathe,    tigd.  baden.  Evenzoo  in  lijden,  Ags.  Itdhan,  Hgd.  lei' 

c2en,  maar  linguaal  in  leiden,  Ags.  l(Bdan,  Eng.  to  lead,  Hgd. 
leiten ,  en  in  't  verleden  deelwoord  van  lijden,  namelijk  geleden, 
Ags.  geliden,  Ugd.  gditten.  Tegen  den  regel  is  de  dentaal,  al- 
thans naar  mijne  uitspraak,  van  vader  en  moeder ;  hier  is  ook 
't  Engelsch  afgeweken ,  terwijl  't  Hgd.  het  onderscheid  tusschen 
fader  en  móder  eenerzijds,  en  bródher  anderzijds  gehandhaafd 
heeffc,  en  dus  regelmatig  zegt  vater  en  muUer,  maar  bruder. 

Als  sluitklank  gaat  in  onze  taal  de  c2,  gelijk  men  weet,  in 
eenen  Mdank  over,  al  wordt  zulks  in  de  meeste  gevallen  in  't 
schrift  niet  uitgedrukt.  Ook  bij  dezen  overgang  verloochenen  de 
beide  d's  hun  karakter  niet;  de  tandletter  blijft  wat  ze  was, 
wordt  slechts  verscherpt,  en  de  tongletter  insgelijks.  Bijv.  de 
sluitklank  van  mond  is  een  dentale  t,  ondanks  de  spelling,  ter- 
wijl de  d  van  't  meervoud  monden  eene  dentale  d  is.  Omgekeerd 
is  de  eindklank  van  hond  eene  linguale  t,  evenals  de  d  van 
honden  eene  linguale  d. 
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Yei^elijken  wij  de  Nederlandsche  woordstammen  op  d  met  die 
in  de  verwante  talen ,  dan  ontdekken  we  onmiskenbaar  in  't  groot 
wel  overeenkomst,  maar  in  bijzonderheden  ook  menige^  aan  elke 
taal  eigenaardige,  afwijkingen.  Soms  gaat  onze  taal  met  het  An- 
gelsaksisch meè,  soms  staat  zij  aan  den  kant  van  't  Nieuw  Hoog- 
duitsch.  Dentaal  is  onze  d  (uitgesproken  ()  in  mond,  kond,  de 
doody  kindy  rand,  rond,  stond;  daarmede  strookt  het  Ags.  in 
müdh,  cAdhy  deddh ,  stodh  (naast  stod);  't  Engelsch  in  mouth, 
uncouth,  death;  Nhd.  in  mund,  kund,  der  tod.  kind,  rand, 
rund,  stand*  Daar  ons  rand  in  't  Ags.  rand,  ons  stonden, 
stódun  luidt;  ons  rond  in  't  Eugelsch  round,  ons  stond,  stood: 
zoo  volgt  dat  van  de  opgegeven  woorden  slechts  eenige  in  al  de 
vei^eleken  talen  overeenstemmen ,  en  dat,  bij  verschil,  onze 
taal  nader  bij  't  Hgd.  staat.  In  't  Ags.  en  Engelsch  zien  wij  de 
gevolgen  van  een  soortgelijke  storing  als  in  onze  taal  door  den 
invloed  eener  voorafgaande  r  heeft  plaats  gehad,  doch  in  andere 
richting.  De  n  heeft  in  deze  twee  talen  elke  dh  die  onmiddellijk 
op  haar  volgde  in  d  doen  overgaan  ') ,  zoodat  de  oude  dh  (th) 
alleen  daar  gered  werd  waar  de  n  v6<5r  haar  uitviel,  —  natuur- 
lijk met  verlenging  des  voorgaanden  klinkers.  Derhalve  is  de  as« 
piraat  gespaard  gebleven  in  müdh,  mouth  =  Oot.  munths; 
cüdh,  uncouth  =  Got.  kunths;  maar  Got.  Jinthan  moest  vol- 
gens de  eigenaardig  Ags.  klankwet  bf  ftdhan  worden  hl  in  findan 
overgaan.  Het  laatste  is  gebeurd ,  doch  het  Oudsaksisch  kent 
ook  fUhan  (in  M).  Het  Got.  dauthus  wordt  in  't  Ags.  en  En- 
gelsch natuurlijk  deddh,  death,  want  'hier  was  geen  storende 
invloed  in  't  spel. 

Hand  aan  hand  gaan  Ags.  Eng.  Ndl.  en  Hgd.  in  de  behande- 
ling der  linguale  d  in  de  volgende  voorbeelden :  Hoed ,  moed , 
goed,    hij   is  dood,  lood,  daad^  raad;  Ags.  bl6d,  mód^  gód , 

dedd,  ledd ,  deed,  reed;  Egi.  blut ^  muth^  gut,  todt,lothj  that, 
rath.  Overeenkomst  tusschen  Ags.  en  Ndl.,  in  afwijking  van  't 
Nhd.,  bestaat  er  bij  hand,  hond^  binden,  bond,  gebonden, 
band,  land;  Ags.  hond,  hund,  bindan,  band  oi bond,  gebunden, 


*)  De  d  is  in  H  Engelsch  steeds  lingaaal. 
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tegenover    Hgd.    hand^  hund^  binden,  bandj  gebunden^  land, 
die  een  ouder  dh  veronderstellen  of  toevallige  uitzonderingen  zijn. 

Behalve  de  n  heeft  in  ^t  Ags.  en  Eugelsch  ook  de  l  op  de 
uitspraak  der  volgende  dh  invloed  uitgeoefend,  zoodat  elke  Idh 
heeft  plaats  gemaakt  voor  ld.  In  't  Hoogduitsch  en  in  onze  taal 
is  dat  niet  het  geval,  hoewel  ^t  aantal  woorden  die  een  ouder 
Ith  (Idh)  veronderstellen  ook  al  zeer  gering  is.  Toch  zijn  er  en- 
kele; zoo  is  de  d  van  wüd  een  dentaal,  en  daarmede  strookt 
het  Hgd.  toild,  Got.  viltheis,  in  tegenstelling  tot  Ags.  vilde, 
Eng.  wüd.  De  tongletter  vinden  we  in  houd(en) ,  hield ,  geld(en) , 
geweld]  en  dus,  naar  den  regel,  in  't  Hgd.  haÜ(en),  hieU, 
gelt(en),  gewcM,  Het  substantief  geld  heeft  de  dentaal  bij  ons, 
en  zoo  'i  Hgd.  geld»  Zonderling  is  het,  dat  ons  goud  op  eene 
tongletter  uitgaat  in  strijd  met  het  Hgd.  gold,  terwijl  de  d  in 
gulden  dentaal  is  in  overeenstemming  met  Hgd.  gulden.  Ook  hier 
moet  ik  uitdrukkelijk  verklaren  dat  ik  met  mijne  eigene  uitspraak 
te  rade  ga,  zonder  te  willen  beslissen  of  zij  de  gewone  is. 

Tot  nog  toe  is  er  alleen  sprake  geweest  van  de  d  als  sluit- 
letter  van  een  stam.  In  onze  spelling  wordt  dan  het  letterteeken 
onveranderd  gelaten,  niettegenstaande  de  klank  verandert.  Maar 
in  buigingsuitgangen  bewandelt  onze  speUing  eenen  anderen  weg, 
zoodat  bijv.  in  hij  wint  van  winnen  de  sluitklank  met  t  wordt 
uitgedrukt,  ofschoon  hij  volmaakt  dezelfde  is  als  in  mond.  Daar- 
entegen behouden  wij  de  d  als  letter  in  gehoord ,  gerekend,  enz. 
hoewel  èn  in  deze  deelwoorden  èn  in  den  ^^^^^^  ps.  enk.  de  sluit- 
klank eene  tennis  is.  Of  dit  onderscheid  in  onze  spelling  toe  te 
schrijven  is  aan  de  neiging  om  twee  verschillende  klanken  ook 
in  schrift  te  onderscheiden  —  al  is  het  middel  ook  slecht  geko- 
zen —  is  nooit  onderzocht,  en  dus  onbekend.  Zeker  is  het  dat 
de  ^klank  van  gehoord,  gerekend,  e.  dgl.  eene  andere  is  dan 
die  van ^i;  hoort ^  rekent,  enz.,  want  de  eerste  is  linguaal,  de 
laatste  dentaal.  Vandaar  dat  de  uitgang  t  (d.  i.  verscherpte  lin- 
guale  d  plaatsvervangster  van  dh  of  th)  beantwoordt  aan  't  Ags. 
th  of  dh,  Got.  th,  zoowel  in  den  3<Je°  pers.  enk.  als  in  den  E^en 
pers.  mv.  Dentaal  is  derhalve  de  sluitletter  in  hij  ziet,  gij  ziet, 
heeft,  hebt,  loopt,  doet,  naamt;  je  (ge)  kondt^  enz. 
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Wanneer  er  v6<5t  zulk  eene  uit  dh  of  th  ontstane  t  eene  lin- 
guale  d  staat  ^  dan  wordt  deze  geassimileerd  en  gaat  in  eene 
dentaal  over;  das  hij  bloedt,  gij  hadt  wordt  hloett,  hatt,  of 
wil  men:  bloet^  hat 

Het  Nhd.  is  ten  opzichte  van  den  uitgang  t  in  sieht,  seht, 
hattet,  enz.  van  den  regel  afgeweken^  in  tegenstelling  tot  het 
Ndl.  en  Ags.  In  de  linguale  d  van  't  verleden  deelwoord  stemmen 
wederom  alle  drie  talen  overeen. 

Eene  eigenaardigheid  van  het  Nederlandsch  is  het^  dat  in  één 
bijzonder  geval  de  twee  soorten  van  d's  benevens  de  bijbehoorende 
^s  gelijkelijk  in  eene  andere  klasse  van  klanken  overgaan^  te 
weten  7661  de  verkleinuitgangen  je  en  tje.  Door  invloed  van  de 
palataley  gaan  de  verbindingen  dje,  tje  en  dtje  over  in  eenen  sa- 
mengestelden  palatalèn  klank  ^  waarin  de  bestanddeelen  t  en  j 
nog  wel  eenigszins  te  hooren  zijn^  maar  toch  zoo  naauw  verbon* 
den  dat  ze  als  het  ware  inééngesmolten  zijn;  de  klank  van  tje 
in  katje;  van  dj  (=  tj)  in  mandje;  is  niet  ver  af  van  de  En- 
gelsche  ch;  alleen  het  sissende  geluid  ontbreekt  er  aan.  Kortom 
dj^  tj  is  noch  dentaal,  noch  linguaal,  maar  een  geheel  palatale 
klank. 

Hierboven  heb  ik  al  te  kennen  gegeven  dat  het  mij  niet  zou 
bevreemden  wanneer  dè  uitspraak  der  d'^  in  sommige*  gevallen 
zou  blijken  niet  onveranderlijk  dezelfde  te  wezen.  Het  zou  daarom 
van  belang  zijn  dat  ook  andere  in  hun  kring  een  onderzoek  in- 
stelden naar  de  uitspraak ,  inzonderheid  van  die  woorden ,  waarbij 
't  Ags.  Ho(^duitsch  en  Nederlandsch  verschillen. 

De  deskundigen  weten ,  ook  zonder  dat  ik  hen  er  aan  herinner , 
dat  men  in  verreweg  de  meeste  gevallen  een  Ndl,  woord  in  den 
ouderen  vorm  kan  herstellen  met  behulp  der  verwante  talen  ;* immers 
de  meeste  woorden  vindt  men  in  een  of  meer  verwante  oude 
dialecten  terug.  Doch  er  zijn  toch  ook  andere  in  onz«  taal ,  waarvan 
het  op  den  eersten  blik  alles  behalve  zeker  is  waarmede  ze  te 
vergelijken  zijn.  Daarom  is  het  van  belang  dat  men  het  onder- 
scheid in  de  uitspraak  der  klanken  naauwkeurig  waarneemt. 


HEEN  EN  DAAN 


DOOK 


H.  Kern. 


Ons  heen  luidt  in  't  Obd.  hina,  ons  daan  dana.  In  't  Sak- 
sisch van  den  Heliand  komt  het  niet  voor  dan  in  samenstelling 
en  dan  in  a^eknotten  vorm^  namelijk  in  hinfard,  heengang, 
d.  i.  overlijden.  Anders  bezigt  de  Heliand  uitsluitend  hinan,  hinen  • 
d.  i.  eene  afknotting  van  hinana.  Dit  hinan  is  ons  henen ,  Obd. 
hinanaj  Ags.  henan^  heonon.  Naast  dana,  ons  daan^  bad  't 
Obd.  danana  (thanana),  Os.  thanana. 

Na  Grimm/die  deze  en  gelijksoortige  plaatsbijwoorden  behan- 
delt in  de  DG.  III,  173  en  179,  heen  Scherer,  Zur  Oesch. 
d.  D,  S»,  bl.  460  daarover  zich  aldus  geuit :  ^Ueber  den  Accusativ 
Sing.  Masc.  starker  nnd  schwacber  Form  wird  es  gut  sein  das 
Urtheil  zu  suspendiren  bis  die  dunklen  Localadverbien  ablativi- 
scher  Bedeu tung  auf  gotb.  ahd.  ana,  alts.  ags,  anf  altn.  dh^an 
völlig  aufgeklart  sind.^'' 

Dat  heen,  daan  en  soortgelijke  ablatieven  zijn,  zal  ieder  gaaf 
toestemmen,  maar  juist  daarom  is  het  te  betwijfelen  of  ze  iets 
ter  verklaring  van  den  sterken  accusatief  masc.  sing.  der  adjec* 
tieven  kunnen  bijdragen.  Waar  het  in  de  eerste  plaats  op  aankomt, 
is :  te  onderzoeken  of  er  in  de  verwante  talen  zulke  ablatieven 
als  hina  en  thana  bestaan.  Welnu  zulk  een  ablatiefuitgnng ,  en 
wel  juist  alleen  bij  voornaamwoorden ,  of ,  beter  gezegd ,  richting- 
en plaatsaanduidende  woorden,  is  er.  In  't  Oudperzisch  gaat  de 
ablatief  masc.  en  neutr.  enk.  van  zulke  woorden  uit  op  n(i ,  zonder 
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twijfel  ontstaan  uit  ndd^  want  de  d  aan  't  einde  van  een  woord 
valt  in  't  Ondperzisch  af,  gelijk  in  't  Grieksch.  Zoo  is  de  abl. 
Bg.  neutr.  van  ht/a  (Skr.  sya) ,  ttfa  (Skr.  tyad) :  tt/and  *) ,  hetwelk 
wij  ontmoeten  in  Behietun  I,  28.  Daar  zegt  Darius:  vashn& 
Auramazd&ha  im&  daby&va  tjan^  nian&  d&t&  aparaiyd,7a(a) ;  jathfi.- 
Bh&m  hacftina  athahja,  avath&  akunvyata  j^''  dr  i.  ^Door  den  wil 
van  Ahuramazd&  volgden  deze  gewesten  mijn  gebod;  zooals  hun 
door  mij  bevolen  werd,  zoo  werd  gedaan/^  Yan  amya  (Skr.  anya) 
komt  de  ablatief  enk.  aniyand  voor  in  de  inscripties  H,  11  en 
I,  20  van  Fersepolis. 

Een  voldingend  bewijs  dat  hina,  enz.  uit  hindd  ontstaan  is, 
kan  niet  gegeven  worden ,  zoolang  de  klankverliezen  die  de  woorden 
aan  hun  uitgang  achtereenvolgens  geleden  hebben,  niet  onder 
onwrikbaar  vaste  regels  kunnen  gebracht  worden.  Wel  is  waar 
zijn  de  mogelijke  uitzonderingen  binnen  enge  grenzen  beperkt 
geworden,  maar  er  blijft  in  dien  kleinen  kring  nog  altoos  speel- 
ruimte, d.-  i.  willekeur  of  de  schijn  hiervan,  over.  Wilden  we 
alleen  daarop  letten,  dat  de  Arische  uitgang  van  den  S^^i^  ps. 
enk  Perf,  Opt.  idt  geslonken  is  tot  i  in  't  Gotisch,  dan  zouden 
we  alleen  hin  als  rechtmatig  overblijfsel  van  hindd  moeten  erkennen , 
en  hina  overklaarbaar  achten.  Maar  de  omstandigheid  dat  wij 
inderdaad  ook  hin  =  hina  aantreffen ,  en  wel  niet  als  iets  zeld- 
zaams, geeft  ons  recht  te  veronderstellen  dat  hier  en  in  andere 
overeenkomstige  gevallen  de  oudere  en  nieuwere  vorm  naast  elkander 
hebben  blijven  bestaan.  Geheel  in  overeenstemming  met  hina  naast 
hin  vinden  we  dat  de  soortgelijke  bijwoordelijke  ablatief  boven 
in  den  Heliand  den  drievoudigen  vorm  vertoont  van  obhana, 
obhane,  obhan,  om  van  obhona  te  zwijgen.  In  't  Ohd.  heeft 
men  obana,  obene,  enz.  (Zie  Graflf,  Spr.  I,  79).  En  indien  men 
eens  onderstellen  wilde,  dat  na  ontstaan  was  uit  eenen  anderen 
naamval ,  welke  zou  die  dan  wezen  P  De  instrumentaal  ?  Noch  de 


1)  Prof.  Spiegel,  Altpers.  Keilinschriften ,  bl.  162  verklaart  tyand  voor 
een  instrumentaal  op  grond  van  de  door  mij  hierboven  vertaalde  plaats 
uit  de  eerste  inscriptie  van  Behistun.  De  plaats  is  door  dien  geleerde  niet 
verstaan. 
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beteekenis^  noch  de  vorai  laten  het  toe;  want  een  Arische  instrnm. 
na  zou  eerder  in  'i  Ohd.  nu  opleveren ,  en  de  beteekenis  is 
bepaaldelijk  die  van  een  ablatief.  Onweersprekelijk  is  dit  wegens 
voorbeelden  als  Ohd.  rumana  ^e  longinque/  ferrana  =  TÓppoo^ey» 
Vgl.  D.  Q.  204, 

In  welke  verhouding  staat  nn  hinanat  verkort  hinan,  enz. 
tot  hina?  Is  het  een  pleonasme^  op  de  wijze  van  ons  ;/ van  daan ^  P 
Er  is  wel  eenige  reden  om  dit  te  vermoeden^  want  het  Gotische 
thathro,  dat  in  beteekenis  met  danana  overeenkomt^  kan  niet 
anders  wezen  dan  een  ablatief  van  tatra  of  tatrd;  bet  is  dna 
letterlijk  ons  ^van  daar^^  Nu  is  tatra  wel  geen  ablatief, 
integendeel  een  locatief ,  maar  de  overeenkomst  tusschen  da/nana 
en  thathro  blijft  deze^  dat  achter  de  eene  afleiding^)  nog  een 
andere  gevoegd  is.  Is  nu  't  hinana,  om  zoo  te  zeggen^ 
een  ablatief  van  een  ablatief?  Zoo  uitgedrukt^  zeker  niet  Een 
woord  als  tra  beteekent  niet  alleen  ,/op  die  plaats  ^^  maar  ook 
/r/die  plaats;^  d.  i.  het  is  niet  enkel  een  casus  locativus^  zooals 
de  schoolteifm  luidt,  maar  een  nominatief,  laat  mij  zeggen:  een 
locaal-woord.  Duidelijker  nog  komt  dit  uit  in  woorden  als  Skr. 
gotra  „eene  plaats  waar  koeien  zijn/'  en  in  afleidingen  als  Skr. 
tatratya  ^r/daar  zijnde^  op  die  plaats  wonende.^  In  dergelijke 
afleidingen  ligt  in  tatra  evengoed  het  begrip  van  een  substantief, 
van  een  plaats,  als  bijv.  in  Boma,  waarvan  Bomanus  afgeleid  is. 
Men  mag  vermoeden  dat  in 't  Arisch  ^ana  een  adjectief  kon  wezen, 
op  dezelfde  wijze  als  bijv.  in 'ilAt.  Bupemusoi^i^ht.adhastana 
^onderliggende.^''  Ook  *i^\it.purdna  ffQvA*'  is  een  adjectief,  gevormd 
mi  purd,  een  bijwoord  in  zoogenaamd  verbogen  naamval,  en  uit 
na.  Yan  zoo'n  als  adjectief  denkbaar  tana  zou  het  vroeger 
behandelde  ablatiefsuffix  tananód  komen,  en  hieruit  ontwikkelde 
zich  thanana.  In  zulk  een  verondersteld  adj.  tana  zou  dan  in 
ta  het  begrip  van  ^die  plaats^  liggen. 

Het  Ond.  thadhan  schijnt  te  staan  voor  tha,  den  stam  van 
't   pronomen,    gevolgd  niet   van   den   ablatief  uitgang  ndd,  maar 


O  Afleiding  en  flectie  zgn  in  de  oudere  taalperioden  niet  te  onderscheiden. 
Zelfs  de  Indische  granunatici  voelden  dit  nog. 
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van  hetzelfde  pronomen  in  den  ablatief  op  ndd;  het  zou  dan 
iets  dergelijks  wezen  als  ons  ^daar  van  daan^.  Onze  bijwoorden 
oosten  (d.  i.  uit  de  oostelijke  hemelstreek)^  zuiden ^  noorden, 
feesten,  enz.  (vgl.  D.  G.  III,  205,  vgg)^  gelijk  ook  Qotisch 
aftana,  e.  dgl.  bevatten  klaarblijkelijk  hetzelfde  suffix.  Het  zijn 
ablatieven^  dat  is  duidelijk^  hetzij  dan  van  een  als  substantief 
gebruikt  plaatsadjectief  op  tha  (Arisch  ta)  of  van  een  verloren 
zoogenaamden  bijwoordelijken  naamval  op  tha{ta),  of  hetgeheele 
tkana  (uit  tandd),  eigenlijk  ablatief  van  den  voomaamwoordelij- 
ken  stam  tha  {fxi),  is  als  zoodanig  achter  den  voorgaanden  woord- 
stam gevoegd.  Zulk  een  ablatief  tandd,  als  uitgang  toegevoegd, 
zou  volkomen  gelijk  staan  met  den  Skr.  uitgang  foü,  bijv.  in  Skr. 
pagcórtdd  ^van  achteren/' 

Ik  meen  hiermede  aangetoond  te  hebben  dat  woorden  als  Ama, 
thanana  en  thadhan  hun  tegenhangers  hebben  in  de  verwante 
talen. 


TEKSTORITIEK 


DOOR 


P.  J.  Cosijn. 


In    het  2]Bte  deel  der  Oennaiiia,  bladz.  20!^,  heeft  de  Heer  I 

O.    Behaghel    eenige   emendaties  voorgeslagen  van  onderscheiden  j 

plaatsen  in    Heyne's  Kleinere  Altnd.   Denkmaler,  welke  ik  thans  I 

de   vrijheid  neem  in  het  kort  ter  sprake  te  brengen.    De  groote  | 

verdienste    van   genoemde   bijdrage  ligt  voorzeker  hierin^  dat  ze  { 

opnieuw    de   aandacht  vestigt  op  de  schaarsche  overblijfselen  der  .- 

oad-Nederduitsche  letterkunde,  die  op  vlijtige  beoefening  in  allen  { 

deele  aanspraak  heeft  en  inzonderheid  voor  onze  landgenooten  van 
onschatbaar  belang  is.  Niet  overal  is  de  emendator,  naar  mij 
voorkomt ,  even  gelukkig  geweest ;  in  de  meeste  gevallen  verschil 
ik  van  hem  in  gevoelen ,  gelijk  uit  hetgeen  ik  hier  volgen  laat , 
duidelijk  blijken  zal. 

Ps.  56,  4,  tetradon,  conculcantes.  De  verandering  in  tetredondon 
berust  op  den  zeer  zwakken  grond  ,  dat  het  part.  praesens  van 
't  Latijn,  op  ééne  plaats  na,  altijd  door  een  part.  praesens  vertaald 
wordt.  Maar  zoowel  de  geringe  omvang  der  ons  bekende  stukken 
als  het  door  den  Heer  B.  zelf  aangewezen  uveldênigero  wettigen 
die  gevolgtrekking  niet ;  voorts  blijft  de  a  onverklaard.  Met  Heyne  in 
tetrddon  een  substairtief  te  zien,  is  evenmin  geraden,  omdat  mi 
op  een  verbum  wijst.  Ik  geloof  dus  dat  de  plaats  geene  andere 
verbetering  behoeft  dan  de  invoeging  van  het  relatieve  thia;  ja 
misschien  is  dit  geheel  onnoodig,  en  heeft  de  vertaler  den  zin 
verkeerd    verstaan,    achter    opprobrium   een    komma   gelezen  of 
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gevoegd^  en  het  part.  door  een  verbum  finitum  teruggegeven. 
Altoos  in  de  veronderstelling ,  dat  in  het  verloren  origineel  geen 
canculcaverunt  stond ,  wat  natuurlijk  niet  uit  te  maken  is.  Het 
WW.  tetredan  beantwoordt  dan  aan  hd.  zertr eten ,  mhi.  zutreten^ 
waartegen ,  gelijk  ook  de  Heer  B.  verzekert ,  dat  //sich  nichts 
einwenden  lasst.^ 

Ps.  57;  6»  touferes,  venefici;  dat  door  gl.  950  gewaarborgd 
wordt.  De  voorgeslagen  verandering  in  toufereres  is  onnoodig;  een 
van  beide :  hi  touferes  staat  voor  touferres  ht  het  is  de  verkorte  vorm 
van  het  masculinum,  waarvan  het  mnl.  femininum  toveresse, 
Sp.  in"59  y  119,  afgeleid  is.  De  vraag  blijft  natuurlijk  over: 
stond  in  het  handschrift  soms  veneficii  of  vatte  de  vertaler 
venefici  zoo  op. 

Gl.  502;  giuermnthedion j  door  den  Heer  6.  in  giwer  an 
sunthêdion  veranderd.  Maar  giwer  beteekent  niet  adjutor  ^  dat 
zeer  goed  door  helpere,  hulpere  vertaald  wordt;  het  volgende 
sunthêdion  is  even  verdacht  in  gewoon  proza ,  en  de  invoeging 
van  an  een  paardenmiddel  waartoe  men  niet  dan  in  den  uitersten 
nood  moet  overgaan.  Dergelijke  conjecturen  brengen  maar  van 
den  weg  af  en  verraden  een  slechte  school.  De  herstelh'ng  der 
plaats  is  eenvoudig  genoeg:  men  leze  giuuersumhedion ,  ddii,  plur, 
van  givuersumhtt  (ofhëdi),  afgeleid  van  givuersum,  ohd.  kivuor- 
saw,  opportunus  (Gbapp  3^  604);  over  ue  woot  uo  ^erg,  irruert, 
61,  3. 

Gl.  54<9  behoefde  geene  verbetering,  omdat  uit  mijne  collatie 
van  het  Leidsche  handschrift  bleek  dat  er  werkelijk  harmque- 
thandon  staat. 

S  t  r  a  a  t  s  b.  g  1.  66  ,  geuuelid ,  datur.  De  Heer  B.  slaat  voor 
get^ellit ,  wird  zu  thoil ,  wat  juist  niet  strekt  om  de  beteekenis 
der  woorden  helderder  te  maken ;  in  het  Latijn  staat  ook  niet  quibus 
carnis  datur ^  wat  onzin  is ,  maar  canes ,  quïbm  carnis  in  offa 
rana  viva  datur ,  honden  ,  aan  wie  een  levende  kikvorsch  in 
een  stuk  vleesch  gegeven  wordt.  De  kikvorsch  moet  dus  in  het 
stuk  vleesch  worden  gedaan.  Het  komt  mij  voor  dat  de  vertaler 
of  een  nieuw  woord  aan  den  zin  toevoegde  om  dit  doen  uit  te 
drukken ,  öf   verkeerd  construeerde    en  datur  op  carnis  in  offa 
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liet  slaan ,  waardoor  hij  dan  dare  als  doen  opvatte.  De  zin  van 
giuuelid  kan  dan  zijn  gerold,  gemkheld,  als  part.  pf.  pass. 
giuuelian^  nl.  wellen,  got.  valvjan.  De  spelling  met  ééne  l 
blijft  evenwel  zonderling. 

Ibid.  97,  hettaruurtio ,  venenoram  ,  waarbij  de  Heer  B.  aan- 
teekent:  ;;was  dieses  hettar  sei,  bat  noch  Niemand  za  sagen 
vermocht,''  en  daarom  heitanvurtio  met  voorgeslagen  h  voor 
eitarwurtio  vermoedt.  Ik  geloof  veeleer ,  dat  elk  Nederduitscher , 
en  a  fortiori  elk  Hollander  ,  hettar  terstond  zal  begrijpen ,  omdat 
dit  het  gebruikelijke  woord  is,  hetzij  voor  venenum  o{  voor  pus, 
en  de  voorvoeging  eener  h  een  zeer  gewoon  verschijnsel  is.  De 
verandering  in  heitar  is  ook  lijnrecht  in  strijd  met  de  bekende 
osaksische  lautregel,  die  evenmin  door  den  Heer  B.  als  geldig 
erkend  wordt  bij  het  vroeger  besprokene  toufere,  dai  alisdksisch 
heeten  moet. 

Merseburger  gl.  25,  Melurühi ,  gulae ,  door  Hejne  als 
een  afleidsel  van  kielur  beschouwd,  waarbij  evenwel  valt  op  te 
merken  dat  kielur  geen  adjectief  is^  en  door  den  Heer  6.  in 
kelvrechi  veranderd ,  omdat  er  geene  adjectieven  op  -ithi  bestaan 
zouden ,  waarvoor  ik  hem  naar  het  bekende  giridi  bij  Qraff  en 
voorts  naar  Heinzel's  Notker  (Wortschatz  1,66)  verwijs.  Zoolang 
vrek  in  den  zin  van  gulzig  of  een  compositum  keivree ^  adj.,  of 
kelvreki ,  subst. ,  niet  vaststaat ,  kunnen  we  de  verbetering  af- 
wijzen. Het  woord ,  dat  men  verwachten  zou ,  is  kielagirithi ; 
staat  er  soms  in  het  handschrift  kieliirithi  voor  kieljirithi  met 
j  voor  g »  dat  op  de  bekeiide  uitspraak  der  os.  g  wijst  P 

Ibid.  g  1.  37  ^  38  ,  unforthia  nadluca ,  inofBciose ,  den  emen- 
dator  ,;ganz  unverstandlich^'en  in  het  frBaie  un f orhtiun  andliuice 
veranderd ,  wat  zeker  weinigen  begrijpen  zullen  en  waarbij  //Cs  sioh 
f  ragt  ob  denn  das  dem  Lateinischen  entspricht.^  Andlucce  woièi 
door  een  verwijzing  naar  den  (NB.  waarschijnlijk  „oud-Saksischen^) 
eersten  psalm  aan  de  hand  gedaan ,  en  in  inofficiose  de  zin  van 
unfreundlich  gezocht.  Maar  genoeg.  De  plaats  is  geheel  in  orde ; 
er  staat  in  het  Latijn :  Nee  res  ecclesiarum  inofficiose  accipere 
debere  ,  unforthia  nadluca ,  lees  in  één  woord  :  unforthianadluca 
onverdiendelijk ,    eene   afleiding   van  un/orthianad ,  onverdiend , 


189 

met  het  achterv.  'lic ,  hier  als  'Itic  geschreven ,  hetzij  foutief  hetzij 
omdat  de  i  reeds  tooiiloos  was.  De  -a,  is  natuurlijk  de  adver- 
biale uitgang,  got.  o. 

Ibid.  gl.  82;  tithursledhti ,  praesertim ,  door  den  schrijver 
in  ti  furst  veranderd  met  de  minder  gelukkige  gisBing  AbX  sledhti 
het  volgende  woord  uitmaakt^  dat  echter  niet  wordt  verklaard. 
Toch  is  do  plaats ,  op  eene  kleinigheid  na ,  geheel  in  den  haak ; 
men  leze  in  plaats  van  de'geaspireerde  d ,  die  ik  helaas  door  dh 
heb  moeten  voorstellen^  eene  h;  derhalve:  ti  thurslehti,  het 
ohd.  zi  thuruhslahti,  omnino,  dat  bij  Tatiauus  30,2  en  103,1 
voorkomt. 

Ten  slotte  een  paar  andere  opmerkingen ,  die  niets  met  het 
stuk  van  den  Heer  B,  te  maken  hebben: 

01.  Lipsii  494  staat:  gidolot  aut  gitlolot  superbit:  natuur- 
lijk is  maar  één  van  beide  goed,  daar  de  glosse  slechts  naar 
ééne  plaats  verwijst.  Waarom  Heyne  het  laatste  verkiest  en  daar- 
uit gistoltót  wil  maken ,  is  me  niet  recht  duidelijk  ^  omdat  gidolot 
aan  alle  vereischten  eener  goede  lezing  voldoet.  Het  grondwoord 
van ^ie{ofon is nl.  dolenen  de  beteekenissen  van  dol,  gek  zijn  en 
verwaand^  trotsch  zijn  (men  denke  o.  a.  aan  een  verwaanden 
gek)  gaan  licht  in  elkander  over:  verg,  ook  nl.  overdwaehch j 
verwaand,  trotsch,  houvaardig.  We  kunnen  dus  gitlotot  gerust 
schrappen,  dat  op  eene  onduidelijke  schrijfwijze  der  d  berust. 

Merseburger  gl.  7:  thet  se  tith  enthingen^  quatenus,  lees 
de  laatste  woorden:  ti  thén  thingen  en  verg.  Kero:  thiu  thingu, 
eatenus  (hattembr  1, 171)  en  voorts  graff  5,  178:  diudingu, 
hactenus.  Het  eerste  kan  thet  sê,  quod  sit,  zijn;  alleen  sê  is 
vreemd  voor  si.  Is  sêt  soms  het  ware? 

Ibid.  gl.  13,  uuislice,  stipendiarie ;  lees  niet  met  Hejne  t^ulls- 
lice,  maar  verg.  gbapv  1,  1061  uuist,  stipendia.  Even  onjuist  is 
het  lengteteeken  op  de  i  in  de 

Oudsaks.  gl.  pg.  89,  29,  seimo,  umbra;  lees:  sdmo; 
scimo'is  splendor;  verg.  nl.  schim  en  mhd.  schim,  schime,  um- 
bra,  met  schim  f  schime,  radius;  een  onderscheid  dat  bij  Ben. 
2,  137,  20,  niet  in  acht  is  genomen. 

Ibid.  34 ,  p  r  u  z  ,    burdo  ex  equo  et  asina ,  ook  bij  gbatp 


190 

voorkomende,  maar  onzinnig  en  in  het  Osaks.  onbestaanbaar, 
al  ware  het  alleen  om  de  z.  We  hebben  hier  kennelijk  met  een 
verknoeid  woord  te  doen ;  het  handschrift  heb  ik  helaas  niet 
gezien  9  en  ben  op  het  stak  van  lezingen  vrij  ongeloovig.  Staat 
er  werkelijk  pruz?  Ik  denk  van  neen.  Het  gewone,  algemeen 
Oermaansche  woord  voor  burdo  is  sómer ,  ohd.  soumdri,  in  het 
Osaksisch  overgebracht  sómari ,  sómer  e ,  of ,  met  a^iocope  der  e , 
sómer,  verg.  ohd.  saumar  (oraff  6,  63).  Uit  het  gedrochte- 
lijke  pruz  aarzel  ik  niet  s6mir  te  reconstraeeren :  de  lange  s 
met  de  o  is  als  p ,  de  minder  duidelijke  m  als  ru ,  de  r  als  z 
gelezen.  Van  een  loupe  of  wat  zonneschijn  verwacht  ik  de  be- 
vestiging mijner  gissing.  Voor  nsaks.  somer  verg.  Jahrb.  des 
Vereins  für  ndh,  Spr.  1875 ,  pg.  46. 
Om  te  eindigen  nog  eene  gissing  aangaande 

mflla ,  Mo.  IV,36 » 

alwaar  te  lezen  staat :  jah  qath  du  im  in  jainamma  daga,  at 
andanahtja  than  vaurthanamma :  usleitham  jainis  stadis, 
êié/^fJL£v  eU  TÓ  Tépctv  9  l^t  ons  overvaren  naar  de  andere  zijde. 
Uit  de  vergelijking  van  Lucas  15,  15  insandida  ina  haithjos 
seinaizos  en  andere  plaatsen  blijkt  dat  de  genitief  hier  de  ricA^ïn^ 
naar  eene  plaats  te  kennen  geeft.  Het  woord  stadis  komt  mij 
voor  deels  te  eng  deel  te  bepaald  te  zijn.  De  bedoeling  zal 
wel  zijn  naar  gindschen  oever,  niet  naar  gindsche  plaats.  Ik 
sla  dus  voor  stadis  'm  stathis  te  veranderen ,  dat  door  den  datief 
statha  aan  de  hand  wordt  gedaan.  De  Ooten  onderscheidden 
staths  ,  gen.  stathis ,  oever ,  van  stads  of  staths ,  gen.  stadis , 
plaats,  evenals  de  overige  Germanen:  verg.  ohd.  stat^  gen. 
stadeSf  oever,  van  stat^  fem. ,  gen.  steti^  plaats;  mhd.  stat, 
gen.  stades ,  kust  ^  oever,  en  stat^  fem.,  gen.  steti,  stat,  plaats; 
nhd.  gestade  en  stcult,  statte;  ags.  stddh,  kust,  oever,  en 
stede  9  plaats ;  osaks.  stadh ,  oever ,  en  stad ,  plaats.  De  fout  is 
ongetwijfeld  aan  een  copiïst  te  wijten ,  die  de  harde  met  de  zachte 
spirans  verwarde. 

Leiden,  18  Dec.  76. 


VIS,  VISAN 


DOOR 


P.  J.  Gosijn. 


In  Ulfila  leest  men  Luc.  15  ,  29 ,  in  de  gelijkenis  van  den 
verloren  zoon :  mis  ni  aiv  atgaft  gaitein ,  ei  mith  frijondam 
meinaim  bivesjau ;  het  laatste  woord  als  vertaling  van  eu^fouvetr^cu 
dat  VS.  28  en  82  door  vaila  visan^  vs.  24  door  visan  met 
ellips  van  vaüa  wordt  teruggegeven.  Bernhardt  wijst  in  zijne 
voortreffelijke  uitgave  t.  a.  p.  op  vizon,  gavizneigs  ^  andavizns^ 
vailamzns  (dit  laatste  in  de  Skeireins  7  b),  met  de  opmerking 
dat  visan  hier  een  geheel  ander  woord  is  dan  het  ww.^  dat  esse, 
manere,  beteekent,  en  waarschijnlijk  met  lat.  vescar  en  skr. 
ghaa  overeenkomt.  De  vergelijking  van  ghas  met  vescor  laat  ik 
geheel  voor  rekening  van  Leo  Meyer;  maar  dat  vescar  met  dat 
visan  verwant  is,  geef  ik  gaarne  toe,  zonder  daarom  de  mo- 
gelijkheid buiten  te  sluiten  dat  beide  ww.  visan  ^van  haus  aus^'^ 
één  waren.  Wat  hier  ook  van  zij ,  voorloopig  scheid  ik  visan , 
waarvan  sprake  is,  van  visan,  manere,  esse,  en  trek  tot  dit 
laatste  't  znw.  andavizns ,  onderhoud ,  leeftocht ,  met  het  oog 
op  ags.  andleofen ,  bigleofa ,  victus.  Opmerking  verdient  de  over- 
eenstemming van  den  Gotischen  tekst  met  dien  der  oud-Slavische 
bijbelvertaling ,  waarin  op  die  plaatsen  waar  zich  Ulfila  van  vaila 
visan ,  bivisan  bedient ,  een  verbum  gebruikt  wordt  dat  kennelijk 
van  denzelfden  stam  is.  Men  vergelijke  ') : 


1)  Daar  de  Blavische  typen  en  de  voor  de  transscriptie  benoodigde  let- 
ten ontbreken,  duid  ik  do  eigenaardige  palatale  en  andere  medeklinkers 
door  ouraieve  letters  aan. 
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Ltic.  15,  23,  matjandans  visam  vaila ;  met :  ëdü^e  da  veselimü  sen. 

Luc.  Ib,  2i>,  dugunnun  visan;  met:  nsicei'^s^  veseliti  sei^. 

Luc.  Ib,  29,  ei  mith  {rijondam  meinaim  bivesjau;  met:  da 
sü  drugy  moimi  vüzveselilü  se»  bychil. 

Luc,  Ib ,  32  y  vaila  visan  jahfaginonskuld  vas;  tiié^;  vüzveseliti 
ze  sen  i  vüzdradovati  podobaa^e. 

We  vinden  dus  nu  eens  veseliti,  Abji  weer 'i  comp.  vuzveseliti , 
in  den  zin  van:  vroolijk  maken,  inediaal-passiefrvroolijk worden, 
zich  verheugen,  eene  afleiding  van  het  adjectief  veael» ,  wToolvjk , 
waarvan  ook  veselije,  vreugde,  vroolijk  maal^  feestmaal.  Brengen 
we  dit  veaelu  in  het  Gotisch  over,  dan  krijgen  we  mib, gesteld 
namelijk  dat  ook  de  vocaal  van  't  suffix  zou  overeenstemmen, 
wat  juist  niet  altijd  't  geval  is.  Het  Gotisch  heeft  dus  't  grond- 
woord, zij  het  dan  ook  om  zeer  verklaarbare  redenen  in  verbin- 
ding met  vaila i  bewaard,  terwijl  het  Slavisch  van  ^t  afgeleide 
adjectief  een  denominatief  gevormd  heeft.  Kennelijk  moet  tot 
denzelfden  stam  gebracht  worden  't  bekende  vis,  windstilte, 
eigenlijk:  helder  (vroolijk)  weder,  waar  men  tot  nog  toe  geen 
raad  mede  wist;  het  is  de  vertaling  van  y^jjy;^.  Een  zonderling 
toeval  is  het,  dat  dit  yct?^iji/}j  in  klank  met  yct^ifj  overeenkomt, 
evenals  got.  vis  met  n1.  wezel,  ohd.  wisala^  ags.  t^e^Jé.  Tusschon 
de  Grieksche  woorden  kan  ik  geen  verband  aannemen,  maar  dat 
de  Germaausche  naam  der  wezel  met  got.  visan,  in  den  gewij- 
zigden  zin  van  levendig ,  vlug  zijn,  of  in  dien  van  lat.  vescor 
samenhangt,  opper  ik  als  eene  gissing,  die  wel  niet  terstond  als 
ongerijmd  zal  verworpen  worden.  Dat  het  slanke  diertje  zoowel 
vlug,  behendig,  als  vraatzuchtig  is,  leert  elk  zoölogisch  hand- 
boek. 

leiden,  18  Dec.  76. 


ANGELSAKSISCHE  KLEINIGHEDEN 


DOOR 


H.  Kern. 


Fbass. 

In  't  gedicht  Byrhtnódh  vb.  68  (Grein  I,  846)  lezen  we: 

Hi  thaer  Fantan  stredm  mid  prasse  best&don, 

E&stseaxena  ord  and  se  aeschere. 

Ne  mihte  hyra  aenig  ödhram  derian, 

b&ton  hvft  thnih  fl&nes  fljht  fyl  gen&me. 
Wat  prctss  beteekent,  laat  Orein  (Gloss.  i.  v.)  onbeslist,  en 
inderdaad  is  de  samenhang  niet  zóó  duidelijk,  dat  men  daaruit 
alleen  de  meening  van  't  woord  bepalen  kan.  Vooreerst  is  op  te 
merken  dat  bestandan  hier  niet,  gelijk  in  Psalm  31,  8  (Grein, 
Gloss.  i.  V.)  ;^circumstare^  wezen  kan,  want  een  rivier  is  geen 
meer,  waar  men  zich  omheen  zou  kunnen  legeren.  Nu  geeft  be, 
evenals  't  overeenkomstige  Latijnsche  ob,  Skr.  abhi,  niet  enkel 
eene  insluiting  van  alle  kanten  te  kennen^  maar  ook  eene  van 
twee  kanten,  bijv.  van  voren  en  van  achteren,  en  zelfs  eene  af- 
sluiting van  ééne  zijde,  en  dan  vlak  van  voren.  Bestandan  is 
dus,  naar  gelang  van  omstandigheden,  zoowel  omheen  staan,  als 
van  twee  kanten  insluiten,  en  eindelijk,  vlak  v6<5r  iets  staan; 
vgl.  't  Lat.  obsidere  aram  en  obex. 

Men  moet  verwachten  dat  ^Pantan  stre&m  best6don^  tot  on* 
derwerp  heeft  de  twee  vijandelijke  legers,  te  meer  dewijl  onmiddellijk 
daarop  van  die  twee  sprake  is*  en  uit  de  woorden  ^Ëdstseaxena 
ord  and  se  aeschere^  kan  men  geenszins  het  tegendeel  opmaken. 
Immers  behoeft  ^Edstseaxena  ord^'  niet  noodzakelijk  opgevat 
te  worden   als  /^aanvoerder  der  Oostsaksen ,^  zooals  Grein  doet, 
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want  het  kan  evengoed  beteekenen  de  voorhoede,  de  acies  der 
Oostsaksen;  maar  doet  men  dit,  dan  moet  men  aeschere  laten 
slaan  op  't  vijandelijk  leger  der  Noormannen.  Op  zich  zelf  kan 
aeschere  't  leger  der  ghastoH  beteekenen  en,  als  dichterlijk  woord, 
in  *t  algemeen  een  leger  aanduiden.  Hier  echter  komt  het  mij 
voor  dat  de  dichter  met  aeschere  bedoelt  't  leger  der  aseomanni, 
aescmen,  On.  askmennir,  d.  i.  't  heir  der  Noormannen.  Men 
vergelijke  hetgeen  gezegd  wordt  eenige  regels  vroeger,  62,  vgg.: 

Hêt  th&  bord  berau,  beomas  gangan, 

thaet  hi  on  th&m  eastedhe  ealle  8t6don. 

Ne  mihte  thaer  for  vaetere  verod  tó  th&m  ódhrum. 
Ook  hier  vernemen  wij  niet,  maar  moeten  wij  zei  ven  de  gevolg- 
trekking maken,  dat  de  vijanden  zich  aan  den  anderen  oever 
geschaard  hadden.  Naar  mijne  opvatting  behelzen  de  woorden  ^hi 
Pantan  stre&m  mid  prasse  bestódon^  eene  uitbreiding  van  ^^on  th&m 
eastedhe  ealle  stödon  /  terwijl  ^^ne  mihte  hjra  aenig  ódhrum  derian' 
nagenoeg  op  hetzelfde  neerkomt  als  ^ne  mihte  thaer  for  vaetere 
verod  to  th&m  ódhrum.^ 

Let  men  alleen  op  eaUe  stódon  in  63 ,  dan  zal  men  in  mid 
prasse  't  begrip  van  ^met  gedrang,^  d.  i.  in  dichten  drom ,  willen 
zoeken.  Tusschen  gedrang  echter  en  aandrang  is  er  zoo'n  naauw 
verband  dat  de  bedoeling  des  schrijvers  ook  kan  geweest  zijn  ^met 
aandrang/  d.  i.  met  ongeduld*  Dit  laatste  denkbeeld  is  uitge- 
sproken in  62: 

T6  lange  hit  him  thuhte 
hvaenne  hi  tdgaedere  g&ras  bêron* 
Alsook  in  72: 

se  flöd  At  gevftt;  th&  flotan  stódon  gearove, 

vtcinga  fela  vSges  geome. 
Aan  de  eerste  opvatting  geef  ik  de  voorkeur,  omdat  ik  een 
steun  daarvoor  vind  in  Güthl&c  234:  beorg  ymbstodon  hvearfum 
vraecmaecgas.  En  wat  het  gebruik  van  mid  betreft,  verwijs  ik 
naar  eene  soortgelijke  uitdrukking  in  Andreas  1077:  sydhdhan 
mid  cordhre  carcemes  duru,  eorre  aescberend,  opene  fundon. 

Is  nu  prasSt  gelijk  wij  uit  de  aangetogen  plaatsen  mc^en  op- 
maken ,  een  synoniem  van  hvearf  Qivea^fum  =  Os.  kwarhhofi^ , 


195 

cardhar,  gethrec^  thredt,  dan  is  het  etymologisch  hetzelfde  woord 
als  't  Dietsche  j^orsse  y  en  'tEngelsche  prease,  een  synoniem  van 
Eng.  throng.  Het  Dietsche  woord  is  vrouwelijk  en  sterk;  bijv. 
Fergunt  3933: 

So  waer  hi  wilde,  moeste  hi  varen , 

want  hi  sat  op  Pennevaren, 

die  de  porsse  dede  ramen. 
Naar  analogie  hiervan  was  prass  een  vrouwelijk  woord  van  de 
eerste  sterke   verbuiging;  dus  nomin.  prass;  gen.,  dat.  en  ace. 
fig.  prasse. 


Ofebhigian. 

In  Be<5vulf  2762 ,  vgg.  staat : 

Thaer  vaes  helm  monig, 
eald  and  ómig,  earmbe^a  fela 
searvum  gesaeled:  sinc  e&dhe  maeg, 
gold  on  grunde,  gumcynnes  gehvone 
oferhigian,  h^de  se  the  vylle  *) 
Hiervan  geeft  Grein  de  volgende  vertaling: 

Mancher  Kampfhelm  war  da 
alt  und  rostig,  der  Armringe  viele 
sinnreich  gebunden.  Der  Schatz  mag  leicht, 
das  Gold  am  Ghrunde,  einen  jeden  des  Menschenvolks 
hoch  übertreffen,  hüte  wer  da  woUel 
Het  zal  wel  geoorloofd  wezen  te  veronderstellen  dat  de  woorden 
//der  Schatz  mag  leicht  einen  jeden  des  Menschenvolks  hoch  über- 
treffen^  voor  andere  al  even  onverstaanbaar  zullen  wezen  als  voor 
mij.  Het  schijnt  dat  Grein  bij  de  samenstelling  van  zijn  zoo  nuttig 
glossaar  oferhigian   met   korte  i  schrijvende,  toch  daaraan  eene 
beteekenis   heeft  toegekend  welke  hij  tijdens  de  bewerking  zijner 


O  Bugge  in  Tidskr.  f.  Philol.  og  Paedag.  YIU,  298  wil  lezen :  gamena 
oynnes  gehvone. 
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tekstaitgave  op  een  verondersteld  oferhigian  met  lange  t  toepas- 
selijk achtte.  Het  zou  onbillijk  zijn,  te  verzwijgen  dat  Grein  met 
behoedzaamheid  de  vertolking  in  't  Glossaar  o]^egeven  van  een 
vraagteeken  vergezeld  doet  gaan. 

Het  woord  is  inderdaad  een  crux,  en  ik  vlei  mij  niet  een 
gansch  bevredigende  verklaring  te  kunnen  geven.  Doch  het  komt 
mij  toch  voor  dat  de  bedoeling  uit  den  samenhang  te  raden  is. 
Het  zij  men  de  gissing  waagt  dat  oferhigian  (sic)  op  de  wijze 
van  Ndl.  verheugen ,  Mhd.  erhUgen  factitieve  kracht  heeft  en  als 
wkw.  der  1^  zw.  conjugatie  te  scheiden  is  van  Ags.  oferhycgan 
tot  de  2<^e  klasse  der  zw.  conj.  behoorende;  6f  wel  met  Bugge ') 
aanneemt  dat  o/erhtgian  met  Got.  ufarhauhjan  identisch  is, 
waarvan  ufarhauhids,  Tv(p(Ê)^eU»  in  gö^n  geval,  meen  ik,  mag 
het  van  oferhige  (resp.  oferhtge),  elatio,  gescheiden  worden.  Wij 
zijn  dus  wel  gerechtigd  om  't  werkwoord  te  vertalen  met  ^^elatum 
reddere.^ 

Eddhe  tnaeg  is  geheel  en  al  ons  /^mag  licht ^  of  ^ mag  zachtst,' 
met  andere  woorden :  geen  wonder.  De  bedoeling  van  den  dichter 
is,  dunkt  mij,  dat  er  zooveel  en  zoo  kostbare  schatten  opgehoopt 
waren,  dat  ze  wel  in  staat  zouden  zijn  om  den  gelukkigen  bezit- 
ter, wie  het  ook  zij ,  met  een  gevoel  van  trotsche  blijdschap  te 
vervullen.  Anders  gezegd :  op  zulk  een  schat  zou  ieder  hoovaardig 
zijn.  In  gewoon  Nederlandsch  proza  vertaald  luiden  de  woorden: 
/^men  behoeft  er  zich  niet  over  te  verwonderen,  als  zoo'n  schat, 
al  dat  goud  op  den  grond  verspreid,  ieder  menschenkind ,  laat 
bezitter  wezen  wie  wil,  met  trots  vervult.^ 


FOBLEOISSE. 

Uit  het  bestaan  van  mannelijke  woorden  op  ster  maakt  Grimm 
D.  G.  n,  134  de  gevolgtrekking  dat  er  in  't  Ags.  ook  wel 
dergelijke  masculina  moeten  geweest  zijn.  Dat  vermoeden  staat 
dichter   bij   de   waarheid   dan   hetgeen    de  vader   der  historische 


O  Tidskr.  f.  Philol.  og  Paedag.  YIU,  59. 
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taaistudie  later  (D.  G.  III,  839)  aangaande  den  Ags,  uitgang 
(e)8tre,  Nnl.  ster  vermeldt.  Had  Gritnm  het  gebruik  van  ster  in 
't  Friesch  gekend^  dan  zoude  het  ssijnen  scherpen  blik  niet  ont- 
gaan zijn  dat  er  in  ster  op  zich  zelf  al  evenmin  iets  eigenaardig 
vrouwelijks  schuilt  als  in  H  Lat.  stris  en  ster,  bijv.  in  terrestris, 
equester. 

Evenals  in  't  Latijn  zullen  in  't  oudst'e  Germaansch  de  aflei- 
dingen op  stri{s)  stammen  op  i  geweest  zijn,  zoodat  mannelijk 
en  vrouwelijk  uiterlijk  niet  te  onderscheiden  waren  ^).  Naast  den 
$-stam  moet  er  van  dezelfde  soort  woorden  een  an-stam  bestaai^ 
hebben,  zooals  we  later  zien  zullen.  Al  verschilden  de  masculina 
op  an  in  de  verbuiging  genoeg  van  de  vrouwelijke,  het  nam  niet 
weg  dat  men  door  toevoeging  van  een  bepaald  motie-suffix  het 
vrouwelijke  nog  beter  kon  doen  uitkomen.  Dat  motie-suffix  luidde 
in  't  Mnl.  igge,  of  liever  gge  (vermoedelijk  yooi  je  of  i-je);  want 
de  {  behoort  bij  den  stam  van  't  grondwoord,  d.  i.  in  dit  geval, 
't  mannelijke.  Zoo  komt  van  maker  (makari)  ')  makerigge,  en 
van  een  mannelijk  scepster  =  scepper  een  vr.  scepsterigge.  De 
nieuwere  taal  heeft  slechts  overgehouden  dievegge  en  klappei,  in 
welk  laatste  de  i  uit  ië,  i-ja  moet  ontstaan  zijn.  Tot  welken  stam 
de  Nnl.  vrouwelijke  woorden  op  ster  te  brengen  zijn,  laat  zich 
niet  meer  uitmaken  Het  eenvoudigste  is,  ze  te  houden  voor 
overblijfselen  der  overoude  i-stammen,  welke  geen  bijzonder  motie- 
suffix  meer  behoefden,  nadat' eenmaal  de  mannelijke  woorden  op 
ster  in  't  Nederl.  in  onbruik  geraakt  waren.  Bij  dievegge  daaren- 
tegen bleef  de  motie  onmisbaar,  dewijl  dief  niet  uit  de  taal 
verdwenen  was. 

Het  is  bekend  dat  het  Engelsch  ettelijke  mannelijke  woorden 
op  ster  bewaard  heeft,  zooals  gamester,  htcckster,  seamster,  trickster, 
webster,  youngster.  De  eigennaam  Baxter  zal  hier  ook  wel  bij 
behooren  Immers  't  Ags.  woord  voor  bakker  is  baecistre;  zie 
Aelfrics  Genesis  (uitg.  Grein)  XL.  Voor  de  verbuiging  levert  het 

O  Yoor  de  beteekenis  van  stre  verwijs  ik  naar  Taalbode  Y,  33. 

')  Men  moet  ook  bg  de  woorden  op  Gotisch  areiCs),  eyenals  bij  de  ad- 
jectieven, aannemen  dat  de  ia-  en  i-stammen  èn  in  de  verbuiging  èn  bg 
afleidingen  yermengd  zgn  geraakt. 
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aangehaalde  kapittel  deze  vormen:  nom.  sg.  baecistre;  gen.  pL 
baeeistra;  ace.  pi.  baeeestran.  Uit  de  i  in  den  nom.  sg.  en  gen. 
pi.  maak  ik  op^  dat  deze  ontstaan  zijn  uit  haedstri  en  baedstria, 
zoodat  we  hier  oenen  i-stam  voor  ons  zien.  Daarentegen  heeft 
baeeestran  eene  e,  en  is  deze  naamval  te  brengen  onder  de  aiP' 
stammen.  Wij  treffen  dus  ook  hier  een  geval  aan  van  synonymie 
der  snffixen  t  en  on  '). 

Heeft  Grimm  aan  den  eenen  kant  ten  onrechte  aan  stre  een 
uitsloitend  vrouwelijk  karakter  toegekend,  aan  den  anderen  heeft 
hij  een  echt  vrouwelijk  suffix  van  't  Ags.  over  H  hoofd  gezien, 
namelijk  isse  of  iss,  ook  wel  esse  of  ess.  Nochtans  kende  hij 
hegtis,  haegtesse,  haegesse,  want  hij  gewaagt  er  van  D.  G.  ü, 
274.  De  twee  eerste  zijn  op-ent-op  het  Mnl.  hagetisse  der  Bemsche 
Glossen  (Schmeller,  Gloss  Heliand  49),  terwijl  haegesse  aan  ons 
AeA:s  beantwoordt')  Hiermee  te  vergelijken  zijn  cjr/(?85é,Ndl  kee/8,en 
farlegisse  of  forlegiss  ^overspeelster,  hoereerster.^  Dit  laatste  heb 
ik  eenige  malen  aangetroffen  in  Alfreds  vertaling  der  Pastoraal 
(uitg.  Sweet).  Vooreerst  bl,  353:  ;^Be  dhaem  waes  eac  dhaette 
Fines  forseah  his  neahgebura  friondscipe,  dha  he  ofelog  his  agenne 
geferan,  dha  he  hine  forlaeg  widh  dha  Madianiten,  and  dha  foi^- 
legisse  mid  he  ofslog;^''  d.  i.  /^  Daarom  was  het  ook  dat  Phineas 
de  vriendschap  zijner  buren  niet  ontzag,  toen  hij  zijn  eigen  makker 
versloeg  omdat  hij  gehoereerd  had  met  de  Midianitin,  en  de 
hoereerster  versloeg  hij  tevens.^ 

Hier  leeren  we  dus  den  accusatief  farlegisse  kennen;  de  genitief 
luidt  evenzoo,  bl.  408:  ^Dhuhaefstforlegisseandwlitan,  fordhaem 
dhe  no  ne  sceamadh,^  d.  i.  ,Gij  hebt  het  voorkomen  van  eene 
boeleerster,  daar  gij  geen  schaamtegevoel  bezit.  ^  —  De  datief 
komt  voor  bl.  411,  waar  van  Maria  Magdalena  gesproken  wordt, 
^be  Marian  dhaere  forl^sse.^ 

De  nominatief  zou,  volgens  Bosworth  i.  v. ,  forlegis  luiden. 
In  hoeverre  dat  juist  is,  weet  ik  niet.  Ik  houd  het  voor  een 
vr.  ia-stam,  gedeeltelijk  ovei^aande  in  de  verbuiging  der  vr.  id- 


^)  Ygl.  't  opstel  over  an  en  t  in  Aflev.  1  dezer  Bijdragen. 
>)  Dat  héka  in  de  hoofdzaak  =r  Skr.  ^dkint  is,  vindt  men  in  Taalbode 
V,  25;  hagetisse  is  het  bepaalde  deterioratief  er  van. 
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ertaminen.  De  oudste  Germaansche  vorm  ssou  dienovereenkomstig 
ogiaia  wezen,  waaruit  zich  in  't  Ag.  ^gissu  of  ogisso^  eindelijk 
og%B8  ontwikkeld  kan  hebben.  Het  mannelijk  woord  waaruit  het 
gemoveerd  is,  zal  wel  forlega  geweest  zijn,  gevormd  als  bijv. 
manslagai  e.  dgl.  Vermits  evenwel  naast  ligan  in  't  Gotisch, 
ligian  in  andere  Germaansche  talen  voorkomt,  is  het  geenszins 
onwaarschijnlijk  te  achten  dat  er  een  forligia  bestaan  heeft;  vgl. 
Got.  fauragagga  en  Jauragaggja  en  Ags.  óngenga  en  ctngengea. 
Daar  de  e  van  de  wortellettergreep  geen  klankwijziging  toont  j 
dient  men  voor  't  Ags.  forlega  als  grondwoord  van  forlegisse 
aan  te  nemen.  Dit  veronderstelde  forlega  komt,  schijnt  het,  niet 
meer  voor ,  wordt  ten  minste  in  de  woordenboeken  niet  opgegeven ; 
het  is  vervangen  dioor  forlegere ,  forligere.  Vgl.  Ohd.  farligan, 
furligan,  moechari;  forlegani,  stuprura;  enz.  (Graff,  Spr.  2, 
88);  Os.  farlegamessi ,  fïro  en  forlegamissi ,  overspel. 

Waarschijnlijk  van  denzelfden  oorsprong  als  dit  Ags.  issié), 
Mnl.  isse  (in  hcyetisse)  is  't  Nederduitsche  sa ,  se  in  beckeraa, 
springerse,  e.  dgl.  (D.  Q.  III,  840;  vgl.  Il,  828).  Grimm  ver- 
gelijkt met  se  't  Nederlandsche  esse,  en  leidt  beide  af  uit  het 
Bomaansch,  gelijk  trouwens  algemeen  gedaan  wordt.  Tegen  dat 
gevoelen  moet  ik  aanvoeren,  vooreerst,  dat  uit  een  Bomaansch 
esse  nooit  met  verspringing  van  klemtoon  in  't  Nederduitsch  ^) 
se  komen  kon.  Een  van  beide  dus:  bf  't  Nederl.  esse  is 
aan  't  Bomaansch  ontleend  —  en  dan  kunnen  se  en  esse  niet 
hetzelfde  zijn;  bf  esse  is  wel  identisch  met  se  —  en  dan  kan 
het  niet  uit  eene  Bomaansche  taal  overgenomen  zijn. 

Ten  andere  moet  ik  doen  opmerken  dat  het  accent  van  esse 
in  onze  taal ,  in  't  gegeven  geval ,  hoegenaamd  niet  't  uitheemsche 
karakter  bewijst,  aangezien  de  uitgang  in,  die  wel  niemand  uit 
het  Bomaansch  geimporteerd  zal  achten,  66k  den  klemtoon  tot 
zich  trekt.  Zelfs  dievegge  wordt  door  sommige  in  den  lande  als 
paroxytonon,  door  andere  als  proparoxytonon  uitgesproken.  Een 
zijdelingsch  bewijs  er  voor,  dat  reeds  vóór  eeuwen  hier  te  lande 
de  klemtoon  nu  eens  op  éSj  dan  weer  op  de  stamlettergreep  viel, 


')  Yan  't  Engelsch  spreek  ik  niet. 
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eveaals  nu  nog  bij  dievegge,  vind  ik  inde  uitspraak  yfvxi hagedis. 
Iloewel  dit  woord  etjmologiscli  niets  met  hagetisse  gemeen  heeft, 
kon  de  klemtoon  van  't  laatste  op  de  uitspraak  van  't  eerste 
invloed  uitoefenen^  aangezien  men  eenig  verband  zag  tusschen 
H  spookachtige  dier  en  de  heksen.  Anders  blijft  het  accent  van 
hagedis  een  volkomen  raadsel. 

Ten  derde  kan  ik  tusschen  Ae  vorming  van  ^tYvBXïachepêcheresse 
en  die  van  't  Lat.  piscatrix  niet  de  gelijkheid  ontwaren,  die 
Orimm  er  in  meende  te  ontdekken.  In  tegendeel,  ik  vind  de 
twee  zoo  ongelijksoortig  mogelijk.  Pêcheresse  komt  overeen,  niet 
met  een  Lat.  piscatrix,  maar  met  een  piscatorissa ,  eene  formatie 
die  door  en  door  onlatijnsch ,  daarentegen  geheel  en  al  Germaansch 
is.  De  uitgang  issa  is  gemeengoed  geweest  van  de  meeste  Arische 
volken;  'tQrieksch  heeft  lo'O'a,  Latijn  issa,  Russisch  icha,  bijv. 
kupec,  koopman;  kupcicha,  koopmansvrouw;  tkacicha,  weefster; 
Ags.  isse,  esse,  Mnl.  isse,  se;  eindelijk  Skr  isht  (voor  isia)  in 
mdhisht,  jonkvrouw,  voorname  dame;  koningin;  en  vooral  ^the 
Queen,  Ags.  cvên^  *). 

Als  we  de  feiten  in  hun  onderling  verband  beschouwen,  dan 
geloof  ik  dat  we  tot  deze  slotsom  moeten  komen:  de  uitgang 
isse,  esse  is  echt  Germaansch  en  verschilt  in  niets  van  se  dan 
in  't  accent,  evenals  Ndl.  godin ^  Zweedsch  gudinna  zich  onder- 
scheidt van  't  Hgd.  göttinn^  Ags.  gydenn  met  klemtoon  op  de 
stamlettergreep.  De  groote  uitbreiding  van  essa^  esse  in  de  Bo- 
maansche  talen  is  te  wijten  aan  Qermaanschen  invloed,  hoezeer 
het  voorhanden  zijn  van  enkele  echt  Latijnsche  woorden  op  issa 
de  verbreiding  van  't  Germaansche  suffix  in  de  hand  gewerkt 
heeft.  Omgekeerd  kan  de  invloed  van  't  Eransch  gestrekt  hebben 
om  de  woorden  op  esse  in  onze  taal  voor  den  ondergang  te  be- 
waren, zoodat  ze  niet  geheel  en  al  door  die  op  ster  en  in 
verdrongen  zijn  geworden. 

')  In  oorsprong  is  mdhisht  hetzelfde  als  Got.  maviy  On.  tney^  al  heeft 
de  grondbeteekenis  Tan  „groeien,  groot  worden*^  in  't  eene  woord  eene 
gansoh  andere  richting  genomen  dan  in  't  andere.  Dubbel  merkwaardig  is 
het  daarom  dat  Skr.  mahishi  ook  „deem^  in  slechten  zin ,  dos  hoer  betee- 
kent.  Bepaald  jjonkvrouw"  is  mdhisht  in  Bgyeda,  V,  87,  8. 
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Opsittan,  opthryccan. 

Abhi  en  ambhi  zijn  twee  vormen  van  één  en  hetzelfde  bijwoord 
en  voegwoord,  die  reeds  in  de  AriBche  grondtaal  met  gelijk  recht 
naast  elkaar  bestaan  moeten  hebben*  Het  eerste  is  over  als  abhi 
en  abhi  in  't  Skr. ;  als  ob  (uit  oU,  blijkens  obMer)  in  H  Latijn; 
ob  in  't  Slawisch ;  of  in  't  Oudnoorsch ,  ob  *)  in  't  Hoogduitsch. 
Uit  anibhi  daarentegen  is  't  Noorsche  urn,  Ohd.  umbij  ons  om 
gesproten;  uit  het  Indisch  is  het  verdwenen,  en  ook  in  't  Latijn 
is  ambj  bijv.  in  athbire,  zeldzaam  geworden.  In  onze  taal  is  in- 
tegendeel of  =  abhi  geheel  en  al  door  om  =  ambhi  verdrongen, 
hoewel  het  in   een  anderen  vorm,  namelijk  be^  overgebleven  is. 

Ons  be,  Qotisch  bi,  enz.  kon  licht  uit  a(A^  ontstaan ,  nademaal 
't  accent  op  i  viel.  Een  ander  gevolg  van  den  klemtoon  was,  dat 
de  i  gerekt  werd,  zoodat  in  't  Skr.  in  bepaalde  gevallen  dbht 
optreedt.  Het  is  vermoedelijk  insgelijks  aan  rekking  toe  te  schrijven 
dat  er  naast  6iy  Ndl.  be,  ook  bij,  Ags.  big,  enz;  voorkomt.  Op 
gelijke  wijze  als  bi  uit  abhi,  schijnen  in  't  Skr.  van  ddhi  en 
dpi  de  bijvormen  dhi  en  pi  in  samenstelling  ontstaan  te  wezen, 
want  al  zijn ,  voor  zoover  we  weten ,  in  't  Skr.  deze  twee  partikels 
steeds  oxjtona,  niets  verhindert  ons  te  veronderstellen  dat  de  uit- 
spraak niet  overal  of  altijd  dezelfde  geweest  is;  immers 't  Qrieksche 
eTri  verschilt  in  accent  van  't  identische  Skr.  dpi 

In  't  Ags.  evenals  in  onze  taal  heeft  de  vollere  vorm  amhhi 
de  overhand  gehouden,  daargelaten  de  vormen  be,  bi,  big*  Dus 
beantwoordt  ymb  aan  Ohd.  umbi,  terwijl  emb  zich  rechtstreeks 
uit  ambhi  ontwikkeld  heeft,  zonder  dat  de  a  vooraf  in  u  over- 
gegaan was.  Zoo  is  het  ook  gesteld  met  and,  Mnl.  ende,  ons 
en,  naast  Hgd.  und.  Slechts  in  enkele  woorden  is  in  't  Ags.  o/ 
niet  ons  af^  Skr.  apa,  maar  ontstaan  uit  ahhi.  In  verreweg  de 
meeste  gevallen  is  Ags.  en  Eng.  of  =  apa,  Got.  af,  maar  in 
eenige  weinige  woorden  beantwoordt  het  aan  abhij  Noorsch  of, 
Hgd.  ob,  Lat.  ob.  Bepaaldelijk  =  abhi  is  't  Ags.  of  in  ofsiitan, 
obsidere;  o/thryccan,  opprimere;  of  bedtan,  occidere;  en  stellig 
nog  wel  in  een  paar  andere  samenstellingen. 


O  Natanrlgk  in  den  zin  van  ons  om,  niet  in  dien  van  Eng.  if. 
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In  ^t  Oadsaksisch  heb  ik  of  =  ahhi  slechts  tweemaal  aange- 
troffen, en  wel  vooreerst  in  ojsittian.  In  den  Heliand  (Schmeller 
39)  lezen  we: 

quad  that  oc  s&lige  w&rin 
madmundie  man;  thie  m6tun  thie  m&rion  erde 
ofsittien  that  selve  riki. 
D.   i.    ^hij   zeide   dat   ook  de  zachtzinnigen  zalig  zouden  wezen; 
die  znllen  't  wijde  aardrijk  bezitten  ^)J 

Het  tweede  woord  is  o/stapathj^  betreden,  29,  22,  waar  de 
Cotton.  heeft:  ^So  hi  thuo  that  land  ofstuop,  so  anthlidan  thuo 
himiles  duru,^  d.  i.  ^zoodra  hij  't  land  (den  oever)  betrad ,  open- 
den zich  's  hemels  poorten.^  Het  Munchener  Hs.  heeft  afstapan. 
Daar  hetzelfde  Hs.  zelfs  af  voor  of,  indien,  heeft  in  45,  21, 
en  das  zekere  consequentie  toont ,  waag  ik  het  niet  af  voor  eene 
afschrijversfout  te  houden.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  afin  afsta- 
pan,  zelfs  indien  het  geen  schrijffout  is,  geheel  te  scheiden  is 
van  af  =  Skr.  apa.  Er  is  trouwens  geen  reden  te  bedenken 
waarom  zich  uit  ahhi  niet  evengoed  een  af  ontwikkelen  kon ,  als 
uit  api  en  uit  apa]  immers  wij  vinden  ook  and  {end)  en  und 
naast  elkander. 

Behalve  in  genoemde  twee  woorden  wordt  in  't  Os.  abhi  ver- 
tegenwoordigd door  6i;  düs  bisittian  is  ^obsidere^  (Heiland  113, 
Schm.).  Bij  ons  heeft  bezitten  tevens  den  zin  van  Os.  ofsittian; 
zoo  reeds  in  de  Oudlimburgsche  psalm  73 :  besête  =  possedisti. 
Omgekeerd  heeft  het  Os.  't  voorzetsel  be,  waar  wij  om  bezigen: 
bijv.  qudinun  im  tharod  be  them  kron  Oristes  ^zij  kwamen  daar 
om  de  lessen  van  Christus.^ 


Ofstandan. 
Van  dit  woord  heeft  men  tot  nog  toe  alleen  't  deelwoord  of" 


')  That  selve  riki  als  parallel-uitdrukking  Toor  de  aarde  is  vreemd.  Het 
Bchgnt  dat  thie  erdhe  en  that  riki  als  gecoördineerde  begrippen  beschouwd 
zlJn.  Inderdaad  laat  zich  de  samenstelling  aardrijk  oplossen  in  „het  aarde 
genoemde  rgk.*^  D.  i.  om  de  Indische  termen  te  gebruiken,  aardrijk  ig 
opgevat  als  KarmadhAraya,  niet  als  genitiefs-tatpurusha. 
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stonden  aangetroffen  ^  en  wel  in  't  brokstuk  ^^de  BonwvaH:  oft 
thes  vag  gébdd  —  rice  aefter  Sdhrum ,  of  stonden  under  stormumé 
Orein  in  zijn  glossaar  i.  v.  hecht  er  de  beteekenis  aan  van  j^ex- 
snrgere'y  doch  dit  past  in  den  samenhang  niet.  Er  is  kennelijk 
bedoeld :  ^ Yaak  heeft  deze  muur  de  eene  heerschappij  na  de  andere 
beleefd  ^),  (zelve)  staan  gebleven  onder  stormen.^  Denzelfden  zin 
heeft  afstandan,  afstdn  in  den  Heliand;  nl.  113^  12:  ^yfiures 
liomon  wallos  hoha  felliad  foldun.  Ni  afst&t  ')  is  felis  nigën,  sten 
obhar  ódrumu,  ak  werdad  thesa  stedi  wöstia/  d.  i.  /^Geen  steen 
zal  er  van  blijven  staan,  niet  één  steen  op  den  anderen,  en  deze 
plaatsen  zullen  woest  worden.^  Zoo  ook  130,  22.  Eenvoudig  //ach- 
terblijven^ beteekent  het  24,  7:  //Tho  forun  im  eft  thie  liudi 
thanan,  weros  an  iro  willion,  endi  thar  an  them  wiha  afstod 
mahtig  barn  Godes,^  d.  i.  ,/Toen  togen  de  lieden  weder  van 
daar  weg,  de  mannen,  naar  verkiezing,  terwijl  de  machtige  zoon 
Gods  daar  in  den  tempel  achterbleef.^'' 


FOLDORABO. 

In  de  Versus  Gnomici,  30  (Grein  2,  346)  komt  voor: 

Ea  of  d(ine  sceal 
foldgraeg  féran. 
Wat  kan  dit  anders  beteekenen  dan  :  water  moet  noodzakelijk 
van  de  hoogte  naar  den  vlakken  grond  ijlend  dalen  {in  terram 
fffAeceps  ruer^).  Het  schijnt  mij  toe  dat  ^erdgrau,^  zooals  Grein 
foldgraeg  vertaalt ,  geen  treffenden  zin  geeft  en  dat  de  verandering 
welke  die  geleerde,  schoon  weifelend,  voorstelt,  om  namelijk ^(2- 
graeg  te  lezen,  de  zaak  niet  beter  maakt.  Eén  van  beide:  men 
heeft  te  lezen  foldgaeg,  of  men  moet  aannemen  dat  er  in  't 
Ags.  een  grc^  als  bijvorm  van  gaëg  bestond.  Voorshands  lees 
ik  foldgaeg. 

Wellicht  zal  men  mij  tegenwerpen  dat  gaêg  nog  niet  gevonden 


1)  Anders  gezegd:  ^vaak  heeft  deze  muur  yerwisseling  van  aohtereen- 
Tolgende  regeeringen  beleefd.^ 

3)  In  Cod.  Cott  is  voor  afsei  te  lezen  afstët. 
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is.  Daarop  zou  ik  antwoorden:  er  zijn  zooveel  afleidingen  van 
gaeg  =  Ohd.  gcthi,  Nederl.  gaauw  in  't  Ags.  over^  gelijk  men 
o.  a.  in  fiosworth  en  Ettmüller  vinden  kan^  dat  het  uitermate 
vreemd  zou  wezen,  indien  ^t  grondwoord  niet  tegelijkertijd  no^ 
bestaan  had,  al  was  het  ook  weinig  meer  in  gebruik.  In  allen 
gevalle  heeft  het  eenmaal  bestaan,  en  bepaaldelijk  in  den  vorm 
van  gaeg;  alleen  daarop  komt  het  aan.  Gaeg  staat  tot  het  bekende 
graeg  volkomen  in  dezelfde  verhouding  als  ons  gaauw  tot  graauw. 
Hoe  goed  de  beteekenis  van  gaeg  bij  't  van  de  hoogte  neérstroo- 
mend  water  past,  blijkt  o.  SL.mt}ieitOhi.gdhezwazzer,decuxTens 
aqua  (Graff  YI,  130).  Wat  de  soort  van  samenstelling  aangaat, 
vergelijke  men  grundfüs,  helfüa. 

Wij  hebben  nog  de  vraag  te  overwegen  of  er  soms  niet  een 
graeg  als  bijvorm  van  gaeg  bestaan  heeft.  De  mogelijkheid  er  van 
valt  geenszins  te  ontkennen ,  want  de  inlassching  eener  r  is  in 
de  Arische  talen  geen  zeldzaamheid,  en  H  allerminst  in  de  Ger- 
maansche  ').  Als  voorbeelden  in  't  Ags.  en  Engelsch  kunnen  strekken 
threóstru  =  theóstru;  spreót ,  sprü  en  spit  (Nederl.  spriet  en 
spies  en  spit) ;  vrixlan  =  Ndl.  wisselen ;  gromian  en  gym  (ook 
Os.  gromon  en  gamon;  vgl.  Got.  gaurs);  (bride)  groom  voor 
goom;  to  imbrue  =  imbue;  dreógan  voor  deógan,  waarvan  Ags. 
gedygan,  gedégan^  Os.  ad^gian^  Ndl.  doogen,  gedoogen,  mededoogen^ 
Ofriesch  ddia  (éénmaal  in  Heliand  149,  10  Mon.  adrogen,  met 
verdachte  poging  tot  verbetering) ;  opmerkelijk  is  ten  opzichte  van 
dreógan  de  overeenstemming  tusschen  Ags.  en  On,  drygja;  zelfs 
gaat  het  On.  nog  verder  dan  't  Ags.  in  zooverre  het  ook  drjügum 
zegt,  waarvoor  't  Ags.  dugtsdhum,  Ndl.  duchtig  heeft.  Ook  't 
Got.  driugan  houd  ik  voor  een  variëteit  van  dugan. 

Naarmate  een  taal  de  neiging  openbaart  om  zekere  klanken 
in  te  voegen,  zal  ze  ook  diezelfde  klanken  onderdrukken.  Ik 
beroep  me  hier  op  eene  eigenaardigheid  der  Gouwenaars  die  met 

')  In  de  PolynesiBche  talen  heeft  de  inlasscliing  en  tuBBohenyoeging  van 
dïenzelfden  klank  nog  veel  vaker  plaats  dan  in  de  Arische. 

')  Een  aardig  voorbeeld  van  de  inlassching  der  met  r  zoo  naauwverwante 
l  levert  Ags.  splot  =  Eng.  spot.  In  onze  taal  is  hetzelfde  gebeurd  in  vlon" 
der  =  vonder  y  fluwijn  van  Fransch  fouine;  plaveisel  voor  paveisél. 
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volkomen  consequentie  de  h  aan  H  begin  van  een  woord  weglaten 
of  toevoegen  waar  de  heerschende  taal  dien  klank  heeft  of  niet. 
Dergelijk  ^cockneyisme^'^  vindt  men  in  alle  Arische  talen  in  meerderen 
of  minderen  graad  terog ,  hoewel  nergens ,  voor  zooverre  ik  weet, 
zoo  verwonderlijk  consequent  als  in  en  bij  Qouda.  Vooral  de 
Pr&krt-talen  van  Indië,  't  Latijn  en  't  Germaansch  zijn  rijk  aan 
voorbeelden  van  .cockneyisme.' 

Wat  van  de  h  geldt,  is  ook  van  toepassing  op  sommige  andere 
letters,  te  weten  de^,  to  en  de  liquidae.  Van  dezelfden  die ^room 
voor  goom  zeggen,  mag  men  verwachten  dat  zij  de  r  uitstooten 
waar  ze  oorspronkelijk  is.  Het  is  dus  niet  te  verwonderen  dat  wij 
in  't  Ags.  ^ecan  naast  sprecan,  en  in  't  Engelsch  uitsluitend 
to  speak,  enz.  aantreffen.  Evenmin  is  het,  na  't  bovengezegde , 
zoo  vreemd  dat  het  Os.  linon  heeft,  ontstaan  uit  limian,  limo- 
jan  =  Ohd.  lemen. 

Het  zou  vermetel  zijn  te  ontkennen  dat  in  't  Ags.  een  bijvorm 
graeg  voor  g^eg  denkbaar  is.  Doch  hier  tegenover  staat,  dat 
in  geen  der  vrij  talrijke  afleidingen  van  't  woord  zich  eene  r 
vertoont,  en  daarom  zal  bet  wel  't  veiligste  wezen  aan  te  nemen 
dat  de  r  foutief  is.  Eene  fout  in  tegengestelde  richting  is  het, 
dat  in  Oregorius,  Pastoraal  (uitg.  Sweet,  261)  de  God  Cotton. 
stenge  heeft  i.  p.  van  strenge  in  't  andere  Hs.  Of  zou  de  vorm 
zonder  r  inderdaad  bestaan  hebben  P  Zooveel  is  zeker  dat  ook  in 
*t  On.  de  r  uitgestooten  wordt;  o.  a.  in  drekke  ok  doema{BigB' 
mdl  29),  dat  Bugge  ')  voor  eene  verbastering  houdt  van  't  Ags. 
drincan  and  drêman.  Doch  juist  dusdanige  verbasteringen  zijn 
karakteristiek.  Verder  houd  ik  't  Eddische  bók  pi.  boekr  voor  oor- 
spronkelijk één  met  Deensch  brog  (waarvan  broged,  Zw,  brokig), 
en  voor  een  geheel  ander  woord  dan  IJsl.  bók,  ons  boek,  Ags.  bóc.  Het 
Ags.  woord  dat  etymologisch  aan  't  bók  der  Ëdda  beantwoordt  is  pi. 
brêCj  Eng.  breeches ,  ons  broek. 


>  To  nyfondne  norske  Bnne^Indskrifter  fra  den  celdre  Jeernalder.  Over- 
druk  uit  Yidensk.  Selak.  Forhandlingar  1872,  bl.  7  (314). 
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Eaxfelo,  aelfaelb. 

Indien  deze  twee  adjectieven  slechts  wisselvormen  zijn  van  één 
en  hetzelfde  woord,  gelijk  Orein  m.  i*  te  recht  aanneemt ,  zoo 
volgt  dat  ze  niet  de  beteekenis  kannen  hebbén  «elke  genoemde 
geleerde  er  aan  toekent,  te  weten  die  van  amnmo  pemiciasus^ 
pemicioaissimiM,  Zulk  eene  beteekenis  toch  zon  zich  alleen  dan 
laten  verklaren,  wanneer  't  woord  afleid  ware  van  fyUatij 
vellen.  Dat  dit  niet  het  geval  is,  blijkt  reeds  uit  de  o  van  felo, 
't  Engelsche  féU,  waarmede  Grein  het  vergelijken  wil,  is  niet 
van  't  Mnl.  feU,  fd  te  scheiden,  en  de  vorm  hiervan  laat  zidi 
niet  wd  met  een  Ags.  felo  rijmen. 

Zoowel  in  Baadsel  24,  9  als  in  den  Andreas  771,  de  eenig^ 
ste  plaatsen  waar  't  woord  voorkomt,  strekt  het  tot  dichterlijke 
bepaling  van  éUtor,  vergif.  Op  de  laatste  plaats  wordt  ^tor  ad- 
fade  overdrachtdijk  gebruikt  als  beeld  van  den  nijd:  brani' 
hóta  nidh  veM  on  gevitte ,  vearm  blaedum  fég  Attor  adfade. 
Ik  beken  dat  ^allerfelst  vergif^  een  goeden  zin  oplevert,  doch 
waar  van  den  nijd  sprake  is  —  bldtande  nidh  heet  het  in  't 
gedicht  Genesis  981  —  schijnt  ^vaal,  bleek^  niet  minder  dich- 
terlijk dan  't  andere.  Let  men  voorts  op  't  voorafgaande  brand' 
héta  fUdh,  brandend  heete  nijd /en  brengt  men  daarmee  in  ver- 
band dat  fealo  als  epitheton  van  lig,  vuurgloed,  voorkomt, dan 
zal  men,  dunkt  me,  toestemmen  dat  er  geen  reden  is  om  aan 
felo  in  ealfdOf  en  dus  ook  in  adfade^  andere  beteekenissen  toe 
te  kennen  dan  Ags.  fealo,  falu,  enz.,  Noorsch  folr,  ons  va/ol 
elders  heeft  Dat  men  aan  vergif  't  denkbeeld  van  eene  kleur 
verbond,  blijkt  o.  a.  ook  uit  het  Mhd.  eitervar.  Men  vei^ijke 
voor  den  samenhang  der  gedachten  in  brandh^  ntdh  en  oei- 
faele  dttor  uitgedrukt,  216,  ygg.  van  den  Phoenix: 

bael  btdh  onaeled;  thonne  brond  thecedh 

heorudreérges  h&s,  hreóh  onettedh, 

feah  Itg  feormadh  and  Fenix  bymedh, 

fjmgearum  fr6d. 
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And.  bij  wijze  van  relatief. 

Op  bl.  126.  dezer  Bijdragen  heeft  Yerdam  aangetoond  dat 
ende  in  't  Dietsch,  evenals  unde  in  't  Mhd.,  het  relatief  ver- 
vangen kan.  Hetzelfde  spraakgebrnik  vindt  men  in  ^t  Ags.,  en 
wel  in  proza.  Een  duidelijk  voorbeeld  er  van  treffen  we  aan  in 
Aelfrics  inleiding  op  zijne  vertaling  van  't  Oude  Testament,  bl. 
6»  SS  (uitg.  Grein): 

Nü  sagdh  us  seó  boe  thaet  God  sidhdhan  afêdde  ealne 
thone  here  mid  heofonlicum  mete,  and  htm  aelce  daeg  comed^ 
nive  of  heofenum,  feóvertig  vintra  fjrst  on  th&m  vestene  faren- 
de/  d.  i.  ^Nu  zegt  ons  het  boek  dat  God  daarop  geheel  het 
heir  met  hemelsche  spijze  voedde  —  die  eiken  dag  op  nieuw  hun 
van  den  hemel  kwam  —  gedurende  de  veertig  jaren  dat  ze  in 
de  woestijn  rondtrokken.^ 

De  zinsnede  met  and  beginnende  behelst  een  niet  noodzakelijk 
toevoegsel,  dat  het  karakter  van  een  tusschenzin  draagt  en  dus 
naar  onze  manier  van  schrijven  tusschen  twee  haakjes  of  welaf- 
scheidingsteekens  geplaatst  pleegt  te  worden.  Bij  de  voordracht 
spreken  wij  zulk  eene  zinsnede  op  lageren  toon  uit  dan  't  voor- 
gaande en  volgende.  Geheel  van  denzelfden  aard  is  de  construc- 
tie in  Beda  3 ,  cap.  1 : 

Dhis  ungesaelige  gear  and  dhaet  godle&se  gyt  tö  daeg  l&dhe 
vunadh ,  ge  for  fledme  dh&ra  cjninga  from  Christes  geledfan ,  and 
eft  to  deóftdgyldum  cyrdon,  ge  for  vêdenheortnesse  dhaes 
leódhatan  Brjtta  cyninges.^    ^ 

't  Latijn  heeft:  Infaustus  ille  annus  et  omnibus  bonis  exosus 
usque  hodie  permanet,  tam  propter  apostasiam  regum  Anglorum, 
qud  /ïdei  sacramentis  exuerant ,  quam  propter  vesanam  Britan- 
nici  regis  tyrannidem.'  Naar  den  geest  van  onze  taal  kunnen 
de  onderstreepte  Ags.  woorden  niet  anders  weergegeven  worden 
dan  met:  ^,die  weder  tot  afgodendienst  teruggekeerd  waren,' 
uitgesproken  met  daling  der  stem. 

Eene  dergelijke  constructie  heeft  ook  't  Noorsch ,  bijv.  in  de  proza- 
inleiding  op  Grimnism&l,  ^Geirrödhr  konungr  &tti  th&  son  tiu  vetra 
gamlan ,  ok  hét  Agnarr  eptir  bródhur  hans  /  d.  i.  ^die  Agnar heette.' 
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GbHDHUV,   GIDDÜlf. 

Elene  628 — 681  luidt  in  Greins  uitgave  (2»  117)  aldus: 

Thus  me  faeder  min  on  fyrndagum 

unveaxenue  vordum  laerde, 

sevde  sodhcvidhum,  thaem  vaes  Symon  nama, 

guma  gehdhum  fród. 
De  uitdrukking  gehdhum  frtd  komt  noch  in  de  Elene  noch 
elders  weer  voor^  wel  in  ^t  zelfde  gedicht  vs.  686  giddum  gect- 
rusnotteme.  Dat  beide  uitdrukkingen  hetzelfde  of  nagenoeg  het- 
zelfde uitdrukken  is  wel  niet  te  ontkennen.  Maar  dan  rijst  van 
zelf  de  vraag,  of  één  van  beide  verandering  vereischt,  dan  wel 
of  beide  te  verklaren  zijn.  In  plaats  van  den  instrum.  giddum 
pleegt  men  in  dezelfde  of  eene  soortgelijke  verbinding  den  gen. 
aan  te  treffen;  dus  giedda  gearomotor  in  Gjnevulfs  Grist  713; 
gydda  gledv  Vidsidh  139;  gidda  gearosnotor  in  de  Elene  zelf, 
418.  In  ^t  veelvuldig  gebruik  van  den  genitief  zie  ik  geen  re- 
den om  den  instr.  voor  verdacht  te  houden,  want  giddum  swh 
tor  is  een  gewone  oplossing  van  zulke  samenstellingen  als  vord^ 
motor.  Is  dan  gehdhum  fród  verkeerd  P  Ik  geloof  het  niet ,  en 
zie  in  gehdhum  een  met  giddum  zinverwant  woord.  Als  men 
ziet  hoe  standvastig  gehdhu  met  maenan  verbonden  optreedt,  komt 
men  van  lieverlede  tot  de  overtuiging:  I)  dat  maenan  niets  an- 
ders is  dan  de  werkwoordelijke  vorm ,  om  zoo  te  zeggen ,  van  't 
substantief  gehdhu;  natuurlijk  niet  etymologisch,  maar  in  betee- 
kenis,  op  gelijke  wijze  als  bijv.  in  't  Grieksch  oêog  de  substan- 
tiefvorm  van  't  werkw.  ïévou  mag  heeten;2)  dat  er  slechts  één 
wkw.  maenan  bestaat,  met  drie  zeer  uiteenloopende  beteekenis- 
sen  welke  alle  uit  één  begrip  zich  ontwikkeld  hebben.  Maenan 
is  te  vergelijken  met  Skr.  vedayate  (van  vid)  ^bekend  maken^ 
en  i^gevoelen,  gewaar  worden;"  t7e(2an^  bepaald  ook  ^pijn."  De 
zelfde  overgangen  vertoont  maenan  (vordum  maenan;  Os;  W9- 
nian)  =  vedayate  ^te  kennen  geven;'*  maenan  ^meenen,  beseffen* 
=  vedayate  ^gevoelen",  maenan  y^lugere"  te  vergelijken  met  vedand 
//pijn;"  de  samenhang  tusschen  ffpijn^'  en  ,/ weeklagen,  jamme- 
.  ren*  blijkt  o.  a.  ook  uit  het  Lat.  lugere  vgl.  met  Skr.  ruj  pijn. 
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Parallel  met  de  ontwikkeling  v^an  maenan  loopt  die  van  gehdhu 
en  H  hiermee  overeenstemmende  in  de  Germaansche  talen.  Aldus 
vinden  we  de  beteekenis  van  Skr.  vedand  ^ erkentenis^  terug  in 
Ohi.  jiht  ^erkenning,  bekentenis;  vedand  y  pijn^,  in  Nil,  jicht, 
Hgd.  gieht,  en  vedand  ^bekendmaking,  uiting,'  in  gehdhu  = 
gidd.  In  't  Ags.  zijn  de  drie  beteekenissen  van  gehdhu  zóó  samen- 
geweven  dat  men  slechts  zelden  ze  onderscheiden  kan,  althans  in 
bepaalde  formulen.  Het  is  evenwel  duidelijk  dat  de  bovenaange- 
haalde  plaats  der  Elene  met  gehdhu  niet  i^zorg'  gemeend  is ,  maar 
anders  laat  zich  gehdhum  fród  evenzeer  gelijkstellen  met  vordum 
fród  als  met  ferhdhum  frSd  in  Baadsel  60 ,  3.  —  Om  kort  te 
gaan,  in  H  Ags.  gehdhu  //Zorg,  kommer'  vindt  men  de  opvatting 
terug  van  Skr.  cintd,  zorg,  bekommering;  in  gehdhu  ingedachte' 
(vgl.  On.  gedh)  die  van  dnid,  verstand,  gedachte.  Zonder  twijfel 
heeft  het  ook  den  zin  gehad  van  Ohd.  jiht  of  althans  dien  van 
^gedachteuiting,  woord.' 

Behoort  nu  ook  gidd  tot  do  familie?  De  merkwaardige  over- 
eenkomst der  formulen  gyddum  geomore,  Be6v.  151  engeodhum 
geomor,  Andreas  1010,  leidt  mij  er  toe,  de  vraag  bevestigend 
te  beantwoorden.  Gidd,  gydd,  enz.  is  een  i-stam  en  staat  voor 
gihd,  gelijk  hyd  voor  hygd.  Het  Noorsche  gedh  is  wederom 
een  andere  loot  van  denzelfden  stam. 

Hoezeer  de  samenhang  tusscheu  de  verschillende  toepassingen 
van  gehdhu,  maenan  en  gid  slechts  in  korte  trekken  is  aange- 
geven, zal  de  schets  voldoende  wezen,  hoop  ik,  om  aan  ieder 
die  H  dichterlijk  spraakgebruik  dier  woorden  nader  en  vollediger 
wil  onderzoeken,  de  overtuiging  te  geven  dat  de  beteekenissen 
in  de  woordenboeken  opgegeven ,  ietwat  te  beperkt  zijn.  Trouwens, 
elk  woordenboek  moet  een  vertolking  geven  van  woorden  en  for- 
mulen, en  daar  deze  laatsten  inzonderheid  onvertaalbaar  zijn,  is 
het  ondoenlijk  er  altoos  de  aequivalenten  voor  te  vinden.  Ik  voor  mij 
althans  behoor  tot  degenen  die  beweren  dat  elke  poëzie,  en  dus 
ook  de  poëtische  formulen ,  onvertaalbaar  is.  Men  kan  een  dichtstuk 
nadichten ,  maar  niet  vertalen ,  tenzij  men  een  travestie  voor  eene 
vertaling  houdt. 

14 
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EEN  PAAR  BEDORVEN  PLAATSEN. 


In  Alfreds  Metra  28,  80  vgg.  (Orein  2,  SS6)  lezen  we: 

Tfaonne  ie  vaet  geare  thaet  hf  ne  vnndiiadh 

maeniges  thinges  the  monnnm  nü 

vaerdho  and  vunder  yel»hyaer  thyncedh. 

Het  is  klaar  dat  het  onderschrapte  woord  nagenoeg  hetzelfde 
moet  nitdrukken  als  vundor.  Ik  aarzel  dos  niet  om  vae/dho  te 
lezen,  den  volleren  vorm  van  vaefdh,  spectacolam;  van  vd/vm, 
weifelen,  verbaasd  staan.  Het  zon  me  niet  verwonderen  als  het 
bij  inzage  van  't  Hs.  blijken  mocht  dat  de  uitgevers  verkeerd 
gelezen  hebben ,  want  de  gelijkenis  der  letterteekens  voor  /  en  r 
geeft  tot  zoo  iets  aanleiding. 


Judith  261,  vgg.  (Grein  1,  127)  luiden: 

Maegen  nêJaehte, 
folc  Ebrea,  fohton  thearle 
heardum  heoruvaepnnm ,  ha^te  gnldon 
hyra  fjrngeflitu,  f&gum  svyrdum 
ealde  aefthoncan 
Grein  schrijft   Mfte  en  vertaalt  het  met  haft,  terwijl  hij  in 
't  Glossaar  i.   v.   Mft  de  plaats  aanhalende  opmerkt  ^vielleicht 
heeste.'*  Doch  de  zaak  is  veel  eenvoudiger.  Klaarblijkelijk  is  haefU 
gemeend,   de  datief  van  een  vrouwelijken  i-stam;  het  is  precies 
dus  't  Noorsche  heipt,  toorn,  verbittering. 


Ga,  sa  en  cum. 

Het  Indische  «a,  sam,  't  Latijnsche  cum,  c(h,  en  't  Gfórmaansche 
ga,  zijn  etymolc^isch  niet  met  elkaar  verwant,  maar  beteekenen 
hetzelfde.  De  overeenstemming  in  hun  beteekenis  is  zóó  volkomen, 
dat  men   in  onderscheiden  afleidingen  van  sa  slechts  ga  behoeft 
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te  sabstitneeren  om  't    overeenkomstige  Germaansche  woord  te 
ontdekken.  Eenige  der  duidelijkste  voorbeelden  laat  ik  hier  volgen. 

Yan  sa  is  in  't  Indisch  a%eleid  sadhryac,  te  gader.  Sadhryac 
is  ontstaan  nit  een  verloren  aadhri,  op  gelijke  wijze  als  pratyac 
uit  praii.  Uit  sadhri  met  guna  van  de  %  en  met  een  suffix  of 
phonetisch  toevoegsel  a  komt  het  Grieksche  cc^poog  (voor  hathroyos), 
waaraan  een  ouder  Arisch  sadhraya  zou  beantwoorden.  Men  heeft 
sa  slechts  doorga  in  't  Oermaansch  te  vervangen  om  te  ontwaren  dat 
met  sadhr{t)  'tAgs.  gador,  geador,  Ndl.  g(zder  enz.  overeenstemt '). 

Een  tweede  voorbeeld:  Skr.  sarva  is  ^heel,  al;^  daarvoor  heeft 
het  Germaansch  garwa,  nom.  masc.  sg.  garu  in  't  Os.  enz. 

Ten  derde:  het  oudste  Indisch  bezit  nog  een  8<zdha,  mede, 
samen ,  doch  alleen  in  samenstelling.  Het  vertoont  dezelfde  afleiding 
als  Ags.  gtied,  gezelschap,  waarvan  ons  gade,  en  Agè. gaedding , 
enz.  verdere  ontwikkelingen  zijn.  Niet  ver  af  van  gaduling  staat 
de  Indische  vonu  sadhani,  verbonden  (niet  precies  ^Qefahrte^ 
zooals  fioth  in  't  Petersb.  Wdb,  opgeeft),  waarvan  sadhanitva, 
kameraadschap,  verbond. 

Ten  vierde:  in  't  Skr.  is  van  sa  afgeleid  so^,  hetwelk  o.  a.  ,in 
tegeuwoordigheid  van,^  Hoogd.  zugegen  beduidt.  Het  Latijn  vormt 
met  een  locaalsufiSx  van  't  met  sa  synonieme  cum  zijn  contra, 
welks  zinverwautschap  met  in  ^tegenwoordigheid  van'  reeds  uit 
het  Hoogd.  zugegen  vei^eleken  met  gegen  blijken  kan.  Het  Ger- 
maansch heeft  met  het  Indisch  de  ka  (Skr.  ca  in  saca)  gemeen, 
hoewel  het  niet  duidelijk  is  of  men  in  de  eindlettergreep  van 
Os.  gegin,  ons  jegen^  enz.  een  zoogeuaamden  datief  of  locatief  te 
zoeken  heeft,  dus  ^kanai  of  ^kani.  Hoe  het  ook  zij,  in  hoofd- 
zaak komt  gagin,  vermits  ga  in  beteekenis  =  «a  is,  met  Skr. 
êcuié  overeen,  en  'tNoorsche  gegnum,  door,  met  het  als  werk- 
woord gebruikte  saed,  d.  i.  Lat.  secare. 

Als  men  voor  oogen  houdt,  hetgeen  reeds  welbekend  was  en 
uit  de  gegeven  voorbeelden  nog  duidelijker  blijken  kan,  dat  sa, 
ga  en  cum  alle  drie  de  beteekenis  van  iféén,  gelijk'  moeten 
gehad  hebben ,  dan  zal  men  't  Germaansch  ga  herkennen  als  an- 


^)  Met  Skr.  sadhrtcij  gezellin,  ygl.  men  Ags.  gaderiang^  oonsociatas. 
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dere  uitspraak  van  ja,  welks  j  in  on^  jegens  enz.  bewaard  is 
gebleven.  In  H  Latijn  bestaat  het  als  jam;  daarom  is  jam  fecU 
in  onze  taal  vertolkt  „hij  heeft  het  al  gedaan  /  en  jam  fac- 
turus  in  't  Hoogd.  „wird  gUich  thun."  Dat  de  begrippen  géén, 
eender^  gelijk,  samen,  al^  ontwikkelingen  zijn  van  één  en  het^ 
zelfde  begrip,  behoeft  geen  betoog  meer. 

Ook  ka,  waarvan  't  Lat.  cum  een  versterkte  vorm  is,  heeft 
„één"  beteekendy  evenals  zijn  synoniemen  ea  en  ja  {ga).  Want 
van  dit  ka  en  van  kai,  dat  tot  het  grondwoord  staat  als  Skr. 
êvay  {am),  Bactrisch  hvae,  tot  sva,  komt  het  Lat.  cocles,  coe- 
lebs  (vgs.  Ags.  dn  -  lipte),  enz.  Li  't  Grieksch  is  daarvan  af- 
geleid Koivóg  en  de  partikel  kcxi  ^);  in  't  Skr.  is  het  over  als  ca 
=  Gr.  TB,  Lat.  que.  In  't  Germaansch  en  Slawisch  leeft  het 
voort  o.  a.  in  hails,  cêlü  (in  begrip  =  Skr.  sarva,  L&t,  salvus), 
terwijl  Skr  kalga  heeft;  immers  kai  en  ka  beteekenen  hetzelfde, 
even  als  eva  en  evai,  welk  laatste  als  eerste  lid  der  samenstel- 
ling o.  a.  in  Bactrisch  hvaepaühya  voorkomt. 

Hoe  nu  te  bewijzen  dat  ja  (Skr.  ya)  oudtijds  j^één,  gelijk^ 
beteekend  heeft?  Een  rechtstreeksch  bewijs  is  daarvoor  niet  te 
geven,  tenzij 't  Grieksche  la^  Ica  als  zoodanig  beschouwd  wordt. 
We  moeten  ons  dan  van  andere  gegevens  bedienen.  Welnu,  het 
is  zeker  dat  in  't  Skr.  yama,  Lat.  geminus,  in  niets  anders  van 
Skr.  eama,  enz.,  wat  het  begrip  betreft,  verschilt,  dan  dat  het  uitdruk- 
kelijk eene  gelijkheid  van  twee  te  kennen  geeft,  terwijl  sama  bij 
eene  gelijkheid  ook  van  drie  of  meer  gebezigd  wordt.  Denkt  men 
zich  't  onderscheid  van  twee  -  en  meervoud  w^,  dan  vallen 
de  begrippen  van  yama  en  aama  samen.  Het  eene  zoowel  als  't 
andere  drukt  dan  slechts  eene  verbinding  uit.  Als  zoodanig  is  't 
Skr.  yam  en  yacch  (inzonderheid  in  upa-yam,  upa-yacch)  ge- 
schikt om  huwelijksvereeniging  te  kennen  te  geven.  Soms  maakt 
ook  in  't  Skr.  de  y  plaats  voor  de  Skr.  j]  bijv.  in  jdmi,  bloed- 
verwant, verwant.  Denzelfden  overgang  van  y  in  g  vertoont  het 
Grieksche  yotiieïv  =.  Skr.  upa^yam.  Het  Latijn  heeft  de  g  niet 
enkel   in  geminus,   maar   ook   in  gener,  dat  tot  het  Grieksche 

')  Leerzaam  is  *t  Lat.  et-iam ,  eigenlgk  „en  ook^ ,  waarin  jam  (Jam)  in 
begrip  =  K«i  =  Gterm.  gty  reep.  joh* 
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yufifipós  ten  opzicbte  der  n  in  dezelfde  verhouding  staat  als  Lat. 
tenebrae  tot  Skr.  tamisra.  Het  Skr.  bezit  yam  en  gam  beide, 
want  /yscboonzoon^  heet  ydméttar  en  jdmdtar.  Eindelijk  vermeld 
ik  nog  dat  van  ya  afgeleid  is  de  zoogenaamde  wortel  ydd;  Skr. 
yddamana  bet.  ^zich  verbindende^  samengaande  (met).^  Ik  zal 
me  verder  niet  beroepen  op  de  oj^ave  van  Indische  lexicografen , 
volgens  welke  ya  //vereeniging  [yogay  beteekent^  al  heeft  eene 
langdurige  ondervinding  mij  geleerd  dat  zulke  opgaven  onbepaald 
vertrouwen  verdienen. 

't  Ags.  eador  =  gador  kan  natuurlijk  niet  rechtstreeks  uit 
geador  ontstaan  zijn,  wel  uit  jeador,  jador.  Het  is  dus  een 
archaistne  gelijk  't  Nederl.^é^en^  en  tegen  (voor  entjegen)  en  ^t  oude 
Westvlaamsche  *  =  ge  en  't  Geldersche  e  in  't  verleden  deelwoord. 
De  juiste  verhouding  van  eador  tot  het  Slsmsche  jedinü ,  één, 
en  't  Skr.  ddi,  durf  ik  niet  vast  te  stellen. 

Het  is  onnoodig  er  aan  te  herinneren  dat  ook  sa  en  wat  daarvan 
verder  is  afgeleid,  in  't  Germaansch  wèlvertegenwoordigd  is.  Yoor 
zooverre  mij  bekend  is,  heeft  nochtans  niemand  de  aandacht  ge- 
vestigd op  de  synonymiteit  van  gin  in  Ags.  ginvised^  heel  wijs, 
gar  weise;  Noorsch  ginnheUagr^  zeer  heilig,  eeuwig-heilig,  en 
sin,  bijv.  in  nnceald,  heel  koud,  sinhere,  singrim j  Ohi.  nntpel , 
ainuoeïbi,  alrond,  enz.  Den  zin  van  //samen^  heeft  sin  in  Os. 
êinhiuntn^  Ags.  sinhtvan,  conjuges;  in  't  On.  senn,  te  gelijk; 
het  in  stam  overeenkomstige  Grieksch  ev  (uit  Arisch  san)  is  wederom 
ffééuJ  Naverwant  is  Os.  san  (of  sdn),  sana  (of  sdna)  //meteen.^ 
en  ook  ^^gansch,  garj^  bijv.  Heliand  45,  9  is  sdn  ni  =  gar 
nicht.  Ook  hier  dus  sa  =  ga.  De  lange  d^  die  wegens  't  Ags. 
sdna,  Eng.  soan^  voor  't  Os.  het  waarschijnlijkste  is,  vindt  men 
terug  in  't  Lat.  sanus,  waaraan  ten  opzichte  der  beteekenis  be- 
antwoorden Germ.  gans,  gansch  en  gant  (waarvan  Mnl.  genten, 
heelen),  Hoogd.  ganz.  Alle  drie  zijn  verschillende  afleidingen  van 
ganj   met   synonieme  suffixen  ').  't  Gotische  gansjan^  veroorza- 

0  De  verh onding  van  Kdl.  gansch^  Nederd.,  Deensoh  en  ZweedBoh  ganak^ 
tot  Hgd.  ganz  (yersohoyen  uit  gant)  is  te  vergelijken  met  die  van  Hgd. 
einzéln^  Ohd.  einaz  tot  Ndl.  enkel ^  waaruit  blgkt  dat  8,  t^  A;,  en  sk  be- 
sianddeelen  sijn  Tan  drie  synonieme  sufiSxen  die  zoo  vaak  dienst  doen  bg 
de  vorming  van  verkleinwoorden. 
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ken  9   is  een  zasje  en   broertje  van  On.  görva,  Zweedsch  görtu 
Het  verdient  opgemerkt  te  worden  dat  san,  (sdn)  ook  ^alreeds' 
uitdrukt^  dus  met  Lat.  jam  synoniem  is^  bijv.  Heliand  44,  16. 
Dus  ook  hier  ya  =  sa. 

Dn  wil  van  dit  onderwerp,  welks  volledige  behandeling  een 
boekdeel  zou  vereischen,  a&tappen  na  vooraf  een  enkel  woord 
gezegd  te  hebben  nopens  den  overgang  der  beteekenissen  van 
ifééïif  eerste,  aloud,  eeuwig.'  Ofschoon  sana,  sandt^  sandtana, 
enz.  reeds  in  ^t  oudste  Indisch  ^^aloudi  eeuwig'  beteekenen, 
blijkt  het  uit  vergelijking  met  de  synoniem  gebruikte  pürva  en 
prathama,  dat  het  begrip  van  ^aloud,  eeuwig'  zich  uit  ^eerste'  ont- 
wikkeld heeft  Tusschen  //eerste'  en  ^één'  zal  oorspronkelijk  ook 
geen  verschil  van  vorm  bestaan  hebben ,  en  ik  voor  mij  twijfel  niet 
of  sana  was  bereids  in  H  oudere  Arisch  in  al  de  genoemde  op- 
vattingen in  gebruik.  Dat  de  Indische  opvatting  /^eeuwig'  aan 
't  Germaansch  niet  vreemd  was,  blijkt  uit  Os.  êirdtf,  eeuwig 
leven;  sinnahti,  Ags.  nnnihte,  eeuwige  nacht;  e,  a. 


DE  KLANKEN  DER  5  IN  T  NEDERLANDSCH. 


Door  'i  letterteeken  r  worden  in  onze  taal  drie  verschillende  klan- 
ken voorgesteld.  Den  eenen  hoort  men  bijv.  in  raad ,  rust ,  hart , 
waar,  den  anderen  bijv.  in  hard^  den  derden  in  ring,  toeruê^ 
ting ,  aar  (van  H  koom.)  Ik  zal  trachten  die  drie  klanken  z66 
te  beschrijven  dat  ieder  Nederlander  ze  kan  herkennen.  Of  andere, 
voor  zoo  verre  zij  in  hun  eigen  taal  die  klanken  niet  bezitten, 
de  beschrijving  voldoende  zullen  vinden ,  durf  ik  naanwelijks  hopen. 

Om  den  klank  der  r  in  raad^  hart,  enz.  voort  te  brengen, 
laten  wij  de  tong,  wier  uiteinde  het  verhemelt'C  vlak  boven  de 
bovenste  tandenrij  raakt,  vrij  sterk  trillen.  Om  de  tweeder,  bijv* 
in  hard,  uit  te  spreken  plaatsen  wij  de  tong  iets  hooger,  en 
wel  dd£r,  waar  de  linguale  d  en  t  gevormd  wordt.  Men  zal  H 
onderscheid  tusschen  r^  en  r*  —  zoo  zal  ik  ze  voortaan  aandai- 
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den  —  't  beste  bespeuren  wanneer  men  den  rollenden  klank  over- 
drijft en  iets  langer  aanhoudt  dan  gewoonlijk,  derhalve  beproeft 
forsch  uit  te  spreken:  harrrt,  of  grrroot,  en  harrrd, 

TuBSchen  r^  en  r*  is  er  betrekkelijk  weinig  verschil.  Er  is  dan 
ook  geen  twijfel  aan  of  ze  zijn  etymologisch  één.  De  tweede  r 
heeft  haren  tegenwoordigen  klank  blijkbaar  slechts  te  danken  aan 
den  invloed  der  onmiddellijk  volgende  linguale  letter,  en  komt 
dan  ook  nooit  aan  't  begin  of  einde  van  een  woord  voor. 

Yan  geheel  anderen  aard  is  de  r  in  ring,  (koom)  €Mr,  e. 
dgl.  Om  deze  voort  te  brengen  heeft  men  de  tong  veel  hooger 
tegen  *t  verhemelte  te  plaatsen.  Dat  is  evenwel  niét  het  meest 
karakteristieke  er  van;  't  eigenaardige  is  dat  men  de  tong  zacht- 
kens  van  boven  naar  beneden  langs  't  verhemelte  laat  glijden, 
en  dan  trillen.  De  klank  is  nooit  zoo  ratelend  als  die  van  r'. 
In  t^^noverstelling  van  r^  en  r'  zal  ik  deze  glijdende  r  uitdruk- 
ken door  de  hoofdletter  B. 

Met  uitzondering  van  aar,  aren  ken  ik  geen  enkel  voorbeeld 
waarin  de  B  eene  lettergreep  sluit  of  in  't  midden  van  een  woord 
voorkomt.  Als  beginletter  is  zij  alles  behalve  zeldzaam.  Men  hoort 
haar  in  ring,  rug^  ros  (paard),  rouw,  raaf,  rund^  rif  (lijf), 
roef  (van  eene  schuit),  roepen j  roem^  (toe)  rusten j  wapenrus^ 
tingj  rijm  =  rijp^  reppen,  rapj  roeren,  rad  (vlug),  rein, 
raspen,  {unlgen)rys. 

Verreweg  de  meest  gewone  r  -  klank  in  onze  taal  is  r', 
zoowel  aan  't  begin  als  aan  't  einde,  in  't  midden  tusschen klin- 
kers en  achter  of  véér  medeklinkers.  Voorbeelden  zijn:  ra<idj 
recht,  rust  (IjbX.  quies);  groot,  Oriek,  grijs,  grijpen;  waren, 
hoo^'en^  sturen,  eieren^  vuren;  hart^  staart j  wortel;  muur^ 
daar,  deur.  Moor. 

Meer  weifelend  is  de  uitspraak  van  r',  behalve  vóér  eene  lin- 
guale d  ol  t^  als  wanneer  ze  steeds  den  hierboven  beschreven 
klank  heeft.  Naar  mijn  eigene  uitspraak  is  dezelfde  letter  te  hoe- 
ren v6ér  de  *  in  worst,  forsch,  marsch.  Ik  vermoed  dat  er  te 
dezen  opzichte  zelfs  in  de  Frankische  gewesten  van  ons  land 
geen  volstrekte  eenstemmigheid  heerscbt.  Opmerkelijk  is  het  dat 
in  de  Saksische  streken  r'  naauwelijks  hoorbaar  is  en  zich  daar* 
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door  veel  scherper  van  r'  onderaclieidt  dan  elders.  Terwijl  in  de 
Graafschap  Zntfen  de  r^  van  hart,  groot,  keuren,  (d.  i.  hooren), 
peerd  even  rollend  en  sterk  klinkt  als  in  de  Hollandsche  uit- 
spraak^ is  de  r'  van  hard,  Oart  (Gerrit),  worst,  marsch  zóó 
fiaauw  als  de  Engelsche  r  bijv.  in  letter  ^  better.  De  meeste  En- 
gelsche  phonologen,  die  in  fijnheid  van  waarneming  alle  andere 
m.  i.  overtreffen,  stellen  als  regel  dat  de  r  in  letter  geheel  stom 
is.  Doch  dat  betwist  ik,  hoezeer  met  eenigen  schroom;  ik  meen 
bepaaldelijk  achter  den  doffen  e  -  klank  van  ter  iets  van  eene 
Arabische  Ain  te  hooren,  en  zeer  zeker  spreekt  geen  enkel  En- 
gelschman  letter  266  iiit  als  een  Hollander  lette  doet. 

Het  schijnt  dat  onze  r  's  voor  veel  menschen  zeer  moeielijk 
uit  te  spreken  zijn.  De  meeste  kinderen  leeren  ze  eerst  laat  zui- 
ver uitbrengen;  niet  weinigen  in  den  lande  brengen  het  nooit 
zoover,  en  het  is  bekend  dat  er  zelfs  geheele  steden  in  ons 
rijk  zijn,  waarvan  de  inwoners  zoogezegd  ^^brouwen.^'  De  Duit- 
schors  en  Engelschen  spreken  de  r  nooit  zoo  rollend  uit  als  wij; 
doch  de  Italianen  hebben  onze  r^ 

Er  is  reeds  opgemerkt  dat  het  verschil  tusschen  r'  en  r'geen 
etymologischen  grond  heeft.  Daarentegen  is  de  B  van  anderen 
oorsprong.  Want  vergelijkt  men  de  woorden  waarin  de  R  gehoord 
wordt  met  de  overeenkomstige  in  de  oude  Germaansche  talen, 
dan  bespeurt  men  dat  onze  B  uit  hr  ontstaan  is.  Dos  ring  voor 
hring ;  zoo  verder  hros ,  hrug ,  hrouw,  hraaf(hrafn);ahr(OhA. 
ahirj  Got.  aJ^);  enz. 


SPROKKELINGEN 


DOOR 


Eelco  Verwijs. 


DlETSC,     DUUTSC. 

Wat  is  eigenlijk  de  naam  vanhet  Nederlandsch  in  de  Middeleeuwen? 

Na  hetgeen  door  den  Heer  Lekndeetz  in  den  Navorscher ') 
reeds  is  geschreven  ter  weerlegging  van  Büddinoh's  gevoelen, 
meen  ik  toch  geen  monnikenwerk  te  verrichten ,  zoo  ik  nogmaals 
die  vraag  te  berde  breng.  Er  is  nog  te  weinig,  helaas  I  aan  een 
nauwkeurig  onderzoek  van  de  verschillende  dialecten  in  het  Mnl. 
gedaan:  elke  bijdrage  daartoe  kan  nuttig  zijn. 

Om  de  volledigheid  moeten  wij  wel  beginnen  met  het  gevoelen 
mede  te  deelen  van  Büddinoh,  die  in  het  zalig  geloof  is  gestorven 
dat  Maerlant  een  Dietscher,  d.  i.  een  Hollander,  was,  en  de 
beschaafde  Hollandsche  taal  den  naam  van  Dietsch  droeg. 

^Daarenboven  was  Maerlant  tevens ....  de  banierdrager  onzer 
Dietsche  taal,  die  hij  als  oud-HoUandsche  volkstaal,  tot  het  voer- 
tuig, de  draagster  maakte  van  het  voornaamste,  wat  clergie,  d. 
i.  geestelijke  wetenschap,  wat  ook  Natuur  en  Historie,  destijds 
in  de  taal  der  geleerden,  het  Latijn j  bevatte,  dat  juist  in  die 
mis-taal  ontoegankelijk  was  voor  het  volk.  Door  die  verrijking  en 
die  lijvige  folianten,  welke  hij,  aan  deze  zijde  van  den  Moerdyk 
en  Schelde,  in  die  Dietsche  of  volkstaal  schreef,  vooral  door  zijn 
veelgelezen  Rijmbijbel,  verhief  hij  de  nog  weinig  beschaafde  volks- 
taal  van   Holland,   die  zich  naauwelijks   van   het  Duutsc  (d.  i. 


')  N.  R.11,  516. 
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Hoogdoitsch)  begon  af  te  scheiden,  tot  eene  eigene  zdfstandige 
boekentaal,  welke  elk  ander  dialect,  bijv.  ^die  misselijke  tonghe 
van  den  Vlaminc/  benevens  Brabands  en  Zeenwsch,  verre  ach- 
ter zich  liet.^ 

j/Het  Dietsch ....  behoorde  reeds  ten  zijnen  tijde  (van  Maer- 
lant)  hoofdzakelijk  aan  deze  zijde  van  Moerdijk  en  Schelde  te 
huis:  niet  slechts  aan  het  Oravenhof,  waar  de  jonge  Floris  fleerde 
Walse  en  Dietsch  spreken  wel,^  maar  vooral  in  de  bloeijende 
steden  Brielle,  Dordrecht,  Botterdam,  Delft,  Leiden,  Haarlem, 
Amsterdam,  Utrecht,  enz.  Naarmate  de  burgerstand  zich  in  wel- 
vaart en  beschaving  ontwikkelde,  scheidde  het  Dietsch  zich  als 
volkstaal  af  van  het  Duutsch  (Hoogdoitsch) ,  en  verhief  zich  boven 
gelijktijdige  dialecten:  ^Brabants,  Vlaamsch,  Zeeuwsch^  (hoezeer 
allen  van  één  stam),  tot  eene  beschaafde  zelfstandige  boekentaal, 
zoo  als  nog  geen  ander  gewest  die  bezat  ^}.^ 

^Niemand  heeft  de  HoUandsche  volkstaal,  ^onse  Dietsche 
iaU"  zegt  Maerlant  bij  herhaling,  zoo  zeer  ontwikkeld  en  tot  zoo 
zelfstandige  boekentaal  verheven,  als  Jncob  vau  Maerlant  ').^ 

Volgens  BuDOiNQH  is  dos  Dietsch  de  beschaafde,  zelfstandige 
HoUandsche  boekentaal ,  wel  van  de  overige  min  beschaafde  dialecten 
te  onderscheiden.  Dr.  Jonckblobt  schijnt  hetzelfde  gevoelen  toe* 
gedaan  te  zijn  geweest:  althans  wij  lezen  in  de  Oesch.  d,  Mhl. 
Dicktk.  m,  17: 

gin  die  Naturen  Bloeme  nu,  doet  hij  zich  herhaaldelijk  als 
Vlaming  kennen,  en  hij  spreekt  van  het  Vlaamsch  als  zijne  taal 
in  tegenstelling  van  het  Duntsch  (Dietsch?)  of  Hollaiidsch.^ 

Wij  zonden  niet  stilstaan  bij  deze  in  1855  geuite  meeniug, 
w&re  het  niet  dat  eene  plaats  uit  de  Inleiding  van  de  Oesch,  d, 
Nederl.  Letterk.  ons  deed  vermoeden ,  dat  de  schrijver  nog  niet 
geheel  er  van  is  teruggekomen.  Aldaar  heet  het  ^): 

^Onze  taal  heet  noch  Nederduitsch ,  noch  Flatduitsch.  Haar 
eigenlijke  naam  is  in  de  middeleeuwen  FJoam^cA ,  sedert  de  zeven* 


1)  BüDDiKGH,  Archief,  I,  De  Dietsoher  Jaoob  van  Maerlant,  bl.  2S. 

Ó  T.  a.  pi.  89. 

*)  AlcL 

Ó  Oesch,  2^  Dr.,  I,  10,  Gron.  1873. 
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tiende  eeaw  HoUandsch,  naar  de  gewesten  wier  spraakgebruik 
het  uitgangspunt  voor  de  algemeene  beschaafde  spreek-  en  schrijftaal 
was  geworden.  Thans,  nu  Noord  en  Zuid  als  evenknieën  naast 
elkander  staan,  ware  zeker  de  algemeene  naam  Dietsch,  dat  is  de 
overal  verstaanbare  volkstaal  (van  Diet,  volk),  het  verkieselijkst, 
en  die  naam  wordt  in  Vlaanderen  niet  zelden  gebruikt.^ 

De  bewering ,  dat  de  eigenlijke  naam  onzer  taal  in  de  middel- 
eeuwen Vlaamsch  was,  acht  ik  onjuist:  de  Nederlandsche  taal 
in  haren  geheelen  omvang  heette  Dietse  of  Duutsc ,  al  naar  gelang 
van  de  verschillende  tongvallen,  waarvan  de  schrijvers  zich  bedienden; 
dien  naam  bezigden  zij  vrij  wat  meer  dan  onze  tijdgenooten  den 
naam  Nederlandsch ,  die  nog  wat  te  veel  boekachtigs  heeft,  en 
waarvoor  we  ons  nog  veelal  met  den  eigenlijk  onjuisten  naam 
HoUandsch  behelpen. 

Het  zal  wel  geen  betoog  behoeven  dat  de  Dtiutoc^  to{«,  eigenlijk 
de  lingiM  popularis ,  de  benaming  was  van  de  taal ,  die  zoowel 
in  Opper-  als  Nederduitschland  in  zijn  ruimsten  omvang  werd 
gesproken.  Hetzelfde  geldt  van  den  Latijnschen  naam:  lingua 
Theotisca,  van  het  fr.  langue  Thyaise.  De  zin  moet  vaak  uit- 
maken of  er  Duitsch  dan  wel  Nederlandsch  door  moet  verstaan 
worden.  Wij  bannen  met  eenige  voorbeelden  uit  Latijnsche  oor- 
konden aan  te  halen: 

^Placuit  inter  nos  chartam  pacationis  ex  utraque  parte  allevari, 
quod  Tuitisee  Suonboch  nominamus  ^).^ 

Het  woord  Suonboch  wijst  genoeg  aan  dat  we  hier  Duitsch 
moeten  vertalen. 

In  een  giftbrief  van  Dirk  Y,  Oraaf  van  Holland,  van  1083 
aan  het  Klooster  van  Egmond  '),  lezen  wij: 

^iudiciariam  potestatem  in  Alcmere,  que  ambach  vocatur 
Teotoniee." 

jySex  mensuras,  que  achtendeel  vocantur  de  tali  avena  que 
Teutonieehaerdihe  dicitur  *).^  (a.  1259). 

In  de  twee  laatstgenoemde  plaatsen  is  Teutonice  niets  anders  dan 

O  Du  Gangb  YI,  578. 

«)  Kluit,  Eist.  Crit,  II»,  126;  Oorhb.  I,  59«. 

")  Oorhb.  n,  81. 
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Nederlandsch,  De  gewone  nitdrukking  evenwel  in  Latijnsche  oorkon- 
den ,  wanneer  naast  de  Latijnsche  woorden  ter  verklaring  de  Neder- 
landsche  gevoegd  worden ,  is  of  in  vülgari  of  vulgariter  ^) ,  d.  i. 
in  de  landstaal^  of  gelijk  men  in  de  Middeleeuwen  zou  gezegd 
hebben:  ffin  Dietèce"  of  „in  DuutseeJ 

Hetzelfde  geldt  van  het  fr,  thiois.  Tn  den  Roman  van  Cleoma" 
des,  aangehaald  bij  Du  Canoe  *)^  leest  men; 

Quant  Grieu  BOt,  pour  saYoir  Tioia 
Yint  k  Cooloigne  en  Allemaigne . . . 
En  oei  pays  tant  demora 
Qn'il  Bot  Tyois;  lors  s'en  ala. 

Hij  ging  naar  Keulen  om  Duitsch  te  leeren. 

Tout  droit  k  oeloi  texnps  que  je  ei  youb  devis, 
Avoit  une  ooustume  ens  el  Tyois  pafis, 
Que  tout  li  grant  seignor ,  li  ounte  et  li  marohis , 
Avoient  entour  aus  gent  fran^^oise  tous-dis 
Pour  aprendre  fran^^ois  leurs  fiUes  et  leur  fils. 

Bom.  de  Berte  aus  grans  piés^  bL  10  *). 

Daar  in  de  Middeleeuwen  de  Zuidelijke  Nederlanden^  inzonderheid 
Ylaanderea^  het  brandpunt  der  letterkundige  ontwikkeling  waren, 
zullen  wij  eerst  zien,  hoe  daar  de  volkstaal  werd  genoemd.  ^Haar 
eigenlijke  naam  is  in  de  Middeleeuwen  Vlaamseh,^  laat  ons 
zien  vooreerst  hoe  de  Vlamingen  zelf  hunne  taal  noemen. 

Den  dichter  van  den  Beinaert ,  ongetwijfeld  een  Vlaming ,  verdroot 
het  dat  ^davonturen  van  Beinaerde  in  Dietsehe  onghemaket  ble- 
ven,^ waarom  hij  ^die  vite  dede  soeken,^ 

Ende  bise  na  den  Walschen  boeken 
In  DieUehe  dus  beeft  begonnen. 

Later  leest  men  er,  vs,  1455,  hoe  Grimbert  tot  Beinaert  zeide, 
die  bij  zijne  biecht:  j^Gonfiteor  pater  mater^  had  gebrabbeld: 

Oom,  walschediP 
Of^ghi  iet  wilt,  Bpreect  jeghen  mi 
In  Dietsehe^  dat  iet  maob  verBtaen. 


>)  Oorkb,  II,  28,  48;  31,  56;  82,  59;  85,  68;^64,  140  onz. 

»)  VI,  578. 

')  Aang.  bg  Dr.  Jonckbloet,  Gesch,  I,  62. 
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Spreek  je  moeders  taal,  spreek  Nederlandsch. 

Diederic  yan   Assenede,  als  Klere  van  het  ambacht  ?an  dien 

naam   door  de  Vlaamsche  Gravin  Margaretha  aangesteld,  meent 

den  dank  te  hebben  verdiend  voor  zijne  vertaling  van  den  Floris 

en  Blancefloer, 

Dat  hgt  uten  Walsche  heeft  ghedioht 
Ende  verstandelike  in  Dietsche  bericht 
Den  ghenen  diet  Walso  niet  en  oonnen. 

Jan  de  Weert  van  Yperen  meldt  ons  in  zijn  Wap.  Rogier^ 
VS.  72,  dat  Jacob  van  Maerlant  ^^die  bibele  in  Dte^scAe  ontsloot,^ 
en  in  zijne  N.  Doctr.  vs,  4: 

Te  dichten  dat  ie  heb  anghenomen 
In  Dutaeher  tale  uten  Latine. 

In  het  Leidsche  Hs.  leest  men:  „lu  Dietscher  talen. ^ 
Eindelijk   Maerlant,   omtrent  wiens  Vlamingschap  wel  bij  nie- 
mand meer  eenige  twijfel  zal  bestaan. 

Jaoob,  seoh,  verataeBta  niet, 
Wat  dit  woert  Amor  bediet, 
Dat  in  Dietse  laat  Minne. 

Wap.  Mart.  II,  235. 

In  den  Proloog  van  de  Nat.  Bloeme  heet  het: 

Jaoob  van  Maerlant,  die  dit  dichte, 
Omme  te  sendene  terer  giohte, 
WiUe  datmen  dit  boec  noeme 
In  Dietsche  der  Naturen  Bloeme; 
Want  noch  noyt  in  Dietechen  boeken 
Neghene  dichtere  wilden  roeken 
Iet  te  dichtene  van  naturen. 

In  den  Alexander ,  B.  VII,  699,  weidt  Maerlant  aldus  over 
Dares  uit: 

Al  bestu  doet,  men  eal  di  ere 
Ende  lof  spreken  emmer  meere, 
Beide  in  Walsch  ende  in  Ebreus, 
Ende  in  Griex  ende  in  Caldeus, 
Ende  in  Diedsche  ende  in  Latine. 

Van  den  egel  leest  men  in  de  Nat.  El.  TI,  1769: 

Een  eghel  heetment  in  Dietscher  tale, 
In  Ylaemsche  een  heerts,  dat  wetio  wale. 
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Hier  wordt  das  het  Nederlandsch ,  de  algemeene  landstaal, 
ttgaaorer  het  gewestelijke  Ylaamsch  geplaatst.  Evenzoo  bij  de 
beschrijyiDg  van  den  leeuw,  II,  2111: 

Lewe  68  hi  m  Dietêehe  ghenant, 
Ende  liebaert  heetmene  hier  int  lant, 

d.  i.  in  Vlaanderen. 

Bij  de  beschrijving  van  hét  zwijn  heet  het,  IT,  857: 

Aper  domestioiis  in  Latgn 

Eb  in  Dietsche  een  tam  eyersw^n; 

Een  beer  lietet  in  onser  tale. 

De  verklaring  van  den  Heer  Lebndb&tz  is  hier  ongetwijfeld  de 
ware  ') :  j^Aper  domesticus  Inidt  in  het  dietsch,  letterlijk  vertaald  ^ 
tam  zwijn ,  doch  wij  noemen  het  dier  zoo  niet,  mj  noemen  het  beer.  '}^ 

In   het  Lev.   v.  St.  Frane,  vs.  1773  vlgg.  spreekt  Maerlant 

van  Sinte  Clare,  en  eindigt  aldus: 

Die  hare  vite  geme  hoort 

Yan  mi  vint  hise  in  Dietscher  woort, 

d.  i.  in  het  Nederlandech. 

Vergelijken  we  nu  hiermede  de  veel  besproken  plaats  in  de 
Inleiding.  Hij  heeft  den  Franc,  geschreven  voor  zijne  vrienden 
te  Utrecht,  voor  ^^ broeder  Alaerd,  sinen  lieven  gevadre,^  en  vo^ 
aan  het  einde  de  volgende  verontschuldiging  er  bij  (vs.  125  vlgg.): 

Ende  om  datio  Ylamino  ben, 

Met  goeder  herte  biddio  hen, 

Die  dit  Dietsche  sullen  lesen, 

Dat  si  mgns  genadioh  wesen; 

Ende  lesen  sire  in  somich  woort 

Dat  in  haer  lant  es  ongehoort, 

Men  moet  om  de  rime  sonken 

Misselike  tonghe  in  bonken: 

Dants ,  dietsch ,  brabants ,  vlaemsoh ,  zeens , 

Walsch,    latgn,  griez  ende  hebreens. 

1)  Navoraeher,  N.  R.  Il,  515. 

>)  Eyenzoo  vertaalt  M.  ook  elders  eerst  den  Latgnschen  naam  letterlgk, 
om  later  den  naam  in  de  volkstaal  te  geven.  Zoo  J^Tot  jB/.  111,2807  vlg.: 

Nyetioorax  maoh  in  Latgn 

In  Dietsch  een  nachtraven  sgn; .... 

Ende  dinke  mi,  an  mgn  verstaen, 

Dat  maoh  sgn  een  huweraen. 
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De  Vlaming  verontscholdigt  zich  hier  over  afijn  Dietse,  zijn 
Nederlandsch ,  waarin  eonxmige  uitdrukkingen  voorkomen,  die 
elders  ongehoord  zijn. 

Doch  in  plaats  van  Dietse  vindt  men  ook  op  vele  plaatsen 
Vlaemsef  hetzij  dit  dan  van  den  dichter  zelven,  hetzij  van  den 
a&chrijver  afkomstig  is.  Zoo  NaU  BL  VU,  1046: 

Haddix  in  Latgn  meer  vonden , 

lo  hadfl  in  Vliumsche  meer  ontbonden. 

Aldus  in  het  Leidsch  Hs. :  de  varianten  hebben  Duutsee  en  Dietsee. 

Het  begin  van  Jan  Yperman's  Chirurgie  luidt  aldus : 

,Hier  begint  die  Girurgie  des  meesters  Joannes  Ypermans,  den- 
welke  dat  hi  uten  Latine .  • .  troc  .  • .  ende  maecte  in  DyeUeher 
talen . . .  Ende  hi  maecte  dit  werck  in  Dietsche  om  die  minne 
van  zynen  zoen,  die  soe  jonc  was  dat  hi  hem  niet  wel  verstout 
in  gramarien,  alzoe  die  boeken  leerden  die  zijns  vaders  waren, 
ende  dair  ute  dat  hi  wrochte,  ende  die  hi  gehoirt  hadde  lesen, 
ende  dair  hy  ute  sijn  werck  vddede.  Ende  die  bouken  en 
hadden  sinen  zoen  niet  te  goede  geworden,  ende  dair  om  maecte 
bi  dit  in  VTaemscher  talen,  om  dat  hi  begeerde  dat  sijn  soen 
profiteerde  dair  mede  ende  hem  bleve  van  sijnre  leringe,  die  men 
zeer  prisende  is  ').^ 

Het  woord  hand,  hetzij  met  of  zonder  aspiratie  uitgesproken, 
is  ongetwijfeld  aan  alle  dialecten  gemeen,  en  niet  uitsliutend 
Hollandsch  of  Vlaamsch. 

ffCyros  in  Oriexe  dats  hant  in  Dietseher  tale,  ende  cjrugie 
es  te  verstane  hantwerc  van  medicinen,^  Jan  Yfermans  35. 

Wij  voegen  hier  nog  de  merkwaardige  plaats  bij  uit  Maerlant's 
Nat  BI  m,  899 : 

AnaB,  alsmen  die  waerheit  waent, 
Dats  in  onsen  Dietsche  die  aent. 

Ons  Dietseh  is  Vlaamsch:  nog  heet  in  West- Vlaanderen  een 
eend  aande  (db  bo  5),  In  het  Hollandsch  was  de  naam  van  dien 


*)  Elders  nog ,  bL  181 :  ^onder  die  tonge  van  den  mensohe  dicken  wast 
eene  aposteme  yan  Tleeeche  die  men  heet  ranula ,  dat  is  te  segghen  pmtd 
in  Dietsche.'^ 
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vogel  eend  of  end,  althans  in  de  Keuren  tan  Bridle  43,  §  15 
vinden  wij  melding  gemaakt  van  „ewtvogdenf  gansen,  boenren 
off  andertjere  vogelen/  in  §  16  van  ^gansen  noch  hoenrennoch 
entvogelen/  en  bl.  44,  §  17:  yltem  en  salmen  geenen  entvogel 
dierer  geven  dan  II  gr.^  Verg.  Keuren  v.  Leiden,  229,  XXXIII; 
258,  LXXXVIII;  terwijl  in  de  O.  Keuren  v.  Delft,  II,  56, 
de  oudere  vorm  eendtvogd  voorkomt:  ^^ Diegene,  die  dagelicxter 
marct  comen  mit  ^en(2^vogelen,^'^  en  /^den  besten  earufóvogel,  die 
hij  upter  marct  vindt.  ^ 

De  Ylaamsche  schrijvers  gebruiken  dus  meestal  Dietse  als  den 
naam  van  het  Nederlandsch ,  van  de  algemeene  taal  die  in  Noord- 
en Zuid-Nederland  gesproken  wordt;  bij  Jan  Ypermans  sien  wij 
dat  hij  door  elkander  Dietse  en  Vlaemsc  bezigt.  Evenzoo  Gillis 
de  Wevele,  de  schrijver  van  het  Leven  van  Sinte  Amand,  Aan 
het  einde  van  zijn  werk  zegt  hij  Amands  legende  ^in  Vlctemsche^ 
te  hebben  ^ontbonden  ^),^  maar  ,/die  oracie  die  Amand  dede  in 
sijns  vaders  huus,  eer  hi  wech  sciet,^^  en  die  hij  ^int  Lattijn 
seide,''  wil  hij  ^in  Dietscher  talen  ontbinden  '),*  terwijl  hij  el- 
ders van  „Dietsche  woort^y  spreekt,  en  de  woorden  ,.^ripé  me 
de  inimicis  meiê,^*  „m  Dietsche  woort^  vertaalt  door:  //Maect 
mi  vry  van  minen  vianden  *).^ 

Zien  wij  thans  hoe  schrijvers  uit  andere  gewesten  de  taal 
noemen,  waarvan  zij  zich  bedienen. 

Heinric  van  Aken  van  Brussel,  dus  een  Brabander,  in  de  Inleiding 
der  Rosé,  zegt  ^den  droem  m  Dietsche'^  te  zullen  j^ontbinden/).^ 

Jan  Boendale,  de  Antwerpsche  klerk,  wil  de  Broib.  Y eesten 
,/in  Dietscher  rime  vertrecken  •),^  en  elders  zegt  hij: 

Marteel  in  Walsoh,   dat  weet  wale, 
Es  een  hamer  in  Dietscher  tale. 

Brah.  Y.  I,  787. 


»)  D.  II,  va.  6409. 

«)  D.  I.  VB.  313;  verg.  4215. 

8)  D.  I,  V8.  4939. 

<)  D.  II,  VB,  1234  vlgg. 

»)  Rosé  28. 

•)  Brab,  F.  I,  5. 
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Waar  hij  in  den  Lsp.  ITI,  15,  119,  zegt  dat  Maerlant  ^die 
vader  der  Dietsche  dichtren  algader^  is,  en  hem  elders  (II,  85, 
17)  ythooft  van  allen  Dietachen  poëten^  noemt,  kan  hij  daarmede 
niets  anders  bedoelen ,  dan  dat  hij  de  vader ,  het  hoofd  van  alle 
Nederlandsehe  dichters  was.  Hem  het  hoofd  van  alle  Hollandsehe 
dichters  te  noemen,  zou  onzin  geweest  zijn,  daar  Holland  eigen- 
lijk nog  geen  dichters  aan  te  wijzen  had. 

Jan  van  Heelu  spreekt  in  zijne  opdracht  van  den  slag  van 
Woeringen  aldus: 

Yroawe  Margriete  van  Ingfaelant 
Die  Beker  heTet  Tan  Brabant 
Tflherioghen  Jans  sone  Jan, 
Want  si  Dietsche  tale  niet  en  oan, 
Daer  bi  willio  haer  ene  gichte 
Benden  van  Dietschen  gedichte, 
Daer  si  DieUch  in  leeren  moghe. 

De  dichter  van  den  Melibeus,  een  Antwerpenaar,  zegt: 

Dit  boeo  leghet  in  Latino, 

Dat  ie  a  met  miie  pine 

In  Dietsche  vertreoke  bo  io  beBt  can, 

en  hij  voegt  er  bij: 

Al  t  Andwerpen,  daer  ie  wone, 
Moecte  ie  dit  boexken  Boone. 

Mdib.  35  Tlgg. 

De  Brabanders  spreken  niet  van  Brabantsch  noch  van  Ylaamsch, 
maar  van  Dietse,  dat  wel  geen  andere  beteekenis  dan  Nederlandsch 
hebben  kan. 

Wij  gaan  verder  naar  de  Duitsche  grenzen,  naar  het  Limburg- 
sche,  en  vinden  daar  evenzeer  Düsch  of  wel  DutUse.  Zoo  in  de 
Inl.  van  het  Lev.  t?.  «7.  1  :  j^Ens  tijds  so  bat  mi  een  mijn  lieve 
vrint,  dat  ie  dewangelie  trokke  uten  Latine  in  Didscher  tale.^ 
En  Heinric  van  Yeldeke,  mede  een  Limburger,  zegt  in  zijn  8. 
Servaea  I,  679: 

Eyn  yeghelijck  nae  sijnre  spraken 
Yemamen  Bgt  byBonder 
(Dit  hadde  bon  allen  wonder),  . 
In  EbreoBchen,  in  Dietschen^ 
In  Walsohen  ende  in  YrieBBchen. 

15 
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Elders  evenwel,  waar  het  rijm  het  niet  vordert,  gebruikt  hij 
in  plaats  van  Dietse  veelal  Uuuisc,  als  II,  2920: 

In  Dutachen  dichtede  dit  Heynrgok, 
Die  Tan  Veldeken  was  gheboren. 

Heynrick,  die  dit  berichtede 

Ende  in  Dutachen  dichtede.      II,  2945. 

Des  hoem  ouoh  bat  die  Ghravynne 

Yan  Loen,  die  edel  Agnes, 

Te  bat  Insiede  hoem  des, 

Dat  hgt  te  Dutachen  keerde.    II,  2926. 

De  taal  van  beide  werken  is  wel  het  Limburgsch  dialect,  maar 
beide  spreken  toch  van  het  Dietse  of  Dautsc  als  van  de  algemeene 
taal,  het  Mederlandsch. 

In  het  leven  van  5.  Lutgardis,  mede  door  een  Limburger 
beschreven,  lezen  wij,  I,  848: 

(Die)  prelaet...  maende  har  dies  dat 
Si  in  een  cloester  Tan  nonnen  soud  varen. 
Die  van  der  ordenen  van  Sietyans  waren; 
Ende  want  si  nyen  oonste  Walache  sprake^ 
Soen  scheen  sgs  nyet  wel  te  gemake, 
Ende  voer  int  Walsche  lant  wonen  node; 
Maer  si  hadde  eer  te  Herkenrode 
Int  cloester,  dar  Diedache  nonnen  waren  . 
Yan  der  selver  ordenen  ghevaren. 

Er  kan  hier  natuurlijk  geen  sprake  zijn  van  HoUandsehe  non- 
nen, maar  van  Nederlandache ,  die  de  Nederlandsche  taal  spraken, 
daar  Lutgardis  de  Walsehe  sprake  niet  kende. 

In  den  Serv,  I,  1110,  wordt  gesproken  van  de  bisschoppen, 
^die  doe  waren  in  Gallia,^  en  te  Trojs  bij  Servaes  kwamen.  Zij 
worden  er  genoemd  //beide  Dutschen  ende  Walen  ,^'  en  hiermede 
kunnen  wel  geen  andere  dan  de  Nederlandsche  en  Waalsche 
bedoeld  worden. 

Doch  hoe  noemen  nu  de  Hollanders  hunne  taal,  die  volgens 
sommigen  bij  uitnemendheid  als  Dietse  bekend  was?  Helaas I  wij 
hebben  zeer  weinige  Hollandsche  dichters  aan  te  wijzen ;  de  letter- 
kunde bloeide  inzonderheid  in  Vlaanderen  en  de  Zuidelijke  Neder- 
landen, en  wij  kunnen  dus  slechts  enkele  getuigenissen  aanhalen. 
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Maar  juist  bij  hen  komt  de  vorm  JHeise  in  den  regel  niet  voor;  bij 
HoUandsche  schrijvers  vinden  we  veelal  dien  van  Dutttse.  Nog  wordt 
in  Vlaanderen  de  tweeklank  ie  dikwijls  gebezigd^  waar  wij  thans  uu 
of  ui  gebruiken :  de  uu-klank  was  alzoo  een  kenmerk  van  het 
HoUandsch  dialect. 

Of  Melis  Stoke  een  Hollander  geweest  is,  weten  wij  niet;  maar 
het  is  wel  waarschijnlijk,  dat  de  Hss.  zijner  Kroniek  meerendeels 
in  Holland  zijn  vervaardigd.  Een  paar  malen ,  wanneer  hij  Latijn- 
sche  handvesten  vertaalt,  schrijft  hij: 


en  later: 


Daar  io  of  de  haatyeste  al 

In  Duutsche  woort  ombinden  saL    Stokb  I,  403. 

AldnB  sprao,  als  ghi  hier  hoert, 

De  hanlTeste  in  Duutsche  woert.  1 ,  707* 


Doch  B.  IV,  69,  lezen  wij  dat  de  jonge  Floris  V  ^Walsch 
ende  Dietsch"  leerde,  en  B.  VlII,  847,  wordt  Pseudopropheet 
gezegd  gin  Dietsohe"  valsche  propheet  te  zijn. 

Bij  Hildegaersberch ,  een  Zuid-Hollander,  vinden  we  Duutsc, 
niet  Dietse. 

Hoe  desa  materi  wort  ghesocht 

Ende  te  Latine  vortghebrooht , 

Entaer  nae  gheset  in  Duutaehen  tale.    45,  25. 

entie  dero  begonst 
Goede  boecken  voort  te  legghen, 
Ende  hem  tLatijn  in  Duutsehe  seggen.    45,  32. 

In  Latgn  Obediencia, 

Dat  is  in  Duutasche,  als  lek  verstaei 

Onderdanioheit  mit  sinnen.    72;,  45. 

In  eene  oorkonde  van  1310  bij  Van  Mieris  U,  1 12  6,  lezen  wij : 
,/A.lle  dese  stucken  voerseit,  ende  elc  bisonder,  bede  in  desen 
Duitschen  brief  ghescreven,   ende  in  andren  brieven  in  Latine 
ghescreven.^ 

Bij  den  Clerc  uut  den  lagen  Landen  vinden  we  ook  herhaaldelijk 
Duuisc  voor  Nederlandsch.  Zoo  lezen  wij  dat  Dagobert  het  kasteel 
te  Wiltenborch  weder  deed  opbouwen,  en  dit  Utrecht  deed  noemen, 
^ende  is  na  den  Latiin  Traiectum ,  dats  properlic  te  Duutsche  te 
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seggen  een  oyerveer^,  bl.  7.  £n  elders:  ^Dat  nu  Yrancrijc  hiet 
plach  te  hieten  in  Latiin  Francia  togata^  dats  te  seggen  gemantel 
Vrancriick;  daer  om  hieten  die  Pransoyse  in  Latiin  Francigine,  dats 
in  Duutsche  te  seggen :  geboren  van  den  Vrancken/  bl.  9.  En  ver- 
der: ^  Naden  Duutsker  talen  ist  geheten  Holtlant^  want  daer  Feel 
houts  ende  bossche  in  plach  te  wesen,  mer  nu  hetet  Hollant, 
want  daer  een  letter  uutgedaen  is,  bi  wille  der  gheenre  diet  so 
versierden/  bl.  12. 

Ook  de  Friezen  noemen  den  vreemdeling,  d.  i.  den  Hollander, 
een  DutUsce,  als  in  het  Stadsboek  van  Bolsward  ^):  ,  Wie  in  onsse 
stadt  mjtter  wone  compt,  die  mach  des  eersten  jaers  sitten  sonder 
burgergeldt;  meer  als  dat  jaer  omghecomen  is,  ist  een  Frese,  soe 
sal  hj  geven  veerthien  flaemschen,  ende  ist  een  Duytske ,  die  aal 
gheven  acht  ende  twintich  flaemschen^';  en  in  dat  van  Sneek  *): 
^Soe  wie  in  onser  stadt  compt  mitter  woen  ende  borgher  werdden 
wil,  ist  een  geboren  Vriese,  die  zal  gheven  een  halve  gulden 
klinckert  der  stadt,  ende  ist  een  DuyUehe,  die  zal  gheven  enen 
gulden  klinckert.^ 

En  zoo  is  het  tot  in  de  17de  eeuw  in  Holland  gebleven.  DuUseh 
was  niet  de  benaming  van  het  Hoogduitsch ,  maar  van  het  Neder- 
landsch.  Zoo  zegt  Yondel  in  een  sonnet  ,/Op  't  vertolken  van 
Bartas  door  den  Heer  Wessel  van  Boetselaer,^  II,  198: 

Onduytsobe  pleyters,  zwgght.  Qhy  hebt  nw  tael  vergeten, 
Gaet  haelt  uw  moeders  tongh ,  en  kakelt  dan  op  't  hof. 
Komt  school  by  Boetselaer;  die  heeft  vertaelt  met  lof 

In  plat  en  zuyrer  Duytsch  den  Phoeniz  der  PoSten. 

In  den  Aanhef  van  de  Heerlijckheit  der  Kercke  (X ,  1 71) ,  zegt  hij : 
Zoo  w^t  men  ooren  vint,  die  DuUachen  klanck  verstaen. 

Zoo  noemt  Brandt  in  zijn  Lev.  v.  Vondd  dezen:  nAen  door- 
Inchtighsten  der  Duitsche  Poëten  ') ,  en  elders  zegt  hij ,  ,dat  men 
nergens,  daar  Duitsch  gesprooken  wordt,  iemant  vinden  zou,  die 
HoUandtsche  woorden  en  spreekwyzen  zou  weeten  te  vinden,  de 


^)  ScHWABTz.  1 ,  556 ,  XXn. 
^  T.  a.  pi.   582. 
»)  Bl.  12. 
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kracht  van  Maroos  Latyn  zoo  naa  uitdrukkende,  als  hy  doorgaans 
hadt  gedaan  *).* 

Uit  alle  aangehaalde  plaatsen  is,  meen  ik,  overtuigend  geble- 
ken, dat  IHetsc  in  Vlaanderen  en  Brabant,  Duutsc  of  Duitsch 
in  Noord-Nederland  de  algemeene  benaming  was  der  volkstaal,  van 
het  Nederlandsch ;  dat  de  Vlamingen  voor  dezelfde  zaak  de  woorden 
Dietse  en  Vlaemsc  bezigen,  evenals  wij  nu  van  Nederlandsch  en 
Hollandsch  spreken,  en  reeds  Brandt  in  de  laatst  aangehaalde 
plaats  dit  deed. 

In  vele  Hss.  vindt  men  vaak  Dietse  en  Duutsc  verwisseld, 
doch  zoolang  we  de  plaats  niet  kennen  waar  ze  geschreven  zijn, 
noch  weten  of  de  afschrijver  een  Vlaming,  Brabander  of  Hollander 
was,  is  het  moeilijk  met  zekerheid  te  zeggen,  welke  vorm  door 
den  dichter  zelf  werd  gebezigd.  Zooveel  meenen  wij  evenwel  te 
kunnen  zeggen,  dat  waar  Maerlant  den  vorm  Duutsc  bezigt,  hij 
gemeenlijk  Duitsch  bedoelt  in  tegenstelling  van  Nederlandsch. 

In  den  Wap.  Mart.  I,  521  sprekende  van  den  Saksenspiegel, 
zegt  hij: 

Hartgn,  die  Dtiutsee  loy  vertelt, 
Dat  van  onrechter  gbewelt 
Eygfaendoem  es  oomen  ^. 

Er  resten  ons  nog  een  paar  plaatsen,  die  een  wapen  schijnen 
in  de  handen  van  hen ,  die  Dietse  als  bij  uitnemendheid  Hollandsch 
verklaren.  De  eerste  is  uit  de  Teesteye,  waar  van  het  H.  Land 
gesproken  wordt,  dat  meer  dan  100  jaren  in  de  handen  der  Sar- 
racenen  geweest  was,  sedert  Conradijn  het  won  op  dien  dag, 

Doen  dat  Dietsche  heere  laoh 
Voer  Damiaten  die  stede. 

Maar  het  was  niet  alleen  Oraaf  Willem  van  Holland,  ook  Otto 
II,  Bisschop  van  Utrecht ,  begaf  zich  mede  op  den  tocht.  En  het 


. »)  BI.  69. 

*)  Een  aantal  plaatsen  tot  staving  dezer  bewering  zgn  aangehaald  door 
den  Heer  Leendertz  in  den  Navorscher  t.  a.  pi.,  welke  het  onnoodig  is 
hier  te  herhalen.  In  het  Hollandsch  dialect  wordt  natuurlijk  Duutsc  zoo- 
wel gebezigd  voor  Duitsch  als  Nederlandsch:  zie  o.  a.  Clerc  u,  l.  L,  10, 
14  enz. 
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waren  niet  alleen  Hollanders  die  het  kruis  hadden  opgenomen, 
want  Emo  *)  verhaalt  ons  hoe  Meester  Olivier  Scholaster  van  Kenlen 
den  kruistocht  predikte^  ^ad  cuius  exhortationem  mnltitudo  homi- 
num  utriusque  sexus  cruce  signata  est  per  $ingulas  Frisiae  marir 
iimas."  Wanneer  Boendale  dus  van  het  Dietsche  leger  spreekt, 
gebruikt  hij  den  waren  naam:  het  was  een  Nederlandsch  leger, 
daar  het  uit  Hollanders^  Utrechtenaars,  Friezen  en  anderen  bestond. 
Eindelijk  keeren  wij  nog  voor  een  oogenblik  terug  tot  de  reeds 
meermalen  besproken  plaats  uit  den  Frologhe  van  den  Franc., 
waarin  Maerlant  als  ^Ylaminc^  de  lessers  van  zijn  „Dietsch'  ver- 
zoekt hem  genadig  te  wezen, 

Ende  leaen  sire  in  somich  woort, 

Dat  in  haer  lant  es  ongeboort, 

Men  moet  om  de  rime  Bouken 

Misselike  tonghe  in  boaken: 

Duuts ,  dietsch ,  brabants ,  vlaemscb ,  zeeas , 

Walsch,  latgn,  griex  ende  hebreeus. 

Hij  verzoekt  dus  verschooning  voor  de  provincialismen,  die  men 
wel  in  zijn  werk  zou  vinden.  In  de  verschillende  dialecten  moet 
men  om  de  rijmen  zoeken,  en  hij  noemt  dan: 

DuutSj  dietachy  brabants,  vlaemBcb,  zeeus. 

Het  vers  is  ongetwijfeld  te  lang,  en  de  Heer  Tideman  wil  dan 
ook  het  woord  Duuts  wegwerpen.  „Duüsch  en  Dietsch  is  volkomen 
hetzelfde. « 

Zoo  we  ons  goed  rekenschap  geven  van  hetgeen  Maerlant  wilde, 
kunnen  wij,  meen  ik,  tot  een  meer  bevredigende  verklaring  ko- 
men. Behalve  de  drie  doode  talen ,  Latijn ,  Grieksch  en  Hebreen wsch, 
noemt  hij  als  levende  taal  het  Walsch  of  Fransch.  Niemand  zal 
ontkennen  dat  uit  het  Fransch  in  de  Middeleeuwen  een  zeer  groot 
aantal  woorden  in  onze  taal  was  ingedrongen.  Eerst  in  lateren  tijd, 
toen  Hildegaersberch ,  Augustijncken  van  Dordt  en  andere  sprekers 
dichtten,  laat  zich  de  invloed  van  het  Duitsch  gelden.  Doch 
Duitsche  woorden,  germanismen,  waren  in  Maerlant's  tijd  nog 
eene  onbekende  grootheid.  De  taal ,  die  in  Duitschland  werd  ge- 


^)  Matthaki  Andl,  II,  16. 
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sproken^  had  hij  dus  niet  noodig  te  noemen;  het  Dietse,  de 
Nederlandsche  taal  in  haar  geheelen  omvangt  was  juist  die  taal 
welke  hij  niet  mocht  noemen^  daar  hij  spreken  moest  van  de 
verschillende  dialecten,  het  Brabantsch,  Ylaamsch  en  Zeeuwsch. 
Hieronder  moest  noodwendig  ook  het  HoUandsch  opgenoemd  worden , 
daar  Maerlant  een  tijd  lang  in  Holland  gewoond  had,  en  Hol- 
landsche  betrekkingen  had  aangeknoopt.  In  Vlaanderen  en  Brabant 
nu  gold  Dietse  als  de  benaming  van  het  Nederlandsch.  Dietsch 
hier  dus  te  midden  der  verschillende  dialecten  te  noemen  had 
geen  zin.  Doch  zoo  Maerlant  schreef: 

Duutsc^  brabants,  TlaemBoh,  zeeos, 

dan  noemde  hij  juist  de  hoofddialecten.  De  Hollander  sprak  van 
Duutsc,  waar  de  Vlaming  Dietse  of  Vk^emsch  zeide.  Hoüandseh  als 
benaming  van  het  Hollandsch  dialect  komt  ons  in  de  Middeleeuwen 
nergens  voor.  Was  het  dus  wonder,  dat  Maerlant  Duutse  als  de 
eigenaardige  benaming  van  het  Hollandsch  taaieigen  bezigde?  j^De 
fflisselike  tonge,^  waaruit  men  zijne  rijmen  moest  zoeken,  worden 
dan  juist  de  vier  hoofddialecten,  die  Maerlant  kon  kennen:  het 
Hollandsch,  Brabantsch,  Vlaamsch  en  Zeeuwsch. 

De  vraag  doet  zich  nu  nog  voor:  Is  het  verkieslijk,  dat  wij 
Noord-Nederlanders  de  taal  der  Middeleeuwen  Dietsehlijvem  noemen, 
of  moeten  wij  ze  naar  ons  spraakgebruik  de  Duutsce  of  Duitsehe  taal 
heetenP  Wij  aarzelen  niet  die  vraag  ontkennend  te  beantwoorden. 
Al  is  Dietse  de  Vlaamsche  en  Brabantsche  vorm,  waar  wij  Hol- 
landers of  Noord-Nederlanders  Duitsch  zouden  moeten  zeggen,  de 
benaming  Dietse  is  verre  te  verkiezen.  Door  het  gebruik  verstaan 
wij  nu  eenmaal  onder  Dietsch  het  Middel-Nederlandsch  in  zijn 
geheelen  omvang,  en  die  vorm  heeft  dit  voor,  dat  zij  onderscheidt 
tusschen  Nederlandsch  en  Duitsch,  een  onderscheid  dat  in  het 
middeleeuwsche  Hollandsch  niet  bestond :  AéAi  was  Duutse  zoo- 
wel het  Nederlandsch  als  het  Duitsch,  en  de  zin  moest  uitmaken 
welke  der  .twee  talen  bedoeld  werd.  Daarbij  waren  de  zuidelijke 
Nederlanden,  inzonderheid  Vlaanderen,  het  brandpunt  der  letter- 
kundige ontwikkeling.  In  het  Dietsch  van  Vlaanderen  en  Brabani 
hebben  wij  eene  rijke  letterkunde ,  terwijl  het  Duutsch  van  Holland 
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en  Utrecht  ons  slechts  zeer  weinig  aanbiedt.  De  Vlamingen  der 
XlIIde  en  XlVde  eeuw  zonden  hetzelfde  recht  gehad  hebben  het 
Nederlandsch  Ylaamsch  te  noemen,  als  de  Hollanders  der  XVÏde 
en  XVn^e  eeuw  den  naam  HoUandsch  voor  hei  Nederlandsch 
allengs  in  zwang  brachten.  Zij  deden  dit  niet;  zij  noemden  hnnne 
taal  veelal  Dietse,  Wanneer  wij  dos  dien  Ylaamschen  dialectvorm 
bezigen  in  plaats  van  den  HoUandschen  vorm  Ihiilsch,  gebruiken 
wij  hetzelfde  woord ,  en  gaan  daarbij  tevens  de  verwarring  t^en 
die  door  den  naam  Dnitsch  zou  kunnen  ontstaan. 


Hakbltakel. 

Een  aantal  woorden,  vooral  zulke  die  eene  min  of  meer  ver- 
achtelijke beteekenis  hebben,  zijn  repeteerende  samenstellingen, 
d.  i.  waarvan  de  deelen  woorden  van  nagenoeg  gelijke  beteekenis 
zijn,  en  ook  in  den  vorm  groote  overeenkomst  hebben,  daar  ze 
veelal  op  elkander  rijmen,  als  schorriemorrie ,  hoeus-pocus^  fr. 
pêle^méle,  hd.  hachemaok,  hobbelbobbel,  een  drank  bestaande  uit 
rum,  suiker  en  een  ei,  enz.  Daarnaast  vind  men  andere  woorden, 
geen  samenstellingen,  die  door  het  voegwoord  en  verbonden  zijn, 
als  Krethi  en  Plethij  hak  en  mak^  torren  en  lorren  enz. 

£en  dergelijk  woord  is  mijns  inziens  het  mnl.  hakeUaele,  dat 
de  beteekenis  van  lompen  moet  hebben.  Wij  lezen  het  ^,  W , 
6,  11: 

Ende  hi  ontmoette  twee  arme  man, 
Die  hakéUacle  hadden  an. 

Bij  YiNc.   /yduos   viros  attritis   et  sordidis  indutos  vestibus.^ 
Wij  zullen  trachten  de  beide  deelen  des  woords  te  verklaren, 

inzonderheid  door  vei^elijking  met  de  verwante  talen.  Het  eerste 

deel  hakd  meenen  wij  ook  te  vinden  in  hd.  haokemwk. 

Het  hd.  hackemaek  wordt  verklaart  als  ^gehacktes  und  durch 

einander  gemengtes,^  evenals  hack  und  mack  *).  Zoo  wordt  het 

gebezigd  voor  torren  en  lorren. 


>)  D.  Wtb.  IV»,  102  en  98. 
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Es  sohleppten  mioh  (die  perlenmusehel)  die  widerwftrtigen  jaden, 
Die  Bobacheijuden ,  um  in  ihrem  saoke, 
Worein  sie  allen  tansendBohofel  laden, 
ünd  steckten  onterm  andem  hctckemctcke 
Mioh  noch  zu  nnterst  als  das  allerechlechtste. 

BÜOKERT  168. 

Elders  wordt  het  gebruikt  in  den  zin  van  beuzdprticU, 

Yerhütt,  dasz  nicht  maohst  hackgemack, 

Galagius,  Susanna  D  4b, 

EldeiB  voor  sehorriemorrie. 

Lass  rfisten  sich  znr  ewigkeit  das  haekenMck , 

Sie  mOssen  rftomen  das  qnartier  mit  saok  and  pack. 

TiECK  1,  246. 

Yerbreite  da  vor  hack  und  maek 

Den  daft  der  besten  thatenl 

Kaam  wird  fraa  Sohnick  and  kaam  herr  Sohnaok 

Ihn  merken  and  verrathen. 

BüRGEK. 

Ook  in  den  zin  van  mikmak:  //Und  weisz  oft  die  halfte  nicht 
was  die  lente  reden,  ob  es  rothwelsch,  hoch  oder  nidertentsch, 
und  was  fiir  ein  hak  u/nd  mak  sie  untereinander  machen^  Swnpl. 
4,  463. 

Ook  wij  kennen  de  uitdrukking  nog:  volk  van  hak  en  zijna 
gemak, 

Gints  komt  den  Hopman  met  een  legher  van  soldaaten; 
Tis  al  Haegghemans  volck  van  hoek  en  zijna  gemack. 

Bbsdebo,  Moortje^  49. 

Als  spreekwoord  vinden  we  het  bij  Hoffmann,  Hor^  Belg. 
IX,  24,  380: 

Hoc  eomt  immer  in  8^  ghemac, 
Semper  adest  similis  simili  licet  ondiqae  vilis. 

In  het  Hd.  luidt  dit  spreekwoord:  ^Haclr  und  pack  ist  gern 
beisammen  ').^ 


»)  Wakdbb,  D.  Sprickwtb.  II,  246. 
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Bij  de  verklaring  van  hakeUdkel  door  mijn  vriend  Ds  Vkies  ^) 
rees  de  twijfel  bij  mij  op ,  of  dit  woord  ook  tot  de  redupliceerende 
samenstellingen  zou  kannen  behooren^  en  ik  meende  in  het  eerste 
deel  hdkel  een  woord  van  denzelfden  stam  als  hak  in  hackemaek 
te  zien.  Naast  hakken,  hakkelen  had  men  de  msaehormen haken 
en  hakelen,  als  bij  Hild.  S,  246 ,  haken  voor  hakken ,  spitten. 
Weiland  vermeldt^  dat  in  Noord-Holland  omhaken  gezegd  wordt 
voor  omhakken,  omspitten.  Bij  Ds  Swasn,  Lev.  en  Dood  van 
J.  C,  n,  142,  leest  men: 

Wamieer  ik  u  aensieii,  vol  sohearen  en  vol  wonden, 
Yan  hoofde  tot  de  voet  doorhakelt  en  geschonden, 

d.  i.  doorhakkeld  ^),  evenals  bij  Poirtsrs,  Duyfken,  61 :  ^Hanght 

gy  hier,  mijnen  6odt,  doorhackéU  en  doorsneden. 

Hakkelen  {hakelen)  wordt  herhaaldelijk  gebezigd  van  kleederen, 

als: 

Met  afgesneden  hosen,  ghehackéU  op  sgn  soto. 

A.  BiJNS  II,  24. 

Een  paar  hosen  Tot  op  en  door  de  leste  draeyen 
OehackeU  en  vergaen. 

HUTGBNS  n,  467. 

yEon  mooy  klein  linnen  wambisje,  gansch  gehakkeÜ^ ,  Rabelais 
I,  419;  enz. 

Hakel,  hakkel  geeft  in  de  samenstelling  een  uitstekenden  zin 
voor  de  gehakkelde ,  in  lompen  gescheurde  kleederen  van  een  bede- 
laar. Kunnen  wij  nu  voor  het  tweede  lid  een  even  goede  verklaring 
vinden,  dan  zal  daardoor  mijne  gissing  zeer  in  waarschijnlijkheid 
winnen.  Wij  denken  hier  aan  het  Eng.  woord  tag^rag,  eene  benaming 
door  Shakespeare  aan  het  gepeupel  gegeven. 

fflt  the  tag»rag  people  did  not  clap  him,  and  hiss  him^accor- 
ding  as  he   pleased   and  displeased  them^  as  thejr  use  to  do  the 


1)  Op  eene  vergadering  der  Maatsch.  v.  Ned.  Letterk.  verklaarde  dese 
het  als  eene  samenstelling  van  ht^eeli  hakél^  d.  i.  gehakkelde  of  gesoheorde 
mantel.  Hakel,  goth.  hakulsy  ohd.  hachulj  mhd.  hacM.DÏQ  verklaring  zal 
misschien  later  hier  worden  opgenomen. 

>)  Zie  tal  van  voorbeelden  van  doorhakhden  by  Dr.  Ds  Jaobb,  Freq. 
I,  189. 
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playera  in  the  theatre,  I  am  no  true  man^^  Jul,  Ces.  I,  2;  het- 
welk zeer  juist  door  Petz  vertaald  wordt  door:  ^dies  Lumpengesifir 
del  ?on  einen  Volke.^ 

In  het  laatste  deel  toch  herkent  men  aanstonds  de  rags  of 
lompen  van  het  volkje  van  hak  en  zijn  gemak.  Doch  wat  is  tag? 
In  den  Coriolanus^  III,  1,  lezen  wij: 

Will  you  hence, 
Bef  ore  the  tag  retnrn? 

bij  Petz:  ,/Wollt  ihr  nicht  fort, bevor  das £^eZt?o{A;zurückkehrtP^ 

In  de  tooneelaanwijzing  eenige  regels  verder  staat:  /^ Be-enter 
Brutus  and  Sicinius  with  the  rabhleJ^ 

Tusschen  tcLg  en  toch  bestaat  een  nauwe  verwantschap.  De  znw. 
iag  en  tack  beteekenen  een  spijkertje,  een  metalen  punt  aan  een 
veter;  to  tag  en  to  tack,  vasthechten,  bevestigen,  lappen,  aan- 
hangen, b.  V.  to  tag  lace,  kant  stoppen. 

In  Jamieson's  Dict.  of  the  Scott,  Lang,  wordt  tag  verklaard 
door:  ,A  latchet,  auy  thing  used  for  tying,  a  long  and  thin 
slice;  any  little  object  hanging  from  a  larger  one,  being  slightly 
attached  to  it,  as:  ^There's  a  to^  of  clay  hingin'  at  jour  coat.^ 
It  is  always  applied  to  something  disagreeable  and  dirty.' 

Tusschen  een  vuil  ding  dat  ergens  aan  vastklontert  en  een 
lomp,  een  uitgerafeld  lapje ^  is  het  onderscheid  niet  zeer  groot. 

Aldaar:  //Tag  and  rag.  This  E.  phrase  is  used  as  denoting 
the  whole  of  any  thing,  every  bit  of  it,^  met  andere  woorden: 
das  hackemack,  torren  en  lorren. 

Muller  wijst  verder  op  de  nauwe  verwantschap  van  tag  en  tack, 
èn  om  den  vorm  èn  om  de  beteekenis,  en  vestigt  de  aandacht 
op  eene  menigte  woorden  in  de  Bomaansche  talen,  ^in  denen 
die  begriffe  von  ^^pflock^  nagel,  befestigen,  flicken,  fieck' walten.^ 
Wg  willen  slechts  enkele  noemen^  als  heneg.  tacq,  stukje  land; 
it.  tacca,  kerf  en  vlek,  fr.  tctchCj  vlek;  it.  taccone,  lap  op  een 
schoen;  chw.  taccar,  iukerven;  venet.  t(Mare,  vasthechten;  verg. 
fr.  attacher.  Dibz  voegt  er  bij  ') : 


O  Muller,  Etym.  Wtb.  d.  engl.  Sp.,  II,  437. 
»)  Etgm.  Wtb.  406. 
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^Den  stamm  kennt  sowohl  die  celtisohe  wie  die  deutsehe  sprache : 
gael.  t<ic,  corn.  taeh,  nagel^  eng.  taek,  stift,  haken,  ndl.  tak, 
hochd.  zaeke,  spitsse,  zinke....  Haben  die  roman,  bildangen 
hierin  ihre  qaelle,  so  var  ihr  grundbegriff  etwas  heftendee  oder 
geheftetes,  daher  aach  flicklappen  oder  fleck  und  hieraua  fiecken, 
makel,  fehler;  die  ital.  bed.  kerbe  aber  erinnert  an  zackeJ 

Ook  in  het  mn].  komt  het  woord  in  de  beteekenis  van  pant 
voor,  als  in  de  OVl.  Lied.  en  Oed.  374,  1766: 

Mate  Bi|n  w^f  een  roede  hem  gaf, 
Daer  menighen  soaerpen  toe  an  claf. 

In  het  Schotsch  vonden  wij  tag  in  de  beteekenis  van  ieta  dat 
aan  een  voorwerp  hangt  of  kleeft,  in  het  Ital.  taceone,  voor  lap 
op  een  schoen,  alsook  Ital.  tocca,  kerf,  beantwoordende  aan  hd. 
zaeke,  dat  ook  de  beteekenis  heeft  van  ^Spitzen,  wie  sie  dorch 
Anssohneiden ,  Anskerben  im  Zickzack  (Aoszacken)  am  Bande  von 
Etwas  entstehen  ').^  T(tg  in  tagrag  zal  dos  wel  niets  anders  zijn 
dan  een  uitgerafelde  lap,  een  lomp.  De  benaming  van  tag  voor 
gepenpel  geschiedt  dan  met  dezelfde  overdracht  als  in  het  Hd. , 
waar  lamp  ook  de  beteekenis  heeft  van  vlegel,  en  is  dan  niets 
anders  dan  lumpenpack,  lumpengesindel. 

Van  ons  tak,  hd.  zacke,  eng.  tag  of  tack^  vormen  we  een 
verkleinwoord  takkel,  en  ieder  kent  de  woorden  getakkdd,  uit^ 
tokkelen.  Evenals  nu  naast  hakken,  hakkelen,  de  vormen  haken 
en  hakelen  bestonden ,  kan  ook  naast  takkel  de  vorm  takel  bestaan 
hebben ,  en  wij  vinden  geen  bezwaar  het  woord  hakeÜakel  op  te 
vatten  als  een  repeteerende  samenstelling ,  niets  anders  den  gehak" 
kelde  en  getokkelde  kleederen,  m.  a.  w.  lampen. 

Onze  gissing  wordt  op  eene  treffende  wijze  bevestigd  door  eene 
Schotsche  uitdrukking ,  die  eene  meer  dan  toevallige  overeenkomst 
heeft  met  hakeltakel,  t.  w.  het  bnw.  fhaggerty-taggerty ,  in  a 
ragged  state,  like  a  tatterdemalion  ').' 

Zou  deze  samenstelling  niet  beantwoorden  aan  een  mnl.  hake- 


O  Sakdbrs,  Wtb.  III,  1691a. 
*)  Jamibsok,  ScoU.  Diet. 
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lich'takélich  en  haggerty-taggerty  wel  iets  anders  aanduiden  dan 
iemand  die  in  hakeUakd  is  gekleed? 

Nog  vestig  ik  de  aandacht  op  eene  de]^el\jke  benaming  voor 
hakkemak  en  tagrag  people,  die  van  Joodschen  oorsprong  moet 
zijn,  en  wel  „Hakkeïbakkel ,  alles  in  allem/  bij  Tbnolau, 
Sprich%oörter  und  Bedensarten  deutsch'jüdischer  VorzeU  ^).' 
Hoewel  oorspronkelijk  een  geheel  andere  beteekenis  hebbende ,  ver- 
kreeg het  allengs  die  van  schorriemorrie,  en  toont  ons  hoe  der* 
g^jke  repeteerende  samenstellingen  steeds  zeer  geliefd  zijn  geweest. 


DiLT,    DULT, 

In  Dr.  Db  Jaoer's  Arch.  V,  204,  werd  door  I>r.  De  Vries 
de  aandacht  gevestigd  op  het  zeldzaam  voorkomende  woord  dütheit, 
dat  in  den  Mloqff  III,  89,  wordt  aangetroffen. 

Bal  die  doeoht  hoghe  staen, 
Dütheit  moeter  ondergaen. 

Grimm  had  van  dit  woord  reeds  de  ware  verklaring  gegeven  *}, 
t.  w.  maüHa ,  en  deze  wordt  door  Dr.  De  Vries  bevestigd ,  die  op 
een  mnd.  woord  düde  wijst,  dat  voorkomt  in  een  Esopet  in 
Westfaalschen  tongval: 

WAne  gi,  dat  ik  ad  dÜde  st, 
Of  gi  mi  heipet  At  der  nöt, 
Dat  juwe  mdde  nicht  vil  gr6t 
Ne  werdeP 

Verder  haalt  hij  nc^  eene  plaats  aan  uit  Stokb,  VIII,  97S, 
waar  de  HoUandsche  dialectvorm  düU  voorkomt,  mede  in  de 
beteekenis  van  slecht  ^  huxiad. 

De  poerte  most  hem  sweren  hulde 
Beide  de  goede  ente  dvlde. 


>)  Aangehaald  bg  Wakdsb,  D.  Sprichicth.  II,  1605. 
^  In  Haupt'b  Zeitschr.  VII,  467  vlgg. 
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Wij  asijn  in  staat  die  weinige  voorbeelden  met  nog  een  paar  te 
vermeerderen.  In  den  Karl  Meinet^  12,  10,  leest  men: 

Der  dènst  en  was  niet  düdêj 
Der  dó  was  zo  dem  hoTe, 

d.  i.  kwaad,  moeüijkj  zwaar  *). 

In  eene  oorkonde  van  1319  *),  waarin  de  Heer  van  Beaumont 
en  de  Graaf  van  Loden  uitspraak  doen  over  de  verschillen  tusschen 
den  Bisschop  van  Utrecht  en  den  Oraaf  van  Holland  met  die  van 
Lienden^  wordt  ook  gesproken  van  het  huis  van  Dellenborch, 
,dat  die  van  Lienden  holpen  breken.^  Zij  moeten  dit  weder  doen 
opbouwen,  ^ende  alset  huys  ghemaket  es  ten  termine  voim., 
ghevielre  enich  twy  omme,  alse  dattet  niet  alse  goet  ghemaect 
en  ware,  alset  ghewesen  hadde  op  die  tijd  doe  siit  braken,^  dan 
moeten  drie  aangewezen  personen  daarover  uitspraak  doen. 

^Ende  so  wat  dese  drie  vinden,  dat  dat  huys  düder  es  dan 
te  voren  was,  dat  zal  voir  Paisken  naist  den  Kersavond  voirsz. 
naist  comende,  voloomen  wesen.^ 

In  de  CouU  van  Oend  429 ,  vinden  wij  de  volgende  bepaling : 

^  Voert  ware  so  zake  dat  yemene  laghe  onthilde  ofte  onthouden 
hadde  binnen  sire  herberghen,  daer  yemene  of  ghewont  worde  of 
ghewont  es  gheweist  binnen  verde  van  den  ghenen  die  ute  sinen 
huns  quame  of  commen  es  gheweist,  dat  huns  sal  men  afbreken 
nemmermeer  te  behusene  indien  dat  dherve  sijn  es.^ 

Na  eenige  bepalingen,  zoo  iemand  geen  eigen  huis  heeft,  leest 
men  verder: 

,Ende  heift  hy  oec  eighin  huns,  indien  dat  so  dülde  es,  dat 
scepenen  dinct  dat  de  wrake  niet  suffisant  en  es  an  dat  huus  te 
brekene,  nochdan  sal  men  dat  huus  breken,  ende  daertoe  hem 
bannen  vijftich  jaer  ute  Ylaendren.* 

Op  beide  plaatsen  is  de  beteekenis  duidelijk:  slecht,  in  slecht 
ten  toestand. 

Het  woord  komt  waarschijnlijk  ook  voor  in  het  Oudste  Keurboek 
van   Rotterdam,  door   Dr.    B.  Fruin  uitgegeven  in  de  Nieuwe 


1)  LSXSB  I,  432. 
^  Mifi&is  11,  206. 
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Bijdr.  voor  Rechtsgeleerdheid  en  Wetgeving,  Aldaar  leest  men 
§  103: 

^Item  80  wie  dure  broot  backet  off  ter  marcten  brengbet  ^  dat 
die  w^hers  laken  off  dat  te  licht  is^  verbuert  XV  sc.^ 

Misschien  is  dure  hier  de  comparatief  voor  düder,  en  wil  de 
keur  sseggen:  wie  slechter  brood  bakt,  t.  w.  dan  de  verordeningen 
inhouden.  Doch  eerder  zou  ik  meenen  dat  dilre  een  schrijffout 
is  van  den  klerk,  en  er  moet  staan:  dUt  of  wel  düde. 


Oamjbl. 


In  den  Taal-  en  Ltb.  I,  129  vlgg.,  vestigde  ik  de  aandacht 
op  het  nog  in  verschillende  dialecten  bekende  woord  gammel, 
oorspronkelijk  oud,  als  nog  in  het  Deensch  gammel,  en  de  sa- 
menstelling gammelmad,  eig.  oud  vleesch,  voor  ingezouten  vleesch, 
pekelvleesch.  In  het  Mnl.  was  mij  dit  woord  tot  nog  toe  nergens 
voorgekomen ,  tot  ik  het  vond  in  de  door  den  Heer  H.  D£  Jager 
uitgegeven  Brielsche  Keuren  uU  de  16de  Eeuw  '),  en  wel  in 
de  samenstelling  nachtgamel. 

Wij  lezen  al4.  118,  §  2: 

^Item  en  salmen  ghenen  naehtgamelen  harinck  vercopen,  die 
stierman  en  sallen  doen  setten  op  hem  selven  ende  vercopen, 
voir  nachtgamel  harinck,  op  een  boete  van  XKX  se.  holl.  rechte- 
voirt  off  te  panden,  halff  mijn  here  ende  halff  die  stede.  Ende 
dyen  harinck  en  sal  niet  meer  dan  enen  nacht  out  wesen; 
ende  men  dal  die  packen  mit  sijns  selfs  haringe,  op  die  selve 
boete  voirs.^ 

Nachtgamele  haring  is  alzoo  volgens  de  verklaring  der  keur 
zelf,  haring  die  een  nacht  oud  is.  Elders  wordt  dit  vernacht  ge- 
noemd, als  in  de  Oudste  Keuren  van  Delft,  II,  45,  68 :  ^ Voirt 
en  moeten  die  braders  gheen  vernachte  spyse  vercopen,  zy  en 
seggent  te  voren,  bij  XII  so.^ 


O  In  de  N.  Bijdr,  voor  Bechtsgél.  en  Wetg.  N.  R.  III. 
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Bebondbn  tut. 

Id  de  middeleeuwsche  rechtstaal  werd  eene  stad  gezegfd  rechte- 
loos te  staan  gedurende  den  tijd  dat  er  geen  burgerlijke  vierschaar 
gehouden  werd  en  men  geen  recht  deed.  Men  noemde  dien  tijd 
besloten  tijd,  besloten  dagen,  bij  Eil.  /^Besloten  dagen,  vet. 
Sax.  Sicamb.  j.  ghebonden  dagen,  dies  nq/astiJ  Zoo  vindt 
men  in  de  Keurb.  v.  Leiden,  1460,  III,  88:  ^Hierop  is  die 
scout  mitten  achte  scepenen  overdraghen  dat  men  tallen  tijden, 
tsij  in  besloten  tyden  of  dair  buyten,  eede  doen  sal.^ 

Die  dagen  worden  ook  gebonden  dage  genoemd :  bij  Kil. 
^Ghebonden  daghen,  vetus,  feriae^  dies  feriati;^  h^ 
Wachtebus:  ^^Gebunden  tage,  dfies /ma^t.  Proprieligati^  ob 
vinculum  religionis,  quo  libertas  agendi  civiUs  quodammodo  re- 
stringitur.^  In  den  Saksensp.  II,  10,  §  S:  ^Binnen  gdmndenen 
tagen  muz  man  nicht  sweren;^  II,  11,  §  4:  ^Binnen ^e&tinn^ft^n 
tagen  en  muz  man  nicht  dingen.^  In  denzelfden  zin  komt  ook 
bebonden  tijt  voor,  als  in  het  Hanib.  R.  134,  8:  ^Binnen  dher 
bébundenen  tyt  ne  scal  nen  borghere  sweren  dheme  anderen,  man 
scal  aver  dhen  eth  versten  tho  dheme  ethdage  ^)J 

In  de  O.  Keuren  van  Rotterdam,  §  68  vindt  men  dezelfde 
uitdrukking : 

/yltem  so  wie  onsculde  doen  zei,  die  zelse  doen  ten  heyb'ghen 
onbegrepen  rechtevoirt,  ist  béxmden  tijt  off  gheen.^ 

Dezelfde  uitdrukking  meenen  wij  ook  te  moeten  herstellen  in 
de  Keurb.  v.  Leiden,  1406,  III,  vii:  ^Item  wie  van  butena 
lants  binnen  behouden  tiden  beset  worde  binnen  Lejden,  die  sel 
bekennen  den  clagher,  wes  hi  hem  sculdich  is  ende  dan  segghen 
voir  den  gherecht  dat  niet  meer  en  is  bi  sijnre  sekerhede,  ende 
dairmede  sel  hi  dan  qwijt  wesen.^ 

Wel  zegt  Dr.  Hamaker  in  zijn  Gloss. :  ^Hetzelfde  als  beslo^ 
ten  tiden,"  doch  daar  de  uitdrukking  elders  niet  schijnt  voor 
te  komen,  geene  voldoende  verklaring  toelaat,  en  in  de  Hss.  de 
woorden  behouden  en  bebonden  een  groote  overeenkomst  hebben 
(be^ouben  —  be(onben)  >  zal  het  wel  niet  te  gewaagd  zijn  i^Aouc^^ 
tiden  in  den  gebruikelqken  rechtsterm  bAonden  tiden  te  veranderen. 

')  SCHILLEB  en  LObbbf,  Mnd.  Wtb,  I,  162. 
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HOE  ER  SOMS  NIEUWE  WOORDEN  IN  DE 

WERELD  KOMEN. 

.  Onder  het  breede  zondenregister  van  de  Bedactie  van  het  Ned. 
Wdb.  dat  wijlen  Dr.  De  Jager  sedert  jaren  het  Nederlandsche 
publiek  voorleide^  komt  ook  eene  rubriek  voor  van  ,,Ontbre- 
kende  artikelen/  eene  lange  rij  van  woorden^  die^  harribile 
dictul  in  het  Wdb.  niet  voorkomen. 

Een  dier  ^tausend  und  drei^^  dat  in  de  laatste  G-aflevering 
schittert  door  ssijne  afwezigheid,  is  het  ww.  Qeffen.  Tot  twee- 
malen toe  komt  dit  voor  in  Bbrkhet^s  Zeetriumph. 

Kunt  gg  hui  Schout  by  Nacht  in  't  heete  vnoren  treffen 
Yersohoon  hem  niet;  maar  wil  terstond  dien  sEeevoogd  geffen. 

II,  850. 

Terwgl  men  van  weèrzg  dos  bloedig  is  aan  't  treff'en , 

De  pook  en  enterbgl  gereed  is  om  te  geffen^ 

Is  de  eedle  Bidder  yan  Sint  George  ook  aan  den  gang. 

Eene  aanteekening  bij  de  eerste  plaats  aan  den  voet  der  bladz. 
doet  ons  zien  dat  Berkhey  hier  een  ongewoon  woord  bezigde. 
Hij  zegt  namelijk: 

^Dit  woord  geifen  heb  ik  bij  Hooft  gevonden,  in  den  zin  van 
afmaaken,  doorsteeken.  Misschien  wil  het  zeggen  grieven;  of  van 
greff  bij  verkorting  geffenJ' 

't  Zal  niet  noodig  zijn  de  vreemdsoortige  manier  van  verkorting 
te  weerleggen,  nocb  ons  met  de  verdere  geleerdheid  van  den 
dichter  te  bemoeien. 

Misschien  had  ook  Meyer  het  woord  bij  Hooft  gevonden,  die 
in  zijn  Woordenschat  opteekent: 

/yG  h  e  f  f  e  n ,  grieven ,  doorsteken. " 

Wij  zoeken  intusschen  het  woord  te  vergeefs  in  het  TJülegk. 
Wdb.  op  Hooft  en  in  het  latere  Taalk.  Wdb.  op  Hoopt  van 
OuBEMANs.  Het  lag  dus  op  den  weg  der  Eedactie  het  woord  zelf 
bij  Hooft  op  te  sporen,  en  zij  was  zoo  gelukkig  het  te  vinden. 
In  het  6de  Deel  van  de  Granida  verrast  Artabanus  de  twee  ge- 
lieven, en  roept  wraak  om  het  bloed  van  Ostrobas.  Hy  wil  ^de 

16 
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princelijcke    siel   met  beyder  bloedt  versaden.^  Daifilo  verscheart 
bet  koord ^  waarmede  hij  gebonden  is^  en  zegt: 

Dats  Btuoken.  Goden  nu,  nu  craohten,  nu  oloeokmoedioheit. 
Na  arbey  al  wat  mach. 

en  Granida  versacht: 

Ooh,  H  iB  TergeefBohe  woedicheit! 
waarop  Artabanus  uitroept: 

Qtf  hem  maer,  gef  hem  maer,  doot  beter,  als  ontvloön  O- 

Daar  ona  de  beide  Wdb.  op  Hooft  geen  licht  geven ,  raadpl^en 
we   vooreerst   Bilderdijk's  uitgave  *).   En   wat  vinden   we  daar? 

nQef gef.  Zie  bl.  156  reg.  9  v.  b.  en  159  reg.  4  v.  o.^ 

Begeerig  slaan  we  die  bladz.  op,  en  wat  vinden  wij? 

61.  156^  reg.  9  v.  b. ,  in  den  Baeto,  zegt  Burgerhart , als By- 
cheldin  uitroept: 

Aoh!  brandt  in  mgn  perrmk! 

Wa-,  water  joffren. 

En  nu  bl.  159^  reg.  4  v.  o. 

Der  zinnelooze  rouw  dus,  dos  veel  toe  te  geven. 

Men  wrijft  zich  de  oogen  uit^  men  twijfelt  of  men  wel  goed 
gelezen  heeft;  men  ziet  andere  door  B.  aangehaalde  plaatsen  na^ 
die  uitkomen^  en  men  komt  eindelijk  tot  de  overtuiging ^  dat 
B.'s  aanteekening  hier  niets  anders  geldt  dan  de  herhaling  van 
9^f  —  9^f9  övenals  «?a-,  water  ^  en  Am  —  dtw.  Maar  daarmede 
zijn  we  nog  niet  veel  verder^  en  we  zoeken  elders  licht  bij  B. 
In  de  Verhl.  Gesl,  I,  255  vinden  wij  het  volgende: 

ifQit  of  vergif  venenum  van  given,  ook  geffèn,  dooden, 
waarvan  het  verbale  en  imperatief  geffing  en  geffem  (by  Hooft 
gef  hem)  ^  als  moordkreet  voorkomt  ^  gelijk  gof  ook  een  slag  plach 
te  beteekenen^  en  by  toepassing  een  wond.  Zie  voorts  jaap.' 
En  WOL  jaap?  ^Jaap  (een  wond^  en  bepaaldelijk  eeivmessnede)  is 


1)  Hooft,  Qed,  nitg.  t.  Leendertz,  II,  199. 
')  D.  III,  bL  28. 
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gaapy  van  gapen,  't  Woord  is  ook  verbasterd  geworden  m  gqf 
of  liever,  \  is  er  een  sjnonymum  van  . . .  Oof  was  't  praeteritum 
van  gefen  of  geven ...  En  dit  goffen  is  het  verbum  activum  of 
transitivum  van  het  verbum  neutrum  gaffen,  ga  f  en  ^  ons  tegen- 
woordig gapen.  Oapen  is  zich  openen  of  open  zijn^  en  geffen 
is  openen  in  den  zin  van  open  maken  ^  doen  gapen." 

Wij  treden  niet  in  een  breedvoerige  weerlegging  van  B.'s  be- 
weringen ;  wij  merken  alleen  op  dat  de  samenhang  van  gif  of 
gift,  met  geven ^  vergeven,  geen  betoog  behoeft,  en  dat  we  verder 
alle  onbekookte  gissingen  van  6.  ter  zijde  kunnen  leggen ,  zoolang 
zich  eene  bevredigende  verklaring  van  de  plaats  bij  Hooft  opdoet. 

Bij  het  korte,  in  drift  gegeven  bevel  is  het  object  wq^elaten. 
Qef  hem  maer  is  eenvoudig  i/geef  hem  maar  slagen  of  steken,^ 
zooals  de  Heer  Leendertz  dan  ook  in  zijne  uitgave  verklaart,  ^sla 
er  maar  op.^  Dat  men  in  de  Middeleeuwen  voor  de  imperatieven 
veelal  den  zuiver  grammaticalen  vorm  met  korten  kb'nker  gebruikte, 
is  geno^zaam  bekend.  Zoo  zeide  men  drach,  et,  klacht  lef  ^  les, 
macj  nemj  eich,  sprec,  stecy  sivichj  vach,  verget^  wet,  toes, 
torecy  van  dragen ^  eten^  Magen,  leven ^  lesen,  maken, nemen, 
sien,  spreken,  steken,  swigen,  vragen,  vergeten y  weten ywesen^ 
wreken.  Van  geven  is  de  imperatief  gef,  welke  vorm  herhaalde- 
lijk voorkomt. 

Dezelfde  vorm  van  de  gebied,  wijs  komt  misschien  ook  nog 
voor  in  de  benaming  van  een  kaartspel,  t.  w. gefthem , geftempje, 
waarschijnlijk  geef  het  hem  '). 

Dat  alzoo  Oeffen  niet  is  opgenomen ,  maar  tot  de  ^ontbrekende 
artikelen ^^  behoort,  is  geen  verzuim  van  de  Bedactie,  maar  na 
kennisneming  met  de  plaatsen  uit  Berkhev  en  die  van  Hooft  met 
voorbedachten  rade  geschied,  omdat  door  zulke  misgeboorten  de 
taal  niet  verrijkt,  maar  verknoeid  en  verbasterd  wordt. 


1)  OuDBMAKS,  Wdb.  op  Bbedbro  122. 


16* 


PYRAMUS  EN  THISBE 

DOOB 

J.  Verdam. 


Het  hier  volgende  gedicht  is  ontleend  aan  een  Hs.  van  de  Konink» 
lijke  Bibliotheek  te  Berlijn,  dat  behalve  een  paar  Middelnederlandsche 
en  verscheidene  Middelrijnsche  gedichten,  ook  een  tot  heden  on- 
gebruikt afschrift  van  den  Seghélijn  van  Jherusalem  bevat.  On- 
bekend was  dit  Hs.  niet  meer ,  sedert  dat  Dr.  E.  Martin ,  Hoogleeraar 
te  Praag,  er  de  aandacht  op  vestigde  in  Haupt*s  ZeifscAri/ï  XIII, 
848 — 877,  en  Dr.  de  Vries  het  een  en  ander,  daaraan  ontleend, 
bekend  maakte  in  de  Handel,  en  Meded.  der  Mv,  van  Ned.  Lett. 
1867 ,  hl.  82 — 85.  Op  den  Seghélijn  hoop  ik  later  terug  te  komen ; 
thans   wil   ik   mij   bepalen  tot  het  Mnl.    gedicht,  waarmede  het 
Hs.   geopend  wordt,  en  waarvan  de  inhoud  aan  het  hoofd  dezer 
regelen  staat  aangegeven.  Wel  is  waar  is  het  gedicht  reeds  door 
Dr.  Martin  t.  a.  p.  afgedrukt,  maar  het  is  ongetwijfeld,  in  weer- 
wil dezer  openbaarmaking ,  aan  velen  in  ons  land  onbekend  gebleven, 
en  was  ook  nog  nimmer  met  de  andere  bewerking  van  hetzelfde 
verhaal,   gedrukt  in  het  Belg.   Mus.   X,   89 — 98,  vei^eleken. 
Hoewel  het  gedicht  bij  Willems  aanmerkelijk  korter  is,  en  hier 
en   daar   zeer   verschillende  lezingen   vertoont,   zoo  zijn  toch  de 
beide  bewerkingen  ontwijfelbaar  uit  eene  en  dezelfde  bron  voort- 
gevloeid. Ongelukkig  ontbreekt  in  het  Berlijnsche  Handschrift  het 
eerste   blad,   d.   i.   ongeveer  120  regels;  dus  ongeveer  tweemaal 
zooveel  als  hetzelfde  gedeelte  van  het  verhaal  bij  Willems  bevat. 
Waar  het  metrum  of  de  zin  eene  verandering  dringend  noodza- 
kelijk  maakte,   heb   ik  niet  geaarzeld,  critiek  te  oefenen,  maar 
elke  verbetering  getrouw  aan  den  voet  der  bladzijde  medegedeeld. 
Ook  wanneer  de  tekst  van  Willems  (door  mij  met  W.  aangeduid) 
mij   ontwijfelbaar  beter  toescheen,   heb   ik   die  in   mijnen  tekst 
opgenomen.  Om  het  verhaal  zoo  volledig  mogelijk  te  maken,  heb 
ik  het  begin,  dat  zooals  gezegd  is  in  het  Hs.  ontbreekt,  uit  het 
Belg.  Mus.  overgenomen,  hoewel  het  met  het  overige  in  uitvoe- 
righeid van  bewerking  niet  geheel  overeenkomt. 
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6.  ende  dander. 


14.  Corrupt.  Moet  men  niet  lezen :  Jüi- 
nerva  gaf  kern  d.  m.  p.  ? 

17.  hen. 


Van  tween  kinderen ,  die  droeghen  ene  staroke  minne, 

een  ontflEurmemo  dino. 

Wilen  een  stuc  hier  te  voren , 

Waren  twee  Idnder  gheboren 

Ter  Btat,  die  Babilonien  hiet, 

Also  als  men  ghescreven  siet. 
5.  Deen  hiet  Tisbe,  dander  Piramus, 

Een  moer  sciet  haer  beider  huns. 

Die  kinder  waren  wel  gheboren; 

Haer  scoenheit  ginc  verre  te  voren 

Vore  alle,  die  men  tier  stonde 
10.  In  den  rike  vinden  conde. 

De  kindere  waren  salech,  vroe: 

Daer  holpen  alle  die  gode  toe: 

Apollon  makese  beide  w^'s; 

Maer  een  gaf  hen  der  minnen  prijs; 
15.  YenuB  die  vrouwe  makese  scoene, 

Datse  daer  of  dro^hen  croene; 

Jono  gaf  hem  goet  ende  scat 

Ende  Copido  holpen  bat: 

Hi  dedese  oefenen  goede  werke 
20.  Ende  ouderminnen  even  sterke. 
Nauwe  men  die  kindre  wachte 

Met  herten  ende  met  ghedachte; 

Maer  die  kindre  minden  stille, 

Yerholenlike  met  enen  wille. 
25.  Si  daden  al  der  minnen  raet 

Sonder  dorperlike  daet. 

Maer  dongheval  dat  oomen  moet , 

Dat  den  minnare  onsachte  doet, 

Quam  hem  beiden  al  te  saen. 
30.  Men  liet  den  maghen  verstaen , 

Dat  Tysbe  ende  Piramus 

Ghelieve  souden  s^'n  aldus. 

Doen  benam  men  hem  dat  spreken, 

Sien,  wincken  ende  ander  treken, 
35.  Dat  antwerden  ende  dat  vraghen, 

Ende  oec  boetscapen  draghen. 

Dat  deen  den  andren  niet  spreken  en  mach  87.  anderen. 

Noch  van  minnen  doen  ghewach. 

Wat  moghen  doen  die  twee  ghelieve, 
40.  Die  met  minnen  no  met  brieve 

En  moghen  onderspreken  niet? 

Des  doeghden  si  beide  swaer  verdriet. 

Ghemeerdert  es  nu  haren  noet, 

Si  baden  beide  om  die  doot; 
45.  Si  peinsden  vele  ende  s weghen  stille , 


23.  kindere  minneden. 


26.  dorperliker 


33.  hen 
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Maer  selden  hadsi  haren  wille.  46.  hadden  si. 

Dit  herdense  herde  meneghen  dach,  47.  harde  (w^. 

Dat  de  anderen  niet  en  saoh. 
Eenwerf  was  Tysbe  opghestaen, 
50.  Als  die  der  minnen  niet  en  conde  ontgaen, 

Eens  morghens  in  die  dagheraet: 

Haers  selfs  en  wiste  si  ghenen  raet.  52.  Haer. 

Si  gino  vort  ende  weder; 

Si  sach  opwert  ende  neder. 
55.  Daer  si  ginc  aldus  allene , 

Versach  si  in  den  muer  een  kene 

Neven  der  kokenen,  ende  leeter  vore: 

Daer  sach  si  banderside  dore. 

Soe  laDghe  ginc  si  aldaer  staen, 
60.  Ende  Piramus  quam  daer  ghegaen  60,'Ended.i.dBi.Zle  TaaUt. Bffdr.l.Ul 

Bi  avonture,  met  gherake. 

Nu  moeghdi  horen  hare  sprake ,  62.  moghdi. 

Daer  hem  na  langde  over  een  jaer 

Hi  seide:  i,Tyshe,  sidi  daer? 
65 66.  /»  dêse  ioeêpraak  van  Piramiua  heguU 

AtfiHs. 

f. Ia.       Want  icker  altoes  voren  si 

Eikes  dages  wael  seven werven; 
70.  Ie  zal  cortelike  bederven ,  In  plaats  wm  vs.  68 — 82  Meeft  W.  : 

En  mach  ie  u  niet  comen  bi.^'  Blide  haddense  den  moet. 

Dese  claghe  verboerde  si,  Daer  elc  vore  die  clove  stoet. 

Aldaer  si  was  ghestaen, 

Ende  si  antwoerde  herde  saen: 
76.  irlc  ben  hier,  lief!  God  houdu  dan! 

God  moet  u  mynnen,  lieve  man.'' 

Sine  doersagen  den  muer  niet. 

O  wil  dus  yst  dicke  geschiet. 

Dat  enen  dochte  in  zinen  moet, 
80.  Dat  hi  sach  dat  hem  voer  stoet 

Ende  h^*s  noch  tan  mochte  niet  81.  Hs.  mach. 

Ghesien ,  so  wat  s^'ns  geschiet.  82.  fis.  so  ontbr. 

Elc  waende  anderen  cussen  saen ,  88.  W.  Waende  elc  a.  c.  s.  Hs.  den  ande- 

Alsi  dicke  hadden  gedaen ,  84.  W.  Ghelijc  si  voren  h.  g.  [ren. 

85.  Mer  die  muer  was  daer  soe  tegen ,  85.  W.  Maer  d.  m.  dire  tusschen  stoet 

Dat  s^'s  niet  en  mochten  plegen.  86.  W.  Benam  haer  beiden  haren  spoei 

Si  custen  beide  eenen  scuer  87.  W.  Doen  custen  si  al  sonder  beide. 

Tusschen  hen  in  den  herden  muer.  88.  W.Den  muer daerstontaneenside.H8. 

Daer  na  daechden  si  haren  noet  89.  W.  claghdense.    [T.h.  beiden  d.h.m. 

90.  Ende  haer  pine  al  even  groet:  90.  W.  E.  hare p.  even  g. 

Waken ,  peinsen ,  zuchten ,  beven ,  91.  W.  W.  suchten  ende  b. 

Swigen  ende  droefflijc  leven ,  92.  W.  Ende  daer  na  haer  droeve  L 

Daertoe  menich  ongemac ,  F#.  93  en  94  anibr,  6if  W. 

Dea  hem  selden  yet  gebrac. 
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95.  Daerna  sprao  T^sbee  dese  tale : 

/yHoe  vaerdy,  hef?  weettyt  wale?"  — 
//Neen  io  /  seithi ,  //Soeie  vriendynne.*  — 
/yAey  myl^  seitsi ,  //dats  crancke  minne; 
Sone  myndi  mi  niet  met  goeder  trou- 

[we.« 

100.  /,1c  doe/  seithi,  //scoene  joncfrouwe."  — 
l,  xrHoe  es  u  dan,^  seit  si,  //gesebiet P 

Hoe  gg  vaers,  en  weettijs  niet?^  — 
jylc  doe/'  seit  hi;  „m  mvnen  sinne 
Draghe  ie  tuwaert  gherechte  minne. 

lOS.Merket  bi  n  selven  dan: 

Mach  n  verhoegen  eenicb  man. 
Als  gij  my  niet  en  siet?"  — 
//Seker/'  seitsi,  ir neent  niet.'' 
Doe  sprac  hi:  //Bi  mijnder  trouwen, 

110.  Alsoe  es  my ,  scoene  joncfrouwe. 
Mine  mach  verhogen  nyement  el 
Dan  g^' ,  dat  weetti  zelve  wel. 
Dat  neem  ie  op  mine  trouwe.'' 
Doe  aprac  die  scoene  joncfrouwe : 

115.i/Soete  lief,  lief  mynnekijn , 
"  Ware  alle  die  weerelt  mijn , 
Ic  soude  u  niet  begheven , 
Soe  langhe  als  ic  mach  leven. >y  — 
ü/Ende  wanneer  wij  henen  gaen 

120.  Sal  ic  groeten  rouwe  ontfaen ,// 
Sprac  Tysbee  met  soeter  tale. 
^Soete  lief,  nu  weetti  wale, 
Hoe  ons  die  wroegers  ommegaeu. 
Wy  mochten  hier  te  lange  staen. 

125.  Mochten  wi  staen  hier  dden  dach 
Ende  onser  minnen  doen  gewach  , 
Soe  waren  w^'  alop  genesen , 
Mer  en  mach  alsoe  niet  wesen. 
Die  ons  wachten  ende  spien, 

130.  Ende  om  onsen  commer  sien 
Ende  hier  dicwile  liden 
Ende  ons  herde  zere  beniden , 
Mochten  comen  in  desen  ganc, 
So  worde  onse  mynne  cranc  *t 
e,  135.  Des  moechdi  my  wael  getrouwen , 
Dat  si  schieden  doe  met  rouwen. 

Doe  elc  anderen  hadde  verloren , 
Was  hem  wers  vele  dan  te  voren. 
Si  gingen  suchten  ende  karmen, 

140.  Een  sieene  mochte  haers  ontfermen. 
Alsoe  recht  als  een  pelgr^'n, 
Die  lange  moede  heeft  gesijn, 


In  plaaU  van  96—105  iij  W. 
Doen  begonde  dus  haer  tale 
Tysbe,  die  over  scoene  smale : 
Ay  Piramus ,  ghine  mint  mi  niet. 
—  Ic  doe  lief;  wat  mijns  ghesciet , 
Merket  bi  u  selven  dan. 
98.  Hs.  seit  hi  sL     . 


104.  Hs.  gherecht. 


107.  W.  Welctigt  dat  ghi  mi  n.  e.  s. 

1 08.  W.  Neent ,  alsoe  es  mi  ghesciet. 
r#.  109— 115o/i^ir.*^W. 


112.  Hs.  wael. 

113.  Hs.  mijn. 


InpUaU  van  vê,  116 — 154  hij  W. : 
Al  waric  alsoe  riken  man 
Van  haven ,  als  men  vinden  can , 
Ende  alsoe  scoene  als  Absaloen , 
Ende  alsoe  w^'s  als  Salomoen , 
Dat  en  mochte  mi  hulpen  twint , 
In  moeste  u  scouwen ,  lieve  kint. 

123.  Hs.  omgaen. 


136.  Hs.  wael  ontbr, 

136.  Hs.  doe  schieden. 

137.  Hs.  den  anderen. 

138.  Hs.  vele  onibr. 


141.  Hs.  rechte. 
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Ende  dan  een  luttel  rasten  heeft, 
Ende  hi  weder  gaens  dan  pleecht , 

146.  Es  hi  moeder  dan  hi  was  eer. 
Becht  aldus  ,  no  mjn  noch  meer, 
Was  geschiet  desen  beiden. 
Si  waren  droever  ten  gescheide 
Dan  doe  si  waren  comen  daer. 

160.  Si  versuchten  beide ,  data  waer. 

Die  dach  leet ,  die  nacht  qnam  toe. 
Ende  sanders  morgens  vroe 
Ten  tide,  dat  men  messe  zanc, 
Quamen  si  weder  in  den  ganc 

166.  Ende  daechden  haer  rouwe  ende  arbeit 
Ende  haer  groete  jammerheit , 
Die  si  hadden  nacht  ende  dach , 
Ende  des  hem  niet  gebreken  mach. 
Tysbee  began  aldus  te  spreken  , 

160.  Die  metter  mynnen  was  ontsteken :. 
ir  Aey  ,  lede  muer ,  onsalich  deel ! 
Waerbi  bistu  dus  gheheel? 
Hoe  dicke  hebdi  ons  benomen. 
Dat  wy  te  gader  souden  comen, 

166.  Ende  der  minnen  geme  plagen ; 
Die  duvel  moet  di  henendragen  U 
Dus  dede  si  daer  hore  claghe. 
En  geseit  u  niet  in  eenen  dage 
^*  (Dat  was  wonder  meer  dan  genoech) 

170.  Van  der  mynnen  die  si  droech. 
Doe  sprac  die  scoene  Piramus : 
/f Lief  Tysbee ,  hoe  waren  >)  wij  dus  P 
W^*  en  s^n  doot  noch  en  leven; 
Eecht  of  w^  waren  begheven 

176.  Als  heremiten  of  clusenaren  ; 
Besiet,  hoe  wy  mogen  varen: 
Wine  mogen  dese  gange 
Niet  verheimeliken  lange. 
Worde  men  ons  hier  geware, 

1 80.  Het  sonde  ons  comen  al  te  zware. 
Daer  af  soude  onse  scande 
Sere  loepen  achter  lande 
Ende  onse  yerste  scout 
Souden  wy  ontghelden  menichfout. 

185.  Ons  heeft  der  mynnen  God  begeven : 
Hine  weet  niet,  dat  wij  dus  leven. 
O  wy!  Tysbee,  weerde  kynt, 
W^'  hebben  langen  t^'t  gemint 
Ende  z^'n  comen  ter  mynnen  boome. 


143.  Hs.  die  dan. 

146.  Hs.  Rechte  a.  myn  n.  m. 
1 48.  Hs.  droeve  ende  gescheiden. 


[haren  aerbeit. 

166.  Hs.  haer  OM^.  W.  Dus  claghden  si 
156.  W.  Haren  rouwe  ende  haer  groete 

167.  W.  Dat  si.  [leit 
158.  W.  Ende  hem  gebreken  niet  en  m. 
169.  W.  Nu  moghdi  Tysbe  horen  spreken. 

160.  W.  ontsteken.  Hs.  begrepen. 

1 61.  Hs.  leet. 

162.  Hs.  aldus. 

Fê.  163—66  als  inW.Inkei  Hs.  aldm: 
Dat  wy  te  gader  niet  mogen  comeiL 
Du  heves  goet  spel  benomen 
Van  mynnen ,  dies  wy  geeme  plagen. 

166.  W.  De  minne  moeti  h. 

Fê.  167—170  out6r.  bij  W. 


171.  Hs.  Priamus. 

172.  W.  Tysbe  lief,  hoe  comet  dus. 

173.  W.  no. 

174.  W.  Maer  mi  dunct ,  wi  s^n  b. 
176.  W.  Alse  eneghe  clusenaren. 

176.  W.  Laet  ons  sien ,  hoe  wi  ghevaren. 

177.  Hs.  deese.  W.  desen  ganc. 

178.  W.  N.  bedecken  herde  lano. 

179.  W.  Want  worde  mens  iet  g. 

180.  W.  Der  leider  niemare. 
Na  vê.  180  volpt  nog  in  W. 

Die  ons  langhe  heeft  begheven , 
Worde  weder  opgheheven. 

181.  W.  Ende  soe  soude  onse  s. 

182.  W.  Sere  loepen.  Hs.  Weder  lopen. 
F9.U^en\U  onibr.b^^. 


1)  D.  L  dmrên,  het  uithouden,  hd.  wfthren.  Vgl.  Nijh.  II,  76.  Hadbw.  1,  72, 56.  Hild.GUmi. 
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190.  Ende  staen  daerop,  also  iet  goeme. 
Plucken  wy  der  vruehten  niet, 
Soe  es  ons  evel  geschiet. 
Nu  holpter  toe  geraden  dan. 
Want  wijfs  s^n  vroeder  dan  die  man 

195.  Dicke,  ende  van  nauwer  rade.#  — 
ffhiei,Éf  seitsi ,  i/hoe  geeme  iet  dade , 
Wiatic  dat  ons  ware  goet. 
Ie  heb  soe  menigerande  moet 
Van  gepeinse  in  mi|jn  gedachte. 

200.  Ontgingic  met  u  bi  nachte, 
Als  g^  uwen  wille  had  gedaen. 
Lichte,  g^  sout  my  laten  gaen. 
f.  2  a.        Hier  om  me  ben  ie  in  twivel  groet 
Ende  in  sorge  ende  in  noet./if  — 

206.  «'Getruwedif/f  seiti,  /f mijnre  tale, 
Lief,  g^*  hebt  m^  geproeft  so  wale. 
Dat  ie  u  minne  sonder  wanc. 
Wanen  coemt  desen  omm^anc 
Entie  twivel,  daer  g^  in  zigt? 

210.  Al  mochtic  hebben  groet  jolijt 
Met  eenre  hogher  coninghinnen , 
Tc  zoudese  herde  noede  mynnen 
Ende  u  begheven,  zoete  vriendin  ne; 
Dit  hout  wel  in  uwen  sinne.// 

216.     Doe  antwoerde  tschoene  kynt , 
«ric  en  mestrouwe  u  en  twint, 
Mer  dicke  eest  alsoe  ghesciet. 
Dat  men  vrouwen  loesheit  biet. 
Nochtan  zal  iet  anegaen 

220.  Ende  latent  op  u  trouwe  staen. 
Doe  sprac  die  scoene  jongelinc: 
fflc  aegge  u  dat  in  waerre  dinc. 
Een  pleyn  slecht  ende  scoene 
Leget  buter  stat  van  Babiionen 

225.  Tusschen  den  bosch  entie  riviere. 
Daer  staen  scoene  boem  ende  diere: 
Daer  staen  inne  castangiere, 
Cedére,  palmen  ende  cetasiere, 
Ende  ander  boeme  sonder  ghetal. 

280.  Hoe  soude  ie  se  u  genoemen  al  ? 
Neven  deerde  staen  roseliere, 
I^lyen  wit  ende  eglentiere, 
Aculeyen  ende  agulgouden, 
Die  dat  pleyn  wael  scone  houden. 
i   235.  In  midden  den  pleyne,  nemet  goem, 
Daer  staet  een  sicmoerboem. 
Een  borne  daer  daer  onder  beeft. 
J[c  wane,  dat  negeen  en  heeft 


190.  Hs.  alsict. 

198.  Hs.  Soete  lief,  helpt  raden  dan.  [man. 

194.  Hs.  Vrouwen  sqn  v.  d.  d.  m.  W.  de 

195.  Hs.  Dicke  te  menigen  r.  W.  Dicwile 

van  nauwen  r. 

196.  W.  Ay  lief,  hoe  gheme  ie  dat  dade. 

197.  W.  wat  ons  w.  g.  [be  m.  m. 

198.  Hs.  menigeranden.  W.  Maer  ie  heb- 

199.  W.  Met  peinsene. 

200.  Hs.  Ghiugic  bi  u  bi  n. 

201.  Hs.  had  uwen  wille  g. 

202.  W.  Masscien  ghi  liet  mi  dan  gaen. 

203.  W.  twifele. 

204.  W.  In  sorghen  ende  inder  noet« 

205.  W.  Tysbe ,  mestroudi  m.  t.  [g.  soe  w. 

206.  Hs.  80  oni^.  W. :  En  hebdi  mi  niet 

207.  Hs.  sonder  waen. 

208.  Hs.  W.  e.  die  omslach  dus  saen. 

209.  W.  Ende  desen  t. 

211.  W.  ere  groeter. 

212.  W.  Nochtan  soudicse  node  m. 

213.  W.  E.  u  laten ,  sQoene  kint. 

214.  W.  Bi  lode ,  ie  en  lieghe  u  twint. 
r*.216— 220^W.: 

Piramus ,  in  mestrouwe  u  niet ; 
Maer  die  eest  alsoe  ghesciet , 
Dat  men  vrouwen  loesheit  doet ; 
Maer  ie  sette  l^f  ende  goet 
In  u ,  ende  wil  met  u  gaen , 
Ende  latent  ane  u  trouwe  staen. 

217.  Hs.  Mer  het  is  dicke  geschiet. 

220.  Hs.  laten  op  trouwe. 

Fs.22len2%onar.bijW. 

223.  W.  Het  leghet  een  plein ,  s.  e.  s. 

224.  W.  Buten  der  s.  v.  B. 

225.  W.  woude  enter  rivieren. 

226.  W.D.  stonden  boeme menegertieren. 

227.  Hs.  in. 

Na  vê.  228  heefi  het  Hs.  nog : 

Lynden  scoen  ende  slecht 

Ende  ander  bome  erom  ende  recht. 
In  plaatê  van  227—240  heeft  W. : 

In  den  overscoene  pleine        [teine. 

Spranc  herde  meneghe  scoene  fon- 

234.  Hs.  scoen. 

235.  Hs.  I.  m.  plein  neemt  g. 

236.  Hs.  moerboem. 
238.  Hs.  geen. 
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Van  beteren  smake  soe  groeten  prijs, 

240.  Sonder  int  eertsche  paradijs. /ir 
Daer  geloefden  dese  twee 
Piramus  ende  Tysbee, 
Tecomen  inder  eerster  nachte; 
Si  keerden  daertoe  haer  gedachte. 

245.     Tysbee,  die  wel  luttel  vaect, 
Heeft  op  dbedde  alleen  gewaect. 
Si  lach,  des  moechdi  getrouwen, 
Noch  met  anderen  joncfrouwen, 
Diese  van  scake  souden  hoeden, 

250.  Alsoe  als  noch  doen  die  vroeden. 
Tysbee  was  in  dit  bedwanc: 
Si  sliep  luttel  ende  overlanc 
Stont  si  op  ende  ginc  ter  dore, 
Daer  si  nyemant  en  vant  vore. 

255.  Si  loecse  op  ende  lietse  staen 
Ende  es  aldus  wech  gegaen. 
Die  mynne  makese  herde  bout; 
Si  streec  allene  doer  dat  wout 
Ende  streec  ten  borne  wert,  van  huns 

2d0.  Ende  was  daer  eer ,  eer  Piramus. 
Daer  sat  si  neder  anden  boem, 
Ende  daer  si  soude  nemen  goem, 
Oft  si  Piramus  yet  sage, 
Daer  zach  si  comen  uut  eenre  haghe 

265.  Ene  wreede  libaerdinne 
Met  eenen  anxteliken  sinne 
Te  haer  waert  gaende,  daer  si  sat. 
e.  Tysbee  verveerde  hoer  om  dat 

Ende  vloe  aen  ene  side. 

270.  Die  libaerdynne  nam  die  lide 
Midden  over  ghenen  pleine, 
Ende  liep  toter  fonteynen 
Drincken  ende  keerde  weder. 
Daer  saoh  si  voer  haer  liggen  neder 

275.  Den  mantel  in  dat  groene  gras, 
Aldaer  hi  Tysbee  ontvallen  was. 
Si  gincken  werren  ende  scoren 
Ende  driven  om  haer  oeren , 
Soe  dat  si  al  te  hande 

280.  Daer  in  verwerde  metten  tanden. 
Alsoe  si  was  van  wreeden  moede 
Ontreynde  zine  metten  bloede. 
Dat  daer  ran  uut  haren  monde. 
Saen  daer  na  in  corter  stonde 
*285.  Wart  si  moede  van  haren   spele 
^de  liep  weder  te  haren  tele. 


241.  Hs.  twe. 

243.  W.  Emmer  te  comen  bi  n. 

244.  W.  Ende  des  hadden  si  g. 
Na  vê.  244  Jkeefl  kei  Hs.  nog : 

Hem  langhede  zere  na  dien  nacht. 
Doch  wert  si  ten  avonde  bracht 
lu  plaaU  van  vb.  245^54  heeft  W. : 
Ende  alst  quam  ter  middernacht 
Stont  Tysbe  op,  die  lach  ende  wacht. 
Herde  scoene  scheen  die  mane. 
Si  peinsde  haren  wech  te  gane. 

245.  Hs.  wel  antbr. 
260.  Hs.  als  oiUbr. 


255.  W.  Die  dore  lietsi  open  b. 

256.  W.  Ende  es  dus  van  huus  g. 

257.  W.  so  bout.  [dwout. 

258.  W.  Tusschen  der  rivieren  ende 
,  259.  W.  Gincse  ten  b.  w.  v.  h. 

260.  W.  daer  eer  P.  Hs.  Priamns  en  too 
ook  eldere, 


264.  W.  ute. 

265.  W.  Ene  vreselike  1. 

266.  W.  herde  grammen  s. 

267.  W.  Ghelopen  comen ,  d.  s.  s. 

268.  W.  vervaerde  haer. 

269.  W.  E.  V.  aldaer  besiden. 

270.  W.  Ende  liet  de  1.  liden. 

271.  Hs.  Dweers  over. 

272.  Hs.  coelder  f.  W.  Si  liep  op  ghene  f. 

273.  Hs.  doie  weder. 

274.  W.  Doe.  [gras. 

275.  Hs.  int.  g.  g.  W.  D.  sooenen  m.  int 

276.  W.  Dien  Tysbee  ontfallen  was. 
In  plaata  van  277—90  heeft  W. : 

Si  setter  op  haren  voet 

Ende  maecten  allen  bloet 

Ende  scorden  menechfout 

Doen  keerdese  weder  in  dat  wout. 
288.  Hs.  Dat  si  niet  dar  comen  t.  b.  w. 
291.  W.  H.  b.  was  o.  [dersach. 

294.  Hs.  Tysbeets.  W.  Daer  hi  voren  ne- 
296.  Hs.  int  z.  W.  Verkendidie  voetstep- 

[pen  int  sant. 
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Tisbee  was  soe  zere  yervaert, 

Sine  dar  niet  comeu  ten  bome  waert 

Ende  bleef  sittende  al  stille, 

290.  Dat  haer  zal  comen  te  groeten  onwille. 
Hier  binnen  soe  es  opgestaan 
Piramus  ende  quam  gegaen. 
Die  mane  scheen  claer  als  die  dach; 
Ende  als  hi  Tysbees  voete  zach, 

296.  Die  voer  hem  stonden  in  dat  zant, 
Haesti  hem  derwaert  al  te  hant, 
Ende  quam  gegaen  onder  den  boem, 
Ende  nam  al  omme  entomme  goem. 
Hi  sach  den  mantel  al  bebloet. 

800.  Doe  verwandeldem  sijn  moet , 
Ende  wert  valu  sonder  cracht. 
d,  Ende  was  na  in  onmacht 

Ghevallen,  mer  dat  hi  beqnam. 
Ende  zine  gedachte  weder  nam. 

806.  Weder  hi  wonde  of  en  woude, 
Daer  hi  Tysbee  roepen  soude, 
Tusschen  itT^^tf  enae  tusschen  iirbee,ir 
Versuchti  v^  f  werf  ofte  mee. 
^Aey  my,ir  seit  hi,  ^scoene  w^f, 

810.  Doer  my  hebdi  verloren  tlwf ! 

Wats  my,  sondich  man,  ghesciet! 
In  mach  uwer  vergheten  niet. 
Ghi  daet  al  dat  ie  u  geboet. 
Soete  liefl  nu  sidi  dootl 

815.  Bedi  wil  ie  my  doden  hier. 
Mer  ie  woude,  dat  selve  dier. 
Dat  u  tl^'f  hevet  genomen. 
Hier  tot  mi  nu  moeste  comen 
Ende  my  oec  m^'n  1^'f  bename, 

820.  Want  my  were  die  doot  bequame. 
Doe  trac  hi  uter  scheiden  tsweert. 
Den  appel  sette  hi  nederwaert, 
Ende  dat  oert  van  goeder  snede 
Sette  hi  ter  selver  stede 

825.  Op  sijn  herte,  ende  viel  daer  inne 
Dat  dede  al  die  sterke  minne. 

Achermen!  wat  mach  men  des, 
Dat  mynne  dus  ongenadich  es 
Dengenen  die  hoer  sijn  onderdaen? 

830.  Wat  hevestu  Piramus  dus  saen 
Geweten?  O  wy,  wachermen! 
Hadstu  van  dine  gebarme  (?) 
Mogen  beiden  met  gheluc 
Noch  een  herde  oleyne  stuc, 

885.  Soe  waer  gekeert  dat  schoene  w\jf 


296.  Hs.  Haeste  hi  h.  d.  te  h.  W.  Endehaes- 
298.Hs.Ommeendeomme.[tendoenalt.h. 
299.  Hs.  Hi  vant  d.  m.  gescoert  end<\b. 
800.  Hs.  verwandelde  hem  zinen  m. 

301 .  W.  Hi  verloes  al  sine  c.    [  W.  Doen. 

302.  W.  viel  neder. 

303.  W.  Maer  als  hi  te  hem  selven  quam. 
804.W.8yn.  805.W.oft. 

306.  W.  Dat  hise  doen  r.  s. 

807.  W.  Sijn  suete  lief  Tysbee. 

808.  Hs.  Versuchte  hi . .  meer.  W.  VII  w. 
810.  W.  Dore  m. 
811.W^elendich. 

812.  W.  des  V.  n. 

Na  VB,  812  heefl  het  Hs.  nog : 

Noch  bliscap  nemmermeer  gewinnen. 

Deese  vrienscap  es  ons  worden  ton- 
818.  W.  doet  dat.  [minne. 

814.  W.  ie  hebbe  u  d.  [nu  hier. 

816.  Hs.  Bedien.  W.  Daeromme  salie  mi 

816.  Hs.  tselve.  W.  Dooden.  Ic  w.  ts.  d. 

817.  Hs.  heeft.  W.  lyf. 

818.  ^/2mnuoii^^. 

819.  W.  m^'n  leven  name. 

820.  W.  U  doot  es  mi  soe  onbec^uame. 

821.  Hs.  zweert.  W. Doeu  t.  h.  sqn sweert 
822.W.Endehiltdenappelna.[onvervaert. 

V8,mZenUon1br,b^l^. 

Fê.  825  en  26  tn  hei  Hs. : 
Daer  s^jn  herte  lach  vore 
Ende  stac  hem  selven  aldus  dore. 

%  W. :  Met  siere  herten  viel  hi  daer  inne. 
Dat  dede  al  die  sterke  minne. 

827.  Hs.  men  doen  des. 

828.  W.  D.  m.  soe  ontbeidech  es. 

829.  W.  Daer  men  met  minnen  es  bevaen? 

830.  W.  Wat  hevet  u  P.  mesdaenP 
Fê.  831—345  bi;  W.  aldus : 

Waer  omme  en  haddi  niet  tgheluo 
Noch  te  beiden  een  clein  stuc 
Soe  hadde  hi  behouden  stijf? 
Ende  Tysbee  die  als  een  serech  w^'f 
Van  der  beesten  was  ghevlouwen , 
Haer  herte  was  in  groten  rouwen  : 
Si  duchte  haer  voer  ongheval , 
Ochte  si  weder  keren  sal. 

338.  Hs.  met  ghelucke. 

884.  Hs.  een  wel  c.  stucke, 

835.  Hs.  dat  on(6r. 
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f.  8  a,        Ende  du  hads  behouden  tl^'f. 
Nu  bistu  zeker  van  der  dooi, 
Ende  T^sbee  in  twifele  groet 
Of  &i  weder  keeren  sal. 

340.  Seere  ymcht  si  ongeval. 

Die  mynne  deedse  dicke  opstaen 
Ende  sorge  weder  sitten  gaen. 
Twivel  ende  seericheit 
Sijn  beide  in  hoer  hert  geleit, 

345.  Mer  doch  verwan  der  mynnen  cracht. 
Alse  haer  Tysbee  des  heeft'  bedacht , 
Dat  Piramus  mach  wesen  comen, 
Es  hoer  die  twivel  al  benomen, 
Ende  stont  op  al  onversaecht, 

350.  Ende  doe  ginc  die  schoene  maecht 
Weder  henen  ten  bome  waert, 
Alse  die  was  onvervaert , 
Om  te  besiene  of  hi  daer  si. 
Ende  als  si  qnam  daer  bi, 

355.  Versach  si  dat  roede  bloet, 
Dat  hem  ter  wonden  atewoet. 
Si  bleef  staende  in  groeten  vare; 
Hare  wonderde,  wat  dat  ware. 
Doe  ginc  si  voert  al  daer  hi  lach , 

360.  Ende  doe  sine  anesach 

Soe  doersteken  metten  zweerde , 
Viel  si  neder  optie  eerde, 
Ende  sach  op  hem  jammerlike 
Ende  si  sprac  ontfermelike : 

366.  «rAy  mi,  sooene  Piramas 
Soete  lief,  hoe  ligdi  dus  I 
O  wy,  hoe  stille  zwighedi! 
Ie  ben  Tysbee,  spreect  tegen  myliv 
Hi  sloech  die  oegen  op  met  vare 

370.  Ende  sach  ontfermelijc  op  hare, 

Ende  hadde  geerne  antwoerde  gegeven, 
b.  Ende  mettien  es  hi  doot  bleven. 

Doe  bezweken  haer  die  been 
Ende  viel  in  onmacht  al  in  een 

375.  Wel  seven werven  op  dat  gpras. 
Ende  als  si  beoomen  was  , 
ifO  wy,»  seitsi,  /rleet  ongheval 
Wat  hevestu  ons  gheweten  al  I 
Nu  werdic  echt  dijjns  geware. 

380.  Dn  makedes  eerst  openbare 
Onse  mynne  ende  onsen  raet, 
Leet  ongeval  ende  quaet! 
Wat  hevestu  ons  langhe  gheweten  P 
En  constu  onser  niet  vergheten, 


344.  Hs.  herte. 

345.  W.  Doch  V. 

346.  W.  T.  hevet  b. 

347.  Hs.  mach  sijn  c. 

348.  W.  haer  den  twifele. 

F«.  349  en  60  ontbr.  bü  W.  [t.  b.  w. 

351.  Hs.  henen  oniór,  W.  Weder  gincse 

352.  Hs.  Al  die.  W.  Blodelike  en  aere  ver- 

[vert 

354.  Hs.  al  daer  bi.  W.  E.  a.  s.  hem  naec- 

355.  W.  Sach  si  tsweert  allen  b.       [te  bi. 

356.  Hs.uutwoet.W.  ter  herten  dorewo^ 

357.  W.Doen  bleef  sis. 

358.  Hs.  Haer.  W.  Ende  hadde  wonder. 

359.  Jollen  al  oniör. 

360.  Hs.  aensach.  W.  E.  als  sine  alsoe  lig- 
86 1 .  W.  soe  onéör.  [ghen  sach. 

362.  W.  op  die  erde. 

Na  Vê.  362  kee/i  W.  noff : 
Saen  wert  si  in  onmacht 
Ende  alst  haer  weder  was  ghesacht. 

363.  Hs.  jammerl^'ck.  W.  Stont  si  op 

[crankelike. 

364.  W.  E.  sprac  te  hem  ontfermelijc. 
Fê.  366  en  66  oiUbr.  in  het  Hs. 

367.  W.  Wacharme ,  h.  s.  zw^ch  di. 

368.  W.  sprect  jeghen  mi. 

369.  W.  Doen  sloech  hi  doeghen  op  hare. 

370.  W.  Ende  sach  in  haer  ansch^'nclare. 

371.  W.Hiwaendehaerantwerdegheven. 

372.  Hs.  Ende  oii^r. 

373.  Hs.  Ende  haer  b.  dieb.  W.Doen  viel 

[in  onmacht  dat  edel  w^f. 

374.  W.  Plattelinghe  neder  op  s^n  l^f. 

375.  Ha.  sevenwerf.  W.  Lanc  waest  eer  si 

376.  Hs.  Te  lest  si  doch  b .  w.     [ghenas. 

877.  W.  Seide  si :  Och  leider  o. 

878.  W.  hebdi. 
380.  Hs.makes. 

Fê.  379—386  (mibr.  bif  W. 
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885.  Dn  en  wouts  ons  volgen  mede? 
Neen  dn  niet;  hets  dine  sede, 
Daer  du  begins  te  comen  toe, 
Du  sceintse  spade  ende  vroe.^ 

Doe  wart  si  moede  ende  zweech  stille. 

890.  Het  ginc  al  tjegen  horen  wille; 
Si  lach  ende  zweech  een  stio 
Ende  cnstene  al  even  die, 
Dat  haer  ten  monde  dbloet  uutbrac. 
Doe  began  si  echt  ende  sprac: 

396.  ^Achermen  1  dat  ie  niet  en  mochte 
Cnssen,  doent  ons  beiden  dochtel 
En  waren  wy  dus  onghevallich  niet. 
En  mocht  aldus  niet  sijn  geschiet.^ 
Dus  claeohde  si  ylanc  soe  meer. 

400.  Al  waric  vroeder  dan  Omeer 
Of  dan  die  wise  Danieel , 
In  geselde  n  niet  dat  honderste  deel 
Van  den  zeere,  dat  si  dreef; 
Mer  ie  segghe  u,  wiet  al  bleef. 

405.  Noch  sprac  Tysbee  in  deser  w\]s 
Toter  zielen  haers  am^'s.: 
ivOntbeidt,  lief,  ontbeidt  na  mi, 
Endè  laet  m^n  ziele  varen  metti! 
Hebben  wijj  bliscap  ofte  zeer, 
o»  410.  Dat  wij  tsamen  emmermeer 
Hierna  mogen  bliven. 
Of  wy  rouwe  oft  blijjscap  driven, 
Dat  wij  doch  bi  een  sijn, 
Soete  hef,  mynnek^'n, 

415.  Beide  te  gader  emmermee. 
Mi  es  int  herte  alsoe  wee. 
Dat  ie  niet  langher  en  wille  leven 
Ende  wille  my  dat  zelVe  gheven, 
Dat  gq  u  hebt  gedaen.4f 

420.  Doe  viel  die  scoene  jonofirou  saen 
Int  zweert  ende  en  sprac  nemmeer. 
Dus  eyndde  haerre  beider  zeer 
Ende  bleven  te  gader  doot , 
Dat  scade  was  ende  jammer  groet 

425.  Ende  dat  men  wael  mach  clagen. 
Dat  si  twee  van  jonghen  daghen 
Hem  beiden  dus  beuamen  tl^f. 
Het  moghen  daghen  man  ende  w^f. 
Die  zielen  voeren  eeuwel^'cke 

480.  Met  bl^'scepen  in  der  mvnnen  qjcke. 
Daer  waren  vrouwen  ende  man. 
Meer  dan  ie  ghesegghen  can; 
Twe  hondert  scharen  ofte  mee 


386.  Hs«  d^n.  Fval  beghint  te  gane. 

887.  Hs.  begints.  W.  Maer  daer  donghe- 

888.  W.  Daer  blivet  gheme  hanghende 
Vb.  889—896  mOtr.  b\i  W.  [ane. 

391.  Hs.  stuc. 
892.  Hs.  dicke. 
393.  Hs.  te  m. 


397.  W.  Och  en  w.  wi  o.  niet. 

898.  W.  Dit  en  ware  ons  niet  g. 

399—404  Ui  W. 

Si  dreef  de  jammerlijcste  claghe 
Die  noit  w\jf  dreef  in  eenen  daghe. 


F8. 405  en  6  otUbr.  in  hei  Hs. 

[Priamus ,  hoert  na  my. 

407.  Alêin  W.  Hei  Hs.  heeft \  Si  sprac, 

408.  Hs.  Laet  mine  siele. 

r«.410--428^yW. 

Wi  bliven  te  gader  emmermeer. 
Doen  viel  int  s weert  die  joncfrouwe. 
Dus  endet  hare  beider  rouwe. 

415.  Hs.  emmermeer. 

416.  Hs.  ter  herten. 


427.  Hs.  Hen  b.  d.  namen  tl. 

430.  W.  Te  gadere  i.  d.  m.  rike. 

431.  W.  Daer  vondensejoncfrouwenende 

[menegen  man. 

432.  Hs.  Die  ie  genoemen  niet  en  can. 
343.  Hs.  meer.  W.  Hondert 
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Saten  tegader  twee  ende  twee. 

435.  Daer  was  bl^scap  ende  spel, 
Des  moechdi  my  geloeven  wel. 
Ter  mynnen  trone  zullen  varen 
Alle  der  minnen  martelaren , 
Eest  alsoe  als  w^t  lesen. 

440.  Hier  met  zwigen  wy  van  desen 
Ende  laten  wesen  dese  tale 
Ende  bevelent  altemale 
Gode  onsen  lieven  Here. 
Bidt  hem,  dat  hi  ons  soe  leere 
d,  445.  Den  rechten  wech  ende  ghewise, 
Dat  wy  comen  ten  paradise. 


484.  Hs.  Te  gader  saten.  W.Sataitesa- 
Vb.  486  en  36  mtbr.  bij  W.  [men. 

487.  W.  Die  ter  bliscap  8i|jn  gheyaiea. 

438.  W.  Met  der  minnen  maertelaren. 

439.  Hs.  alst. 

441.  Hs.  Laten  s^*n. 

445.  Hs.  rechten  tmtbr. 

In  plaats  van  439 — 446  bij  Vf. : 

Daer  moeten  si  alle  comen  binnen , 
Die  leven  in  gherechter  minnen. 


DE   RINCLUS 


DOOR 


J.  Verdam. 


Onlangs  is  door  Dr.  Yerwijs  dit  gedicht  ter  sprake  gebracht  in 
de  Kon.  Acad.  van  Wetenschappen,  en  zijn  reeds  verscheidene 
en  daaronder  zeer  belangrijke  verbeteringen  in  den  tekst  van  dit 
merkwaardige  gedicht  door  hem  aangebracht;  zie  VersL  enMeded. 
Afd.  Letterkunde,  2e  Beeks,  Dl.  YI.  Maar,  zooals  hij  zelf  zeide, 
er  blijft,  in  weerwil  van  zijnen  arbeid,  nog  zeer  veel  te  doen 
overig,  v<56r  dat  het  teruggebracht  is  tot  zijne  oorspronkelijke  ge- 
daante en  gezuiverd  is  van  de  vele  fouten,  die  het  op  sommige 
plaatsen  bijna  geheel  onleesbaar  maken.  In  de  volgende  bladzijden 
wil  ik  trachten  eenige  der  meest  onduidelijke  coupletten  tot  klaar- 
heid te  brengen  en  enkele  verkeerde  woorden  voor  -de  juiste  te 
doen  plaats  maken. 

Om  met  de  laatste  te  beginnen ,  reeds  in  het  allereerste  couplet 
zien  wij,  dat  het  rijm  in  de  war  is.  In  regel  S  lezen  wij: 

Dat  hi  aten  walscbe  vertiere 
In  dietsohe. 
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terwijl  de  rijmregel  (ys.  6)  eindigt  op  eluaenere.  £r  moet  dus  in 

plaats   van  vertiere  een  woord  staan  dat  op  ere  uitgaat,  en  het 

is  gemakkelijk,  dit  te  ontdekken.  Men  leze  slechts: 

Dat  hi  aten  walsohe  verkere 
In  Dietsohe, 

d.  i.  vertale,  eig.  verandere.  F^ierw  is  gelijk  Lat.  t^^ere  en  kan 
dos  evenals  dit  woord  de  bet.  van  vertalen  aannemen.  Opmerkelijk  is 
het,  dat  vertieren,  dat  hier  reeds  om  het  rijm  alleen  niet  kan  ge- 
dold worden ,  in  werkelijkheid  een  synoniem  van  verkeren  is.  Kil.  : 
vertieren,  permutare,  eommutare.  Het  bet.  eerst  van  aard 
veranderen,  en  was  dus  oorspr.  intransitief.  Zoo  vinden  wij  het 
gebruikt  Teest  686 :  Yan  tide  te  tide  so  vertieren  Des  volx  seden 
ende  manieren;  en  Vierde  Mart.  869.  Sidi  quaet,  gi  selt  ver- 
tieren. Als  wederkeerig  werkwoord  vinden  wij  het  Vierde  Mart. 
710:  Was  een  ejgen,  hem  en  halp  geen  bede,  noch  sin  noch 
vromechede,  hine  mochte  hem  niet  jvertieren.  Als  bedr.  ww.  eindelijk 
heeft  het  den  zin  van  verkoopen  j  van  eigenaar  doen  veranderen, 
in  andere  handen  doen  overgaan.  Kil.:  vendere,  divendere.  Zie 
Belg.  Mus.  X.  112:  Die  pande  salmen  hanteren  ende  vertieren 
nae  gewoenlecheit  van  der  stad  recht ,  en  Informatie  Gloss.  Van 
hier  ons  znw.  vertier  d.  i.  handel  en  bedrijvigheid. 

Nog  éëne  plaats  blijft  ter  bespreking  over,  nl.  Hild.  73,  81. 

Hi  en  can  gheen  wiltbraet  wel  hantieren, 
Hoe  Bond  hi  dan  mit  Trouwen  vertieren? 

Verwijs  teekent  in  het  Oloss.  aan:  ;yVertieren,0k?A  Aot«{2en, 
zich  aanstellen.  Zie  Kil.  op  Tieren.^  Maar  hij  vergeet,  dat 
tieren  niet  hetzelfde  is  als  vertieren,  en  dat  Kil.,  die  toch  ver- 
tieren  in  verschillende  bet.  kent,  de  in  het  Gloss.  opgegevene 
niet  vermeldt.  Neen,  ook  op  deze  plaats  hebben  wij  met  een 
corrupt  vertieren  te  doen.  De  ware  lezing  is: 

Hi  en  can  gheen  wiltbraet  wel  hanteren^ 
Hoe  Boud  hi  dan  mit  yrouwen  verkeren? 

Hanteren,  het  omgaan  met  iets  onbezielde,  heeft  hier,  dunkt 
mij,  zijne  echte  tegenstelling  in  verkeren,  het  omgaan  met  de 
menschen.  2iOo  zien  wij  op  twee  plaatsen  het  ww.  vertieren  ver- 
keeren  in  verkeren. 
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Rind.    156.   —   God  gaf  aan  Adam,  zoo  verhaalt  de  dichter 

op  het   voetspoor  van  Genesis,  vrijheid  om  alle  vruchten  in  het 

paradijs  als  zijn  eigendom  te  beschouwen  en  zich  naar  harteloat 

daaraan  te  goed  te  doen: 

GK>d  orloefde  hem  dat  hi  gino 

Oebruken ,  met  groter  geweldeoheit , 

Al  ander  vruckt,  waer  si  daer  hino.  (L  waer  dat  si  h.) 

Dit  begrip  naar  hartelust  moet  in  den  tekst  worden  uitgedrukt 

door  met  groter  getoeldicheit ,  maar  daarvoor  is  het  noodig  eene 

kleine  verandering  te  maken  en  te  lezen : 

Met  groter  wddieheU 

d.  i.  toeeldicheit.  Zoo  worden  èn  zin  èn  metrum  verbeterd.  Het 
fransch  heeft  slechts  (strofe  12): 

Qui  des  autres  ayoit  licenase, 

waarvan  de  vertaling  is:  God  orloefde  hem  dat  hi  gincgebruken 
al  ander  vrucht.  Den  vorm  w'eldicheit  vinden  wij  nog  tweemalen 
in  hetzelfde  gedicht,  nl.  800  :  Dat  men  der  tveldicheit  ontbeert 
(vgl.  302:  weldech  varen  hinderwaert)  en  498:  Hoe  dat  hi . .  . . 
in  groter  ipeldecheiden  at. 


Binclus  619 : 

Wel  heeft  die  rike  tgoet  te  oaer, 
Diet  natten  maoh  om  menech  jaer 
Ende  swarleo  geldet  inden  torment. 

De  bedoeling  dezer  regels  is  duidelijk,  evenals  van  het  fransch 
(strofe  51): 

Trop  prent  cher  les  biens  temporaas 
Cil  qai  sans  fin  perist  poor  aas. 

Maar  eene  fout  in  den  tweeden  regel  verstoort  den  zin :  Men  leze 

Diet  natten  mach  onmenich  jaer 

of,  wil  men,  ommenich,  (vgl.  anmare  en  omniaré)^  d.  i.  weinig: 
ffiie  voor  enkele  jaren  genots  de  smarten  der  hel  moet  ondervinden.' 

Voorbeelden  van  onmenieh  kan  men  vinden  Oudbm.  Bijdr,  V. 
195   en   het  hiervan   afgeleide  subst.  onmenichte  geeft  Kil.  op. 

Rincl.  1182.  —  Ook  hier  is  het  rijm  in  wanorde;  in  strofe 
99,  waarin  zich  de  bedoelde  fout  bevindt,  lezen  wij: 


257 

En  ware  niet  goet ,  dat  io  lede 
Die  dino,  daer  hoyerdeohede 

Af  begint:  dat  sgn  oleeder  diere, 
Wel  geyoedert  van  aelsender  chiere 
Ende  Boone  .geyamwet  mede. 

Het  gecunifeerde  woord  chiere  moet  op  lede,  hede  en  met^e rijmen 

en  dus  veranderd  worden  in  snede»  Zoo  wordt  de  lezing  volkomen 

overeenstemmend  mei  den  fr.  tekst,  waar  men  in  strofe  101  leest: 

D  n'est  pas  drois  que  je  tressaille 
II  ooses,  dont  orguels  trayaUle 

Foor  Ie  robe  desordener, 
Ohon  est  de  tainture  et  de  taiUe. 


Thans  moeten  nog  eenige  onduidelijke  coupletten  van  naderbq 

worden  beschouwd. 

Strofe  75  luidt  bij  Serrure  aldus: 

Hoverde  altoes  naerre  giert, 

Si  lieoht,  si  roemt,  dat  si  antiert 

Meer  goeds ,  dan  si  heeft  ofte  verbiet. 
Si  blameert  anderen  ende  versiert. 
895  Ende  prget  hare  selven  gemaniert; 

Si  borste  quame  si  daer  verseit 

Ochte  worddi  in  hare  nette  geleidt , 

Daer  bi  si  bleve  yerhameidt. 
Want  si  en  wincti  niet  nooh  en  ameiot 
900      Te  waren,  die  hem  ter  doget  gereidt, 

Dat  gelfjc  hare  sgn  Igf  men  breidt; 
Si  heeft  onwert,  wat  hare  ontiert. 

In   dit  couplet  zijn  niet  minder  dan  acht  fouten,  doch  verge- 
lijken wij  eerst  den  franschen  tekst  (strofe  78). 

Orguels  est  donneur  convoitans ; 
Orguels  est  mentères  et  vantans. 

De  oe  qu'il  n'a  ne  il  n'ataint. 
Orgeuls  est  d*aultrui  mesprisans, 
Et  Boy  oultre  sen  pris  prisans 

Orgeuls  asprient  quant  ilsourraint; 

Orguels  orieve  quant  on  Ie  vaint 

Et  aulcuns  monte  et  il  remaint. 
n  ne  daigne  estre  obéissans. 

Orguels  adès  avant  s*enpaint 

Qu'aultres  k  lui  ne  s'acompaint; 
Orguels  est  des  pers  desdaignans. 

17 
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Vooreerst  moet  worden  opgemerkt,  dat  op  twee  plaatsen  het 
rijm  in  de  war  is,  nl.  in  vs.  893,  waar  men  verbeit  (h.ataint) 
leze  in  plaats  van  verbiet,  en  in  vs.  899,  waar  in  plaats  van 
smeict  een  woord  moet  staan  dat  op  iert  uitgaat  en  dus  gelezen 
moet  worden  smiert,  d.  i.  smeert,  van  smeren,  d.  i.  iemand 
hanig  om  den  mond  smeren,  iemand  vleien.  Lat.  linere.  Ygl. 
^.  P,  67,  47: 

Enti  quade  Yalsche  propheete 
Smerdene  met  sinen  beheete. 

Yinc:  /^verbisque  mendacibus  liniebat  parietem,  cui  dominns 
ruinam  minabatur.^  Verder  houde  men  in  het  oog,  dat  alle  rijm- 
klanken op  iert  van  dit  couplet,  met  uitzondering  van  gemaniert^ 
slechts  dialect-vormen  zijn ,  en  dat  iert  als  eert  moet  worden  opgevat, 
zoodat  versiert  in  vs.  894  gelijk  staat  met  verseert ,  d.  i.  kwetst, 
beleedigt 

Vergelijken  wij  nu  de  dietsche  en  walsche  coupletten,  dan 
blijkt  daaruit, 

1^  dat  de  eerste  regel  moet  veranderd  worden  in: 

HoTorde  altoes  meerre  giert 

Over  covoitous,  het  lat.  cupidus,  en  covoiter,  van  waar  con- 
voitise,  zie  Bueguy,  Gloss.  92.  Naerre  giert  is  onzin. 

2^  dat  de  woorden  ^orguels  criève  qaant  on  Ie  vaint^  (d.  i. 
vincit)  vertaald  worden  en  uitgebreid  in  vs.  896 — 8,  die  aldus 
moeten  gelezen  worden: 

Si  bonte,  quame  si  daer  si  yerseit 
Worde,  ochte  in  hare  nette  geleidt, 
Daerbi  si  bleve  verhameidt. 

^Zij  zou  van  spijt  barsten,  indien  zij  in  gezelschap  kwam,  waar 
men  haar  de  les  las  {verseggen) ,  of  in  hare  eigene  strikken  (netten) 
ving  (vgl.  989  :  i^Hoverdege ,  dij  vaet  dijn  strec^) ,  waardoor  zij  zeer 
zou  worden  belemmerd,  waardoor  haar  als  met  een  slagboom 
{hameide)  de  pas  werd  afgesneden.^ 

8^  dat  de  twee  laatste  regels  de  vertaling  moeten  zijn  van  do 
fransche  verzen:  ,/Orguels  adès  avant  s'enpaint,  Qu'aultres  i^  lui 
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ne  s'acompaint;  Orguels  est  des  pers  desdaignans.^  Om  dus  den 
zin  te  herstellen ,  leze  men  : 

Dat  gelijo  hare  s^n  lijf  men  breidt, 
Heeft  si  onwert,  want  hare  ontiert. 

lyZij  kan  niet  velen,  dat  men,  evenals  zij  doet ,  met  zijn  lichaam 
beweging,  drukte  maakt,  (vgl.  vooral  1107 — 1118),  want  dat 
maakt   haar  te  schande,  zij  meent  daarin  eene  persiflage  te  zien.^ 

Wanneer  men  nu  nog  wincti  in  tvinct  veranderd  en  de  inter- 
punctie verbeterd  heeft,  vertoont  zich  de  strofe  in  deze  gestalte : 

Hoverde  altoes  meerre  giert: 

Si  lieoht,  si  roemt,  dat  si  antiert 

Meer  goeds,  dan  si  heeft  oft  verbeit; 
Si  blameert  anderen  ende  versiert  (=:  verseert) 
Ende  prgst  hare  selven  gemaniert. 

Si  borste,  qname  si  daer  si  verseit 

Worde  ocht  in  hare  nette  geleidt, 

Daerbi  si  bleve  verhameidt. 
Want  si  en  winct  niet  noch  en  stniert 

Te  waren ,  die  hem  ter  doget  gereidt. 

Dat  gel|jc  hare  sgn  Igf  men  breidt 
Heeft  ai  onwert,  want  hare  ontiert. 

Even  gebrekkig  en  corrupt  zijn  de  drie  eerste  regels  van  de 
volgende  strofe,  vs.  903 — 6: 

Hoverde,  die  nu  heves  onwert 
Dies  dn  oons  oohte  fierheit  baert 
Ende  nu  verwits  dinen  hoegen  aert. 

Het  zal  niet  moeilijk  zijn  aan  te  toonen,  dat  deze  S  regels 
zes  fouten  bevatten.  In  de  fr.  strofe  79  lezen  wij  aldus: 

Orgueillens,  qni  m'as  en  vienlté, 
Qoi  scienoe  on  force  on  bianté 
Ou  tes  hauls  parens  me  reproeves. 

Men  verbetere  dus: 

Hoverdege,  die  mi  heves  onwert 
Dies  di  const  oohte  sierheit  bert  (v.  baren) 
Ende  mi  verwits  dinen  hoegen  aert. 

yOi]  hoovaardige,  die  mij  gering  acht  (me  habes  in  vilüate), 

11* 
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om  datgene  wat  kennis  of  schoonheid  u  aanbrengt,  wat  gij  in 
kennis  of  kostbaarheden  boven  mij  vooruithebt,  en  die  mij  ver- 
wijtend awe  hooge  afkomst  herinnert.^ 

Dezelfde  gedachte  vinden  wij  onder  eenigszins  andere  woorden 
terug  in  vs.  951 — S. ,  maar  ook  daar  met  de,  zoo  het  schijnt, 
onmisbare  fouten. 

Ende  du,  w^s  man,  vaii  groter  name, 
Ende  da,  mids  d^nre  hoverde  blame. 
Does  om  dat  mgn  const  es  clene. 

In  het  firansch  (strofe  83). 

Et  tu,  sages  homs  de  haalt  pris, 
Qai  par  orgaiel  es  enaspris 
Yera  moy,  poor  me  Bcience  mendre. 

Men  leze  dus  de  mnl.  regels  aldus: 

Ende  da,  wgs  man  van  groter  name, 
Ende  (relat  =  die)  mi,  mids  dgnre  hoverden^  blame 
Does,  om  dat  m^n  const  es  olene. 

ffEtre  enaspris  vers  qtielqü'un  (van  <Mper)  bet.  op  iemand 
verbitterd  zijn  en  komt  dus  vrijwel  overeen  met  Enen  blame 
doen.  De  interpunctie  heeft  hier  de  bedoeling  geheel  en  al  ver- 
duisterd. Niet  minder  is  dit  het  geval  in  strofe  89,  vs.  1067-^70. 

God  dar  gewapens  Igfs  in  stao 
Hoverde  ende  wat  met  hare  moei 
Daer  drogt  ende  drogt  mensche  gevoel: 
Gods  wapene  hi  wrect  ende  wrao. 

Er  wordt  hier  verhaald ,  hoe  God  den  vader  van  den  hoogmoed, 
den  duivel  I  in  de  hel  deed  boeten  voor  zijne  vei^jpen  jegens 
Gods  majesteit,  maar  wat  is  er  van  de  laatste  regels  te  maken, 
die,  zoo  als  ze  daar  staan,  allen  redelijken  zin  missen?  En  toch  zijn 
ze  met  geringe  wijzigingen  te  herstellen.  Men  leze  slechts: 

God  daer  (in  de  liel)  gewapens  lijfs  in  stao 
Hoverde;  ende  wat  met  hare  moei, 
Daer  dogt  ende  drogt;  mensohe,  gevoel 
(jK>ds  wapene!  hi  wrect  ende  wrao. 

d.  i.  //God  stiet  (stac)  in  volle  wapenrusting  de  hoovaardij  in  de 
hel,  en  al   wat  met  haar  maalde  (d.  i.  zich  met  haar  afgaf) t 


261 

lijdt  daar  smart  {doghen)  en  droogt  daar  uit  (?).  O  meusch, 
gevoel  toch  de  wapenen  Gods,  stel  u  toch  voor  oogen,  hoe 
streng  hij  straft,  want  evenals  hij  vroeger  den  hoogmoed  strafte 
(wrcui),  zoo  doet  hij  dat  ook  nu  nog.^  (Met  den  gewonen  pro- 
thusteron,  voor:  hi  tvrac  ende  torecL). 

Dat  moei  hier  moet  komen  van  malen  d.  i.  molere,  is  klaar, 
omdat  het  rijmwoord  moei  van  malen  =  pingere  komt.  De  uitdr, 
met  enen  malen  voor  het  met  iemand  houden  is  mij  elders  niet 
vooi^ekomen,  tenzij  zij  mocht  wedergevonden  worden  in  den  St. 
Bijbel,  Job  31,  10.  Soe  moet  mijne  hnjsvrouwe  met  eenen  an- 
deren malen  ende  andere  sich  over  haer  krommen.  Ygl.  Kil. 
maelen,  mellen,  conjugium  inire.  De  fransche  verzen,  waar- 
van de  aangehaalde  regels  de  vertaling  zijn,  geven  voor  de  ver- 
gelijking der  verzen  weinig  licht;  zij  luiden  aldus: 

Contre  orgoel  adont  Diex  s'arma 
Car  il  ne  voelt  que  aaltres  Ie  fiere 
D*ime  armenre  forte  et  fiere: 
Dont  ainc  piiis  ne  se  desarma. 

Ten  slotte  nog  een  enkel  woord  over  pannetieren,  vs.  89,  dat 
vroeger  door  mij  verbeterd  is  in  pautenieren;  zie  Tekstcr.  bl.  60, 
De  fransche  tekst  heeft  mij  evenwel  doen  zien ,  dat  mijne  critiek 
onjuist  is  geweest  en  dat  het  woord  pannetier  wel  degelijk  bedoeld 
is,  want  in  het  origineel  lezen  wij,  strofe  2: 

Contre  les  enfruns  panftetiers. 

Over  enfnm,  d.  i.  gourmand,  inaatiahle,  zie  Bürguy,  i.  v. 


DIETSCHE  VERSCHEIDENHEDEN 


DOOR 


J.  Verdam. 


XIV.  Gebin. 

Niet  om  grein  in  zijne  verschillende  beteekenissen  na  te  gaan , 
noch  om  terug  te  komen  op  het  Yelthemsche  giey,  wensch  ik 
de  aandacht  op  dit  veelvuldig  voorkomende  mnl.  woord  te  vestigen. 
Dit  zou  na  het  uitvoerige  en  keur^  opstel  van  Dr.  de  Vries 
in  Taal'  en  Letterb.  IV,  47  vgg.  een  geheel  overbodig  werk 
zijn.  Ik  wil  alleen  het  woord  herstellen  op  eene  plaats  van  den 
Seghelijn,  waar  het  door  de  schuld  der  afechrijvers  is  verloren 
gegaan.  Vooraf  evenwel  een  enkel  woord  over  den  Seghelijn  van 
Jhemsalem,  Tot  heden  was  dit  oorspronkelijke  mnl.  gedicht  van 
vrij  langen  adem  (ongeveer  12000  verzen)  alleen  uitgegeven  in 
zeer  oude  drukken,  incunabelen,  waarvan  er  twee  berusten  op 
de  Koninkl.  Bibl.  te  's-Gravenhage,  en  één  in  de  boekerij  der 
M^.  van  Nederl.  Letterkunde.  Alle  drie  deze  uitgaven  vloeien 
uit  dezelfde  bron  voort,  en  zijn  dan  ook  slechts  in  kleinigheden 
van  elkander  onderscheiden.  Doch  er  bestaat  ook  nog  een  Ha. 
van  den  Segh. ,  waarop  het  eerst  de  aandacht  is  gevestigd  door 
Dr.  Martin.  Dit  Berlijnsche  Hs.,  waarvan  slechts  enkele  regels 
door  Dr.  Martin  als  proQve  zijn  medegedeeld,  heb  ik  door  tus- 
schenkomst  van  Dr.  du  Rieu  alhier  ten  gebruike  ontvangen,  en 
ben  daardoor  in  staat  gesteld,  van  dit  gedicht  eene  nieuwe, 
hoognoodige  uitgave  voor  te  bereiden,  die  eerlang,  waarschijnlijk 
nog  vóér  het  eind  van  dit  jaar,  op  last  der  Maatschappij  van 
Nederlandsche  Letterkunde  het  licht  zal  zien. 

Dit    Hs   vertegenwoordigt  eene  veel  oudere  en  betere  redactie 
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van  het  gedicht,  en  hoewel  het  wemelt  van  fouten,  aarzel  ik 
niet,  het  voor  onze  Mnl.  letterkunde  een  kostbare  aanwinst  te 
noemen.  In  de  Inleiding  mijner  uitgave  zal  ik  het  Hs.  meer  in 
bijzonderheden  bespreken,  maar  om  eenig  denkbeeld  van  de  be- 
langrijkheid er  van  te  geven,  zal  het  voldoende  zijn  mede  te 
deolen,  dat  het  Hs.  meer  dan  honderd  oude  woorden,  waar- 
onder zeer  belangrijke  en  hoogst  zeldzame ,  bevat ,  die  in  de  In- 
cunabelen door  andere  zijn  vervangen,  en  dus  ook  naar  alle 
waarschijnlijkheid  reeds  verdwenen  waren  in  het  Hs. ,  volgens  het- 
welk zij  zijn  uitgegeven.  Hier  en  daar  ook  was  de  tekst  cor- 
rupt, en  moest  critiek  worden  toegepast.  Enkele  der  belangrijkste 
verbeteringen  wil  ik  hier  ter  sprake  brengen,  om  daarnaar  in 
mijne  uitgave,  waarin  het  voor  uitvoerige  bespreking  de  plaats 
niet  is,  te  kunnen  verwijzen.  De  cijfers  en  de  tekst  zijn  die  der 
aanstaande  uitgave;  de  bladzijden  van  de  Incunabelen. 


Dat  den  dichter  van  den  Seghelijn  het  woord  grein  bekend 
was,  bewijsSen  vs.  5085  (bl.  bSb): 

Yan  allen  strideren  is  hi  tgrein; 
Allo.  die  hier  sijn  opt  plein 
Hoghen  hem  ontsien. 

en  VS.  5412  (bl.  59a): 

So  sgn  si  greine  van  clergien, 
Yan  logiken,  van  diviniteit. 

Des  te  meer  is  het  te  verwonderen,  dat  het  woord  op  eene 
derde  plaats  door  de  afschrijvers  miskend  en  zoo  uit  den  tekst 
verdwenen  is,  nl.  in  vs.  3344.  Seghelijn  bevindt  zich  bij  zijnen 
oom,  die  in  het  bezit  is  van  den  geesel,  waarmede  Christus 
^ghesleghen  ende  gheblouwen^''  was.  Nauwelijks  komt  die  geesel 
in  de  nabijheid  van  Seghelijn ,  of  er  valt  een  druppel  bloed  af. 
Op  het  zien  van  deze  verblijdende  gebeurtenis  zegt  de  oom  op* 
getogen  tegen  den  held  des  verbaals ,  volgens  het  Hs.  f.  %hd : 

Boven  hem  allen 
Ridderen  siet  di  niet  gheen. 
Dits  die  ghesel  suyer  ende  reen 
Daer  Jhesus  mede  was  ghebloawen,  enz. 
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en  volgens  den  gedrakten  tekst  (bl.  866). 

Boven  allen 
Ridderen  soe  sidi  grieve, 
Dits  die  gheesel  reyn  van  lieve, 
Daer  God  mede  was  gheblonwen. 

Men  behoeft  slechts  aan  het  woord  grein  te  denken^  om  da- 
delijk in  te  zien ,  dat  dit  hier  bedoeld  is ,  en  dat  men  moet  leasen : 

Boven  allen 
Ridderen  soe  sidi  tgrein, 
Dits  die  ghesel  suver  ende  mn,  enz. 

Ook  de  minder  gewone  verbinding  met  eene  bep.  met  hoven , 
in  plaats  van  met  van,  komt  in  het  Mnl.  elders  voor^  en  wel 
Maleg.  974: 

Boven  al  der  werelt  nto-ilesen 
So  was  mgn  lief  tsnptile  grein. 


XV  Ghetakkn. 

Seghelijn  heeft  een  //feilen  roese^'^  gedood,  en  is  onmiddellijk 
daarop  weggereden,  gevolgd  door  eene  talrijke  menigte,  op  wraak 
belust.  Doch  het  was  vergeefsche  moeite,  want  (vs.  6522  Hs.) 

Seghelgn  was  hem  ontreden  al. 
Dat  hgs  bleef  al  sonde r  laohter. 
Nochtan  volgheden  si  hem  achter, 
Mer  sine  mochten  niet  achtertalen^ 

terwijl  in  de  plaats  van  dezen  laatsten  regel  in  de  drukken  (bl.  72 
b)  gelezen  wordt: 

Her  sine  mochten  niet  gherdken. 

Het  is  duidelijk,  dat  achtertalen  foutief  is,  waarschijnlijk  is 
achterhalen  bedoeld,  en  hoewel  de  zin  dan  goed  zou  zijn,  zoo 
kan  dit  toch  niet  de  ware  lezing  zijn ,  daar  het  rijmwoord  eaken 
is.  Ook  gheraken  kan  het  juiste  woord  niet  zijn,  want  het  was 
de  quaestie  niet ,  Seghelijn  te  doorschieten ,  maar  hem  in  handen 
te  krijgen^  hem  te  pakken.  Men  leze  dus : 

Mer  sine  mochten  niet  gKetahen^ 
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waarvan  èn  gheraken  èn  achterhalen  slechts  meer  of  minder  ge- 
lukkig gekozen  verklaringen  zijn.  De  t  van  ghetaken,  die  In  gheraken 
is  verdwenen ,  is  bewaard  gebleven  in  de  lezing  van  het  Hs. 
achtertcUen ,  welk  woord  waarschijnlijk  ontstaan  is,  door  dat  de 
copiist,  terwijl  hem  werd  gedicteerd ,  eigenmachtig  het  woord 
ghetaken  in  een  meer  verstaanbaar  woord  veranderde,  maar  zich 
verschreef  ten  gevolge  der  in  ghetaken  gehoorde  t  Dat  de  copiist 
op  dictaat  schreef,  en  niet  zeer  attent  was,  zal  ééne  plaats  duidelijk 
maken:  vs.  2787  staat  in  het  Hs. : 

Dusenwerven  die  enghel  verhlijt 

in  plaats  van 

Doe  80  werden  die  enghel  verblint. 

Dat  achtertalen  eene  verschrijving  zou  zijn  voor  het  tot  heden 
niet  aangetroffen  ww.  achtertaken,  komt  mij  niet  waarschijnlijk 
voor,  vooreerst  omdat  achter  in  dit  compositum  zou  moeten  be- 
teekenen  van  achteren,  aan  de  achterzijde,  en  er  van  deze  bet. 
in  samenstellingen  geen  tweede  voorbeeld  bekend  is,  en  ten  tweede, 
omdat,  wanneer  men  hier  een  compositum  met  ocA  hervond,  in  het 
tweede  lid  een  ww.  van  beweging  zou  moeten  staan ,  zooals  achter- 
riden ,  achterlopen  y  achtergaen,  achtervaren,  achtervolgen  en  derg. 

Ohetaken,  dat  dus  op  de  plaats  van  den  8egh*  moet  hersteld 
worden,  is  ook  van  elders  bekend.  Het  stam  woord  taken,  Goth. 
têkan,  Eng.  take  schijnt  in  het  Mnl.  weinig  in  gebruik  geweest 
te  zijn,  althans  voor  zoo  ver  mij  bekend  is,  staat  het  alleen 
Rogier  1804: 

WiUe  hi  dan  haer  {de  goddel^he  genade)  taken  ^ 

d.  i.  krijgen,  deelachtig  worden  *).  Van  dit  ww.  is  afgeleid  het 
bij  Kil.  opgegeven  tacken,  d.  i.  tangere,  deprehendere  (niet 
het  tweede  tacken  in  den  zin  van  figere),  Ovei  taken  in  de  17^ 
eeuw  zie  De  Vbies,  Waren^r  95.  Meer  gewoon  was  in  het  Mnl. 
ghetaken  t  hoewel  ook  dit  nog  onder  de  zeldzame  woorden  moet 
worden  gerekend. 


^)  De  vorm  gheUteot^  St^Am,  II,  6021  moet  verbeterd  worden  in  ghe- 
staegt;  zie  T.  en  Letterb,  TI,  13. 
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In  den  zin  van  in  zijne  macht  krijgen,  pakken  vindt  men 
het  Lsp.  II,  15,  9  Var. 

Doe  peinsde  hi  (Herodea)  also  hoade, 
Dat  hijt  (het  kind)  emmer  ghetaken  zoude. 

eene  bet.,  die  geheel  met  de  in  den  Segh.  vastgestelde  overeen- 
komt en  Wap.  M.  II,  150  Var. 

Laet  ghetaken  an  uwen  cant, 
Men  sal  u  yroetscap  nooh  te  hant 
Tellen  metten  kinden. 

Op  beide  plaatsen  wordt  ghetaken  slechts  in  Varianten  verscholen 
aangetrofiPen ,  en  hoewel  op  de  laatste  lezing  van  den  tekst  Laet 
mi  ghenaken  de  voorkeur  verdient,  zoo  is  toch  ghetaken  de 
werkelijke  lezing  van  een  der  Hss. 

In   den   zin  van  aanraken  staat  ghetaken  Sp.  m*,  34,  57: 

(hi)  hadde  menege  zware  wonde, 
Eer  hi  die  erde  ghetaken  conde, 

en  in  de  fig.  bet.  vatten,  begrijpen  treft  men  het  aan  Bogier  901 : 

Al  oonst  iement  tsegghene  gheraken , 

Dyn  {l.  Den)  zin  sout  niet  connen  ghetaken 

Noch  {L  Ne)  gheene  creaturen. 

Van  het  WW.  6etoA;^n  meen  ik  een  voorbeeld  gevonden  te  hebben 
op  eene  corrupte  plaats  van  den  Orimb.  O.  (I,  2526  Var): 

Sy  yingense  oft  sloegen  doot 
Ende  roofdent  al  oleen  ende  groot, 
Wat  dat  si  oonden  belaken.  (:  saeken) 

Dit  belaken  moet  ongetwijfeld  in  betaken  worden  verbeterd. 
De  bet.  moet  natuurlijk  zijn:  „Al  wat  zij  in  handen  konden 
krijgen t  vermeesteren  konden,  en  dat  dit  juist  de  kracht  van 
betaken  is ,  valt  in  het  oog.  Men  vergelijke  het  mnl.  begripen ,  dat 
èn  in  vorming  èn  in  bet.  met  betaken  groote  overeenkomst  heeft. 


XVI.  Hu. 

In  Dl  VI  bl.   291    van    den   TaaU  en  Letterb.  spreekt  Dr. 
Cosijn   over  den  tot  heden  niet  opgemerkten  instrumentalis  hu. 
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die  feitelijk  van  hoe  verschilt^  hoewel  de  beteekeiiis  dezelfde  is. 
In  den  Seghelijn  heb  ik  een  paar  voorbeelden  van  dit  hu  meenen 
te  vinden,  en  daar  het  mij  evenals  Dr.  Cosijn  belangrijk  voor- 
komt, dat  de  voorbeelden  van  dat  woord  worden  bekendgemaakt, 
deel  ik  ze  hier  mede.  Des  te  meer  belangrijkheid  hebben  de  beide 
plaatsen,  omdat  zij  in  het  rijm  staan  en  de  beide  rijmwoorden 
nu  en  u,  zoover  mij  bekend  is,  nooit  in  de  Mnl.  geschriften  den 
oe-klank  hebben  ^).  Ik  stem  toe,  dat  dit  nog  geen  genoegzame 
grond  is,  om  de  zaak  tot  eene  beslissing  te  brengen,  daar  er 
nn  zelfs  nog  Nederlanders  zijn,  die  u  en  nu  uitspreken  als  oe 
en  noe,  maar  het  is  toch  voor  het  bestaan  van  hu  als  zelfstandig 
woord  een  graad  van  waarschijnlijkheid  te  meer.  Op  beide  plaatsen 
van  den  Segh,  hebben  de  afschrijvers  met  het  woord  geen  weg 
geweten  en  geknoeid,  z<5<5  zelfs  dat  het  op  de  tweede,  in  het  Hs. 
zoowel  als  in  de  drukken,  door  hoe  is  vervangen,  terwijl  op  de 
eerste  het  Hs.  een  spoor  der  ware  lezing  heeft  bewaard. 
Vs.  8086  lezen  wij  in  het  Hs.  (f.   1076) : 

Ghi  moet  alle  willeoome  sgn. 

lo  dade  u  gheem  ere,  wistio  m.^ 

Bi  Beiden:  „Heer  keyser,  dano  hebt  nu. 

eu  in  de  Incun.  (90a): 

Welcoem  moet  ghi  hier  sijn 

lo  dade  u  eere,  wiste  io  koe, 

Bi  Beiden:  Heer  keiser,  danc  hebt  toe. 

Men  ziet  duidelijk,  dat  de  schrijver  der  latere  redactie,  (die  der 
Incun.)  met  het  woord  hu  geen  raad  wist,  en  dat  hij  het  zelfs  noodig 
oordeelde  ook  het  rijmwoord  nu  te  veranderen  in  toe:  had  nu 
voor  hem  als  noe  kunnen  klinken^  dan  zou  de  verandering  van 
nu  in  toe  overbodig  geweest  zijn.  77  in  den  tweeden  regel  van 
het  Hs.  staat  voor  hu  en  zal  dus  ook  wel  zoo  moeten  geschre- 
ven worden. 


')  De  in  de  Taalzuivering  bl.  133  genoemde  twee  voorbeelden  van  het 
rgmen  van  u  op  oe  kannen  hier  buiten  rekening  blij  ven ,  daar  het  op  die 
plaatsen  het  woord  voeren  geldt,  dat  rijmt  op  uren  en  op  avonturen  en 
doB  vueren  had  moeten  geschreyen  worden.  Hier  is  omgekeerd  sprake  van 
u's  die  als  oe  klonken. 
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Op  de  tweede  plaats^  vs.  906 7  ^  lezen  wij  in  het  Hs.  (f*  111  dj. 

onsalioh  w|jf, 
Hebstu  dus  yerloren  dgn  Igf 
Met  deser  pere,  dune  weets  hoef 
Ay  GK>d  Here,  io  daghet  u. 

en  in  de  Incun.  (101a) 

en  weet  hoef 
Here  Gk>d,  dat  olaeoh  io  u. 

zoodat  hier  allen  overeenstemmen  in  het  gebruik  van  hoe,  doch 
uu  door  de  eerste  plaats  bewezen  is^  dat  de  dichter  het  woord 
hu  kende  en  zich  daarvan  bediende,  geloof  ik,  met  het  oog  op 
het  rijmwoord  u  gerechtigd  te  zijn,  ook  hier  te  lezen: 

en  weet  hu? 
Ay  God  Here,  io  olaghet  u. 

Nog  ééne  en  wel  eene  zeer  belangrijke  plaats  waar  hu  voor- 
komt, is  mij  door  Dr.  Verwijs  medegedeeld.  Zij  is  8p.  IV,  57 ,  213  : 

Die  daoh  quam ,  doe  sprao  die.  woert 
Philips  selve,  die  baelia 
Toten  abt  selve:  twi  ende  hu 
Hi  loBt  hadde  te  selken  quade. 

Belangrijk  is  dit  voorbeeld,  omdat  1^  hier  twee  instrumentales 
bij  elkander,  in  ééne  uitdrukking,  voorkomen  en  2^  omdat  hu 
hier  niet  eene  andere  schrijfwijze  voor  hoe  zijn  kan ,  daar  baeliu 
nooit  als  badioe  werd  uitgesproken.  De  noot  der  uitgevers,  waar 
▼an  hoe  gezegd  wordt :  ^om  het  rijm  aldus  geschreven'  moet  nu 
na  de  betere  verklaring  van  Dr.  Cosijn  en  de  nieuwe  door  mij 
gevonden  bewijzen ,  vervallen. 


XVII.  Vlabn. 

Van  dit  bekende  mnl.  ww. ,  waarvan  het  impf.  [yloech]  ')  niet 
voorkomt  en  het  deelw.  gevlegen  is,  levert  de  Segh.  verscheidene 
voorbeelden,  doch  allen  op  corrupte  plaatsen.  Meestal  is  het  door 


^)  Met  oe-klank,  vgl.  dwoeeh^  droech^  loetj  e.  a. 
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9laen  Tervangen,  en  gevlegen  door  gesUgen,  terwijl  de  jongere 
redactie  er  in  den  regel  villen  voor  heeft  in  de  plaats  gezet. 

Het  geheele  slot  van  het  gedicht  wordt  ingenomen  door  de  beschrij- 
ving van  de  nitgezochtste  martelingen ,  welke  op  een  paar  misda- 
digers worden  toegepast ,  en  die  folteringen  worden  beschreven  met 
eene  voorliefde  en  een  welgevallen  ^  welke  ons  van  de  zachtheid 
van  het  gemoed  des  schrijvers  geen  zeer  hoogen  dunk  geven.  Zoo 
lezen  wij  vs.  11596 : 

Daema  wert  hem  ghedaen  leet: 
Hi  was  ghesleghen  als  een  rent 
Ende  ghesouten. 

Dat  hier  niet  bedoeld  kan  zijn  doodgeslagen,  leert  ons  1^  de 
Var.  (129a)  ghevüt  en  2^  de  omstandigheid ,  dat  een  oogenblik 
later  volgt: 

Op  een  rat  was  hi  ghehanghen: 
Daer  nam  hi  dat  einde  syn. 

Men  leze  dus  ghevleghen. 

In  eene  soortgelijke  strafoefening  (vs.  11649)  vinden  wij  deze 
woorden : 

Hi  dede  hem  slaen  al  sonder  hede 
Den  arm  ende  die  vingheren  mede: 
Daema  dedire  sout  in  wriyen* 

Weer  werd  dus  de  arme  booswicht  ^^ghevleghen  ende  ghesouten;^ 
en  weer  staat  in  de  drukken :  Hi  dede  hem  villen  sonder  bede. 
Weder  leze  men  dus  vlaen. 

Op  eene  derde  plaats^  vs.  10273 ^  heeft  het  Hs. : 

Als  Seghelgn  dit  had  Terstaen, 
Dedise  altemale  verskien 
Levende,  si  n  hekent, 
Dat  was  hem  een  Bwaer  torment. 
Op  rade  waren  si  gheset:   . 
Bi  riepen  sere  op  haren  Mamet. 

Verslaen  is  natuurlijk  corrupt^  blijkens  de  volgende  regels.  In 
de  Incunabelen  luiden  de  eerste  regels  aldus:  (114a) 

Als  Seghelgn  dit  had  verstaen, 

Dedise  altemale  vaen 

Ende  leyende  villen ,  si  n  bekent. 
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Men  behoeft  dus  verêlaen  slechts  te  veranderen  in  vlaen,  en 
alles  is  in  orde.  De  fout  wordt  nog  duidelijker  en  begrijpelijker, 
wanneer  meu  bedenkt,  dat  verêlaen  met  de  gewone  verkorting 
kon  worden  geschreven  v'slaen.  De  copiist  behoefde  dus  slechts 
eene  's  te  veel  te  zien,  om  de  fout  te  doen  insluipen. 

Met  deze  drie  plaatsen  voor  oogen ,  meen  ik  recht  te  hebbeu ,  ook 
in  VS.  10266  het  woord  vlaen  te  herstellen.  Het  Hs.  heeft  daar: 

lo  Bal  86  doen  min  no  mee 
AIbo  calyer, 

en  de  Incun.  (114  a) 

lo  sal  se  doen  vülen  m.  n.  m. 

Men  leze  dus: 

Ie  sal  se  doen  vlaen  min  no  mee 
Alse  calver. 

Ook  met  het  comp.  afvlaen  is  op  dezelfde  wijze  geknoeid. 
Slechts  op  ééne  plaats  van  het  Hs.  is  het  ongeschonden  bewaard, 
nl.  VS.   11749: 

Doe  dede  hi  ofvlaen  sgn  vel. 
In  de  Incun.  (1306). 

Doe  dede  hi  tnlUn  af  sgn  vel. 

Op  eene  tweede  plaats  heeft  het  Hs.  een  spoor  der  ware  lezing 
bewaard,  nl.  11669: 

Hi  dede  die  slinker  hant  dl  vlaen ; 

in  de  Licun.   (1296): 

Hi  dede  die  slinker  hant  afslaen. 

De  ware  lezing  is  afvlaen.  Op  de  derde  eindelijk  is  in  allen 
afslaen  voor  afvlaen  in  de  plaats  gekomen,  nl.  vs.  11685  (= 
1296). 

{H%)  dede  tslinker  been  ofslaen  (L  ofvlaen). 
Sulfer  ende  loet  was  daer  ghestaen, 
Ende  was  gheaoden  ondereen, 
Daerin  leide  men  dat  been. 

Het  WW.  afvlaen,  dat  in  het  Wdb.  van  Dr.  de  Vries  wordt  gemist , 
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kan  dus  van  nu  af  op  een  bescheiden  plaatsje  in  een  Mnl.  Wdb. 
aanspraak  maken,  daar  het  behalve  op  deze  drie  plaatsen  ook 
voorkomt  Yperman  174,  en  in  den  vorm  afvlaghen  (zwak)  bij 
HiLD.  91,  127. 


Nog  eenige  kleinere  emendaties  van  minder  bplang  laat  ik  hier 
volgen.  Op  drie  verschillende  plaatsen  wordt  gesproken  over  Christus 
aan  het  kruis,  en  overal  vinden  wij  dezelfde  uitdrukking  terug, 
om  den  toestand  van  den  stervende  te  schilderen.  Die  plaatsen  zijn : 
VS.  8963: 

trat  daer  hi  uut  drano 
Galle  met  asine  ghemano 
Aen  den  cruce  ende  hinc  vermoert^ 

{Ende  =  waaraan  hij.  Vgl.  Bydr.  I,  132.) 
VS.  8088: 

So  bid  io  Gode,  die  hinc  vermoert 
Ende  sterf  aen  des  oruoen  hout. 

en  VS.  8451: 

Ende  niement  can  ghevroeden  das, 
Welc  hoerre  dat  onsoohter  was 
So  u  (Maria) ,  so  heme ,  die  daer  hinc 
Vermoert  ant  omoe. 

(Jit  alle  drie  de  plaatsen  blijkt  zonneklaar,  dat  niet  de  toestand 
van  den  gestorvene  moet  worden  beschreven,  maar  wel  van  den 
zieltogenden  Jezus.  Bovendien  zou  het  woord  vermoerden  zeer 
onjuist  gekozen  zijn  van  iemand  die  aan  een  kruis  sterft :  ook  wij 
zouden  niet  gaarne  zeggen :  ,Petrus  is  aan  een  kruis  vermoord,^ 
omdat  wij  evenals  onze  Middeleeuwsche  voorouders  onder  vermoer- 
den verstaan  den  dood  door  het  zwaard.  Beide  bezwaren  verval- 
len door  eene  geringe  fout  weg  te  nemen,  die  in  vermoert  is 
ingeslopen.  Men  leze  overal 

die  hinc  versmoert. 

een  woord,  dat  in  bet.  volkomen  gelijk  staat  met  het  Mnl.  ver- 
smacht. Vgl.vs.  3967: 


in 


Sine  haiie  ontdaen  al  f>er8maeht. 


Versmoren  en  veranMchten  worden  bij  Kil.  ongeveer  met  dezelfde 
woorden  vertaald ,  nl.  met  suffocare ,  exstinguere ,  enz.  Versmoert 
is  dus  iemand  die  h{  geheel  h(  althans  grootendeels  in  zijne  adem- 
haling belemmerd  is^  m.  a.  w.  zieltogend,  stervende.  Ook  de 
Licanabelen  hebben  op  twee  der  drie  plaatsen  vermoert  in  plaats 
van  versmoert;  alleen  op  de  tweede  (bl.  89  6)  is  de  ware  lezing 
bewaard  gebleven. 

Zoo  zijn  ook  allen  eenstemmig  in  eene  andere  fout,  vs.  10109: 

Hen  neme  snlfür  ende  peo 

Ende  smout,  al  dit  bereo  (d.  i.  praeparaat) 

Salmen  doen  vaUen  overeen. 

Vergelijken  wij  deze  regels  met  vs.  10119,  waar  wij  lezen: 

Sulphnr,  pee  ende  smout  was  saen 
Te  gader  ghegoten.  (Yar.  ghesoden), 

dan  worden  wij  versterkt  in  de  meening,  dat  er  een  woord  moet 
staan,  dat  koken  beduidt,  en  dit  is  het  Mnl.  wallen,  dat  men 
dus  slechts. voor  vallen  behoeft  in  de  plaats  te  stellen. 

Het  in  het  Mnl.  veelvuldig  voorkomende  wallen  (Zie  b.  v.  L, 
ons  Heren  en  Bijmb.  Olossaria)  wordt  bij  Kil.  vertaald  met 
hullire,  fervere. 

Van  de  andere  door  mij  gemaakte  verbeteringen  hoop  ik  reken- 
schap te  geven  in  de  verklarende  woordenlijst,  die  achter  mijne 
uitgave  zal  worden  geplaatst;  in  datzelfde  glossarium  zal  ik  dan 
tevens  enkele  merkwaardige  woorden  bespreken,  die  hl  nergens 
anders  of  slechts  zeer  zelden  voorkomen. 

Leiden^  Maart  77. 


HET  BURGUNDISCHE  RUNENOPSCHRIPT  VAN 

CHARNAY. 


Onder  bovenstaanden  titel  handelde  iu  Haupt^s  Zs.  18,  105 
Prof.  Dietrich  uit  Marburg  o^er  het  opschrift  van  een  spang,  die 
uet  meer  burgundische  oudheden  opgedolven  is  ^^aus  einem  gros- 
sen  todtenfelde  aoi  ufer  der  Saöne  bei  Charnay ,  einem  dorf  zwischen 
Seurre  im  departement  Cóte  d^Or  und  Verdun  im  departement 
Saóne  et  Loire ....  Ist . . .  das  grabfeld  von  Chamaj  nach  einer 
grossen  schlacht  entstanden  und  zwar  nach  dem  4t6n  jahrh. ,  aber 
als  hier  ein  christliches  germanisches  reich  blühte,  so  kann  das 
ereignis  welches  so  viele  der  Burgnnder  niederwarf  kaum  ein  anderes 
sein  als  der  mörderische  kampf  in  welchem  Chlodewig  der  Fran- 
kenkönig  bei  Dijon  im  jahr  500  an  den  ufern  der  Ouche  die  macht 
der  Burgunder  unter  Ouudebald  stürztei  da  dieser  kampf  sich 
an  den  ufern  der  Saone  und  Rhone  bis  nach  AWgnon  hinzog,, 
WO  sich  Oundebald  mit  dem  rest  seiner  truppen  einschloss;  die 
Burgunder  konnten  da  den  Doubs  nur  auf  dem  pons  Dubis 
überschreiten ,  in  dessen  nahe  das  todienfeld  liegt.  ^  Ik  neem  de 
volzinnen  over  om  den  lezer,  die  niet  in  het  bezit  is  van  gemeld 
tijdschrift  of  van  Baudot^s  Mémoire,  in  het  kort  op  de  hoogte 
der  zaak  te  brengen.  Ik  ga  uit  van  de  onderstelling,  dat  het  oud- 
heidkundig onderzoek  juist  is,  en  dat  dus  de  antiquiteiten  niet 
van  later  tijd  zijn  en  werkelijk  aan  Burgundiërs  moeten  worden 
toegekend.  Ik  wensch  alleen  het  opschrift  te  behandelen,  met 
welks  ontcijfering  ik  me  dezer  dagen  bezig  hield.  Het  bovenste 
gedeelte  is  duidelijk  genoeg :  een  runenalphabet  uit  twintig  teekens 
bestaande  in  volgorde  geheel  overeenkomende  roet  den  futhark  op 
de  bracteaat  van  Vadstena  (in  Zweden) ;  voor  de  vier  overige  teekens 
ontbrak  plaats;  maar  twee  hiervan  komen  voor  in  het  opschrift 
aan  d    beide  zijden  links  en  rechts,  zoodat  de  gevolgtrekking  voor 
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de  hand  ligt ,  dat  ook  de  beide  andere  cbaracters  wegens  de  geringe 
breedte  van  bet  bovenstuk  niet  opgenomen  konden  worden.  Hier- 
over meer  bij  Wimmer,  Runeshriftem  oprindelse  og  udvikling 
i  Norden,  pg.  74. 

Het  eigenlijke  opschrift  leest  Dietrich  aldus: 

UNTHFNTHAI  IDDAN  KIANO 

De  drie  lettergroepen  zijn  door  afbrekingsteekens  (drie  of  vier 
punten)  van  elkaar  gescheiden;  van  de  middelste  groep  staan  de 
letters  id  op  de  rechter,  dan  op  de  linker  zijde  der  spang,  maar 
zij  behooren  toch  kennelijk  bij  elkaar. 

De  lezing  van  Wimmer,  op  wiens  verzoek  de  Heeren  Beauvois 
en  Baudot  een  nieuw  onderzoek  instelden,  verschilt  van  die 
van  Dietrich  maar  in  één  opzicht:  in  de  eerste  groep  ontbreekt 
de  n;  hij  leest  dus  uthfnthai.  Aangaande  het  eerste  character 
van  het  derde  woord,  volgens  Dietrich  eene  k,  verkeert  hij  in 
het  onzekere,  omdat  het  niet  in  den  futhark  wordt  aangetroffen 
(zie  pg.  266).  Daar  evenwol  hetzelfde  teeken  in  het  ags.  alphabet 
de  cên-TUJie  voorstelt,  als  o.  a.  blijkt  uit  den  futhark  op  het  mes  uit 
den  Theems  on  uit  de  beide  op  pg.  79  aangehaalde  alphabets,  geloof 
ik  dat  Dietrich  met  recht  daaraan  de  waarde  van  k  toekent. 
(Wimmer  houdt  deze  overeenkomst  voor  bloot  toeval.)  Om- 
trent het  ontbreken  der  n  ben  ik  eenigszins  sceptisch.  De 
teekening  bij  Stephens  vertoont  zeer  duidelijk  eene  streep  door 
de  u :  maar  de  beide  Fransche  heeren  v^melden  die  na  het  laatste 
onderzoek  niet.  Hoe  is  ze  dan  in  de  eerste  teekening  ingeslopen? 
Ik  vermoed  dat  inderdaad  door  de  u  een  kras  loopt,  die  bij  de  eerste 
lezing  tot  het  runenschrift  scheen  te  behooren,  bij  de  laatste  in- 
spectie niet.  Ik  meen  in  een  dergelijk  twijfelachtig  geval  het  voor- 
zichtigst te  doen  met  de  beide  lezingen  als  mogelijk  aan  te  nemen. 
Beginnen  we  met  de  lezing  volgens  Dietrich.  Ze  heeft  al  het 
voorkomen  van  eene  grillige  combinatie  van  runen  door  den  werkman^ 
om  de  beide  zijden  maar  vol  te  krijgen ,  aangebracht.  Tegen 
deze  opvatting  pleiten  echter  twee  zaken:  ten  eerste  is  het  dan 
vreemd  dat  de  4  ontbrekende  runen  van  het  uit  3  X  8  teekens 


275 

bestaande  alphabet  niet  onmiddelijk  op  de  overige  volgen ;  ten  tweede 
wettigen  de  afbrekingsteekens  het  vermoeden,  dat  we  hier  met 
werkelijke  woorden  te  doen  hebben.  Ik  geloof  daarom,  dat  Wim- 
mer's  gevoelen ,  „at  vi  her  har  virkelige  ord ,  ikke  en  vilkaarlig 
sammenstilling  af  runer  uden  sproglig  betydning ,  sjnes  aabenbart  / 
wel  door  ieder  zal  gedeeld  worden.  Ook  Dietrich  was  daarvan 
zóó  overtuigd,  dat  hij  zelfs  geene  zwarigheid  maakte  om  de  woorden 
voor  zuiver  germaansch  uit  te  geven  en  te  verklaren.  Volgens 
hem  is  in  de  tweede  lettergreep  van  unthfnthai  eene  a  in  te  vullen  en 
de  inscriptie  te  verklaren  als  boni  milites  (heroes)  processerunt 
fortiter»  De  opvatting  van  unth/anthai  als  „die  starken  ^nger'' , 
van  iddan  als  3  plur.  praet.  (got.  iddjedun) ,  van  kiano  als  bij- 
vorm van  ohd.  chtwno  (wortel  kun  nevens  wortel  kan  I)  en  van  het 
geheel  als  een  spreekwoord,  zal  wel  niemand  bevredigen.  Ik  althans 
ben  niet  in  staat  dezen  kemel  door  te  zwelgen.  Ook  Wimmer 
schijnt  vrij  ongeloovig;  althans  hij  gaat  Dietrich's  verklaring, 
die  hem  toch  bekend  moet  zijn,  stilzwijgend  voorbij  en  uit  zich 
aldus:  „jeg  opfordrer  nu  laerde  studiefaeller  til  at  öve  deres 
skarpsindighed  paa  at  tolke  disse  ord.^'  Ik  vrees  echter  dat  de 
scherpzinnigste  der  scherpzinnigen  zich  daarmede  vruchteloos  het 
hoofd  breken  zal:  de  woorden,  in  den  vorm  waarin  ze  o[^etee- 
kend  staan,  zijn  volslagen  onzin.  Het  Burgundisch  moge  vele 
eigenaardigheden  gehad  hebben,  maar  onmogelijk  kan  het  van  de 
overige  zustertalen  zóó  verschild  hebben  dat  het  voor  ons  geheel 
onverstaanbaar  zou  zijn,  als  we  het  geluk  hadden  er  veel  meer  van  te 
bezitten,  dan  Grimm  in  zijne  OdDS.  vermeldt.  In  die  onderstel- 
ling meende  ik  ter  vertolking  der  woorden  een  anderen  weg  te 
moeten  inslaan.  Het  woord  iddan  bracht  me  op  de  gedachte  of 
soms  de  runen  niet  waren  omgezet.  Het  Georglied,  bij  Müllen- 
hofiP-Scherer ,  pag.  318,  is  het  merkwaardigste  voorbeeld  van  eene 
dergelijke  cacographie  (in  letterlijken  zin);  herhaaldelijk  treffen 
we  daar  omzettingen  aan  van  medeklinkers  en  klinkers:  ehrigo 
voor  herigOj  ihez  voor  hiez  enz.  enz,  *)  Deze  theorie  toepassende  op 

')  Verg.  ook  ts.  48  en  49  der  Botschaft  des  gemahls  bij  Grein  1 ,  248 , 
waarin  SREAYD  door  mij  als  SYËABD  opgevat  wordt ,  ohd.  swart , 
juramentom. 
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iddan  krijgt  men  natuurlijk  dadin ,  omdat  geene  andere  combinatie 
mogelijk  is:  dadin  overgebracht  in  Oudhoogduitscb  geeft  tdtin, 
hetzij  een  3  plur.  praet.  conj.  van  tuon,  hetzij  een  dat.  pi  ar.  van  t^; 
in  beide  gevallen  verstaanbaar  en  onberispelijk  Germaansch.  Naar 
dezelfde  methode  te  werk  gaande  krijgt  men  van  kiano  het  even  dui- 
delijke koani,  dat  geheel  overeenstemt  met  ohd.  kuoni ,  hetzij  audax 
(kuoni)  hetzij  avdada  (kuont),  en  welks  tweeklank  oa  op  dezelfde 
wijze  wordt  gespeld  als  in  de  oudste  glossen  (gl.  k..  Pa.,  Ba.) 
Hiermede  zijn  we  heel  wat  gevorderd:  de  consonanten  behou- 
den juist  de  volgorde  die  ze  in  gewoon  schrift  zouden  hebben, 
alleen  de  vocalen  zijn  verplaatst.  Dit  geeft  ons  den  sleutel  tot 
de  opheldering  van  het  eerste  woord,  hetwelk  ik  niet  anders  kan 
lezen  dan  als  anthfunthi,  een  zoogenaamd  participium  neoessita- 
tis  van  een  vermoedelijk  ww.  anthfitUhan.  De  partikel  komt  overeen 
met  ags.  óth- ,  de  verbale  afleiding  met  ags.  Jynde  in  êdh' ,  eadh' , 
ydhfynde.  Dewijl  nu  ags.  ótk-  synoniem,  ja,  op  het  oor- 
spronkelijk accent  na,  inderdaad  één  is  met  ohd.  anU,  int-, 
in*,  beantwoordt  burg.  *anthfinihan  aan  ohd.  antfindan,  in- 
findan,  nhd.  empjinden,  en  voorts  aan  osaks.  an^/in(2an ,  bemer- 
ken, waarnemen.  De  verklaring  van  het  geheel  levert  thans  geene 
zwarigheden  op.  Dadin  is  natuurlijk  got.  dêdim;  A;oafti  hoogst 
waarschijnlijk  ohd.  coant,  audacia,  fortitudo,  virtus.  Derhalve 
zie  ik  in  de  drie  woorden  A.NTHFÜNTHI  DADIN  KOANI  eene 
spreuk :  dapperheid  is  waar  te  nemen  aan  daden ,  of  vrij  vertaald  : 
dapperheid  (concreter:  den  dappere)  kent  men  aan  (zijne)  daden. 

Toor  onze  kennis  van  het  Burgundisch  is  hiermede  althans 
dit  gewonnen,  dat  daaruit  blijkt  dat  die  taal  in  consonantisme 
met  het  Gotisch,  in  vocalisme  met  het  Ohd.  overeenkwam.  De 
th  en  d  zijn  onverschoven ;  de  tf  en  oa  wijken  af  van  got.  ê  en  ó. 
De  uitgang  -in  van  den  dat.  plur.  is  geheel  ohd.j  de  nom.  sg. 
fem.  -i  kan  geen  gotisch  zijn,  zoo  men  afgaat  op  hrains;  verg. 
echter  vothi  2  Gor.  2,  15,  wat  werkelijk  voor  een  vermoedelijk 
got.  ^andafunthi  zou  kunnen  aangevoerd  worden,  indien  niet 
andanêms  en  soortgelijke  afleidsels  met  hrains  overeenkwamen. 

Ten  slotte  een  enkel  woord  over  de  lezing  van  Wimmer ;  deze 
zou   ons   alleen  recht  geven  om  uit  het  eerste  woord  ATHFUNTHI 
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te  recoDstraeereTi.  Daartegen  bestaat  dit  bezwaar  ^  dat  deuitstoo- 
ting  der  nasaal  in  de  partikel  in  strijd  is  met  het  behoud  der 
n  in  "/unthi:  men  zou  dan  6f  =  füthi  bf  -fundi  verwachten; 
verg.  osaks.  ftthan  nevens  findan  en,  voor  de  a,  osaks.  ddhar 
(nevens  ódhar),  nl.  malkaar  uit  malkader  (nevens  malkander), 
Eene  dergelijke  inconsequentie  is  zeer  onwaarschijnlijk.  Ik  drijf 
daarom  de  vermetelheid  z66  ver^  dat  ik  aan  de  laatste  lezing  der 
beide  fransche  geleerden  twijfel.  Een  nader  onderzoek  moge  hierin 
het  gewenschte  licht  brengen !  In  afwachting  daarvan  onderwerp 
ik  mijne  vertolking  aan  het  onpartijdig  oordeel  der  ^studie- 
faeller^.  Heb  ik  gefaald^  niets  zal  me  liever  zijn  dan* —  de  ware 
verklaring.  Over  het  opschrift  van  den  Bucarester  ring  in  een 
volgend  nommer. 

Leiden,  21  Mei  77.  P.  J.  COSIJN. 


I N  V I S  A  N. 

Het  gotische  verbum  invisan  treft  men^  voor  zoover  ik  weet, 
in  alle  edities  en  glossaren  aan:  althans  Massmann,  Löbe,  Heyne, 
Bemhardt,  Schulze  hebben  het^  en  bij  Uppström  zal  het  ook 
wel  te  vinden  zijn.  Op  zich  zelf  ziet  het  woord  er  niet  kwaad 
uit:  even  goed  als  visan  met  at^faura^Jray  mith,  u/ar  samen* 
stellingen  vormt ^  kon  het  met  in  verbonden  worden;  hot  zoo 
gevormde  invisan  is  dan  volkomen  analoog  met  lat.  inesse,  gr. 
heifJLi  enz.  Daartegen  valt  niets  in  te  brengen.  Men  kan  in  oft- 
êtracto  toegeven ,  dat  de  gotische  taal  een  verbum  als  invisan  kan 
bezeten  hebben.  Maar  daaruit  volgt  geenszins  dat  in  de  fragmen- 
tarische bijbelvertaling,  gelijk  wij  die  kennen,  het  woord  werke- 
lijk voorkomt. 

Het  gewaande  invisan  dan  leest  men  Mc.  16,  lijah  invi- 
sandins  sabbate  dagia  Marja  so  Magdalene  jah  Marja  so  Ia» 
kobis  jah  Sahme  usbauhi^un  aromata^  ei  atgaggandeins  ga* 
scnbodedeina  ina.   De  grieksche  vertaling  heeft  hier  S^otr^W^évQV 
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„voorbij  zijnde.^  In  dien  zin  kon  Ulfila  evenwel  het  gotische  woord 
niet  bezigen.  De  uitgevers  en  lexicographen  hebben  dit  begrepen  en 
er  juist  de  tegenovergestelde  beteekenis  van  het  Orieksch  aan  gehecht : 
invisan  verklaren  zij  door  ;/da8ein,  nahebevorstehen,  iwmtn«'e* 
(Massmann,  Heyne,  Bernhardt,  Schülze).  Ter  opheldering  dezer  te- 
genstrijdigheid verwijst  men^  op  het  voetspoor  van  GL. ,  naar  het  La- 
casevangelie ,  „nach  welchem  die  frauen  noch  vor  beginn  des  sabbats 
die  salbekauften ,  so  Lc.  2')  ^  54  ff.^'^  (Bernhardt  1. 1.).  Pe  kleine  on- 
juistheid van  het  (zalf)A;oopen  daargelaten^  zou  men  met  deze  verkla- 
ring vrede  kunnen  hebben ,  indien  men  maar  niet  over  twee  bezwaren 
moest  heens'tappen^  die  wel  eens  overwogen  mogen  worden.  Ten 
eerste:  hoe  kan  invisan  synoniem  zijn  met  atmsan  ot instandan? 
Zoo  men  op  lat.  inesse,  gr.  svetvott  mag  afgaan,  volstrekt 
niet.  Op  welken  grond  dan?  Uit  het  begrip  van  in  iets  zifn  laat 
zich  niets  dergelijks  afleiden.  Ten  tweede:  deze  plaats  is  dan  het 
eenige  voorbeeld  van  een  participiale  constructie  in  den  genitivus; 
uit  de  bekende  nahts  en  dagia  volgt  niet,  dat  invisandins  dagis 
zuiver  gotisch  is  voor  at  invisandin  daga.  De  copiïst  heeft  dit 
misschien  gevoeld  en  door  invisandin  te  schrijven  getoond ,  dat  de 
regel  hem  welbekend  was,  alhoewel  hij  noch  aan  sahbate  noch 
aan  dagiê  dorst  tomen ;  hoe  dit  zij ,  de  schrijfwijze  invisandin  is 
ongerijmd  en  terecht  in  invisandins  verbeterd. 

Deze  twee  bezwaren  zijn  het,  die,  bij  de  in  allen  gevalle 
min  of  meer  gewrongen  verklaring  der  plaats,  mij  tot  eene 
andere  opvatting  hebben  gebracht.  Ik  neem  namelijk  aan,  dat 
Ulfila,  die,  gelijk  men  weet,  den  griekschen  tekst  vaak  verkeerd 
verstond,  ook  hier  een  misslag  beging.  Daar  in  zijn  codex  de 
accenten  ontbraken  (zie  b.  v.  Bom.  7,  9),  vatte  hij  êtceyevofjiJvov 
als  twee  woorden  op :  J/^  yevofMèvov  rov  flrj5/3/8<iröy ,  en  vertaalde 
woordelijk  in  visandins  sahbate  dagis  (verg.  voor  Siói  c.  gen.  := 
in  G.  gen.,  Oal.  5,  13).  Ik  geef  gaarne  toe,  dat  dit  geheel  in 
strijd  is  met  den  geest  van  de  joodsche  wet  en  de  bedoeling  van 
den  evangelist;  want  ten  eerste  schonden  de  vrouwen  z6<5  den 
sabbath  en  ten  tweede  was  er  geen  reden  om  juist  op  sabbath 
te  koopen;  maar  een  slaafsch  vertaler,  als  Ulfila  in  den  regel  is^ 
zet  zijn   origineel  over  zonder  zich  te  bekommeren  of  de  lezing 
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juist  is  of  niet,  en  geeft  dus  wel  eens  onzin  terug  door  onzin. 
Zie  hier  de  eeuige  uitweg ,  dien  ik  er  op  weet  om  den  gotischen 
tekst  van  Mc.  16,  1  begrijpelijk  te  maken. 

Een  niet  onaardige  vergissing  valt  ook  op  te  merken  1  Cor. 
16,  2,  waar  kotx  jjjolv  (rafi^oLTOisv  door  ainhvarjanoh  sahbate 
vertaald  wordt,  terwijl  Mc.  16,  2  wpm  rfi^  fjiiccg  crctfificcTcov  door 
air  thiê  dagis  afarsabbate  weergegeven  wordt;  in  't  eene  geval 
begreep  de  vertaler  dus  den  griekschen  tekst,  in  het  andere  geval 
niet,  terwijl  de  uitdrukking  volkomen  dezelfde  is.  Nog  vreemder 
is  frumin  sabbatOj  dat  Mc.  16,  9  gebezigd  wordt  in  den  zin  van 
van  ffOp  den  eersten  dag  der  week,^  terwijl  Mc.  15,  42  met 
fruma  sabbato  de  v(5(5rsabbath  bedoeld  is.  Een  dubbelzinniger  verta- 
ling is  nauwelijks  denkbaar.  Alleen  de  laatste  beteekenis  kan  fruma 
sabbato  voor  de  Goten  gehad  hebben,  wanneer  ze  fruma  als  com- 
paratief (zie  Joh.  15,  18)  en  $a&5a^o  als  een  daarvan  af  hankelijken 
datief  opvatten;  terwijl  in  den  eersten  zin  de  uitdrukking  een 
bloote  echo  is  van  den  griekschen  tekst,  en  sabbato  dus  in  den 
genitivus  gedacht  wordt  als  afhangende  van  frumin  [daga).  Of 
dit  al  dan  niet  op  meer  dan  één  vertaler  wijst,  durf  ik  niet 
bepalen.  Dat  de  brokstukken,  uit  het  O.  T.  niet  van  Ulfila  zijn, 
staat  vast. 

Een  en  ander  in  overweging  nemende ,  meen  ik  dat  de  scheiding 
van  jix  en  yevof/Jvov  wel  zoo  waarschijnlijk  is  als  het  aannemen 
van  een  ww.  inviêan,  dat  ik  evenals  allsver  ei  met  een  gerust 
hart  in  mijn  lexicon  heb  doorgehaald. 

Leiden,  2  Jan.  11.  P.  J.  COSIJN. 


JAINIS  STATHIS. 


Ter  bevestiging  der  gegrondheid  van  mijne  conjectuur  jainia 
êtathiê,  Mc.  4,  85,  in  plaats  van  het  miniei  juisie  jainis  stadie 
van   dön  Codex  Argenteus,  wijs  ik  op  het  meer  gewone  hindar 
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marein,  dat  eveneens  de  vertaling  is  van  f!;  rb  T/pay,  en  waardoor 
ik  vanzelf  tot  de  verbetering  geleid  werd.  Jainis  êtathU  wisselt 
dus  met  hindar  marein,  als  dauthai  met  naveU,  gctsvilianmei 
gadauthnan  en  vele  andere  woorden  en  zegswijzen.  De  Slavische 
bijbelvertaling  stemt  weer  met  het  Gotisch  overeen:  preukmüna 
onU  poUj  transeamos   ad  illam  ripam. 

LHden,  2  Jan.  77.  P.  J.  COSIJN. 


NIEUWSAKSISCH. 

Van  den  heer  Wesselink,  onderwijzer  te  Dalfsen  in  Overijsel, 
ontving  ik  eenigen  tijd  geleden  een  lijst  met  woorden  in  het 
taaieigen  van  genoemde  gemeente,  waar  hij  sedert  jaren  werkzaam 
en,  als  ik  het  wél  heb,  ook  geboren  is.  De  opgave  verdient  dus 
in  alle  opzichten  vertrouwen;  de  uitspraak  is  zoo  goed  mogelijk, 
maar  toch  —  en  hoe  kan  dat  ook  anders  P  —  verre  van  vol- 
maakt aangegeven.  Hij  heeft  overal  het  tegenwoordig  Nederlandsch 
tea  grondslag  gelegd;  iets  wat  zijn  voor  en  zijn  tegen  heeft.  Ik 
was  vroeger  van  plan  het  door  hem  medegedeelde  om  te  werken, 
daarbij  van  het  Oudgermaansch  uit  te  gaan  en  andere  verwante 
dialecten  ter  vergelijking  aan  te  halen.  Na  rijp  beraad  heb  ik 
maar  den  kortsten  en  gemakkelijksten  weg  ingeslagen  en  geef  de 
lijsten,  op  eenige  weinige  veranderingen  en  toevoegsels  na,  geheel 
zooals  ik  ze  van  zijne  hand  ontving.  Jammer  is  het,  dat  vooral 
de  vervoeging  vrij  onvolledig  is  opgegeven;  eene  nl.  spraakkunst, 
waarin  de  sterke  ww.  naar  de  10  klassen  zijn  gerangschikt,  kan, 
dunkt  me,  ieder  tot  model  dienen  om  de  conjugatie  van  een  of 
ander  dialect  te  beschrijven.  Intusschen  mogen  we  niet  ondank- 
baar zijn.  De  heer  W.  heeft  vrij  wat  meegedeeld  van  een  tongval, 
die  aan  weinigen  bekend  is.  Anderen  geven  niets,  hoezeer  het 
hun  noch  aan  kunde  noch  aan  het  besef  van  de  hooge  belang- 
rijkheid der  volkstaal  faalt.  Mij  is  zelfs  een  uitnemend  man  be- 
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kend,  een  grondig  germanist,  aan  wiens  hand  we  menig  schoon 
opstel  over  onze  taal  verschuldigd  zijn.  Zoo  iemand,  dan  is  hij 
de  persoon  om  ons  het  Groningsch  in  al  zijn  détails  te  leeren 
kennen.  Aan  beloften  heeft  het  niet  gehaperd,  maar  —  daarbij 
is  het  ook  gebleven.  Mogen  deze  regels  hem  opwekken ,  om  zich 
tot  een  taak  aan  te  gorden ,  die  in  mijn  oogen  nog  schoener 
en  gewichtiger  is  dan  het  populariseeren  van  taalwetenschap, 
hoe  hooge  waarde  men  daaraan  ook  moge  toekennen ! 

Aan  nl.  a  of  aa  beantwoorden  vier  klanken : 

1^  a:  aak,  baal,  baas^  dame,  kanaal,  kralen  (mv.),  mazen, 
mazelen  (veel  eten),  taak,  vraat; 

2°  ae  (a  met  naslag  van  e):  aelte  (gier),  aep,  baelie,  bae- 
nen,  blaeken,  blaeker,  braef,  duegen,  daeken  {mv.),  daelen, 
daeveren,  draegen,  draek,  draeven,  dwaes,  faebel,  £aelen,£aem, 
fraegen  {iemand  van  een  slecht  humeur) ,  gaef ,  gaer,  gaeren,  gaepen, 
gaes^  gaeten,  glaezen,  graeg,  graeven,  graezen^  haegen^  haene 
(haan) ,  haer  {vnw.) ,  haeze  {h(xas) ,  haelen ,  haemel ,  haemer ,  haeren, 
{scherpen  j  eene  seis  — ),  haeven^  haever,  haeten,  jaegen,  kael, 
kaemer,  kaeken,  kaerten,  kaeter,  kaezen  {knagen ,  van  muizen) , 
klaegen,  knaegen,  knaepen,  kraegen  {mv.),  kraeken,  kwaeken, 
laegen  {lagen,  belagen) j  laeken,  laeu,  laete,  {bnw.),  laeven,  maegen 
{mv,) ,  maeken ,  maelen  {ww,) ,  raaenen  {ww.) ,  maer ,  naef  ^  naekt, 
naeme  {ncMm),  naer  {netelig),  naerstig,  ongevaer,  paeden  {mv,),  paepe 
{paap),  paer,  paerd,  paeren,  plaese  {plaats)^  plaete,  praeme 
{pr(mm),  raeden  {melen),  raegen,  raek,  raem,  raepen,  raer, 
raeve  {raaf) ,  saem  {samen) ,  schae  {schade) ,  schaeken ,  schaemen , 
schaetse  {schaats) ,  schaeve  {schaaf) ,  schraegen ,  schraepen ,  slae- 
gen ,  slaeven ,  smaek ,  smaelen ,  snaeken  {mv.),  spaeden  {mv,),  stael 
{staaltje),  staert,  staepel,  staeren  ,  staeven,  taert,  taelen,  taemelijk, 
taenen,  traelio,  twaelf,  vaeke,  vael,  vaem,  vaert,  vaoder,  vaeren., 
vaeten,  vaezen  {mv.),  vaezel  {teeldeel  van  eene  koe ;  z\q  obj^u  o^ 
fasel  en  verg.  o.  a.  bbn.  3,  830  a) ,  verzaedigen,  vlaeg,  wae- 
gen  {rijtuig),  waeken,  waen,  waenen,  waeren  {mv.),  waesem, 
waeter ,  wraeke ,  zaege  {zaag) ,  zaeke  {zaak) ,  zael  {zadel  en  zaal) , 
zaemelen,  zwaene  {zwaan),  zwaelven  {zwaluwen)] 

8°     ao    (tusschen    a    en    o    in,    dus    ^):    ao    {een   water). 
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aodem^  aol,  aom,  aor,  aordig^  aorend,  aos,  aosem,  aovend, 
baoken,  baord^  blaozen,  braoden,  braoken  {vlas  kneuzen), 
braoin^  daod^  draod,  gaof  {gift),  gaon,  gaoren^  graod,  graof, 
graot,  haoke  {hctdk),  haor^  haost,  jao,  jaor,  Jaopik  {Jahoh), 
kao,  Klaos,  klaor,  klaover^  kraome,  kwaod^  I^gf  laoteu^  inaol, 
maone ,  maond ,  inaot ,  maotig  y  nao ,  naod ,  naolde ,  naor  {volgens) , 
naost,  paol,  paorsch,  Paoschen^  plaoge^  praoten,  raod,  Kaolte^ 
raomen,  raozen,  saoi;  8chaole,  schaop,  BchdLoren  {scherven ,  bewe^ 
ging),  schaort  {scherf),  schrao  {schraal),  slaopen ,  smaoden ,  snaoren , 
spaoren,  spraoke ,  staodig  {gestadig),  staol  {ijzer),  staon^  staot, 
straol,  straote^  taofel ,  traog  ,  traon^  vaoren ,  vaorfc,  verraon  (ti^u;.), 
vraoge,  waofel ,  waoge ,  waogeu  {ww.) ,  waopen ,  waor  {bijw.) ,  zaod , 
Zaoterdag^  zwaor; 

4°  ee:  breesem  {brasem),  eerde,  geeriie,  geeve  {gaaf,  bmc.), 
heerd ,  ook  haerd  (haard) ;  heerink ,  ook  haerink ;  keeze ,  kreemer , 
leerzen  {mv.) ,  peerd ,  ook  paerd. 

Aan  nl.  e  of  ee  beantwoorden  vier  klanken  : 

1°  de  korte  e  als  in  nl.  bed  '):  bessein  {bezem),  betten  (zvf 
beten) ,  better,  blekken  {blaffen ,  of  mazelen) ,  dekken ,  delle  (dorsch^ 
vloer),  etten,  gel  {geeT),esmetten  (gesmeten),  hekkelen  (hekelen), 
hen  (heen),  kettel,  ketten,  kleppel,  leppel,  metten, netten (mt?.)» 
pekkel,  rekkel,  schel  (scheet),  schellen,  schennen,  scheppel, 
sprekken ,  stekke  (steek) ,  stekken ,  stennen  (zuchten) ,  venne  {veen) , 
wekken  (mv.) ,  zemmels  (zemelen) ,  zweppe  {zweep) ; 

2°  de  heldere  ee  als  in  nl.  weenen :  beede ,  beeken  (mv.) ,  beeker , 
beeten  (beetwortels) ,  beheeren ,  beleedigeu ,  bevoelen ,  bleek ,  breed, 
deeg,  dweepen ,  eedel ,  eezel ,  gedwee ,  gereed ,  geene  (gene  en  geene) , 
greepe  (greep),  greetig,  heekel,  heelen,  heemel ,  jeneever ,  keeper, 
koeren,  keeien  (zoutk.) ,  keever,  kleeven,  knee|)en ,  kreegel ,  kwee- 
ken, leed,  leedekant,  leeden  (mv,),  leeger,  leelie,  leelik,  leem, 
leep,  mee  (mede,  znw.  en  bvw.),  meelis,  meenen,  meenie,  nee 
(neen),   neeger,    neer,   neevel,    onderheevig,  onthoeren,  Peeter, 


1  Bg  de  woorden,  waarin  de  gesloten  syllabe  aan  eene  open  letter- 
greep in  hei  KI.  beantwoordt ,  laat  ik  de  verklaring  achterwege ,  behalve 
waar  deze  om  andere  redenen  yereischt   wordt. 
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peeterselie,  preevelen,  reede  (redevoering),  reegel,  reepe  (reep), 
reet ,  salpeeter^ scbeemer,  schreef,  slee  {slede en  bot),  smeeken,  snee, 
{snede  en  sneeuw),  speeken,  speenen,  ste^e,  steeken  (mA;er6a2- 
letjes) ,  streeken,  streepe,  streeven,  teegen,  teeken,  teepel,  teeve 
{teef),  veezel,  verdeedigen,  vreezen,  week  (^^orA^) ,  weezen ,  zee, 
zeede,  zeege,  zeem,  zeepe,  zeever,  zweet; 

8°  de  fira.  è  als  in  frère:  begeren,  beren  (beren  en  beeren, 
mv.) ,  besten  (besteden) ,  bèze  {bes) ,  bezeren ,  blèren  {blaten) ,  degen , 
dele  (plank),  éren,  gebèn  (gebeden),  geren,  gevel,  kerel,  keren, 
(vegen),  kleren,  knèn  (kneden),  lèr  (leder),  leren  (leer en),  lever, 
leveren,  lézen,  meren,  nering,  neven  (mv.),  preken,  reden, 
stèvel,  steven,  tèr  (teer),  trè  (trede),  vegen,  vère  (veder),  ver- 
legen, vrè,  weke  (mannetjeseend),  wèr  (weder),  weren,  wezen,  zégen ; 

4^  een  klank  tusschen  ee  en  i  in,  en  gerekt  uit  te  spreken, 
voorgesteld  door  ie:  bienen  (mv.),  blieken  {ww.),Aie[Qn,iék{run), 
ieden  (mv.) ,  ien ,  gemieu ,  giene  (geene) ,  gieselen ,  hiep  (snoeimes), 
hiesch ,  hieten ,  lienen ,  mienen ,  schiever  (seheever) ,  stienen ,  twie, 
verienigen. 

Aanm.  De  met  nl.  ie  overeenkomende  ie  heeft  in  sommige 
woorden  dezelfde  weifelende  uitspraak. 

Aan  nl.  o  of  oo  beantwoorden  vijf  klanken: 

1°  ao^  uitgesproken  al»  de  ao,  die  aan  nl.  a  beantwoordt: 
aover,  baoge  (boog),  baoren,  baoven,  belaoven,  daore  (dooier), 
haozen  (kousen),  raoven,  staoven,  vaore  (greppel); 

2^  o ,  als  in  nl.  lot :  grovver  (grover) ,  hoppen  (hopen) ,  kokken 
(koken),  kollen  (kolen),  lotten  (loten),  pestol  (pistool),  potte» 
(poten),  slotten  (sloten),  stokken  (stoken),  zommer  (zomer); 

3°  ö,  hd.  ö:  götte  (goot),  kokker  (koker),  köppèr  (koper), 
mölle  (molen),  nötte  (noot),  öllie  (olie),  erökken  (geroken), 
schotten  (schoten),  schöttel  (schotel),  slöttel  (sleutel),  zönne 
(zoon) ; 

4°  eu,  n\.  eu :  beuze  (boos) ,  Weu  (bloode) ,  deupen ,  deur  (door) , 
deuzen  (mv.) ,  dreugen ,  geleuven ,  heuren ,  henzen ,  Jenden  (Joden), 
kleuven  (kloven  en  klooven),  mengen,  neudigen,  onneuzel,  reu- 
ster, streupen  (afstroopen  en  rootten),  teunen,teuveren,  verscheu- 
nt)n,  veur  (t^oor),  vreulijk,  zeugen  (zoogen),  zeum  (zoom); 
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6^  als  de  open  nl.  o  en  ooi  bloot ^  boden,  boom,  boos,  boot, 
brood,  dood,  doom,  framboos,  gedoogen,  genoot,  goden  (mi;.), 
goochelen,  goor,  groot,  hooge  {hoog),  hoopen,  hoorn,  kloot, 
kogel,  kooien,  koopen,  koning,  koren,  kronen,  loochenen,  lood, 
loof,  loog,  loom,  loon,  loos,  lozen,  meedoogen,  noo  (noodé), 
nooden,  oogen  {mv.),  ooiijk,  oom,  ooren,  pooten,  poos,  pogen, 
rood,  rooken,  room,  rooven,  schoon,  schooien,  slooten,  slooven, 
8ober,  stroo,  strook,  stroom,  stroop,  toom,  tooneel ,  toren ,  troon , 
vloo,  roos,  zoo,  zoor  (dor). 

Aanm.  De  oo  verandert  in  eu  voor  den  verkleiningsuitgang 
'ien:  beumpien,  euchien  (oogje),  peutien  (pootje),  sleutien  enz. 
[Andere  vocalen,  roet  name  ^,  d,  oe,  hebben  eveneens  umlaut: 
möntien  (mandje),  straötien  (d^roa^'é) ,  bluumpien ,  kukien  enz.  C. J 

Aan  nl.  u  of  uu  beantwoordt  in  den  r^el  ook  eene  u  of  uu  j 
behalve  in:  doew  (duw),  gloeren  (gluren),  loeren  (luren),  oeur 
(uw),  roew  (ruw),  scheeren  (schuren,  ww.),  toeren  (turen). 

De  oe  komt  in  't  algemeen  met  de  nl.  overeen ;  in  enkele  woor- 
den zweemt  ze  naar  ooi  aldus  in  hoe,  spr.  uit  hoo. 

Van  de  tweeklanken  valt  weinig  te  zeggen.  Au  verandert  nu 
en  dan  [blouw ,  douw ,  flouw,  klonteren ,  rouw ,  wenkbrouw ,  klouw ; 
maar  nauw,  C]  in  ou.  Ei  is  gelijk  aan  nl.  et;  maar  baZ^'n klinkt 
als  baiien.  De  nl,  ij  heeft  natuurlijk  de  oude  i  niet  kunnen  ver- 
dringen; derhalve  zegt  men  bliven^  idel^  iver^  striken^  schriven, 
zwigen  enz. ;  maar  als  sluitletter  in  blij ,  brij ,  hij ,  maatschappij , 
mij,  pij,  vrij,  alsmede  in  dijen  en  vlijen,  heeft  ze  een  bijzondere 
uitspraak  en  klinkt  als  eene  korte  è  of  i  gevolgd  door  j  [ijselijk 
klinkt  iselijk,  C.].  Aan  nl.  ou  uit  ol,  al  voor  (2,  ^beantwoordt 
ol:  gold,  holt,  kold,  zolt  enz.  Nl.  oei  klinkt  als  oi  (Aeomdom), 
ooi  of  uj:  blujjen,  brujjen,  foi,  grujjen,  knoeien,  snujjen  enz. 

Omtrent  nl.  ui  valt  meer  te  zeggen  :  1®  Deze  blijft  in  :  buis  (jas), 
duit,  fluiten,  huif  (berisping),  juichen,  kuieren  (wandelen  en 
praten),  kuif,  lui,  muiten,  ruilen,  spuiten,  snuiter,  stuiten;  2^ 
klinkt  als  oe  in:  boek,  broed,  broen,  broezen  (bruisen),  doeken 
(WW.),  doeve,  droeven,  groes,  kloeven,  kloeten  (mv.),  }ioe\e(kuü), 
kroepen,  moes,  proeme,  roeken,  roem,  roeten,  schoeveu,  snoete 
(snuü),  snoeven,  steeven,  voel;  3^  beantwoordt  aan  ^e  gesloten 
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u:  bnjje  {bui),  flubteren,  snof  (snuif);  4^  aan  de  open  u  of  ge* 
rekte  uu  in:  bogen ^  buien  iu?w.),  buten ^  buut,  dugen,  dunen, 
gebruken,  guut,  huus,  huvereii,  juust,  kruke  {kruik),  kruun 
(kruien),  kruut,  kuut,  luun  {luiden),  Ixms,  muien ,  pluum ,  pluus, 
puun,  schuten  (mv.),  sluten,  snuten,  spruten,  stuver,  tuun^uut, 
zudeu,  zuver. 

De  vervoeging  is  zuiver  Saksisch.  Als  proeve  geeft  de  Heer  W. 
de  WW.  slaon ,  kroepen  en  loopen  ;  daar  de  samengestelde  tijden  voor 
ons  van  geen  belang  zijn  en  alleen  het  hulpwerkwoord  ikhebbe, 
hi  hef;  wij  ie(lu),  zi  hebt;  ik,  hi  zal;  wi,  ie[lu),  zi  zult;  inf.  zöllen, 
der  vermelding  waard  is,  neem  ik  slechts  het  volgende  over: 

Praesens  ind.  Ik  slao,  hi  slat;  wi,  ie(lu),  zi  slaot; 

Ik  loope,  hi  löp;  wi,  ie(lu),  zi  loopt; 
Ik  kroepe,  hi  krup;  wi  ie(lu),  zi  kroept. 

Fraeter.  ind.   Ik  sleuge  *),  hi  sleug;  wi,  ie(lu),  zi  sleugen. 

Ik  leupe,  hi  leup;  wi,  ie(lu),  zi  leupen. 
Ik  kreupe,  hi  kreup;  wi,  ie(lu),  zikreupen. 

Praes.    imp.   Alleen  in  plurali :  slaot,  loopt,  kroept. 

Praet.  part.    Eslaegen ,  eleupen ,  ekröppen. 

Aan  het  slot  deelt  de  Heer  Wesselink  de  bekende  gelijkenis  van  het 
verloren  schaap,  Luc.  15  ,  3 — 7 ,  mede ,  welke  ik  hier  volgen  laat; 

En  hi  zè  tut  haer  deze  gelikenisse,  en  zè:  Wat  veur  mènse 
onder  oeuwlu,  die  honderd  schaopen  hef,  en  der  iene  van  velös, 
velöt  niet  de  negen  tnegentig  in  H  wüste  veld,  en  giet  nao  't 
verlönie,  tut  dat  't  vindt?  En  als  't  evunden  hef,  legge  't  op 
'u  scholder,  umdat  he  blii  is. 

En  als  z'  in  huus  kump ,  röppe  de  vrenden  en  buren  bii  me- 
kaere,  en  zeg  tot  haer:  West  nou  blii  met  mii,  want  ik  hebbe 
mien  schaop  weer  evunden,  dak  verloren  haddel 

Ik  zegge  oeuwlu,  dat  er  zoo  bliischop  zal  wezen  in  'n  hemel 
aover  ienen  zundaer  die  hum  bekeert,  mèr  dan  aover  negen 
tnegentig  rechtvèrdigen,  die  de  bekeeringe  niet  neudig  hebt. 


*)  De  e  schijnt  uit  het  praesenB  te   zgn  oyergenomen ,  als  in  onl.  r^po. 
Te  recht  gispt  Weinhold  mijne  vroegere  yerklaring. 

Leiden,  14  MH  77.  P.  J.  COSIJN. 
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Sva  Taes  on  thctem  scennum  sciran  goldes 
thiirh  nmstafas  rihte  gemearood, 
geseted  and  gesaed,  hyam  thaet  syeord  geyorht 
irena  oJBt  aerest  yaere. 

Het  woord  scenn  is  hier^  trots  de  dubbele  n,  kennelijk  iil. 
scheen,  bij  Kil.  ^scheene^  brachea,  latnina^  lameüa^ ;  op 
de  gouden  bracteae  (aan  weerszijden  van  het  gevest)  waren  dus 
de  runen  gegrift.  Nog  leeft  het  woord  scheen  in  ons  zeewezen 
en  beteekent  ^een  staaf  plat  ijzer,  waarmede  men  een  hout  bekleedt 
om  het  te  vrijwaren  tegen  beschadiging  door  een  of  ander  hard 
voorwerp  dat  er  gedurig  langs  wrijft  of  schuurt  of  er  tegen  drukt. 
Zoo  legt  men  schenen  zijdelings  tegen  de  gaten  der  windboomen 
in  den  kop  van  het  spil/  enz.  Dit  tot  verklaring  van  het  tot 
nog  toe  niet  of  half  begrepen  woord. 

Leiden,  22  Mei  76.  P.  J.  COSIJN. 


EEN  NEDER-FRANKISCH  GLOSSARIUM 

DOOR 

Dr.  J.  H.  Gallée. 


Onder  de  oude  drukwerken,  te  Haarlem  op  de  Stadsbiliotheek 
bewaard,  bevindt  zich  ook  een  in  leder  gebonden  en  van  houten 
schutbladen  voorziene  Codex.  Het  ijzeren  beslag  beveiligt  de  hoeken 
nog,  doch  de  ijzeren  klampen^  waarmede  hij  gesloten  werd,  zijn 
er  afgesleten. 
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Behalve  EpistoUie  ad  Familiares  van  Cicero ,  Farmulcte  EpisUh 
lares  van  Yerulus^  en  een  Tractatus  de  Remedio  Amoris  van 
Aeneas  Sjlvius  bevat  de  Codex  nog  een  vrij  uitgebreid  glossarium, 
dat  waarschijnlijk  gediend  heeft  voor  den  voorafgaanden  text. 
Een  hierop  volgend  Carmen  metricum  de  motie  doet  hier  minder 
ter  zake  en  is  ook  van  weinig  belang. 

Zoo  als  uit  het  slot  van  de  Farmulae  van  Vernlus  blijkt,  is 
het  geheele  werk  door  Amold  Ther  Hueme  te  Keulen  gedrukt. 
De  merken  van  het  papier  wijzen  op  de  laatste  helft  der  Ib^  eeuw; 
een  jaartal  of  ander  merk  is  er  echter  niet  in  te  vinden. 

Yerulus  leefde  van  1418  tot  1498  en  was  gedurende  56  jaar 
regent  van  het  paedagogium  de  Lelie  te  Leuven.  Van  zijne  For- 
mulae  verscheen  in  1474  eene  uitgave  bij  Yeldenaer  te  Leuven. 
Omstreeks  dezen  tijd  moet  dus  ook  onze  Codex  gedrukt  zijn. 
Wanneer  Yerulus  zijne  epistolae  geschreven  heeft,  heb  ik  niet 
kunnen  vinden  —  wel  echter  dat  Ther  Huerne  de  eerste  drukker 
is  geweest,  die  cijfers  heeft  gebruikt  in  zijne  boeken,  èn  om  het 
jaar  van  den  druk  aan  te  geven,  èn  voor  de  pagineering  der 
bladzijden.  Dit  is  hij  echter  eerst  in  1471  begonnep  en  sedert 
dien  tijd  vinden  wij  zoowel  in  zijne  uitgave  de  Remedio  utrius- 
que  fortunae ,  1471 ,  die  octavd  Februarii,  als  in  zijn  F<zsciculti8 
temporum,  1474  e.  a. ,  steeds  de  bladzijden,  of  in  het  midden, 
of  in  den  hoek  bovenaan  van  hunne  cijfers  voorzien;  voor  dien 
tijd  niet.  *)  Onze  Codex  mist  alle  cijfers,  zoowel  van  datum,  als 
van  pagineering,  derhalve  moet  hij  v<5<5r  1471  gedrukt  zijn. 
Yoorin  op  het  papier,  dat  het  schutblad  bedekt,  staan  de  vol- 
gende woorden  te  lezen:  Ad  usum  fratris Henrici Zwollis fratris 
ordinis  Johannis  Baptistae  in  Haarlem.  De  persoon,  wien  het 
toebehoord  heeft,  is  dus  niet  onbekend.  Hendrik  van  Zwol  was 
van  1542  tot  1571  Commandeur  van  het  huis  der  Sint- Jansbroe- 
ders in  de  Sint- Jansstraat  alhier,  na  22  jaren  als  coadjutor  aldaar 
werkzaam  te  zijn  geweest. 

Yoor    1520    was   hij   derhalve    frater    —    de    schenking    van 


1)  Zie   La    Sema    Santander  ^  DicHonnaire  Bibliographique    du  XV' 
êièek  en  Memoire  sur  Ie  premier  usage  des  Signaturea, 
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den  Codex  moet  duff  voor  dat  jaar  vallen.  Toen  was  naar  alle 
waarschijnlijkheid  ook  het  glossarium  er  reeds  in  opgenomen.  De 
papiermerken  toch  zijn  dezelfde  als  die  van  het  gedrukte  gedeelte 
(groote  ossekop  met  kruis  ^  St.  Katharinawiel  en  anker  met  kruis 
er  op.);  op  den  baud  staan  de  woorden:  ad  ttëum  enz.;  deze 
zijn  van  dezelfde  hand,  die  ook  het  glossarium  schreef;  zoowel 
de  letters  als  de  afkortingen  komen  overeen.  In  de  gedrukte 
stukken  zijn  de  hoofdletters  uit  de  hand  bewerkt  en  met  rood 
gekleurd,  terwijl  zij  in  het  glossarium  met  roode  of  blauwe  verf 
zijn  versierd,  overigens  echter  komen  zij  elkander  in  vorm  zeer 
nabij ,  het  glossarium  evenwel  draagt  de  sporen  van  meer  in  handen 
geweest  te  zijn,  dan  de  text.  Op  het  laatst  blijven  de  hoofdletters 
weg,  misschien  was  de  ijverige  monnik  onder  het  werk  gestorven  en 
had  de  eerzuchtige  broeder  van  Zwol  wel  andere  dingen  te  doen. 
dan  zich  om  het  illumineeren  van  een  woordenlijst  te  bekommeren. 
Het  glossarium  is  dus  waarschijnlijk  in  het  laatst  der  15®  eeuw 
geschreven,  waarop  de  geheele  codex  aan  broeder  Hendrik  van 
Zwoll  is  geschonken.  Bij  zijn  uittreden  op  11  Oct.  1571  is  de 
Codex  in  het  convent  gebleven,  totdat  hij  met  alle  overige  eigen- 
dommen van  het  klooster,  in  1616,  aan  de  Stad  kwam  en  op  de 
Stadsbibliotheek   belandde,  waar  hij  nu  berust  onder  N»  17,  Y. 

Over  de  taal ,  waarin  het  glossarium  geschreven  is,  hoop  ik  in  eene 
volgende  aflevering  te  handelen.  Yoorloopig  geef  ik  die  woorden  uit 
het  glossarium,  welke  of  niet,  of  in  een  anderen  vorm  bij  Ki-. 
liaen  voorkomen,  of  bij  hem  als  verouderd  staan  opgeteekend; 
zoo  de  E  achter  het  eerste  woord  staat,  komt  bij  Kil.  eene 
andere  vertaling  voor. 

Op  onderscheiden  plaatsen  is  aan  de  slordige  schrijfwijze,  aan 
fouten  tegen  de  spelling,  enz.  te  zien,  dat  de  schrijver  waar- 
schijnlijk zijn  werk  van  een  ander  glossaar  heeft  nageschreven. 

(K.  =  Kiliani  Etymologicum.  T.  =  Teuthonista.  D  =r  Diefenbach , 

Glossarium  Latino-Germanicum.) 

Aer  —  aquila.  Achterwaren  —  gubemare  (K.  custodire). 
Aenbeiden   —    conari.    Aftisse    —    lacerta    (K.    aketisse 
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Fland,),  Alinkene  —  gradatim.  Allinsene  —  panlisper, 
(K.  allenaene.)  Allinselinghe  —  paulatim  (K.),  pedeten- 
tim.)  Alsene  —  absincium  (K.  alssen.).  Ambachthuys  — 
officina.  Ammelaken  —  mantUe  (Kil.  vox BrabJ),  At mh o gh e 

—  brachiale  (K.  vetus.).  Armseene  —  lacertus  (K.  Skamb). 
De   avondstonde   —    vesper.  Ascel  (omgezet  voor  acsel?) 

—  vangga  (Dieff.  axsel)  {Teuth.  vanga  =  biek  der  Steynhouwer ). 
Baectant  —  molaris  (K.  backtant,  Teuth.).  Bare  in  die 
zee  vel  stroem  —  procella  {Har.  Belg.  VII j  7.).  Baraet  — 
cavilacio.  Bediedelec —  tipidus  (K.).  Begorden  — •  (K)pre- 
cingere.  Behelst  —  perplexus.  Behoewen  —  dolare.  B e i- 
g a d  e r  e  —  ntromque  (K.  beide  gaders).  Een  bekerken 
(K.)  —  capparis.  Becoren  —  attemptare  (K.).  Belinghen  — 
adiacere  (Graff.  Diutiska  II,  196 ,  e.  v.  beliegen.).  Belsmekere 

—  (beltz  K.  Germ.).  Pellifex.  B  e  m  p  t  —  Fratam  (K.  beemd.). 
B  e  r  a  e  t  —  circumvencio  (D.  baraet.).  Beruwen  —  penitere 
(K.  berouwen.).  Bescudden  —  defendere  (K.  Oeld.).  B i k- 
keisteen  (K.  bickel)  —  mirabdis.  B  i  d  d  e  1  e  r  —  men- 
dicus  (K.  bedelen.).  B  i  g  o  r  d  e  1  (K.)  —  vagina.  B  i  s  p  e  1  — 
parabola  (K.  Th).  Blauwen  (K.  vetus,  vexaré)  —  livere 
(Hvor-ny^.).  Blesschen  —  extingnere  (K.).  Blieken  — 
nitere  (K.).  Bloc  vel  truweel  —  truncus  (K.  T.)  Blo- 
den  (K.  blooten)  —  nudare.  Blutsogt  —  dissinctherea* 
Boecvercoepere  —  liberarius.  (K.)  (T.  boickverkoepere.). 
Boete  —  remedium  (K.  T.).  Boemscel  —  tribulum. 
Bordene  —  onus  (T.) ,  pondus  (K.) ,  sarcina.  Borst 
vel    drechtich    —   uber    (K.)     (T.).    Sonder     borste 

—  indeficiens  (K.  vetus.).  En  bostaert  (K.  baataert)  —  mau- 
ser (K.).  Bottel  doren  —  rubens(K.  ve^w«).  Boude  lek  —  im- 
pudenter  (K,).  Boutheit  —  inpudentia.  B  r  a  n  t  —  ticio  (K.  T ). 
Brantrode(K. Fris. Sicambr.  Fland.  Louan.)  —  ysopirgium  (T.). 
En  brate  —  carboneta.  Breet  vel  hoeghevelwoes- 
t  i  n  e  —  vastus.  B  r  e  m  e  —  vepres  (K.  Sow?.  Sicamb.).  B  r  o  e  e  - 
palus  (K.)  (T.  broick).  Broien,  sieden  —  adurere,  B  r  o  e  t- 
bidden  —   mendicare  (K.^  T.  broit  bidden.).  Brulochten 

—  nuptiae  (K.  bruffdloft,  T.  brtdoft.).  Bruoeclec  — palus- 

19 
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tris.  Rudel  vel  hansclie  —  marsabium  (E.). Bnecsken  — 
libellas.  Buffe  —  bucca  (T.  mü  opgeblasen  kynbctcken.).  En 
b  u  r  d  e  n  e  (K.  AngL)  —  molos.  B  u  s  i  n  e  —  classica.  B  u  z  i  n  e 
vel  t  r  o  m  p  e  (K.  vettis)  —  tuba.  Dachmael  —  juger  (K.). 
Dachvaert  —  dieta  (K.).  Daelwerpen  — precipitare 
(dael,  Oot.  dalath.)  Damertane  —  cespicium  {niet  hy  Dief' 
fenbach.).  Dan  vel  boem  — abies  (T.).  Darm  vel  inghe- 
wade  —  (T.  ingheweyde  — intestina  voor  inghewand,  evepols 
ghewaed  en  ghewand).  Dargarda  —  cingula  {voor  dartngarda, 
z.  Dief.)  D  e  1 1  e  —  vallis  (K.  d(d.)  Depschen  —  triturare 
(K.  T.  dorscheUj  D.).  Dieden  —  exponere  (K.).  Te 
dien8tkn....edenP  —  mancipare.  Dietsch  —  teuto« 
nicns  (T.  Duydsch,).  Dietslant  —  teutonica  (T.  Duydschlant.), 
Dingbanc  —  tribunal  (K.).  Dinghuys  —  tribunal.  D  in  g- 
h n j s  —  pretorium.  Disene  van  den  waghen  —  temo. 
Doem  —  vapor.  Doeregtech  —  ideotus  (K.  door,  Gertn. 
Scuc.  /Sta?.  HolL  Fris.,  T.  doir.).  Doerheit.  — ^  vecordia  (T.  dorr^ 
heyt.).  D  o  n  r  e  —  tonitruum  (K.  donder,  Teuth,).  D  o  n  s  t  — 
ador.  Doerhaet  —  perosus.  Dorper  (K.)  —  villanus.  D o r- 
V e n  —  andere   (K.).  Draeghtine  —  Orca.  Drechtich 

—  uber.  Drihordich  (K.  oort ,  extremitas,  tricuspüf.)»  D  r  i- 
hornecech  —  triangalus  (komiek,  K.  vetus.).  D  r  i  n  t  e  n  vel 
opgaen  —  tumere,  turgere  (K.  vetus,),  Drinten  —  torpere 
(K.  vetus,).  Drintinghe  —  tumor.  Droghenere  — 
impostor  (K.  vetus.  Sax.).  Drossete  (K.  drossaet)  —  Sene- 
scalcus.  Twee  dueke  die  op  die  hornecke  van 
den  outare  hanghen  —  dexterelia.  Drueven  — 
merere  (K.  vetus,  T.  droeven.).  Druevinghe  —  meror 
(K. ,  T.  droeve ).  D  u  k  e  n  —  mergere  (K. ,  T.  duycken.). 
Dwaninghe  —  ablucio.  Dweelken  •?—  mappula. 
D  w  e  1  e  —  mappa  (K.  Fland,  T.).  Echgbele  —  san- 
guissuga  (K.).  E d er i  eken  —  ruminare  (K.).  Eechde  -^- 
traba  (K.  T.).  Eenwillich  —  obstinatus  (lAmb.  Serm.  59 , 
b,  Oroningsch,  eendadich;  Gbapf.  Diut.  II.  eenradicheit , 
conjuratio.).    Ejsen   —    inhorrere,    horrescere   (K.).   Ekele 

—  aculeua.    Ellendighen   —    exiliare.   Ellenghen  — 
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proscribere.  (K.  éllendighen ,  vetus.).  Els  —  alibi.  E 1 1  u  1 1  e  l- 
ken  —  tantillum.  E  n  x  t  —  angostia ,  anzietas  (K.  angst). 
Ernste'ghere  —  coriosius.  Erre  worden  -^  irasci  (K. 
vetus,     T.).    Erscap   —    ira   (K.    vetus.).     Erschwesch 

—  nepus  (K.).  Ertwinninghe  —  agricaltura.  E r 1 8 c e- 
b  i  8  c  o  b  —  Archiepiflcopns.  E  r  w  i  t  e  —  pisa  (T.  eritten ,  ertvit- 
ten.).  E  ?  a  —  virago.  Evenmaent  —  September  (K.  Sicamb.). 
Fociloen  —  macera  (D,  fansoen.).  G  a e r  t  —  acaleu8  (K. 
gheerde.).  Gaert  vel  ekele  —  aculeos.  Gansepanne  — 
sartago  (K.  vetus.).  Gehantsamlec  —  manuale.  G e h o j c t 

—  togatus.  Getruncte  boem  —  arbustum.  Ghebeide- 
c h e i t  —  longanimitas.  (beidecheit ,  D.).  En  ghede  — 
sarcolus  (T.  K.  ghedse.).  G  h  e  d  e  n  —  sartire  (T.).  G  h  e  d  i  n- 
ghe  ^«  divisio.  Gheeuwinghe  vel  suctinghe  —  riciU8. 
Ghehansich  vel  weldich  —  copiosus.  Gheisinghe 
(K.  gheysen ,  vetus)  —  medicina.  G  h  e  i  t  e  b  a  e  r  t  (T.  K.)  vel 
vedehaer  —  pubes  (K.  vede,  penis.).  Ghelaech  —  er- 
ragium  (K.  symbolum.)»  G  hel  as  —  vitram.  (K.  T.  glas.) 
Ghelegghe  vel  hantvolle  —  merges.  Ghelerst  — 
ocreatns.  Ghelesen  —  vitrinos.  G  h  e  I  u  e  n  —  labi.  G  h  e  n  t 

—  anser  (T.)  G  hen  ten  (K.  ghent,  ient,  bellus.)  —  sa- 
nare  (K.  ganschen).  Ghentinne  —  ansa.  Gheplojde 
c  a  u  8  e  —  pedoles.  Gheradenisse  —  problema.  G  h  e  r  e  d  e 

—  mathematica.  Ghereiken  —  pertingere.  Gheretsel  — 
paradigma  (K.  gheraedseL).  Gherveghename  —  heres.  G  h  e- 
8  c  i  n  n  i  8  8  e  —  fatum.  Ghescinden  dinc  —  fatale.  G  h  e- 
scoejte  —  calciamentum  (K.).  Gheselingbe  —  disci- 
plina  (K.  flageüatio.).  Niet  vastgheven  —  desponsare. 
G h e w a t  —  vadum  (K.  Fland.).  Gheweselike  —  quip- 
pe.    Gewusent    —    adoptivus.    (zie    wusenen.)    G h u w e n 

—  brancia  (K.  kieuwe.).  Gincbere  —  gingiber (K.).  Goden 

—  dotare  (K.  Iranscribere ,  trans  f  erre  aliem  bona,  fundum; 
transmittere  alicui  hereditatem.).  God  houdie  —  salve. 
Goetbroet  —  (T.  goetboert)  aurifrisium  (goltrant.  D.). 
Gotslichame  vel  dachspise  —  viaticum,  G  o  u  t* 
boert  —  ostrum.   Graf  vel  hulle  (K.  vetus)  —  valium. 

19* 
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Griotschele  {Limb.  Sertn. ,7a,  griet,  zand)  —  rastrum. 
G r i n e n     —    ringere    (K.   grijnsen.).     Groffelsnaghen 
gariofilum.  G  r  o y  e n  —  vigere  (K.).  Grondde  —  tafonilla 
(K.).   Halchter  —  capistriam  (K.  halfier ,  halter.).  H a n o- 
dief  — tortor (K.).  Handax  vel  sikele,  vel  zeisene  —  felx, 
(asBcel  —  falcaatrum.)  Hansche  —  maroabium  (D.  huddy   T. 
hantsche  —  cyroteca.)  Harwert  —  istuc.  ff.  hen/oart.)  Har- 
de decke   —   persepe.   H a s e  —  lepua  (K.).  Hasevot  -— 
avellana.  He  es  el  —  fibula.  (D.  132.)^  firmaculom  (T.).   Hec- 
selmakere  —  firmacularius  (Voerghespan,  firmacalain)  (T.). 
Heefsel  —  zima.  Heerscap   driven- —  dominari.  Hees- 
ken—  lepusculus (K.  haesken).  Heighere  —  ardea. (Oraff, IV, 
799,  heigir.  K.  Reygher,  D.).   Heyde  —    myrica.  (K.  hegd' 
kruyd,  T.)  Heylen  —  celare  (K.).    Heischen  — deposcere 
(E.).  H  e  i  t  e  n  —  nuncupare  (K.  Meten,  heeten,),  H  e  1  e k  e  (herlike) 
indoen  —  intronisare.  H  e  1 1  i  n  o  —  obolus  (K.  heller,  heUinck, 
Oer.   Sax.    Sicamb.).    Helsinghe  —  basium  (D.).    H  e  m  e  r 
vel   crue    —    urceus  (D.  emer.).    Herderen  —  elacidare 
(K.  er-  en verklaeren.),  Herde  clere  —  preclaros.  Heren- 
hofstat   —    area  (K.   Sax.  Fris  Sicamb.),  Herliechten 
—  delucidare.  Herqueckinghe  —  refocillacio.  H e s e s  — 
leporinus    Hiemelte   —   palatum  (K.  ghéhemeÜe.).  H  o  e  ch- 
tede  vel   kermesse   —   celebratie.   Hoede    —   cnstodia. 
En  hoerenhuys  vel  een  boghe  —  foruix.  (K.).  Hoer- 
ken —  aoscultare  (K.  horchen^  Fland.),  H  o  y  k  e  —  toga  (K.). 
Holender  —  buxus.  Holentere  —  sambucus  (K.  vetus). 
Holenteren  hout  —  buxum.  Horenmaent  —  decem- 
ber    (K.   Februari.).    Horninc   —  angula   (K.)   H o s e.    — 
Ocrea.    (K.)    En    hove   lants    --    mansus  (K.  vetus ,  Sax. 
Sicamb.    Fris.),   Hovelic  —  aulicus.  H r o p e n  —  depilare 
(K.   roopen,).  H  u e d e n  —  custodire  (K.).    Huijsgeret  — 
suppellex.  (K.    Sax.  zoo   ook    huysgereck;   vetus  —  suppel- 
lex.)  Hulten   stighelreep   —  strigilis.    Icwerdere  — 
arabo  (Graff  I,  688,  Duit.  II,  200).  Ie  went  —  aliquantum. 
Incboren   —    atramentorium    (K.).   Indonderen  —  in- 
tonare.   Inghewade   —   intestina.     Inghewat   —    exta. 
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InyHOghen  —  iniungere  (K.).  Inwintelen  —  involutare 
(E.  wendtélen.).  lergheren  —  alicubi.  Caf  —  acus  (K.). 
Kaleugieren  —  kalendare.  GantaBraaticorum  — 
comedia.  Die  c a 1 1 e  (K.)  —  mnriceps.  Cavelen  —  sortiri 
(K.).  Keeffen  (JS^^vetus)  vel  overspel  doen  —  fornicare. 
Keefskint  —  sporius  (K.  vetus,).  Kelner  —  cellarinB. 
l^eper  —  tignus  (K.).  Keper  e  —  laquearia  (D.  vel  war- 
minghe.).  K e r m a n  —  veredarins.  Kermisse  ^-*  dedicatio 
(K.).  Kerscorf  (D.  keescorf)  —  scalos.  Kerst  —  cbristus. 
Kersten  —  christianiis.  Kersteman,  die  kerst  ufent 

—  christicole.  Cessen  —  cessare  (K.  cesse  —  cessatio.)  C  e  s- 
8 i n g h e   —    cessatio.    En  ketsoere   —   Scnteca  (K.  Gal. 

'  chassoir.)  Ken  wen  (K.  kuwen,  Bland)  vel  eten  —  madere. 
Ken  wen  (K.  Germ.  Sax.  Fris.  Sic.  Fland.)  —  masticare. 
K e^v e r e  —  fomicator.  Kevesen  —  pellicere  (K.  vetus.). 
Kinnebacke  vel  bnffe  —  bucca.  C 1  e  b  b  e  r  —  gnmmi 
(K.  vetus.y  Clejnode  —  Xenia  (K.).  C 1  e p s c h  —  verbosns. 
(K.  vettM.).  Clienen  —  desecare  (K.).  Glotte  vel  resch 
— «  gleba (K.).  Choer,  vel  corenmate  scare,  vel  wint, 
vel  dans  —  choms  (K.).  C  o  e  r  r  e  —  temptator.  Corenmate 
*-  choms.  De  conde  pisse  —  stringeria.  G r e t s e n 
vel  er an wen  (K.)  —  scalpere(K.).  Kreuwel  —  creaga(K.  kraU" 
wel.).  Kreuwelken  —  fuscinula.  Kreuwen  —  fricare 
(K.  hratHoen.).   K  r  i  c  k  e  1   —   cicada  (K.  vettM.).  K  r  i  n  k  e  n 

—  debilitare  (K.  krenken.).  K  r  i  s  e  1  e  n  —  stridere.  K  r  i  s  e- 
1  i  n  g  h  e    —    Stridor.    C  r  o  m  p    —    torpus.    Grorapvoet 

—  torpipes.  G  r  n  m  p  —  vams.  Cnrsene  —  pellicea 
(D.  korsene,  pels.  Angsaks.  crmene.)  Ouwe  —  vacca. 
En  laet  (K.  coloni^)  —  mansionarins.  Lanheit  — 
tepor  (K.)  Ledighen  —  vagari.  Leep  —  lippns  (K.). 
Leepheyt  —  lippitudo  (D).  Legele  —  lagena  (K. 
Germ.  Sax.  Sican^.).  Leghele  vel  emer  —  cadns.  L  e  m  p- 
k  e  n  «-  agnellus,  L  e  n  w  e  n  —  tepere.  L  i  d  e  n  -—  transigere 
(K.).  Liebaert  —  leopardus  (K.  Fland.).  Li  men  (K.)  vel 
swalgen  —  agglntinare.  Linden  e  vel  schythnjs  — 
latrina.  Loecvorsch  —  rubertos  (K.  loofvorsch ;  Sax.  lóock' 
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vorseh.)  Lodder  (K.)  —  lubricus.  Loet  —  falgo.  Loyen 

—  mugire  (K.).  Loyen  vel  prisen  —  taxare  (K.  loven 
om  te  verkoapen.).  Lucas  —  Mappale.  Lujen,  luyin- 
g  h  e  —  couglatinare.  Laken  —  sepire.  (K.  luycken.).  Lut- 
telmeer —  paulominus.  Maechtogbe  —  pedagogus  (K. 
vetus.y  Male  —  mantica  (K.).  Manspat  —  semita  (K. nuup' 
pad^.  En  marot  vel  penninc  —  talentum.  Mare  —  in- 
cubus  (K.).  Marscalc  —  stabularius  (K.).  M e d o  -—  idro- 
mel  (K.  mede;  Angsaks.  medo;  Ohd.  medu.).  Mejen  —  ton- 
dere  (K.  Germ.).  Meyer  (K.  Oerm.  Sax.  Fris.  Sic.)  — 
villicus.  Mergbel  —  marla  (K.).  Merghelen  —  marlare 
(K.).  M e r r e n  —  morari  (K.).  Meespreken  —  maledicere. 
Die  middelste  —  medius  (K.).  Moeneghen  —  oom- 
municare  (K.).  De  m.o  rgh  onstond  e  —  yespera.  Mor  we 
vel  jonc  —  tenor  (K.).  Mose  —  lutum  (K.).  Muyde  — 
matritena.   Mujsbont   —   mustela  (K.  Fland.).  Munster 

—  monasterium  (K.  vetiis.),  M  u  w  e  —  manica  (K  m<mtoe.). 
Naelde  vel  caf  —  acus.  En  natte  —  flecta  (K.  «e- 
tu8j  Sicamb.).  Ne  oker  —  neptunus  (K.).  Neggher  —  dola- 
brum  (K.  neffiger ,  Sicamb.).  N  e  k  e  n  —  vergere.  N  e  k  e  n  — 
appropinquare  (K.  naeeken.).  N  o  e  g  b  e  —  declinacio.  De  n  o  e  n  e 

—  vespere.  Netten  —  madidare  (K.).  Nuwe  ridder  — 
tiro.  O  c  h  t  e  -—  sou.  Odevere  —  ciconia.  (K.  Sax.  Sic. 
odevaer.)  Oorlogen  —  preliare.  Oerzinnecbeyt  — 
Arenesis.  Offerande  vel  donst  —  Ador  (K.  vetuSj  Germ. 
Sax.  Sic.  vapor;  donst  —  medeUa tritid.).  Oeghescedel  — 
palpebra  (K.  ooghschele.).  Onbesceeden  —  (K.  indistinctus^ 
insolens.)  —  indiscretus.  Onbindelec  -^  indissolubilis.  Ondo- 
de c  h  e  i  t  —  enormitas  (Grafp.  Diut.  IL).  Onderkinnisse 

—  sexus.  Onderlaten  (K.)  —   interpolare.  Ondersceet 

—  intervallum  (K.).  Ondersluten  —  intercludere.  Onder- 
storen  —  interrumpere.  Ondrechtich  —  infecondus (K.). 
Onghedeilleke  —  individuus.  Onghehier  weder  — 
tempestas.  (K.  onghehuur  huys  —  d&mus ,  in  qua  spectra  versan^ 
tur.).  Ongbelove  (K.)  —  Supersticio.  Onghemelic  (lees: 
onghetemelic)  —  indeoens.  Ongbesaet  —  inexplebilis  (E.  vettts.). 
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Onghesellec  -—  inourabilis  (K.  gheysen ,  vetusJ),  O n I  u- 
d  e  n  d  e  —  sbsonum.  Onraste  —  inquietudo  (K.).  O  n  s  c  a- 
m  e  1 1  e  o  —  impudens  (K.).  Onseechtelec  —  inexpisbilis. 
Ontbraken  —  abuti.  Ontcammeren  —  expedire.  O n t- 
cummeringhe  —  expedicio  (deze  woorden  komen  yoor  in 
een  Olosscmum  iMtino-Saxonicum  en  een  Gemma  Gemmarum , 
impr.  Colonie.  a.  d.  1507,  z.  Dieff.  i.  v.  expedire,  en  lAmb. 
Sermoenen,  11»  b.  In  den  zin  yan  onbezorgd  zijn  ook  Karel 
de  Crroote  e.  z.  XII  Pairs.  Il,  3959,  en  Lancelot,  I, 
12186.)  On  tl ix en  en  —  transfigurare.  (K.  ontlycksenen, 
lyksene,  vetm.).  Ontpluken  —  pandere  (K.).  Ontsegghen 

—  abnaere  (K.).  Ontwerden  —  dedignare.  Ontwerde.  On- 
we  n  e  c  h  —  inopinus.  Onwerden  —  indignare.  O  p  v  e  r- 
staen  —  resargere  (K,  opverstanden ,  vetus.).  Opverstan- 
n  i  8  8  e  —  resorrectio  (K.  id.).  O  r  b  e  r  —  negocium  {Brab.  YeesU 
1,  1628.)  Orbeleo  —  utilis.  (T.  Lev.  v.  Jez.  210.)  Orbe- 
1  e c  —  necesse.  Orbelecheyt  vel  vromecheyt  — 
fragalitas.   Orbidden   —   perhibere  (D.  erbieten.).  O  r  b  i  n  e 

—  inaaris.  Orcalen  —  refrigerare.  Ordincken  —  recor- 
dari.  Orkenscap  —  attestacio.  Orloghe  —  horologiam. 
Orsegghen  —  recosare  (K.  versegghen,  vetm,).  Overlie- 
den  (K.)* —  transmigrare.  Pant  vel  herdincken  — 
memoriale.  Pant  vel  wadde  —  pignus,  ons  (IL).  Perse* 
boom-—  Persicas  (K).  Perseke  —  persicum  (K.  Sicanib.). 
P e r 8 e m  -^-  asara  (K.).  Persemaert  —  usurarius.  P i e- 
r i n c  —  lambricas.  Plackeel  —  torssellum.  Pladerasch, 
e  n  a  1  e  —  linx.  Plauderen  —  concionare.  Poorter  (K.) 

—  arbanos.  Portevel  veken  —  valva  (K.).  Presen- 
teren —  exhibere.  Pride  —  cadaver  (K.  prye.).  Pride 
vel  r  o  e  f  —  preda.  Praende  —  prebenda.  Q  a  a  d  e  a  m- 
m  e  r  e  —  in£amia.  Q  a  e  n  e  (K.)  —  anos.  Q  a  e  t  e  n  —  deliberare. 
B  a  b  o  a  t  (K.)  —  historio.  B  a  m  e  —  extentoriam  (K.)*  B  a  n  c- 
braken  (K.)  —  alare.  Bapechtich  —  scabiosus.  Baste  — 
reqaies.  De  derde  dacb  rede(K.  vetus.)  —  terciana.  B  &  d  e 
hebben  —  febricitare.  Bede  —  febris  (K.  vetttë.).  B  e  e  s  e 
(K.)    —   angarios.   Besch   (K.)   vel  tor(f)stic    —   cespes. 
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Beschen  —  cespitare. B e s p 7 1 <—  dilatio  (K.).  Biohters- 
zetel  vel  dinghays  vel  diiigbanc  (K.)  —  tribunal. 
Bidder  —  miles  (K.  eques.).  Bidderlec  —  militans. 
Bidderscap  —  inilitia.  Bidderwessen  —  militare. 
Bijsmaent  —  November.  B  i  n  s  e  1  —  coagulam  (K.).  B  o  e  c 
vel  welc  —  abrapta.  Boetaert  —  graculus  (K.).  Bog- 
gho  —  siligo.  Boghe  —  sartum.  Bostechtich  —  sca- 
bor  (K.  Sican^,).  Bostheyt  —  rubigo.  B  u  d  e  o  h  —  rabi- 
dus  (K.  ruydigh.).  En  rufele  —  ligo.  Bugghen  —  sili- 
gineus.  Banen  —  musitare  (K.  vetua.).  B  u  n  s  e  n  —  corrugare 
(K.  vetus,).  Bupsene  —  eruga  (K.).  Basten  —  reqoiesoere. 
Sa  me  —  salma.  {Gr.  a-xyii»^  A.  8,  mem,  ohd,  soum,  Uist) 
S a V e  1  —  sabulum  (K.).  Sariant  —  satrapa.  Scande  — 
scandalam.  S c a r e  (K.)  —  choras.  Sceedenisse  —  divor* 
tinm.  Schejde  vel  bigordel  —  vagina  (K.).  Scherden 
vel  Sin  den  —  destinare  (K.).  Sceperade  —  antemna. 
Schijthuys  —  latrina  (K.).  Een  Scoef  (K.)  —  garba. 
Scoeyen  —  calciare  (K.).  Scoet  (K.)  —  grabacum.  Scolaken 

—  z.  tapijt.  Scompe  vel  kerre  —  torta.  S c o r f  —  sca- 
bies  (K.).  Scortse  —  cortex.  (K.  acorssa.)  Die  scouwe 
->  calcius.  Zeechtelike  —  leviter  (K).  Zeerecht  — 
tribalacio.  Zeereghen  —  tribalare.  en  Seghe  —  serra 
(K.).  Zeil  vel  omhanc  vel  onder  cleet  —  velum  (K.). 
Selsene  —  rarus.  Z  i  e  g  h  e  1  —  sigillum  (K.  Germ.).  S  t  i- 
ghelreep  —  strepa  (K.).  S  i  n  d  e  n  —  destinare.  S 1  e  t  e  r- 
1  i  n  g  h  e   —   quisquilia.   Slichten  —  expolire  (K.).  S 1  i  n  k 

—  sinister  (K.).  Ter  Slincken  siden  —  sinistrosum.  Smerle 
(K.  smerün.)  —  merlus.  Smetdoeck,  vel  daer  men  de 
horse  met  vecht  —  mundorium.  S m i s s e  vel  g h e- 
8 1  i  c  h  t  e  —  fabrica  (K.).  Snytwint  —  anster  (K.  meppende 
iüint).  S  u  o  1 1  e  —  catharra.  Zomer  —  sacmarius.  S  o  m- 
stonty  vel  met  stonden  —  vicissim.  Sonde  vel  mae- 
scap  vel  bloet-T-  sanguis.  Sorchechtich  —  curiosns. 
S o  w a e r  —  ubique  (K.).  Speelman  (K.)  —  mimus.  Speel* 
wijf  —  mima.  Spoetecheit  —  prosperitas.  Sprayen  — 
aspergere.  S p r o t e  —  scandulum,  Spruckille  —  Februarius 
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(K.).  Starren-,  Sterrengescot  —  astrolabium.  Steen- 
bickelere  —  latotnus  (K.  vetos.).  Stikelinc  —  silirus 
(K.  stekdinck.).  Stoelcleet  —  corupeta.  Stranckelen  — 
cancekre.  Strecbedde  —  lectica.  Strukelen  —  precipitare 
(K.).  Suctinglie  —  rictns.  Zuetsanc  —  melodia.  S w a  1- 
gen  —  agglutinare.  Swindelen  —  titubare.  Z  w  o  e  r  m  — 
bombijx.  Talmassche  —  larva  (K.).  Tangher  —  agile. 
Tap  ij  t  vel  scolaken  —  tapetum  (K.  Fland,).  .Te  h  a  n  t  — 
mox.  Te  broken  vel  idel  —  irritum.  Teems  —  cribrum. 
Telioer  -^  talioteca  (K.  orbis).  Te  nieute  varen  —  eva- 
nescere.  Testoeren  —  dissipare.  Testoeringhe  —  dis- 
dpatio.  Testoren  —  exterminare.  En  Tieghen  —  contra. 
(Oraafsehap  Zutphen:  integen.)  Niet  toeganech  —  in 
accessibiUs.  T  o  r  (f)  s  t  i  c  —  cespes.  T  o  r  n  e  e  1  (K.  vetus.)  vel 
muerlec  —  mnrale.  Tors  se  n  —  trossare  (K.  Fland-).  Tre- 
c h e i t  —  desidia.  T r e g h e  —  deses  (K.).  Trescamere  — 
gazophilacium  (Otpb.  krist,  dreso;  Tat.  Ev.  trezo;  Angels,  tresor.) 
T r o m p e   —    tuba  (K.  vetus.).    Trunken  vel   afsniden 

—  troncare  (K.).  Truweel  —  truncus  (K.).  Truwenisse 

—  desponsatio.  T  u  y  n  —  Sepes  (K.  horttM.).  T  w  i  v  e  1 1  e  n 
(K )  —  vacillare.  Uytborten  —  elidere.  Uytroepen  — 
eructare  (K.).  Uytroepsenen  —  eructuare  {KaroL  psalm. 
18,  2üt  rópizót,  eructat.).  Uneste  —  aflfectus.  Vat  —  vas,  sis. 
V  e  d  e  —  prepus  (K.  D.  weyde,).  Vedehaer  —  pubes.  V  e  e- 
herde  (D.  kierde.) —  bubulcus.  Veetken  —  vasculum.  Vei- 
s  e  r  e  —  fictor.  Veken  (K)  —  valva.  Verbélghen  —  offen- 
dere  (K.  vetus.),  Verbandunen(?)  —  stipulari.  V e r- 
cuelnisse  —  refrigerium.  Verdinghen  (K.)  vel  queten 

—  deliberare.  Vererren  (K.  vetus,  irasci.)  vel  kreyten  — 
exacerbare.  Vergane  vel  waghelese  (K.  Gkafp.  JZ",  261 
wagdnleisa.)  —  orbitus.  Verlaten  isse  (K.  remissio.)  —  vel 
boete  —  remedium  (K.).  Verre  —  jumentus  (K.).  Verre 

—  taurus.  (K.).  Verren  —  dimovere.  Verst  —  dila- 
cio  (K.  vetus.).  Versten  —  differre  (K.  vetus.).  Verri- 
s e n  —  algere  (K.  vetus.),  Verschieren  —  fiascinare 
(Grapf.  Diut.  II.)   Verse  —  jumeuta  (K.).    Verthien  — 
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abnegare,  abrennnciare  (K.).  Yertienden  —  deeiinare. 
Yerwandelec   —   mntabilis.   (K.   vetitó.).  Verweenden 

—  lassivire.  Verwent  —  petulans.  Verwerpen  —  arbor- 
tare.  Verwoden  —  insanire  (K.).  Verwoeit  —  demons. 
Veschelken  —  pisoiculus  (K.).  V e s e  {Hor.  Belg.  VII. 
117.)  vel  step  e  —  vibex.  Vetter  —  sardouicus  (K.  vet» 
ten,).  Vierhornechtich  —  quadratus.  Vinstere  ghe- 
t  r  i  e  1 1  —  cancellius.  V  i  r  —  rogus  (K.).  V 1 1  s  e  —  zizama 
(K.).  Vlade  —  placenta  (K.).  Vleghel  vel  rufeel  — 
tribula  (K   vetu8.).   Vlerasche  vinstre  —  lodium.  Vlas 

—  linum.  VI  essen  — lineus.  Een  Voeder  — vehiculum. 
(K.  Sax.).  Voerdeel  —  prerogancia  (K.).  Voernemeiit- 
h e 7 1  —  praerogancia.  Voerpeisinghe  —  praedestinaoio. 
Voerscheit  —  humor.  Voetscrap  —  vestigium.  V  o  e  t- 
z o c k e  —  podagra.  Volentel  —  faunus.  (Graff.  Diut.  II. 
DiEFF.  volencel ,  sehrate,).  Vorke  vel  graffele  —  furca 
(K.).  Vorderlicke  —  prospere.  Verslaten  —  preclu- 
dere.  Vort  (K.  Sax.  Sicamh.  Hol.)  —  bombyx.  V  o  r  t  e  n  (K. 
Sax.  Sie.  Hol.)  —  bombizare.  Vortmeer  —  amplios.  V  o  r  t- 
w  i  n  t  —  aquilo.  Vriesende  rede  —  tipita.  Vroente  — 
wariscapium.  {Ohd.  pruanta^  fruonda,  Geaff.  3,  367.  an- 
nona,  stipendium ^   cibaria.   K.   vroone^  vetus.)  Vroetscap 

—  pericia.  (K.  FUmd.)  Vrouden  —  calere.  (K.  Sax.  Sic. 
Hol),  V  n  e  r  e  11  —  vehere  (K.).  V  r  u  e  t  —  industrius  (K.). 
Wach  vel  wee  —  Ve.  Wacharme —  proehdolor (K.)^  Wach- 
scande  —  proeh  pador.  W  a  d  d  e  —  pignos.  Waden  vel 
weteren  —  vadare  (K.).  Waelveth  —  cete.  W a g h e- 
lese  —  orbitus.  Waje  vel  hanticke  —  flamiterinm.  Wakel 

—  olcus  (K. Sicamh.).  Wakelechtich  —  ulcerosns.  Walm 

—  (K.  fasciculus  straminis  ardentis.)  vel  se  oef  — manipidas. 
Ware  —  cautela  (K.  toaerde,  vetus.),  Wastel  — libura 
{Hor.  Belg.  VII,  132  vel  coecke.  Diut.  IL).  Gift  e  vel  we- 
dem  —  dos^  dotis  {Gloss.  Limb.  Serm.  103  d.  T.  wêdom.). 
Wedemen  vel  goden  —  dotare  {Hor.  Belg.  VII,  323. 
Diut.  IL).  Weder  —  aries,  vervex  (K.).  Wederboghen 

—  reciprocare.  Wederboghelicke  —  reciproce.  Weder- 
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daghen  -^  recitare.  We  derheisschinghe  —  remocio. 
Wederprueven  —  arguere.  Weduwstoel  —  viduitas. 
Weechsceede  —  compitam  (K.).  Weenlike  —  proba- 
biliter.   Weeweite   « —  cainmitas   (K.  vetm,  Fland.).  Weit 

—  sandix  (K.  Sax.  Sic,).  Weldelec  vel  meldelec  — 
abundanter.  W  e  l  c  —  abrupta.  Wendelinghe  —  vertigo. 
Wendelmaent  —  October  (K.  windelmaend ,  vettM.  —  De- 
cember). Werderen  —  sabarare.  Werdere  —  area  (K.). 
Werscap  —  convivium  (K.  Sax.  Sicamb.  Holl.  Fris. Fland.). 
Werscapere  —  convivus.  W  e  v  e  1  —  sabtegmen  (K.).  W  e- 
verse  —  textrix  (K.).  Wielghe  —  salix.  W  i  e  m  s  — 
coias.  Wyndrouf  vel  rancke  —  racemus.  W i  1  c o r e n 
vel  gheloven  —  spondere.  Wiltesel  —  onager.  W  i  n- 
b  e  r  e  —  Uva.  Winnen  —  generare  (K.).  Wint  (K.)  —  cho- 
rus. Wintelen  —  devolvere  (K.).  W  i  p  e  —  fiax.  (K.  vetus. 
Hor.  Belg.  VII,  125.).  Wispelen  velblasen  —  sibilare 
(K.  Sicamb.  Hor.  Belg.  125.).  W  i  v  e  1  —  scarabeus  (K.  Sicamb.). 
Wochten  —  speculare.  Woerhinne  —  omix  (K.  vetm.). 
Woestine — vastus.  Wordel— vertebrum  (K  ).  Wordel  vel 
vort  —  bombyx  (K.).  Wordel  —  pensum  ( D.  hd.  wyrtel,  wedul, 
spindel.)  Worptafele  —  alia.  —  Worsscapen  —  commes- 
sare  (K.  weerdschappen ^  Sax.  Sic.  Holl.),  Wreden  —  sevire. 
Wreystel  vel  dat  'tvorste  van  der  tonghen  — 
plectrum  (D.  Grafp.  Diut.  III.  Hor.  Belg.  VII,  126,  wreyU 
sel,  plectrum  dicitur  guhemaculum  navis.),  Wreelec  doen 

—  debaccare.  Wrueghen  —  accusare  (K.).  Wrughen  — 
incusare.  Wuden  vel  gruyen  —  vegetare  (K.  groeijen , 
groenen.),  Wusenen  —  adoptare.  (D.  tvunscenen.  Angs. 
'wyscan.  Ohd.  wunscan.)  Wuseninghe  —  optio.  Wasten 
(K.  Oerm.)  vastare. 


VRAAGPUNTEN  UIT  DE  MIDDELHOOGDUTT- 

8CHE  LETTERKUNDE. 


DOOB 


Dr.  B.  Sijmons. 


I. 
De  daflrteekenixur  van  het  Bolandslied. 


Daar  ik  zie^  dat  Jonckbloet  in  de  Geschiedenis  der  NI.  Let- 
terkunde I,  113.  141  de  Hoogdnitsche  bewerking  van  het  Boe- 
landslied door  p&ffe  Knonr&t  nog  tusschen  de  jaren  1173  en 
1177  stelt,  en  dit  vraagstuk  ook  voor  de  Mnl.  letterkunde  niet 
geheel  zonder  belang  is,  zal  het  niet  overbodig  zijn,  in  't  kort 
de  onjuistheid  dier  tijdbepaling  aantetoonen,  te  meer,  daar  ik 
geloof,  een  afdoend  bewijs  daarvoor  te  kunnen  leveren. 

Wilhelm  Grimm  had  in  zijne  uitgaaf  (Göttingeu  1838)  bldz. 
XXXI  vlg.  de  toespelingen  in  den  epiloog  van  't  gedicht  op 
hertog  Hendrik  den  Leeuw  toegepast  en  was  zoodoende  tot  de 
slotsom  gekomen,  —  daar  de  woorden  van  den  epiloog  op  eenen 
tijd  van  vrede  in  't  leven  van  den  hertog  wijzen,  —  dat  het 
gedicht  tusschen  1173  en  1177  geschreven  was.  Nadat  men  ech- 
ter dieper  tot  het  wezen  der  overgangsperiode  van  het  Ohd.  tot 
het  Mhd.  doorgedrongen  was,  kon  de  philologische  onmogelijk- 
heid dier  tijdbepaling  niet  lang  verborgen  blijven.  O.  Schade 
(veter,  monum.  theotisc.  decas,  Yimariae  1860,  p.  63  vlg.)  heeft 
dan  ook  uiteengezet,  dat  taal  en  rijmkunst  van  het  Bolandslied 
eene  dagteekening  in  de  tweede  helft  der  12e  eeuw  verbieden 
en  veeleer  't  gedicht  eene  plaats  in  de  eerste  helft  dier  eeuw 
aanwijzen.   Hij  bracht  daarom  den  epiloog  in  betrekking  tot  den 
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vader  van  Hendrik  den  Leeuw,  Hendrik  den  Trotschen,  en  ver- 
dere gissingen  leidden  hem  tot  het  tijdstip  1181 — 1138.  Het 
gevoelen  van  Schade  is  tegenwoordig  van  philologische  zijde  wel 
als  tamelijk  algemeen  gebillijkt  te  beschouwen  ').  Intusschen  is 
niet  te  ontkennen ,  en  heeft  men  ook  niet  ontkend ,  dat  die  tijds- 
bepaling op  geschiedkundige  moeielijkheden  schijnt  te  stuiten,  en 
van  den  kant  der  bjUtorie  heeft  men  dan  ook  in  de  laatste  jaren 
de  betrekking  op  Hendrik  den  Leeuw  gezocht  nader  te  staven, 
en  zelfs  eenen  derden  Hendrik,  Hendrik  Jasomirgott,  op  het 
tapijt  gebracht.  Dit  is  gedaan  door  W.  von  Giesebrecht  (Gesch. 
der  deutschen  kaiserz.  IV,  2,  497)  on  uitvoeriger  door  een  zijner 
leerlingen,  H.  Welzhofer  (Untersuchungen  über  die  deutsche  Kai- 
serchronik  des  12  jahrh.  München  1874,  bldz.  60  vlg.)-^ 

*t  Is  hier  niet  de  bedoeling,  H  geheele  vraagstuk  nogmaals  in 
alle  volledigheid  te  behandelen.  Uit  een  taalkundig  en  technisch 
oogpunt  kan  het  ook  niet  aan  den  geringsten  twijfel  onderhevig 
zijn,  dat  het  gedicht  in  de  eerste  helft  der  12e  eeuw  behoort. 
Welzhofer  loochent  dit  wqI  is  waar  (t.  a.  p.  biz.  60),  maar  hij 
heeft  de  geheele  philologische  zijde  der  kwestie  verwaarloosd ,  wat 
bij  eenen  historicus  zeker  te  verontschuldigen  is;  daarom  is  ech- 
ter aan  zijne  tegenspraak  ook  niet  veel  gewicht  te  hechten.  Aan 
eene  onechtheid  van  den  epiloog,  ofschoon  deze  slechts  door  den 
Heidelberger  codex  wordt  overgeleverd  ^) ,  is  geen  denken.  Mijne 
bedoeling  is  slechts  't  resultaat  van  Schade  door  eenen  nieuwen, 
zoo  ik  meen,  volkomen  afdoenden  grond,  te  steunen  en  tegelijk 
eenigzins  te  wijzigen. 

Schade  had  reeds  t.  a.  p.  bldz.  64  vlg.  de  onderstelling  geuit, 
dat  de  dichter  van  de  zoogenaamde  Kaiserchronik,  dat  groote 
repertorium  der  verschillendste,  half  in  't  volk  levende,  half  ge- 


>)  Zie  b.  y.  Bartsch  in  zijne  uitgaaf  van  het  Rolandslied  (Lpzg.  1874) 
pag.  XII;  MüUenlioff,  Denkmaler  'p.  XXXY;  Scherer,  zs.  für  deutsoh. 
altert.  XYIII,  298  vlg.  enz. 

')  De  Hr.  Welzhofer  verhaalt,  dat  de  epiloog  van  bet  Rolandslied 
alecbts  door  de  slechtere  handschriften  van  het  gedicht  tot  ons  is  gekomen. 
Hoeveel  handsohriften  van  het  Eolandslied  kent  de  Hr.  Welzhofer?  Ten 
minste  é^n  meer  dan  wfj. 
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leerde  overleveriDgen ,  liet  Bolandslied  heeft  gekend  ^).  Maar  de 
twee  plaatsen^  die  hij  daarvoor  aanhaalt^  zijn  beide  geenszins 
overtuigend  y  want  eerstens  is  het  niet  noodig,  dat  de  dichter  der 
Kaiserchronik  461^  31  vlg.  (in  Diemers  uitgaaf) 

Bolten  wir  stne  wunder  elliu  sagen, 
b6  muosen  wir  die  wfle  haben. 
des  zltes  ist  nu  nieht, 
Karl  Mt  ouch .  enderiu  liet 

met  die  ^enderiu  liet^  juist  het  Bolandsh'ed  bedoeld  heeft:  die 
^enderiu  liet^  kunnen  evenzoo  goed  betrekking  hebben  op  andere 
gedeelten  der  Earelssage,  die  zeker  in  de  eerste  helft  der  12e  eeuw 
ook  beoosten  den  Bhijn  reeds  hunne  bewerking  hadden  gevonden. 
En  wat  voorts  Sohade's  tweeden  grond  aangaat,  de  groote  gelijk- 
heid in  de  schildering  van  Karel  den  Grooten  bij  Koenraad  22 , 
26  vlg.  en  Kchr.  462,  5  vlg.,  zoo  is  hier  de  gelijkheid  juist 
niet  al  te  groot. 

Desniettemin  laat  zich  met  zekerheid  aantoonen,  dat  de  dich- 
ter der  Kaiserchronik  het  Bolandslied  heeft  gekend  en  gebruikt. 
De  beste  bewijsplaatsen  zijn  door  Schade  niet  opgenoemd.  Om  te 
beginnen,  een  paar  plaatsen  van  opvallende  gelijkenis: 

Rol.  9,  22  vlg.  Kchr.  259,  10  vlg. 

si  Yuorten  gröz  ubermuot,  si  heten  gr6z  ubermuot, 

86  ie  der  nnsAlige  tuot.  bö  ie  der  uns&lige  tuot. 

Hol.  804,  8  vlg.  Kchr.  260,  15  vlg. 

swer  deheinen  strtt  d&  huobe,  swer  in  deme  Bende  deheinenstrtthaobe, 

daz  man  ime  den  hals  abesluoge.     daz  man  ime  daz  houbet  abeslaoge. 

Bol.  808,  4  vlg.  Kchr.  195,  2  vlg. 

wilden  rossen  zno  den  zegelen,         wilden  rossen  zno  den  zagelen, 
diirch  dome  unt  duroh  hagene  durch  dome  unt  durah  hagene 


')  Het  gevoelen  van  H.  Welzhofer,  dat  Bolandslied  en  Kaiserohronik 
door  denzelfden  dichter  zgn  yervaardigd ,  is  op  philologische  gronden  vol- 
slagen onmogelijk.  De  dichter  van  de  Kaiserchronik  was  een  Beier ,  pfaffe 
Koenraad  echter,  naar  zgne  taal  te  oordeelen,  een  Bhgnfrank.  't  Zal 
echter  niet  noodig  zgn,  dit  hier  dieper  optehalen»  daar  ik  niet  geloof, 
dat  Welzhofers  gissing  ook  slechts  éénen  philologisch  oordeelkundigen  aan- 
hanger zal  vinden. 
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Bol  139 ,  2  vlg.  Kchr.  264 ,  3  vlg.  (van  paus  Silvester) 

Turptn  was  dA  wole  nazze  mit  scöneme  antluzze 

mit  scöneme  antluzze.  der  kristenheit  was  er  wole  nnzze. 

Het  voorbeeld  van  de  drie  jongelingen  in  den  gloeienden  oven 
vindt  men  Rol.  269,  29  vlg.  en  Kchr.  294,  16  vlg.  ^^der  w&re 
gotes  dienestinan^''  heet  Karel  episch  in  het  Rolandslied ,  eveneens 
Karel  Kchr.  457,  1;  paus  Silvester  317,  17;  keizer  Hendrik  II 
495,  23. 

Voornamelijk  in  dat  gedeelte  der  Kaiserchronik ,  hetwelk  Karel 
den  Grooten  behandelt,  zijn  enkele  trekken  verrassend  gelijk.  Zoo 
leest  men  Bol.  23,  11  vlg. 

er  (80.  Earl)  lêrte  ons  die  phahte, 
der  engel  si  üne  vore  tihte 

en  Kchr.  452,  12  vlg. 

Karl  sazte  dö  die  phahte, 
der  engel  si  ime  vore  tihte. 

In  het  Rolandslied  259,  20  vlg.  wordt  met  schoone  poëtische 
klaarheid  Karels  droefheid  over  Bolands  dood  daardoor  geschil- 
derd, dat  de  keizer  bloedige  tranen  weent  bij  het  lijk  van  den 
gesneuvelde,  en  dan  heet  't  verder: 

üf  den  stein  er  gesaz; 
ienoch  hiute  ist  er  naz, 
d&  daz  bluot  ane  vldz. 

Hiervan  weet  het  Fransche  origineel  niets;  de  trek  schijnt  dus 
geen  element  der  sage,  maar  eene  vrije  inlassching  van  den  Duit* 
schen  dichter  te  zijn.  Bijna  woordelijk  hetzelfde  verhaalt  bij  eene 
andere  aanleiding  (457,  13  vlg.)  de  Kaiserchronik: 

hiute  ist  der  stein  naz, 
d&  Earl  üfe  saz. 

Ja,  zelfs  eene  klaarblijkelijke  vergissing  van  Koenraad  vindt  men 
in  de  Kchr  terug.  Bol.  109,  1  wordt  Porta  Gaesaris  genoemd: 
Koenraad  heeft  hier  zekerlijk  de  woorden  van  zijne  bron  ;/as  greig- 
nurs  porz  de  Sizer"  (Chanson  de  Bol.  719  ed.  Th.  Muller)  ver- 


804 

keerd  begrepen  ').  Dat  is  bij  onzen  dichter  trouwens  niet  alleen 
hier  het  geval;  zoo  maakt  hij  b.  v.  uit  ^desuz  un  pin,  delezun 
eglenter^  Gh.  de  fioi.  114  een  adelaar,  blijkbaar  aan  aigle  den- 
kend (Bartsch  aanteek.  op  vs.  658)  enz.  Maar  precies  eveneens 
Kchr.  458,  3  vlg. 

ad  Portam  GeBarls 

dA  beite  ire  der  keiser  gewis. 

Van  verdere  overeenstemmingen  doe  ik  opmerken,  dat,  evenals 
in  het  Bolandslied  156,  16  vlg.  de  christelijke  helden  met  he- 
melschen  dauw  worden  gelaafd,  dit  ook  Kchr.  513,  12  vgl.  wordt 
verhaald.  Ook  de  legende  van  Karels  eenige  zonde,  die  hij  aan 
den  heiligen  Egidius  biecht,  en  die  hem  dan  door  een  engel 
wordt  vergeven,  komt  Rol.  108,  9  vlg.  en  Kchr.  460,  9  vlg. 
voor  •).  —  Op  een  paar  andere  overeenstemmingen  heeft  nog 
Welzhofer  t.  a.  p.  bldz.  58  vgl.  de  aandacht  gevestigd.  — 

Ik  behoor  geenszins  tot  degenen,  die  uit  een  paar  bijkans  ge- 
lijkluidende plaatsen  aanstonds  opmaken,  dat  het  ééne  gedicht 
het  andere  heeft  geplunderd.  Intusschen ,  waar  overeenstemmingen 
zoo  praegnant  zijn ,  als  men  toegeven  zal ,  dat  hier  't  geval  is  -^ 
en  zij  zouden  zich  zonder  moeite  door  minder  in  't  oog  loopende 
laten  vermeerderen,  —  blijft,  nu  van  eene  identiteit  des  dichters 
geen  sprake  kan  zijn,  mijns  inziens  geene  andere  mogelijkheid. 
Wie  hier  geleend  en  wie  geborgd  heeft,  blijkt  reeds  uit  de  in  de 
Kchr.  wederkeerende  vergissing  van  Koenraad,  waartoe  deze  slechts 
door  de  verkeerd  begrepen  woorden  van  zijne  bron  kan  verleid 
zijn.  Volkomen  duidelijk  wordt  de  onderlinge  verhouding ,  wanneer 


^)  De  Stricker  (Karl  8590)  heeft  Poraizer  op  de  correspondeerende  plaats. 
Intusschen  schijnt  de  Stricker  bij  zijne  omwerking  van  Eoenraads  gedicht 
op  nieuw  uit  eene  van  de  Fransche  redacties  der  Chanson  de  Boland  te 
hebben  geput. 

-)  Neemt  men  in  aanmerking ,  dat  de  h.  Egidius  voornamelijk  een  Rhgn- 
sche  heilige  is  (zie  b.  v.  Santé  Gilje  Rother  2984.  3952),  dan  is  het  ook 
daardoor  waarschgnlgk ,  dat  de  Beiersche  dichter  der  Kchr.  de  aan  dien 
heilige  zich  hechtende  legende  uit  eene  bron  van  de  Rhijnstreken  heeft 
geput.  De  Yita  S.  Aegidii  weet  niets  van  Karels  zonde.  (Massmann ,  Kai- 
serchronik  Hl,  1018). 
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men  in  aanmerking  neemt,  dat  de  dichter  der  Kaiserchronik  oudere 
gedichten  of  geheel,  of  gedeeltelijk  in  zijne  compilatie  heeft  op- 
genomen, wat  van  de  Crescentia  zeker  en  yan  het  Annolied, 
niettegenstaande  er  in  den  jongsten  tijd  wederom  bedenkingen 
tegen  geopperd  zijn,  yerreweg  het  waarschijnlijkste  is.  — 

Met  volkomen  zekerheid  is  eene  dagteekening  der  Kaiserchronik 
niet  te  geven,  maar  toch  bij  benadering.  Het  oudste  Hs. ,  het 
Vorauer,  sluit  met  de  voorbereidingen  voor  den  kruistocht  van 
Koenraad  III  (Kersmis  1146),  maar  het  oorspronkelijke  gedicht 
schijnt  526,  33  bij  den  dood  van  Lothar  (3  dec.  1137)  te  hebben 
geëindigd,  daar  de  dichter  526,  17  vgl.  formeel  afscheid  neemt 
van  zijne  lezers: 

Bwer  daz  liet  yimomen  habe, 
der  sol  ein  pater  noster  siugeiL 

Intusschen  kan  de  Kaiserchronik  niet  voltooid  zijn  v66r  1141, 
na  den  dood  van  Lothars  gemalin  Richinza,  die  als  de  saelige 
kanigin  wordt  gevierd  (522,  13.  526,  27).  Zie  Scherer,  deutsche 
Studiën  1,  14.  De  argumenten,  die  W.  von  Giesebrecht  (gesch. 
der  deutsch.  kaiserz.  IV,  2,  399)  en  Welzhofer  t.  a.  p.  daartegen 
hebben  geopperd,  zijn  niet  in  staat,  die  overtuiging  te  schokken: 
het  is  te  verwachten,  dat  de  nieuwe  uitgaaf  der  Kchr.  in  de 
Mon.  Oerm.  de  vraag  beslissend  zal  beantwoorden.  — 

Daar  dus  de  Kaiserchronik  spoedig  na  1141  in  haar  oorspron- 
kelijken  vorm  voltooid  was,  en,  naar  bewezen  is,  uit  het  Rolandslied 
heeft  geput,  wordt  ook  hierdoor  met  volkomen  zekerheid  aange- 
toond, dat  het  Bolandslied  van  pfaffe  Koenraad  in  de  eerste  helft 
der  12e  eeuw  te  huis  behoort. 

Er  blijft  dus  niets  over,  dan  de  gegevens  van  den  epiloog, 
inderdaad  op  Hendrik  den  Trotschen  te  laten  slaan;  er  is  geen 
plaats  voor  Hendrik  den  Leeuw,  en  nog  minder  voor  Hendrik 
Jasomirgott.  Zijn  nu  de  historische  moeielijkheden  werkelijk  zoo 
onoverkomelijk  P  Ik  geloof  van  neen. 

^t  Zijn  doorgaans  twee  plaatsen,  die  men  tegen  de  plaatsing 
in  de  eerste  helft  der  12e  eeuw  te  borde  brengt.  De  eene  is 
808,  15  vgl. 
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daz  baooh,  hiez  er  [de  hertog]  Tmre  tragen 
gescriben  ze  den  Earlingen: 
des  gerete  dia  edele  heraogmne, 
eines  rtcben  küneges  bam. 

De  andere  is  309,  8  vgl. 

die  Gristenen  h&t  er  wole  gêret, 
die  heidenen  sint  Yon  ime  bekéret. 
daz  erbet  in  vone  rehte  ane. 

Beide  plaatsen  schenen  volkomen  op  Hendrid  den  Leeuw  te  pas- 
sen»  die  in  werkelijkheid  eines  richen  küneges  bani  tot  echtgenoote 
had,  Mathilde,  de  dochter  van  koning  Hendrik  II  van  Engeland. 
Ook  tegen  de  heidenen  heeft  hij  gestreden,  zoowel  tegen  de  on- 
geloovigen  in  Palestina  als  tegen  de  Slaven  in  H  Noorden  van 
Duitschland.  Daarentegen ,  zoo  zegt  men ,  had  Hendrik  de  Trotsche 
niet  eene  konings-dochter ,  maar  de  dochter  van  keizer  Lothar 
ten  huwelijk  ^),  en  hij  heeft  niet  tegen  de  heidenen  gestreden. 
Lothar  werd  1183  tot  keizer  gekroond.  Men  zou  nu  aan  de  eerste 
moeielijkheid  nog  altijd  kunnen  ontsnappen,  door  het  gedicht  v66r 
Lothars  keizerkroning,  dus  tusschen  1127  en  1133  te  stellen. 
Doch  het  is  niet  noodzakelijk;  ook  op  andere  plaatsen  vindt 
men  de  begrippen  van  koning  en  keizer  niet  streng  van  elkaar 
onderscheiden.  In  de  Kaiserchronik  485 ,  14  wordt  de  (onhistorische) 
keizerkroning  van  Hendrik  I.  verhaalji^  maar  485,  19  heet  de- 
zelfde wederom  koning.  Een  voorbeeld  van  het  omgekeerde  geeft 
het  door  Karajan  in  Haupts  zs.  II ,  6  vgl.*  medegedeelde  Buch 
der  Kügen.  Hier  wordt  vs.  993  Hudolf  van  Habsburg  keizer  ge- 
noemd ,  ofschoon  hij  nooit  tot  keizer  werd  gekroond :  want  terecht 
meent  de  uitgever,  dat  slechts  Budolf  kan  bedoeld  zijn.  Hoe  licht 
de  twee  begrippen  in  elkaar  overgingen,  toont  ook  de  bekende 
plaats  bij  Walther  11,  29 

daz  si  den  keiser  liezen  haben 

stn  küneges  reht ,  and  got  swaz  gotes  waere. 

Bovendien  wordt  Lothar  ook  na  zijne  keizerkroning  in  Latijnsche 
annalen  nog  koning  genoemd.  — 


O  Sedert  den  29  Mei  1127. 
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Ik  geloof  namelijk  9  dat  uit  andere  oorzaken  het  gedicht  na 
den  dood  van  Lothar  (8.  Deo.  1127)  moet  geschreven  of  althans 
voltooid  zijn^  want  toen  eerst  ontving  Hendrik  de  Trotsche  eene 
politische  macht  en  een  onmetelijk  landeigendom ,  zoo  als  nog  geen 
rijksprins  v66r  hem  (Giesebrecht  lY,  2^  167).  Alleen  voor  dien 
tijd  zijn  Koenraads  bovenmatige  loftuitingen  verstaanbaar: 

w&  lebet  dehein  yarste  na, 

deme  ie  sd  wole  gesoAhe  (808,  29) 


en 


none  mugen  wir  in  diseme  ztte 

deme  kuninge  DAvtte 

niemen  só  wole  geltohen 

8Ö  den  herzogen  Heinrtohen  (809,  2). 

Zij  worden  volkomen  bevestigd  door  Otto  van  Freising^  die^  of- 
schoon Stanfer  door  geslacht  en  positie,  den  Welfenhertog  schildert 
als  //princeps  potentissimns^  cujus  anctoritas,  ut  ipse  gloriabatur, 
a  mari  usque  ad  mare^  id  est  a  Dania  usque  in  Siciliam  ezten- 
debatur/'  (chronic.  VII,  c.  28).  — 

Als  terminus  ad  quem  voor  de  dagteekening  van  't  gedicht 
verkrijgt  men  al  aanstonds  Hendriks  dood  (20  Oct.  1189),  want 
de  hertog  wordt  bepaald  als  levend  voorgesteld.  Intusschen  de 
laatste  levensjaren  van  Hendrik,  die  hem  in  voortdurenden  strijd 
met  Koenraad  III  gewikkeld  hielden ,  stroken  niet  met  den  geheelen 
toon  van  den  epiloog,  die  op  vredelievende  tijden  wijst:  daarvoor 
spreekt  ook  de  vergelijking  met  David. 

Daarom  meen  ik,  dat  men  met  tamelijke  zekerheid  het  einde 
van  't  jaar  1187  of  het  begin  van  het  volgende  jaar  mag  stellen 
als  het  vermoedelijk  tijdstip,  waarop  het  Bolandslied  is  geschreven 
of  althans  volkomen  afgewerkt.  — 

Maar,  zeggen  de  historici,  de  plaats  van  de  bekeering  der 
heidenen!  Schades  verklaring  dier  plaats,  als  ware  de  expeditie 
gemeend,  die  Lothar  1131  tegen  Denemarken  ondernam,  en  die 
met  de  onderwerping  der  oproerige  Slaven  op  den  terugtocht  sloot , 
is  minder  gelukkig.  Want,  de  niet  al  te  groote  beteekenis  dier 
gebeurtenis  daargelaten,  heeft  Welzhofer  t.  a.  p.  bldz.  6]  doen 
uitkomen,  dat  voor  Hendrik  den  Trotschen  in  't  jaar  1181  vol- 

20* 
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strekt  geene  mogelijkheid  bestond ,  zijn  schoonvader  op  dien  tocht 
te  begeleiden.  Evenwel  zal  het  wel  onnoodig  wezen,  die  plaats  al 
te  angstvallig  op  te  vatten.  Koenraad  prijst  —  en  wat  is  voor 
den  clericus  nataurlijker  —  des  hertogs  kerkdijken  zin,  dien 
Hendrik  door  de  herhaalde  ondersteuning  van  paus  Innocentius 
II,  uiterlijk  ten  minste,  genoegzaam  had  aan  den  dag  gelegd. 
Hij  noemt  dien  een  erfstuk  van  zijnen  vader,  insgelijks  volkomen 
met  de  waarheid  strokend,  wanneer  men  in  aanmerking  neemt,  dat 
Hendrik  de  Zwarte  in  't  jaar  1126  zich  in  het  klooster  Wein- 
garten  teruggetrokken  en  de  monnikspij  aangetrokken  had  (Hist. 
Welf.  c.  15.  Giesebrecht  IV,  2,  21).  Inderdaad,  dan  is  't  niet 
zoo  zeer  te  verwonderen,  dat  de  dichter  ook  de  bekeering  der 
heidenen,  die  toenmaals  als  de  grootste  vrome  heldendaad  gold, 
in  het  loflied  van  zijnen  beschermheer  opnam.  Ook  Scherer  heeft 
zich  in  dien  zin  uitgelaten  (zs.  für  deutsch.  altert.  XYIII,  298 
vlg.).  Terecht  merkt  hij  op,  dat  de  dichter  aan  deze  of  gene 
Slaven  kan  hebben  gedacht,  die  aan  Hendriks  hof  het  Christen- 
dom gedwongen  of  vrijwillig  omhelsd  hadden.  — 

Ten  slotte  nog  een  enkel  woord  omtrent  het  laatste  argument, 
dat  men  tegen  de  gegeven  tijdbepaling  kan  doen  gelden.  Men 
heeft  gemeend,  dat  de  belangstelling  in  een  Fransch  gedicht,  zoo 
natuurlijk  voor  de  gemalin  van  Hendrik  den  Leeuw,  de  dochter 
van  Hendrik  II  van  Engeland ,  zeer  vreemd  ware  voor  de  Duitsche 
koningsdochter  Oertrude.  Doch  eene  Engelsche  prinses  zoude  wel 
geene  Duitsche  bewerking  van  een  gedicht  hebben  verlangd,  dat 
haar  zonder  twijfel  bekend  was;  en  ik  zie  niet  in,  waarom  zulk 
een  verlangen  zoo  opvallend  moet  heeten  voor  de  gemalin  van 
Hendrik  den  Trotschen,  die  van  het  Fransch  gedicht  wel  kon 
gehoord  hebben,  zonder  het  daarom  te  verstaan.  Bovendien  kon 
de  hertogin  den  hoofdinhoud  van  het  Bolandslied  reeds  uit  andere 
bron  hebben  leeren  kennen,  eene.  onderstelling,  die  te  minder 
gewaagd  is,  nu  wij  door  de  nasporingen  van  Gaston  Paris  weten, 
dat  in  het  begin,  waarschijnlijk  in  het  tweede  decennium  der  12^ 
eeuw,  het  vervolg  der  zoogenaamde  kroniek  van  Turpijn  werd 
vervaardigd ,  hetwelk  spoedig  zeer  bekend  schijnt  te  zijn  geworden. 
Waarom  kan  niet  de  hertogin,  wellicht  juist  door  tusschenkomst 
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vBn  Koenraad,  die  toch  wel  huiskapelaan  aan  's  hertogen  hof 
moet  geweest  ssijn ,  kennis  van  die  Latijnsche  bewerking  der  sage 
gekregen  hebben,  die  dan  den  lust  in  haar  kan  hebben  opgewekt, 
meer  van  de  s^e  te  vernemen?  En  waarom  kan  niet  iemand  aan 
het  hertogelijk  hof  iets  hebben  geweten  van  het  bestaan  der  Chanson 
de  Roland?  Zekerlijk  was  ook  het  aandenken  aan  den  grooten 
veldslag  van  Hastings  nog  niet  uitgewischt,  en  bij  de  herinne- 
ring aan  dat  feit  verhaalde  men  zeker  nog  wel  van  de  liederen 
over  Boland  en  Olivier,  waarmede  Taillefer  voor  de  Noormannen 
uitrijdende  ze  ten  strijde  aanvuurde  (Wace,  Boman  de  Bou  vs, 
13149  vlg.).  Die  liederen  kunnen  zeer  goed  enkele  tiraden  zijn 
geweest  uit  het  Oudfransche  epos,  zooals  het  ons  in  den  Nor- 
mandischen  vorm  van  het  Ms.  van  Oxford  overgeleverd  is. 


n. 

De  Verhouding  van  den  Biterolf  tot  het  N'lbelungenlied, 

T)e  Heer  B.  von  Muth  heeft  in  de  jongste  aflevering  van  het 
zs.  für  deutsch.  altert.  (XXI,  182  vlg.)  eenige  opmerkingen  ge- 
leverd omtrent  ouderdom  en  vaderland  van  dèn  Biterolf  nnd  Dietleib. 
Zijn  gevoelen,  dat  de  Biterolf  niet,  zooals  men  tot  nog  toe  tamelijk 
algemeen  heeft  aangenomen,  in  Stiermarken  geschreven  is,  maar 
aan  hot  hof  der  Babenbergers  te  Weenen,  en  wel  niet  v(5(5rll92, 
schijnt  mij  toe,  niet  onaannemelijk  te  zijn.  Ik  laat  dit  punt  hier 
in  het  midden.  Daarentegen  kan  ik  met  het  laatste  punt  zijner 
nasporiugen  mij  geenszins  vereenigen,  en  neem  daarom  de  vrijheid, 
het  hier  in  ^t  kort  ter  sprake  te  brengen. 

De  schrijver  doet  uitkomen,  dat  de  Biterolf  op  enkele  plaatsen 
den  tekst  der  Nibelungen  schijnt  te  vooronderstellen ,  zooals  wij  dien 
kennen;  hij  betoogt  dit  daaruit,  dat  Bit.  11782  vlg.  eene  nabootsing 
is  van  Nib.  2206;  Bit.  10188  van  Nib.  1279,  1280  en  vergelijkt 
verder  Bit.  11932  met  Nib.  1897,3.  2158,1;  Bit.  12139  met 
Nib.  1883,3.  Daartegen  valt  niets  intebrengen.  Dan  vervolgt  hij 
blz.  188:  ^dass  sich  diese  übereinstimmungen  nur  auf  das  letzte 
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yiertel  unseres  gedichtes  erstrecken  ^  macht  wahncheinlich  daas  der 
dichter  des  Biterolf  erst  wahrend  der  abfassnng  des  epos  kenntniss 
der  Nibelungenlieder  gewann  und  seine  reminiscenzen  unter  dem 
unmittelbaren  einflusse  des  gehörten  einflicht.^  Want,  dat  den 
dichter  onze  tekst  van  het  Nibelungenlied  zelve  niet  heeft  voor- 
gelegen, blijkt,  volgens  von  Muth,  daaruit,  dat  de  Biterolf  Siegfrieds 
hoomhuid  niet  kent ,  en  uit  de  nauwkeurige  vergelijking  der  bekende 
plaats  Bit.  7810—7849  met  Nib.  88—101,  zooals  die  door  W. 
Orimm  (Heldensage',  bidz.  84)  is  uiteengezet.  — 

Die  geheele  ontwikkeling  van  den  Hr.  von  Muth  is  eene  poging, 
Lachmanns  Nibelungentheorie  door  een  nieuw  argument  te  schragen. 
Immers  met  de  liederentheorie  zou  het  voortreffelijk  stroken,  indien 
men  kon  bewijzen ,  dat  de  dichter  van  den  Biterolf  enkele  der  20 
liederen ,  of  gedeelten  daarvan ,  in  eenen  anderen  samenhang  heeft 
gekend,  en  andere  in  't  geheel  niet.  Hetzelfde  heeft  men,  gelijk 
bekend  is,  gepoogd  ook  ten  aanzien  der  Klage  te  bewijzen:  hier 
tegen  is  echter  door  Bartsch  (anters.  über  das  Nibelungenlied, 
bldz.  886  vlg.)  een  onomstootelijk  bewijs  geleverd.  — 

Laten  wij  allereerst  de  van  v.  Muth  aangehaalde  plaats  7810 — 
7849  eens  nader  beschouwen.  Zij  verhaalt  de  verwerving  van  den 
Nibelungenhort.  Het  is  geenszins  geoorloofd,  uit  de  niet-vermel- 
ding  der  hoornhuid  en  van  het  zwaard  Falmunc  optemaken,  dat 
de  dichter  van  den  Bit.  wel  het  lied  heeft  gekend,  waaruit  die 
interpolatie  later  in  het  Nibelungenlied  is  opgenomen ,  maar  zonder 
de  strophen  96  en  101,  die  eerst  bij  de  inlassching  in  het  eerste 
Nibelungenlied  zouden  zijn  toegevoegd.  Want  het  zwaard  Palmunc 
was  aan  den  dichter  zeer  wel  bekenden  wordt  door  hem  7226  en 
later  nog  verscheiden  keeren  genoemd,  maar,  juist  omdat  hij  er 
reeds  van  gesproken  had,  bestond  hier  geen  noodzakelijkheid,  het 
nog  eens  te  noemen.  En  wat  de  veelbesproken  niet- vermelding  der 
hoomhuid  aangaat,  zoo  schijnt  het  zeker  zonderling,  dat  de  dichter 
haar  niet  zoude  hebben  vermeld,  wanneer  hij  van  haar  iets  had 
geweten.  Toch  deins  ik  niet  meer  terug  voor  de  bewering,  dat 
de  dichter  van  den  Biterolf  haar  heeft  gekend  en  haar  terloops 
heeft  aangeduid,  maar  het  opzettelijk  heeft  vermeden  onbewim- 
peld  van  Siegfrieds  onkwetsbaarheid  te  spreken.  Nadat  de  harde 
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strijd  voor  Worms  een  einde  genomen  heeft ,  en  de  verzoende  helden 
met  de  edelvronwen  vrolijk  schetsende  over  de  wisselvalligheden 
van  den  kamp  spreken,  verwijt  Kriemhilt  schetsenderwijze  aan 
Dietrich,  dat  hij  haar  echtgenoot  zoo  geducht  in  't  nauw  gebracht 
heeft,  maar  tegelijk  hooren  wij  van  haar,  dat  Siegfried  niet  ge- 
wond is.  12544  vlg. 

hkt  er  Ton  in  niht  wunden; 

er  ist  aber  bus  zenlagen 

daz  ich  daz  muoz  von  sohulden  klagen, 

daz  ioh  iuch  ze  Wormeze  ie  gesach. 

En  Dietrich  antwoordt   12551  vlg. 

ir  klaget  danne  den  sohildes  rant, 
BÖ  h&t  im  andera  hie  min  hant 
in  disem  strite  niht  getAn, 
wan  daz  ich  den  zerhouwen  hAn. 

De  dichter  van  den  Biterolf ,  die  met  een  helder  bewustzijn  zijne 
populaire  stof  in  't  gewaad  der  ridderpoëzie  kleedde  en  den  invloed 
van  dien  kunstvorm  op  iedere  bladzijde  duidelijk  ten  toon  spreidt, 
kan  het  onpassend  hebben  gevonden  en  niet  strokend  met  de 
eischen  der  hoofsche  kunst,  een  van  zijne  helden  als  onkwetsbaar 
voortestellen ;  maar  Siegfrieds  hoomhuid  was  zóó  bekend  en  zóó 
onafscheidelijk  met  hem  verbonden,  dat  de  dichter  ten  minste 
niet  mocht  nalaten,  die  eigenschap  ten  slotte  even  te  laten  door- 
schemeren *).  Ik  weet  wel,  die  verklaring  zal  op  tegenspraak 
stuiten,  en  men  zal  mij  doen  opmerken,  dat  de  Klage  ook  niets 
van  Sieg&ieds  onkwetsbaarheid  weet,  en  men  dus  eenen  afwijken  den 
vorm  der  Duitsche  sage  over  Siegfried  zonder  hoornhuid  moet 
veronderstellen,  die  in  dat  opzicht  met  den  Noorschon  vorm 
overeenkomt.  Edoch  de  Klage  had  niet  de  minste  aanleiding,  van 
Siegfrieds  onkwetsbaarheid  te  spreken,  en  den  dichter  des  Biterolfs, 
wiens   geheele   verhaal   één   groot  verzinsel  is,  zal  men  ook  wel 


')  Iets  Boortgelgks  vindt  men  bg  Brünhilt.  Nergens  wordt  iets  van  hare 
vroegere  verhouding  tot  Siegfried  gezegd,  en  toch  zal  men  met  W.  Grimm 
(Heidens.'  bldz.  180)  in  tb.  12618  vlg.  eene  donkere  toespeling  daarop 
moeten  zien.  —  Ook  in  de  afwgkende  voorstplling  van  den  Saksenkrgg 
VB,  2706  vlg.  wordt  opzettelgk  Siegfrieds  medewerking  onvermeld  gelaten. 
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de  opzettelijke  verzwijging  van  een  enkel  bestanddeel  der  sage 
mogen  toeschrijven.  Daarenboven  kan  men  zich  moeilijk  voorstellen, 
hoe  een  enkel  plekje  op  Doitschen  bodem  zoo  geisoleerd  bleef, 
terwijl  overal  elders  de  hoomhuid  van  Sieg&ied  algemeen  als  ken- 
merkende trek  zijner  heldenfiguur  aangenomen  was.  Dat  echter 
die  hoomhuid  slechts  de  consequente  ontwikkeling  van  eenen  reeds 
vroeg  optredenden  sagentrek  kan  zijn,  blijkt  toch  reeds  daaruit, 
dat  ook  in  enkele  Noorsche  bronnen  die  voorstelling  schuchter 
begint  opteduiken.  Want ,  wanneer  verhaald  wordt ,  dat  Sigmund 
van  Kinnen  en  van  buiten  vergif  kon  verdragen,  maar  zijne  zonen 
ten  minste  van  buiten  {Ml  daudha  Sinf. ,  bij  Bugge  202,20  vlg. 
Yöls.  saga  c.  7,  bij  Bugge  95,11  vlg.  SE  I,  S70),  dan  kan  men 
daarin  toch  niets  anders  zien,  dan  een  begin  van  de  voorstelling, 
die  zich  later  als  Siegfrieds  hoomhuid  ontwikkelde  en  geenszins 
eene  matte  ovemame  van  den  Duitschen  vorm  der  sage.  Het  bewijs 
voor  ^t  bestaan  van  eenen  afwijkenden  vorm  der  sage  in  Duitschland 
kan  ik  als  noch  door  Klage  noch  door  BiteroTf  geleverd  beschouwen, 
en  het  allerminst  mag  men  uit  de  niet-vermelding  der  hoornhuid 
opmaken,  dat  de  dichter  des  Biterolfs  onzen  tekst  van  het  Ni- 
belungenlied  niet  in  een  zijner  tegenwoordige  vormen  gekend  zoa 
hebben. 

Ook  uit  andere  plaatsen  blijkt  eene  direkte  kennis  van  het 
Nibelungenlied  bij  den  dichter  van  den  Biterolf ,  en  wel  niet  alleen 
voor  't  laatste  kwart  van  't  werk.  Zeer  vreemd  is  't,  dat  de  Heer 
von  Muth  niet  met  een  enkel  woord  de  plaats  Bit.  5980 — 6022 
heeft  aangestipt,  Büedegêrs  aankomst  in  Worms.  Beeds  Müllen- 
hoff  (zur  gesch.  der  Nib.  N&t  bldz.  30)  had  de  aandacht 
gevestigd  op  de  opmerkelijke  overeenkomst  der  geheele  plaats 
met  Siegfrieds  eerste  aankomst  en  onvangst  in  Worms  Nib. 
75 — 83,  en  Janicke  (aanteek.  op  Bit.  6016)  heeft  die  op- 
merking herhaald.  Müllenhoff  noemt  de  overeenkomst  ,ymerkwürdig 
und  überraschend,^'  laat  zich  echter  niet  uit  omtrent  de  onderlinge 
verhouding.  Ik  kan  hier  de  twee  plaatsen  wegens  hare  uitgebreidheid 
niet  uitschrijven,  maar  't  zal  ook  niet  noodig  wezen.  Iedereen, 
die  zonder  vooroordeel  de  twee  plaatsen  leest ,  zal  gaaf  toestemmen, 
dat  de  dichter  des   Bit.  hier  de  ontvangst  van   Siegfried  in  het 
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Nib.  vrij,  en  zekerlijk  niet  onhandig,  heeft  nagevolgd.  Welnu, 
die  nï^evolgde  plaats  behoort  tot  de  echte  gedeelten  van  Lachmanns 
eerste  Nibelungenlied ,  en  het  verhaal  van  Siegfrieds  jeugdige  daden 
Nib.  88 — 101,  dat  volgens  v.  Muth  later  uit  een  ander  lied  in 
Lachmanns  eerste  Nibelungenlied  ingelascht  en  Hagen  in  den 
mond  gelegd  is'),  is  in  Bit.  7810 — 7849  nagebootst.  Men  mag 
wel  vragen,  wat  nafcuurlijker  en  waarschijnlijker  is,  het  gevoelen 
van  den  Heer  von  Muth,  dat  de  dichter  des  Bit.  die  tweede 
plaats  v66r  hare  inlassching  in  den  tegenwoordigen  samenhang 
heeft  gekend,  of,  dat  hij  haar  in  haar  tegenwoordigen  vorm  las; 
daar  het  toch  niet  te  ontkennen  valt,  dat  hij  ook  de  echte  gedeelten 
van  Lachmanns  eerste  Nibelungenlied  heeft  gekend  en  nagevolgd. 
Men  kan  zekerlijk,  ook  zonder  Lachmanns  theorie  van  de  Nibe- 
lungen  te  zijn  toegedaan,  zeer  weifelachtig  wezen,  of  het  verhaal 
van  de  verwerving  van  den  Nibelungenhort  Nib.  88 — 101  niet 
eene  jongere  interpolatie  is,  want  het  is  onhandig  genoeg  te  dier 
plaatse  Hagen  in  den  mond  gelegd,  en  later  wordt  zelfs  vergeten, 
dat  Hagen  spreekt.  Maar,  hoe  men  ook  daarover  moge  denken, 
in  ieder  geval  heeft  de  dichter  des  Bit.  den  aanvang  van  het 
Nibelungenlied  niet  anders  gekend,  dan  wij,  en  reeds  daardoor 
wordt  het  zeer  waarschijnlijk,  dat  dit  van  het  gansche  Nibelun- 
genlied geldt.  — 

Andere  plaatsen  strekken  om  die  vooronderstelling  te  ondersteu- 
nen, al  zijn  zij  juist  niet  talrijk.  Bit.  8816 — 19  is  aan  Nib. 
551,  3.4;  Bit.  10175  vlg.  uit  Nib.  197,  1.2  ontleend:  naar 
beide  plaatsen  had  reeds  Janicke  in  de  aanteekeningen  verwezen. 
Tn  de  inleiding  vs.  1 — 1988,  die,  gelijk  Janicke  onbetwistbaar 
heeft  aangetoond  (inl.  p.  XV — XX),  van  de  hand  des  omwerkers 
is  toegevoegd,  is  vs.  1156 — 1166  eene  direkte  nabootsing  van 
Nib.  35S  vlg.,  ofschoon  een  paar  trekken  nader  met  Kudr.  864,4. 
1327,1  overeenstemmen.  Ook  de  schildering  van  Etzels  macht  en 
heerlijkheid  326  vlg.  schijnt  uit  het  Nibelungenlied  te  zijn  geput. 
Men  kan  daarom  niet  zeker  uitmaken,  of  de  nabootsingen  in  het 


O  Laohmaim  zelf  (aanteek.   op   Nib.   88)   noemt  de   strophen  88—101 
sleohts  „einen  üppigen  anwuohs  des  Tolksgesanges.*' 
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hoofdgedicht  den  oorspronkelijken  dichter  of  den  omwerker  be- 
hooren^  wier  voorbrengselen  tegenwoordig  niet  meer  van  elkaar 
kunnen  onderscheiden  worden. 

Niet  onmogelijk  is  ook,  dat  Bit.  2682  vlg.  eene  toespeling  bevat 
op  Nib.  941.  Als  Dietleib  met  zijne  knapen  in  H  geheim  naar 
Etzels  hof  rijdt  I  komt  hij  van  Metz  door  Lotharingen  in  den 
Wasgenwalt,  wiens  ligging,  in  onderscheid  van  de  redactie  B*^ 
des  Nibelangenlieds,  hier  juist  is  aangegeven.  Daar  brengt  hij 
helm  en  speer  in  orde,  want  hij  vreest  roevers: 

ez  Bint  llhte  hie  mit  kraft 
BQhAchaere  in  disem  tiefen  tan. 

l)e  gissing  zal  ten  minste  niet  ongerijmd  mogen  heeten,  dat  dit 
eene  schertsende  toespeling  is  op  het  voorwendsel  na  Siegfrieds 
vermoording,  dat  de  held  door  roevers  in  het  Wasgenwalt  is  om 
H  leven  gebracht  (941,4:  in  slüegen  sch&chaere,  d&  er  viiere 
durch  den  tan).  Is  die  gissing  juist,  dan  zoude  daardoor  tegelijk 
aangetoond  zijn,  dat  de  dichter  des  Bit.  het  Nibelungenlied  in 
de  redactie  B*  heeft  gekend,  vermits,  gelijk  men  weet,  C*  de 
noodlottige  jacht  in  het  Odenwoud  laat  plaats  hebben. 

Evenwel  is  die  laatste  gissing  al  te  onzeker,  om  er  iets  uit 
afteleiden.  Mijne  bedoeling  was  slechts,  aantetoonen,  dat  de 
dichter  of  omwerker  van  den  Biterolf  wel  degelijk  het  Nibelun- 
genlied in  zijne  tegenwoordige  gedaante  heeft  gekend,  en  dat  de 
liederentheorie  geenen  nieuwen  steun  van  den  Biterolf  te  verwach- 
ten heeft. 

Daarmede  vervalt  ook  het  betoog  van  von  Muth,  dat  de  Biterolf 
waarschijnlijk  niet  na  1200  is  geschreven,  ofschoon  tegen  die  tijd- 
bepaling op  zich  zelve  niet  veel  valt  intebrengen,  mits  zij  tot 
het  oorspronkelijke  gedicht  zonder  de  inleiding  en  gedeeltelijke 
omwerking  beperkt  blijve.  — 

Mei  1877. 


UMBURGSCHE  WOORDEN  IN  DEN  LUIKSCHEN 

TONGVAL 

DOOR 

Jos.  Habets. 


De  stad  Lmik^  gelegen  op  de  grenzen  van  verscheidene  Ne- 
derlandsoh  sprekende  gewesten,  zoo  als  Hespengonw,  het  voor- 
malig graafschap  Loon  en  de  Landen  van  Overmaas^  is  ten  allen 
tijde  in  druk  verkeer  geweest  met  de  bevolking  dier  streken. 
Het  oude  prinsdom  Luik  bestond  voor  een  groot  gedeelte  uit 
Nederlandsch  sprekende  inwoners^  en  het  bisdom  van  dien  naam 
bevatte  veel  meer  Nederlandsche  dan  Waalsche  parochiën.  Nog 
heden  is  Luik  de  stad,  waar  de  dienstboden  uit  Limburg  zich 
bij  voorkeur  verhuren,  omdat  er  hooger  loon  wordt  gegeven  dan 
elders.  Ook  de  handel  werd  vroeger  en  wordt  ook  nog  heden  druk 
met  Luik  door  onze  Nederlandsch  sprekende  bevolking  gedreven. 

Geen  twijfel  of  deze  inmenging  van  het  germaansche  element 
heeft  eenigen  invloed  uitgeoefend  op  den  waalschen  tongval,  die 
te  Luik  gesproken  wordt.  Wij  meenen  echter  niet  dat  deze  in- 
vloed uitsluitend  zou  moeten  toegeschreven  worden  aan  het  ver- 
keer der  Luikenaars  met  de  naburige  gewesten;  immers  ook  de 
Franken,  die  ten  tijde  der  Pipijnen  te  Luik  zelve  en  in  den 
omtrek  woonden,  moeten  er  sporen  hunner  volkstaal  hebben 
achtei^elaten ,  die  in  onze  dagen  nog  duidelijk  herkenbaar  zijn. 
Zoo  vinden  wij  dat  een  aantal  waalsche  dorpen^  tusschen  Maas- 
tricht en  Luik  gelegen,  eenen  germaanschen ,  en  wel  bepaald 
nederfrankischeu ,  naam  bezitten ,  of  naast  hunnen  romaanschen 
naam  ook  nog  eenen  germaanschen  dragen.  Zoo  vinden  wij : 
Liége  =  Luik,  Visë  =  Weset,  Bombay  =:  Bolbeek,  Dol- 
hain  =  Daelhem,  Herve  =  Herf,  Hermal  =  Heermal,  Her- 
mey  =  Hermede,  Mélin  =  Millen,  Warsage  =  Weerst,  Ri- 
quelle  =  Bjckholt,  Argenteau  =  Arkenteil,  Bodenge  = 
Bukelingen,  Bassenge  =  Bitsingen,  Pixenge  =  Piriugen,  Hal- 
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lebej  :=z  Halbeek,  Houtain-L'évêque  =  Bisschops-Houthem , 
Beniau  =  Beerne,  Heure-le-Tixhe  =  Duitsch-Oer,  Heure-lo- 
Bomain  =  Waalsch-Oer,  enz.  '}.  Deze  voorbeelden,  die  nog  met 
een  aantal  andere  kunnen  vermeerderd  worden,  doen  ons  ver- 
onderstellen dat  een  groot  gedeelte  der  waalsche  plaatsen,  tus- 
schen  Luik  en  Maastricht  gelegen,  nit  germaanscbe  of  naauw- 
keuriger  gezegd,  nit  frankische  kolonisten  zijn  ontstaan,  die  na 
verloop  van  tijd  zijn  verwaalscht  geworden.  Maar  in  weerwil 
dezer  omschepping  zal  nog  menig  overblijfsel  nit  den  tijd  der  eerste 
dietsche  volkplanters  in  de  taal  dezer  gewesten  zijn  overgebleven. 
In  hoever  de  volgende  waalsche  woorden  alleen  aan  invloed 
van  frankische  nederzettingen  toe  te  schrijven  zijn,  durven  wij 
niet  beslissen.  Wij  schrijven  ze  over  uit  het  Waalsch  Woorden- 
boek van  den  Luikenaar  L.  Bemacle. 

Ai88  =■  Atre,  cendrier  (Neerl.  assche,  Limb.  essche). 

Bann  =  troupe,  compagnie,  bande.  (Neerl.  bende). 

Biestireie  =  bétise,  baliveme,  bévue  (Limb.  beesterij). 

Boukett  =  Sarrasin,  sorte  de  bied  (Neerl.  boek  wijt,  Limb.  bouket). 

Brandvin,  eau  de  vie,  brandvinnerie ,  distillorie  (Neerl. 
brandewijn). 

Brav  ■=.  probe,  honnète  (Neerl.  braaf). 

Clamm,  crampon  (Neerl.  klam). 

Cling ,  coin  ou  gousset  qui  divise  Ie  bas  au  dessus  dn  pied 
(Limb.  klink). 


?)  Ook  de  Nederlandsch  sprekende  grensdorpen  bezitten  doorgaans  naast 
den  dietschen  eenen  romaansohen  naam.  Maar  deze  is  of  wel  eene  verta- 
ling of  eene  verbastering  van  de  germaansche  benaming.  Bijv.  Valkenburg 
=  Fauquemont,  Eupen  z=:  Néau,  Ghilpen  z=.  Galoppe,  Qronsfeldt  = 
Groules,  Mesch  (oudtgds  Manderveld)  =  Mexhaw,  Koorbeek  =  Kor^e- 
bay,  S'GravenToeron  =  Fouron-le-Comte ,  Eysden  =  Aspre,  Moelingen 
z=  Monland,  Elve  z=:  Navagne,  St.  Pieter  =  8t.  Pierre,  Heughem  = 
Hoyen,  Simpelveldt  z=.  Simplovoir,  Borgharen  =  Harenne-le-Gh&tean , 
'b  Hertogenrade  =  Boldac  enz.  YerBcheidene  er  onder  vertoonen  een  oude- 
ren vorm  in  't  Waalsch  dan  in  't  Nederlandsch,  evenals  in  't  algemeen 
de  vorm  der  overgenomen  woorden  in  de  romaansche  talen  vaak  op  een 
onder  standpunt  is  blijven  staan. 
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Clock,   cloche   d'église,   sonnette^    verre  en  forme   de  cloche 
(Neerl.  klok). 

Corweie,  corvee  (Neerl.  karwei). 

C(mck  =  pain  d'épices  (Neerl.  koek ,  Limb.  kouk). 

Dank^  merci  ^  bien  des  gr&ces.  (Neerl.  dank). 

Dik,  rempart  de  terre  (Neerl.  dijk,  Limb.  diek). 

Doksal^  jubé  (Limb.  oksaal). 

Dreinguell  =  pourboire,  étrennes  (Neerl.  drinkgeld). 

Flatt,  fiente  de  vaches  (Limb.  flatt). 

Fldwir,   s'évanouir,  tomber   en  défaillance  (Limb.  verflaauwt, 
Neerl.  flaauw  vallen). 

Flawiheg  y  évanooissement  (Neerl.   flaanwte). 

Flouweie,  fané,  flétri  (liimb.  verflaauwd). 

Flayon  ou  Fleyon,  grosse  patisserie,  tarte  (Neerl.  vla,  Limb.  vlaai). 

Foukaky  se  dit  des  fraits  qui  approchent  de  Fétat  de  corrap- 
tion  (Limb.  f  ook). 

Friss  j  frais,  médiocrement  froid  (Neerl.  frisch). 

OawdieWy  astucieux,  rusé  (Neerl.  gaaawdief). 

Geaw,  en  train,  en  mouvement  (Neerl.  gaaaw). 

Gordenthj  rideaa  de  lit  (Limb.  gordiene,  Neerl,  gordijn). 

(Trofrou^^ ,  griffonnage  (Neerl.  gekrabbel);  Grabauy,  griffonner. 

Guindde,  gr&ce  (Neerl.  genade). 

Dimander  guindde ,  demander  grftce. 

Hadel,  échange,  troc,  marché  (Limb.  handel).  Hddler,  échskn- 
ger,  marchander. 

Hakselj  paille  hachee  pour  les  bestiaux  (Neerl.  haksel,Limb. 
heksel). 

Hdr,  dia  opposé  ^  hott ,  terme  de  charretier  (Neerl.  hot  en  haar). 

Hawai,  pioche  pour  remuer  la  terre  (Neerl.  houweel).  Hawer, 
piocher  (Limb.  houwen). 

Hleing ,  gauche,  gaucher  (Neerl.  linksch). 

Khgej  pomme  ou  poire  rótie  au  four  (Limb.  katsch,  kitsch). 

KlapeiBy    soufflet,    coup   du    plat   de  la   main   sur  la  figure 
(Neerl.  klap). 

Kokralj   sabot,  jouet  d'enfant   qu^on   fait  tourner  au  moyen 
d'un  fouet  (Limb.  kokeral,  Neerl.  drijftol). 


318 

Krahau,  corbean,  oiseau  (Neerl.  kraai  ^  Limb.  kraai  en  kroh). 

Krassij  carder  la  laine  (Limb.  kratsen). 

Krauwen,  sarclnre^  ce  qu^on  arrache  en  sarclant,  maavaiae 
herbe  (Limb.  kroewen,  Neerl.  wieden,  vgl.  Neerl.  kraawen, 
Fransch  gratter,  en  kranwel,  Fransch  grattoir,  racloir). 

Kuhaigni,  mftcher  (Limb.  kuwen,  Neerl.  kaawen). 

Loket,  cadenas  (Limb.  loket). 

Lostireij  espièglerie,  polissonerie  (Limb.  lastigheid,  Hoogd. 
Lüstemheit). 

Merbeul^  petite  bille  de  pierre  pour  jouer  (Limb.  merveleer, 
Gelderech  marvel,  Neerl.  marmel). 

Markitainn,  vivandière  (Neerl.  marketenster). 

Messkein,  servante;  se  dit  ordinairement  des  fiUes  flamandes 
que  les  Wallons  prennent  ik  letir  service  (Limb.  meisken). 

MoU,  teigne,  insecte  (Neerl.  mot). 

Nein,  non,  pas,  point  (Limb.  nein,  Neerl.  neen). 

Pok,  petite  vérole,  pastule  (Neerl.  pok), 

Beina,  borne,  pierre  qni  sépare  les  bomes  d'un  champ  d'avec 
un  autre  (Limb.  Beinsteen). 

Batvarder,  attendre,  être  dans  1'attente  (vgl.  Fransch  regar- 
der,  van  het  Frankisch  warden,  Hoogd.  warten). 

Konin,  lapin  (Neerl.   konijn). 

Samm,  écume,  bave  (vgl.  Neerl.  zabbelen  —  en  zabberen, 
baver). 

Sinouf,  tabac  en  poudre  (Limb.  snoef,  Neerl.  snuif.)  Sinou- 
fer,  priser. 

Sitouf,  poèle  de  fer  battu  ou  de  fonte  pour  chauffer  un  ap- 
partement (Limb.  stoof,  in  den  zin  van  Neerl.  kachel). 

Skrinaiy  cofiPret  de  bois  (Neerl.  schrijn).  Skrini,  menuisi^.  Skri- 
nereie,  menuiserie.  Het  woord  is  oorspronkelijk  Latijn,  scriniam. 

Slap,  mou,  l&che,  qui  n'est  pas  tendu  (Neerl.  slap). 

Soar88,sme,  matière  noire  que  laisse  la fumée (Neerl.  zwartsel). 

Spet,  sipet,  obscur,  noir  (Hoogd    spathp). 

Spiter,  jaillir  avec  impétuosité,  éclabousser  (Neerl.  spuiten). 

Spoublak,  jatte  ronde  sans  rebord  (Neerl.  spoelbak). 

Sprew ,  étourneau  (Neerl.  spreeuw). 
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Sprichir,  potisser  un  liquide  avec  nne  séringue  (Neerl.  sprit- 
sen, seringuer,  Limb.  spreuten). 

Stof,  étoffe,  tissa  de  fil  de  cotou  ou  de  laine  (Neerl.  stof). 

Stok,  tronc  d'arbre  (Limb.  stok). 

Stok/ess,  znoTue  séchée  (Neerl.  stokvisch). 

StopeTj  boucher  un  trou,  un  passage,  un  courrant  d'eau 
(Neerl.  stoppen). 

Strein,  paille  de  toute  sorte  de  bleds  (Limb.  streu,  Neerl. 
stroo,  strooi). 

Stroüler,  emietter ,  égrêner  (Limb.  strooijen ,  Gelderscb  strullen, 
d.  i.  bij  kleine  beetjes  plukken,  ook  figuurlijk:   iemand  afzetten). 

Suraly  oseille,    plante  potagière  (Limb.  surel,  Neerl.  zuring). 

Taf,  table  (Neerl.  tafel). 

Tah,  pocbe,  sachet  (Limb.  tesch). 

Teinn,  cwre,  petite  cuve  (Limb.  tijn,  Neerl.  kuip). 

Tessel,  bondon,  morceau  de  bois  qui  bouche  la  bonde  d'un 
tonneau  (Neerl.  deksel,  uit  theksel). 

Z%A;,toiIe  d'oreiller  (Neerl.  tijk,  uitgespr.  tiek,  Limb.  kustiek). 

TokeTj  chauffer,  alimenter  du  feu ,  faire  du  feu  (Neerl.  stoken). 

Trog,  paresseuse,  salope^  femme   malpropre  (Neerl.  traag). 

TtUler,  souffler  dans  Ie  oor,  dans  une  come.  Tutleur,  cor- 
neur  (Limb.  tuter  of  toeter,  d.  i.  Neerl.  trompetter;  Neerl. 
tuiten,  Fransch  sonuer  du  oor,  tinter;  tuithoorn,  cor,  cornet). 

TripleTy  fouler  aux  pieds  (Neerl.  trappen,  doch  trippelen 
bet.  Fransch  sautiller). 

Waf,  gaufre  (Limb.  waffel,  Neerl.  wafel). 

Wdd-feu,  garde  feu,  grille  de  fer  qu'on  met  devant  Ie  poèle 
OU  la  chéminée  (Neerl.  waren,  bewaren,  Os.  wardon). 

Waid,  prairie  (Neerl.  weide,  wei).  Waidir,  pattre,  faire  brouter 
lesbestiaux  (Neerl.  weiden).  Waidiège,  paturage  (Limb.  weigang). 

Walster,  tarder,  differer,  attendre  (Neerl.  wachten). 

Warder,  garder,  conserver,  retenir  (Os.  wardon).  Wardeur, 
gardeur,  celui  qui  garde  (vgl.  Neerl.  deurwaarder). 

Warsell,  cirage  pour  souliers,  noir  de  fumée,  yojez  soarss. 

W&y,  marcher  dans  Feau  jusqu^&  mi  jambe.  (Neerl.  waden, 
gemeenlijk  uitgespr.  wajen;  Limb.  waaijen,  (door)weijen). 
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Wayen,  regain,  herbe  qui  repousse  dans  un  pré  qni  a  6i6 
fauchë  (zie  waid), 

Wazon,  gazon,  terre  coaverte  d'herbe  coarte  et  menne  (Mnl. 
wase,  Limb.  waas,  weiwaas).  Wazonefy  gazonuer,  rëvêtir  de 
gazons.   Wazonège,  gazonnement. 

Wé,  gué,  passage  gnéable  d'one  rivière  (j.  tóay). 

Werddiry  garantir^  préserver  (zie  warder). 

Wülj  rooleaa  pour  écraser  les  mottes  de  terre  dans  les  champs 
(Limb,  well). 


BLADYULLING. 

Naar  aanleiding  van  eene  oude  Nederduitsche  geloofsbelijdenis 
is  reeds  de  opmerking  gemaakt,  dat  de  herhaling  van  't  voeg- 
woord dat  strekt  om  de  daidelijkheid  te  bevorderen ,  wanneer 
een  tosschenzin  liet  onderwerp  van  het  gezegde  scheidt;  srie 
Taalbode  VI,  210.  Ëen  aardig  voorbeeld  van  dit  spraakgebruik 
treft  men  aan  in  de  voorrede  van  ^elfric  tot  zijne  vertaling  van 
^t  oude  testament  (uitg.  Orein,  bl.  1):  ,and  thset  is  svidhe  ge- 
svutelod  on  h&lgam  gesetnissum,  thaefc  th&  h^lgan  veras,  the 
gode  veorc  beeodon,  tbaet  ht  vurdhfulle  vseron  on  thissere  vorolde 
and  n&  h&lige  sindon  on  heofonan  rices  mirhdhe,  and  heora 
gemynd  thurhvunadh  hü  &  tó  vorulde  for  heora  ^nraednisse  and 
heora  tr^vdhe  vidh  God."  Tevens  levert  deze  plaat«  een  voor- 
beeld hoe  de  relatieve  constructie  vervangen  wordt  door  eenen 
gecoördineerden  bijzin,  wanneer  daardoor  't  slepende  van  den 
stijl  kan  voorkomen  worden,  of  wanneer  de  schrijver  uit  zich 
zei  ven   spreekt,   zooals   hier. 

Een  voorbeeld  van  herhaling  van  dat  geeft  Heliand,  74,  11  : 

endi  us  is  firinuu  tharf, 
that  wi  thtn  word  endi  thtn  werk, 
hwand  it  fan  sulicumu  gewittea  cumid, 
that  wi  it  an  thesumu  lande 

at  thi  linon  mótin. 

H.  Kern. 


Taalkundige  Bijdragen 
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Woordverklaring,  door  M.  DE  Yries Bladz.     1 

Middelnederlandsche  Verscheidenheden ,  door  M.  D£  Yries  ...  „  62 

Uit  de  Edda,  door  B.  Stmoks „  105 

Naschrift  op  Deel  I,  bladz.  309  vlg.,  door  B.  Stmoks „  113 

De  taalvormen  van  Aelfred's  Pastoraal,  door  P.  J.  CosiJK  .  .  „  115 

Yertgen  —  Tiden,  door  Johankes  Fbanck „  159 
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M.  DE  VRIES. 


AAL,    AALT. 


Eene  dwaling  te  herstellen,  zoodra  men  die  heeft  ingezien,  is 
even  nuttig  als  het  mededeelen  van  iets  nieuws,  dat  men  meent 
gevonden  te  hebben.  En  hoe  licht  kan  men  in  de  taalkunde 
dwalen  I  Hoe  licht  mist  men  het  rechte  spoor  in  dien  doolhof 
van  dooreenkruisende  woorden  en  vormen ,  waarin  zoo  menig 
valsch  flikkerlicht  ons  verlokt  om  een  verkeerd  pad  in  te  slaan. 
De  Bedactie  van  het  Nederlandsch  Woordenboek ,  die  met  zooveel 
duizenden  woorden  te  doen  heeft,  weet  er  van  te  spreken,  hoe- 
veel behoedzaamheid  noodig  is  om  vergissingen  te  voorkomen. 
Dl  moet  er  thans  eene  herroepen,  die  in  de  eerste  aflevering 
(kol.  18  vlg.  en  29)  is  ingeslopen. 

Aalj  de  Ylaamsche  benaming  van  het  vocht  dat  uit  de  koe- 
mest sijpelt,  is  daar  gelijkgesteld  met  goth.  dlêv,  ags.  ealu^  eah , 
on.  ol,  in  de  meening  dat  het  oorspronkelijk  dik  of  vet  vocht 
in  't  algemeen  beteekende.  Doch  die  meening  is  eene  dwaling, 
gelijk  mij  sedert  gebleken  is.  Het  Ylaamsche  <mI  heeft  met  de 
genoemde  woorden  etymologisch  niets  te  maken.  Het  heeft  altijd 
zijne  eigene  en  bijzondere  onreine  beteekenis  gehad,  en  is  eene 
samentrekking  van  adel^  zooals  het  eertijds  luidde  en  in  een 
aantal  Nederduitsche  dialecten  nog  heden  luidt.  Ags.  adid  n., 
ctdele  f.,  urina;  (idelseddh,  cloaca;  nederd.  adelj  addel,  /r/harn, 
mistjauche;^  adeln,  addeln,  pissen,  van  het  vee;  (ideln,  met 
aalt   bemesten;    adelpól,   mistpoel;   in  Oost-Pruisen  mestS'odel, 
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jyjauche^y  enz.  Ook  in  Holstein^  in  Zweden  en  in  sommige 
Zuid-Duitsche  streken  is  het  woord  bekend.  Zie  Kosegarten  102 ; 
Schiller  en  Lubben  1,  14;  Berghaus,  Sprachsch.  d,  Sctssen,  9; 
Schmeller  1,  26;  Grimm,  D.  Wth.  1,  177,  en  vooral  Knhn's 
Zeitschr.  19,  54,  waar  opeen  aantal  dialecten  gewezen  wordt. 

Hetgeen  ons  tot  de  verkeerde  opvatting  verleidde,  was  de 
bijvorm  aaltj  zooals  het  woord  in  Noord-Nederland  luidt.  De 
beide  vormen  aal  en  aalt  schenen  juist  overeen  te  stemmen  met 
ags.  ealu,  ealo  aan  de  eene,  en  ealodh^  ealadh  aan  de  andere 
zijde.  Doch  nu  aal  eene  samentrekking  van  add  blijkt  te  zijn , 
en  de  geheele  vergelijking  met  die  ags.  woorden  wegvalt^  is 
ook  dat  aalt  anders  te  verklaren.  Het  is  evenzeer  uit  add  ont- 
staan, maar  op  andere  wijze,  t.  w.  door  omzetting  der  mede- 
klinkers. De  oorspronkelijke  vorm,  gelijk  reeds  in  het  Woorden- 
boek werd  opgemerkt ,  moet  aald  geweest  zijn ;  maar  die  d  ging 
in  de  uitspraak  tot  t  over ,  en  bleef  t ,  omdat  het  woord ,  als 
collectieve  stofnaam,  geen  meervoud  bezit.  Aald  nu  staat  tot 
add  in  dezelfde  verhouding  als  naald  tot  hd.  nadd,  goth. 
nêthlaf  ohd.  nddala,  osaks.  nddla,  ags.  noedl. 

De  beide  artikelen  Aal  en  AaÜ  behooren  naar  deze  opmerkin- 
gen verbeterd  te  worden. 


AGGER. 


Had  ik  zoo  even  in  de  eerste  aflevering  van  het  Woordenboek 
eene  verbetering  aan  te  brengen,  nu  heb  ik  iets  toe  te  voegen 
aan  de  allerlaatste,  die  voor  een  paar  weken  het  licht  heeft  ge- 
zien. Ik  heb  daar  het  merkwaardige  woord  agger  voor  het  eerst 
in  onzen  taalschat  ingelijfd  en  als  een  overblijfsel  uit  de  hoogste 
oudheid  aangewezen.  Na  het  afdrukken  van  dat  artikel  ontving 
ik  van  de  heeren  W.  C.  A.  Staring  en  G.  Van  Diesen  eenige 
nadere  inlichtingen  omtrent  het  natuurverschijnsel,  dat  doordien 
naam  van  agger  wordt  aangeduid.  In  zooverre  die  mededeelingen 
strekken  kunnen  tot  aanvulling  van  het  artikel,  meen  ik  het 
voornaamste  daarvan  niet  te  mogen  terughouden. 


In  de  verhandelingen  Over  de  getijen  aan  de  kuHen  van 
ifederland,  van  de  Hoogleeraren  G.  Moll  en  B.  Van  Bees,  ten 
jare  1837  uitgegeven  in  de  Nieuwe  Verhandelingen  der  Eerste 
Klasse  van  het  Kon,  Nederl.  Instituut  j  D.  VII,  St.  1,  bl.  1 — 
45 ,  is  o.  a.  ook  over  den  agger  gehandeld.  Zie  ald.  bl.  8 ,  10 
en  37  vlg.  £ene  tafel  van  i^ Waarnemingen  betrekkelijk  den 
Agger  te  Goedereede^^  is  aan  de  verhandeling  van  Prof.  Moll 
toegevoegd.  Naar  aanleiding  van  een  en  ander  werd  het  ver- 
schijnsel later  beschreven  en  toegelicht  door  wijlen  Dr.  W.  C. 
H.  Staring  in  zijn  werk  De  Bodem  van  Nederland,  1,  237.  Ik 
Iaat  hier  zijne  woorden  volgen ,  om  den  lezer  het  eigenaardige 
van  den  agger  vollediger  mede  te  deelen  dan  de  korte  omschrijving 
in  het  Woordenboek  doen  kan. 

;yln  het  Texelsche  zeegat  neemt  men  dikwijls  het  zoogenoemde 
naspui  waar.  Een  uur  nagenoeg  voordat  de  vloed  op  zijn  hoogst 
gerezen  is,  den  zoogenaamden  haventijd,  daalt  het  water  een 
korten  tijd ,  om  daarna  weder  eenige  duimen  hooger  te  rijzen  dan 
bij  het  eerste  punt^  en  vervolgens  geregeld  te  dalen.  Ook  be- 
speurt men  soortgelijke  onregelmatigheden  te  Petten,  Katwijk  en 
Ter  Heide,  terwijl  iets  dergelijks  in  het  Goereesche  Gat  en  in 
den  mond  van  de  Maas  bestempeld  wordt  met  den  naam  van 
ctgger.  Op  de  bank  De  Droog  e  vertoont  deze  zich  als  eene  golf, 
die,  een  uur  voor  het  invallen  van  den  vloed,  een  palm  hoog 
oprijst.  Voor  Goereede  is  het  eene  min  of  meer  merkbare  rij- 
zing, hoogstens  van  eene  palm,  welke  van  eenige  minuten  tot 
een  uur  tijds  aanhoudt  en  gewoonlijk  een  paar  uren  voor  den 
tijd  van  laag  water,  maar  ook  op  andere  tijdstippen,  zelfs  bij 
vloed,  invalt.  Deze  onregelmatigheden  zullen  deels  aan  den  in 
het  algemeen  zeer  merkbaren  invloed  van  den  wind  moeten  toe- 
geschreven worden;  deels  aan  stroomen,  welke,  door  de  getijen 
ontstaande  en  zich  naar  de  ligging  der  banken  rigtende,  op 
verschillende  tijden  te  zamen  vallen,  en  hooger  of  lager  water- 
stand moeten  te  weeg  brengen ;  deels ,  gelijk  de  Hoogleeraar  Van 
Bees  heeft  opgemerkt ,  aan  den  invloed  van  de  noordelijke  vloed- 
golf, welke,  van  de  Engelsche  kust  afkomende,  op  die  van 
Holland  de  zuidelijke  ontmoet.^ 
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Uit  de  aangehaalde  woorden  en  hetgeen  bij  Dr.  Staring  oTer 
andere  buitengewone  vloeden  voorafgaat^  blijkt  genoegzaam^  dat 
de  agger  in  het  Ooereesche  zeegat  en  in  den  mond  der  Maas 
niet  juist  hetzelfde  is  als  de  sterke  vloed ^  die  in  de  rivier 
de  Sevem  en  elders  in  Engeland  wordt  waargenomen  en  daar 
onder  den  naam  van  eager  of  hore  bekend  is.  De  agger  rijst 
niet  hooger  dan  eene  palm;  de  eager  daarentegen  is  een  vloed 
in  den  vorm  eener  branding  van  drie  en  meer  ellen  hoogte,  en 
die  voor  de  scheepvaart  zeer  gevaarlijk  kan  wezen.  Ook  op  de 
Zeeuwsche  stroomen  is  zulk  een  plotseling  oploopen  van  den  vloed 
bekend,  o.  a.  ^in  het  Zwin  bij  Sluis,  dat  telkens  door  den 
vloed,  welke  hier  als  eene  zeer  snel  voortstroomende  branding 
van  een  paar  ellen  hoogte  toeschiet,  in  een  oogenblik  met  water 
bedekt  wordt.  ^'^  In  de  monden  der  Seine  en  der  Gironde  wordt 
zulk  eene  hoog  oprijzende  branding  harre  of  mascaret  genoemd. 
Al  deze  vloeden  zijn  veel  sterker  en  gevaarlijker  dan  onze  agger , 
en  in  zooverre  daarvan  thans  wel  te  onderscheiden.  Dit  neemt 
echter  niet  weg,  dat  agger  en  eager  toch  ongetwijfeld  hetzelfde 
woord  zijn.  De  oorspronkelijke  beteekenis,  gelijk  reeds  uit  de 
etymologische  beschouwing  gebleken  is,  was  die  van  zee,  golf, 
vloed,  en  de  naam  staat  dus  in  den  grond  gelijk  met  fr. 
barre,  eng.  bore,  ons  haar.  Bepaaldelijk  werd  hij  van  een 
sterkeren  vloed  gebezigd,  waarbij  het  water  hooger  stijgt  dan  ge- 
woonlijk. Of  nu  die  stijging  geringer  of  sterker  is,  of  zij  eene 
palm  dan  wel  een  paar  ellen  bedraagt ,  dat  laat  het  woord  zelf 
in  het  midden,  evenzeer  b.  v.  als  het  woord  vloed  onbeslist 
laat,  of  het  water  in  mindere  of  in  meerdere  mate  stijgt.  Elke 
plaats  kon  haren  buitengewonen  vloed  agger  of  eciger  noemen, 
hetzij  die  in  een  hoog  oploopen  van  het  water,  of  slechts  in 
eene  geringe  rijzing  bestond.  In  Engeland,  waar  de  vloed  sterk 
is,  bleef  eager  in  gebruik;  bij  ons  verouderde  agger  op  de 
meeste  plaatsen  en  bleef  toevallig  alleen  bewaard  aan  de  kust 
van  Goeree  en  in  den  mond  der  Maas,  waar  de  vloed  niet  zoo 
hoog  stijgt.  Maar  het  is  meer  dan  waarschijnlijk,  dat  andere 
hoogere  vloeden ,  als  b.  v.  de  sterke  branding  in  het  Zwin ,  eer- 
tijds ook  wel  onder  den  naam  van  agger  bekend  zullen  geweest 


zijn.  Het  yerschil  doet  dus  niets  te  kort  aan  hetgeen  omtrent  de 
etymologie  van  dien  naam  in  het  Woordenboek  is  opgemerkt. 

Ware  het  bovenstaande  mij  bekend  geweest^  toen  ik  het 
artikel  stelde^  ik  had  mijne  omschrijving  van  het  woord  met  uit- 
stekende citaten  nit  Moll^  Yan  Bees  en  Staring  knnnen  ophel- 
deren, terwijl  ik  mij  nu  moest  vei^enoegen  met  een  drietal  ver- 
dichte voorbeelden,  waarvan  het  laatste,  gelijk  van  achteren 
blijkt,  niet  gelukkig  gekozen  is.  Ik  liet  mij  daarbij  te  veel  leiden 
door  hetgeen  ik  uit  Halliwell  aanhaalde  omtrent  den  eager  in 
de  Ëngelsche  stroomen. 


ATBELINO. 

AJtijd  is  dit  woord  een  kruis  voor  onze  taalkundigen  geweest. 
Men  weet  alleen ,  dat  het  voorheen  in  den  zin  van  bastaard  gold , 
en  dat  de  thans  gewone  opvatting  van  een  verbasterde ,  ontaarde , 
uit  die  beteekenis  bij  overdracht  ontstaan  is.  Maar  hoe  dikwijls 
ook  de  vraag  werd  opgeworpen ,  vanwaar  het  toch  afkomstig  mocht 
wezen,  niemand  was  in  staat  het  raadsel  op  te  lossen.  Men  be- 
proefde allerlei  gissingen,  doch  die  vonden  geen  geloof,  en  men 
bleef  even  wiji^.  Of  men  het  vroeger  al  afleidde  van  lat.  ater,  om 
de  zwarte  snoodheid  van  zoo'n  ontaard  wezen ,  dat  was  een  grap , 
en  niets  meer.  Of  Weiland  het  al  ^waarschijnlijk^  achtte,  dat 
aterling  eene  samentrekking  zou  zijn  van  achterling,  i,i.  i.  iemand, 
die  heimlijk  ter  wereld  gekomen  is  en  den  echten  kinderen  achter- 
gesteld wordt;''  of  Bilderdijk  al  beweerde,  dat  het  verbasterd  was 
van  adderling,  eene  afleiding  van  adder,  „als  ware  ^t  uitkruip- 
sel,  omdat  de  adder  een  mviparum  is:*  daar  kwam  men  geen 
stap  verder  mede.  Zulke  bloote  vermoedens,  zonder  schijn  van 
bewijs,  en  met  onze  klankwetten  moeilijk  overeen  te  brengen, 
hebben  niet  de  minste  waarde.  En  zoo  Dr.  Brill  in  1849  [Gids 
2,  515)  in  ater  het  lat.  (K^e^Z^er  meende  te  vinden ,  met  verwijzing 
naar  fr.  altérer  en  vergelijking  van  een  paar  woorden  in  welke 
de  l  is  uitgevallen:  in  1878  zal  Prof.  Brill  ongetwijfeld  de  eerste 
zijn  om  die  conjectuur  door  een  non  liquet  te  vervangen. 
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Aterling  is  inderdaad  een  zeer  eigenaardig  en  opmerkelijk  woord. 
Het  bestaat  alleen  in  ons  Ncderlaudsch :  in  geene  andere  oudere 
of  jongere  Germaansche  taal  is  er  tot  dusver  een  spoor  van 
ontdekt.  Het  staat  in  onze  taal  geheel  alleen.,  zonder  eenige  ver- 
wantschap, zoover  men  weet.  En  toch  komt  het  in  onze  schrijf- 
taal eerst  laat  voor,  eerst  tegen  het  einde  der  16de  eeuw.  *t  Jn 
of  het  zoo  onverwachts  uit  de  lucht  komt  vallen ,  en  niettemin 
ziet  het  er  zoo  echt  antiek  uit,  dat  het  onwillekeurig  aan  eene 
herinnering  uit  den  grijzen  voortijd  doet  denken. 

Ik  wil  niet  stellig  beweren,  dat  ik  de  ware  afleiding  gevonden 
heb.  Bij  de  weinige  gegevens,  die  wij  bezitten,  is  de  zaak  niet 
met  volle  zekerheid  uit  te  maken.  Doch  ik  meen  althans  eene 
uitlegging  te  kunnen  voorstellen ,  die  zich  door  hooge  waarschijn- 
lijkheid aanbeveelt,  omdat  zij  niet  alleen  den  vorm  en  de  betee- 
kenis  des  woords  ongedwongen  verklaart,  maar  ook  antwoord 
geeft  op  de  vraag,  waarom  het  zoo  alleenstaat,  en  waarom  het 
zoo  laat  in  de  schrijftaal  is  opgetreden. 

Ik  moet  beginnen  met  vast  te  stellen,  wanneer  en  waar  ons 
woord  het  eerst  wordt  aangetroffen. 

Be  oudste  mij  bekende  vermelding  is  die  bij  Kiliaan,  die 
het  aldus  opgeeft:  ^Aeterlinck.  HoU.  j.  bastaerd.  Nothns, 
lUegitimus,  incestus.^  De  eerste  druk  van  het  Etymologicutn  is 
van  1588.  Destijds  was  het  dus  in  Holland  in  den  zin  van  bastaard 
bekend.  Of  het  in  eenig  Hollandsch  geschrift  van  vroegere  dagtee- 
kening  —  gedrukt  of  ongedrukt  —  voorkomt,  durf  ik  niet  ver- 
zekeren. Uit  de  16<ie  eeuw  weet  ik  geen  voorbeeld  aan  te  wijzen. 

Eerst  met  het  begin  der  17<^®  eeuw  komt  het  woord  recht 
eigenlijk  in  gebruik,  en  niet  alleen  het  znw.  aterling  ^  maar 
ook  het  bnw.  aterlingsch.  Hooft  verhaalt  ons  {Bampz.  SS),  hoe 
Hertog  Frans  de  Medicis  zijnen  bastaardzoon  Antoni ,  dien  hij  in 
^boellaadje'  bij  Bianca  Capello  verwekt  had ,  later  wettigde  door 
de  moeder  te  trouwen.  ^Evenwel,^  voegt  hij  erbij,  /yzorghd^  hy, 
dat  schier  oft  morgen  de  wettigheidt  van  eenen  aaterling,  als 
Antonis  was,  moghte  gewraakt  worden.^  Het  woord  beteekent 
hier  niets  anders  dan  bastaard,  en  met  dien  naam  vereenigd 
leest  men  het  bij  Bredero,  Liedt-boeck ,  1,  67  a: 


Met  Weven  en  met  Bnyera, 
Met  Yoer-luy,  met  Paert-ryera, 
Met  Boef,  met  Bedel-brock , 
Met  Aaterlinghs ,  met  Bostere  ^ 
.  Met  luy  Tol  lofs  en  laBtera. 

Eu  bij  Vondel  11,  584,  waar  Achelons  tot  Hercules  zegt: 

Yerkieft  met  uw  gedachten, 
Of  ghy  Jupijn  wilt  uw'  verzierden  vader  achten , 
Of  voor  zgn*  aterling  en  hasterhoonQ  gaen. 

Ook  het  bnw.  aterlingsch  werd  veelal  met  belstaar d  verbonden. 
Vondel  2,  181: 

Weoh  met  dit  hoerekint,  en  (Uerlinxen  basterti 

Spottend  plachten  onze  dichters  met  dien  naam  van  aterling^ 
schen  basterd  het  booze  Minnegodje ,  den  door  Mars  in  overspel 
bij  Venus  verwekten  Cupido,  te  beschimpen.  Spieghel  had  hem 
in  zijn  Herisp.  1,  65,  reeds  genoemd: 

Den  aterlingschen  dwergh,  een  kind  blind  en  ontzinnig. 

Maar  Anna  Visscher  dichtte  eene  ffMuytery  tegen  Cupido'*  en 
riep  uit  {Z.  Nachteg.  1,  17;  Ged.   106): 

lek  berst  van  spijt,  als  my  dees  cteterlingsche  hwtert 
{jns  moeders  schoonheyt  prijst. 


En  Cupido  beklaagde  zich  danrover  bij  Venus  (Hooft  ^  Oed. 
1,  122  vlg.): 

Wel  mach  men.  Moeder  lief,  getuigen  sonder  logen. 
Dat  geene  Goon  bij  ons  houden  of  halen  mogen; 
Maar  is  de  spgt  des  niet  te  grooter,  datter  sij 
Op  aerden ,  't  laechste  rondt ,  soo  snooden  ketterg , 
Dat  sg  ons  niet  alleen  en  weigert  eer,  maer  lastert 
U  voor  oncuis,  mij  voor  een  aterlingachen  basterti 

Ziedaar  de  oudste  voorbeelden  die  ik  ken.  Alle  zijn  uit  het 
begin  der  17de  eeuw,  alle  van  Arosterdamsche  schrijvers.  Zij 
staven  het  getuigenis  van  Kiliaan,  die  aterling  bepaaldelijk  een 
Hóllandsch  woord  noemde.  Men  mag  die  aanwijzing  zelfs  nog 
een  weinig  beperken :  uit  Noord'Holland  is  het  in  onze  schrijftaal 
binnengedrongen . 
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In  Noord-Holland,  het  voormalige  West-Friesland,  had  de  volks* 
taal  vanouds,  uit  den  aard  der  zaak,  een  sterksprekend  Friesch 
karakter,  en  vele  Friesche  uitdrukkingen  zijn  daar  lang  bewaard 
gebleven.  Deze  opmerking  bracht  mij  vroeger  op  de  gedachte, 
of  aterling  wellicht  eene  afleiding  kon  zijn  van  het  Friesche  atha , 
atta,  vader,  het  goth.  atta,  een  woord  in  de  Duitsche  talen  wijd 
en  zijd  verspreid,  maar  vooral  bij  de  oude  Friezen  in  gebruik. 
Het  achterv.  -l-ing  vormt  patronjmische  namen.  Atding  zou  dan 
vaderszoon  beteekenen,  den  zoon  van  den  vader  alleen,  maar 
niet  van  diens  wettige  huisvrouw;  een  zoon  derhalve  buiten  het 
huwelijk  verwekt  ^).  De  inschuiving  van  de  r  in  eene  toonlooze 
syllabe  zou  geen  bezwaar  opleveren:  die  heeft  ook  in  karpoets 
en  korporaal,  in  kersoffel^  kersouw  en  kerstanje,  in  schermin- 
kei,  verzieren  enz.  plaats  gehad  ')• 

Ik  beken,  dat  dit  vermoeden  mij  aanvankelijk  zeer  toelachte. 
Ik  heb  het  echter  nooit  openbaar  gemaakt,  omdat  er  bij  nader 
inzien  twee  zwarigheden  in  den  weg  stonden,  die  mij  noopten 
mijne  meening  te  laten  varen.  Zoo  ik  ze  thans,  eenmaal  over 
het  woord  sprekende,  toch  mededeel,  doe  ik  dit  alleen,  opdat 
niet  een  ander  hetzelfde  denkbeeld  oppere ,  maar  dan  wellicht  de 
zwarigheden  voorbijzie. 

De  eerste  bedenking  is  deze,  dat  het  Friesche  atha,  zoover 
wij  weten ,  alleen  in  overdrachtelijke  opvatting  gold ,  als  benaming 
van  een  rechter,  dien  men  eerbiedshalve  vader  placht  te  noemen. 
Beeds  in  de  oude  Friesche  wetten  werd  het  woord  z6<5,  en  zóó 
alleen,  gebezigd:  zie  fiichthofen  613,  Halbertsma  129.  In  den 
eigenlijken  zinzeide  men  heitha,ihBï[sheite,heit.l&env(xderBzoon 
had  dus  niet  atéling ,  maar  heiteling  moeten  heeten. 

Maar  er  is  nog  een  ander  bezwaar,  dat  rechtstreeks  uit  het 
boven  behandelde  voortvloeit.  De  aangehaalde  plaatsen  toonen 
duidelijk,  dat  aterling  in  ongunstigen  zin  gebezigd  werd,  als 
eene   uitdrukking   van   minachting  en  smaad.  Van  een  bastaard 


')  Prof.   De   Goeje  deelt  mjj  mede,  dat  in  het  Arabisoh  een  btistaard 
werkelijk  Um^abthi  d.  i.  vaderszoon  genoemd  wordt. 

')  Zie  mijne  verklaring  ?an  kersaute  in  Taal-  en  Letterh.  1,  267. 
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kon  men  spreken  zonder  een  hatelijk  bijdenkbeeld :  niet  alzoo  van 
een  aterling.  Als  Hooft  den  zoon  van  Bianca  ^eenen  CMterling" 
noemt,  dan  vergete  men  niet,  dat  hij  Bianca  afschildert  als: 
geen'  vrouw,  die  eertijdts  elk  voor  zijn  geldt  had  kunnen  hebben,' 
en  yder  welke  niets,  dan  eer  en  deughdt^  ontbrak.^  Men  ge- 
voelt, in  welken  zin  hij  aterling  bedoelde.  Bij  Bredere  komen 
de  ifaaterlinghs^  in  gezelschap  van  ^boeven  en  bedelbrokken' 
voor.  Vondel  noemde  het  woord  in  éénen  adem  met  hoerekind; 
en  al  werd  dit  in  latere  uitgaven  —  preutsch  en  laf  —  in 
vondeling  veranderd,  men  behoefd  niet  te  vragen,  wat  Vondel 
geschreven  had.  De  naam  aterlingsche  bastaard,  die  ons  wel 
wat  pleonastisch  klinkt,  bewijst,  dat  het  bnw.  aan  het  znw.  een 
nieuw  en  eigen  denkbeeld  toevoegde,  en  getuigt  dus  wederom, 
dat  aterling  sterker  dan  bastaard ,  dat  het  een  smadelijke  term 
was.  Wel  mocht  Cupido  dien  schimpnaam  als  eene  beleediging 
opnemen  en  zulk  eene  aantijging  voor  laster  verklaren. 

Met  deze  ongunstige  opvatting  nu  gaat  het  niet  wel  samen, 
het  woord  van  atha  af  te  leiden.  Vaderszoon,  die  naam  zou 
wel  denkelijk  de  bloote  aanduiding  gebleven  zijn  van  onwettige 
geboorte,  maar  zonder  bijbegrip  van  minachting  of  hoon.  Het 
zou  gelijk  hebben  gestaan  met  bastaard,  zooals  dat  in  ons  spraak- 
gebruik wordt  oj^evat.  Maar  aterling  is,  althans  in  de  schrijf- 
taal^ van  den  aanvang  af  opgetreden  als  een  hatelijk  woord,  als 
een  schimpnaam. 

Is  er  van  een  dergelijken  schimpnaam  ergens  eene  wedergade 
op  te  sporen?  Niet  zonder  verrassing  vond  ik  in  het  Brem,' 
Nieders.  Wörterb,  1 ,  824 ,  het  volgende  aangeteekend : 

yEtterling,  die  Erstgeburt  der  Hunde^  ein  junger  Hund 
vom  ersten  Wurfe.  it.  ein  Mensch ,  der  in  der  argsten  Unreinigkeit 
erzeuget  ist.  it.  ein  giftiger,  boshaffciger  Mensch.  Man  halt  dafiir, 
dasz  der  Bisz  eines  solchen  Hundes  giftig  sej ,  und  dasz  die  Wunde 
nicht  leicht  heile.  Wir  haben  hier  das  possirliche  Wiegenlied: 

Slaap,  Eindken,  slaap. 
Dien  Yader  is  een  A.ap 
Dine  Moder  is  een  Etterling, 
Slaap ,  du  yerwesseld  Horenkind.'' 
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Tot  juist   begrip  van   dit  merkwaardige  woord  uit  de  Neder- 
dnitsche  volkstaal  hoade  men  in  *t  oog,  dat  etter onitijis venijn y 
gif  beteekende,    en    vooral    van   diejrlijk  venijn  gez^d  werd.  In 
talrijke  afleidingen  en  samenstellingen  vooral  doet  zich  die  betee- 
kenis  voor,   Ags.  cettem  en  dtorltc,  giftig;  dtorberende,  gifdra- 
gend;   dtorcoppa,   giftige  spinnekop;   dtorcrceft,   gifmengkunst ; 
ótordrinc,   gifdrank,   enz.  In  gewestelijke  spraak  zijn  een  aantal 
zulke  woorden  met  eiter  en  etter  ook  in  Duitschland  bekend.  Ik 
haal  er  slechts  een   paar  aan,  omdat  zij  blijkbaar  met  etterüng 
in  nauw  verband  staan.  Vooreerst  het  bnw»  etterbietsk  in  West- 
falen,  bij  Kosegarten  (bl.  96)  verklaard  door  ^giftbeiszig ,  hoshaft," 
als    b.   V.   in  het  zeggen:  „he  is  $o  etterbietsk  ds  en  rüe,"  hij 
is  zoo   giftig-bits  als   een  reu.   Verg.   Kuhn's   Zeitschr.   6,    79. 
En  daarnevens  het  znw.  eiterbösser,  in  het  Westerwaldsche,  ook 
aterbösser  luidende,   en  dat  Schmidt  (Westerw.  Idiot  52)  om- 
schrijft als:  //oine  Art  Huude,   deren  Bisse  sehr  giftig  sejm  sol- 
len, weswegen  sich  die  andere  Hunde  vor  ihnen  fürchten,^  en: 
/,ein  boshafter,   giftiger  Mensch.^  Verg.   ook  Qrimm,   D.  Wib. 
8,    892,    op   Eiterbissig,    j^mordax,  virulentus.^  Men  ziet,  wat 
een   etterüng   was:    een  booze,  bijtende  en  giftige  hond.  In  het 
volksgeloof  nu  gold  een  jonge  hond  van  het  eerste  nest  voor  een 
gevaarlijk    dier:    zijn    beet   was  giftig,  en  de  wond  niet  licht  te 
beelen.  Zoo^n  jonge  hond  in^t  bijzonder,  zoo'n  eersteling,  kreeg 
dus   den   naam    van   etterling.  Maar  in  de  platte  volkstaal  werd 
bet  woord  ook  op  menschen  toegepast.  De  ritsige  teef  is  te  allen 
tijde  het  zinnebeeld  van  liederlijkheid  geweest.  Een  kind,  in  on- 
tucht geteeld,  kon  dus  zelf  als  hond  worden  gescholden.  En  als 
het  nu  eeno  /r/Crstgeburt^'  was,  een  jong  uit  het  eerste  nest,  een 
kind  door  den  vader  v66r  zijn  huwelijk  verwekt,  dan  lag  het  scheld- 
woord etterling  voor  de  hand.  Zoo  nam  het  woord  de  beteekenis  aan 
van  ff  ein  Mensch,  der  in  der  argsten  Unreinigkeit  erzeuget  ist;^ 
met  andere  woorden ,  etterling  stoud  met  hoerekind  gelijk  '). 

1)  Hoe  nauw  dan  ook  die  beide  denkbeelden  van  etter  (gil)  en  orUuc?U 
in  de  yolksmeening  samenhingen,  kan  nog  uit  het  volgende  blijken.  In 
eene  glosse  van  Aelfric  wordt  ags.  dtorltc  YertMld  door  ^venenosus^gorgO' 
neus*^   (Ettmüller  64).  Oorgoneu^  staat  daar  voor  giftig;  maar  in  Diefen- 
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Dat  zegt  ook  het  wiegeliedje^  in  het  Brem.  Wörterb.  aange- 
haald. Bekend  is  het  volksgeloof  omtrent  de  wechselbdlge ,  on- 
dergeschoven wanschapen  wichten^  door  de  Alven  in  de  plaats 
gesteld  van  de  echte  kinderen  die  zij  wegstalen.  Van  zulk  een 
wisseïbalg  is  hier  spraak:  het  wordt  venvesseld  horenkind  ge- 
noemd. De  vader  heet  een  ctapj  en  dat  zal  wel  eene  verbastering 
van  alp  zijn ,  of  althans  een  alp  of  alf  bedoelen ,  zoo  leelijk  als 
een  aap.  Maar  de  moeder  is  een  etterling ,  eene  vrouw  in  ontucht 
geboren^  en  die  naam  past  evenzeer  op  haar  kind.  Etterling  en 
hcrenkind  worden  hier  als  synoniemen  gebezigd. 

En  als  men  dan  bij  een  onzer  dichters  leest  (Van  der  Vliet, 
Vruchten  der  Dichtl  1,  177): 

Een  onkniBohe  aterling  j  door  vuile  hoerery  ^ 
Uit  zonde  en  overdaed  geboren, 

hebben   wij   dan   niet   het  recht  om  te  besluiten:  in  dat  Neder- 
duitsche  etterling  is  ons  aterling  wedergevonden  P 

In  de  a  bij  ons  tegenover  de  e  in  het  Nederduitsch  is  geen 
bezwaar  gelegen.  Reeds  zagen  wij  in  het  Westerwaldsche  eiter* 
bösser  met  aterhösser  afwisselen.  De  Angelsaksische  vorm  van  ons 
etter  was  dtor,  óttor;  in  het  oudere  Engelsch  heette  het  atter 
(Halliwell  107  vlg.).  Ook  in  't  oudste  Friesch  moet  het  woord 
naar  alle  waarschijnlijkheid  dter  geluid  hebben,  maar  in  de  jon- 
gere taal  is  de  a  verzwakt:  daar  luidt  het  atter,  otter  (Hal- 
bertsma  129,  Stürenburg  7).  Dat  afóer  was  ook  in  West-Friesland, 
in  de  middeleeuwen  zelfs  in  Holland  in  gebruik.  ;/Ic  sal  sijn  als 
een  mot  Ephraym,  ende  als  atter  den  hujse  Juda,^'  leest  men 
in    den   Delftschen  Bijbel   van    1477,  in  Hosea    5,    12;  en  in 


baoh's  N.  Gloss,  196  leest  men  de  glosse:  „Qorgones  sant  meretriceB.** 
£n  in  z^n  vroegere  Gloss.  267  wordt  gorgon  in  verBchiUende  glossen  we- 
dergegeven  door  „^n  gemeyn  tcijff^  en  ^acheuszlich  hur.'^  Aan  een  en 
ander  (al  is  het  woord  ook  aan  de  Grieksohe  Gorgonen  ontleend)  zal  wel , 
evenals  aan  dat  Tolksgeloof  omtrent  het  giftige  Tan  eerstgeboren  honden, 
eene  oud-Doitsche  mythologisohe  Tooratelling  ten  grondslag  liggen.  —  Mis- 
schien is  het  niet  te  onpas,  hier  even  te  wijzen  op  lat.  virus,  dat  meestal 
voor  gif  staat,  maar  ook  voor  het  semen  animalis  genomen  wordt.  Liet 
etter  die  beteekenis  toe,  de  toepassing  op  etterling  zou  niet  kwaad  zgn. 


ie 

Habakuk  8^  16:  „Atter  moet  in  mijn  gebeente  ingaen/  op  beide 
plaatsen  ter  vertaling  van  putredo,  zooals  de  Vuig.  heeft. 

Wij  zagen  boven ^  dat  aterling  uit  Noord-Holland,  uit  West- 
Friesland  afstamt,  waar  de  taal  sterk  Friesch  gekleurd  was.  Het 
Nederduitsche  etterling  moest  daar  atterling ,  vermoedelijk  zelfs 
in  den  oudsten  tijd  aterling  luiden.  Dit  komt  volkomen  uit,  en 
bevestigt  de  identiteit  der  beide  woorden. 

Volkomen ,  zeg  ik.  Doch  misschien  zal  iemand  die  uitdrukking 
te  sterk  vinden.  Als  de  oudste  Friesche  vorm  ater  was,  zalmen 
vragen,  maar  dat  ater  ging  sedert  in  atter  over,  hoe  komt  het 
dan,  dat  ook  aterling  niet  atterling  geworden  isP  Het  antwoord 
is  gereed.  Men  verstond  aterling  niet  meer^  toen  ater  in  atter 
verliep,  en  zoo  bleef  het  afgeleide  woord  onveranderd,  terwijl 
het  hoofdwoord  atter  en  etter  werd.  Evenzoo  bleef  de  naam 
Apeldoorn  bestaan,  ofschoon  apel  zelf  al  vroeg  den  vorm  appel 
aannam;  en  averechts  hield  stand,  o&choon  ave  overal  elders 
in  af  was  overgegaan.  Hoe  licht  had  het  mnl.  smale,  liefje, 
behouden  kunnen  blijven,  ook  toen  het  bnw.,  waarvan  het 
gevormd  is,  reeds  in  smalle  den  zwakkeren  klinker  bekomen 
had.  Het  bijwoord  vaken^  vaak  behield  werkelijk  den  oaden 
klank,  ofschoon  het  mv.  van  vak  niet  meer  vake^  maar  vakken 
luidde;  want  niemand  wist  meer,  dat  vaak  van  vak  was  afge- 
leid ^).  Dergelijke  wisselingen  van  den  volkomen  en  onvolkomen 
a-klank  zijn  dan  ook  in  andere  gevallen  niet  zeldzaam.  Men 
denke  slechts  aan  kater  en  kat,  katten;  aan  maken  en  mak' 
ker ,  gemak;  aan  schrapen  en  schrappen;  aan  smaken  en  smakken; 
aan  waden  en  wad,  wadden;  aan  waken  en  wakker,  enz.  Ook 
in  aterling  nevens  atter  is  dus  niets  vreemds  gelegen. 

Nu  kunnen  wij,  geloof  ik,  de  geschiedenis  in  haar  geheel 
overzien.  Aterling  y[^^  ten  woord  uit  de  oude  Friesche  volkstaal^ 
dat,  elders  uitgestorven,  alleen  in  West-Friesland  voortleefde. 
Het  beteekende  eerst,  in  't  algemeen,  een  bitsen, giftigen  hond; 
daarna,  in  't  bijzonder,  een  hond  uit  het  eerste  nest,  die  voor 
giftig  doorging;  vervolgens,  bij  overdracht,  een  kind  in  ontucht 


*)  Zie  mijne  yerklaring  Tan  vaak  in  den  Taalgids ,  1 ,  278  ylgg. 
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verwekt,  een  hoerekind.  In  dien  zin  was  het  in  de  middeleeu- 
wen een  vuil  scheldwoord  in  gemeene  taal.  Geen  wonder,  dat 
het  in  geschriften  van  dien  tijd  niet  wordt  aaugetroffen.  Maar 
allengs  begon  men  den  waren  zin  te  vergeten.  Ater  veranderde 
in  atter  en  etter,  en  aterling  bleef  alleenstaan,  van  zijne  ver- 
wanten gescheiden.  Wie  kon  nu  nog  gevoelen,  wat  een  aterling 
eigenlijk  was?  Zoo  verloor  het  woord  dat  ruwe  en  onhebbelijke 
van  voorheen.  Het  bleef,  ja,  een  hatelijke  term,  een schimpnaam 
om  een  onecht  kind  minachtend  aan  te  duiden;  maar  het  be- 
hoefde niet  langer  weg  te  schuilen  in  de  lagere  volksklasse,  het 
drong  ook  in  beschaafder  kringen  door.  Daar  vonden  het  Spie- 
ghel,  Hooft,  Bredero  en  hunne  stadgenooten  bij  de  herleving 
onzer  letteren.  Zij  namen  het  in  hunne  gedichten  op,  en  aan- 
stonds begon  het,  in  dien  stijl  en  in  die  omgeving,  edeler  te 
klinken.  Op  lezers  uit  andere  streken,  die  het  nooit  gehoord  had- 
den en  nu  voor  't  eerst  in  de  poëzie  leerden  kennen,  maakte 
het  een  eigenaardigen  indruk.  Het  werd  verjongd  tot  een  nieuw 
en  schoener  leven.  Het  denkbeeld  van  onwettige  geboorte  liet  het 
aan  bastaard  over,  om  zelf  figuurlijk  op  te  treden  als  benaming 
van  den  verbasterde,  den  ontaarde,  die  zijne  afkomst  onteert. 
Die  toepassing  vinden  wij  trouwens  reeds  bij  Bredero,  zelfs  in 
betrekking  tot  eene  vrouw,  in  zijne  Luceüe,  bl.  45,  waar  Car- 
poni  aldus  weeklaagt  over  zijne  dochter: 

Wat  kan  ter  werelt  tooh  my  swaerder  komen  op, 
Dat  meerder  prangen  mach  voor  desen  kalen  kop, 
Als  dat  mgn  eenich  kint,  mgn  doohter  na  den  bloede 
(Dochter?  neen,  aaterling^  en  bastert  van  't  gemoede), 
Yerlaet  het  pat  des  deuohts ,  en  slaet  ter  Blincker  om  P 

In  dezen  figuurlijken  zin  is  het  woord  sedert  in  gebruik  geble- 
ven. Maar,  door  dichters  in  de  taal  ingelijfd,  bleef  het  eene 
dichterlijke  uitdrukking.  Buiten  Noord-Holland  drong  het  nooit 
in  de  volkstaal  door;  en  in  Noord-Holland  zelf,  waar  het  oor- 
spronkelijk thuis  behoorde,  liet  de  volkstaal  het  varen,  juist 
omdat  het  nu  poëtisch  begon  te  klinken  en  in  een  ande- 
ren zin  werd  genomen.  Ziedaar  de  lotgevallen  van  aterling ; 
ziedaar  hoe  het,   in   vuile  straattaal  geboren,  nu  eene  eereplaats 
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bekleedt  in  den  dichterlijken  stijl.  Ook  de  woorden  habmt  sua 
fata! 

Hoeveel  hangt  er  toch  in  onze  wetenschap  van  het  toeval  af! 
Indien  de  schrijvers  van  het  Brem,  Wörterb.  dat  eüerling  niet 
hadden  opgeteekend,  dan  ware  de  oorsprong  van  ons  aUrling 
nooit  meer  te  ontdekken  geweest.  En  hoeveel  is  er  werkelijk  voor 
altijd  onnaspeurbaar  geworden,  omdat  ons  iedere  vingerwijzing 
ontbreekt.  Zien  wij  goed  toe,  dat  ons  niets  ontga  van  hetgeen 
nog  gespaard  is  gebleven. 

En  hiermede  zij  mijne  verklaring  aan  de  overweging  van  be- 
voegde vakgenooten  aanbevolen.  De  tijd  nadert,  dat  wij  in  het 
Woordenboek  aan  Aterling  toe  zijn.  Ik  zou  dan  gaarne  willen 
weten,  wat  men  heeft  op  te  merken,  hetzij  ter  bestrijding,  hetzij 
ter  bevestiging. 


BELENDEN. 

De  spelende  volksetjmologie ,  altijd  in  de  weerom  alles,  wat  zij 
niet  begrijpt ,  op  hare  manier  uit  te  leggen  en  naar  die  opvatting 
den  zin  en  den  vorm  der  woorden  te  verdraaien,  berokkent  den 
taalvorscher  vrij  wat  hoofdbreken.  Telkens  is  zij  er  op  uit,  hem 
door  bedrieglijken  schijn  te  misleiden.  Er  is  vrij  wat  oplettend- 
heid noodig  om  overal  de  raadselen  te  ontwarren ,  waarmede  zij  zoo 
menige  uitdrukking  omsponnen  heeft.  Ons  belenden  levert  daar- 
van een  opmerkelijk  voorbeeld. 

Van  huizen  en  erven,  die  aan  andere  palen  of  grenzen,  zegt 
men  dat  zij  die  heienden.  Men  spreekt  van  &e/6n(26n(26  gebouwen , 
van  gevaarlijke  belendingen  enz.  Ook  van  onderdeelen  van  huizen 
wordt  het  woord  gebezigd:  eene  belendende  kamer,  een  belen- 
dend vertrek. 

Onwillekeurig  zal  wel  ieder  meenen,  dat  belenden  van  land 
is  afgeleid,  eigenlijk  van  een  land  gezegd,  dat  aan  een  ander 
raakt  of  paalt,  en  eerst  later  bij  overdracht  op  huizen  en  kamers 
toegepast.  Die  verklaring  werd  dan  ook  reeds  door  Weiland  ge- 
geven en  sedert,  zoover  ik  weet,  door  niemand  in  twijfel  getrokken. 
Zij   luidt  des  te  natuurlijker,  als  men  ziet  hoe  elders  in  Neder- 
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duitsche  streken  de  uitdrukking  beland  zijn  gebruikt  wordt. 
Ziehier  een  paar  aanhalingeu  uit  Schiller  en  Lubben,  Mnd.  Wtb, 
1,  218:  ^We  lant  wil  besloeten  laten,  und  de  tegen  oeme 
belandet  is,  nicht  wilb'ch  to  graven/  en:  ^Einen  heerdt  landes 
yann  sostich  grasen,  dar  bj  Tade  Nannen  enz.  ahn  de  suider 
schett  belandett  unde  beswettet  syen.^  Belandet  stn  beteekent 
hier,  H  is  waar,  geland  zijn^),  land  bezitten ^  landeigenaar 
zyn]  maar  het  wordt  bepaaldelijk  van  aangrenzende  grondbezit- 
ters gebezigd.  De  tegen  oeme  belandet  is,  die  land  bezit  dat 
tegen  het  zijne  aan  ligt;  ahn  de  suider  schett  belandet,  aan 
de  zuiderscheiding  land  bezittende,  ten  zuiden  aan  zijn  land 
palende:  dat  zijn  immers  de  eigenaars  der  belendende  gronden. 
£n  die  twee  woorden  vereenigd,  belandet  unde  beswettet  — 
beland  en  begrensd  — ,  getuigen  zij  niet,  hoe  nauw  die  beide 
begrippen  samenhangen ,  en  dat  er  maar  een  klein  stapje  noodig 
is  om  van  dit  beland  tot  ons  belend  te  komen? 

Doch,  hoe  waarschijnlijk  dit  alles  wezen  moge,  de  taalkeimer 
behoort  op  zijne  hoede  te  zijn  en  nooit  uit  het  oog  te  verliezen, 
dat  twijfelen  de  grondslag  is  van  alle  degelijke  kennis.  En  zeker , 
hier  is  reden  genoeg  om  te  twijfelen  en  ons  oordeel  nog  wat  op 
te  schorten. 

Raadpleegt  men  oude  oorkonden,  dan  ziet  men,  dat  eertijds 
de  eigenaars  van  landerijen  de  lenden  plachten  te  heeten  van 
het  erf,  waaraan  hun  land  paalde.  Ook  op  hunne  landen  zelve 
werd  die  naam  toegepast:  iets  dat  op  zich  zelf  niet  vreemd  is, 
want  het  erf  vertegenwoordigt  den  eigenaar,  en  de  eigenaar  het 
erf:  men  denke  slechts  aan  het  bekende  fflam  proximus  ardet 
Ucalegon^  van  Virgilius.  Lenden  j  hetzij  dan  eigenlijk  of  over- 
drachtelijk genomen,  stond  met  naaste  geburen^  aangelanden, 
of  wel  met  aanliggende  landen  gelijk. 

In  den  giftbrief  van  Graaf  Willem  III  aan  West-Friesland  van 
13   Jan.    1310   leest   men    (Van   Mieris  2,  90  b):    ^Alse   twee 


*)  Hier  te  lande  zeide  men  dan  ook  niet  belandet  ende  beswettet^  maar 
gelandet  ende  geswetiet^  als  b.  t.  in  de  Landr.  van  Drente^  8,  70:  ,,an 
dat  goet  gezwettet  of  gelandet  te  zgn.'' 
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mannen  twisten  om  anevanc  van  lande,  soe  mc^en  seven  man, 
die  naeste  lenden  sijn,  dat  erve  gheven;  ende  die  dat  erve  vei- 
liest,  die  ghelfc  die  boete.  ^ 

In  een  schepenbrief  van  de  stad  Hoorn  van  't  jaar  14S6  (aan- 
gehaald in  de  Proeve  van  Diüces  A.  O.  M.  % ,  199)  worden 
overgegeven:  ,tot  eenen  vrien  ejgendom  twe  morghen  lants  — 
die  ghelegen  sijn  binnen  der  vriheden  van  Hoorn  —  dair  lenden 
of  sijn  Hejn  Florijsz.  an  die  oestside,  ende  der  kerken  lant  van 
Zwaech  an  die  westside.^  Hendrik  Florisz.  en  het  land  der  kerk 
van  Zwaag  worden  gezamenlijk  lenden  genoemd.  Het  woord  werd 
dus  van  eigenaars  en  erven  beide  gezegd. 

In  een  anderen  brief  van  1473  (t.  a.  pi.  2,  192)  leest  men: 
yYijrden  halven  morghen  lants  —  dair  nu  ter  tijt  lenden  off  sijn 
Dirck  Johansz.  an  die  oestsyde,  ende  die  Eegulieren  van  Amstel- 
redam  an  die  westsjde.^ 

Nevens  het  mv.  lenden  was  ook  een  andere  vorm,  lendenen 
of  lendens,  in  gebruik,  die  vooral  later  de  gewone  is  geworden. 
In  de  Tezelsche  keuren  en  dijkrechten  van  1595,  art.  14,  wordt 
de  verklaring,  wie  eigenaar  was  van  den  j^onbekenden^  dijk,  d.  i. 
van  den  dijk  dien  niemand  als  den  zijnen  bekend  had,  opgedra- 
gen aan  de  ^zeven  lendenen  9''  te  weten  /^vier  hoeven  van  den 
opganck^  en  drie  hoeven  van  den  afganck,^  dat  is  aan  de  ^hoef- 
heeren'  of  eigenaars  der  hoeven,  wier  hoe&lageu  in  den  dijk  ter 
weerszijden  het  naast  aan  het  betwiste  stuk  dijks  gelegen  waren. 
Mr.  Q.  De  Vries  Az. ,  uit  wiens  werk  over  het  DijkS'  en  Molen- 
bestuur  in  Holland's  Noorderkwartier  (bl.  300)  ik  deze  woorden 
overneem,  handelt  daar  ter  plaatse  over  het  oude  Zeventuig,  en 
haalt  verschillende  voorbeelden  aan,  waaruit  blijkt  dat  ^de  zeven 
naaste  lendens**  de  geijkte  term  was  voor  de  zeven  naaste  aan- 
gelanden of,  naar  gelang  van  zaken ,  de  zeven  naaste  gehoefslaag- 
den  (bl.  299,  302,  303  enz.). 

Doch  niet  alleen  de  eigenaars  der  naaste  landerijen,  ook  die 
van  aanliggende  bebouwde  eigendommen  werden  lendenen  ge- 
noemd. In  den  Amsterdamschen  schepenbrief  van  10  Nov.  1618, 
waarbij  het  erf  der  Academie  aan  S.  Coster  wordt  overgedragen, 
leest  men:  ^Een  erff,  H  welck  tegenwoordich  betimmert  is,  ge- 
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legen  op  de  Kejsersgrafft . . . ,  daer  lendenen  van  zijn  Staets 
Melisz«  aen  de  noordtzyde,  ende  hj  Comparant  aen  de  suytzjde.^'' 
En  wederom  in  de  overdracht  van  de  Academie  aan  de  Aegenten 
van  het  Weeshuis^  14  Sept.  162i^:  ,;Een  erf  gelegen  opte 
westzyde  van  de  Kejsersgraft .  . . ,  met  het  getimmert  ende 
toebehooren  van  dien,  genaemt  de  Daytsche  Akademie,  daer 
lendenen  van  zijn  Hendrick  Brnyneli,  metselaer^aendezuTtzyde, 
ende  Staets  Meyer  ende  Pouwels  Depree  aen  de  noortzyde.^ 
Zie  Wybrands,  Het  Amst.  Tooneel,  bl.  224,  226. 

Lenden  j  lendenen  ^  lendens  was  dns  de  gewone  benaming  voor 
de  aangelanden  of  naaste  buren,  en  tevens  voor  de  naastgelegen 
erven.  Dat  ons  belenden  daarvan  is  afgeleid,  behoeft  wel  geen 
betoog.  Maar  is  nu  lende ^  waarvan  lenden  het  mv«  is,  op  zijne 
beurt  een  afleidsel  van  land?  Hoe  komt  het  dan  aan  dien  an- 
deren meervoudsvorm,  lendenen  j  tendens?  Evenmin  als  geland^ 
gelande  het  mv.  gelandenen  of  gelandens  zou  toelaten,  is  zulk 
een  vorm  bij  lende ^  als  persoonsnaam,  denkbaar.  Doch  wijst 
niet  juist  dat  dubbele  meervoud,  lenden  en  lendenen,  ons  een 
anderen  wegp  Ook  het  lichaamsdeel  van  dien  naam  heet  zoowel 
lende  als  lenden,  mv.  lenden  en  lendenen.  Het  luidde  on. 
lendj  obd.  lenti,  mhd.  lende;  maar  ags.  en  ofris.  lenden:  bij 
ons  lende  eii  lenden  beide.  De  Oud-Nederl.  vorm  was  lendi 
(nom.  pi.  lendin^  Ps.  72,  21);  in  H  Mnl.  lende  en  lendene^ 
in  de  nieuwere  taal,  sedert  de  IQde  eeuw,  is  lenden,  my.lende" 
nenj  het  meest  in  zwang  gekomen  ').  Evenzoo  vinden  wij  de 
aangelanden  in  de  14de  en  15de  eeuw  lenden,  in  de  16de  en 
17de  lendenen,  lendena  genoemd.  Blijkt  daaruit  niet|  dat  men 
in  beide  gevallen  met  hetzelfde  woord  te  doen  heeft  P 

Inderdaad,  de  vergelijking  is  verrassend  en  aanlokkend.  Bij 
onze  oude  voorvaders  waren  zinnebeeldige  voorstellingen ,  vooral  in 
rechtsbetrekkingen,  schering  en  inslag  van  het  spraakgebruik,  en  de 
lichaamsdeelen  speelden  daarbij  eene  voorname  rol.  Welk  lichaams- 
deel nu  was  natuurlijker  zinnebeeld  van  het  begrip  zijde  of  kant, 


O   Verg.  Hujd. ,  Proeve ,  2  ,  107  vlg.  De  dichter  van    S.  Christ.  ge- 
bruikte beide  vormen:  y.  630  linden  (nom.  pi.))  ▼&•  423  lindenen{d&t.]^h), 

n  2 


18 

dan  juist  de  lenden  of  lendenen?  Wij  spreken  van  de  vleugels 
van  een  leger  ^  en  sseggen  dat  het  in  den  rtigr  bestookt  wordt. 
Hooft  verhaalt  {N.  H.  8)  van  Frandche  troepen,  die  door  twee 
benden  van  weerszijden  en  door  eene  derde  j^op  de  horst'  wer- 
den aangetast.  Maar  elders  bezigt  hij  lenden  in  toepassing  op  een 
leger ,  en  wel  in  verband  met  de  hoornen  en  den  rug.  De  Fran- 
sche  bevelhebber,  zegt  hij  (N,  H.  13),  maakte  „van  de  pauden 
zijn  middelspits,  van  de  busdraghers  de  hoornen,  van  de  spiet- 
zen  den  rug;'  doch  de  onze  schaarde  zijne  ruiterij  in  vijven: 
eerst  drie  hoopen  licht  paardenvolk,  en  deze  j^hadden  tai  lenden 
den  vierden  hoop ,  zynde  Duitschen .  • . ,  en  deeze  weed»  de 
Needer landsche  benden.^  Met  lenden  bedoelt  hij  dus  zeer  zeker 
het  lichaamsdeel,  maar  tevens  overdrachtelijk  de  troepen»  die 
aan  de  zijde  y  in  de  flank  van  het  l^r  stonden. 

Ook  elders  vinden  wij  lenden  in  't  algemeen  voor  zijde 
gebezigd.  De  woorden  van  Virgilius,  Aen,  6,  42:  i^UxiUs  in- 
gens  rnpis/  vertaalt  Vondel  8,  425:  ^De  lenden  van  de  rots 
is  hoL^  Op  gelijke  wijze  werd  in  het  Nederdnitsch  het  oude 
lanke  gebruikt,  niet  alleen  voor  de  zijde  van  het  lichaam ,  maar 
ook  voor  zijde  of  kant  in  toepassing  op  uitgebreidheden  in  de 
ruimte ,  als  b.  v. :  ^  Up  dy  hmghen  {van  het  vise^ater)  mogen 
sy  vischen  viff  werff  in  deme  jrare  bj  dage  und  nioht  l^  nacht.  ^ 
Zie  Schiller  en  Lubben,  Mnd.  Wib.  2,  618.  Bn  volkomen  het- 
zelfde is  fr.  cóte^  eene  afleiding  van  lat.  costa^  rib>  doch  waarin 
de  benaming  van  het  lichaamsdeel  in  de  ruimere  opvatting  van 
zijde  geheel  is  opgelost.  In  het  middeleeuwsch  Latön  werd 
costa  zelf  reeds  in  dien  zin  genomen.  „kA  dexteram  'cosktm 
dictae  aulae,^  leest  men  bij  Du  Cange  2,  63S  b  ^). 

Van  het  zoo  even  genoemde  fr.  c6té,  voorheen  coste,  bad  men 
in  't  Oud-Fransch  het  afgeleide  ww.  eostéer^  bij  Du  Cange  t.  a. 
pi.  vertaald  door  y^ad  lotus  positum  esse,'  eene  beteekenia  die 
duidelijk  spreekt  uit  de  twee  daar  aangehaalde  voorbeelden: 
ifUne  petite  place,  que  les  religieux  Garmes  de  Bonen  ont, 
faisant   Ie  bout   de   leur  église  et  costéant  leur  dite  ëglise  prez 


*)  Verg.  ook  skr.  pdrs^va ,  zgdo ,  van  para^u  ,  rib. 
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de  la  me  de  grand  pont;^  en:  //Une  vnide  place...  eostéarU  d*an 
costé  iceulx  religieux,  et  d'  autre  costé  en  la  rue  de  Taumosne.^ 
Costéer  beteekent  dos  juist  hetzelfde  als  ons  bdenden.  Evenzoo 
flankeeren  ^  fr.  flanquer.  Berust  dan  belenden  niet  op  dezelfde 
overdracht?  Costéer  van  costa,  rib;  flanquer  \skn  flanc ,  zijde; 
belenden  van  lende.  Is  dat  niet  eene  beslissende  analogie? 

Men  zal  mg  toestemmen^  dat  er  wel  reden  is  om  te  twijfelen 
aan  de  verklaring,  die  ons  eerst  zoo  waarschijnlijk  klonk.  Maar 
welke  der  beide  uitleggingen  is  nu  de  ware?  Is  belenden  wer- 
kelijk eene  afleiding  van  lende j  niet  van  land?  Alles  gewikt  en 
gewogen,  geloof  ik  dat  de  waarheid  in  het  midden  ligt;  dat 
belenden  wel  degelijk  afstamt  van  landj  maar  dat  de  speelsche 
volksetjmologie,  door  het  met  lende  in  verband  te  brengen, 
de  geschiedenis  van  het  woord  tot  een  raadsel  gemaakt  heeft. 
Ik  moet  kortelijk  opgeven,  waarop  die  meening  steunt,  en  hoe 
ik  het  raadsel  wensch  op  te  lossen. 

Het  Oud-Hoogd.  kende  een  znw.  güanto ,  in  oude  glossen  door 
patriota,  landgenoot,  landsman,  vertaald  (GrafF  2,  288).  In  het 
Oud-NederL  luidde  het  gdendOj  doch  in  andere  beteekenis, 
t.  w.  in  die  van  accola^  aanwoner,  buurman  {Glass.  Lips.  406). 
De  beide  opvattingen  vloeiden  uit  de  grondbeteekenis  van  het 
voorv.  ge-,  d.  i.  samen,  rechtstreeks  voort:  de  eerste  als  land- 
genoot ,  de  tweede  als  landgrensgenooi.  Deze  tweede  nu  was  hier 
te  lande  in  gebruik.  Odendo  moest  in  het  Mnl.  gelende  of  ge- 
lande heeten.  In  den  laatsten  vorm  vinden  wij  het  woord  in 
het  Ylaamsche  dialect.  In  eene  Gentsche  oorkonde  van  1489,  bij 
Serrure,  VaderL  Mus,  4,  110,  kest  men:  //De  Zuntleede  also 
gherumet  ende  ghedolven  wesende ,  zo  sullen  se  van  dan  voort  rumen 
ende  zuveren  van  cruden  ende  andersins  de  ghelandde ,  elc  jeghen 
tzine,  te  zinen  coste;^  en  verder,  bl.  118 :  ^Want  anders  en  ware 
tvors.  ghedelf  niet  ghescepen  voortganc  thebbene ,  in  groeten  ach- 
terdeele  van  den  ghelanden  van  daer  omtrent.^''  In  het  Ylaam- 
sche Setting-boec'.  ^Straeten,  bruggen  ende  water-loopen ,  de 
welke  bj  het  gemeente ,  ende  niet  by  de  naeste  ghelande  staen 
te  onderhouden.^  De  heer  De  Bo  (WesivL  Idiot.  852),  aan 
wien   ik    deze    laatste   aanhaling  ontleen,   brengt  nog  een  paar 


voorbeelden  bij  van  geland,  als  bnw.  genomen ,  in  de  uitdruk- 
king geland  zijn,  die  met  ons  belenden  gelijkstaat,  en  die 
men  o.  a.  ook  aantreft  in  eene  oorkonde  van  140S,bij  Serrure, 
a.  w.  4t,  361. 

Indien  nu  in  Vlaanderen  de  gewone  benaming  der  aangrenzende 
eigenaars  gelanden  was,  een  bijvorm  van  gelenden,  zooals  het 
woord  blijkens  onl.  gelende  oorspronkelijk  luidde;  indien  men  in 
Vlaanderen  sprak  van  de  naeste  gelanden,  terwijl  de  Westfriesche 
giftbrief  van  1310  van  de  naeste  lenden  spreekt,  is  het  dan 
niet  blijkbaar,  dat  met  dit  lenden  hetzelfde  woord  als  gelanden, 
gelenden  bedoeld  werd?  Het  eenige  verschil  is  het  ontbreken 
van  het  voorv.  ge-.  Maar  dat  verschil  doet  hier  niets  ter  zake.  In 
een  aantal  soortgelijke  woorden  is  ge-  evenzeer  weggevallen: 
buur^  maat  en  noot,  voor  gébuur,  gemaat,  genoot,  zijn  al 
van  oude  dagteekening.  Daarenboven,  al  de  oorkonden,  waarin 
wij  lenden  aantroffen,  zijn  van  Noordhollandschen,  van  West- 
frieschen  oorsprong.  In  het  Friesche  spraakgebruik  nu  is  de 
afkorting  van  ge^  tot  e»,  en  vervolgens  de  weglating  van  het 
geheele  voorvoegsel,  een  eigenaardig  verschijnsel;  sterker  nog 
dan  in  het  Engelsch,  waar  ook  zoovele  woorden  dat  ge*  verlo- 
ren hebben,  dat  zij  in  het  Ags.  bezaten.  ZieQrimm,  D.  Gramm. 
2,  750.  BAr  en  ndt,  voor  gébuur  en  genoot^  komen  reeds  in 
de  oude  Friesche  wetten  voor.  Lende  voor  gelende  laat  zich  dus 
in  de  Westfriesche  volkstaal  verwachten.  En  ziet,  in  het  Oud- 
Noorsch,  waar  ge-  geheel  is  weggevallen,  vinden  wij  ons  eigen 
woord  terug,  en  daar  heet  het  landi,  in  de  beteekenis  van 
landgenoot^  evenals  ohd.  güanto  (Jonsson  322,  Cleasby  371).  Dit 
landi,  naar  ons  klankstelsel  lende,  is  de  proef  op  de  som ,  het  af- 
doende bewijs,  dat  lende  werkelijk  één  is  met  owi'ïïederï.  gelendo , 
en  dus  aanwonefj  buurman  beteekent.  Uitnemend  strookt  hier- 
mede de  omstandigheid,  dat  lende  in  het  oudste  stuk  als  be- 
naming van  den  naasten  landeigenaar  voorkomt,  en  eerst  later 
als  aanduiding  van  het  aanliggend  erf.  Oorspronkelijk  is  het  een 
persoonsnaam  geweest ;  als  benaming  van  het  erf  werd  het  slechts 
bij  overdracht  gebezigd. 

Maar  de  tijd  kwam,  dat  men  den  oorsprong  van  lende  niet 
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meer  begreep.  En  na  had  de  ^spraakmakende  gemeente'  vrij 
spel.  Iemands  naaste  lenden,  dat  waren  de  buren,  wier  land 
ter  zijde  van  zijn  erf  lag.  De  zijde  van  het  lichaam  heette  lende : 
geen  twijfel  of  dat  was  hetzelfde  woord !  En  toen  nu  dit  lende 
in  het  mv.  voorgoed  den  vorm  lendenen j  lendens  aannam,  werd 
diezelfde  vorm  ook  op  den  naam  der  aangelanden  ovei^ebracht, 
en  in  het  volksbewustzijn  was  die  naam  geheel  van  natuur  ver- 
anderd. Het  voorbeeld  van  Hooft  deed  ons  zien,  dat  men  zeer 
bepaald  aan  het  lichaamsdeel  dacht.  Het  eerste  ontstaan  van 
belenden^  vermoedelijk  in  de  16de  eeuw ,  werd  natuurlijk  door 
die  opvatting  beheerscht,  en  in  zooverre  is  heienden  eigenlijk 
eene  afleiding  van  land  en  van  lende  beide :  van  het  eerste  naar 
zijnen  waren  oorsprong,  van  het  laatste  naar  de  bedoeling  van 
hen,  die  het  woord  in  gebruik  hebben  gebracht. 

Ik  knoop  hier  nog  een  paar  opmerkingen  aan  vast  betreffende 
het  gebruik  van  heienden  in  de  17de  eeuw. 

Als  onz.  WW.,  in  den  zin  van  aanpalen ^  aangrenzen,  leest 
men  het  bij  Huygens  1,  889: 

Ten  Zuyden  met  een'  wey  die  tegen  't  veen  bdenéU. 

Als  bedr.  ww.  bij  Anna  Yisscher,  Oed,  bl.  56: 

Dees  Aemstel ,  die  haar  roemt ,  dat  sy  de  stadt  bdent , 
Die  met  haar  waarde  naam  soo  lefbaar  is  bekent. 

En  bij  Soeteboom,  Saanl.  Are.  555: 

Een  dorp  in  de  lengt,  meer  als  in  't  rond  de  stadt  is, 
Die  Wormer  naast  bdent. 

Vooral  gewoon  was  de  uitdrukking  belend  zijn  {met  of  aan 
iets).  Hooft,  j^.  J7.  459:  //Eene  plaatse,  die  met  eenighe  akker- 
wallen  T)elendt  was.'  Van  Heemskerk,  Are.  11:  „'t  Geboomte 
beslooten  met  een  hek,  en  't  hek  helent  met  de  wagen- weg. ^ 
Vondel  4,  184,  van  een  nederstortenden  bergeik: 

Zoo  racken  stronek  en  stam  en  wortels  alles  nedr. 
Wat  met  hem  was  heUnt  van  huizen ,  heggen ,  boomen. 

Op   zeer   eigenaardige    wijze    bezigde    het   Hooft,  N.  E,  77: 

^Het  smeekschrift,  belehdt  met  byteekening  van  deezen  verstande, 

enz,*    De   bedoeling  is  natuurlijk,  dat  het  smeekschrift  op  den 

kant  [in  margine)  van  die  aanteekening  voorzien  was. 
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In  overdrachtelijke  toepassing  op  den  tijd^  ter  aanduiding  der 
nabijheid  van  een  tijdstip  in  betrekking  tot  een  ander,  schreef 
Vondel   9,  557: 

Oat?ader8  in  honn*  t{jt,  aen  Ohrishu  een  Ment^ 
JuBtgn  de  Martelaer,  Imëus  en  Klement. 

Van  belenden  had  men  ook  het  znw.  belend,  dat  zooveel  als 
grens  beteekende.  Men  leest  het  bij  De  Groot,  N'ed,  Oed.  182; 

Hoe  verr'  strekt  dees  gemeent*  en  wat  is  haar  Ment^ 

Nog  ééne  uitdrukking  mag  ik  niet  onvermeld  laten :  een  nieuw 
voorbeeld  van  verwarring  in  de  volkssproak.  Het  deelw.  belend 
werd  ook  als  znw.  genomen ,  meest  in  het  mv. :  de  belenden, 
de  personen  of  erven  die  aan  het  erf  van  een  ander  bdendzijn, 
de  aangelanden  of  de  aanliggende  gronden.  De  verkooper,  zegt 
De  Groot  {Inl.  3,  15),  is  schuldig  ^den  kooper  te  doen  aen- 
wijsinghe  van  de  belenden.'*  Het  woord  is  nog  heden  in  Noord- 
Holland  in  zwang,  maar  men  zegt  nu  veelal  debelendens.  ,£ene 
geteekende  kaart  van  de  heerlijkheid  van  Callantsoog  en  belendens 
van  dien/  leest  men  bij  Mr.  G.  De  Vries  Az. ,  Holl,  Noorderhw, , 
bl.  9.  De  uitdrukking  was  aan  de  volkstaal  ontleend,  doch  de 
ware  term  is  de  belenden,  zooals  bij  Grotius.  Hoe  kwam  men 
dan  aan  dat  onjuiste  belendens^  Zeer  natuurlijk.  Men  sprak  van 
de  belenden,  en  in  denzelfden  zin  van  de  lendens,  gelijk  wij 
boven  gezien  hebben.  De  beide  vormen ,  niet  goed  meer  begrepen , 
vloeiden  dooreen,  en  uit  de  samensmelting  van  beide  werd  het 
hybridische  belendenê  geboren  ^). 

*)  Het  WW.  belenden  in  den  zin  van  bdanden^  terechtkomen^  waarover 
Dr.  Yerdam  in  deze  Tuuük,  Bijdr.  1 ,  63  YÏgg, ,  gehandeld  heeft ,  is  na- 
tuurlek een  ander  woord  dan  het  boven  besprokene,  ofschoon  mede  van 
land  afgeleid.  Doch  ook  in  dat  woord  heeft  de  volksetymologie  eene  rol 
gespeeld.  Wanneer  men  de  yerBchlllende  beteekenissen  en  vormen  nagaat, 
die  het  vooral  in  Vlaanderen  en  in  Noord-Duitschland  vertoont  (aJs  b. 
Y.  de  Ylaamsche  deelwoorden  belenden  en  belonnen,  en  daarnevens  ge- 
blonden  ,  gebloftnen) ,  dan  blgkt  duidelgk ,  dat  ook  hier  in  de  volksspraak 
twee  woorden  dooreengeloopen  zijn*,  het  echte  belanden ^  belenden^  en 
een  verouderd  belinnen ^  ags.  blinnan^  ophouden,  uitscheiden. 
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HAKELTAKIL. 


De  mtgave  der  Tweede  Partie  van  den  Sp,  HisU  heeft  weder 
een  woord  aan  't  licht  gebracht,  dat  nog  nooit  ergens  was 
voorgekomen.  Men  leest  het  B.  YII,  c.  6,  vs.  \%,  Een  zekere 
koning y  heet  het  daar,  reed  in  staatsie  uit, 

Ende  hi  ontmoetie  twee  arme  man, 
Die  hakeUikde  hadden  an 

Het  Latijn  heeft:  ^duos  viros  attritis  et  sordidia  indntos 
ves!Hbu8.^  Hakdtacle  moet  das  gescheurde  of  smerige  kleederen, 
lompen  beteekenen. 

Het  eerste  deel  der  samenstelling  is  duidelijk  genoeg.  Makelen, 
eene  afleiding  van  hcuikj  en  na  verwant  met  hekel  ^  hekelen  ^  is 
in  den  zin  van  schei*ren  niet  onbekend.  De  gewone  vorm  was 
hakkelen ,  het  freq.  van  hakken ,  waarvan  De  Jager  (Frequent.  1 , 
188 — 190)  een  aantal  voorbeelden  heeft  bijgebracht.  Maar  even- 
als haken  nevens  hakken  wordt  aangetroffen,  zoo  ook  hakelen 
nevens  hakkelen.  De  Swaen,  Leven  en  dood  vanJ.  C,  2,142: 

Wanneer  ik  n  aensien,  yoI  scheuren  en  vol  wonden, 
Yan  hoofde  tot  de  voet  doorhakelt  en  gesohonden. 

Elders  leest  men  doorscheurt  en  doorhackelt^  doorhackélt  en 
doorsneden,  verhackelt  en  verscheurt ^  en  in  de  vertaling  van 
Babelais,  1,  101:  //haare  hoeden  gehakkelty  haar  kleederen 
gescheurd.^  De  beteekenis  van  hakelen  is  dus  aan  geen  twijfel 
onderhevig.  En  dat  hakelen  en  hakkelen  werkelijk  wisselvormen 
van  hetzelfde  woord  zijn,  blijkt  nog  te  meer  daaruit,  dat  ook 
in  den  zin  van  twisten,  kijven^  zoowel  hakelen  als  hakkelen 
gebezigd  wordt  (De  Jager,  a.  w.  1,  188  en  190;  De  Bo  401). 

Maar  hoe  nu  het  tweede  deel  des  woords  te  verklaren  P  Hangt 
dat  samen  met  ons  takel,  vanwaar  aftakelen j  optakelen,  en 
dan  ook  toetakelen ,  dat  in  ons  spraakgebruik  toegeimst  wordt 
op  de  kleeding  of  den  opschik,  waarmede  iemand  getooid  is? 
Dat  zou  zeker  hier,  waar  van  gescheurde  kleederen  spraak  is, 
niet   kwaad   samentreffen.    Maar   het  ww.  takelen  wordt  in  den 
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eigenlijken  zin  van  een  schip  gezegd ,  dat  men  ran  de  takels, 
van  bet  staand  en  loopend  want  voorziet ;  en  eerst  bij  figuurlijke 
toepassing  spreekt  men  van  menschen,  die  zich  b.  v.  met  zoo'n 
vreemden  opschik  toetakelen.  Die  overdracht  nu  is  stellig  niet 
zoo  oud.  Voor  het  Mnl.  mag  zij  niet  aangenomen  worden,  en 
allerminst  zou  daar  takel  alleen  voor  kleeding  mogen  gelden. 

Daarenboven,  indien  het  tweede  lid  der  samenstelling  takel 
ware,  dan  zou  hakel  de  stam  van  het  ww.  kakelen  moeten  zijn. 
Gesteld  dus,  dat  takel  werkelijk  kleeding  kon  beteekenen,  dan 
zou  hakeltakel  gelijkstaan  met  scheurkleed.  Maar  dat  zou  een 
kleed  wezen  om  te  scheuren j  niet  een  gescheurd  kleed,  zooals 
wij  hier  moeten  hebben. 

Dit  het  gezegde  volgt ,  dat  de  t  bij  hakd  moet  behooren ,  en 
dat  het  eerste  lid  derhalve  hakeÜ  moet  zijn,  in  den  zin  van 
gescheurd,  een  deelwoord  dus,  maar  als  bijv.  uw.  genomen. 
Werkelijk  zijn  in  het  Westvlaamsche  dialect,  waarin  Utenbroeke 
schreef,  dergelijke  adjectieven  in  participialen  vorm  zeer  gewoon, 
als  b.  V.  bloemdj  horstdd,  kegdd^  kroesdj  vooral  in  samen- 
stellingen, als  barbeend,  blauu^oogd,  eenoogd^  krombekt,  krom' 
rugd^  platneusd  enz.  Zie  De  Bo  216,  die  tal  van  voorbeelden 
geeft,  't  Is  waar,  al  deze  zijn  van  znw.  of  bnw.  ai^eleid;  maar 
een  eigenlijk  deelwoord,  rechtstreeks  van  een  ww.  gevormd,  kan 
uit  den  aard  der  zaak  altijd  als  bnw.  worden  gebezigd.  En  hier* 
bij  valt  op  te  merken,  dat  nog  heden  in  Fransch- Vlaanderen  bij 
de  WW.,  met  een  klinker  of  met  h  beginnende,  het  voorv.  ge- 
geheel  wordt  weggelaten:  men  zegt  asemdj  opendj  koord ^  kan- 
deld  enz.  (De  Bo  342).  Hakeld  is  dus  het  regelmatige  deel- 
woord van  kakelen  en  beteekent  gescheurd. 

Dat  de  d  van  kakeld  in  ons  woord  tot  t  verscherpt  is,  levert 
niet  het  minste  bezwaar  op.  Vooreerst  werd  die  d  op  H  eind  van 
het  woord  vanzelf  reeds  als  t  uitgesproken  en  behoefde  in  sa- 
menstelling niet  meer  hersteld  te  worden.  Maar  buitendien  is 
juist  in  het  Westvlaamsche  dialect  de  verscherping  van  d  tot  t 
een  zeer  gewoon  verschijnsel.  Men  zegt  daar:  bloote^  flotteren^ 
ginter ,  glatte ,  kaketisse ,  lijnwaten ,  ommentom ,  plunteren ,  wet- 
ten I  voor  bloode ,  flodderen ,  ginder ,  gladde ,  hagedis ,  lijnwaden , 
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ommendom ^  plunderen,  wedden  enz.  (De  Bo  208).  In  haheÜ 
voor  hakeld,  als  eerate  lid  eener  samenstelling^  is  dus  niets 
vreemds  gelegen. 

Als  tweede  lid  blijft  nu  over  akel,  of  wel  kakel  ^  want 
in  dergelijke  samenstellingen  valt  de  h  geregeld  weg.  Ik  geloof, 
dat  hakel  het  hier  bedoelde  woord  is,  en  zie  daarin  den  Ne- 
derlandschen  vorm  van  het  goth.  hakul^s,  door  Ulfila  (2  Tim, 
4t,  13)  gebezigd  ter  vertolking  van  gr.  cpeXovtjg,  waarvoor  de 
Y\ï\g,  paenükij  de  Statenb.  reysmantel  heeft.  Het  woord  is  ook 
in  andere  talen  bekend ,  altijd  in  de  beteekenis  van  mantel  of 
kleed:  ohd.  hachul  (Graff  4,  797);  mhd.  kachel,  kackd 
(Benecke  1,  607  a);  on.  kökull  {Cleasby  309);  ags.  kacele 
(Ettm.  446).  Ook  het  Oud-Engelsch  kende  kakel,  volgens  Hal- 
liwell  429 ,  die  elders  (205)  de  volgende  plaats  aanhaalt:  „Caracalla 
est    vestis    villosa,   quae   Anglice   dicitur  brait   vel  kakel,* 

In  onze  taal  was  goth.  kakuUs  tot  dusver  niet  wedergevon- 
den. Mij  dunkt,  het  schailt  in  kakeltakel.  Zeker  kan  geene  uit- 
legging natuurlijker  zijn,  dan  kakeltacle,  de  vertaling  van  attri' 
tae  vestes,  op  te  vatten  als  kdkelte  kakele^  gescheurde  klee- 
deren. 

Tot  nadere  bevestiging  van  mijne  verklaring  moet  ik  nog  aan- 
voeren, dat  ook  elders  eene  samenstelling  met  kakel  voorkomt, 
waarin  mede  de  A  is  weggevallen.  Ik  bedoel  het  mhd.  messaekel, 
misaackel,  misgewaad.  Het  mag  ons  bevreemden,  dat  Zameke 
(Ben.  2,  160  a)  en  Lexer  (1,  2121)  dat  woord  niet  hebben 
verstaan.  Zij  vermelden  de  vrij  dwaze  meening  van  Scherzius- 
Oberlin,  die  er  messlacken,  mislaken,  in  zagen;  en  ofschoon  zij 
die  meening  niet  aannemen,  steUen  zij  er  niets  beters  voor  in 
de  plaats.  Blijkbaar  is  het  woord  niets  anders  dan  de  samen- 
trekking van  ohd.  missa-kackut  (Graff  t.  a.  pi.),  ags.  mossse' 
kacol  (Ettm.  202).  Het  Deensch  kent  nog  heden  meesékagel 
(Molbech,  Damk  Ordh.  2,  36). 

Dat  kakeltakel  opzettelijk  z66  gevormd  is,  om  de  twee  deelen 
op  elkander  te  laten  rijmen,  en  daardoor  aan  de  samenstelling 
die  uitdrukking  van  minachting  bij  te  zetten,  die  bij  eene  be- 
naming van  lompen  zoo  uitstekend  past,  behoef  ik  wel  niet  op 
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te  merken.  Juist  daardoor  kreeg  het  woord  syn  eigenaardig  ka- 
rakter* 

Hier  besloot  ik  mijne  mededeeling^  toen  ik  ten  vorigen  jare 
in  eene  vergadering  van  de  Maatsch.  der  Nederl.  Letterk.  over 
het  pasgevonden  woord  handelde.  Ik  mag  het  er  echter  thans 
niet  bij  laten,  nu  intusschen  mijn  vriend  Dr.  Verwijs  in  deae 
Tctalk.  Bydr.  1 ,  232  vlgg. ,  eene  andere  uitlegging  heeft  voorge- 
steld. Hij  vat  hakdtakel  op  als  eene  echte  i^repeteerende  samen- 
stelling/'' d.  i.  eene  zoodanige,  in  welke  de  beide  leden  niet 
alleen  in  den  vorm  groote  overeenkomst  hebbeu,  maar  ook  woor- 
den zijn  van  nagenoeg  gelijke  beteekenis.  Li  hakel  en  takd 
beide  ziet  hij  aandnidingen  van  hetzelfde  begrip,  t.  w.  van  ge- 
scheurde lappen  of  lompen.  Het  eerste  brengt  hij  niet  alleen  met 
kakelen j  hakkelen  in  verband,  maar  ook  met  de  hd.  uitdruk- 
king hackemack f  di&  deels  voor  allerlei  lorren  en  prullen,  deels, 
evenals  ons  hak  en  zijn  gemak  ^  voor  schorriemorrie  gebezigd 
wordt.  Met  het  tweede,  takel ^  vergelijkt  h^  het  eng.  tag^rag, 
gepeupel,  eene  samensteUing  wier  beide  deelen  ongeveer  het- 
zelfde beteekenen,  t.  w.  lappen  en  lompen,  en  die  dus  aan  hd. 
lumpenpack  beantwoordt.  Het  mnl.  takel  zal  dan  voor  takkd 
staan,  verkleinwoord  van  tak,  den  Nederlandschen  vorm  van 
bet  eng.  tag^  en  het  geheele  woord  zooveel  beteekenen  als  ge' 
hakkdde  en  getakkdde  kleederen,  m.  a.  w.  lompen. 

Ik  erken  gaarne,  dat  deze  verklaring  veel  uitlokkends  heeft, 
en  vooral  de  Schotsche  uitdrukking  haggerty^taggerty ,  van  ie- 
mand gezegd  die  in  lompen  gekleed  is,  levert  inderdaad  eene 
verrassende  vergelijking  op  met  ons  hakeUakeh  Doch  ook  hier 
moeten  wij  op  onze  hoede  zijn:  het  is  al  zoo  dikwijls  gebleken, 
hoe  de  schijn  bedriegen  kan.  Een  paar  bezwaren  tegen  de  op- 
vatting van  Dr.  Verwijs  zijn ,  dunkt  mij ,  moeilijk  uit  den  weg 
te  ruimen.  Vooreerst  zijn  het  nagenoeg  uitsluitend  Romaansche 
of  Keltische  woorden,  die  hij  als  verwanten  met  tag  vergelijkt. 
Of  de  enkele  Duitsche,  als  hd.  zacke^  ndl.  takj  met  de  andere 
samenhangen,  zou  althans  nog  een  nader  onderzoek  vereischen. 
Er  is   dus   wel   reden   om  het  waarschijnlijk  te  achten,  dat  tag 
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zelf  geen  woord  van  Daitschen  oorsprong  is,  en  daardoor  wordt 
bet  bedenkelijk I  een  Ylaamsch  takel  daaruit  te  verklaren.  En, 
in  de  tweede  plaats,  al  ware  t€^  echt  Dnitsch,  dan  nog  zou  de 
gelijkstelling  met  takel  altijd  min  of  meer  gewaagd  blijven,  zoo- 
lang ons  geene  andere  verwante  woorden  roet  k  in  de  Ylaamsche 
volkstaal  bekend  zijn,  en  takel  derhalve  geheel  alleenstaat.  Het 
Schotsche  haggerty-taggerty  ^  hoe  aardig  ook  op  hakeUakel  gelij- 
kende, verschilt  toch  wel  wat  veel  in  vorm,  om  zoo  terstond, 
zonder  nader  bewijs ,  de  etjmologisehe  eenheid  der  beide  woorden 
aan  te  nemen. 

Hoe  't  zij ,  het  is  goed  dat  de  beide  verklaringen  nu  afzonder- 
lijk uiteengezet  zijn.  Voor  de  eene  en  voor  de  andere  is  veel  te 
zeggen:  eene  stellige  beslissing  acht  ik  voor  't  oogenblik  niet 
mogelijk.  Wellicht  worden  later  feiten  opgemerkt,  die  de  schaal 
naar  deze  of  naar  gene  zijde  zullen  doen  overslaan.  Dan  zal  het 
blijken,  of  wij  in  hakeltakel  het  goth.  hakul-s  al  dan  niet  heb- 
ben wedergevonden. 


BANSHB    IN   DEN   KELDER. 

Algemeen  bekend  is  de  feestdronk  van  dien  naam,  waarmede 
onze  lustige  voorouders  in  vroolijke  gezelschappen  eene  vrouw  in 
blijde  verwachting  plachten  te  begroeten.  Le  Francq  van  Berk- 
hey,  Buddingh  en  anderen  hebben  er  in  't  breede  over  gehan- 
deld, en  afbeeldingen  gegeven  van  de  sierlijke  drinkschaal,  die 
door  een  vernuftig  uitgedacht  mechanisme,  zoodra  zij  met  wijn 
gevuld  was ,  het  kleine  Hansje  uit  zijn  kelder  te  voorschijn  deed 
springen.  Ook  in  den  Ouden  Tijdj  1869,  bl.  85,  en  1872, 
bl.  97,  vindt  men  een  paar  zulke  kunstwerken  afgebeeld  en 
toegelicht. 

De  schrijver  van  het  eerste  der  beide  laatstgenoemde  stukken 
zegt:  ,Ik  geloof  niet,  dat  die  drinkschaaltjes  bij  andere  natiën 
bekend  of  in  gebruik  zijn  geweest.^  In  die  meening  echter  ver- 
gist hij  zich.  Het  kan  zijn,  dat  het  op  't  voorbeeld  van  Holland 
en   naar   Hollandsch   model  was,   maar   men  kende  die  bokalen 
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ook  elders^  en  onder  denzelfden  naam.  In  het  Hoogduitfiche 
Woordenboek  van  Frisch  (Berlijn,  1741)  en  bij  Eiselein, 
Sprichw,  bl.  281,  vindt  men  ze  beschreven,  juist  zooals  zij  ten 
onzent  in  zwang  waren.  Bij  den  eersten  worden  zij  Hansel  in 
keiler,  bij  den  tweeden  Hënschen  im  keiler  genoemd.  De  heil- 
dronk  zelf  was  dan  ook  wijd  en  zijd  bekend,  in  Duitscbland,  in 
Denemarken  en  in  Engeland.  Hdnschen  im  keiler ,  of  wel  im 
düstem  keiler j  is  de  Duitsche  benaming,  ook  bij  Adelung  (2, 
968)  en  Hildebrand  (J9.  Wtb.  5,  514  vlg.)  vermeld.  In  het 
Deensch  evenzoo:  lille  Hans  i  kjelderen.  In  Engeland  schijnt 
het  gebruik  inderdaad  uit  Holland  ingevoerd  te  zijn :  althans  bij 
den  naam  Hans-in-kelder  toekent  Halliwell  aan  (438) :  ^ A  Dutch 
phrase,  meaning  Jack  in  tt€C€Ziar,butformerlyapplied  jocularly 
to  an  unbom  infant.^  Dat  echter  de  dronk  daar  niet  vreemd 
was,  al  bleef  de  naam  wat  Hollandsch  klinken,  blijkt  uit  de 
verzen  van  Lovelace,  door  Hildebrand  aangehaald: 

Kext  heg  I  to  present  mj  duty 
To  pregnant  sister  in  prime  beauty, 
Whom  well  I  deem ,  ere  few  months  elder, 
Will  take  ont  Hans  from  pretty  helder* 

Doch  het  is  mijn  plan  niet  over  het  gebruik  zelf  uit  te  weiden. 
Ik  wil  alleen  even  stilstaan  bij  den  oorsprong  der  benaming,  en 
eene  uitlegging  voordragen,  die,  zoo  zij  gegrond  mocht  blijken, 
zeer  zeker  onze  spreekwijze  in  een  nieuw  licht  zou  stellen. 

Over  den  naam  Hansje  behoef  ik  niet  veel  te  z^gen.  Ik 
zou  er  zelfs  in  't  geheel  niet  van  spreken,  indien  niet  indertijd 
door  Halbertsma  in  zijn  Letterk,  Naoogat^  1»  11>  eene  gissing 
geopperd  was,  die  ik  niet  met  stilzwijgen  mag  voorbijgaan.  Spre- 
kende  over  de  mnl.  uitdrukking  ie  a/ns  u  wale^  ik  gun  het  u 
wel  (waaruit  hij  bij  ongeluk  een  ww.  ansen  smeedt ,  dat  toenschen 
zal  beteekenen !) ,  laat  hij  daarop  volgen:  ,Bij  den  heildronk, 
dien  wij  eene  zwangere  vrouw  toebrengen ,  hebben  wij  dit  verbum 
in  een'  diminutiven  eigennaam  veranderd,  om  de  ongeborene 
vrucht  aan  te  duiden.  Ik  ansje  wel  in  den  kelder,  ik  wensch 
u  heil  in  den  kelder,  veranderde  tot  Hansje  in  den  kelder  1^  — 
Aardig  gevonden,  zeker!  Doch  de  bloote  opmerking,  dat  ie  ans 
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niet  ik  wenêch^  maar  ik  gun  het  beteekendei  maakt  de  gissing 
al  aanstonds  zeer  twijfelachtig;  en  zij  vervalt  geheel  door  de 
bedenking^  dat  ook  in  het  Duitsch  en  Deensch  de  naam  Hansje 
in  de  spreekwijze  voorkomt,  terwijl  toch  in  die  talen  aan  eene 
verklaring  uit  het  Mnl.  wel  niet  te  denken  valt.  Niets  is  dan 
ook  nataurlijker,  dan  dat  men  den  ongeborene,  die  nog  geen 
naam  had,  met  den  algemeenen  naam  van  Hans  aanduidde. 
Dacht  of  hoopte  men  dat  het  een  meisje  zou  wezen,  dan  placht 
men  Makken  of  Oretchen  {Mietje  of  Orietje)  te  zeggen ,  gelijk 
ons  straks  blijken  zal. 

Doch  waar  bevindt  zich  nu  dat  Hansje  j  op  wiens  aanstaande 
komst  men  drinkt?  In  den  kelder.  Op  zich  zelve  laat  zich  die 
uitdrukking  best  verklaren.  De  kelder  ^  eene  onderaardsche  ver- 
borgene ruimte,  kon  zeer  goed  als  zinnebeeld  dienen  van  de 
geheime  plaats,  die  men  niet  noemen  wilde.  Vooral  de  gedachte 
aan  de  donkere  kelders  in  de  middeleeuwsche  kasteelen,  waarin 
zoo  menig  gekerkerde  met  ongeduld  naar  zijne  verlossing  uitzag, 
kon  daar  aanleiding  toe  geven.  Ook  op  andere  verborgene  en 
geheimzinnige  plaatsen  werd  de  naam  toegepast ,  als  b.  v.  op  de ' 
onderwereld.  ^ Varen  ter  helle  in  den  donkren  kelre,"  leest 
men  in  Floris  ende  Blanc.  vs.  1267,  en  evenzoo  in  Brant^s 
Narrenschip,  3,  é:  „so  er  zutn  finstren  keiler  vart." 

Nevens  den  kelder  vindt  men,  't  is  waar,  ook  andere  plaat- 
sen genoemd.  Bij  onze  Ylaamsche  taaibroeders  heet  het  Maeiken 
in  't  schapraeiken]  elders  't  kindeken  in  H  spindeken^  of  wel 
't  kinneken  in  't  y)inneken]  in  Duitschland  ook  Oretchen  in 
der  küche  (Eiselein  t.  a.  pi.,  Wander  2,  357).  Doch  het  lijdt 
wel  geen  twijfel,  of  zoowel  de  keuken  als  de  schapraxii  en  de 
spinde  (die  beide  eene  spyskast  beteekenen}  zijn  bloote  varia- 
tiën  op  hetzelfde  thema,  door  de  volksluim  ontworpen  naar  het 
voorbeeld  van  den  kelder.  Deze  benaming  alleen  isdealgemeene, 
die  in  Nederland,  Duitschland  en  Denemarken  gelijkelijk  geldt, 
en  heeft  dus  de  oudste  rechten. 

Op  zich  zelf,  gelijk  wij  zagen,  is  er  in  dien  kelder  geen  be- 
zwaar, om  onze  zegswijze  ongedwongen  te  verklaren.  Maar  geheel 
voldaan  zijn  wij  toch  niet.  Waarom,  blijft  men  vragen,   uit  zoo 
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vele  donkere  plaatsen,  die  men  kiezen  kon,  juist  overal  den 
helder  gekozen?  Eene  uitdrokking,  zoo  algemeen  in  gebruik  in 
drie  verschillende  landen,  moet  wel  overoud  zijn.  Kan  er  niet 
iets  in  schuilen,  uit  de  hooge  oudheid  afkomstig,  dat  misschien 
later  tot  misverstand  aanleiding  gaf  en  aan  een  helder  deed 
denken?  Zeker,  indien  zij  op  eene  woordspeling  berustte,  zij  zon 
niet  weinig  winnen  in  kleur  en  karakter.  En  ziet,  hier  doet 
eene  verrassende  vergelijking  zich  voor.  De  moederschoot,  die  in 
onze  spreekwijze  zinnebeeldig  wordt  aangeduid ,  heet  in  het 
Gothisch  hilthei.  De  woorden  van  den  Engel  tot  Maria  {Luc.  1, 
31):  ö-üAA>}\^}j  h  yaa^pij  waarvoor  de  Vuig.  heeft:  ffConcipies 
in  uiero,'  luiden  bij  Ulfila:  ^ganimis  in  hüthein^  En  nevens 
hUthei  stond  het  adj.  inkilthOy  zwanger,  dat  driemaal  voorkomt. 
In  geene  nieuwere  Germaansche  taal  is  het  woord  bekend:  het 
schijnt  geheel  uitgestorven.  Yinden  wij  het  welb'cht  bij  ons 
Hansje  weder?  Het  zou  in  Nederduitschen  vorm  hilde  of  helde 
moeten  luiden.  In  ouden  tijd,  toen  men  niet  zoo  kiesch  op  zijn 
woorden  was  en  de  dingen  bij  hun  naam  noemde,  kon  men  een 
dronk  uitbrengen  op  ;/het  kindje  in  de  helde J  Maar  het  woord 
verouderde,  hier  zoowel  als  elders.  Alleen  in  die  feestelijke  for- 
mule leefde  het  voort,  maar  nu  niet  meer  begrepen.  G^en 
wonder,  dat  het  in  de  spelende  volkstaal  in  den  helder j  den 
donkeren  kelder ^  herachapen  werd,  die  vervolgens  nog  de 
schapraai,  de  spinde  en  de  heuhen  in  zijn  gevolg  medevoerde ! 

Of  wij  hier  met  een  werkelijk  historisch  verband  of  slechts 
met  eene  toevallige  speling  te  doen  hebben,  is  zeker  moeilijk 
uit  te  maken.  Maar  in  elk  geval  verdient  de  zaak  nadere  over- 
weging. Heb  ik  goed  gezien,  dan  stijgt  onze  spreekwijze  aan- 
merkelijk in  waarde,  uit  een  taalkunde  oogpunt. 

Ik  kom  nog  even  op  goth.  hilthei  terug.  De  schrijvers,  die 
er  over  handelen,  brengen  het  meestal  in  verband  met  eng. 
child:  eene  vergelijking,  die  mij  hoogst  bedenkelijk  voorkomt. 
Diefenbach  (2,  451)  haalt  er  verschillende  andere  woorden  b^, 
doch  alle  vrij  hypothetisch.  Toch  Ineen  ik,  dat  het  woord  niet 
zoo  alleenstaat.  Het  Eransche  adj.  enceinte^  en  het  mvX.hegord^ 
dat   eveneens  zwanger  beteekent,  bewijzen  genoegzaam  den  sa- 
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tnenhang  tasschen  de  begrippen  van  omgordiug  en  zwangerachap ; 
eü  008  {fnoeder)8choot ,  fr.  sein,  lat.  sintM,  ssijn  gewone  bena- 
mingen van  den  uterus.  Ook  kiUhei  kan  oorspronkelijk  schoot 
of  gordel  beteekeud  hebben.  En  in  dien  zin  treft  men  werkelijk 
elders  woorden  aan,  die  wel  niet  met  küthei  volkomen  iden- 
tisch  zijn  —  want  het  suffix  verschilt  —  maar  daarmede  toch 
blijkbaar  ten  naawste  samenhangen.  -  De  Oud-Noorsche  naam 
voor  schoot  is  kjaUa^  en  die  naam  werd  (volgens  Cleasby  340) 
inzonderheid  in  betrekking  tot  vrouwen  gebezigd:  hafa  ham  i 
kjöltu,  een  kind  op  den  schoot  hebben;  kjöltu-barfty  schoot- 
kindje;  kjölturakki ,  schoothond.  In  't  LTslandsch  heet  het 
kelta^  bij  Björn  Haldersou  (1,  44-7)  door  jgremium,  sinus  ver- 
taald; in  H  Oud-Zweedsch  en  Oud-Deensch  kiUa,  bij  Möller 
(Ordbok  ö.  EaU.  L.-M.,  92),  die  te  recht  ook  naar  goth. 
küthei  verwijst.  Verg.  verder  on.  kilting,  schoot  van  een  kleed 
(Cleasbj  388,  Fritzner  348);  deensch  küte^  gorden,  schorten; 
opkilte^  opschorten,  enz.  Ook  het  Engelsch  kent  ketter  voor 
gordel >draa^em,  en  gewestelijk  to  kilt,  i^to  tuck  up  clothes^ 
(H&Uiwéll  494,  Jamieson  808).  Men  ziet,  dat  debeteekenis  van 
schoot,  gordel,  vrij  algemeeh  bekend  is,  en  het  sóhijnt  dus  niet 
gewaagd ,  ook  voor  goth.  küthei  die  beteekenis  als  de  eigenlijke 
aan  te  nemen').  En  juist  de  omstandigheid,  dat  kjalta,  kelta^ 
kilt ,  zoo  lang  na  het  Gothi#óh  in  den  zin  van  schoot  in  gebruik 
is  geweest,  maakt  het  te  meer  waarschijnlijk,  dat  ons  Hansje 
in  den  kelder  van  dien  ouden  naam  nog  eene  herinnering  be- 
waart. 

In  de  Zwitsersche  volkstaal  kent  men  het  ww.  kitten,  d.  i. 
^einem  madchen  einen  nachtlichen  besuch  abstatten,^  en  het 
znw.  kitt^  ^^naehtbésuch  des  jünglinge  bei  dem  madcfaeil'; 
juist  hetzelfde   gebruik   als   hetgeen   bij   ons  kweesten  placht  te 


*)  Het  Tordieni  opmerking ,  dat  ülfils ,  die  elderto  qiihus  zegt  {Lue,  1 , 
41  en  42 ;  2 ,  28) ,  tien  venen  te  voren  küthei  bezigde.  Mg  dunkt ,  de 
reden  ligt  Toor  de  hand.  Hier  is  het  de  Engel,  die  spreekt  tot  de  H. 
Maagd.  Hier  paste  dus  eene  edeler  uitdrukking.  Men  ziet,  hoe  uitnemend 
dit  strookt  met  mgne  opvatting ,  dat  kiUhei  eigenlek  den  schoot  beteekende, 
teVw0  qühm  dé  ti^erkelgke  naam  van  het  lichaamsdeel  was. 


82 

heeten.  De  oorsprong  van  die  uitdrukking  is  onzeker.  Weigand 
(1^  688)  verklaart  ze  uit  goth.  kiUheij  en  dezelfde  meening  had 
reeds  Stalder  (2 ,  101)  geopperd ,  ofschoon  deze  de  voorkeur  schijnt 
te  geven  aan  eene  andere  verklaring,  die  zeker  alleszins  nader 
onderzoek  verdient.  Ik  waag  het  niet  te  beslissen,  maar  mocht 
de  uitdrukking  niet  onvermeld  laten ,  omdat  zij  wellicht  met  het 
hier  behandelde  onderwerp  in  verband  kan  staan. 


HONGERLIJN. 

Ook   voor  ons   HoUandsch  uit  de  17do  eeuw  mocht  men  wel 

eene  ^Taalzuivering^  aanleggen.  Werd  zij  al  niet  zoo  rijk  als  de 

Middelnederlandsche ,    aan    stof  zou  't  waarlijk  niet  ontbreken. 

.Daar   hebt    ge  het  lieve  woord  hangerlijf  ^  dat  men  ons  onlangs 

opdischte.  Zet  er  dat  gerust  in. 

Sprekende  over  het  ww.  hongeren,  schreef  De  Jager,  Fre- 
quent, 2,  187:  yEene  andere  samenstelling  is  hongerlijf,  de 
benaming  van  een  vrouwenkleedingstuk ,  anders  zieltje  of  keurS" 
lijfje  geheeten;  zie  Berkhej,  Nat.  Hist.  8,  621  en  614.  De 
reden  der  benaming,  die  de  schrijver  niet  geeffc,  zal  daarin  lig- 
gen, dat  het  voorwerp  zoo  nauw  om  den  middel  sloot,  dat  het 
niet  toeliet  veel  te  eten.^  Een  lijfje  dus,  dat  honger  deed  lij- 
den I  Wat  een  akelig  kostuum,  dat  onze  kloeke  oudhoUandsche 
schoonen  tot  zulk  een  penitentie  doemde I  Maar  stel  u  gerust, 
lezer  I  het  is  zoo  erg  niet  geweest. 

Wij  slaan  Berkhey  na,  op  de  beide  aangehaalde  plaatsen.  Daar 
vinden  wij  heel  wat  anders.  Er  wordt  gesproken  van  een  klee- 
dingstuk,  dat  niet  hongerlijf,  maar  hongerlijn  heette.  Zoo  is 
alvast  het  lijf  verdwenen.  Het  zal  ons  weldra  blijken,  dat  ook 
de  honger  maar  een  ijdel  schnkbeeld  was. 

Het  woord  hongerlijn  mag  wel  eens  behandeld  worden.  Over 
beteekenis,  afleiding  en  geslacht  valt  het  een  en  ander  te 
zeggen. 

Ik  geloof  dat  Berkhej  niet  juist  heeft  omschreven ,  wat  een 
hongerlijn  was.  Onder  verwijzing  naar  fig.  5  op  plaat  II,  tegen- 
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over  bl.  495^  zegt  hij  (bl.  520  vlg.):  ^^Het  Jak  bestond  uit 
een  zeer  gespannen  Wambaisje,  Jakje ,  Zieltje ,  of  Keursje  of 
Hongerlyn]  welke  benaaming,  zints  dien  tjd,  aan  deeze  klee- 
ding gegeeven,  zeer  lang  daarna  heeft;  stand  gehouden;  tot  dat 
het  gebruik  van  stjve  gereegen  Keursljven  en  Corchetten  die 
namen  heeft  doen  veranderen.'  En  vervolgens:  ^^Zulk  een  Zieltje 
of  Hongerlyn  nu,  H  geen  . .  •  veel  overeenkomst  had  met  't 
geen  men  thans  een  Jakje,  Kaasekyntje  oi  Borstrok,  enz. 
noemt,  was  eng  om  het  lyf  gereegen.'  De  verklaring  op  bl. 
614  is  gedeeltelijk  verschillend.  ^^Den  Hongerlyn,^  heet  het 
daar,  ^^dus  noemde  men  het  bovenljf  van  eene  Japon,  of  liefst 
het  zelfde,  't  geen  men  voortyds  een  Zieltje  of  Keurslyfje 
noemde.' 

De  heer  Hofdijk  {Ons  Voorgeel,  6,  84)  laat  zich  wel  niet 
bepaald  uit,  maar  is  het  toch  blijkbaar  met  Berkhej  niet  eens. 
Hij  onderscheidt  „het  hongerlijn^  van  het  enggeregen  jakje, 
en  verstaat  er  heel  iets  anders  onder,  t.  w.  de  zoogenaamde 
borst  of  het  voorstuk,  een  zijden,  satijnen  of  fluweelen  lap, 
dien  de  vrouwen  op  den  boezem  droegen  en  met  sierlijke  koor- 
den aan  het  keurslijf  vastregen.  Al  wat  hij  zegt  van  de  weelde, 
aan  de  versiering  van  dat  pronkstuk  ten  koste  gelegd,  inzonder- 
heid van  „het  hongerlijn  der  bruiden,'  heeft  betrekking  op  de 
borst,  op  de  bruidsborst,  waarover  ik  gehandeld  heb  in  eene 
aant,  op  Warenar^  bl.  161  vlg.  Wat  den  heer  Hofdijk  bewo- 
gen heeft,  hongerlijn  met  borst  gelijk  te  stellen,  is  mq  niet 
gebleken.  In  elk  geval  is  het  eene  vergissing. 

Maar  ook  de  verklaring  van  Berkhey  is  de  ware  niet.  Voor- 
eerst was  de  hongerlijn  niet  alleen  een  sierlijk  dameskostuum, 
maar  ook  een  grove  boerenkleedij.  Als  Cats  ons  verhaalt,  hoe 
de  herder  Damon,  „in  kleeding  wonder  rou,^  aan  het  hof  van 
Cyrus  komt,  laat  hij  den  Vorst  aldus  tot  don  jongeling  spreken 
(2,  107  a,  verg.  2,  441  b): 

lek  sal  u  Btage  gunst  en  groote  sacht  betoonen. 
En  uwen  trouwen  dienst  met  rgcke  gaven  loonen. 
In  plaetB  van  dese  py  en  boeren  hongerlijn^ 
Sal  uw  geheele  kleet  van  gulde  stoffe  z{jn* 

II.  3 
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Aan  een  vrouwenjakje  valt  hier  wol  niet  te  denken  I 

Als  deel  uitmakende  van  het  damestoilet  vinden  wij  de  hon- 
gerlyn  een  paar  malen  vermeld  in  Van  Heemskerk's  BaU  Are. 
Diederik  en  Rosemond  zien  twee  jonkvrouwen  uit  den  wagen 
stappen.  De  eerste  zoo  schoon  en  ^zoo  minzaam^  dat  ^er  nauw 
iet  minneijkers  te  bedenken  is.^  Hij  gaat  dan  hare  kleeding 
beschrijven  (bl.  21):  y^i  Qewaat  daar  zoo  schoenen  lichaam  ia 
^  omvangen  was,  vondt  Eosemond  niet  min  aardig  en  welvoegende; 
ssynde  een  bleekgroen  satyne  hongerlyn  . , .,  gebeelt  met  gestikt 
loof  werk  9  en  geboort  met  een  klein  net  kantje  van  gout  en 
zilver.  Den  onder-rok  (die  men,  doordien  de  bovenrok  opgespelt 
was,  meest  zag)  was  van  witte  nopjes.^  Van  de  andere  schoone 
heet  het  (bl.  23):  ^^Haar  hongerlyn  was  van  een  gebloemt 
bleekblaauw  zatyn,  omleyt  met  een  groote  silvere  kant;  den  on- 
derrock  mede  wit.^ 

Men  ziet,  dat  het  hier  eene  gewone  vrouwenkleeding  uit  die 
dagen  geldt.  En  dit  blijkt  mede  uit  De  Brune's  Bank.  1,  161 
vlg.,  waar  hij  zich  aldus  over  de  modezucht  beklaagt:  ,Wat 
vind-men  al  mojaerds  en  teute-bellen,  die  niet  en  dencken  of 
en  spreken,  dan  van  kragen  en  hongerlinghen  ^  la  mode.'  Daar 
heeft  het  woord  echter  den  vorm  hongerling  aangenomen,  zeker 
naar  de  populaire  uitspraak. 

De  beide  plaatsen  van  Heemskerk  toonen  genoegzaam ,  dat  de 
hongerlyn  ook  bij  vrouwen  geen  jakje  of  zieltje,  nooh  borsUap 
was.  Het  eerste  kleed  dat  hij  noemt,  waar  hij  het  toilet  der 
schoone  beschrijft,  moet  wel  het  voornaamste  kleed  geweest  zijn; 
het  was  't  gewaad ,  waar  het  ^lichaam  in  omvangen  was,'  dus 
iets  meer  dan  een  enggeregen  lijQe;  en  eindelijk,  bij  ie  honger- 
lijn  behoorde  de  bovenrok,  dien  men  op  kon  spelden,  en  waar- 
onder dan  de  onderrok  zich  vertoonde.  Het  was  derhalve  een 
kleed,  dat  het  geheele  bovenlijf  en  gedeeltelijk  ook  het  onderlijf 
bedekte.  Doch  wq  behoeven  den  aard  van  het  kostuum  niet 
angstvallig  op  te  maken  uit  enkele  citaten.  De  zaak  is  van  elders 
bekend.  Hongerlijn  is  niets  anders  dan  het  Fransche  hongretine^ 
een  Hongaarsch  kleed,  zooals  destijds  in  Frankrijk  en  hier  te 
lande   gedragen    werd.   In   het  woordenboek  van  Poitevin  wordt 
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het  verklaard:  ^espèce  de  spencer  è  grandea  basques,^  en  de 
Fiansche  geschiedschrijver  Le  Laboureur^  bij  Littré  aangehaald, 
spreekt  van  ffUn  grand  justaucorps  ou  hongreline  qui  ferme 
depuis  le  col  jusqu^^  la  ceinture  et  tombe  fort  bas.^  De  honger* 
lijn  was  dus  een  kleed  met  mouwen,  om  de  middel  slui- 
tende en  in  breede  panden  nederwaarts  afhangende:  voor  de 
mannen  een  jas,  voor  de  vrouwen  een  korte  japon.  De  boeren 
droegen  er  een  van  grove  stof,  zooals  Damon :  men  vindt  ze 
menigmaal  zoo  afgebeeld.  De  dames  hadden  ze  sierlijk,  van  zijde 
of  satijn,  met  borduurwerk  en  boordsels  getooid.  Maar  het  kostuum 
geraakte,  als  ieder  ander,  uit  de  mode.  De  boeren  legden  het 
voorgoed  af,  en  de  dames  gaven  eerlang  aan  het  Poolsche  model 
de  voorkeur  boven  het  Hongaarsche:  zij  verwisselden  de  hongre- 
line voor  de  polonaise. 

En  nu  wat  het  geslacht  betreft.  Als  ontleend  aan  fr,  hongre- 
Une,  kan  en  mag  het  woord  niet  anders  dan  vrouwelijk  zijn,  evenals 
polonaise  en  dergelijke.  Berkhey  sprak  YBuden  hongerlijn,  of- 
schoon hij  't  op  de  andere  plaatsen  als  onzijdig  schijnt  te  nemen. 
Maar  Berkhey  sprong  met  de  geslachten  om  als  de  kat  met  de  muis. 
De  heer  Hofdijk  gebruikt  hongerlijn  onzijdig,  en  zoo  deed  ook 
reeds  Heemskerk,  toen  hij  op  de  laatst  aangehaalde  woorden 
volgen  liet:  ,yden  hoedt  behangen  met  pluimen,  op  de  verwen 
van  den  rok  en  ^t  hongerlyn  slaande.  ^^  Blijkbaar  vatte  men  het 
op  als  een  verkleinwoord.  Een  tweede  bewijs  van  't  geen  reeds 
de  spelling  hongerling  getuigde,  dat  men  het  woord  niet  meer 
begreep.  De  hongerlijn  moet  dus  al  in  Heemskerk's  tijd  geen 
nieuwe  dracht  meer  geweest  zijn. 

Tot  hoeveel  vergissingen  kan  een  woord  aanleiding  geven, 
als  eenmaal  de  oorsprong  vergeten  isl 


KIND  NOCH   KRAA.I. 


Yeel  is  er  over  dat  kind  noch  hraai  geschreven.  Aan  gissingen 
heeft   het   niet   ontbroken,  maar   gissingen   zijn   missingen.   De 
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wetenschap  is  niet  gediend  met  die  losse  inyallen^  spelingen  van 
verbeelding  en  willekeur.  Zij  vraagt  waarheid,  gegrond  op  his- 
torische waarneming  en  juiste  gevolgtrekking.  Bij  H  ontbreken 
van  die  beide  is  de  ware  verklaring  van  onsse  spreekwijste ,  gelijk 
van  zoovele  andere,  nog  niet  gegeven.  Ik  meen  thans  in  staat 
te  zijn,  ze  met  zekerheid  aan  te  wijzen  en  de  zoo  lang  verduis- 
terde uitdrukking  weder  in  haar  volle  licht  te  plaatsen. 

In  den  tijd  der  ,oude  school,^  die  van  etymologie  de  begin- 
selen niet  kende,  en  juist  daarom  -  stoutweg  over  alles  besliste , 
placht  men  met  woorden,  die  men  niet  verstond,  heel  verma- 
kelijk een  loopje  te  nemen.  Een  slimme  kop  wist  er  altijd  wat 
op  te  vinden.  Zoo  ook  hier.  //Het  spreekwoord:  hij  heeft  kiftd 
noch  kraai, ^  verzekerde  ons  Wiselius  in  1836  {T<Mlk.  Mag,l, 
201)  —  vergetende  dat  het  geen  spreekwoord,  maar  alleeneene 
spreek-  of  zegswijze  is  — ,  het  spreekwoord  dan  /^is  herkomstig 
uit  Indië,  en  beteekent  eenen  man,  die...  geen  kind  heeft,  en 
ook  geen  kraal j  d.  i.  geen  vaste  woonstede,  geen  hut,  heeft 
gebouwd.  Zoodanige  personen  zijn  in  Indië  en  in  Afrika ...  in 
groote  minachting,  en  van  zulk  eenen  pleegt  men  te  zeggen: 
hij  heeft  kind  noch  kraal  j  hij  bezit  geenen  afstammeling  en 
behoort  tot  geen  kraal,  d.  i.  dorp^  gehucht  of  gemeente....  Dat 
onze  vroegere  zeelieden  dit  spreekwoord,  uit  het  Maleisch,  Ja- 
vaansch,  Hottentotsch  enz.,  rigtig  vertaald,  tot  ons  hebben  over- 
gebragt,  zal  wel  geen  ttoyfel  lijden/*  maar  —  dat  kraal  is 
dan  door  misverstand  in  kraai  verbasterd.  Lieve  hemel  I  Ma- 
leisch, Javaansch  en  Hottentotsch  —  alle  drie  te  gelijk  — 
overhoop  gehaald,  om  eene  Nederlandsche  spreekwijze  te  ver- 
klaren, die  al  bekend  was  een  paar  eeuwen  voordat  ooit  eenig 
Nederlander  van  Maleiers,  Javanen  of  Hottentotten  gehoord 
had  I  Maar  om  zulke  kleine  bezwaren  bekreunde  men  zich  in 
die  dagen  niet. 

Toch  had  Bilderdijk  reeds  elf  jaren  te  voren  {N.  Versch.  2, 
208)  aangewezen,  dat  onze  uitdrukking  al  zoo  oud  is,  maar 
dat  zij  eertijds  kint  no  craet  luidde.  Uit  den  Boman  van  Lint- 
horch,  in  1317  voltooid,  liaalde  hij  het  eerst  de  bekende  plaats 
aan  (9,  187): 
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Want  hine  heeft  nemxner  toeyerlaets 
Dan  mi,  want  hine  heeft  hint  no  craet^ 
Ende  sgn  goet  mi  te  sterven  bestaet, 
Leyic  langher  of  mine  kinder. 

^Misschien/  liet  hij  er  op  volgen,  ^kunnen  eenigen  mijner 
lezers  dit  woord  craet  ook  niet  tehuis  brengen;  doch  met  de 
algemeene  taalgeleerdheid  van  tegenwoordig  zal  het  hon  aan 
geene  onderrechting  kunnen  mangelen,  en  ik  mag  hen  naar  de 
gezagvoerende  leeraars  verwijzend'  Later  echter  heeft  hij  zich 
over  die  lezers  ontfermd^  en  hun  de  uitlegging  van  craet  ten 
beste  gegeven  {OeslachtL  2,  128).  ^Kraat,^  zegt  hij,  ^is  van 
't  Lat.  cura,  en  uit  curatus  voor  curatura  saamgetrokken,  en 
beteekenende  dus,  *t  zij  voogdyvan  bejaarde  of  onbejaarde  wee- 
zen ....  De  spreekwijs  zegt  dus :  hy  heeft  voor  eigen  kind  noch 
wees  te  zorgen.'  Doch  ook  deze  gissing  mocht  niet  gedijen.  Mr. 
Yan  den  Bergh  in  zijn  gloss.  op  den  Limb.  merkt  er  te  recht 
op  aan,  dat  ^^een  pupil  niet  in  cura,-  maar  in  tutela  ib/*  Hij 
had  er  bij  kunnen  voegen^  dat  een  mnl.  curaet,  met  de  lange 
u,  niet  in  craet  kon  samentrekken.  Wel  vindt  men  craet  voor 
caraetj  als  b.  v.  in  Willems,  Meng.  340:  ^^ welke  nuwe  gulden 
penninc  vors.  houden  sal  drie  ende  twentech  craet,'  Maar  craet 
voor  curaet  is  nergens  bekend.  In  't  voorbijgaan  zij  nog  even  aan- 
gestipt, dat  ook  een  ander  craet  ^  door  Bilderdijk  (JV.  Versch.  4f, 
98)  als  graad  verklaard,  evenzeer  alleen  in  's  dichters  verbeelding 
bestond.  Oudemans  had  dat  niet  in  zijne  Bijdrage  (3,  524)  moeten 
opnemen.  Op  al  de  plaatsen,  waar  Bilderdijk  het  woord  meende 
te  lezen  {Van  sesterhandf  verwe,  vs.  31,  34,  37),  schreef  de 
dichter  etaet  (evenals  in  vs.  86  en  124)^  gelijk  dan  ook  in  de 
latere  uitgave  bij  Blommaert,  Oudvl.  Ged.  8,  124,  gedrukt 
staat. 

Later  werd  over  hind  noch  kram  gehandeld  door  De  Jager, 
Taalh.  Mag.  3,  108.  Hij  kan  zich  noch  met  Bilderdijk  noch 
met  Wiselius  vereenigen,  en  hecht  weinig  waarde  aan  craet, 
zoolang  men  daarvoor  //geen  ander  gezag  heeft,  dan  eene  enkele 
plaats  uit  een'  ouden  roman.'  Hij  houdt  zich  /.^aan  den  vogel 
kraai ^'^    en  meent  dat  deze  vogel  alleen  ter  wille  der  alliteratie 
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gekozen  is  om  nevens  kind  op  te  treden.  Men  zon  daar  vrede 
mee  kunnen  hebben^  indien  het  bezitten  van  een  kraai  iets  heel 
gewoons  ware;  maar,  ofschoon  zeker  menigeen  een  kraai  bezit, 
een  alledaagsche  hnisvogel  is  het  toch  niet.  En  met  die  opvatting 
blijft  het  oude  craet  geheel  buiten  rekening. 

Een  stap  nader  bij  de  waarheid  kwam  De  Jager  in  zijn  N.  Jrch. 
ly  235,  waar  hij  zegt,  nu  het  woord  ^^op  voldoende  wijze'  te 
kunnen  verklaren.  Hij  wijst  op  Der  YsL  ÏBloeme,  vs.  1295: 

Bonder  waen 
£■  hi  doen  opghestaen, 
In  der  ierster  haeneraei^ 
Die  crayt  Tor  die  dagheraet. 

i^ Blijkbaar/  voegt  hij  er  bij,  ^is  crctet  hier  om  het  rijm 
voor  kraai  gezegd  — :  eene  verharding  van  den  uitgang  als  in 
genaat  voor  genade  ^  gend]  in  spdt  voor  spade  ^  spa^  spaei  en 
dergelijke.  Maar  daaruit  volgt  dan  nu  ook  dat  kint  no  crcui, 
't  welk  insgelijks  als  rijmwoord  voorkomt,  niets  anders  is  dan 
kind  noch  krtmi,  en  dat  dus  de  gewone  spreekwijs  gehandhaafd 
blijft.' 

Uit  eerbied  voor  de  nagedachtenis  van  De  Jager  laat  ik  die 
woorden  voor  hetgeen  zij  zijn*  Aan  eene  woordverknoeiing  als 
kraat  voor  kraai,  ter  wille  van  het  lieve  rijm,  zal  thans  wel 
niemand  meer  gelooven.  Maar  zooveel  is  zeker,  dat  craet,  in 
verband  met  haencraet,  ons  den  weg  aanwijst  ^  om  tot  eene 
betere  uitlegging  ie  komen. 

Craet  is  de  algemeen  bekende  oude  benaming  van  het  gekraai 
van  den  haan.  Het  woord  luidde  ags.  crced  (Ettm.  400),  ohd. 
chrdt,  mhd.  krdt;  en  nog  heden  nhd.  krat,  kraht  (D,  Wik' 
terb.  5,  1975j.  Het  was  vooral  gewoon  in  de  samenstelling 
haencraet^  ags.  hancrced,  osaks.  hanokrddj  ohd.  hanachrdt,  enz., 
en  door  middel  van  het  suffix  d  afgeleid  van  kraaien^  ohd. 
chrahan,  op  dezelfde  wijze  als  draad  van  draaien,  naad  van 
naaien^  zaad  van  zaaien,  en  dergelijke.  In  't  Mnl.  was  de 
uitspraak  craet,  maar  de  oorspronkelijke  vorm  craed,  dat.  crade, 
Eene  andere  schrijfwijze,  crayt,  vindt  men  in Servatius  2 ,  782: 

Omtrent  des  eersten  hanen  crayt 
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In  de  oostelijke  streken  van  Gtoiderland  wordt  het  gekraai 
van  den  haan  nog  in  onze  dagen  kraat  {kraót)  genoemd:  //wat 
heeft  die  haan  een  mooien  kraat  !^  In  het  Noordfriesch  heet 
de  vogel  zelf  kraidder,  kraaier^  eene  afleiding  van  krdidd  {BenA' 
sen  438). 

Met  dit  craet  hebben  wij  buiten  twijfel  in  onze  zegswijze  te 
doen.  Maar  hoe  nu  dat  gekraai  op  te  vatten?  Niet  in  den  ei- 
genlijken zin,  als  het  kraaien  zelf,  maar  in  overdrachtelijke 
toepassing,  als  benaming  van  den  kraaienden  vogel,  van  den 
hcMn.  Dergelijke  overdrachten,  waarbij  een  dier  figuurlijk  door 
zijn  geluid  wordt  voorgesteld^  zijn  niet  dan  natuurlijk:  men 
denke  slechts  aan  onze  krijtende  en  kriekende  tienden.  De  be- 
doeling is  dus  eigenlijk:  //hij  heeft  kind  noch  haan,'*  geen  levend 
wezen  op  zijn  erf;  juist  als  de  oude  Duitschers  zeiden  van  eene 
eenzame  verlatene  plaats:  „dd  ne  kreet  diu  henne noch  der  hane,^ 
alles  is  daar  uitgestorven ,  doodsch.  Zie  Qrimm ,  2).  Bechtsalterth. 
588,  aant.  2). 

Zien  wij,  hoe  hetzelfde  denkbeeld  elders  wordt  uitgedrukt. 
Die  vergelijking  is  volstrekt  noodzakelijk  om  den  zin  van  oude 
spreekwijzen  goed  te  verstaan. 

De  gewone  Hoogduitsche  term  is:  „er  hat  weder  kind  noch 
kegel,"  Dit  kegel  wordt  verklaard  ials  bastaard,  onechte  zoon, 
en  de  zin  is  dus,  dat  iemand  geen  kind  heeft,  noch  echt 
noch  onecht.  Hildebrand  heeft  in  D,  Wörterb,  5,  389  vlg., 
die  uitlegging  uitnemend  toegelicht  en  met  afdoende  bewijzen 
gestaafd. 

Maar  kind  noch  kegel  is  niet  de  eenige  uitdrukking,  die  men 
in  Duitschland  kent.  Met  name  in  de  Nederduitsche  streken, 
wier  taal  nader  met  de  onze  verwant  is,  zijn  andere  zegswijzen 
in  gebruik,  die  men  vermeld  vindt  in  Wander's  Sprichwörter' 
Lexikon,  2,  1823  vlgg.,  op  Kind.  Daar  heet  het  (n°.  1161): 
ff  er  hat  weder  kind  noch  rind/  dus  met  een*  ander  huisdier,  het 
rund,  in  plaats  van  den  haan.  En  daarnevens:  „gtn  kind  off 
kücken^  {n\  1202);  „nich  kind  noch  küken"  (n^  1233);  „nich 
hind  noch  kind'  (n°.  1204).  In  het  laatste  is  met  hind  blijk- 
baar de  hinne  of  hen  bedoeld.  Daar  worden  dus  de  hen  of  het 
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kuiken  met  kind  verbonden.  Ja,  ook  hier  te  lande  was  het 
zeggen  kind  noch  kuiken  bekend,  volgens  bericbt  vanSartoriuSy 
aangehaald  bij  Harrebomée  1,  4&6.  Men  ziet,  hoe  eigenaardig 
de  hen  en  het  kuiken  zich  aansluiten  bij  den  haan,  dien  wij 
in  ons  craet  herkenden.  Beide  zijn  latere  spelingen  op  hetzelfde 
thema;  herinneringen  uit  den  tijd,  toen  men  nog  gevoelde  dat 
met  craet  de  haan  bedoeld  was  als  zinnebeeld  van  hët  levend 
gedierte  tot  de  huishouding  behooreude,  en  dat  onze  zegswijze 
schilderachtig  den  toestand  voorstelde  van  hem,  die  in  ^t  geheel 
geen  levensgezellen  had:  geen  kind  in  zijn  huis,  geen  kraaien- 
den  haan  op  zijn  erf. 

Nu  de  beteekenis  van  craet  vaststaat,  behoeft  het  ons  niet 
langer  te  bevreemden,  dat  daarnevens  kraai  optrad  —  en  craet 
verdrong.  In  den  derden  naamval  luidde  het  woord  crade.  Werd 
het  in  dien  naamval  gebezigd  —  en  waarom  zou  men  dat  eer- 
tijds niet  gedaan  hebben?  —  zeide  men  b.  v.  no  met  hinde 
no  met  crade  ^  dan  moest  dit  crade  in  de  volkstaal  vanzelf  tot 
kraaie ,  kraai  verloopen ,  en  de  weg  was  gebaand  om  dat  kraai, 
dat  zooveel  duidelijker  scheen,  allengs  voorgoed  in  de  plaats  te 
stellen.  En  daarenboven,  kraai  zelf  kon  met  volle  recht  als 
synoniem  van  craet  gelden.  Als  stam  van  kraaien  liet  het  de 
beteekenis  van  gekraai  toe,  evenzeer  als  gil^  schreeuw^  lach, 
die  van  gegil,  geschreeuw ^  gelach,  enz.  Er  was  zelfs  niets 
vreemds  in,  den  haan  zelven  zoo  te  noemen.  Wanneer  wij  een 
jolige  deern  ^een  wUde  kraai^  heeten  ^),  dan  denkt  men  nu, 
ja,  aan  den  vogel  van  dien  naam;  maar  de  eigenlijke  bedoeling 
was  toch:  een  meid  die  kraait  van  pleizier,  het  uitkraait  van 
pret.  Ook  hier  is  het  kraaiende  geluid  bet  zinnebeeld  van  de 
kraaiende  persoon.  Met  nog  hooger  recht  mocht  die  naam  op 
den  haan,  den  kraaier  bij  uitnemendheid,  worden  toegepast. 

Het  was  hier  derhalve  geene  verbastering  van  craet  in 
kraai.  Neen,   maar  de  jongere  en  meer  populaire  vorm,  die  in 


O  Zoo  b.  T.  by  OfjBberti  Hodenpljl,  W.  van  Bergen  2,  359:  ^De  ko- 
ningin Tan  het  feest  was  de  dochter  van  den  balletmeester ,  een  tcüde 
kraai  van  een  meid.** 
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den  grond  hetzelfde  beteekent,  is  voor  den  ouderen  in  de  plaats 
getreden ,  toen  die  niet  meer  begrepen  werd.  Doch  die  verande- 
ring bracht  den  zin  der  spreekwijze  in  gevaar.  De  tijd  kwam, 
dat  men  kraai  zelf  niet  meer  verstond,  en  nu  moest  Cantecleer 
zijne  rechten  aan  Corbout  afstaan. 

Ik  moet  nog  eene  uitdrukking  uit  de  Nederduitsche  volks- 
spraak  vermelden,  die  mijne  uitlegging  op  treffende  wijze  be- 
vestigt. Men  vindt  ze  bij  Wander  t.  a.  pi.,  n^  1160,  en  zij 
luidt:  ^Er  hat  toeder  kind  noch  hack 8.^  Dat  kacks  is  het- 
zelfde woord  als  hoogd.  gacks.  Hildebrand  in  D.  Wörterh.  4' , 
1130,  op  Gacks  f  geeft  kacks  als  Noordduitsch  op,  en  haalt 
het  volgende  rijmpje  aan: 

Und  doch  (als  wir  za  reden  pflegn) 
Kan  weder  hax  noch  eier  legn. 

De  gewone  zegswijze  is:  ^er  kann  weder  gackeln  noch  eier 
legen^.  Kacks  is  dus  een  andere  vorm  van  gacks,  den  stam 
van  gacksen,  het  kakelen  der  hoenders,  waamevens  ook  goet- 
sen, gackzen,  gacken,  gackeln  en  gackem  in  gebruik  zijn. 
Bij  ons  luidde  het  kaeck,  nevens  kakelen.  Zoo  bij  Huygeus 
1,  639: 

Een  snapper  is  als  of  men  sey: 
Yeel  haecks  op  ^t  nest ,  en  noyt  een  ey, 

in  welke  woorden  men  aanstonds  den  oorsprong  herkent  van  ons 
veel  kakSj  kak  maken,  veel  gekakel  maken  zonder  iets  uit  te 
richten. 

De  aangevoerde  Nederduitsche  term  zegt  dus  letterlijk:  ffHij 
heeft  noch  kind  noch  gekakel.'  Niet  alleen  worden  wij  opnieuw 
naar  de  hoenders  verwezen,  als  vroeger  door  de  Aw  en  het 
kuiken*,  maar  ip  gekakel^  het  geluid  als  den  vogel  vertegen* 
woordigende,  vinden  wij  het  volmaakte  evenbeeld  van  cra^^,  het 
hanen^eAroai.  De  eene  uitdrukking  steunt  en  rechtvaardigt  de 
andere.  Beide  vereenigd,  stellen  zij  onze  verklaring  boven  alle 
bedenking  ^). 


^)  Ik  haalde   boven   den    Hoogd*  vorm  kind  noch  kegd  aan ,  en  deed 
opmerken  dat  kegd  daar  bmtaard  beteekent.  Maar  hier  doet  zich  eene 


42 

Ik  mag  hier  nog  niet  eindigen.  Wij  hebben  de  beteekenis 
onzer  spreekwijze  leeren  kennen;  maar  om  haren  zin  ten  volle 
te  begrijpen^  moet  zij  nog  in  het  ware  licht  worden  geplaatst , 
door  aan  te  wijzen  wat  men  er  mede  bedoelde  in  den  grijzen 
voortijd^  waaruit  zij  afkomstig  is. 

Thans  hechten  wij  aan  het  zeggen,  dat  iemand  iind  noch 
kraai  heeft,  het  bijdenkbeeld;  dat  hij  niemand  te  onderhouden, 
voor  niemand  te  zorgen  heeft.  Maar  dat  denkbeeld  ligt  er  niet 
in  opgesloten:  het  werd  er  eerst  later  aan  toegevoegd.  De 
woorden  zeggen    alleen ,  dat  iemand  geen  huisgezin  bezit.  Waar- 


bedenking  op,  wel  waard  om  er  even  bg  stil  te  staan.  Blgkens  kaeks 
zgn  in  Doitsohland,  in  gewestelgke  spraak,  nerens  gackeln,  gackzen  onz., 
ook  de  Tormen  met  k  bekend.  Een  paar  voorbeelden  yan  hackdn  en 
kaekzen  kan  men  bg  Hildebrand  vinden.  In  het  DeenBch  heet  het  kagU^ 
en  zoo  die  vorm  ook  in  Duitsohe  dialecten  voorkomt,  dan  zon  kagd  of 
kegd  (kagü)^  evengoed  als  kacks,  ook  gekakel  kunnen  beteekenen.  In 
Zwaben  kent  men  de  uitdrukking  neatkögele  of  nestkegéle  (Sohmid ,  Schwêb. 
Wtb,  405;  Hildebrand  op  Oackenest)',  hetzelfde  als  ons  nestkuikentje, 
spottende  naam  voor  het  jongstgeboren  kind.  De  gewone  Hoogd.  miam 
is  nestküchlein ,  maar  daarnevens  zijn  ook  andere  in  gebruik,  als:  gacke- 
nesty  gackenestgen  j  gakelnest,  nestquack,  nestkack,  In  dat  Zwabische 
nestkegéle  beteekent  kegele  een  kuiken,  hetzij  dan  als  dialectvonn  voor 
kOchlein,  hetzg  als  een  der  vele  vormen  die  met  gack,  gakel,  koek  enz. 
afwisselen.  Ziedaar  dan  kegel  in  den  zin  van  kuiken  en  van  gekakel.  Zal 
men  nu  in  kind  noch  kegel  dat  woord  zoo  opvatten,  en  de  Duitsohe  zegs- 
wgze  met  de  Nederlandsche  gelijkstellen?  Toor  mgn  betoog  ware  dit 
zeker  wel  verleidelgk.  Doch  Hildebrand  heeft  kegel  in  den  zin  van  onecht 
kind  te  duchtig  bewezen ,  om  aan  zgne  verklaring  te  twgfelen.  Alleen  geef 
ik  in  bedenking  —  want  de  overeenkomst  is  toch  al  heel  toevallig  —  of 
ook  hier  niet  misschien  dooreenmenging  van  twee  verschillende  woorden, 
kegel  als  bastaard ,  en  kegel  als  kakelend  kuiken ,  kan  hebben  plaats  gehad. 

In  Belgisch  Limburg  is  nog  eene  andere  uitdrukking  in  gebruik:  noch 
kind  noch  kief  hebben,  in  den  zin  van  „kinderen  noch  naastbestaanden,** 
in  Brabant  „vriend  noch  maag.^  De  heer  Schuermans,  die  het  aldus 
opgeeft  (VI.  Idiot,  289),  brengt  kief  in  verband  met  hd.  kebse;  verg. 
ons  keefskindy  onecht  kind;  zoodat  kind  nocA  A;tVf  hetzelfde  zou  beteekenen 
als  hd.  kind  noch  kegel.  Doch  kief  schijnt  hier  werkelgk  naastbestaanden, 
familie  aan  te  duiden.  Ook  het  Oud-Engelsch  kende  kiffe  in  dien  zin: 
yffor  kiffe  nor  for  kin,'*  leest  men  by  Halliwell  494,  en  hg  verklaart 
hat  door  ^kUh,  kindrede 
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om  hier  bij  voorkear  den  hcum,  en  wel  juist  als  hraaier,  genoemd? 

Men  weet,  hoe  bij  onze  voorouders  de  huisdieren  in  eere 
stonden.  Qrimm  heeft  er  over  gehandeld  in  ssijne  D.  BeehtsaUerth. 
588.  ,Die  hausthiere/  zegt  hij,  ^^wurden  als  wesentlicher 
bestandtheil  des  haushalta  und  der  wohnung  betrachtet;  vorzüg- 
lich  hund ,  han  und  katze^  die  dem  menschen  am  geselligsten 
sind.^  Boven  alle  was  de  haan  in  achting,  het  zinnebeeld  der 
waakzaamheid.  Het  volksgeloof  bracht  mede^  dat  hij  den  moor- 
denaar aankraaide,  van  wiens  aanslag  hij  getuige  was  geweest. 
Wanneer  dan  eene  misdaad  in  alle  stilte  gepleegd  was  en  men 
rekende  dat  zij  geheim  zou  blijven,  zeide  men:  ^daar  zal  geen 
haan  naar  kraaien.^  Maar  hij  was  het  ook,  die  Petrus  tot 
inkeer  gebracht  had ,  toen  deze  den  Heer  onder  eede  verloochende. 
Als  er  voor  den  rechter  een  valsche  eed  gezworen  werd ,  dan  zou  hij 
den  meineedige  verraden  door  zijn  gekraai.  Daarom  nam  men  hem 
mede  naar  het  gerecht,  om  bf  eigen  eed  door  zijn  stilzwijgen  te 
bevestigen^  bf  dien  der  tegenpartij  door  zijn  kraaien  te  logenstraf- 
fen. ^Wird/  zoo  leest  men  bij  Grimm,  naar  eene  aanhaling 
uit  Joh.  Muller,  ^^wird  ein  ga/nz  ohne  hamgesinde  lebender 
mann  nach  der  nachtglocke  mörderlich  angefallen  und  tödtet  den 
frevler,  so  nimmt  er  dr  ei  halme  vom  strohdach,  seinen  hund 
vom  seil, . . .  den  han  von  der  hünerstange,  mit  vor  den  rich- 
ter, schwört  und  ist  des  todschlags  schuldlos.^  Daar  zien  wij 
onze  zegswijze  ontstaan I  Hoe  slecht  is  zoo  iemand,  die  zonder 
huisgezin  leeft,  er  aan  toe,  wanneer  hij  niet  eens  een  haan 
bezit!  Anderen  verschijnen  voor  den  rechter,  omstuwd  van  ma» 
gen,  van  eedhelpers  die  hun  ter  zijde  staan.  Maar  hij,  de  ver- 
latene, heeft  niemand  om  hem  bijstand  te  bieden:  geen  kind 
om  y66i  hem  te  getuigen,  geen  haan  om  zijne  onschuld  te 
staven:  hij  heeft  kint  no  craet. 

Wat  al  gloed  en  glans  van  poëzie  vonkelde  er  in  die  oude 
spreekwijzen,  in  den  tijd  toen  zij  uit  de  volkszeden  ontsproten. 
Maar  hoe  is  dat  alles  in  den  loop  der  eeuwen  verdoofd  en  ver- 
bleekt. Verrassend,  wanneer  het  een  enkele  maal  gelukken  mag, 
ze  in  haar  oorspronkelijk  licht  te  herstellen. 
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NEEFJE. 


Ieder  kent  die  lastige  mogjes,  die  ons  in  den  zomer  zoo  plagen 
kunnen^  en  die  men  neefjes  pleegt  te  noemen.  Het  woord  is 
meest  gewoon  in  de  noordelijke  en  oostelijke  gewesten,  maar 
toch  ook  elders  niet  vreemd.  Tot  velerlei  aardigheden  gaf  die 
naam  aanleiding,  't  Is  een  satire,  zegt  de  een,  tegen  indrin- 
gende neven,  die  't  een  rijken  erfoom  met  hunne  bezoeken 
lastig  maken;  of  wel,  meent  een  ander,  tegen  neven  die  oom- 
lief komen  uitzuigen,  als  muggen  belust  op  bloed.  En  hoe  na- 
tuurlijk de  scherts  is,  voegt  een  derde  er  bij,  dat  ziet  ge  aan 
'tEransch,  waar  immers  die  insectj  es  eveneens  coimnsheeten! 

De  overeenkomst  is  zeker  opmerkelijk,  een  grappig  spel  van 
het  toeval.  Want  toeval  is  het,  en  niets  meer.  De  onverbidde- 
lijke taaistudie  schaift  al  dergelijke  geestigheden  op  zijde.  Het 
ééne  eousin  heeft  niets  met  het  andere ,  en  neefje  niets  met  neef 
te  maken.  Maar  zoo  wij  eene  aardige  speling  verliezen,  wij  win- 
nen iets  van  hoogere  waarde,  door  in  neefje  een  overoud  woord 
te  herkennen ,  met  Orieksche ,  Latijnsche  en  Slavische  verwanten. 

Dat  couêin,  Heef,  en  ccmsin,  mugje,  geheel  verschillende 
woorden  zijn,  weet  ieder  die  ooit  iets  gedaan  heeft  aan  Bo- 
maansche  etymologie.  Het  'eerste  is  lat.  cansobrinus ,  of  liever 
consorinus,  gelijk  het  woord  in  de  volkstaal  luidde,  en  waaruit 
eonsrinus,  cosrinm  ontstond,  waaraan  nog  heden  de  Churwal- 
sche  vorm  ctisrin  in  Graubunderland  herinnert.  In  cosrinus  werd 
vervolgens  de  r  tot  8  verzwakt:  verg.  arroser  van  cuirorare; 
bésicle  van  heryUiculum\  pltmeurs  van  pluriores]  chaise  nevens 
chaire,  van  cathedra,  enz.  Zoo  ging  cosrinus  over  tot  cossinus, 
cosinus,  welk  laatste  reeds  in  de  7de  eeuw  voorkomt,  en  uit 
cosinus  ontsproot  (t,  eousin.  Maar  het  tweede  eousin,  mugje,  is 
lat.  eulicinuSj  deminutief  van  culex,  dat  regelmatig  culcinus  en 
in  't  Fransch  couldn,  coucin,  eousin  werd.  Ontmoeten  nu  de 
beide  woorden  elkander  in  toevallige  gelijkheid  van  klank,  in 
oorsprong  staan  zij  tamelijk  ver  van  elkander  af:  het  eene  van 
culex,  het  andere  van  sorort 

Neef,    als   benaming    van  een  aanverwant,  is  een  woord  uit 
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de  hoogste  oudheid.  Met  verschillende  suffixen  wordt  dezelfde 
stam  reeds  aangetroffen  in  skr.  nap'tr  en  nap-At,  gr,  ccvc^ioq 
{cC'VeTr'Tios)  y  lat.  nq^-os,  waaruit  £r.  neveu,  eng.  nepheto.  Dit 
alles  is  bekend. 

Maar  hoe  nu  ons  neefje  te  verklaren?  Het  verdient  al  dade- 
lijk opmerking,  dat  de  naam  ook  elders  bekend  is,  ofschoon 
ter  aanduiding  van  een  ander  insect.  In  Neder- Hessen  worden 
de  blcuiluizen  in  de  volksspraak  neffen  genoemd  (Yilmar,  Idiot. 
V,  Kurh.  282).  Ziedaar  wel  zeker  hetzelfde  woord,  en  terstond 
rijst  het  vermoeden ,  dat  wij  in  neefje  niet  met  eene  aardigheid , 
maar  met  een  oud  Germaansch  grondwoord  te  doen  hebben. 

Dat  vermoeden  wordt  tot  zekerheid ,  wanneer  wij  elders  rond- 
zien. In  't  Grieksch  wasACv/vl/,  gen.  kvito^,  de  naam  van  ver- 
schillende, gevleugelde  of  ongevleugelde,  stekende  of  knagende, 
kleine  insecten.  Daarnevens  bestond  een  andere  vorm,  met  eene 
8  er  voor:  txi//v{/,  gen.  TKi^iwóg  en  TKViCpóg.  In  't  Latijn  komt 
de  naam  alleen  in  't  meervoud  voor,  en  wel  in  de  beide  vor- 
men, met  en  zonder  s,  doch  met  eene  i  tusschen  de  c  en  n 
ingelascht:  cinifes,  cinipheSy  dnypes  en  sdnifes,  bij  Facciolati 
verklaard  als:  ^musculae  minutissimae ,  sed  aculeis  permolestae.^'' 
Hieronjmus  zegt  er  van:  „Cyniphes  tam  parvi  sunt  culices, 
ut  vix  cemantur  oculis.^'  't  Is  duidelijk  genoeg,  dat  beiden 
onze  neefjes  bedoelden. 

Den  vorm  met  8  vindt  men  terug  in  de  oude  Slavische  kerk- 
taal,  Matth,  23,  2é,  waar  de  mug  (gr.  xcüvo^vJ/,  Vuig.  culex) 
sknipa  genoemd  wordt,  volkomen  gelijk  aan  gr.  (tki/i^.  Jammer, 
dat  dit  hoofdstuk  bij  Ulfila  ontbreekt.  Wij  weten  nu  niet,  hoe 
het  woord  in  't  Qothisch  luidde.  Maar  zooveel  is  zeker,  dat  de 
vorm  zonder  8  in  de  Germaansche  talen  hnifa,  hnif  moet  ge- 
weest zijn,  waaruit  voor  ons  Nederlandsch  rechtstreeks  neve, 
neef  voortvloeit.  Ons  woord  is  dus  identisch  met  den  Griekschen 
en  Latijnschen  naam. 

Nu  wij  den  oorsprong  van  neefje  ontdekt  hebben,  komt  een 
tal  van  verwanten  zich  om  het  woord  heen  scharen.  Allereerst 
gr.    xoivanf/y   dat   met    verschil   van   vocalen  toch  in  wezen  met 
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jcy/v//  overeenstemt.  Dan  gr.  KvófTreti/ ,  yva^TTBiy  ^  krabben ,  kras* 
aen,  kaarden,  (TKvÏTrrm^  knijpen,  en  ons  nijpen  en  knijpen 
zelf,  met  knippen^  knibbelen  en  knabbelen,  reeds  door  Pott 
met  my^f  vei^eleken  {Etym.  Forsch.  2',  678  vlg.).  De  grond* 
beteekenis  schijnt  geweest  te  zijn  steken,  drukken,  knijpen, 
en  ten  nauwste  hangt  er  mede  samen  on.  hnefi,  zw.  nafve, 
deensch  n(»ve,  vuist,  de  kneep  der  vingers;  hnefi,  zwaard; 
hnyfUl,  horentje,  spits;  hnyJU-yrdhi,  stekelachtige  woorden 
(Cleasby  275,  277,  Bgilsson  364),  enz. 

Neef^  neefje  geeft  dus  eigenlijk  in  't  algemeen  een  stekend, 
knijpend  of  knagend  diertje  te  kennen.  Het  werd  op  verschillende 
insecten  toegepast;  meestal  toch  was  het  de  naam  van  die  las- 
tige stekende  mugjes. 


NBEGBNS   NA. 

Eene  merkwaardige  uitdrukking,  in  onze  hedendaagsche  taal 
niet  meer  bekend,  maar  die  tot  op  het  laatst  der  17^6  eeuw 
algemeen  in  gebruik  is  geweest,  en  wel  verdient  eens  opzettelijk 
behandeld  en  toegelicht  te  worden. 

Zij  was  reeds  in  't  Mnl.  gewoon.  Doch  het  bijwoord,  dat  thans 
nergens  heet,  luidde  destijds  veelal  niegerinc,  niegeren,  nie- 
weren  of  niewerj  terwijl  na  en  naer  nagenoeg  onverschillig 
door  elkander  werden  gebezigd.  Vandaar  dat  onze  zegswijze  zich 
in  eene  groote  verscheidenheid  van  vormen  voordoet;  maar  tot 
haar  wezen  en  beteekenis  doet  dat  verschil  niets  af. 

De  eigenlijke  opvatting  was  natuurlijk  nergens  in  de  nabij- 
heid. In  dien  zin  leest  men  niegeren  naer  in  den  Torec,  vs. 
801,  waar  de  held  op  de  vraag,  of  hij  ook  ergens  huisvesting 
vinden  kon,  ten  antwoord  bekomt: 

Neent,  in  tien  milen  nigerm  naer, 

^Binnen  geen  tien  mijlen  ergens  in  de  nabijheid  was  een  on- 
derkomen  te  vinden.' 

Meestal   echter  werd  de  uitdrukking  niegerinc  naer,  niewer 
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naer  —  of  wel  niètcer  na  enz.  —  in  eene  andere  beteekenis 
genomen 9  en  wel  als  eene  sterke  ontkenning,  in  den  zin  van 
op  verre  na  niet,  bij  lange  na  niet,  volstrekt  niet^  gelijk  nit 
de  volgende  voorbeelden  blijken  zal. 

Maerlant,  Nat,  BL  i,  3336  vlgg.^  verhaalt  van  een  dier, 
Pathio  geheeten,  dat,  hoe  schoon  ook  in  zijn  leven, 

Talre  eerst  daüet  es  doot, 
YerHeset  sine  sooonheit  groot; 
Maer  emmer  blivets  hem  een  deel, 
Maer  niewer  na  die  helft  geheel. 

/^Het  behondt  een  deel  zijner  schoonheid,  maar  op  verre  na 
niet  de  helft. ^  De  Vlamingen,  zegt  Stoke,  8,  292,  lagen  voor 
Zierikzee,  om  de  stad  te  belegeren,  en 

fli  yermaten  'hem  openbare , 
Dat  niewer  na  bo  vaste  en  ware 
Als  ment  makede. 

yZij  zeiden  stontweg,  dat  de  vesting  hij  lange  na  niet  zoo 
sterk  was  als  men  ze  voorstelde.^  Evenzoo  heet  het  in  den 
Ferguuit,  vs.  4173,  van  den  held  des  gedichte: 

In  Boude  cumen 
Sine  doget  yertellen  niewer  naer* 
Al  pgndix  mi,  ie  hads  te  swaer. 

,/Ik  ZOU  zijne  dapperheid  op  verre  na  niet  genoeg  kunnen 
roemen.^  In  den  Limboreh,  10,  238,  wordt  van  de  zaal  in 
den  burg  van  Vrouwe  Aventure  gezegd: 

die  sale  was  soe  rene, 
Beide  van  houte  ende  yan  stene, 
Yast  ende  staro  na  hare  maniere, 
Maer  nieweren  na  soe  diere. 

yWel  vast  en  sterk ,  maar  bij  lange  na  niet  zoo  kostbaar.' 
De  Kijmkronijk  van  Vlaanderen  verhaalt  ons,  hoe  Bobert  de 
Fries  in  Vlaanderen  tegenover  zijne  vijanden  stond.  De  Ghraaf, 
heet  het  daar  (vs.  1604): 

Die  grave  Bobbreoht  ne  hadde  daer 
AIbo  yele  liede  niewer  naer; 
Maer   hi  hadde  lieden,  die  staero  waren 
Ende  wel  consten  vechten  sonder  sparen. 
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^Zijne  manschappen  waren  op  verre  na  niet  zoo  talrijk,  maar 
sterk  en  krijgsliaftig.^  Desgelijks  leest  men  in  den  Theoph. 
657,  hoe  de  bisschop  beronw  kreeg,  dat  hij  Theophilus  had 
weggezonden  en  een  ander  in  de  plaats  genomen,  die  lang  zoo 
bruikbaar  niet  was,  of,  gelijk  de  dichter  zegt: 

ende  hadde  ontfaen 
Enen  ander  die  niewer  naer 
Soe  nutte  en  was,  als  hi  was  daer. 

En  wanneer  de  dichter  der  Tien  Plaghen  (vs.  2109)  de  op- 
merking maakt,  dat  de  Hebzucht  alles  verslindt  wat  zij  maar 
vinden  kan,  en  toch  haren  buik  op  verre  na  niet,  volstrekt 
niet  vult,  drukt  hij  zich  aldus  uit: 

Noohtan  en  ea  nyegheHng  na  vol  haer  darm , 
Si  blijft  altoos  even  arm. 

Tegenover  het  ontkennende  niewer  naer  stond  het  positieve 
iewer  naer,  dat  derhalve  eenigermate,  eenigszine  beteekende. 
Men  leest  het  bij  Utenbroeke  in  de  2de  Partie  van  den  Sp, 
Eist.,  VI,  58,  VS.  82.  Een  zekere  Pambo  zal  den  39stea 
Psalm  leeren.  Doch  reeds  bij  het  eerste  vers:  ^Ik  zal  mijne 
wegen  bewaren,  dat  ik  niet  en  zondige  met  mijne  tonge,' 
verklaart  hij  er  vooreerst  genoeg  aan  te  hebben,  zoo  hij  leeren 
mocht  dat  voorschrift  te  betrachten.  Na  verloop  van  eenige 
jaren 

Vragede  men  hem,  of  hi  iewer  naer 
Sine  lesse  voldaen  hevet. 

Zijn  antwoord  luidde,  dat  hij  nauwelijks  in  49  jaren  aan  die 
les  zou  kunnen  voldoen.  De  bedoeling  der  vraag  was  dus  ge- 
weest, of  hij  er  eenigermate ,  eenigszina  aan  voldaan  had. 

Na  het  middeleeuwsche  tijdvak  treedt  voor  het  oude  niegerine, 
niegeren,  niewer,  het  thans  gewone  nergens  in  de  plaats,  en 
naerj  dat  zooveel  als  nabij  beteekende  en  met  na  afwisselde, 
wordt  nu  voorgoed  door  na  vervangen.  Nergens  na  wordt  nu 
de  gewone  uitdrukking,  maar  altyd  in  denzelfden  zin  als  het 
vroegere  niewer  naer, 

In  de  Informatie  van   1514   (bl.  345)  klagen  de  Hagenaars 
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over  den  achteruitgang  van  de  nering  der  ^draperie. ^  Als  oor- 
zaak daarvan  geven  zij  op:  ^Want  zj  drapenieren  mit  Schotse 
vellen  9  die  na  nergens  nae  zooveel  over  en  commen  als  zy  wel 
plagen.^  De  Schotsche  huiden  kwamen  op  verre  na  niet  zoo 
veelvuldig   over  als  voorheen. 

Bij  Hooft  troffen  wij  onze  spreekwijze  meermalen  aan.  ^Onder 
de  Staaten  zelf/  zegt  hij  {N.  H.  54S),  ^was  nerghens  naa 
de  beste  eendraght.^'  De  Hertogin  van  Parma,  in  1580  weder 
in  de  Nederlanden  gekomen,  schrijft  aan  den  Koning  {N.  H. 
718):  ff  dat  de  zwakheit  eener  vrouwe,  en  van  afgaauden  ouw- 
derdoom,  nerghens  naa  zoo  bequaam  daar  toe  was,  als  de  fris- 
heit  des  Prinsen,  haares  zoons,  op  't  best  van  zyn  leeven.^ 
Gerard  van  Qroesbeek,  bisschop  van  Luik,  heet  het  elders  {N, 
H.  760),  kon  het  aan  Spanje  beloofde  geld  niet  voldoen,  ^de- 
wyl  zjn^  onderdaanen,  die  hen  nerghens  naa  zoo  wel  vermogh- 
ten,  hem  schatting ...  geweighert  hadden,^''  d.  i.  die  bij  lange 
na  niet  zoo  vermogend  waren.  En  in  een  brief  aan  zijn  zwager 
Baak  schrijft  Hooft  in  1681 ,  sprekende  over  de  Historia  BeU 
gica  van  Bnrgundius  {Briev.  2,  146):  /s^Zijn  stijl  treedt  Tacitus 
nae,  maer  nergens  nae  in,  nae  mijn  oordeel.*  De  bedoeling  is, 
dat  zijn  stijl  Tacitus  navolgt,  maar  op  verre  na  niet  inhaalt, 
volstrekt  niet  evenaart. 

Evenzoo  leest  men  bij  Hujgens  2,  57: 

Ons'  Ann'  is  wel  soo  licht, 
Maer  nergens  na  soo  dicht. 

Bij  Scriverius,  Oed,  106,  waar  hij  spreekt  van  Laurens  Cos- 
ter,  nadat  hem  zijn  drukwerk  ontvreemd  was: 

En  om  op  nieuws  de  vond  ie  neemen  by  der  hand, 
Was  nergens  na  de  lost  zoo  groot  als  zyn  verstandt. 

Ën  bij  Siz  van  Ghandelier,  Poësy,  512,  in  een  gedicht  op 
het  springen  van  den  kruittoren  te  Delft ,  op  Maandag  12  Oct.  1654 : 

O!  wat  vervaarden  luiden  slaghl 
LignriS  wierd  nergens  naa  geqnoUen 

Yan  zoo  een  maandaghs  donderdagh, 
Wan   donder  door  het  hol  geberght  komt  rollen. 

n  4 
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De  \rer2en  mogen  gezocht  en  half  onverstaanbaar  ziju  —  aoo- 
als  dat  bij  Six  meer  het  geval  is  —  maar  de  bedoeling  ia  niet 
twijfelachtig:  Ligurië  werd  ook  door  het  hevigste  onweder  by 
lange  na  niet  zoo  geteisterd  als  Delft  op  dien  Maandag,  die 
liever  een  Donderdag  mocht  heeten. 

Ten  slotte  nog  een  drietal  voorbeelden  uit  prozaschrijvers  der 
17  de  eeuw.  Van  Beverwijok  {Schat  der  Onges.  1,  146  a)  z^ 
dat  de  darm ,  die  Twaalfvingerdarm  heet ,  toch  maar  vier  vingers 
lang  is,  en  vermeldt  het  vermoeden  van  Baubinus,  dat  dit 
misschien  te  verklaren  is  uit  de  omstandigheid,  ^dat  de  men- 
schen  nu  kleynder  zijn.^  Maar,  antwoordt  onze  schrijver,  ^die 
reden  en  heeft  niet  om  het  lijf,  ende  en  soude  oock  nergens 
na  soo  veel  konnen  schelen.'  Al  mocht  die  reden  in  aanmerking 
komen,  toch  zou  het  verschil  op  verre  na  niet  zoo  groot  kun- 
nen zijn.  In  gelijken  zin  spreekt  F.  Junius  in  zijn  werk  over  de 
Schildér^konst  der  OtMle,  bl.  272,  van  ^eenen  mensche,  die 
nerghens  nae  het  diepste  insicht  in  dese  konsten  hebbende^ 
maer  alleen  in  het  gros  begrijpt,  hoe  enz./  waar  nerghens  nae 
gelijkstaat  met  volstrekt  niet.  En  in  diezelfde  opvatting  leest 
men  het  in  het  vonnis,  door  Nü  Volentibus  Arduum  gestreken 
over  de  vertaling  van  het  treurspel  Orondates  en  Statira  door 
Blasius,  aangehaald  door  Dr.  Kronenberg  in  zijn  proefischrift 
over  dat  Kunstgenootschap,  bl.  62:  ^^ Boven  zo  groot  een  getal 
van  grove  misslagen,  kan  zyn  werk  de  hoogdravendheid  van 
stjl,  die  in  een  treurspel  vereischt  wordt,  nergens  na  bereiken; 
maar  het  is  overal  zeer  laf,  en  plat,  en  by  de  aarde  knijpende.' 

Het  gebruik  van  nergens  na  als  volstrekte  ontkenning  is 
door  het  bovenstaande  genoegzaam  gestaafd.  De  uitdrukking  was 
ook  elders,  met  name  in  Nederduitsche  streken  bekend.  In 
Diefenbach*s  Gloss.  Lat.-Germ.  879  staat  nyrgent  na  aange- 
teekend  als  vertaling  van  nepLaquam\  en  een  voorbeeld  daar- 
van vindt  men  in  Beninga^s  Kronijk  van  Oost-Friesland,  bl. 
691,  naar  de  aanhaling  in  Schiller  en  Lubben,  Mnd.  Wtb.  3, 
175:  ;/De  groote  hope  was  kaemen  uth  den  sudeu,  de  ander 
hope  was  nergens  na  {volstrekt  niet)  so  groot  gewest.' 

Hoe  onze  spreekwijze  aan  die  beteekenis  kwam,  is  niet  moei- 
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lijk  te  verklaren.  Nergens  werd  voorheen  niet  alleen  als  een 
ontkennend  bijwoord  van  plaats,  maar  ook,  in  raimere  toepassing ^ 
in  den  ssin  ^einer  starkeren,  nachdrücklicheren  negation^  ge- 
bezigd, gelijk  reeds  door  Orimm  werd  opgemerkt  met  betrek- 
king tot  nhd.  nirgend  en  mhd.  niender  {D,  Gramm.  S ,  2£2 , 
Anm.)*  Over  mhd.  niender,  niener^  voor  durchaus  nicht,  kan 
men  Benecke  1,  746  nazien.  In  Schambach's  Wörterb,  d,  Ndd. 
Mundart  in  GöUingen  u.  8.  to. ,  bl.  14»é ,  vindt  men  de  zegswijze :  del 
weit  ek  neren  von,  daar  weet  ik  nergens  van,  d.  i.  daar  weet 
ik  in  't  geheel  niet  van ,  daar  is  mij  niets  van  bekende  En  reeds 
in  't  Mnl.  werd  niegerinc  evenzoo  voor  geenszins  genomen,  als 
sterke  ontkenning,  doch  zonder  eenig  bijdenkbeeld  van  plaats, 
als  in  Tien  plaghen,  vs.  1325 : 

8o  wert  sgnre  cansoheit  crans 
Yersooert  eade  nyegherine  gans.    • 

De  uitdrukking  niegerinc  na,  niewer  na^  nergens  na^  zegt 
dus  letterlijk  geenszins  nabij,  en  staat  gelijk  met  zeer  verre  af. 
Uit  die  beteekenis  vloeit  vanzelf  het  begrip  eener  volstrekte  ont- 
kenning voort.  Het  is  er  verre  af,  dat  iets  zus  of  zoo  wezen 
zou;  het  is  op  verre  na  niet  zoo,  het  is  bij  lange  na  niet^ 
volstrekt  niet  het  geval.  Niegerinc  na  was  derhalve  in  den 
grond  niets  anders  dan  eene  versterking  van  de  bloote  ontken- 
ning onna  of  onnare,  die  in  denzelfden  zin  gebezigd  werd.  Zie 
Kiliaan  en  vooral  Plantijn.  Zoo  bij  Heelu,  vs.  2S06,  waar  hij 
spreekt  van  ridders , 

Diere  onna  daer  was  een 
leghen  doseni  in  dander  side. 

ifZij   waren  zoo  weinig  talrijk ,   dat  zij   op  verre  na  niet  één 

tegen  duizend  stonden.^  Brab.  Yeesten,  6,  6184: 

Die  soade  was  onna  alsoe  groot 

Yan  dooden  in  hertogen  Wencel^ns  side 

Als  in  sier  wederpartie. 

En  Belg,  Mus,  5,  101,  aan  't  slot  van  een  raadsel: 

Die  meneghe  moohte  wanen  dat  ChristuB  ware: 
Die  ChriBtuB  riede,  hi  ried  onnare. 

d.  i,  ^die  zou  het  volstrekt  niet  raden  /^  want  de  oplossing  is  anders. 


52 

Ik  zeide  bov^en,  dat  nergens  na  in  onze  hedendaagsche  taal 
niet  meer  bekend  is.  Toch  meen  ik,  dat  het  een  spoor  heeft 
nagelaten  in  eene  spreekwijze,  die  zich  na  eerst,  nu  wij  de 
kracht  der  oude  nitdrukking  kennen,  volledig  laat  verklaren.  Ik 
bedoel  het  gewone  zeggen:  dat  lijkt  nergens  naar,  dat  wïj 
bezigen  om  eene  sterke  afkeuring  te  kennen  te  geven ,  om  aan  te 
duiden  dat  iets  volstrekt  niet  te  pas  komt.  Eeeds  in  de  vorige 
eeuw  was  die  spreekwijze  in  gebruik.  In  den  Abr.  Blankaart 
van  de  dames  Wolfif  en  Deken  leest  men,  1,  311:  /^Wel, 
mjn  goeije  menschenl  Bid  je  lui  waarljk  schepzels,  oneindig 
beneden  u  in  waardigheid,  aan?  Dat  lykt  nu  evenwel  nergens 
nal*  En  vroeger  nog  schreef  Van  Effen,  Speet.  1,  70  :  ^Zulks  lykt 
noch  ergens  na,**  voor:  dat  heeft  nog  eenige  houding,  dat 
komt  nog  eenigermate  te  pas.  De  woorden  nergens  naar  worden 
ook  wel  vervangen  door  naar  niets,  op  dezelfde  wijze  als  ner» 
gens  in,  nergens  op  enz.  met  in  niets  ^  op  niets  afwisselen. 
ff  Dat  lijkt  naar  niets/  dat  komt  in  't  geheel  niet  te  pas,  dat 
verdient  onbepaalde  afkeuring. 

Vergelijkt  men  deze  zegswijze  met  de  Fransche  uitdrukking : 
cela  ne  ressemble  &  rien,  waarvan  zij  oorspronkelijk  wel  de 
vertaling  zal  geweest  zijn,  dan  blijkt  het,  dat  nergens  naar 
hier  wel  zeker  bedoeld  is  als  omschrijving  van  naar  niets,  en 
dus  gelieel  iets  anders  is  dan  het  boven  behandelde  nergens  na 
in  den  zin  eener  volstrekte  ontkenning.  Doch  bet  verdient  opmerking, 
dat  onze  Nederlandsche  zegswijze  in  de  beteekenis ,  die  er  aan  gehecht 
wordt,  van  de  Eransche  vrij  wat  verschilt.  De  woorden  cela  ne 
ressemble  h  rien  geven  te  kennen,  dat  iets  niet  gelijkt  op 
eenig  ander  ding ,  dat  het  geheel  eenig  is  in  zijne  soort.  Meestal 
wordt  de  uitdrukking  in  ongunstigen  zin  genomen,  en  is  de 
bedoeling  dat  iets  van  den  gewonen  regel  afwijkt,  dat  het 
vreemd,  zonderling,  bizar  is.  Maar  bij  ons  is  de  beteekenis 
heel  wat  sterker.  Zeg  ik  van  iemand ,  dat  zijn  gedrag  nergens 
naar  lijkt,  dan  bedoel  ik  niet  dat  hij  zich  vreemd  of  zonderling 
gedraagt,  maar  dat  zijne  handelwijze  ten  hoogste  onbetamelijk 
is  en  alle  afkeuring  verdient.  Hoe  komt  onze  spreekwijze  aan 
een  zooveel  krachtiger  inhoud  dan  het  Eransche  voorbeeld,  waar- 
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aan  zij  ontleend  werdP  Tk  geloof  te  mogen  antwoorden:  door  dé 
onwillekeurige  bijgedachte  aan  het  oude  nergens  na  in  den  zin 
van  volstrekt  niet,  gepaard  met  het  wankele  en  onzekere,  dat 
aan  het  ww.  lijken  verbonden  is.  Lijken,  gelijken  heeft  niet 
alleen  de  beteekenis  van  gelijk  zijn^  gelijkheid  vertoonen,  fr. 
ressembler,  maar  ook  die  van  hehdgen^  voegen,  passen,  fr. 
convenir.  Keeds  in  't  Gothisch  was  leikan ,  galeikan ,  in  't  Ags. 
Itcjan,  geltcjan,  in  den  zin  van  behagen  bekend.  £venzoo  in  't 
Mnl.  liken,  geliken  {Ferg,  3240,  Bein.  2,  6748),  en  nog  he- 
den kent  ieder  de  uitdrukking  dat  lijkt  me,  dat  bevalt  mij. 
Maar  uit  het  begrip  van  behagen  vloeit  vanzelf  dat  van  voegen , 
passen  voort.  In  lat.  convenire  en  fr.  convenir  vindt  men  de 
beide  opvattingen  vereenigd;  aan  het  mnl.  becomen,  behagen, 
beantwoordt  het  eng.  become,  voegen,  passen.  In  dien  zin  is 
dan  ook  ons  lijken,  gelijken  sedert  eeuwen  in  gebruik.  Die  man 
lijkt  me  niet,  zij  lijken  malkaar,  dat  zou  me  niet  lijken  enz., 
zijn  alledaagsche  uitdrukkingen.  Reeds  Yan  Ohistele  schreef 
{Andria,  66): 

Haer  wesen,  haer  manieren  beqname  zijn, 
En  mgn  zeden  haer  oock  aenghename  zgn, 
So  dat  wij  malcanderen  kennen  en  wel  ghelijcken^ 

d.  i.  bij  elkander  passen.  En  Hooft,  JV^.  H.  116:  „Ende  zoud' 
het  ons,  myns  bedunkens,  beeter  gelyken,  eenpaarigheit  van 
orde  te  houden  met  het  Kayzarrjk,  dan  met  eenigh  ander.' 
Door  gelijken  wordt  hier  hetzelfde  verstaan  wat  thans  voegen 
heet. 

Men  ziet,  tot  volkomene  verklaring  van  onze  zegswijze  is  de 
weg  gebaand.  Uit  het  Eransche  cela  ne  ressemble  &  rien  ver- 
taalde men,  vermoedelijk  nog  in  de  17<le  eeuw,  dat  lijkt  ner- 
gens  naar,  dat  is  vreemd,  zonderling.  Maar  de  van  elders  ont- 
leende uitdrukking  werd  in  't  volksbewustzijn  anders  opgevat: 
nergens  naar  deed  onwillekeurig  denken  aan  volstrekt  nietj  en 
aan  lijken  hechtte  zich  vanzelf  het  bijbegrip  voegen ,  passen.  Zoo 
maakten  de  woorden  dat  lijkt  nergens  naar  den  indruk  alsof 
men  zeide:  dat  voegt  volstrekt  niet,  dat  komt  in  ^t  geheel  niet 
te    pas;   de   uitdrukking   nam   eene   andere,  sterkere  beteekenis 
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aan,  dan  die  het  Fransche  voorbeeld  bedoelde,  en  die  sterkere 
opvatting  bleef  zelfis  dan  bestaan ,  wanneer  nergens  naar  wegriel 
en  naar  niets  in  de  plaats  trad.  Een  nieuw  en  niet  onaardig 
staaltje  van  die  onbewuste  volksetymologie,  op  wier  spelingen 
de  taaikenner  altijd  verdacht  behoort  te  wezen. 


ONDERN,    ONDS&EN. 

Ter  vertaling  van  Xfiarov ^  middagmaal,  Lue.  14,  12,  be- 
zigt Ulfila  het  merkwaardige  woord  undaumitnats.  Merkwaardig, 
omdat  ons  in  het  eerste  lid  dier  samenstelling,  hetzij  dan  uth 
daumi  of  undaums,  de  oudste  vorm  bewaard  is  gebleven  van 
eene  benaming,  die  in  alle  oude  Qermaansche  talen  wordt  aangetroffen 
en  nog  in  tal  van  dialecten  voortleeft.  In  ^t  Oud-Noorsch  luidde 
zij  undom  en  undum;  ags.  wndem\  ohd.  untam,  untamfUn- 
tem\  mhd.  undem;  ofri.  unden^  ond;  osaks.  undom j  undem. 
Ook  het  Oud-Engelsch  kende  undem,  undum  (Halliwell  901, 
Stratmann  615],  en  in  verschillende  dialecten  van  't  Zweedsch 
en  Deensch  heet  het  nogunclam  (Möller,  Ordbok  ö.Haü.  L.'M* 
210),  unden,  unnen,  onnen,  unne,  onne  (Molbech,  Dansk 
DiaL'Lex,  631);  in  't  Noordfriesch  unnern^  unneme  (Outzen 
376,  Bendsen  393,  423,  431);  in  de  volkstaal  van  Keur-Hessen 
undem,  unnem  (Vilmar  423),  in  Beieren  untem  (Schmeller 
1,  87),  enz.  De  beteekenis  is  overal  ht  voomdddag ,  morgen ^ 
bf  middag ,  soms  ook  wel  namiddag ,  of  wel  —  bij  uitbreiding 
—  het  ontbijt  of  middagmaal.  In  sommige  streken  van  Noord- 
Friesland  wordt  unnem y  middag,  van  ihrunnem,  voormiddag, 
en  aurunnem,  namiddag,  onderscheiden.  Het  ags.  undemfnal 
duidt  den  morgentijd  aan,  maar  ünnermeel  in  't  Nederd.  is  de 
middctgrust  of  siësta  op  't  heete  van  den  dag.  Zulk  een  mid- 
dagslaapje  doen  wordt  aan  den  Nederrijn  met  een  afgeleid  ww. 
ondem  genoemd  (Schmeller  t.  a.  pi.,  Müllenhoff,  gloss.  op 
Quickbom,  3de  uitg.,  326). 

De  oorsprong  de^r  zoo  algemeen  verspreide  benaming  schuQt 
nog  in  het  duister.  Veelal  heeft  men  het  woord  opgevat  als  eene 
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afleiding  wa  het  voorz.  ander,  tnsschcQ,  en  ondem  verklaard 
als  ttisschentyd j  middeltijd,  hetzij  dan  als  's  morgens  9  aar, 
den  tijd  tusschen  zonsopgang  en  den  middags  hetzij  als  den 
middag  zei  ven ,  den  tijd  tusschen  den  opgang  en  den  ondergang 
der  zon.  Doch  het  goth.  tmdaumi  wijst  die  vergelijking  met 
(mder  van  de  hand.  Qrimm  vermoedde  dat  undaumi  srevormd 
kan  zijn  van  de  partikel  und  door  middel  van  het  suffix 
'^um ,  -om  ,  gelijkstaande  met  lat.  -umus  in  diumus , 
noctumus  enz.  (D.  Oramm.  2,  887).  Misschien  mag  men  in 
bedenking  geven,  undaurni  op  te  vatten  als  een  odz.  znw., 
und^um4  af  te  deelen,  dat  dan  eene  samenstellende  afleiding 
zou  kunnen  zijn  van  und  en  een  vermoedelijk  subst.  aum'^ 
urn-,  vergelijkbaar  met  oud-noorsch  oma,  warmen,  sanskr. 
iis^na ,  warm ,  vs'na  en  %L8'nd ,  hitte  (Böhtlingk  en  Roth  1 
1018),  van  us' ,  branden,  waaraan  lat.  uro,  v^us  beantwoordt. 
Undaurni  zou  dan  eigenlijk  den  tijd  aanduiden  tot  aan  het 
heete  van  den  dag,  den  tijd  die  aan  den  middag  voorafgaat, 
den  voormiddag,  en  eerst  later  op  den  middag  zelven  zijn  toe- 
gepast. De  bedenking  van  Grimm  (2>.  Gramm,  2,  788),  dat 
eene  samenstelling  met  und  niet  is  aan  te  nemen,  omdat  het 
woord  alsdan  in  't  Ags.  niet  und-em^  maar  odh-ern  had  moeten 
luiden,  is  niet  afdoende.  Was  eenmaal  de  etymologie  in  het 
volksbewustzijn  vergeten ,  zoodat  men  niet  meer  begreep  dat  und 
de  partikel  was,  dan  kon  die  vorm  in  dit  ééne  geval  blijven  be- 
staan, op  dezelfde  wijze  als  b.  v.  in  onze  taal  averechts  bestaan 
bleef  en  niet  in  a/rechts  veranderde,  omdat  men  het  woord  in 
zijne  vorming  niet  meer  verstond  ^).  In  elk  geval  zou  een  znw. 
undaumi,  voormiddag,  de  tijd  tot  aan  de  hitte  des  dags,  in 
vorm  en  beteekenis  eene  tceffende  analogie  opleveren  met  anda- 
nahti,  avond,  de  t^d  tegen  jden  nacht. 

Doch  ik  wil  mij  niet  verder  verdiepen  in  etymologische  gis- 
singen, die  altijd  onzeker  en  gevaarlijk  zijn.  Het  was  ook  niet 
mijne   bedoeling,    over   undaumi   zelf   uit  te  weiden.  Ik  bracht 


*)  ^erg.  boven,  bl.  12,  waar  ik  dit  zelfde  voorbeeld  van  arerec^te  reeds 
aanhaalde. 
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het  alleen  ter  sprake,  om  aan  te  wijzen  —  hetgeen  tot  dus- 
verre niet  werd  opgemerkt  — ,  dat  het  woord  ook  in  ons 
Mnl.  voorkomt,  ^t  Is  waar,  men  mocht  het  reeds  vermoeden  uit 
de  mededeeling  van  Kiliaan,  die  onder  of  ongher  in  den  zin 
van  meridies,  en  onderen,  ong heren  in  dien  van  prandere, 
meridiari  opgeeft.  Doch  hij  vermeldt  die  woorden  bepaaldelijk 
als  Oeldersch,  Guliksch  en  Keolsch,  niet  als  echt  Nederlandsch. 
Het  is  daarom  niet  overbodig  het  bewijs  te  leveren ,  dat  ondem, 
onderen  ook  in  't  Mnl.  bekend  was,  en  wel  in  denzelfden  ain 
van  meridies  f  waarin  het  bij  Kiliaan  staat  aangeteekend. 

In  de  nog  onuitgegeven  Eeimeücheden  van  man  en  trouw , 
waarvan  een  afschrift  onder  m§  berust,  naar  het  handschrift  der 
Bourgondische  Bibliotheek  te  Brussel  vervaardigd,  leest  men 
VS.  2019: 

Wiltu  dat  een  wgf  die  Boeget 
Melo  gnouch  gevet  ter  doget, 
Tea  morgens,  tonderen  gerede, 
Ende  des  avonts  oeo  mede, 
Oet  hare  drinken  Tenkelsaet. 

Blijkbaar  wordt  hier  met  tonderen  de  tijd  tusschen  den  mor- 
gen en  den  avond»  dus  te  middag  e  ^  *s  middags,  bedoeld.  Even- 
zoo wordt  bet  uur,  waarop  Jezus  gekruisigd  werd,  het  mid- 
daguur, door  onderen  aangewezen  in  Van  den  levene  ons 
Heren j  vs.  8027,  waar  de  uitgave  heeft: 

Het  was  andere^  die  Joden  quamen. 
Onsen  Here  dat  si  namen 
Het  meneger  geselscap 
Ende  oeo  met  groter  bliscap; 
Ane  den  cruce  sine  hieven  op. 

Daar  in  ondem,  blijkens  undaumi,  de  n  geen  uitgang  is, 
maar  tot  het  woord  zelf  behoort,  is  ondere  eene  jongere  ver- 
minkte spelling ,  waaruit  dan  weder  bij  latere  afkorting  onder 
ontstond  y  zooals  het  bij  Kiliaan  luidt.  Maar  in  een  ander  hand- 
schrift  van  het  dichtstuk,  waarvan  Dr.  Vermeulen  (bl.  201 — 
205}  een  paar  fragmenten  mededeelde,  leest  men  in  ouderen 
vorm: 
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Ondren  wast,  de  Juden  qnamen  enz. 

En  dat  werkelijk  met  die  woorden  de  aanwijzing  bedoeld  werd 
van  het  middaguur^  waarop  de  kruisiging  plaats  had,  blijkt  uit 
de  vergelijking  van  vs.  2375,  waar  het  verhaal  der  passie  aan- 
vangt met  de  woorden: 

Ahet  doch  tra«  in  goeden  Yriendaghe , 
Die  Joden  brachten  enz,, 

en  van  vs.  86 27,  waar  de  dichter  het  sterven  van  Jezus  begint 
te  verhalen: 

Het  tcae  noene  doe  God  onse  Here 
Gaf  enen  roep  lade  ende  sere. 

Tusschen  die  beide  tijdstippen,  het  aanbreken  van  den  dag 
en  de  noene,  wordt  de  tijd  der  kruisiging  aangegeven  door  te 
zeggen  dat  het  ondren  was*  Met  ondren  is  dus  de  middag  be- 
doeld. 

Nog  een  ander  voorbeeld  is  mij  bekend,  waar  tonderen  op 
dezelfde  wijze  gebruikt  wordt  ter  aanwijzing  van  het  middaguur, 
als  den  tijd  der  kruisiging.  Het  komt  voor  in  een  klein  fragment , 
mij  indertijd  medegedeeld  door  Mr.  L.  Ph.  C.  Van  den  Bergh, 
en  gevonden  in  een  oud  gebedenboek  in  de  Universiteits-biblio- 
theek  te  Heidelberg.  Daar  dit  fragmentje  nog  ongedrukt  is, 
meen  ik  den  beoefenaars  onzer  Mnl.  letterkunde  geen  ondienst 
te  doen  door  die  allerliefste  verzen  in  hun  geheel  te  laten  volgen : 

Jheens,  die  wijsheit  geacht 
Des  Vader  yon  hemelrike, 
Hi  was  te  mettentide  gewacht 
Ende  gevaen  wel  Bcandelike. 
Sine  jongers  ende  sine  mage 
BegaTenen  wel  haestelike; 
Hi  waa  veroocht  eert  quam  ten  dage 
Ende  meshandelt  jammerlike. 


lo  anebede  u,  JhesuB  here, 
Ende  benedie  oetmoedelike, 
Want  u  passie  uut  allen  sere 
Ons  brooht  heeft  mogentlike. 
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O  JhesuB,  leyende  Gods  8one, 
Set  a  passie,  u  cruce,  a  dooi 
Hiere  adele  tenen  lone, 
Alse  u  ordeel  sal  sgn  groet. 
Gheeft  den  levende  op  der  erden 
Gracie  ende  u  ontfermicheit, 
Die  doot  sgn  raste  ende  genade, 
Der  kerken  prgs  ende  eendrechticheit , 
Ende  die  met  sonden  sgn  beladen 
Dieven  in  der  ewicheitl  Amenl 

Hierna  eenige  gebeden  in  proza j  en  vervolgens: 

Tenderen  riepen  si,  die  man: 
„Men  cmcene  zonder  verste  I'' 
Een  pellen  daden  si  hem  an 
Te  spotte ,  den  heyligen  Eerste. 
Op  sijn  hoot  een  crone  setten  si 
Yan  domen,  niet  van  g^ude. 
Sgn  edel  cruce  dat  droech  hi, 
Daer  menne  orucen  soude. 


lo  aaebede  enz, 

O  JhesuB,  des  levenden  Gods  sone,  ettz. 

In  het  vers^  dat  op  Tonder  en  volgt,  heb  ik  cruusdene^  zoo- 
als  het  afschrift  heeft,  in  crucene  veranderd,  want  dat  eischt 
de  zin. 

Zoo  langzamerhand  komen  de  merkwaardige  Gothische  woorden, 
die  in  onze  taal  verscholen  liggen,  weder  te  voorschijn.  In  de 
laatste  jaren  hebben  wij  o.  a.  ans ,  bansts  en  tagl  teruggevonden ; 
nu  weder  undaumi,  en  misschien  ook  hakuls  en  kiUhei.  Er 
zal  nog  wel  meer  voor  den  dag  komen,  als  wij  maar  goed  toe- 
zien. 


BEIKH^LZEN. 


Er  schuilt  in  dit  woord  eene  kleine  etymologische  zwarigheid. 
Het  is  natuurlijk  gevormd  op  de  wijze  van  klaptdeken,  knip* 
oog  en  y  schoorvoeten,  sleepvoeten  y    trekkebeenen ,    trekkAekken 
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eius.  Haar  de  gewone  beteekenis  van  reiken  geeft  hier  geen 
voldoenden  zin.  Hetzij  men  het  opvatte  als  bedrijvend  of  als 
onzijdig  ww.,  altijd  hapert  er  iets  aan.  In  het  eerste  geval  staat 
reiken  met  cMnreiken  gelijk,  in  het  tweede  zegt  het  zooveel 
als  zich  uitstrekken.  Maar  men  bedoelt  niet  iemand  den  hals 
aanreiken,  noch  zich  uitstrekken  met  den  hals:  het  een  zou 
even  gebrekkig  gedacht  zijn  als  het  ander.  Men  bedoelt^  dat 
men  den  hals  rekt  of  uitrekt,  om  het  begeerde  voorwerp  zoo 
nabij  mogelijk  te  bereiken;  ea  dit  wordt  dan  als  zinnebeeld  ge- 
nomen van  een  ongeduldig  verlangen.  Het  is  daarom  niet  over- 
bodig op  te  merken,  dat  het  woord  voorheen  werkelijk rekhcUzen 
phicht  te  luiden.  Zoo  schreef  Vondel  (4,  125)  bij  het  verhaal 
van  het  bezoek  der  koningin  Henriette  Marie  aan  Amsterdam, 
in  1642: 

Ons  zeemaets  vliegen  met  de  vlagge  op,  by  den  mast, 
Reckhalzen  al  yerbaest  van  yerre,  enz. 

Van  Lennep  toekent  er  op  aan:  ^^Niet  te  verwarreu  met 
reikhalzen:  't  eerste  beteekent  eenvoudig:  den  hals  langer  ma- 
ken; 't  laatste  voegt  er  het  denkbeeld  bij,  dat  zulks  geschiedt 
uit  trek,  verlangen,  zucht,  naar  iets  dat  buiten  bereik  is.^'  De 
aanmerking  is  volkomen  juist  naar  den  indruk,  dien  de  woorden 
thans  op  ons  gevoel  maken;  en  in  de  plaats  van  Vondel  wordt 
rekhalzen  zeker  geheel  in  den  eigenlijken  zin  genomen :  ^zij  staan 
met  gerekte  halzen  te  kijken^ ;  ofschoon  toch  daardoor  ook  de 
trek,  het  verlangen  om  de  koningin  te  zien,  meteen  wordt  uit- 
gedrukt. Evenzoo  bij  Paffenrode,  Ged.  15,  waar  hij  spreekt  van 
een  schuw  hert,  dat 

op  ider  iret  blgft  staen, 
Rek-halsend  om  end*  om  met  opgeeteke  ooren, 
Om  't  nakend  ongeval  van  wjjt  en  sijt  te  hooren. 

Het  hert  rekt  den  hals  en  spitst  de  ooren,  maar  toch  alleen 
door  het  verlangen  om  te  vernemen  wat  er  gaande  is.  Dat  bij- 
begrip, de  grond  der  figuurlijke  opvatting,  was  dus  vanzelf  reeds 
aan  het  woord  verbonden.  En  dit  blijkt  nog  te  meer  uit  het 
Nederduitsch ,   waar  rekkhalsen  mede  in  gebruik  is,  maar  zoo- 
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wel  in  den  afgeleiden  als  in  den  eigenlijken  zin  {Brem.  Warterb, 
8,  474). 

Doch  ook  bij  ons  bleef  het  woord  niet  tot  de  eigenlijke  op- 
vatting beperkt ;  het  werd  evenzeer  overdrachtelijk  genomen.  Zoo 
bij  Vondel  7,  85,  waar  Filotimie  tot  Salmoneus  zegt: 

de  paerden  voor  den  wagen 
Btaen  reede,  om  in  triomf  uw  godtheit  om  te  draegen. 
De  priesters,  't  ofiér^ee,  zoo  groot  een  toestel  waoht 
En  reckhaUt^  van  yerdriet,  om  met  den  middernacht, 
Den  Melckwegh  langs  .  .  .,  in  *t  oogh  yan  alle  Yolcken 
IJ  endelijok  te  zien  brayeeren. 

Het  ongeduldig  reikhalzend  verlangen  staat  hier  op  den  voor- 
grond. Het  is  das  al  niet  waarschijnlijk,  dat  reikhalzen  een 
ander  woord  zou  zijn,  onafhankelijk  van  rekhcUzen  gevormd.  En 
daarenboven:  indien  reikhalzen  een  ander  woord  ware,  dan  had 
het  toch  zijne  figuurlijke  opvatting  moeten  ontleenen  aan  de 
eigenlijke,  die  voorafging;  het  moest  dus  ook  eenmaal  die  ei- 
genlijke beteekenis  gehad  hebben;  en  juist  dat,  zagen  wij,  is 
bezwaarlijk,  in  dien  zin  eene  samenstelling  met  reiken  aan  te 
nemen.  Maar  ik  geloof  dat  de  zaak  zich  anders  heeft  toegedra- 
gen, en  dat  ook  hier  weder  volksetymologie,  dooreeumenging 
van  twee  verschillende  begrippen,  in  't  spel  is  geweest.  Men 
sprak  van  rekhalzen,  eerst  eigenlijk,  vervolgens  in  figuurlijke 
toepassing.  Maar  in  het  laatste  geval  dacht  men  aan  iets  waar 
men  als  't  ware  naar  reikt,  dat  men  tracht  te  bereiken.  Zoo 
begon  de  bijgedachte  aan  reiken  het  woord  te  beheerschen,  en 
ongevoelig  trad  reikhalzen  voor  het  oude  rekhalzen  in  de  plaats. 
Vermoedelijk  geschiedde  die  verandering  allengs  in  het  laatst  der 
17de  en  't  begin  der  18de  eeuw.  Reikhalzen  vindt  men  reeds 
bij  Poot  (1,  40)  en  D.  Smits  (Ged.  56),  en  zoo  schreven  ook 
de  dames  Wolff  en  Deken  {Burg,  709;  Leev.  4,  140;  5,  299, 
324;  6,  801). 

Nog  eene  vraag.  Is  het  raadzaam,  reikhalzen  weder  te  laten 
varen  en  door  rekhalzen  te  vervangen,  nu  wij  inzien  dat  het 
eerste  eigenlijk  min  juist  gevormd  is  en  gedeeltelijk  aan  ver- 
warring van   twee   woorden   zijn   ontstaan   te  danken  heeft?  Ik 
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zou  op  die  vraag  niet  gaarne  bevestigend  antwoorden.  Beikhal- 
zen  is  nu  eenmaal  de  vaste  vorm  geworden,  altijd  in  verband 
met  de  figuurlijke  beteekenis.  Het  behoort  wel  niet  bepaald  tot 
den  hoogpren  stijl ,  maar  is  toch  geene  alledaagsche  uitdrukking. 
In  den  stijl,  waarin  het  gebezigd  wordt,  zou  rekhalzen  niet 
op  zijne  plaats  wezen :  het  zou  al  te  natuurlijk ,  al  te  plastisch 
zijn,  in  hoogeren  stijl  zelfs  plat  klinken.  Maar  wat  ik  wel  zou 
wenschen,  is  dat  men  nevens  reikhalzen  ook  rekhalzen  in  eere 
hield:  het  eerste  dan  in  de  overdrachtelijke  toepassing,  het 
laatste  in  den  eigenlijken  zin;  juist  derhalve  in  den  geest  van 
de  onderscheiding,  die  Van  Lennep  maakte.  WnBrlijk ,  reklMÜsen 
is  een  te  schilderachtig  woord,  om  het  niet  te  behouden,  nu 
het  eenmaal  ons  wettig  eigendom  is. 


NASCHRIFT.  —  Op  bl.  48  Yerzoimde  ik  op  te  merken  ,  dat  ook  reeds 
in  het  xniddeleeuwsche  tgdvak  nerghent  ncter  voorkomt,  t.  w,  in  den 
Reinaert  2,  4679  (M.): 

Haer  ie  waent  noch  nerghent  naer 

Also  slecht  of  also  olaer 

In  u  staet,  als  ghi  u  vermet. 

,,Maar  ik  geloof ,  dat  het  in  uw  binnenste  nog  volstrekt  niet  zoo  oprecht 
of  zoo  zuiver  gesteld  is,  als  gg  stoutweg  beweert.** 


MIDDELNEDERLANDSCHE  VERSCHEIDENHEDEN 

(GRITIBK   EN  YEBKLARI50), 
DOOB 

M.  DE  VRIES. 


I. 

Larreinen,  l,  1881.  —  Een  lichaamsdeel  te  laten  aSsettenooi 
de  weelde,  die  men  erin  gevoelt,  dat  is  zeker  een  ongehoord  blijk  van 
ascetische  zelfverloochening.  Toch  schijnt  de  afschrijver,  aan  wien 
wij  dit  fragment  der  Lorreinen  te  danken  hebben ,  het  niet  meer 
dan  natuorlijk  te  vinden.  Immers  hij  schreef: 

Maer  enen  doet  sine  tee  so  sere, 
Dat  hise  doet  afslaen,  herOy 
Hetter  wedden  die  hi  gevoelt  ^ 
Eer  si  wel  wert  verooelt. 

Hoe  dat  zeer  doen  van  de  teen  met  die  weelde  te  rijmen  is, 
moge  de  afschrijver  zelf  verantwoorden.  Maar  ter  eere  van  den 
dichter,  die  niets  anders  dan  hevige  of  stekende  pijn  kan  bedoeld 
hebben,  wil  ik  de  ware  lezing  aldus  herstellen: 

Metter  weeden  die  hi  gevoelt. 

Weede,  ziedaar  hei  echte  woord  dat  hier  past.  Yan  het  znw. 
weey  dat  op  zich  zelf  reeds  pijn  beteekent,  werden  met  verschillende 
suffixen  nieuwe  woorden  a^eleid,  om  hetzelfde  denkbeeld  met 
versterkte  kracht  uit  te  drukken.  Het  Ohd.  kende  wêwo  m. ,  wêtva 
f.;  het  Mhd.  wêwe\  het  Ags.  wdwa.  Die  vorm  met  u;  is  mij  in 
't  Mnl.  niet  voorgekomen^  en  daarom  durf  ik  weelden  niet  in 
weewen  veranderen ,  ofschoon  dit  anders  voor  de  hand  zou  liggen , 
daar  \t  en  1d  in  de  handschriften  niet  zelden  verward  worden.  Doch 
in  't  Mnl.  zijn  mij  slechts  twee  vormen  bekend :  weede  en  weeute 
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of  weete,  beide  met  het  achtera,  de  (te)  gevormd  en  wijzende  op  een 
oorspronkelijken  vorm,  die  in  het  Gothisch  vaivitha  zou  geluid 
hebben.  Het  eerste ,  toeede ,  leest  men  in  de  proza-bewerking  van 
den  Reinaerty  waarvan  een  exemplaar  in  de  Koninklijke  Boekerij 
in  Den  Haag  berust.  In  den  kampstrijd  tegen  Isegrim  pakt  Beinaert 
zijnen  vijand  op  eene  gevoelige  plaats  beet^  en  knijpt  hem  zoo, 
dat  hij  het  uitschreeuwt  ^^van  toeede  ende  van  noeden.'  En  straks 
daarop  weder:  ^Ysegrym  had  alsulcke  weede  ende  onghemac.^ 
Bij  den  dichter  (vs.  7838,  7342,  7346)  heette  het  noo^,  on^emoc 
en  grote  pijn  i  in  de  andere  proza*bewerking ,  door  Prof.  lAartiii 
uitgegeven  (bl.  112  vlg.),  beide  keeren  pijne.  Een  derde  voorbeeld 
van  weede  treft  men  aan  in  den  Wapene  Rogier,  vs.  390.  Bij 
't  onmatig  gebruik  van  voedsel,  leest  men  daar, 

Sprunt  daer  quale,  data  waerhede, 
Kaer  twgsen  der  weede. 

De  zin  kan  wel  geen  andere  zijn,  dan  ^^naar  het  uitwijzen  der 
pijn,"  en  de  bedoeling  is  zeker,  dat  de  pijn,  die  men  gevoelt, 
bewijst  dat  er  eene  kwaal  ontstaan  is. 

De  andere  vorm,  weeute,  komt  voor  in  de  vertaling  van  Bar- 
thohmeus  den  Ingehman,  f.  130  a:  ^Ende  thoeft  deser  menschen 
is  altoes  sieke,  ende  hebben  weeuten  in  den  oren;^^  en  f.  131  a: 
ly Onderwijlen  werden  die  juncturen  vervuUet  mit  overvloedigen 
humoren,  van  der  welker  scarpicheyt  een  onvoelike  toeeute  der 
zenen  toe  coemt.^'  Met  weeute  in  den  oren  wordt  blijkbaar  oor^ 
pijn,  met  eene  onvoelike  weeute  der  zenen  eene  onlijdelijke 
zenuwpijn  bedoeld.  Het  Latijn  heeft  op  beide  plaatsen  dolor. 

Elders  schrijft  de  vertaler  weete,  Fol.  267  h  :  ^Die  tejken  van 
dissenteria  sijn  bloedighe  egestie  . . .,  torcioen  vanden  buke « stekende 
weete\*  f.  427  a:  ;/Dat  is  een  nutte  spisé. . .  ende  saeftichtdje 
weete  ende  geneest  die  hefticheyt  ende  die  zericheyt  vanden  arthe- 
tick;^  en  f.  590  h:  ^twelck  ghecoect  mit  wyne  ende  mit  oliën, 
ende  opten  buucke  ende  op  die  nieren  warm  gheplaestert,  gheneest 
hem  die  weeten  ende  die  zericfaeden.^^  Ook  op  deze  drie  plaatsen 
heeft  het  Latijn  dolor» 

Zoolang  er  geen  voorbeeld  van  weewe  gevonden  wordt ,  zal  het 
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dus  raadzaam  zijn  in  het  aangehaalde  vers  uit  de  Lorreinen  het 
dwaze  weelden  door  weeden  te  vervangen.  Weeute  en  tceete  wijken 
te  veel  af,  en  zijn  dan  ook  zeker  van  jonger  dagteekening. 

Mijn  vriend  Dr.  Cosijn,  wien  ik  deze  verbetering  mededeeldci 
deed  mij  een  gelukkig  denkbeeld  aan  de  hand,  dat  ik  met  zijne 
toestemming  hier  volgen  laat.  Wie  weet,  zeide  hij,  of  in  dat 
weede,  weeute  niet  de  oorsprong  schuilt  van  ons  weeuwenpijn  of 
weeuwenaarspijn^  Men  behoeft  de  opmerking  maar  te  hoeren , 
om  er  aanstonds  de  juistheid  van  te  gevoelen.  Dat  bekende  spot- 
tende zeggen,  wanneer  iemand  eene  hevige  maar  kortstondige 
pijn  gevoelt:  /,'t  is  maar  weeuwenaarspijn f''  zal  toch  wel  eene 
bepaalde  aanleiding  gehad  hebben.  Welnu,  als  iemand  b.  v.  zich 
aan  den  elleboog  gestooten  had  en  hij  klaagde  over  die  stekende 
weedqpijn  of  weeutepijn ,  dan  antwoordde  een  ander  lachende :  ^0, 
is  't  maar  weeuwenpijn,  dan  zal  't  wel  spoedig  overgaan:  het 
leed  van  eene  weeuw  duurt  niet  lang.'  Doch  de  dames  lieten  die 
aantijging  niet  op  zich  rusten.  Zij  wreekten  zich  door  het  weeuwe- 
naarspijn  te  noemen,  —  en  die  term  bleef  in  gebruik,  ook  nadat 
weede  en  weeute  lang  vergeten  waren,  maar  gold  van  nu  voortaan 
voor  eene  bloote  aardigheid,  omdat  men  niet  meer  wist  hoe  het 
ontstaan  was. 

Mocht  iemand  schromen  deze  verklaring  aan  te  nemen,  omdat 
hij  de  pleonastische  samenstelling  weepyn  niet  aandurft,  ik 
wil  hem  geruststellen  door  te  wijzen  op  het  oude  Ylaamsche  f£>ee- 
wytey  wee-wite,  bij  Kiliaan  opgeteekend  en  door  dolor  vertaald. 
Dat  staat  volkomen  met  weepijn  gelijk;  want  unjtej  wüe  is  het 
Ags.  u?tte ,  dat  evenzeer  plaag ,  kweüing ,  pijn  beteekent. 


n. 

Ferguut,  2190.  —  Ik  kom  nog  eens  op  deze  phiats  tenigi 
waarover  ik  in  mijne  TcMlzuivering ,  bl.  89  vlg.,  gehandeld  heb. 
Ik  heb  daar  de  uitdrukking  diesmale  sterk  afgekeurd,  en  zel& 
^ongerijmd  en  zinloos'  genoemd.  Ik  deed  het  te  veel  onder  den 
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indruk  van  de  uitlegging,  die  men  er  van  gaf,  toen  men  ze  als  die  maal, 
ditmaal  verklaarde  {Ferguut^  gloss.;  Crids,  1850,  %,  118).  Zoo  opge- 
vat, zou  diesmale  inderdaad  een  ongerijmde  vorm  zijn.  Maar  thans, 
beter  ingelicht  door  andere  (meestendeels  sedert  gedrukte)  teksten , 
ben  ik  aan  die  uitdrukking  amende  honorable  verschuldigd.  Zij 
is  wel  degelijk  echt  en  zuiver,  mits  zij  goed  verstaan  worde.  Het 
Mnl.  kende  werkelijk  de  zegswijzen:  vore  diesmale  dat  in  den 
zin  van  voordat  ^  en  tote  diesmale  dat  voor  totdat.  Dat  male  is 
hier  de  datief,  afhangende  van  vore  of  tot,  en  de  eigenlijke  zin 
is  derhalve:  voor  of  tot  den  tijd  daarvan  dat,  d.  i.  voor  (of  tot) 
den  tijd  waarop  dat  feit  plaats  heeft.  Zoo  verklaard ,  is  het  geheel 
onberispelijk.  Later,  toen  de  uitdrukking  eene  vaste  adverbiale 
spreekwijze  geworden  was,  werd  aan  diesmale  —  en  ook  dit  was 
zeer  natuurlijk  —  de  adverbiale  s  toegevoegd,  en  begon  men  t^ore 
diesmaels  dat  en  tote  diesmads  dat  te  zeggen. 

Het  eerste,  met  vore,  leest  men  een  paar  malen  bij  Buusbroec. 
Zoo  3,  178:  /^Ende  hem  en  can  nyemen  gheraden,  ghecusten, 
noch  ghehulpen,  noch  ghepaejen,  voir  diesmaels  dat  si  dat  sacrament 
ontfaen  hebben.^''  £n  4,  115  :  //Ende  en  laet  niet  af,  vore  diesmaels 
dat  hi  u  antwoert.^ 

Met  totej  in  den  oorspronkelijken  vorm  diesmale  ,  treft  men 
het  aan  in  eene  oorkonde  van  1296,  in  Serrure's  Vaderl,  Mus.  3, 
64:  f  Dan  mochten  si  hor  bant  slaen  ane  dat  vorghenoemde  guet, 
ende  vromen  ende  ontvromen,  ende  houden  tote  dijsmale  dat  si 
hadden  vei^ouden  har  .vij.  s.^ 

Al  vroeg  echter  trad  ook  hier  diesmaels  in  de  plaats.  Limborch 
4,   1714: 

Daer  wondi  tote  diesmcteU  honden 
Dat  si  quamen  metten  kinde. 


Rose  2796: 


Ende  Yriendelic  Spreken  ende  Snete  Anesien 
"Willic  dat  n  oeo  bewaren, 
Tote  diesmaels  dat  gi  selt  bevaren 
Ander  goet. 


II. 


Ën  4700 :  (Die)  niet  en  geft  yan  sinen  g^oede, 

Mar  houdet  met  hoeden  groet 
Tote  dieamcuis  dat  hem  neemt  die  doet. 

Der  Yst.  Bloemey  1163: 

Tote  diestnaeU  dat  St.  Janne  doohte, 
Dat  hi  pine  doeghen  mochte. 

Evenzoo  bij  Buusbroec  Z,  126:  ^^Ende  hier  omme  selewi  ons 
altoes  vernawen  in  den  love  Gods^  tote  diesmaels  dat  ons  een- 
voldeghe  minne  te  male  beveet.^  2,  181:  j^Ende  hier  mede  sijn 
si  quite  van  jare  te  jare^  tote  diesmaels  dat  de  duvel  comt  enz.' 
En  3,  178:  j^Dan  sijn  si  alles  te  vreden...,  tote diesmaeis  dat 
gracie  ende  oefeninghe  vernuut  in  die  nature.^ 

Het  recht  der  betwiste  uitdrukking  vore  diesmale  dat  kan  dufl 
aan  geen  twijfel  meer  onderhevig  zijn.  In  het  vers  van  den  Fer- 
guut  echter  blijft  het  waar^  dat  ook  die  smale  een  uitstekenden 
zin  geeft.  Welk  van  beide  de  dichter  bedoelde,  is  niet  stellig  uit 
te  maken.  Maar  alles  te  zamen  genomen ,  hoe  ongaarne  ik  ook 
het  complimentje  aan  de  bekoorlijke  Galiene  laat  varen,  hel  ik 
er  toch  nu  toe  over,  om  ook  hier  de  adverbiale  spreekwijze  aan 
te  nemen,  die  —  blijkens  het  boven  aangehaalde  —  zoo  gewoon 
was  f  en  met  Visscher  te  zeggen:  „die  smale,  lees  diesmale.'^ 
constructie,  ik  beken  het,  is  dan  wel  zoo  eenvoudig  en  natuurlijk. 


III. 

Esopet,  XLIX,  15  vlg.  —  Het  hert,  dat  zijn  gewei  zoo  mooi  en 
zijne  pooten  zoo  leelijk  vond,  maar  straks,  met  de  horens  in  de 
takken  verward,  do  prooi  der  honden  werd ,  roept  in  wanhoop  uit: 

Nu  flie  ie  wel,  al  eest  te  spade: 

Ie  lachterde  tgoede,  ie  prijsde  tqoade. 

En  dan  luidt  de  toepassing  der  fabel: 

Aldus  es  menech  man  veme8t^ 
Die  tgoede  laet  ende  tquade  mest. 

Yan  dat  vemest  zegt  Clignett  geen  woord.  Toch  had  het,  indien 
de  lezing  in  orde  ware,  wel  eenige  uitlegging  verdiend.  Maar  ik 
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geloof  dat  iedere  poging  om  het  te  verklaren  op  telearstelling  zou 
nitloopen.  Vemesten  is  mij  alleen  bekend^  als  onz.  wv.  in  den  zin 
van  zijn  nest  verlaten,  verhuizen,  en  als  bedr.  ww.  voor  uit  zijn 
nest  jagen ,  verdrijven :  hetzelfde  als  het  meer  gewone  vernestelen. 
Zie  Kiliaan  en  een  paar  voorbeelden  uit  Hooft  en  Zevecote  bij  De 
Jager,  Frequent.  \,  424.  Doch  dit  komt  in  onze  fabel  niet  te 
pas.  Schrappen  wij  daar  het  woord  liever  uit.  De  dichter  heeft 
geheel  iets  anders  bedoeld.  Het  laatste  vers  moet  de  terugslag  zijn 
op  het  voorafgaande: 

lo  lachterde  igoede,  io  prifadè  iqoade. 

Daaruit  volgt,  dat  laet  eene  verschrijving  is  voor  laect,  en 
mestj  dat  hier  volstrekt  geen  zin  geeft,  moet  dan  zijne  plaats 
inruimen  voor  loeft;  want  loven  is  de  vaste  tegenstelling  van  2aA:«n. 
In  vemest  moet  derhalve  een  woord  schuilen,  op  loeft  rijmende, 
en  dat  zooveel  als  verdwaasd,  verbijsterd  te  kennen  geeft:  de 
eenige  beteekenis  die  de  samenhang  gedoogt.  Welnu ,  men  leze  dan : 

Aldus  68  menech  maD  verdoeft, 
Die  tgoede  l<iect  ende  tquade  loeft. 

Zoo  beantwoordt  het  aan  de  woorden  van  Phaedrus,  I,  12: 

Laudatis  ntiliora,  qnae  cotUemseris^ 
Saepe  inveniri,  haec  ezBerit  narratio. 


IV. 


Van  den  lande  van  over  zee,  Str.  6.  —  Bij  de  uitlegging 
onzer  oude  schrijvers  komt  het  niet  enkel  aan  op  woordverkla- 
ring en  tekstcritiek.  Ook  historische,  geographische  en  andere 
toespelingen  mogen  niet  verwaarloosd  worden.  Men  heeft  daar 
niet  altijd  op  gelet,  en  toch  is  het  somtijds  het  eerste  ver- 
eischte  om  de  bedoeling  van  een  dichter  wel  te  verstaan.  Zoo 
b.  V.  in  deze  5de  strophe  van  Maerlant's  meesterstuk,  wier 
aanhef  aldus  luidt : 

JhesuB  CrifltuB  van  Nazarene 
Gaf  van  Akers  der  porten  ene 
Name,  die  was  Yefmatedyt. 
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De  lezing  porten  'm  vs.  2  gaf  Van  Wijn  naar  het  Hs.  ,enook 
Dr.  Verwijs  behield  die  in  zijne  Bloemlezing.  Doch  de  latere  uit- 
gevers, Dr.  Heremans  en  Dr.  Van  Vloten,  veranderden  het  in 
portBj  en  laatstgenoemde  verklaart  dat  door  stad*  Het  blijkt  dos , 
dat  men  ene  met  name  verbond  en  den  zin  aldns  opvatte;  ^^ Jezus 
heeft  aan  de  stad  Akers  een  naam  gegeven,  die  vervloekt  was.' 
Maar  wat  moet  dat  beteekenenP  Nooit  heeft  de  stad  zalk  een 
naam  gedragen.  Ed  dat  met  porte  bier  niet  de  stad,  maar  eene 
poort  bedoeld  is,  blijkt  zonneklaar  uit  hetgeen  straks  volgt: 

Te  diere  porten  ^),  alse  ie  mene , 
Waren  ierst  uutgetrect  die  stene 
Ende  een  inganc  ghemaeot  zo  w^t,  enz. 

Het  lijdt  dus  geen  twijfel,  of  in  vs.  2  is  de  ware  lezing  j^orf e;», 
als  meervoud  op  te  vatten ,  en  de  zin  van  het  geheele  couplet  is 
deze :  ^  Jezus  heeft  aan  eene  der  poorten  van  Akers  den  naam  van 
vervloekt  gegeven').  Daarmede  voorspelde  hij  de  ramp,  die  nu  on- 
langs het  geheele  Christenvolk  getroffen  heeft.  Want  juist  bij  die 
poort  werden  het  eerst  de  steenen  uitgebroken  en  eene  wijde  bres 
gemaakt,   waardoor   de   Saracenen   de   stad  binnendrongen.'  Dat 
is  verstandige  taal,  Maerlant  waardig,  en  overeenkomende  met  de 
historische    berichten.    Ptolemais,    eene    schijnbaar    onverwinlijke 
vesting,  was  aan  alle  zijden  ingesloten  door  een  dubbelen  muur, 
met  diepe  grachten  en  een  groot  aantal  torens  versterkt.  Eender 
voornaamste  torens  of  poorten ,  die  den  noordoosteltjken  hoek  der 
muren   dekte,   was   bekend   onder  den  naam  van  de  vervloekte. 
Bij   de  middeleeuwsche  geschiedschrijvers  der  kruistochten  wordt 
zij  Turris  Maledicta  genoemd.  Volgens  de  overlevering  was  haar 


*)  Ook  bier  heeft  het  Hs.  porten ^  en  te  recht,  want  porte  ia  van  do 
zwakke  verbuiging.  In  alle  uitgaven  staat  porte, 

')  Mocht  iemand  bezwaar  yinden  in  het  vrootdjeene,  omdat  hij  misschien 
den  datiefyorm  eenre  of  ere  verwachten  zou,  en  in  het  ontbreken  van  bei 
lidwoord  bg  name ,  hij  bedenke :  1'.  dat  het  telw.  een ,  de  bezittelgke  vaw. 
en  attributieve  bnw.,  aldus  achteraan  gesteld,  óf  geheel  on  verbogen  blijven, 
óf  alleen  de  e  aannemen  (Qrimm,  X).  Oramm.  4,  502  vlg.);  en  2*'  dat 
name^  bepaaldolgk  in  de  vaste  uitdrukkingen  name  hebben  ^  ttam^^efenen 
fiame  gewinnen^  veelal  zonder  artikel  staat. 
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die  naam  gegeven,  omdat  iii  die  poort  de  zilverlingen  geslagen 
waren  ^  voor  welke  Judas  den  Heer  verraden  had.  Gedurende  het 
beleg  was  zij  toevertrouwd  aan  de  hoede  van  Hendrik,  koning 
van  Cyprus.  Doch  in  den  nacht  van  15  op  16  Mei  trok  deze 
met  zijne  troepen  af  en  begaf  zich  naar  Cyprus  in  veiligheid. 
Aanstonds  richtten  de  Saracenen  hunnen  aanval  op  dit  nu  zwak 
bezette  punt,  legden  loopgraven  aan  in  het  terrein  bij  denYloek- 
toren  en  de  nabijgelegen  poorten,  die  naar  de  Gravin  van  Blois 
en  naar  den  H.  Antonius  genoemd  werden,  vulden  de  gracht 
met  aarde,  hout,  steenen,  doode  paarden  en  kameelen  enz.,  be- 
stormden den  buitensten  en  den  binnensten  wal,  braken  de  muren 
af  en  openden  weldra  eene  bres  van  zestig  vademen  breedte, 
waardoor  zij  in  de  stad  drongen.  Wel  werden  zij  weder  terugge- 
slagen ,  doch  's  anderendaags  hervatten  zij  den  strijd  en  veroverden 
de  vesting,  in  welke  nu  het  zegevierende  leger  door  de  poort 
van  den  H.  Antonius  binnenrukte.  Ziedaar  wat  de  geschiedenis  ons 
meldt.  Men  kan  het  breeder  verhaald  vinden  bij  Michaud,  HisL 
des  Croisades,  4,  461 — 485,  en  Wilken,  Gesch.  der  Kreuzzüge, 
7,  741 — 770.  Verg.  ook.  Michaud,  Bibl.  des  Croisades,  2,  674, 
waar  hij  over  de  stad  Akers  en  hare  versterkingen  handelt  en 
dan  ook  over  la  tour  Maudite  spreekt.  Zijn  bericht  omtrent  den 
oorsprong  van  dien  naam  is  ontleend  aan  Gauthier  Yinisauf ,  den 
geschiedschrijver  van  den  kruistocht  van  Bichard  Leeuwenhart.  Ik 
laat  diens  woorden  hier  volgen  naar  de  uitgave  van  Gale  in  Hist. 
AngL  Scriptor  es ,  2,  272:  ^Esfc  et  turris,  quam  Maledictam 
nominant,  et  muro  qui  urbem  amplectitur  insidet;  quae,  si  vulgi 
opinio  fidem  meretur,  hoc  ideo  nomen  insumsit:  nam  argentei ,  quibus 
Dominum  ludas  proditor  vendidit,  ibi  facti  fuissedicuntur ').^ 


1)  Te  Akers  was  werkelijk  gedurende  de  kruistochten  eene  munt  geves- 
tigd. Men  kent  een  aantal  munten,  die  daar  geslagen  zgn.  De  Christen 
Vorsten,  na  de  verovering  der  stad  in  1191,  lieten  er,  ten  behoeve  van 
het  noodzakelijk  verkeer  tusschen  Christenen  en  Muzelmannen ,  gouden  en 
zilveren  munten  slaan  met  Arabische  randschriften,  met  het  jaartal  der 
Hegira  en  Muzelmansche  spreuken  voorzien,  de  zoogenaamde  byaantii 
Sarracenati,  Op  aandrang  waarschijnlijk  van  Lodewijk  den  Heilige,  heeft 
Paus   InnocentiuB    IV  in  1253  dien  onchristelljken  muntslag  verboden,  en 
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Men  ziet^  de  voorstelling  bij  Maerlant  is  juist.  Hij  schreef  kort 
nadat  Akers  gevallen  was.  Hij  ontleende  zijne  berichten  das  nog 
niet  aan  eenig  geschiedschrijver  >  maar  aan  mondelinge  mededee- 
lingen  van  zeevarenden,  die  uit  het  Oosten  terugkeerden.  Van- 
daar zijne  woorden:  alse  ie  tnene.  Hij  drukt  zich  voorzichtig  uit, 
want  hij  wist  het  slechts  van  hooren  zeggen.  Maar  hij  was  goed 
ingelicht.  En  te  recht  schreef  hij:  ts  diere  porten,  bij  die  poort. 
Hij  zegt  niet,  dat  de  Saracenen  door  die  poort  binnendrongen, 
maar  dat  zij  bij  die  poort  de  bres  maakten,  waardoor  zij  het 
eerst  binnen  de  stad  kwamen.  Geheel  dus  in  overeenstemming 
met  de  historische  feiten. 

Dat  hij  den  naam  van  vervloekt  aan  die  poort  door  Christus  zeWen 
laat  geven ,  is  zeker  niet  historisch.  Maar  de  overlevering  had  toch 
dien  naam  reeds  met  het  verhaal  der  passie  in  verband  gebracht. 
Yan  daar  tot  de  voorstelling  bij  onzen  dichter  was  maar  een  kleine 
stap,  en  wel  denkelijk  had  de  legende,  op  de  reis  van  het  Oosten 
naar  Vlaanderen ,  die  uitbreiding  reeds  ondergaan  voordat  zij  Maer- 
lant bereikte.  Hij  deelde  ze  mede  gelijk  hij  ze  vernomen  had.  En 
hij  was  de  eenige  niet,  die  in  dien  vloeknaam  eene  voorspelling 
zag  van  het  lot  dat  Akers  trof.  Een  der  tijdgenooten ,  die  het 
groote  feit  beschrijven,  de  Venetiaan  Marinus  Sanutus  in  zijn 
Liber  Secretorum  Fidelium  Cmcia  (bij  Bongars,  Geata  Dei  per 
Francos  j  Tom.  II),  sprekende  van  den  diepen  val  der  eenmaal 
zoo  bloeiende  stad,  zegt  (p.  231):  «pluste proinde  JlfaZecJic^a vocata 
est  turris  illa,  qua  maledicta  gens  Saracenica  subiutravit:  et  qni 


gelast  dat  de  mnnt  in  het  Oosten  geene  andere  dan  Christelijke  opschriften 
zou  voeren.  Zie  H.  Lavoiz,  Monnaiesh  légendes  arabes  frappées  en  Syrië 
par  les  Croise's  (Paris,  1877),  p.  29—62:  een  werkje,  waarop  mgn  vriend 
Prof.  Dozy  m|j  opmerkzaam  maakte.  Yermoedeljjk  zal  dit  een  en  ander 
met  de  sage  omtrent  die  zUverlingen  van  Judas  wel  in  eenig  yerhand  staan, 
en  in  die  sage  zal  wel  zooveel  waarheid  liggen ,  dat  de  muntplaats  te  Akers 
werkelijk  in  den  Yloektoren  gevestigd  was.  Doch  die  droevige  naam  va« 
in  elk  geval  ouder  dan  1191 ,  want  op  dat  jaar  wordt  de  naam  bij  Yinisaaf 
vermeld.  Denkelgk  was  reeds  de  Muzelmansohe  munt  in  dien  toren  geves- 
tigd, toen  de  stad  nog  in  de  macht  der  Saraoenen  was.  De  Christenen,  in 
1191  meesters  geworden,  vonden  er  do  werkplaats  en  het  materieel  gereed 
en  konden  daarvan  op  hunne  beurt  gebruik  maken. 
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illi  nomen  imposuit^  eventum  tam  diri  infortunü,  nesciens  quid 
diceret,  prophetavit.^  Als  ernstig  geschiedschrijver  Iaat  hij  in  het 
midden,  wie  den  vloek  had  uitgesproken;  maar  zijne  toepassing 
is  dezelfde  als  bij  Maerlant. 

Nog  iets.  In  vs.  8  (60)  heeft  ^bji  Wijn  uutgebrect.  Op  welken 
grond,  weet  ik  niet.  Het  Hs.  heeft  duidelijk  uutgetrect^  en  evenzoo 
het  afschrift  van  Le  Long  en  de  drie  latere  uitgevers.  Was  het 
eene  emendatie  van  Van  Wijn,  dan  zou  hij  er  wel  iets  van  ge- 
zegd hebben.  Het  schijnt  dus  eene  drukfout  te  wezen.  Maar  ik 
moet  ronduit  bekennen,  dat  die  lezing  uutgebrect  mij  vrij  wat 
beter  bevalt  dan  het  uutgetrect  van  het  Hs.  Bij  het  maken  van 
eene  bres  worden  de  steenen  niet  uitgetrokken ,  maar  uitgebroken. 
Wat  den  vorm  betreft,  is  uutgebrect  onberispelijk.  Al  Vomigébrect 
elders  niet  voor,  het  is  volkomen  zuiver  gevormd.  Nevens  breken 
kon  zeer  goed  een  versterkte  vorm  brecken  bestaan  ^  een  intensivum 
met  krachtiger  beteekenis,  beantwoordende  aan  een  goth.  brakjan , 
regelmatig  van  brikan  gevormd.  Verg.  lekken  en  leken ,  wrekken 
(wrikken)  en  wreken,  dekken  en  deken  (grondwoord  van  dak 
en  deken),  etten  en  eten,  enz.  Ook  het  Ohd.  kende  brechón 
nevens  brechan  (Oraff  3,  267)  en  het  Oud-Engelsch  to  brick  nevens 
to  break  (Halliwell  210).  Het  zou  wel  kunnen  zijn,  dat  een  drukfout 
hier  eene  uitstekende  verbetering  aan  de  hand  had  gedaan. 


V. 

Stoke,  9,  998.  —  In  het  verhaal  van  den  scheepsstrijd  voor 
Zierikzee  zegt  de  dichter: 

De  pile  vlogen,  dat  si  roten 
Ghelike  recht  oft  waren  bien. 

Met  dat  roten  heeft  men  tot  dusver  geen  weg  geweten.  Huyde- 
coper,  IJpey  en  De  Jager  hebben  er  over  gehandeld,  maar  de 
ware  verklaring  heeft  men  niet  gevonden.  De  eerste  ziet  in  roten 
het  gewone  ww. ,  thans  rotten  heetende ,  en  bij  Kiliaan  door  coire 
in  unum,  congregari  vertaald.  IJpey  {Taalk,  Aanm.  88)  kan 
zich   daar   niet   mede   vereenigen,  maar  hecht  aan  roten  (op  het 
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voorbeeld  van  Alkemade)  de  beteekenis  van  ruischen^  snorren, 
gonzen,  en  zet  den  zin  aldus  over:  ^de  pijlen  vloogen ^  dat  zij 
gonsden,  even  eens  als  of  het  bijen  waaren.^  De  Jager  {Fre- 
quent 1,  540)  neemt  die  uitlegging  aan,  en  stelt  roten  (alleen 
op  deze  plaats  steunende)  als  het  grondwoord  van  rotelen,  dat 
oudtijds  van  het  ratelen  of  rammelen  van  pijlen  in  den  koker 
gezegd  werd. 

Bij  ongeluk  hebben  alle  drie  eene  kleinigheid  voorbijgezien , 
t.  w.  dat  rotef^^  hier  midden  tusschen  vlogen  en  u;aran  geplaatst, 
niet  anders  dan  een  imperfectum  zijn  kan,  en  dat  er  dus  hier 
in  't  geheel  geen  spraak  is  van  een  ww.  roten.  Deze  ééne  opmer- 
king maakt  de  zaak  terstond  duidelijk.  Roten  is  de  verl.  tijd  van 
het  WW.  ruten^  dat  werkelijk  snorren^  gonzen  beteekende.  De 
verklaring  van  IJpey  was  dus,  wat  den  zin  betreft,  zeer  juist; 
maar  den  vorm  des  woords  vatte  hij  verkeerd  op,  en  De  Jager, 
hem  daarin  volgende,  leidde  ratelen,  een  bijvorm  van  ratelen^ 
van  een  grondwoord  af,  dat  nooit  bestaan  heeft. 

Het  WW.  ruten  is  in  het  Mnl.  niet  onbekend.  Reeds  Clarisse 
heeft  er  over  gesproken  in  eene  aant.  op  de  Heim.  d.  Heim. ,  bl. 
417  vlg.  De  beteekenis  mag  echter  wel  wat  nauwkeuriger  worden 
bepaald.  Het  werd  niet  in  het  algemeen  van  alle  geluiden  gebe- 
zigd, maar  in  dubbele  toepassing,  hetzij  van  een  heftig  geraas, 
geschreeuw  of  gebrul ,  hetzij  van  een  brommend ,  snorrend  of  gon- 
zend geluid.  In  de  eerste  opvatting  leest  men  hetbijHeelu,  1993, 
waar  het  gezegd  wordt  van  troepen ,  die  zingende,  met  slaande  trom 
en  krijgsmuziek,  ten  strijde  rukken;  en  bij  Stoke,  6,  808,  van 
het  luid  gejoel  en  geschreeuw  eener  volksmenigte.  Maar  hier  heb- 
ben wij  met  de  andere  opvatting  te  doen,  die  van  brommen,  snor* 
ren,  gonzen.  Zoo  bij  Maerlant,  Sp.  IIP,  47,  12: 

Doe  horden  wï  daer  biimen  ruten, 
Alse  offer  lieden  binnen  spraken. 

Zij  hoorden  een  dof  gebrom  of  gegons,  als  van  menschensteui- 
men.  //CoUoquentium  murmur  audivimus,^''  heet  het  bij  Vincentius. 

In  toepassing  op  het  gebrom  of  gegons  van  bijen  was  het  mede 
in  gebruik,  blijkens  het  znw.  gheruut  bij  Maerlant,  Nat.BL  7, 
182,  waar  hij  van  bijen  spreekt  en  zegt: 
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Eer  dat  si  Tlieghen  ute, 
Singhen  si  met  groeten  gherute. 

Elders  vinden  wij  het  van  snorrende  pijlen  gezegd.  Brab.  Yees- 
ten  5,  1171: 

Daer  wert  dat  assaut  groot; 
Want  men  warp  ende  men  scoot, 
Beide  yan  binnen  ende  van  buten; 
Men  hoerde  dat  ghescutte  ruten 
Om  die  oren  even  dicke. 

Zagen  wg  nu  ruten  zoowel  van  bijen  als  van  pijlen  gebezigd, 
bij  Stoke  vinden  wij  die  beide  vereeuigd.  De  pijlen  roten  j  zegt 
hij,  alsof  het  bijen  waren.  Behoeft  men  nog  te  twijfelen  ^  of  ro^^n 
het  imperfectum  van  ruten  is? 

Ik  stel  er  prijs  op,  een  nieuw  sterk  ww.  in  ons  Mnl.  aan  te 
wijzen.  En  dat  ruten  werkelijk  sterk  moest  zijn,  blijkt  reeds  uit 
de  verwante  talen,  die  tevens  de  beteekenis  van  het  woord  vol- 
komen bevestigen.  In  het  Oud-Noorsch  luidde  het  hrjéta  (hraut) , 
snorken,  waarbij  Cleasby  (:^86)  aanmerkt:  i^the  older  and  better 
form  was  rjóta  (raut),  as  shewn  bj  alliteration  in  old  poems.^ 
Een  aantal  dialectische  verscheidenheden  van  dit  rjóta  vindt  men 
vermeld  bij  Bietz,  Svenskt  Dial.^Lex.  535.  De  gewone  Zweedsche 
vorm  is  ryta\  de  he^J&^em&osQX9Xol  schreeuwen  ^huilen, brullen^ 
of  snorken y  brommen.  Ook  het  Ags.  kende  de  beide  vormen, 
met  en  zonder  A ,  t.  w.  hrütan  (hredt) ,  snorren ,  snorken  (Ettm. 
507),  en  reotan  (redt)^  schreien,  huilen,  oud-eng.  rout  (Strat- 
mann  470).  Verg.  verder  ofris.  hrAta  en  rüta,  snorken,  rochelen 
(Bichthofen  829);  ohd.  riozan  (róz)^  schreien  (Graff  2,  560  vlg.); 
mhd.  riezen  (róz),  schreien,  en  rüzen,  brullen,  gonzen,  snorken 
(Benecke  2^,  755  a,  825  b).  De  hoogere  vergelijking,  althans 
van  den  vorm  zonder  h,  met  skr.  rt<<2,  schreien,  huilen  (Böhtlingk 
en  Roth  6,  369),  lat.  rudere,  balken,  ligt  voor  de  hand.  Bij 
die  alle  sluit  zich  nu  ons  ruten  (Voo^ ,  ^ero^^^  regelmatig  aan. 


VI. 


FlandrijSj  1,  313.  —  Er  valt  in  onze  middeleen wsche  gram- 
matica  nog  vrij  wat  op  te  merken.    Wij   kennen  in  H  algemeen 
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de  meest  gewone  regels  van  spelling^  verbuiging,  vervoeging, 
woordschikking  en  versbouw;  maar  hoever  zich  het  gebied  van 
die  regels  uitstrekte,  binnen  welke  grenzen  van  tijd  en  plaats  zij 
besloten  waren,  welke  uitzonderingen  «ij  toelieten,  en  in  welke 
gevallen,  dit  alles  ligt  nog  voor  't  grootste  gedeelte  in  't  onze- 
kere. Telkens  komen  nieuwe  eigenaardigheden,  verscheidenheden 
en  spelingen  voor  den  dag,  schijnbare  onregelmatigheden,  maar 
die  eenmaal  blijken  zullen  de  uitvloeisels  te  zijn  van  oorzaken, 
die  wij  nu  nog  niet  doorgronden.  Wachten  wij  ons  zorgvuldig, 
die  vreemdschijnende  afwijkingen  uit  den  weg  te  ruimen  door 
voorbarige  critiek,  zooals  dat  in  zoogenaamde  gritische  uitgaven 
niet  zelden  geschied  is.  Verzamelen  wij  eerst  zoo  volledig  mogelijk 
de  feiten,  om  ze  daarna  in  hun  onderling  verband  geregeld  waar 
te  nemen,  en  zoo  allengs  eene  mnl.  spraakkunst  op  te  bouwen, 
die  ten  slotte  er  heel  wat  anders  uit  zal  zien ,  dan  iemand  onzer 
in  het  eerste  tijdperk  van  deze  studiën  zich  heeft  kunnen  voor- 
stellen. 

Ik  wil  ditmaal  door  een  nieuw  voorbeeld  doen  opmerken, 
hoeveel  er  nog  in  het  mnl.  taaieigen  schuilt,  waaraan  men  tot 
dusverre  nog  nauwelijks  eenige  aandacht  gewijd  heeft.  Ik  doe  het 
naar  aanleiding  van  eene  plaats  uit  de  fragmenten  van  den  Flan- 
drijs,  met  wier  uitgave  onlangs  Dr.  Franck  te  Straatsburg  het 
loffelijk  voetspoor  van  J.  Grimm,  Hoffmann  von  Faliersleben, 
Mone,  Kausler  en  Martin  heeft  ingeslagen  op  eene  wijze,  die 
ons  in  hem  een  uitstekend  wakker  bondgenoot  doet  verwachten. 

De  woorden,  die  ik  bedoel,  luiden  aldus: 

de  ongetrouwe 
Fallax,  dat  was  Justiniaens  zone, 
Die  talre  stont  quaet  doende  was  gewone. 

Het  laatste  vers  is  wel  wat  lang  en  slepend ,  doch  de  uitgever 
teekent  er  te  recht  bij  aan;  , Der  Vers  liesse  sich  mit  dreisilbigem 
Auftact  allerdings  lesen.^  Endaar  laat  hij  op  volgen:  ^aber  eine 
Construction  doende  was  gewone  ist  unmöglich.^  Het  is  bij  die 
constructie  dat  ik  een  oogenblik  wil  stilstaan.  Ik  acht  het  niet 
raadzaam ,  een  verschijnsel ,  dat  wij  in  de  handschriften  aantreffen 
en  dat   ons   vreemd    dunkt,    zoo   maar   voetstoots  onmogelijk  te 
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noemen.  Er  is  iu  de  oude  taal  meer  mogelijk  geweest  dan  wij 
kinderen  der  19^^  eeuw  vermoeden. 

Dat  de  uitdrukking  die  quaet  doende  was  gewone  vreemd 
klinkt,  geef  ik  gaarne  toe.  Zoo  oordeelde  ook  mijn  vriend  Dr. 
Jonckbloet,  die  den  uitgever  voorsloeg  te  lezen:  die.,»  quaet  te 
doene  was  gewone,  zooals  deze  bericht  in  Haupt's  Zeitschr,  il, 
467.  Zeker,  die  verandering  is  heel  licht  te  maken.  Wij  schui- 
ven de  moeilijkheid  eenvoudig  op  zijde  en  stellen  er  iets  anders 
voor  in  de  plaats^  dat  klaar  en  onberispelijk  is.  Men  zou  zelfs 
nog  gemakkelijker  quaet  doens  kunnen  lezen  ^  of  wel  quaet  doen, 
naar  analogie  b.  v.  van  dat  men  slapen  pliet  en  die  hem  plaghen 
der  spisen  ontien  {Heim,  d,  Heim.  998,  934).  Doch  eene  der- 
gelijke verandering  is  geene  oplossing  van  bet  bezwaar;  het  is 
een  ontwijken  van  de  quaestie.  Het  ^^erklart  die  Überlieferung 
nicht/  gelijk  Dr.  Franck  zeer  juist  aanmerkt.  Hoe  toch  kon  een 
kopiist  er  toe  komen,  quaet  doende  te  schrijven,  indien  hij  in 
zijn  voorbeeld  te  doene,  doens  of  doen  gevonden  had?  Veeleer 
wekt  juist  het  feit,  dat  hij  doende  schreef,  een  billijken  twijfel, 
of  die  constructie  wel  zoo  onmogelijk  was.  En  ik  meen  nogal 
iets  te  kunnen  aanvoeren ,  om  dien  twijfel  te  versterken. 

Dat  het  tegenwoordig  deelwoord  oudtijds  niet  zelden  de  onbe- 
paalde wijs  verving  of  met  deze  afwisselde,  heeft  Grimm  (D. 
Oramm.  IV,  5 — 7,  9,  126  vlg.)  met  tal  van  voorbeelden,  ook  uit 
het  Mnl.,  afdoende  bewezen.  In  bijzondere  toepassing  op  onze 
taal  is  het  verschijnsel  nader  toegelicht  door  Prof.  Bormans  in 
zijne  aantt.  op  S,  Christina^  bl.  240,  836,  454  vlg.,  en  door 
Dr.  Verdam  in  zijne  Tekstcritiek ,  bl.  81  vlg.  en  108.  Uit  alles 
wat  door  deze  schrijvers  is  bijgebracht,  blijkt: 

1^.  dat  een  werkwoord  omschreven  kon  worden  door  het  hulpw. 
sijn  of  werden  met  hettegenw.  deelw. :  ki  was  doende  j  si  waren 
gaende^  daer  liede  in  wonende  waren,  hi  wart  levende j  doe 
wart  hi  hem  wroegende,  si  worden  vindende,  enz.  In  sommige 
prozawerken  der  15^^  eeuw  komen  deze  zegswijzeii  op  elke  blad- 
zijde voor. 

2^.  dat  het  tegenw.  deelw.  met  de  onbep.  wijs  afwisselde  (ge- 
lijk ten   deele   nog  heden  geschiedt)  bij    de  ww.    bliven^  laten  ^ 
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comen^  gaen^  vinden.  Zoo  b.  v.  si  bleef  merrende,  hi  bleef 
slapende  (wakende^  staende ,  liggende  enz.),  laet  levende  ildntf 
men  laetse  levende^  si  quam  gaende^  hi  quam  ridende,  hi 
ginc  proevende,  een  groot  here  (ginc)  singende,  si  vant  dm 
lichame  liggende,  daer  icse  slapende  vantj  enz.  In  't  bijzonder 
heeft  Dr.  Verdam  opmerkzaam  gemaakt  op  de  eigenaardigheid, 
dat  somtijds^  waar  twee  verschillende  ww.  met  comen  of  gaen 
verbonden  worden  ^  //het  eerste  werkwoord  in  het  part.  praes., 
en  het  tweede  in  den  inf.  staat'':  hi  qtiam wenende ende poplen , 
hi  ginc  proevende  ende  togen  j  enz.  '). 

Behalve  de  vijf  bovengenoemde  werkwoorden,  die  aldus  met 
het  tegen w.  deelw.  verbonden  werden,  wijst  Prof.  Bormans  nc^ 
een  zesde  aan,  t.  w.  dinken  in  Sp.  III',  17,  64: 

Nu  doekte  hi  hare  sittende  beneven. 

En  evenzoo  leest  men  in  het  Hamburgsche  Hs.  van  't  Schaak- 
spel, bl.  164:  „Ditte  dijnct  my  de  rechte  heerscepie  zijnd4.' 
En  in  het  Volksboek  van  Trog  en,  3b  a: 

Als  io  thooft  lichte,  een  Btemme  riep, 
Docht  mi  horende,  onde  dat  io  saoh 
Eenen  evere. 

Doch  deze  zes  zijn  de  eenige  niet,  bij  welke  men  het  part. 
aantreft.  Ik  wü  er  nog  een  zestal  andere  bijvoegen,  t.  w. : 

1^.  Het  onz.  ww.  bliken,  dat  het  naast  aan  dinken  beant- 
woordt. —  In  de  Costumen  van  Oent,  uitg.  door  den  heer  Ghel- 
dolf,  bl.  264:  ^ten  waere  dat  bleke  simulatelyck  ende  in  fraude 
van  den  proprietaris . . .  ghedaen  gheweest  sijndeJ 

2°.  De  bedr.  ww.  bevinden,  heten  en  vernemen.  — Costumen 
van   Oent,   bl.  258:  „Elck  proprietaris,  verhuert  hebbende  sijn 


1)  Behalve  de  door  hem  aangehaalde  plaatsen  deelt  Dr.  Yerdam  mi) 
nog  de  volgende  mede,  die  hg  later  opmerkte:  Aniand  1,  2438:  ,Eode 
qaain  . .  .predickende . . .  ende  castten*^ ;  2 ,  2645 :  ^Predickende  ende  geven 
(zóó  te  lezen  voor  gaven)  ghesonde."  Omgekeerd  met  Yoorafgaanden  infi- 
nitief ,  Seghelijn  548 :  „Die  vrouwe  saoh  den  jonghelinc  taenen  ende  dri- 
vende  meBlaet.** 

Een  goed  voorbeeld  van  het  part.  mei  comen  is  nog,  Sal,  e,  MarcA^- 
.Waertoe  laetmen  desen  scalc  comen  voer  den  oonino  ons  lasterenden^ 
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goet,  huys  ofte  erfve,  ende  bevindende  't  solve  voort  verhuert 
sijnde/'  Sahmon  ende  Marcolphus,  bl.  80:  ^^Men  heet  dien 
wijs  sijnde,  dye  hem  selven  over  sot  hout/^  Amand  2,  4il02; 

Ende  men  den  bode  commende  vernam, 

3°.  De  bedr.  ww.  doen  en  bringen ,  het  laatste  in  de  beteekenis 
van  in  zekeren  toestand  brengen,  en  dus  ongeveer  met  doen  of 
maken  gelijkstaande.  —  Sp.  11%  50 ,  118,  in  het  gebed  van  Judas 
bij  het  terugvinden  van  het  H.  Kruis: 

Doe  van  der  Bieden  die  maniere 
Yan  roken  comende  riekende  wel. 

Het  Latijn  heeft :  „faciens  ex  eodem  loco  fumum  odoris  suavi- 
tatis  ascendereJ  Doe  comende  is  hier  dus  hetzelfde  als  het  meer 
gewone  doe  comen.  En  die  zegswijze  is  in  den  grond  niet  meer 
dan  natuurlijk.  Doen  staat  gelijk  met  doen  zijn.  Wanneer  men 
dus  zeggen  kon:  de  roke  es  comende,  dan  kon  men  evengoed 
zeggen :  doe  den  roke  comende.  Verg.  ohd.  smélzanti  ttuinti  (lique- 
faciens)  bij  Grimm  4,  126.  Evenzoo  met  bringen,  d.  i.  doen 
komen,  dat  dus  evenzeer  als  comen  de  constructie  met  hetpartv 
toeliet.  Men  leest  het  /Sjp.  IV ,  ïtl,  37,  waar  gezegd  wordt  dat 
Christus  zich  hier  op  aarde  aan  de  menschen  vertoond  heeft, 

Om  dat  hise  wilde  bringen 
Gheloevende  ane  warachtegen   dingen 
Ende  yan  dolingen  der  afgode. 

Bringen  staat  hier  in  dubbele  beteekenis  en  in  dubbele  ver- 
binding. Christus  wilde  de  menschen  van  de  dwalingen  hfbrengen, 
en  hij  wilde  hen  aan  de  waarheid  geloovende  brengen,  d.  i.  hen 
brengen  in  den  toestand  dat  zij  geloovende  waren,  m.  a.  w.  hen 
doen  gelooven  '). 

Men  ziet,  het  verschijnsel  strekt  zich  verder  uit  dan  men  tot 
hiertoe  had  opgemerkt.  Het  omvat  vooral  die  werkwoorden,  die 
het  begrip  van  zijn  of  van  worden  in  de  eene  of  andere  bepaalde 
wijziging  of  verhouding  (van  voortduring,  schijn,   werkelijkheid. 


O  Yerg.  8p.  117,  3,  77 ;  ^Knde  brachte  den  coninc  80  getnoet^^  d.  i.  bracht 
hem  in  die  stemming,  maakte  hem  zoo  gezind. 
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oorssaak  enz.)  te  kennen  geven.  En  het  kan  ons  te  minder  bevreemden, 
daar  soortgelijke  uitdrukkingen  nog  heden  in  het  Bngelsch  in  alle- 
daagsch  gebruik  zijn:  he  retnained  redding y  he  came  riding,U> 
go  out  shooting ,  I  saw  her  weepirig ,  enz.  Indien  na  blivenen 
laten,  dinken  en  bliken,  heten ,  doen,  bringen  enz.  aldus  met 
het  deelw.  verbonden  werden ;  indien  het  Engelsch  zegt :  he  ceased 
speakingj  the  wind  continued  rising ,  I  cannot  help  congratu- 
lating  you,  I  would  never  leave  tormenting  him,  enz.:  waarom 
zou  het  dan  onmogelijk  geweest  zijn  te  zeggen :  hi  was  guaet  doende 
gewone?  Gewoon  zijn,  opgevat  als  eene  eenheid  van  begrip^  als 
plegen  j  lat.  solere,  is  een  voortdurend  zijn^  een  zijn  dat  tot  ge- 
woonte is  geworden.  Evengoed  als  hi  was  doende  en  hi  bleef 
doende  is  dus  ook  hi  was  doende  gewone  denkbaar.  In  't  Engelsch, 
het  is  waar ,  worden  to  use  en  to  be  wont  niet  met  het  part.  ver- 
bonden :  men  zegt  he  ased  to  do,  he  was  wont  to  go.  Maar  wie 
verzekert  ons,  dat  niet  in  het  een  of  ander  Engelsch  dialect; 
van  vroeger  of  later  tijd,  ook  uitdrukkingen  als  he  used  doing, 
he  was  wont  going  worden  aangetroffen?  Mogen  die  zegswijzen 
al  niet  in  gebruik  zijn,  zij  hebben  zeer  zeker  niets  dat  met  het 
Engelsch  taaieigen  in  strijd  is.  Zij  zijn  niet  alleen  denkbaar,  maar 
zelfs  volkomen  regelmatig.  Ook  het  mnl.  hi  was  doende  gewof^e 
was  dus  niet  onmogelijk;  het  was  veeleer  in  analogie  met  al  de 
andere  aangehaalde  voorbeelden. 

Maar  de  toepassing  van  bet  tegenw.  deelw.  ging  iu  het  Mnl. 
nog  verder.  Men  vindt  het  ook  in  een  paar  andere  gevallen  af* 
wisselende  met  den  infinitief  met  te,  en  wederom  in  treffende 
overeenstemming  met  het  Engelsche  spraakgebruik. 

In  eene  verklaring  van  de  vertegenwoordigers  der  Duitscbe  Hanse 
te  Brugge,  van  29  April  1483,  bij  Serrure,  VaderL  Mus. 
4,362 ,  luidt  de  aanhef  aldus :  ^  Wij  oudorliede  enz, . .  •  kennen  ende 
lijden  mids  desen  ontfaen  hebbende  van  den  eerwaerdighen . . . 
vaders  ende  heeren  . . .  zekere  opene  [ende]  beslotene  letteren,^ 
d.  i.  wij  bekennen  ontvangen  te  hebben.  Volkomen  Engelsche 
constructie,  en  tevens  in  verrassende  analogie  met  het  Orieksche 
taaieigen,  in  uitdrukkingen  als:  iiéiivi^o  ccv^pciyro^  wy,  —  öf 
(Tuvisa-uv  liMTVfv  TTcyovvre^j  enz. 
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Sterker  nog  is  eene  andere  uitdrukking^  die  men  seker  in  ons 
Mnl.  niet  verwacht  zou  hebben ,  t.  w.  in  dit  doende  voor  in  dit 
te  doen,  het  letterlijke  evenbeeld  van  eng.  in  doing  this.  Men 
vindt  ze  in  het  Boeck  van  den  leven  Jhesu,  gedrukt  te  Ant- 
werpen in  1503,  fol.  71  a\  ^Ic  seg  u  voerwaer,  si  hebben  in 
dat  doende  haer  loon  ontfaen.^  De  woorden  staan  er  tweemaal^ 
ter  vertaling  van  Matth.  YI^  2  en  5.  En  straks  volgt  ^  bij  de 
overzetting  van  vs.  16:  ^Daer  om  en  wilt  hem  niet  gheliken:  te 
weten  in  dit  doende.'^  De  zegswijze  was  geene  persoonlijke  eigen- 
aardigheid van  dien  éénen  schrijver.  Nogmaals  trof  ik  ze  aan  in 
een  bevelschrift  van  Maximiliaan ,  tegen  de  stad  Haarlem  gericht , 
van  4  Sept.  1490,  bij  Van  Aikemade,  Jonker  Fransen  Oorlog , 
bl.  305 :  yOebieden  daeromme  ende  bevelen  allen  onsen  justicieren , 
officieren ,  dienaren  ende  onderzaten ,  dat  zy  u  in  dit  doende  ge- 
horig,  behulpig  ende  bystandig  zijn." 

Indien  nu  ontfaen  hebbende  de  plaats  kon  innemen  van  ont* 
faen  te  hebben,  en  in  dit  te  doen  vervangen  kon  worden  door 
in  dit  doende,  dan  zal  het  wel  niet  langer  te  betwijfelen  vallen, 
dat  ook  het  zeggen  hij  was  gewoon  te  doen  kon  afwisselen  met 
hi  was  doende  gewone.  Wij  verwerpen  derhalve  die  lezing  niet 
als  onbestaanbaar.  Integendeel,  wij  nemen  ze  in  dank  aan,  als 
eene  kleine  bijdrage  tot  opbouw  van  een  niet  onbelangrijk  hoofd- 
stuk onzer  oude  grammatica. 

In  de  Engelsche  spraakkunst  is  men  gewoon,  de  hoven  be- 
handelde participiale  vormen,  in  de  laatstgenoemde  gevallen^  niet 
als  werkelijke  deelwoorden ,  maar  als  verbale  substantieven  te  ver- 
klaren* Zoo  doet  ook  C.  F.  Koch  in  zijne  Bist  Chramm.  d, 
EngL  Sprache,  Z^61 — 71 ,  die  veel  belangrijks  over  het  onder« 
werp  heeft  bijgebracht.  Het  zal  te  bezien  staan ,  of  die  verklaring 
niet  wellicht  eenige  herziening  zal  behoeven^  nu  het  blijkt  dat 
ook  ons  Mnl.  de  deelwoorden  op  soortgelijke  wijze  bezigde.  Te- 
vens zal  een  opzettelijk  onderzoek  moeten  leeren ,  in  hoeverre  men 
in  die  participiale  zegswijzen  werkelijk  met  echte  deelwoorden  te 
doen  heeft  y  of  wel  misschien  met  oude  verbogen  infinitieven 
op  'ende,  als  mhd.  zu  tragende,  ofris.  to  bêtande  (te  boeten) 
enz.,  waarover  Ghïmm  (4,  118)  heeft  gehandeld.  Doch  in  derge- 
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lijke  nasporingen  zal  ik  mij  thans  niet  verdiepen.  De  zaak  is  er 
nog  niet  rijp  voor.  Het  was  alleen  mijn  doel,  op  de  verschijn- 
selen te  wijzen  en  eenige  bouwstof  aan  te  voeren.  Zeer  zeker  is 
er  veel  meer,  vooral  uit  prozaschrijvers  der  15de  eeuw,  te  ver- 
zamelen; en  ongetwijfeld  ligt  er  veel  hier  en  daar  in  varianten 
verscholen.  Doch  in  vroeger  jaren,  toen  wij  het  belang  van  der- 
gelijke grammatische  afwijkingen  nog  niet  inzagen,  plachten  wij 
ouderen  dat  alles  niet  aan  te  teekenen.  Aan  jongere  vakgenooten 
verblijve  nu  de  taak,  het  noodige  materiaal  vollediger  bijeen 
te  brengen  en  in  onderlingen  samenhang  te  overwegen,  ook  in  ver- 
band met  het  Engelsch ,  het  Grieksch  en  andere  talen  die  licht 
kunnen  geven.  Zoodoende  zal  men  eenmaal  het  onderwerp,  dat 
ik  hier  ter  sprake  bracht,  beter  overzien  en  grondiger  beoordeelen. 
Het  is  belangrijk  genoeg,  om  de  moeite  van  het  onderzoek 
ruim  te  beloonen. 


VII. 


Velthem,  YII,  28,  vs.  10.  —  Bij  de  behandeling  van  het 
voorz.  Onder  in  het  Nederl.  Woordenboek  hebben  wij  de  beide 
WW.  onderrichten  en  onderwijzen  opgegeven  als  de  eenige ,  waarin 
onder  voorkomt  in  de  beteekenis  van  een  figuurlijken,  zede* 
lijken  steun.  Zie  Onder  (1  ste  art, ,  49 ,  c ,  ^,  en  51).  Misschien  zou 
iemand  ons  willen  tegenwerpen,  dat  er  nog  een  derde  werkwoord 
bestaat,  waarin  onder  dezelfde  kracht  heeft,  en  dat  zich  met  de 
beide  andere  volkomen  laat  vergelijken,  en  wel  het  oude  onder* 
leren,  omdat  men  bij  Velthem  leest: 

ter  ouder  gewone 
Ende  ter  ondetieringe  in  allen  doene,  enz. 

Om  die  opmerking  af  te  snijden  en  geene  vergelijking  toe  te 
laten  met  een  woord,  dat  nooit  bestaan  heeft,  maar  in  de  Taal- 
zuivering thuis  behoort,  wil  ik  hier  even  aanstippen,  dat  Velthem 
geschreven  had: 

ter  ouder  gewone 
Ende  ter  ouder  leringe  in  aUen  doene. 


SI 


Hét  is  de  eenvoudige  vertaling  der  woorden  van  Hildegardis 
{Liber  Divinorum  Operum,  Visio  X,  c.  26,  Opera  omnia^  p. 
1027):  /yita  ut  homines  illorum  Aierwax  ad  antiqucLs  consuetudines 
ei  disciplines  antiquorum  hominum  in  honestate  se  convertant/'^ 


vm. 


Beinaert  2,  6658  (W.),  6642  (M.).  —  Een  vers,  dat  den 
uitleggers  altijd  veel  hoofdbrekens  gekost  heeft. 

Eeinaert  spreekt  tot  den  koning.  Hij  verhaalt  het  bezoek,  dat 
hij  aan  Eukenau  in  haar  hol  gebracht  had.  Aan  Isegrim,  die 
er  ook  ingaan  wilde,  had  hij  den  raad  gegeven  om  toch  vooral 
juist  het  tegendeel  te  zeggen  van  hetgeen  hij  meende.  Zoo, 
zegt  hij,  had  ik  hem  genoegzaam  gewaarschuwd, 

Maer  rade  onbesnode  beleggen 
En  connen  geen  wgsbeit  gegronden. 
Daer  om  haten  si  subtgl  vonden, 
Want  81  se  selve  niet  en  verstaen. 

Yooral  dat  woord  beleggen  is  een  steen  des  aanstoots  geweest. 
Willems  weet  er  geen  weg  mede,  en  vraagt  of  er  misschien  de 
Belgen  mede  bedoeld  zijn.  Geen  compliment  zeker  aan  zijne 
landgenooten !  Mr.  Van  den  Bergh  {Woorderib.  der  Nederl, 
MythoL  12)  ziet  in -^^6  den  vrouwelijken  uitgang,  Skhin  dief  egge, 
en  vat  het  woord  op  als  femininum  yhh  belewit  ot  belie ,  QQiie  soort 
van  geesten  in  het  oude  volksgeloof:  belegge  zal  dan  gelijkstaan 
met  hd.  bulwehsin.  Met  die  verklaring  vereenigt  zich  Halbertsma 
{AantL  op  den  Sp,  Hist,  bl.  116) ,  die  belegge  als  een  welbewezen 
woord  nevens  dief  egge,  meestrigge  enz.  rangschikt.  Maar  Hoffmann 
von  Fallersleben  (Aant.  op  Beineke,  vs.  6011)  houdt  het  voor 
corrupt,  voor  een  bloote  schrijffout,  en  wil  weggen  lezen,  met 
verwijzing  naar  Bein.  l,  653:  dus  wiggen^  als  zinnebeeld  van 
lompe  en  plompe  lieden.  Behoedzamer  handelt  Prof.  Martin,  die 
achter  belegghe  in  het  gloss.  een  vraagteeken  plaatst,  en  in  de 
aant.  eenvoudig  erkent:  ^^ist  mir  unverstandlich^.  En  reeds  in 
de  15^0  eeuw  had  men  het  woord  niet  meer  verstaan.  De  proza- 

II.  6 
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bewerker  heeft:   ^rayde  onghevallige  beesten' y  en  de  Lubekscho 
Reineke : 

De  groYen  pluggen ,  we  se  ók  eyn , 
D&r  en  wil  nene  wyaheit  in. 

In  één  punt  zijn  allen  het  eens^  de  vijf  uitleggers  en  detvee 
om  werkers^  t.  w.  dat  zij  beleggen  opvatten  als  een  znw.  Maar 
juist  die  vergissing  was  de  cama  malt,  In  een  nauwkeurig  af- 
schrift van  het  Brusselsche  Hs. ,  dat  onder  mij  berust  (van  de 
band  van  wijlen  D.  Oroebe),  staat  in  den  tweeden  regel  niet 
En,  maar  En.  Hls  waar,  de  ontkenning  kan  niet  ontbreken} 
maar  evenmin  het  voegwoord^  en  het  tweede  vers  behoort  das 
te  luiden: 

Ende  en  connen  geen  wjjsheit  gegronden. 

Wordt  nu  connen  door  miiioi  vsLn  ende  met  beleggen  verbonden, 
dan  blijkt  het  dat  beleggen  geen  znw.  is,  maar  een  werkwoord, 
—  en  aanstonds  zijn  de  Belgen,  beelwitten,  wiggen^  beesten  en 
pluggen  {ploerten)  in  rook  verdwenen! 

Inderdaad ,  het  ww.  beleggen  is  de  juiste  uitdrukking  die  bier 
past.  Het  wordt  bij  Kiliaan  vertaald  door  „apponere,  disponere^ 
componere^  or dinar  e*.  Dr.  Moltzer  [Mnl.  Dram,  P.  231)  en 
Oudemans  in  zijne  Bijdrage  hebben  er  eenige  voorbeelden  van 
aangehaald^  maar  het  zal  niet  ondienstig  zijn  het  woord  in  dien 
zin  hier  meer  opzettelijk  te  behandelen. 

Beleggen  werd  gezegd  van  woorden  die  men  spreekt;  van 
plannen  die  men  beraamt ,  van  handelingen  die  men  verricht, 
iu  denzin  van  ze  op  deze  of  gene  wijze  in  te  richten,  te  schik- 
ken, te  overleggen,  of  aan  te  leggen,  gelijk  men  thans  z^* 
ifRi]  weet  zijne  woorden  wel  te  beleggen^  is  nog  heden  niet 
geheel  in  onbruik.  Men  vindt  het  in  die  toepassing  reeds  m 
Beatrijs  1006: 

Ie  sal  in  een  sermoen 
U  bieohte  openbare  seggen , 
Ende  dat  aoe  wiselike  beleggen^ 
Dat  ghi  ende  u  kinder  mede  .  . 
Ghenen  lachter  en  selt  ghecrigen. 
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^Ik  zal  mijne  rede  zoo  verstandig  aanlagen,  dat  gij  er  niets 
van  te  duchten  hebt.^  Evenzoo  bij  latere  sclirijvers.  S.  van  Beau* 
mont^  Ged.  188: 

WelBpreeokentheyt  bestaet  niet  juyst  in  yeel  te  segghen: 
Nae  tijt,  nae  plaeta,  en  nae  de  hoorders»  te  beleggen 

En  maken  kort,  of  langh,  sgn  woorden  met  besohej^dt , 
Is  prgselgck. 

Cats  2,  40  &. 

Bj  tradt  besgden  af,  en  ging  haer  wat  bedenoken  , 
Hoe  sy,  ter  bester  eer,  den  Koning  sal  beschencten, 
En  hoeae ,  na  den  eysch ,  haer  woort  beleggen  sal , 
Om  vrj  te  mogen  zijn  van  drack  en  ongeval. 

Bredero^  Liedt-boeck,  1,  7. 

Gaet  benierlijok  by  de  wegh, 
Liert  jou  woortjes  wel  beleggen. 

Vondel  3,  833; 

Daer  komt  hy:  hoe  zal  ick  mijn  woorden  best  beleggen? 

en  10,  407,  wsolt  Belial  tot  Eva  zegt: 

Ik  helpe  uw  rede  aoo  beleggen, 

Dat,  schoon  het  ooft  hem  niet  bekoort, 
Hy  zal,  om  niet  uw  gunst  te  grieven, 
U  innevolgen  en  believen. 

Elders  in  toepassing  op  plannen  of  handelingen.  Lantsloot  (Hor* 
Belg.  V),  799: 

Nu  ben  ie  belast  seer  utermaten, 
Hoe  ie  mijn  bootseap  belegghen  saL 

^Hoe  ik  het  met  mijne  boodschap  zal  aanleggen.^  Ongetwijfeld 
komt  het  woord  bij  Mnl.  schrijvers  meermalen  voor,  doch  veelal 
in  het  verl.  deelw.  of  in  den  3den  pers.  sing.  praes.,  die  beide 
beleit  luidden.  Daar  men  echter  in  denzelfden  zin  ook  beleden, 
beleiden  zeide,  dat  in  die  beide  vormen  insgelijks  beleit  heeft, 
laat  ik  die  voorbeelden  achterwege,  omdat  het  zich  niet  laat 
bepalen,  of  de  autenrs  aan  beleggen,  dan  wel  aan  beleiden  ge- 
dacht hebben.  Maar  ook  nog  na  het  middeleeuwsche  tijdperk  bleef 
het  eerste  lang  in  gebruik.  A.  Janssen ,  Christ.  Vermaen,  237 : 

6* 
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Hoe  dat  hj  het  soeokt  te  beleggen , 
't  Is  efter  te  dubbel  bot. 

Cats  1,  2,29b: 

Sy  kan  het  soo  belagen , 
Dat  sioh  de  goede  PrinB  laet,  als  een  lam,  geae^gen. 

en  3,  51  b: 

De  Koning,  die  het  werok  met  wijsheyt  wou  keieggen , 
Die  sont  een  edelman. 

Bredero,  Ltic.  31  : 

En  nou,  Pannetjeyet  ,  wat  dat  het  geluok  angaet , 

Dat  staet  in  jou  eygen  handt,  kundijt  maer  wel  beleggen. 

En  zoo  leest  men  bij  Van  Zjermes,  Vervolgde  Laura,  bl.  20, 
van  eene  verstandige  vrouw: 

Z'  is  w^s  en  weet  'er  doen  met  reden  te  beleggen. 

Ook  bij  Hooft  komt  het  meermalen  voor.  Ned,  Hisi,  84: 
^Granvelle^  die  nemmer  oogh  look  in  landtzaaken,  om...  zjn 
stok  te  beleggen.'*  Bl.  235:  ^Gewoon  hunne  zaaken  met  dubble 
zorg  te  beleggen.''  Bl.  481 :  ^De  Staaten  . . .  pooghden  . . .  hun 
stuk  al  vaster  en  vaster  te  beleggen.^  En  bl.  4  spreekt  hij  van 
„beleggende  zorghvuldigheit/  d.  i.  die  alles  goed  weet  te  over- 
leggen, alle  zaken  goed  aan  te  leggen. 

Zelfs  nog  in  de  vorige  eeuw  vindt  men  het  woord  in  dien 
zin  gebezigd.  Wolfif  en  Deken,  Wildsch.  6,  148:  ^Dat  hamers 
platje  weet  het  zo  te  beleggen,  dat  de  vriend  Japik  daar  niets 
van  bemerkt."  Fokke,  Verz.  Werken^  10,  63:  ^Door  welk 
middel  men  de  slechtste  handelingen  derwijze  wist  te  beleggen , 
dat  de  wetten  er  geen'  vat  op  hadden.  ^^ 

Van  beleggen  had  men  ook  het  subst.  beleg,  in  den  zin  van 
overleg.  Gamphuyzen,  Ps.  2,  2: 

Hy  (Ood)  drijft  den  spot  met  haer  gewoel,  gewemel, 
Geseg,  beleg,  en  ydMen  toeverlaet. 

Ën  nog  heden  is  dat  beleg  in  Ylaamsch  België  in  gebruik. 
De  heer  Schuermans  {VI.  Idiot.  41)  verklaart  het  door  „beleid, 
overleg ,  de  bekwaamheid  om  werk  of  zaken  met  -de  minste  moeite 
en  kosten  te  schikken,"  en  de  zegswijze  geen  beleg  hebbefiioor 
^zonder  oordeel  zijn." 
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Men  gevoelt^  hoe  uitstekend  dit  alles  op  de  plaats  van  den 
Reinaert  past.  Nu  beleggen  een  ww.  blijkt  te  zijn,  moet  onbe- 
snode  nataurlijk  geen  bnw.,  maar  een  bijwoord,  en  rtide  als 
substantief  genomen  zijn.  De  zin  is  dan:  ,Maar  domme  lieden 
leggen  het  onverstandig  <mn,  en  kunnen  geen  wijzen  raad  be- 
grijpen.^^ Zoo  deed  ook  Tsegrim,  en  daardoor  is  hij  er  zoo 
deerlijk  ingeloopen. 

Blijkbaar  hebben  wij  hier  met  een  spreekwoord  te  doen :  „Rude 
onbesnode  beleggen,^  dwazen  handelen  dwaas.  En  ziet,  een 
soortgelijk  spreekwoord  treft  men  aan  in  Spieghel's  Hertsp,  6, 
537,  en  weder  met  het  ww.  beleggen: 

Gheleerde  zijn  verkeerde,  na  ons  ouders  zeggen; 
En  hoe  gheleerder,  hoe  yerkeerder  in  ^tbeteggen^ 

Ook  daar  staat  beleggen  absoluut,  zonder  uitgedrukt  object. 
Men  lette  vooral  op  de  woorden  na  ons  ouders  zeggen,  die 
bepaaldelijk  op  een  spreekwoord  wijzen.  De  spreuk  bij  Spieghel 
zegt  wel  niet  geheel  hetzelfde  als  die  in  den  Reinaert,  maar  zij 
behoort  toch  tot  denzelfden  gedaehtenkring :  de  geleerden  worden 
er  voorgesteld  als  ^dwazen,  die  dwaselijk  beleggen.''  Het  een  is 
kennelijk  de  naklank  van  het  ander. 

Doch  het  vers  van  onzen  Reinaert  is  nog  niet  geheel  opge- 
helderd. Ook  onbesnode,  dat  elders  niet  voorkomt,  baart  zwa- 
righeid. Willems  verklaarde  het  door  onbesnoeid,  plomp  ^  en 
evenzoo  Prof.  Martin,  die  het  zelfs  in  het  gloss.  opgeeft  als 
onbesnoeit,  met  de  vertaling  unbeschnitten ,  ungebildet.  Wat  den 
zin  betreft,  is  die  verklaring  zeker  juist,  maar  niet  wat  den 
vorm  aangaat;  want  met  besnoeien  heeft  het  woord  niets» recht* 
streeks  gemeen  dan  de  gelijkheid  van  klank,  gelijk  ons  straks 
blijken  zal. 

Ik  moet  bekennen,  dat  ik  lang  met  dat  onbesnode  verlegen 
heb  gezeten,  en  wel  eens  op  de  gedachte  kwam  of  de  dichter 
ook  geschreven  had:  ^^Maer  rude  dombe  snode  beleggen,^''  want 
dombe  zon  eene  zeer  geschikte  versterking  van  rude  zijn,  en 
snode,  snodel^  dat  elders  met  dom  en  ries  gelijkgesteld  en  als 
tegenstelling  van  wijs  gebezigd  wordt    (Prof.  Bormans  op  Christ. 
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325—327)^  zou  hier  zeer  eigenaardig  passen.  Doch  b^  nader 
inzien  ben  ik  van  dat  vermoeden  teruggekomen,  en  meen  thans 
onbesnode  geheel  zuiver  te  kunnen  verklaren.  Om  die  verkUring 
in  het  ware  h*cht  te  plaatsen ,  moet  ik  vooraf  iets  aanmerken 
omtrent  een  ander  woord,  dat  er  ten  nauwste  mede  verwant  is, 
tw.  het  als  bnw.  genomen  deelw.  besneden,  met  de  ontkenning 
onbesneden. 

Als  bnw.  opgevat,  had  besneden  eene  tweeledige  beteekenis: 
1°.  de  eigenlijke  van  besnoeid,  beperkt,  afgemeten,  en  2".  de 
overdrachtelijke  van  gefatsoeneerd,  gevormd,  beschaafd,  inzon- 
derheid met  betrekking  tot  den  geest,  en  ins  verstandig ,  toijs. 

De  eerste  beteekenis  komt  in  verschillende  toepassingen  voor. 
Bij  Maerlant,  8p.  P,  43,  18,  leest  men  van  een  ifCort  besneden 
wort" ,  ter  vertaling  van  verbum  abbreviatum,  Hildegaersberch 
(24,  261)  spreekt  van  een  heer,  ,die  ghierich  is  off  nau  besM' 
den',  d.  i.  beperkt,  bekrompen  in  't  geven,  karig.  In  Scrrure's 
Vaderl.  Mus,  1 ,  312,  vs.  157,  wordt  geklaagd:  ^die  doghet 
es  soe  besneden,'  zoo  besnoeid,  beperkt,  schaars  te  vinden.  In 
den  Vierden  Martijn,  vs.  760,  evenzoo:  ^Die  werelt  es  al 
besneden,'  de  wereld  is  nu  zoo  besnoeid,  beperkt,  bekrompen. 
In  de  laatste  voorbeelden  staat  het  woord  in  ongunstigen  zin.  Maar 
elders  leest  men,  hi  gunstige  opvatting,  dat  iemands  geloof  «so 
staerc ,  so  vast ,  so  besneden'  was ,  d.  i.  zoo  bepaald ,  zoo  naar 
de  juiste  maat  berekend,  zoo  goed  en  echt  [Sp.  IW ,  34,  63); 
of  dat  iemand  geen  gevaar  duchtte,  omdat 

Hi  kende  sine  consciencie  soe  vry 
Ende  puer  daer  in  ende  icél  besneden 
Met  rechte  ende  ghereohtiolieden. 

Bijmkr,  v.  Vlaend.  3522. 
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pllij  kende  zijn  geweten  vrij  en  zuiver  en  binnen  de  perken 
van  recht  en  wet;  hij  was  zich  bewust  dat  hij  die  perken  niet 
te  buiten  was  gegaan.  ^^ 

In  de  overdrachtelijke  opvatting  van  verstandig^  toijs  vindt 
men  besneden  bij  Maerlant,  Sp.  I',  32,  12,  waar  de  H.  Maagd 
genoemd  wordt: 
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In  worden  wgs  ende  besneden  j 
Yroet  yan  zinne,  vroet  inden  mont. 

Ëvenzoo  in  de  Eerste  bliscap  van  Maria,  vs.  1153  {Belg. 
Mus.  9,  101)^  waar  de  Engel  zijn  antwoord  op  de  toespraak 
van  Ontfermicheit  aldus  begint: 

Yrou  Ontfermicheit,  a  tale  besneden 
Hebben  wi  gehoert. 

En  straks^  vs.  1265,  wordt  er  gesproken  van 

Patriarken  ende  propheten  besneden  ^ 

en  daarmede  worden  niet^  als  Willems  meende,  rechtschapene, 
maar  tvifze  aartsvaders  en  profeten  bedoeld. 
In  hetzelfde  gedicht,  vs.  1077,  leest  men: 

Want  sijn  grote  ontfermicheit  besneden 
Eb  meerder  dan  smenscen  quaetheden. 

Er  is  daar  sprake  van  de  onuitputtelijke  genade  Gods.  De 
verklaring  van  Willems,  die  besneden  opvat  als  voortreffelijk 
{wel  getroffen) ,  strookt  daar  kwalijk  mede.  Maar  blijkbaar  schreef 
de  dichter  hier  onbesneden,  d.  i.  onbeperkt,  evenals  in  vs.  2011: 

Grondeloes  Bijn  u  hoge  connen 
Ende  u  genaden  onbesneden. 

Als  tegenstelling  van  besneden  in  den  overdrachtelijken  zin 
van  verstandig^  u^ijSf  en  dus  in  de  beteekenis  van  onverstandig, 
dwaas jireft  men  onbesneden  aan  in  de  Brab.  Yeesten,  4, 1116, 
waar  gezegd  wordt  dat  de  oudste  zoon  van  den  overleden  Hertog 
Hendrik  III  niet  geschikt  was  voor  de  regeering,  omdat  hij 

Was  Boe  onmachtioh  van  leden, 

Ende  van  sinne  soe  onbesneden 

Ende  soe  dtraesj  dat  hi  er  niet  toe  dochte 

Dat  hi  tlantscap  houden  mochte. 

In  nagenoeg  dezelfde  beteekenissen  als  ons  besneden  en  onbe- 
sneden kende  het  Mhd.  besniten  en  unbesniten.  Het  eerste  gold 
voor  besnoeid y  beperkt,  overdrachtelijk  voor  gevormd,  beschaafd, 
het  tweede  meest  voor  onbehouwen,  ruw,  plomp.  Zie  Benecke 
2',  439,  en  verg.,  wat  het  laatste  betreft,  Nederl.  Wdb.  op  Onbe- 
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sneden,  II).  Doch  nevens  besniten  komt  ^- en  dit  vooral  verdient 
hier  opmerking  —  ook  een  andere  vorm  voor,  t.  w.  besnoten ^  i^ 
schnotten  (Benecke  2',  450  6).  Schmeller,  5ay er.  Wïb.  3,  501, 
zegt  er  van:  i^Bsschnotten,  limüatum,  masz  gegeben,  vermes- 
sen. Yoc.  V.  1429.  (Noch  schwabisch  nnd  schweizerisch)  genau^ 
kaum,  sparlicA.  ,Ein  geistlicher  mensch  soll  beschnoUener  sein 
in  zeitlichen  gütern,  denn  ein  weltlicher.^  j^Thomas  und  Anstote- 
les  schreibent  gar  gnaw  und  beschnotten  davon.*  Geiler  v.  Kai- 
sersb.^''  De  aanmerking  van  Schmeller,  dat  het  woord  nog  iu 
Zwaben  en  Zwitserland  bekend  is,  wordt  bevestigd  door  Schmid 
476  en  Stalder  2,  344.  Het  schijnt  te  wijzen  op  een  ohd.  ver- 
bum sniodan  {sndd,  gisnotan) ,  als  bijvorm  van  het  meer  gewone 
snidan  (sneid,  gisnitan).  Ook  Schmeller  3,  488,  en  Muller 
(Benecke  t.  a.  pi.)  nemen  dien  vorm  sniodan  aan  '). 

Aan  een  hoogd.  beschnotten  nu  beantwoordt  mnl.  besnoden, 
dat  dan  in  beteekenis  gelijk  moet  staan  met  besneden,  en  onbt- 
snoden  is  dus,  in  anderen  vorm,  hetzelfde  als  onbesneden,  dat 
wij  zoo  even  aanwezen  in  den  zin  van  onverstandig,  dwaas: 
juist  de  opvatting  die  het  vers  van  den  Reinaert  vereischt 

£r  rest  nog  een  klein  bezwaar.  Wij  hebben  hier  niet  met  een 
bnw.,  maar  met  een  bijwoord  te  doen.  Het  adverbium  nu  van 
onbesneden  kan  niet  anders  luiden  dan  onbesnodetUike  of  onbe- 
snodelike.  Maar  ons  woord  heet  onbesnode.  Het  is  dus  een  adf. 
op  e,  en  het  adj.,  waarvan  het  is  afgeleid ,  is  niet  onbesnoden 
geweest,  maar  onbesnood.  Het  mnl.  woord  is  derhalve  niet  vol- 
komen identisch  met  het  mhd.  Doch  dit  verschil  doet  niets  ter 
zake.  Van  het  sterke  grondwoord  snieden  kon  natuurlijk  in  den- 
zelfden zin  een  zwak  ww.  snoden  worden  afgeleid,  en  werkelijk 
blijkt  het  bestaan  daarvan  uit  het  Schotsche  to  snod,  dat  Jamieson, 
bl.  502,  opgeeft  in  de  beteekenis  van  to  prune^  d.  i.  snoeien, 
besnoeien.  Onbesnood  is  dus  een  zuivere  vorm  ne7Gr\s  onbesnoden, 
even  goed  b.  v.  als  ghemaelt  (geschilderd)  nevens  jrAemaZ^,  welke 


')  Yerg.  mijne  opmerkingen  oTer  de  wisseliag  van  iu,  U,  ui  met  r* 
,    ij,   in    myne    verhandeling  oTer    ^A.€i(Pdp   (Versl.  en  Meded,  d.  Kon- 
Acad,,  Afd,  Lett.,  2**  R.,  D.  V,  bL  220  vlg.). 
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beide  D.  van  Assenede  op  vijf  verzen  afstand  van  elkander  bezigt 
{Flor.  24B6  en  2461). 

Maar  al  wijst  onbesnood  op  een  ww.  snoden,  toch  mag  men 
het  niet  rechtstreeks  roet  snoeien  in  verband  brengen^  hoe  goed 
ook  de  beteekenis  daarbij  past.  Immers  snoeien  is  geene  samen- 
trekking van  snoden  (gelijk  b.  v.  uitroeien  van  ronl.  uutroden), 
en  kan  niet  als  eene  afleiding  van  snijden  worden  opgevat.  De 
oude  bijvorm  snoeken  toont,  dat  in  snoeien  de  i  niet  uitd,  maar 
vermoedelijk  uit  h  ontstaan  is^  evenals  in  schroeien,  waarnevens 
eertijds  ook  schroken  gezegd  werd.  Verg.  Ned.  Wdb,  op  Oei  (Iste 
art.^  §  3^  kol.  49).  Hooger  op  moge  snoeien,  snoeken  vokn  snij- 
den, snoden  verwant  zijn,  die  verwantschap  is  in  elk  geval  meer 
verwijderd:  van  onmiddellijke  afleiding  kan  geen  spraak  wezen. 

Vijf  regels  na  het  behandelde  vers  uit  den  Reinaert  valt  mijn 
oog  nog  op  een  ander  woord ,  waarvan  ik  even  iets  zeggen  moet , 
om  te  voorkomen  dat  eene  goede  en  echte  uitdrukking  zoo  maar 
stilletjes  verdonkeremaand  en  voor  iets  anders  van  minder  allooi 
verruild  worde.  Isegrim ,  zegt  Reinaert ,  verklaarde  dat  hij  in  het 
hol  zou  gaan, 

Ënde  lieghen  so  seer  eert  hem  onvochte 
Dat  ment  voor  waerheit  tellen  mochte. 

Aldus  het  Hs.  Doch  Prof.  Martin  stelt  voor  onvochte  in  de 
plaats:  ontrochte,  en  zet  in  het  gloss.  ,fOntraken,  abhanden 
kommen,  verloren  gehn.^  Bij  een  herdruk  zijner  uitgave  zal  hij 
wel  doen,  dat  artikeltje  te  schrappen.  Ontraken  komt  hier  niet 
te  pas.  De  dichter  bedoelde  niets  anders  dan  ontvochte,  van  het 
gewone  ontvechten,  mislukken,  ontschieten.  De  uitdrukking  eert 
hem  ontvacht  was  een  gewone  term  bij  handelingen  die  zekeren 
duur  hebben  of  dikwijls  herhaald  worden.  Iemand  deed  iets  z<56 
lang  of  z6(5  vele  malen,  eert  hem  ontvacht,  eer  het  hem  ont- 
schoot, eer  hij  het  niet  meer  doen  kon,  m.  a.  w.  hij  deed  het 
zo(ï  lang  achtereen,  zonder  ophouden.  Zoo  b.  v.  in  Walewein  8331 : 

Met  dusghedaenre  sericheit 

Daden  ei  claghe,  eert  hem  ontfacïU, 

Al  tote  over  die  middernacht. 
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yZij  weeklaagden  zonder  ophouden  tot  na  middernacht.'' Inden 
Beinaertf  waar  sonde  voorafgaat^  was  de  conjunctief  noodig,  dus: 
eert  hem  ontvochte.  Hij  zon  zonder  ophouden  z(56  liegen ,  266  vol- 
houden met  liegen ,  dat  men  het  voor  waarheid  houden  ton. 


IX. 


Minnenloep,  1,  2963.  —  De  verraderlijke  Orfennes  ontvangt 
Calistomus  in  het  hem  toegestane  rende2'V0U8,ir\jkihemmh9ie 
armen ,  kust  hem  vriendelijk ,  en  spreekt  hem  aldus  aan : 

Weest  wiUecoem,  alre  liefste  man! 
Ghi  sgt  mijn  lieflic  enich  oirL 

Of,  zooals  de  variant  heeft,  en  aan  die  lezing  zou  ik  de  voor- 
keur geven: 

Ghi  Bijt  mijn  enich  lieflic  oirt. 

Wat  dat  oirt  hier  beteekent ,  zegt  ons  de  uitgever  niet,  In  bet 
glossarium  is  het  woord  niet  opgenomen.  Toch  had  het  wel  eenigc 
opheldering  vereischt;  want  van  al  de  beteekenissen  vanhetmnl. 
oort  of  oert,  die  men  in  verschillende  woordenlijsten  vindt  aan- 
geteekend,  en  waarover  ik  opzettelijk  gehandeld  heb  in  de  N. 
Werken  van  de  Maatsch.  d.  Ned,  Lett.,  6,  161  vlgg.,  is  niet 
ééne  hier  van  toepassing.  Het  zal  daarom  niet  overbodig  zijn  even 
aan  te  wijzen ,  wat  Potter  hier  met  oirt  bedoelde.  Blijkbaar  bezigt 
hij  het  als  een  liefkoozingsnaam.  En  welk  ander  woord  kan  hij 
dan  voor  den  geest  gehad  hebben  dan  het  bekende  rohd.  hort, 
schat,  ags.  hord,  goth.  huzd?  Evenals  ons  lieve  schat  en  êchaij^) 
die  in  den  mond  van  gelieven  zoo  zoet  klinken,  gold  ook  hort 
in  dezelfde  overdrachtelijke  opvatting.  Bij  Middelhoogduitsche  dich- 
ters was  het  een  gewone  term:  ^ir  trautez  lieb  und  irn  Aor^»* 
^mïn  UZ  erwelter  hort/*  „trostlicher  held,  manllcher  hort,"  /^liebster 
hort** :  ziedaar  zegswijzen ,  die  duidelijk  genoeg  de  bedoeling  van 
Potter  in  het  licht  stellen.  Ik  ontleen  zeaanBenecke  1,  717. 

Het  blijkt  dus,  dat  oirt  hier  voor  hoirt,  hort  staat,  en  een 
geheel   ander   woord   is  dan  het  gewone  mnl.  oort.  Dat  hort  m 
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deze  beteekenis  hier  te  lande  werkelijk  in  gebruik  was^  zou  ik 
niet  durven  beweren.  Nergens  elders  is  het  mij  voorgekomen.  Maar 
sedert  de  regeering  van  het  Beiersche  Huis  begonnen  Hoogduitsche 
uitdrukkingen  in  onze  taal  door  te  dringen ;  en  vooral  bij  Potter , 
die  in  Duitschland  gereisd  had  en  met  de  Duitsche  poëzie  bekend 
was^  bestond  daartoe  aanleiding  genoeg.  Dit  hort  is  dan  ook  niet 
het  eenige  germanisme ,  dat  men  in  den  Minnenloep  aantreft.  Het 
zou  wel  eens  de  moeite  waard  zijn^  al  die  aan  ^t  Hoogduitsch 
ontleende  woorden  en  spreekwijzen  uit  de  werken  van  Hildegaers- 
berch^  Potter  en  hunne  tijdgenooten  bijeen  te  zamelen. 


X. 

ft 

fiuusbroec,  D.  IV,  bl.  286.  —  Een  ongerijmd  woord  heeft 
zich  hier  ter  kwader  ure  in  de  plaats  gedrongen  van  de  echte, 
maar  weinig  bekende  uitdrukking,  die  de  schrijver  gebezigd  had, 
en  die  wel  waardig  is  in  eere  hersteld  te  worden.  Niemand,  zegt 
Ruusbroec,  moet  zich  zei  ven  groote  heiligheid  toeschrijven :  ^  want 
het  es  vele  affectie ,  dat  is  ingheboirne  lost  der  naturen ,  een  wille 
ende  ejghen  goetdunken,  ofte  meninghelheit ,  daermen  grote  hej- 
licheit  acht  ende  waent.^  Aan  eene  uitlegging  van  dat  onzinnige 
meninghelheit  heeft  de  verstandige  uitgever,  Prof.  David,  zich  niet 
gewaagd.  Hij  vermeldt  alleen,  dat  de  Latijnsche  vertaling  van 
Surius  luidt:  „instaïnlitas  aut  novitas  quaedam,^  en  dat  een 
ander  handschrift  nye  ioeghelheit  heeft.  Het  was  het  Hs.  dat  Von 
Amswaldt  volgde  bij  zijne  uitgave  van  „Vier  Schriften  von  J, 
Bmbroek^  (Hannover,  1848).  De  Hoogduitsche  uitgever  (bl.  217) 
verklaarde  dat  nye  ioeghelheit  door  ffnach  Neue^n  trachtende 
Flatterhaftigkeit /^  en  vergeleek  het  met  mhd.  gogelheit,  d^i  uit- 
gelatenheid^ dartelheid  beteekent.  Doch  die  verklaring  is  niets 
meer  dffn  eene  ijdele  gissing.  Noch  ioeghel  noch  ioeghelheit  was 
in  't  Mul.  bekend.  De  lezing  van  het  ééne  handschrift  is  even 
ongerijmd  als  die  der  andere.  Blijkbaar  hebben  de  afschrijvers  het 
woord  niet  begrepen,  dat  Ruusbroec  bedoelde,  en  daardoor  ver- 
keerd  gelezen.   Men    verandere   eenvoudig  4©  ^  in  ^^y  en  de  n 
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in  u,  on  alles  is  in  orde.  Nievinghelheit ,  ziedaar  de  hand  van 
den  schrijver.  Aan  de  juistheid  van  die  lesing  kan  geen  oogenblil 
twijfel  bestaan.  Op  eene  andere  plaats  van  Ruusbroec  treffen  wij 
hetzelfde  woord  in  gelijken  zin  aan,  t.  w.  D.  VI,  bl.  97,  waar 
wij  lezen :  //Dit  es  algader  nievinghelheit  ende  onghestadicheit  die 
den  mensce  hindert.^  Ook  daar  hebben  de  afschrijvers,  zooals 
David  ons  bericht,  ^met  het  woord  gesukkeld.'  Twee  haalden 
het  door,  twee  lieten  het  weg,  een  vijfde  schreef  nt^n(/A^|;cAWf, 
dat  trouwens  hetzelfde  woord  is,  alleen  met  ander  suffix.  De  beteekenis 
van  nievinghelheit  springt  hier  klaarblijkelijk  in  't  o(^,  t.  w.  gzueht 
tot  nieuwigheid,  veranderingslust ,^  g®"jt  David  te  recht  aantee- 
kent.  Men  ziet,  dat  is  juist  de  imtabilitas aut novitas qttaedam , 
waarvoor  de  afschrijvers  ons  zoo  even  het  dwaze  meninghelheit 
wilden  opdringen. 

Ik  stel  er  prijs  op,  aan  het  ranl.  nievinghelheit  in  den  zin 
van  nieuwigheidszucht,  ongestadigheid ,  zijne  wettige  plaats  in  onzen 
taalschat  aan  te  wijzen.  De  oorsprong  des  woords  is  duidelijk. 
Nievingel  is  eene  samenstellende  afleiding  van  m>,  nieuw,  en 
het  WW.  vaen ,  vangen ,  en  beteekent  eigenlijk :  naar  nieuwigheden 
grijpende  of  hakende.  In  vorm  stemt  het  overeen  met  mnl.  na- 
ging el,  gemeenzaam,  ohd.  nahgengil,  In  de  oudere  verwante  talen 
komt  het  niet  voor,  ofschoon  het  daarin  wel  denkelijk  niet  on- 
bekend zal  geweest  zijn.  De  ohd.  vorm  zou  niufengü^  de  mhd. 
niuvengel  geluid  hebben.  En  dat  het  woord  werkelijk  niet  uitsluitend 
Nederlandsch ,  maar  ook  elders  in  gebruik  was,  blijkt  ten  klaarste 
uit  het  oudere  Engelsch.  Daar  heette  het  newefangeljnewfangU 
(Stratmann  419),  met  het  znw.  newfangleness,  bij  Johnson  door  vain 
andfoolish  love  of  novelty ,  bij  Halliwell  (575)  door  incanstancy 
verklaard;  en  daarnevens  had  men  een  afgeleid  bnw.  newfangMy 
bij  Johnson :  formed  with  vain  or  foolish  love  of  novelty.  De 
Engelsche  taalkundigen  zitten  met  die  woorden  min  of  meer  ver- 
legen. In  sommige  woordenboeken  vindt  men  newfangle  YermM 
op  fangle;  Stratmann  (187)  zet  achter  fangel  een  vraagteeken; 
nergens  vind  ik  de  juiste  verklaring.  Ons  mnl.  nievingel  neemt 
allen  twijfel  weg ;  het  wijst  de  vorming  van  new fangle  zonneklaar 
aan,   getuigt   dat  het  een   woord  is  van  oude  dagteekening,  en 
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maakt  het  meer  dan  waarschijnlijk  dat  ook  reeds  het  Ags.  nitc- 
/engel  zal  gekend  hebben.  Ook  in  jongere  verwante  talen  vindt 
men  het  weder  ^  ofschoon  met  andere  suffixen  en  eenig  verschil 
in  vorm ,  naarmate  de  stam  fangan  of  fdhan  ten  grondslag  ligt. 
In  Keur-Hessen  zegt  men  neufdngisch  voor  nieuwsgierig ,  in  de 
volkstaal  ook  niggefünksch ,  waamevens  het  znw.  niggefunk ,  een 
nieuwsgierig  raensch  (Vilmar  288).^In  gelijken  zin  kent  het  Zweedsch 
nyfiken,  nyfikenhet ,  het  Noorsch ny/ïft/en,  njf/ïine  (Aasen  339). 
Men  ziet,  het  woord  was  wijd  en  zijd  verspreid;  maar  de  sporen^ 
die  het  heeft  nagelaten^  waren  bijna  onkenbaar  geworden.  Het 
terugvinden  van  ons  nievingel  herstelt  alles  in  een  helder  licht. 

Ik  mag  van  de  aangehaalde  plaats  van  Euusbroec  niet  afstap- 
pen^ zonder  nog  eene  andere  uitdrukking  aan  te  wijzen^  die  er 
mede  in  verscholen  ligt.  Voor  een  mlle  moet  eenwille  gelezen 
worden,  in  één  woord.  Eenwille,  eenheid  of  onveranderlijkheid 
van  wil^  is  de  mnl.  benaming  voor  hetgeen  wij  thans  ei(/en;?mm</- 
heid^  stijfhoofdigheid  of  koppigheid  noemen:  een  echt  en  oud 
woord,  dat  niet  weggemoffeld  behoort  te  worden  door  een  wille 
te  schrijven.  Verg.  ags.  onwil,  pertinax,  ónwilltce,  pertinaciter , 
dnwilneê,  pertinacia  (EttmüUer  5i,  Bosworth  26  a).  Het  zal  niet 
overbodig  zijn,  dit  eentville,  met  de  afleidingen  eenwillich  en 
eenwillicheit ^  met  eenige  bewijsplaatsen  te  staven.  Bij  Buusbroec 
zelven  leest  men,  D.  IV,  bl.  189:  ^Nochtan  en  can  hi  niet 
ghebidden  noch  begberen  met  eenwille  noch  met  crighe,^  hetgeen 
Surius  door  pertinaciter  vertaalt.  Matthijssen  in  de  Costumen  van 
Brielle  (bl.  245)  merkt  aan,  dat  men  geene  ,luden,  die  eenwillich 
sijn,'  geene  eigenzinnige,  onhandelbare  lieden,  in  den  Baad  of  het  Ge- 
recht moet  nemen;  en  komen  zij  er  toch  in,  ^so  moet  men  hem 
wijsseliken  ghemoeten  mit  redenen  ende  werken ,  dair  men  se  mede 
trecken  mach  van  hairre  eenwillen,  op  dat  onder  den  Gherecht 
blive  vrede  ende  eendrachticheit.'' In  de  Leidsche  Keurboeken,  uit- 
gegeven door  Dr.  Hamaker ,  komt  het  woord  meermalen  voor.  Bl. 
60:  ;;enich  ambochtsman . . . ,  die  open  werc  hadde  ende  niet 
werken  en  woude  mit  enen  eentoille,^*  d.  i.  die  uit  eigenzinnig- 
heid niet  werken  wilde.  Bl.  482:  ^Waert  dat  der  stede  bode ..  . 
tot  yements    huse  quaem   om   ghelt   of  om  pande,  ende  hi  dat 
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weigherde  mit  enen  eenunl,  die  verbuerde  42  se.'  En  bl.  521: 
i^Ende  wair  yement^  die  him  misdede  off  eenwil  dair  jegheos 
besichde,  dat  sonde  tgerecht  an  him  corrigieren.'  Evousoo  in 
Hor.  Belg.  12,  24: 

Ende  sonwen  eenwille  ende  horaerde. 

Het  bnw.  eenwülich ,  dat  wij  reeds  bij  Matthijssen  aantroffen ,  eu 
dat  o.  a.  ook  iu  de  Limburgsche  sermoenen  voorkomt  (Taal-  en 
Letterh.  6 ,  228) ,  is  bij  Ruusbroec  eene  gewone  oitdrukkiug. 
Veelal  verbindt  hij  het  met  crigelijc  of  crigel,  kregel  (D.  IV ,  bl.  35, 
V,  bl.  10,  107).  Men  zij  echter  op  zijne  hoede,  dit  e^M?iKüA  niet 
te  verwarren  met  het  gelijkluidende  woord,  doch  van  geheel  verschil- 
lende beteekenis ,  t.  w.  in  den  zin  van  één  van  wil  {met  een 
ander),  eensgezind,  of  eenswiUend,  gelijk  men  thans  z^. 
Kiliaan  kende  nog  de  beide  woorden,  en  verklaarde  het  eene 
door  pertinax,  het  andere  door  concors.  Vandaar  het  merkwaar- 
dige verschijnsel,  dat  Ruusbroec  eenwillich  nu  eens  als  tegen- 
stelling van  eendrachtich  bezigt,  en  dan  weder  als  daarmede 
sjnoniem.  D.  IV,  bl.  80,  zegt  hij:  ^En  sijt  niet  eentoiUichf 
MAEE  eendrachtich  met  uwen  susteren  tote  allen  goeden  dinghen.' 
Maar  D.  V,  bl.  253:  „Ui  wilt  dat  wi  sijn  met  allen  goeden 
meuschen  ghesellijc,  eenwillich  ende  eendrachtich  in  minnen.' 
Het  klinkt  vreemd,  maar  in  het  verband  van  den  zin  kon  de 
bedoeling  niet  twijfelachtig  zijn  en  was  dus  geene  verwarring  te 
vreezen. 

Het  afgeleide  eenwillicheit  staat  in  beteekenis  weder  met  eemciUt 
gelijk.  Een  zeer  duidelijk  voorbeeld  er  van  vindt  men  bij  Van  Mieris 
4 ,  65.  Graaf  Willem  VI  beveelt  daar,  dat  men  de  keuren  der  Heem- 
raden van  Rijnland  stiptelijk  zal  onderhouden :  „want  wy  by  niements 
eenwillicheyt  onse  lant  verloeren,  noch  immer  ongedijckt  en  willen 
laten. ^'  Hij  wilde  niet,  dat  het  land  schade  zou  lijden  door  de  koppig- 
heid van  een  der  dijkplichtigen.  Ook  in  de  iSïemmen ,  door  Ds.  Van 
Iterson  uitgegeven,  treft  men  het  woord  een  paar  malen  aan  (bl.  84  en 
112).  Op  de  eerstgenoemde  van  die  beide  plaatsen  wordt  het 
met  hertneckicheyt ,  eyghen  goetduncken  en  eyghene  tcijsheyt^ 
zamen  genoemd. 
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Brab.    Yeesten,    D.   I,    Cod.   DipL   bl.    725.    —   Oudeinans 
vraagt   in    zijne   Bijdrage   8,    379:    ffKynmersen.   Quid?''  Het 
was   naar   aanleiding  van   eene   oorkonde   van    1306,    waarin  de 
Hertog  van  Brabant  uitspraak  doet  omtrent  zaken  de  gilden  van 
Brussel  betreffende.   Daar  wordt  gesproken  van  verschillende  am- 
bachtslieden,  als   lyvan    den   we  veren,    ende   van   den  volderen, 
ende  van  verweren,  ende  van  neppersen,  ende  van  scioderssen, 
ende    van   den   kynmersen,   ende    van   aendoenderen ,    ende  van 
samecoperen.^    Ook    Willems   wist   kynmersen    niet   anders    dan 
met    een   vraagteeken   te   verklaren.   Toch   is    de   bedoeling  niet 
moeilijk  te  raden.  Men  leze  eenvoudig  kymmersen ,  kimmersen, 
en  wij  hebben  het  ware  woord  dat  hier  past:  de  oude  benaming 
van   wolkamsters ,    zooals    wij  zouden   zeggen.  Nevens   het   ww. 
kammen,  voorheen  juister  kemmen,  was  de  bijvorm  kimmen  in 
gebruik    {Rosé   643,    2117,    Belg,   Mus.   8,  96,  vs.  20).  Van 
kimmere^  kammer,  was  het  femininum  kimmerse,    kamster,  ge- 
vormd op  de  wijze  van  clasenerse,  oosterse ,  meesterse,  troosterse 
en    soortgelijke    vrouwelijke    namen,   waarvan    De  Jager  {Latere 
Versch.    219    vlg.)   eene  lange   lijst   heeft  gegeven.   Ben  ander 
voorbeeld    van    kemmerse,    in    denzelfden  zin   van  wolkamster, 
vindt   men  in  Belg,  Mus.  7,  309,  in  eene  Brusselsche  stadsor- 
donnantie  van    1360:    ^Dat  men    en    gheene   corren  (krengen) 
noch  vujlnesse  in  de  poelen ,  die  te  Bruessel  staen ,  worpen  noch 
ghieten  en  sal,  noch  kemmerse  hare  vuylnesse  dair  in  wasschen  sal.^ 
Elders  wordt  de  kemmerse,  met  het  gewone  achterv.-5^^r,  kern» 
stère,  kemstre  genoemd,  als  in  het  Leidsche  Keur  boek  van  1406, 
B.    VII,  §   14  (bij  Dr.  Hamaker,  bl.  70):  „enighe  kemsteren^ 
die  Enghelsche  woUe  kemmen ;''  en  in  de  Antwerpsche  keuren  bij 
Mertens  en  Torfs,    Gesch.  van   Antw.,    2,  27  en  450.  Verg. 
Kiliaan:  „Kemmersse,  Kemstere,  carminatrix,  carminaria.^ 

Ook  met  scioderssen,  dat  onmiddellijk  voorafgaat,  wist  Willems 
geen  weg.  ^Misschien, ^''  zegt  hij,  ^bedoelt  de  tekst  de  bewerkers 
van  Schotsche  wol.^  Oudemans  neemt  het  woord  onveranderd  over. 
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maar  verklaart  het  niet.  De  gissing  van  Willems  was  zeker  niet  geluk- 
kig. Blijkbaar  is  scioderssen  eene  schrijffout  voor  scroderssen^  eo 
scroderse  is  het  fem.  van  schroder,  schreuder ,  snijder^  kleermaker. 


xn. 

Diericx,  Oends  Charter-boekje ,  bl.  38.  —  De  w^lating  of 
voorvoeging  der  h  heeft  aan  de  uitleggers  van  mnl.  geschriften 
allerlei  parten  gespeeld.  Op  een  voorbeeld  daarvan  wil  ik  hiertea 
slotte  wijzen^  omdat  het  mij  de  gelegenheid  geeft ,  twee  woorden, 
die  nog  nooit  behandeld  werden ,  en  die  men  meer  dan  eens  met 
elkander  verwarde^  opzettelijk  in  't  licht  te  stellen. 

In  de  woordenlijst^  door  Diericx  aan  zijne  uitgave  van  Gent' 
sche  charters  toegevoegd^  leest  men  (bl.  lxy):  gOnthuuden  ende 
ontgoeden  {iemand) ,  iemand  stellen  buyten  het  bezit  en  den  ejrgeo- 
dom  van  een  onroerlyk  goed.^  De  verklaring  is^  wat  den  zin 
betreft,  zeer  juist ,  gelijk  ons  later  blijken  zal;  maar  in  den  vorm 
des  woords  vergiste  de  uitgever  zich.  Het  bedoelde  ww.  was  niet 
onthuden,  maar  ontuten:  een  geheel  verschillend  woord,  maar 
dat  in  het  deelwoord  onthuut  nevens  ontuut,  door  die  werking 
der  h,  licht  met  onthtiden  verwisseld  kon  worden. 

Onthuden  is  eene  afleiding  van  het  ww.  huden ,  dat  in  H  Mnl. 
volstrekt  niet  zeldzaam  is,  maar  tot  dusverre  bijna  niet  opgemerkt 
werd,  omdat  men  het  gewoonlijk  met  hueden,  hoeden  verwarde, 
als  b.  V.  Halbertsma  deed  in  zijne  Aantt,  op  den  Sp,  Hist. ,  bl. 
605  vlg.,  waar  huwen,  huden,  hoeden  en  tUen  op  de  wonder- 
lijkste wijze  worden  dooreengehaspeld. 

Huden  was  de  mnl.  vorm  van  het  ww.,  dat  in  't  kgs.hydaH 
en  in  't  Eng.  to  hide  luidt  en  regelmatig  aan  gr.  Kev^ety  beant- 
woordt. Het  beteekende  eveneens  bergen,  verbergen.  Van  het  af- 
geleide hoeden  behoort  het  wel  onderscheiden  te  worden ,  evenals 
ags.  hj/dan  van  hêdan^  en  eng.  to  hide  van  to  heed,  ofschoon 
reeds  in  't  Mnl.  (gelijk  wij  zien  zullen)  de  beide  woorden  somtijds 
verwisseld  werden :  iets,  dat  trouwens  ook  al  met  ags.  h^dan  en  hedat^ 
het  geval  was.  Ik  laat  hier  eenige  voorbeelden  van  huden  volgen. 
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Maè'rlant^  8p.  IW ,  iO,  6b,  zegt  dat  geestelijke  heeren  hun 
goed  op  die  voorwaarde  bezitten^  dat  het  ten  behoeve  der  armen 
verstrekke. 

Diet  dan  dorperlike  huden 
£nde  niet  en  deelen  den  aermen  luden, 
Dat  gaet,  ano  mijn  rechte  gelove, 
Boven  allen  roveren  rove. 

,Die  hun  goed  schandelijk  verbergen,  achterbaks  houden.^ 
Juist  in  dezelfde  toe|}assing  leest  men  bij  Hildegaersberch  (4 ,  76)^ 
dat  een  heer,  die  zijne  ware  vrienden  heeft  leeren  kennen,  den 
letigentor  niet  meer  vertrouwen  zal, 

Mer  min  ende  vrienscap  gaen  vemuwen 
Hit  Binen  goeden  get ruwen  luden, 
Die  lijf  noch  goet  voer  hem  en  huden  ^ 
Heeft  hijs  noet,  si  en  latent  bliken. 

Elder^  beklaagt  zicb  de  dicliter,  dat  men  de  heeren  niet  be- 
hoorlijk mlicht  omtrent  hetgeen  recht  en  wet  is  (95 ,  42) : 

Nu  gaetmen  voer  den  heren  huden 
Trechte  loy  ende  wattet  hout; 
Si  en  sijnB  hem  niet  te  seggen  bont, 
Die  gheen  diet  openbaren  souden , 
Sy  decken  twaer. 

Evenzoo  later  (171,   159): 

Daer  alle  recht  sel  wesen  open, 
Sonder  decken,  sonder  huden. 

Wordt  op  de  beide  laatste  plaatsen  huden  met  decken  gelijk- 
gesteld ,  ook  het  wederkeerige  hem  huden  bezigt  hij  voor  zich 
bedekken^  zich  verbergen,  zich  anders  voordoen  dan  men  is 
(229,  32): 

Dies  ghelijc  ist  mitten  luden, 
Die  hem  schalkeliken  huden, 
Alsmer  gheselscap  mede  beghint, 
Ende  thants  der  na  contrari  vint. 

In  de   eigenlijke  opvatting  van  het  wegbergen  of  wegstoppen 
van  een  stoffelijk  voorwerp,  leest  men  in  het  Byënboec,  bij  Dr. 
II.  7 
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Van  Vloten ,  Ned.  Proza ,  bl.  296 :  ^Eechtevoert  doe  hem  die 
zoen  sach^  toech  hi  die  gans  van  den  vuer,  ende  hudeeid  in  die 
camer.^  En  het  wederk.  hem  huden,  zich  verbeigen,  zich  ver- 
schuilen, in  de  vertaling  van  BarthoL  den  Ing.  f.  723  i:  ,Een 
serpent...  dat  hem  huudt  onder  tsant.^  En  f.  729  a,  waarvan 
de  spin  gezegd  wordt:  ^Ende  twijf . . .  jaecht  vlieghen  ende  ander 
beestkens,  ende  tmanniken  helpt  haer,  ende  als  si  groot  is,  so 
huut  si  haer,  op  dat  si  niet  ghesien  en  sal  werden.'  Op  beide 
plaatsen  heeft  het  Latijn:  „se  abscondif 

Nevens  het  imperf.  huudde  of  hude  loidde  het  part.  gehuM 
of  gehuuL  Ik  vond  het  in  een  Hs.  van  het  Pcusionael ,  Samerst. 
(Catal.  Maatsch.  d.  Ned.  Lett.,  Hs.  n".  280),  f.  41  ci^Doetmy 
comen  gheersten  broet  ende  hejmelic  gheven.  Ende  doet  ghebrocht 
was  ende  bijt  ghebenedijt  had  ende  onder  sine  cleoAeien  ghehuut  ^ 
doe  seyde  hy:  enzJ'  In  de  Delftsche  uitgave  van  1489,  f.  80 rf, 
leest  men  daarvoor:  ^ende  in  sinen  bosem  verborgen'^). 

Ook  in  het  Nederduitsch  was  huden  in  den  zin  van  verbergen 
eene  gewone  uitdrukking,  en  ook  daar  werd  zij  wel  eens  met 
hoden,  hoeden,  verwisseld.  Zie  Schiller  en  Lubben  2,  278  en 
326.  Thans  is  het  woord  verouderd,  behalve  hier  en  daar  in  ge- 
westelijke spraak,  als  b.  v.  in  Twente,  weaa  huënyoor  wegbergen  f 
wegleggen  nog  in  gebruik  is  (Halbertsma  in  O- Z/.  Alm. ,  1838). 


>)  Ook  met  dit  ghehuut  echter  moet  men  roondohtig  zgn,  om  Terwa^ 
ring  te  voorkomen;  want  ghehuut  is  evenzeer  het  part.  van  uten^  met  de 
ingeschoven  A,  hier  dienende  om  den  hiatos  te  vermgden.  Wanneer  men  Ik  ▼• 
in  Waleweinj  vb.  9071,  leest: 

Eerlijc,  na  landsheren  doene, 

Was  des  hertoghen  sone,  die  coene, 

Ghehuut  ende  ghedaen  ter  arde, 

dan  zou  men  al  licht  ghehuut  als  het  deelw.  van  huden  opvatten ,  omd«t 
het  begraven  een  wegbergen  is  in  den  schoot  der  aarde.  Doch  dan  zonden 
ghehuut  en  ghedaen  ter  arde  geheel  hetzelfde  beteekenen.  Maar  de  dichter 
bedoelde  twee  zaken :  de  uitvaart  en  de  teraardebestelling.  Ohehuut  is  Iner 
van  uien  in  den  zin  van  uitgeleiden  y  grafwaarte  geleiden  ^  {iematids)  ^^' 
vaart  doen»  In  die  beteekems  is  het  woord  nog  in  West-Ylaanderen  bekend : 
zie  De  Bo  op  Uiten  en  Uiting  (uitvaart). 
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ï!r  leven  ook  nog  een  paar  schilderachtige  zegswijzen ,  die  de  herinne- 
ring aan  het  oude  huden  bewaren.  In  West- Vlaanderen  wordt  een 
gierigaard^  die  op  de  wijze  van  Warenar  zijn  pot  met  geld  zorg- 
vuldig verbergt^  een  hudepot  of  huidepot  genoemd  (De  Bo  1^ 
446).  En  in  Groningen  kent  ieder  het  hudertje.  Als  b.  v.  na 
het  Sinterklaasfeest  de  trommel  met  lekkers  eindelijk  leeg  is  ^  tot 
groote  teleurstelling  der  lieve  kleinen^  dan  zegt  moeder:  ^Kin- 
deren ^  ik  heb  nog  wat  in  't  htédertien."  Het  hudertje  is  als  't 
ware  het  wegbergertje ,  het  verstoppertje,  de  trommel,  de  zak, 
het  laatje  enz.,  waarin  men  iets  wegbergt  en  bewaart,  om  het 
voor  later  gelegenheid  te  besparen. 

Ofschoon  de  vorm  van  ons  ww.  regelmatig  en  doorgaande  huden 
luidt,  komt  toch  ook  de  dialectische  bijvorm  Afcïen  voor,  die  merk- 
waardig met  eng.  to  hide  overeenstemt  ^).  Men  vindt  dien ,  in  ^t  rijm , 
in  Beinaert   1,    2574,   waar  sprake  is  van  de  bron  Kriekeput, 

Daer  in  leghet  mgn  soat  ghehidet  (:  lidet). 

Met  voorvoegsels  komt  huden  voor  in  de  afgeleide  ww.  behuden  , 
verhuden  en  onthuden.  Het  eerste  bij  Maerlant,  Sp.  V ,  65, 
245.  Een  melaatsche  zal  genezen  worden,  mits  hij  al  zijne  zonden 
belijde.  Mijne  medicijn ,  zegt  de  geneesmeesteres : 

Eb  an  di  verloren  pine, 
Houtstu  eneghe  dino  behuut, 

y Indien  gij  iets  verborgen  houdt."  Bij  Vincentius :  ^aJscotidiïo 
ullo  criminali."  En  in  een  bundel  sermoenen  (Catal.  Maatsch.  d. 
Ned.  Lett.,  Hs.  n".  818),  f.  44  c:  ^Ende  hore  gheen  en  verstont 
dit  woert;  het  was  hem  behuedet,  soe  dat  sy  een  wort  niet  daer 
aff  en  verstonden." 

Vooral  gewoon  was  verhuden,  Beinaert  2,  7553  (W.),  7529  (M.): 

Dat  sgn  haer  vrienden,  die  hem  ontgliden, 
Die  haer  boosheit  hebben  verhuutj 
Recht  als  thair  bedeot  die  huut. 

waar    de    variant   bij    Grimm,    Beinh.   259,  vs.  4247,  ghehuut 


O  Wat  de  wisseling  van  f2,  ui  met  I,  \j  betreft ,  verg.  de  aant.  op  bl.  88. 
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heeft.  Wapene  Rogier,  vs.  334^  vaa  het  lichaam  in  betreikking 
tot  de  ziel: 

Al  hout  hi  met  hare  een  ghespan, 
So  nes  maer  yercleet  daer  yan 
Ënde  boven  verhuut, 

ffk\  is  het  lichaam  met  de  ziel  verbonden  ^  toch  is  de  ziel  door 
het  lichaam  alleen  maar  bekleed  en  van  boven  bedekt.^ 
Van  Vrouwen  ende  van  Minne  ^  III,  13,  1: 

£en  loghen  dioke  scone  Inyt, 
Ende  een  guede  wairheit  verhuyL 

ffEene  leugen  bedekt,  verbergt  vaak  eene  goede  waarheid.^ 
Minnenloep     ,  1523,  van  Fenelope  die  ^s  nachts  baar  weefsel 
weder  uithaalde: 

Doch  ten  lesten,  doe  sy  niet  meer 
En  mochte  verhuden  int  bescheyde, 
Doe  ghenct  weder  uuten  gheleyde. 

In  het  gloss.  wordt  dit  verklaard  door  verhoeden,  voorkomen. 
Ik  geef  gaarne  toe,  dat  verhuden^  verkneden  ook  als  bijvorm 
van  verhoeden,  en  in  den  zin  van  hoeden  voorkomt  (als  b.  v. 
in  den  Vierden  Wap>  Mart.  vs.  89  en  729);  doch  hier  is  niet 
dat  WW.,  maar  ons  verhuden,  verbergen,  bedoeld.  De  zin  is :  ^toen 
zij  het  niet  langer  gevoeglijk  verbergen  kon.^ 

Ziehier  nog  een  paar  voorbeelden  uit  prozaschrijvers.  In  de  ver- 
taling der  fabelen  van  Cyrillus  {D.  War.  6,  203):  ,;Daer  om 
verhuut  die  ghever  sijn  aensciju;  ende  scuwet  dat  lof,  ende  en 
eyschet  gheen  uutweudich  loen.''  Conincx  Somme,  f.  261:  »Nye- 
mant  en  mach  dat  vjer  verhuyden  in  sijnen  schoot ,  sijn  rock  en 
bernt."  En  als  wederk.  ww. ,  hem  verhuden,  zich  verbergen,  in 
eene  oude  vertaling  van  het  2de  Boek  der  „Imitatie  Christi,^ 
medegedeeld  in  den  Kalender  voor  de  Prot.  in  Ned.,  7,  186: 
//Vele  prisen  Jhesum  ende  benedien  hem  also  langhe  als  si  enighen 
troest  van  hem  ontfanghen;  mer  t^^Ai^e^  Aem  Jhesus  ende  achter- 
latet  hise  een  luttel,  so  vallen  si  in  becoringhen.^ 

Gelijk  wij  boven  zagen,  dat  in  het  Nederduitsch  huden  wel 
eens  met  hoden  verwisseld  werd,  zoo  vindt  men  ook  in  't  Mnl. 
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verhoeden  voor  verhuden  gebezigd,  In  de  bovengenoemde  sermoenen 
(Catal.  Maatsch.  d.  Ned.  Lett.,  Hs.  n".  818)  leest  men  f.  44 
b:  /^Dat  woert  was  van  hem  verhoedetj^  en  het  Latijn ,  dat  voor- 
afgaat, luidt:  ^erat  verbum  absconditum  ab  eis^.  Verhoedet  is 
dus  hetzelfde  als  behuedet ,  dat  ik  zoo  even  uit  de  volgende  kolom 
aanhaalde.  £n  evenzoo  vond  ik  ,  als  wederk.  ww. ,  hem  verhoeden, 
in  denzelfden  zin  als  hem  verhuden,  in  den  Fase.  Myrre  (uitg. 
Leiden,  1546),  f.  154  r^:  /^Och,  ghi  zijt  die  geen  dien  ie  soec. 
Waer  om  hebt  ghi  mi  u  dus  lange  verhoedt^'' 

En  nu  eindelijk  onthuden.  Het  is  mij  slechts  eenmaal  voorge- 
komen, en  wel  in  het  Leidsche  Keurboek  van  1450,  !B.  V,39, 
§  7  (bij  Dr.  Hamaker,  bl.  233):  ^Ende  wairt  dat  enich  hacker 
den  gerechte  enich  broot  onthude,  dat  sij  na  bevinden  conden, 
dat  soude  tgerecht  corrigeren.^  De  bedoeling  is  blijkbaar:  indien 
hij  eenig  brood  voor  het  gerecht  verborg ,  wegsloot,  zoodat  men 
het  niet  te  zien  kreeg.  In  het  gloss.  wordt  er  op  gewezen,  dat 
in  de  voor  't  overige  gelijkluidende  keur  van  1508  niet  onthude 
staat,  maar  onthemelde,  waarbij  echter  de  zin  dezelfde  blijft, 
want  hemelen  beteekent  evenzeer  verbergen:  zie  mijne  aant.  op 
Warenar,  bl.  123.  Onthuden  (enen  iet)  en  onthemelen  beide 
zijn  dus  zooveel  als:  (iets  voor  iemand)  door  verbergen  buiten 
bereik  stellen. 

Het  andere  werkwoord,  dat  ik  noemde,  is  on^t^^en,  eene  afleiding 
van  uten,  waarvoor  men  echter  ook  huten  en  onthuteti  geschreden 
vindt,  hetgeen  vanzelf  tot  de  verwarring  met  huden  en  onthuden 
aanleiding  gaf. 

Uten  had  (behalve  andere  opvattingen,  die  hier  niet  in  aan- 
merking komen  ^)  ook  de  beteekenis  van  (iemand)  buiten  het 
bezit  van  iets  stellen.  Als  bedrijvend  ww.  opgevat,  gold  het  dan 
in  den  zin  van  berooven,  en  datgene,  waarvan  men  iemand  be- 
rooft, werd  door  den  2<len  nv.  uitgedrukt.  Zoo  in  Maerlant's  ^^eo;. 
8,  1136: 


*)  Uten  komt  nog  in  de  volgende  beteekenissen  voor:  1°.  uitspreken  (een 
Tonnis  enz.);  2°.  uitmaken ,  afdoen  (eene  rechtzaak) ;  3°.  uitdoen ,  uitblnaschen 
(vuur);  4^  uitvaart  doen:  zie  boven,  bl.  98,  aont. 
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Die  oonino  Btaokene  op  dio  side, 

Dat  eem  dat  sper  dede  wee, 

Ende  hi  sprano  in  stuoken  twee, 

Ende  trensoen  eem  uyt  siner  rechter  oge. 

//Het  afgebrokeu  stuk  van  de  speer  ieroo/(i6  hem  van  het  rech- 
teroog.^ 

Vooral  gebruikelijk  was  uten  als  wederk.  ww.^  mede  met  den 
genitief  of  met  het  voorz.  van,  in  den  zin  ybj\  af  stand  doen  (van 
iets),  het  opgeven,  laten  varen.  Maerlant,  1^.  V ,  61,  25: 

Dus  utic  mi  haerre  minne, 

Ende  wille  u  dienen  vort  met  zinne. 

^Ik  doe  om  uwentwil  afstand  van  hare  liefde.^  Bij  Yinc.:  ^ideoque 
ei  renundoJ  IV%  72,  09: 

Ende  uute  hem  met  herte,  met  monde, 
Vort  meer  van  al  suiker  zonde. 

IV«,  79,  68: 

Ende  ten  lesten  beede  te  samen 
Uten  si  hem  haerre  scamen, 

d.  i.  fflegden  zij  hunne  schaamte  af^  Yinc. :  ^omni  rubore^od^- 
posito.^  IY\  28,  36: 

Si  uuten  hem  aldaer  ter  stede 
Kerken,  offrande  ende  outare, 
Ende  alle  tienden  harentare. 

d.  i.  ^zij  deden  er  afstand  van.^  Yinc:  „abdicaverunt  etiam 
ecclesias,  cetJ*  —  Als  onzijdig  ww.  vindt  men  het  in  denzelfden 
zin  gebezigd  F,  61  ,  44: 

Si  rieden  hem,  die  dit  vernamen. 
Dat  hi  der  werelt  uutte  te  samen. 

//dat  hij  van  de  wereld  afstand  zou  doen,'*  Yinc. :  ^seculo 
renunciareJ'  Eene  variant  heeft  daar  hem  ute,  dus  als  wederk. 
ww.  Doch  het  tekst-hs.  bewijst,  dat  ook  uten  alleen  in  die  be- 
teekenis  gold.  Oorspronkelijk  als  onzijdig  ww. ,  met  den  genitief, 
gelijk  het  hier  voorkomt.  Doch  de  genitief  verliep  allengs  en  werd 
door  den  accusatief  vervangen,  evenals  wij  boven  reeds  si  uuten 
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hem  door  alle  tienden  gevolgd  zagen.  Zoo  giDg  de  zegswijze  des 
goets  uten  ODgemerkt  over  in  dat  goet  uten,  en  tUen  werd  een 
bedrijvend  ww. ,  in  den  zin  van  afstaan.  In  toepassing  op  goederen , 
die  men  afstaat  of  repudieert;  was  dat  uten  in  de  latere  rochts- 
t>aal  eene  zeer  gewone  uitdrukking ,  als  b.  v.  bij  Matthijssen ,  Cost. 
van  Brielle,  bl.  308:  ,/ Goeden,  die  niement  anghestorven  sijn, 
ende  die  die  erfnamen  ugten,*  BI.  309:  ^yAls  die  erfnamen  van 
den  genen,  die  oflivich  geworden  is,  die  goeden  uy^en  willen.^  Bl. 
310  :  ^Ende  dat  sal  men  tekenen  in  der  Steden  Boeck ,  die  personen 
die  die  goeden  gheuyt  hebben,  ende  die  tijt  datse  die  uyten.^ 
En  straks  weder,  sprekende  van  den  bekenden  boedelafstand  der 
wed  a we  van  Hertog  Albrecht :  ^  Vroa  Margariete  van  Cleve  . . . 
uytede  die  erfelike  goeden  van  HoUant  aldas.^'^  Kort  te  voren  had 
de  schrijver  het  wederk.  ww.  gebezigd :  ^Als  die  dode  ghegraven 
is,  80  sal  sj,  mit  hairs  voechts  hant,  hair  uyten  rechtevoirt  op 
't  graft,  ende  quijt  schelden  alle  die  goeden,  die  enz,**  '). 

Van  dit  uten  nu  is  ontuten  eene  versterking.  In  Torm  staat 
het  gelijk  met  mhd.  entiuzen  (Lexer  1  ,  573),  vanwaar  ook  de 
frequentatieven  entüzenen  eu  entiuzem,  nhd.  entduszem.  Het 
werd  als  bedrijvend  ww.  gebezigd,  met  een  persoon  als  object, 
en  gevolgd  door  het  voorz.  van,  in  den  zin  van  iemand  buiten 
het  bezit  van  iets  stellen  (Fr.  déposséder),  in  toepassing  op  on- 
roerende goederen.  Zoo  leest  men  in  eene  Gentsche  oorkonde  van 
1359,  bij  Serrure,  Vadert,  Mus.  4,  351,  waar  sprake  is  van 
een  leen,  door  heer  Jan  van  Artevelde  afgestaan  en  overgedragen 
aan  het  klooster  der  Karthuizers:  ^Ende  in  al  deser  manieren 
wasser  der  Jan  van  Aertevelde  voerseit  af  onthuut  ende  ontheer- 


>)  Op  bl.  808  leest  men  gewt^  in  de  woorden:  „Want  hy  by  gheenre 
reden  bewysen  en  sonde  moghen,  dat  hijs  gewt  wair*^.  De  uitgever  teekent 
er  bg  aan:  ^ Geuit j  dat  is,  uit  de  bezitting  der  zelve  geraakt.**  Doch  zelf 
gevoelende  dat  die  uitlegging  niet  in  den  samenhang  past ,  omdat  hier  sprake 
is  van  het  CLonvaarden  van  goederen  zonder  eigenaar,  laat  hij  er  op  volgen: 
„Of  liever,  gewettigd y  namentlyk  tot  het  onderwinden  en  aanvaarden  der 
zelve.**  De  laatste  verklaring  is  de  ware.  Doch  de  oiijuiste  lezing  bracht 
den  uitgever  in  de  war.  De  schrijver  had  gewH  bedoeld ,  d.  i.  gewaert ,  het 
gewone  woord  voor  gemachtigd  ^  bevoegd. 
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reft  wel  ende  wettelic.^  En  nc^maals  (4,  852)  in  eene  oorkonde 
van  hetzelfde  jaar,  betreffende  een  leen^  door  Davijt  de  Coyere 
aan  het  klooster  verkocht:  ^^Ende  in  al  deser  manieren  wasser 
Davijt  de  Coyere  voerseit  wettelic  ...  af  onthuut  ende  ontheerreft.^ 

En  nu  het  charter,  waar  Diericx  in  zijn  glossarium  opdeelde. 
Men  vindt  het  op  bl.  36 — 39  van  zijn  werkje.  Het  is  een  stuk 
van  1366,  en  betreft  den  verkoop  Van  „de  ervachtige  meyerie 
van  sente  Pieters^  door  Jan  Haec  aan  den  Abt  van  St.-Pieters. 
Aan  het  slot  leest  men:  ^Ende  voort  was  Jan  Haec  voornoemt 
wettelyc  onthuudt  ende  ontgoet  van  al  den  rechte  van  der  meyerien , 
sonder  dat  hier  in  verclaert  es^.  Kennelijk  heeft  men  hier  met 
hetzelfde  woord  als  in  de  beide  charters  van  1359,  en  dus  niet 
met  onthtuien  (als  Diericx  meende),  maar  met  ontuten  te  doen. 
En  dit  blijkt  nog  ten  overvloede  op  volkomen  afdoende  wijze  uit 
de  woorden,  die  onmiddellijk  op  de  aangehaalde  volgen:  ,ende 
hy  dede  daer  toe  al  dat  hy  schuldech  wtis  te  doene  omme 
wettelike  hem  daer  af  te  onthutene,^ 

In  de  zoo  even  genoemde  oorkonden  wordt  ontuten  vereenigd 
met  onterven  'en  ontgoeden.  Die  vereeriiging  was  geene  doellooze 
tautologie.  Blijkbaar  ziet  ontuten  op  den  afstand  van  het  bezit, 
onterven  en  ontgoeden  op  dien  van  den  eigendom. 

Het  bovenstaande  zal  wél  voldoende  zijn ,  om  voortaan  alle 
verwarring  van  huden  en  onthtiden  met  uten  en  ontuten  te  voor- 
komen, en  aan  elk  dier  woorden,  waar  men  het  ook  moge  aan- 
treffen, altijd  het  zijne  te  geven.  Ook  in  de  woordverklaring 
behoort  de  regel  te  geldon :  suum  cuique. 


UIT  DE  EDDA, 


DOOB 


B.  SIJMONS. 


1.   GRIMNISMAL. 


Dat  het  gedicht  Grimnismdl  in  den  toestand,  waarin  't  tot 
ons  gekomen  is,  geene  werkelijke  eenheid  in  opvatting  en  voor- 
stelling vertoont,  wordt  naaawelijks  door  één  onder  de  Edda- 
philologen  betwist.  Ook  de  behoudendste  onder  hen  moet  erken- 
nen ,  dat  in  dit  bonte  mengelmoes  van  mythologische  bijzonderheden 
de  leiddraad  ontbreekt,  die  de  overstelpende  menigte  van  begrip- 
pen en  namen  tot  schakels  van  één  keten  zou  kunnen  verbinden. 
Slechts  daaromtrent  is  men  't  oneens,  of  dit  gebrek  aan  eenheid 
te  wijten  is  aan  latere  omwerking  en  interpolatie,  dan  wel,  of 
de  oorspronkelijke  dichter  van  den  beginne  af  slechts  een  ge- 
schikte inkleeding  gezocht  heeft  als  hulsel  voor  eene  lange  reeks 
mythologische  namen.  Mijn  eerbied  voor  de  Edda-liederen  is  niet 
zoo  groot,  dat  ik  de  laatste  mogelijkheid  zou  durven  ontkennen. 
Ook  Bngge  heeft  haar  erkend  en  E.  Jessen  in  zijne  hoogst  ver- 
dienstelijke studie  over  de  Edda-liederen  (Zs.  für  deutsche  phil. 
III,  74)  noemt  't  gedicht  ^nichts  als  eine  vorratskammer  my- 
thologischer  specialia,  die  man  in  soldier  form  memorieren  woUte.^ 

Evenwel,  zoo  wij  de  speciale  vraag  naar  den  oorspronkelijken 
vorm  van  Orfmnismdl  in  verband  met  de  andere  liederen  der 
Ëdda  beschouwen ,  zullen  wij  aarzelen ,  in  navolging  van  Jessen 
den  knoop  door  te  hakken  in  plaats  van  hem  te  ontwarren.  Overal 

II.  8 
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toch  zien  wij  in  de  Edda-liederen  kennelijke  verscheidenheden  in 
opvatting  en  uitvoering,  in  vorm  en  inbond;  strophen  tot  een 
schijnbaar  geheel  verbonden^  die  oorspronkelijk  niets  met  elkaar 
gemeen  hadden^  met  één  woord,  al  die  wijzigingen,  die  een  uit 
mondelinge  overlevering  ontsproten  volkslied  mettertijd  onder  de 
handen  van  kunstdichters  herhaaldelijk  moet  ondergaan^  totdat 
eindelijk  maar  al  te  vaak  de  kern  van  ^t  gedicht  door  overal 
aangebrachte  bonte  lappen  ontsierd  is  tot  onkenbaar  wordens  toe. 
Men  heeft  dan  ook  gemeend^  in  Grlmnismdl  twee  liederen  te 
mogen  onderscheiden,  die  in  do  overlevering  zijn  samengesmolten, 
één  't  welk  de  heerlijkheid  van  Odin  en  de  Asen-wereld  schil- 
derde en  een  tweede  van  zuiver  kosmogonischen  inhoud.  Zoo 
ongeveer  heeft  H.  Lüning  zijn  oordeel  over  ons  gedicht  gefor- 
muleerd (Edda,  bldz.  167),  en  in  overeenstemming  daarmee 
heeft  dezelfde  geleerde  Odmnismdl  in  eene  afzonderlijke  uitgave 
doen  verschijnen  (Programm  der  Cantonsschule  za  Zürich  1859). 
Ook  in  L.  Ettmüller's  Altnord.  lesebuch  (Zürich  1861)  vindt 
men  Qrimnismal  in  de  bewerking  van  Lüning  (bldz.  41 — 46). 
Deensche  philologen  hebben  iets  dergelijks,  en  op  nog  stelliger 
toon  beweerd:  N.  M.  Petersen  (Nord.  MjthoL,  bldz.  176)  en 
8v.  Grundtvig  (Edda*  bldz.  206&).  Andere  laat  ik  hier  onvermeld, 
daaronder  ook  het  aan  belangrijke  uitkomsten  niet  rijke  boek 
van  prof.  Bergmann,  Ie  Message  de  Skirnir  et  les  Dits  de  Orim- 
nir  (Strasbourg  et  Paris  1871). 

Bij  kwesties,  zoo  moeielijk  van  aard  als  die  de  kritiek  der 
Edda-liederen  betreffen,  zal  eene  stoute  poging^  die  zwarigheden 
op  te  lossen,  te  eer  vergeeflijk  zijn,  omdat  hier  met  de  huis- 
en  kunstmiddeltjes  van  't  philologisch  handwerk  geene  uitkomsten 
te  verwachten  zijn.  2jonder  eene  toetsing  aller  opmerkingen  te  be- 
proeven, die  de  geleerden  aangaande  ons  vraagstuk  hebben  ge- 
opperd, ga  ik  mijn  eigen  weg,  op  H  gevaar  af  van  te  falen. 
Voor  de  hoogere  kritiek  der  Edda-liederen  is  pas  de  dageraad 
aangebroken.  Zoo  ooit,  dan  is  hier  van  noode  wat  Jacob  Grimm 
„den  muth  des  fehlens^  noemde. 

Het  gedicht  wordt  ingeleid  met  een  prozaïsch  verhaal  en  be- 
sloten  met   een    prozaïsch   naschrift,    't   Kan   niet   vaak   genoeg 
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herhaald  worden,  dat  de  prozaïsche  stukken  in  de  verzameling 
van  liederen,  die  men  gewoon  is  onder  den  naam  van  Saemun- 
dar^Ëdda  samen  te  vatten,  voor  de  kritiek  der  liederen  zelf  van 
nul  en  geener  waarde  zijn.  Zoo  ook  hier.  De  verzamelaar  der 
oude  stropheii  van  Grimnismdl  zag  uit  de  epische  iukleeding  van 
H  didaktisch  gedicht,  dat  de  oorspronkelijke  dichter  het  Odin  in 
den  mond  had  gelegd.  Ook  de  toestand,  waarin  de  god  zich 
bevond,  was  vrij  duidelijk  aangegeven :  Odin  heeft  koning  GeirröÖ 
een  bezoek  willen  brengen ,  doch  de  wreede  vorst,  niet  kunnende 
gissen ,  dat  onder  't  hulsel  van  den  ouden  Grimnir  de  god  schuilde. 
Iaat  hem  kluisteren  en  tusschen  twee  vuren  plaatsen.  Acht  dagen 
en  nachten  heeft  de  god  spijs  noch  drank  genoten,  reeds  is  zijn 
mantel  aan  't  branden  geraakt;  daar  ontfermt  zich  's  konings 
jonge  zoon  Agnar  over  den  onschuldig  gefolterden  en  laaft  hem 
met  een  drinkhoorn  vol  mede.  In  dank  daarvoor  geeft  Odin  den 
jongen  koningszoon  mythologische  lessen.  Dit  is  de  inhoud  van 
str.  1 — 8,  en  daarmee  in  verband  staat  het  episch  slot  van  str. 
45  af,  waarin  Odin  zich  allengs  te  herkennen  geeft  en  den 
wreeden  GeirröÖ  diens  noodlottig  einde  voorspelt.  Die  inkleeding 
moge  ons  weinig  smaakvol  voorkomen ,  zij  is  in  elk  geval  geheel 
in  den  geest  der  Noorsche  oudheid  en  met  talrijke  andere  voor- 
beelden te  vergelijken.  De  prozaschrijver  echter  —  en  niets  is 
natuurlijker  —  heeft  Odins  bezoek  bij  Geirrö6  en  de  zeldzame 
mishandeling;  die  de  wreedaard  den  vermomden  god  doet  ver- 
duren, pogen  te  moti veeren,  door  eene  geschiedenis  er  aan  te 
laten  voorafgaan,  die,  op  zich  zelve  beschouwd ,  stellig  geen  bloot 
verzinsel  is,  maar  oorspronkelijk,  niet  minder  stellig,  niets  met 
ons  gedicht  gemeen  had.  Het  prozaïsch  slot  bevat  de  tot  afronding 
van  't  verhaal  noodzakelijke  uitvoering  der  voorspelling  in  str.  52. 
Tot  de  episch  inkleeding  van  't  gedicht  behooren  str.  1 — 3, 
45 — 54  en  zonder  twijfel  ook  str.  42  *).  Maar  het  slot  vertoont 
reeds  aanstonds  interpolatie  en  wel  str.  46 — 50,  eene  reeks  van 
Odins-namen,   die  een  verstandig  dichter  moeilijk  den  god  zelve 


*)  Ik   citeer  steeds  naar  de  uitgaaf  van  Bugge  (Christiana  1867),  ook 
waar  ik  H  niet  eens  ben  met  zgne  strophen-afdeeling. 
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kon   doen  reciteeren.  Bovendien,  reeds  andere  hebben  er  op  ge- 
wezen, dat  str.  49,   1,2 

Grfmni  mik  hétu 
at  GeirraÓar, 
woorden  van  een  dichter  moeten  zijn,  die  zich  juist  aan  die  si- 
tuatie herinnerde,  waarin  Grimnismdl  den  god  doet  optreden, 
met  andere  woorden,  dat  de  dichter  dier  strophe  de  oude  kern 
van  't  gedicht  reeds  voor  oogen  had.  Den  naam  Jdlkr  49,8  her- 
haalt Odin  54,6.  Op  die  gronden  mogen  wij  veilig  str.  46 — 50 
als  jongere  uitweiding  beschouwen;  do  oorspronkelijke  epische 
inkleeding  van  't  gedicht  bestond  uit  str.  1 — 3  42.45.51 — 54. 
Met  str.  4  gaat  de  god  er  toe  over,  zijn  beschermeling  de 
heerlijkheden  der  Asen- wereld  te  schilderen,  tevens  —  zoo  moe- 
ten wij  ten  minste  veronderstellen  —  met  het  doel  om  Geirrö6 
tot  bewustzijn  te  brengen,  wie  Grimnir  in  werkelijkheid  is.  Men 
zou  moeilijk  kunnen  beweren,  dat  de  dichter  zich  van  de  taak, 
dit  tweeledige  deel  behoorlijk  te  doen  uitkomen,  met  veel  han- 
digheid heeft  gekweten.  De  situatie  wordt  ons  niet  recht  duidelijk. 
In  't  begin  van  't  lied  wendt  Odin  zich  uitsluitend  tot  den 
jongen  Agnar,  maar  van  str.  51  aan  is  GeirröÓ  de  eigenlijk 
toegesproken  persoon ,  en  Agnar  is  bijkans  geheel  vergeten.  £ene 
overdreven  kritiek  zou  uit  die  ontegenzeggelijke  verscheidenheid 
kunnen  afleiden,  dat  begin  en  einde  van  het  lied  niet  door  den- 
zelfden dichter  zijn  vervaardigd.  Intusschen,  ik  durf  niet  zoover 
gaan.  Blijkbaar  was  de  epische  inkleeding  van  't  gedicht  voor 
den  dichter  slechts  bijwerk,  een  kunstmiddeltje  als  't  ware:  de 
hoofdzaak  was,  mythologische  namen  op  te  sommen.  In  andere 
Edda-liederen  is  het  met  de  zaak  niet  anders  gelegen.  YafprdÖ- 
nismdl,  Alvissmdl,  dat  gedeelte  van  Hjudlulidö,  't  welk  juister 
den  naam  van  Völuspd  hin  skamma  (naar  een  citaat  in  Snorra- 
Edda)  zou  dragen ,  ook  de  didaktische  gedeelten  van  Sigrdrffumdl, 
Beginsmdl,  al  die  liederen  bewijzen  de  juistheid  der  stelling,  dat 
de  epische  inkleéding  der  didaktische  Edda-liederen  volkomen 
als  bijzaak  beschouwd  werd,  nu  eens  met  meer,  dan  met  minder 
geluk  gekozen ,  naar  gelang  van  's  dichters  kunstvaardigheid.  En 
op   die  van  don  dichter  van  Grimnismdl  valt  wel  wat  af  t'O  din- 
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gen.  Eene  gematigde  kritiek  zal  zich  dns  wachten,  in  klaarblij- 
kelijke onhandigheden  des  dichters  misgrepen  der  overlevering  te 
zien.  Scherpe  toetsing  daarentegen  eischt  ^t  zuiver  didaktisch  ge- 
deelte van  het  gedicht,  dat  ook  de  dichter  als  het  eigenlijke 
doel  zijner  werkzaamheid  heeft  beschouwd. 

Op  het  voetspoor  van  Lüning  heeft  men  in  die  mythologische 
lessen,  die  Odin  zijn  jongen  beschermeling  geeft,  twee  verschil- 
lende handen  van  elkaar  onderscheiden.  Lüning  zelf  rekent  tot 
het  ééne  lied,  de  epische  inkleeding  daargelaten,  strophe  4 — 25 
en  36.  Bugge  (Norroon  Pomkv»5i,  bldz.  88)  voegt  er  nog  str. 
26  aan  toe,  en  Grundtvig  is  ongeveer  van  hetzelfde  gevoelen. 
Zooveel  is  zeker,  dat  aan  str.  4 — 26  ééne  hoofdgedachte  ten 
grondslag  ligt,  de  schildering  van  Odins  en  der  Asen  heerlijkheid. 
Edoch,  indien  Lüning  dit  gedeelte  van  't  gedicht  in  zijn  tegen- 
woordigen  vorm  ^ein  lied  wie  aus  éinem  gusse^  noemt  en  vindt, 
dat  het  ^straff^  en  ^müchtig^  klinkt,  dan  is  het  mij  onmogelijk 
't  gevoelen  van  dien  geleerde  te  doelen.  Evenmin  kan  ik  met 
Petersen  daarin  ,et  fuldendt  digt'  zien,  maar  meen  te  mogen 
beweren,  dat  ook  in  dit  gedeelte  van  't  gedicht,  zooals  't  zich 
in  de  handschriften  en  uitgaven  vertoont,  de  schildering  buiten- 
gewoon onduidelijk  is  en  doelloos  van  het  ééne  voorwerp  op  het 
andere  overspringt.  Men  oordeele  zelf:  in  str  4 — 7  worden  vier 
goden-woningen  beschreven,  dan  in  str.  8  Odins  paleis  "Valhöll. 
Dit  wordt  in  str.  9 — 10  in  enkele  bijzonderheden  geschetst, 
waarna  str.  11 — 17  weer  andere  woonplaatsen  der  Asen  schilderen. 
Zonder  eenig  woord  van  overgang  worden  ons  dan  in  str.  18 — 
20  verschillende  merkwaardige  dieren  in  Valhöll  genoemd ,  de 
onverga])kelijke  ever  Ssehrfmnir,  Odins  wolven  Qeri  en  Freki,  Odins 
raven  Huginn  en  Muninn.  Wat  nu  str.  21  verhaalt,  laat  ik  daar: 
geen  onzer  Edda  commentatoren  heeft  tot  nog  tot  dit  raadsel 
weten  op  te  lossen,  en  hunne  verklaringen,  hoe  tegenstrijdig  ook 
onderling,  komen  in  gemis  aan  waarschijnlijkheid  vrij  wel  overeen. 
Zeker  alleen  is  't  dat  str.  22  en  23  onverwachts  de  schildering 
van  YalhöU,  die  men  met  str.  9—10  afgedaan  waande,  weer 
opvatten.  Str.  24  brengt  ons  naar  Thors  paleis,  waarvan  na  str. 
4  des  noods  sprake  had  kunnen  zijn,  maar  niet  hier.  Dan  worden 
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in  str.  25 — 26  weer  merkwaardige  dieren  in  Odins  omgeving 
geschilderd,  de  geit  HeiÖrun,  die  de  bekers  met  reinen  mede 
(oorspronkelijk  wel  met  melk?)  vult,  en  het  hert  Eikpyrnir; 
beide  strophen  zou  men  in  onmiddellijk  verband  met  str.  18 — £0 
mogen  verwachten.  Dat  hier  verwarring  heerscht,  schijnt  onbetwist- 
baar. Wil  men  nu  den  dichter  niet  tot  een  stumperd  verlagen, 
dan  is  men  genoopt,  eene  verbetering  te  beproeven,  en  die  ligt, 
dunkt  mij,  voor  de  hand.  De  volgorde,  waarin  wij  thans  de 
strophen  lezen,  is  verkeerd.  Men  rangschikke:  str  4 — 7,11 — 17, 
8—10,  22—23,  18,  19,  20,  25,  26  en  er  is  een  goed  en 
verstandig  plan  der  schildering  te  bespeuren:  eerst  de  Asen- wo- 
ningen (4—7,  11—17),  dan  in  't  bijzonder  de  voornaamste 
daaronder,  ValhöU  (8),  van  buiten  (9—10),  van  binnen  (22 — 
28),  de  merkwaardige  dieren  daarin,  de  ever  (18),  de  wolven 
(19),  de  raven  (20),  de  geit  (25)  en  het  hert  (26).  Eene  latere 
interpolatie  is  str.  24,  eene  in  de  traditie  gevormde  variante  van 
str.  23  en  waarschijnlijk  ook  str.  21 ,  ofschoon  ik  reeds  beken- 
nen moest,  die  laatste  strophe  niet  te  begrijpen.  Er  zou  tegen 
mijne  poging,  de  oorspronkelijke  volgorde  in  't  gedicht  te  her- 
stellen, kuimen  ingebracht  worden,  dat  de  Asen-woningen  van 
8  tot  11  genummerd  zijn,  en  men  dus  de  volgorde  niet  kan 
veranderen,  zonder  in  str.  8  en  de  volgende  strophen  tevens  de 
ordinalia  te  verruilen.  Doch  ik  zou  die  tegenwerping  van  grond 
ontbloot  achten ,  daar  hoogst  waarschijnlijk  die  getallen  er  pas  door 
eene  latere  hand  bijgevoegd  zijn.  Althans  geen  dier  getallen  staat  in 
't  stafrijm;  overal  elders ,  waar  in  de  Edda-iiederen  zulke  opsommin- 
gen voorkomen,  bewijst  juist  het  op  de  getallen  vallende  stafrijm 
hunne  oorspronkelijkheid.  Als  voorbeeld  diene  Hdvamdl  147,  1,  2 

pat  kann  ek  annat, 

er  purfu  yta  synir.... 

148,  1 — 2     pat  kann  ek  ^ri&ja. 

ef  mér  verÖr  ^rf  mikil.... 

149,  1 — 2     pat  kann  ek  /iórÖa, 

ef  mer^yrÖar  bera.... 

150,  1 — 2     pat  kann  ek  /imta, 

ef  ek  sé  af /dri  skotinn.... 
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(Zie  verder  nog  Reginsm.  21 — 22.  Sigrdrffum.   22  vlgg.  Grd- 
galdr  6  vlgg.)  Ik  geloof  das,  dat  er  b.  v.  str.  12  in  plaats  van 

BreiÖablik  eru  in  siaundu, 

en  ^ar  Baldr  hefir 

sér  um  görva  sali 
oorspronkelijk  gelezen  werd: 

Brei&ablik  heita, 

^ar  er  Baldr  hefir 

sér  um  görva  sali, 
en  zoo  ook  in  andere  gevallen.  Dat  in  de  aanhalingen  onzer  strophen 
in  Snorra-Edda  (ed.  A.  M.  I.,  94,  92,  100,  96,  102  =  Grlmn 
str.  11 — 15)  de  getallen  ten  eenenmale  ontbreken,  pleit  wel 
eenigszius  voor  mijne  opvatting,  maar  is  niet  volstrekt  bewijzend, 
dewijl  de  schrijver  der  Oylfaginning  waarschijnlijk  naar  het  ge- 
heugen citeerde. 

Er  blijft  nu  nog  een  aantal  strophen  over:  27 — 41,  43,  44. 
De  eenige  strophe  daaronder,  die  naar  't  gevoelen  van  sommi- 
gen tot  het  oorspronkelijk  gedicht  zou  behoord  kunnen  hebben, 
is  str.  86,  waarin  de  Valkyrien  worden  opgesomd.  Dan  moest 
zij  zich  aan  str.  19  hebben  aangesloten.  Waarschijnlijker  is  het, 
dunkt  mij,  dat  zij  evenmin  als  de  andere  genoemde  strophen  tot 
de  kern  van  't  gedicht  heeft  behoord.  Odin  spreekt  hier  op  on- 
miskenbare wijze  in  den  eersten  persoon,  terwijl  hij  naar  het 
oorspronkelijk  plan  zich  pas  ten  slotte  (str.  54)  als  god  open- 
baart ^).  Alle  de  genoemde  strophen  behandelen  in  werkelijkheid 
,  mythologische  specialia^,  die  in  geen  verband  staan  met  de  hoofd- 
partij des  gedichts.  Wat  meer  zegt ,  zij  zijn  ook  onder  elkaar  te- 
genstrijdig: in  str.  33  worden  vier  herten  en  str.  34  eene  reeks 
van  slangen  genoemd ,  die  aan  den  wereld-esch  Yggdrasil  knagen , 
en  onmiddellijk  daarna  in  str.  35  is  er  slechts  sprake  van  één 
hert  en  ééne  slang.  Dat  str.  40  met  geringe  afwijkingen  in  Yaf- 
l^rd&nismdl  21  terugkeert,  is  herhaaldelijk  opgemerkt  geworden. 


^)  Daarentegen  versohil  ik  ten  opadohte  van  str.  20,  23,  van  gevoelen 
met  Grundtyig  (Edda^,  bldz.  206*):  in  die  strophen  geeft  de  eerste  per- 
soon geen  aanstoot. 


112 

671  Bu^e  heeft  terecht  die  strophe  onder  geacht  dan  beide  ge- 
dichten. Grimn.  str.  40  en  41  zijn  overblijfselen  van  een  oud 
nijthologisch  gedicht,  dat  de  scheppingsmythe  behandelde,  eonigs- 
zins  in  den  trant*  van  Yöluspd.  In  ons  lied  staan  zij  geheel  op 
zich  zelve  y  noch  met  het  voorafgaande,  noch  met  het  volgende 
in  eenig  verband,  en  zijn  verreweg  ouder  dan  haar  omgeving. 
Beeds  daamit  blijkt,  dat  men  geen  recht  heeft,  met  Lüning  van 
twee  liederen  te  spreken,  die  in  het  onze  tot  één  zouden  zijn 
samengesmolten.  Niets  pleit  er  voor,  dat  str.  27 — 41,  43,  44 
ooit  tot  één  gedicht  behoord  hebben,  voordat  de  om  werker  van 
Orfmnismdl  op  het  denkbeeld  kwam,  die  losse  strophen  in  ona 
lied  in  te  lasschen.  In  dit  opzicht  kan  ik  mij  met  het  door 
Bugge  daaromtrent  gezegde  volkomen  vereenigen. 

Het  oude  gedicht  Grimnismdl  heeft  dus  naar  mijne  wijze  van 
zien   oorspronkelijk  bestaan  uit  de  volgende  strophen,  en  wel  in 
deze  volgorde:    1-^3,   4-7,  11—17,  8—10,  22,  28,  18,  19, 
20,  25,  26,  42,  45,  51—54.  't  Zoodanig  herstelde  gedicht  be- 
vat  al   wat   noodig  is  en  levert   een  vrij  goeden    samenhang  op. 
Den  jongen  Agnar  ter  belooning,  GeirröÓ  tot  eene  ernstige  waar- 
schuwing, begint  Odin  de  heerlijkheid  der  Asen-wereld  te  schilderen. 
Bij  zijne  eigen  woonplaats  verwijlt  hij  langer,  schetst  haar  in  de 
kleinste  bijzonderheden ,  hier  en  daar  reeds  door  een  enkel  woord 
verradende,  wie  er  achter  den  ouden  Grimnir  schuilt.  Zijn  verhaal 
is   ten   einde   gebracht,   zonder   dat   de   wreéde  koning  den  god 
herkend  heeft,  nogmaals  geeft  Odin  hem  te  verstaan ,  dat  hij  ook 
nu  nog  de  gunst  en  de  genade  der  Asen  verwerven  kan,  indien 
hij  hem  uit  zijn  smadelijken  toestand  verlost.  Zoo  namelijk  meen 
ik  str.  42,   die   ik    voor   H  verband  onmisbaar   acht,  te  moeten 
'^^  verstaan  : 

Ullar  hylli 

hefir  ok  allra  goÖa 
-<  hverr  er  tekr  fjrrstr  &  funa; 

pvlat  opnir  heimar 

verÖa  um  ^a  sonum, 

pd  er  hefja  af  hvera. 
De  taal  der  strophe  schijnt  opzettelijk  eenigszins  raadselachtig. 
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Met  Ullr  18  waarschijnlijk  Odin  zelf  gemeend  (per  kenniug)^  vgl. 
42,  1—2  met  51,  6—6. 

Als  ook  die  wenk  niet  mag  baten,  geeft  Odin  zich  te  her- 
kennen, en  GeirröÖs  lot  is  bessegeld. 

Overigens  mag  ik  de  mogelijkheid  niet  ontkennen,  dat  er 
tnsschen  str.  26  en  42  één  of  meer  strophon  verloren  zijn  ge- 
gaan. Voor  noodig  houd  ik  die  veronderstelling  niet,  want,  al 
moge  't  gedicht  door  eene  omzetting,  zooals  ik  hier  boven  be- 
proefd heb,  in  duidelijkheid  winnen,  verheven  poëzie  wordt  het 
daardoor  nog  niet.  Trouwens,  in  onze  Edda-liederen  naar  verhe- 
ven poëzie  te  zoeken,  zal  zelden  tot  de  gewenschte  uitkomsten 
leiden.  Dat  in  het  bijzonder  ons  gedicht,  ook  in  zijn  oorspron- 
kelijken  vorm,  eene  vrij  late  lettervrucht  eens  geleerden  IJslanders 
is,  uit  het  christelijk  tijdperk,  schijnt  m.  i.  aan  weinig  bedenking 
onderhevig  te  zijn  ').  Maar  deze  overtuiging  ontslaat  de  philo- 
logische  kritiek  niet  van  haar  plicht,  het  oude,  al  is  't  ook 
betrekkelijk  jong,  van  het  nog  jongere  te  scheiden  en  in  'toog- 
loopende  fouten  der  overlevering  te  herstellen. 

BoTTEBDAM,  JamMfi  '78. 


Naschrift  op  Deel  I.,  bidz.  309  vig. 


In  een  klein  opstel  in  het  eerste  Deel  dezer  Bijdragen  (bldz. 
309  vlg.)  heb  ik  naar  aanleiding  en  ter  bestrijding  van  eenige 
opmerkingen  van  den  Heer  R.  von  Muth  in  het  Zs.  für  deutsch. 
altert.  21,  182  vlg.  getracht,  te  bewijzen,  dat  de  dichter  van 
't  Mhd.  gedicht  van  Biterolf  en  Dietleib  niet  slechts,  gelijk  von 
Muth   wil,   enkele  liederen,   waaruit   het  Nibelungenlied  is  ont- 


')  In  overeenstemirmg  met  Jessen  t.  a.  pi. 
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staan^  maar  het  gansche  gedicht  in  zijne  tegenwoordige  gedaante 
heeft  gekend.  Ik  zou  op  die  schijnbaar  —  toch  slechts  schijnbaar  — 
min  belangrijke  kwestie  niet  nog  eens  terug  komen  y  ware  't  niet, 
dat  in  een  ietwat  later  uitgekomen  uitvoerig  werk  van  denzelfden 
schrijver  (Einleitung  in  das  Nibelungenlied ,  Paderborn  1877) 
deze  zijn  betoog  door  een  nieuw  argument  had  zoeken  te  staven. 
£en  der  hoofdhelden  van  het  Nibelungenlied^  zegt  de  heer  von 
Muth  t.  a.  pi.  bldz.  292 ,  de  kloeke  speelman  Yolker^  wordt  in 
den  Biterolf  niet  genoemd,  „was  bei  der  tendenz  des  verfassers, 
der  sonst  als  fiihrender  ein  wahrer  gelehrter  in  seiner  art  ist  und 
eine  ganze  sagenencjclopadie  aufgebaut  hat,  möglichst  viele  hel- 
den zu  concentrieren ,  nur  aus  unkenntnis  zu  erklaren  ist.*  Met 
een  enkel  woord  heb  ik  dit  eigenaardige  verschijnsel,  dat  mij 
natuurlijk  zeer  goed  bekend  was,  maar  in  H  genoemde  opstel 
opzettelijk  door  mij  buiten  beschouwing  werd  gelaten,  als  voor 
ons  vraagstuk  van  ondergeschikt  belang ,  reeds  besproken  in  eene 
aankondiging  van  H  boek  des  heeren  von  Muth  in  de  Jenaer 
Literaturzeitung ,  1877,  Art.  745.  't  Zij  mij  vei^und  er  hier 
nog  even  op  terug  te  komen. 

In  overeenstemming  met  von  Muth  zelven  beschouw  ik  Bit. 
11782  vlgg.  als  eene  nabootsing  van  Nib.  2206  (Lachmann). 
Die  nagevolgde  plaats  komt  in  't  Nibelungenlied  voor  in  een 
gekijf  tusschen  Wolf  hart  en  denzelfdeu  Volker,  dien  de  dichter 
des  Biterolfs  niet  gekend  zou  hebben.  Zonderling  spel  van  het 
toeval!  Maar  zonderlinger  nog  is  't  middel,  waardoor  de  heer 
von  Muth  zich  uit  die  verlegenheid  weet  te  redden.  De  dichter 
van  den  Biterolf  —  zoo  luidt  het  betoog  —  heeft  't  Nibelun- 
lied,  recte:  enkele  liederen ,  waaruit  dit  gewrocht  is  samengesteld, 
in  den  loop  van  zijne  poëtische  werkzaamheid  leeren  kennen. 
Toen  was  er  natuurlijk  geen  denken  meer  aan,  Volker  nog  in 
't  verhaal  in  te  lasschen.  In  't  opstel  in  het  eerste  deel  der  Bij- 
dragen, dat  de  heer  von  Muth  overigens  bij  't  uitwerken  van 
zijn  boek  niet  kon  hebben  leeren  kennen,  meen  ik  te  hebben 
aangetoond,  dat  de  dichter  des  Biterolfs  het  Nibelungenlied  in 
een  zijner  tegenwoordige  vormen  (wellicht  in  de  redactie  B*) 
van    den   beginne   af  gekend    en    op   enkele   plaatsen   nagevolgd 
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heeft.  De  tegenstrijdigheid ,  dat  de  dichter  van  deu  Biterolf  Volker 
niet  zou  gekend  hebben ,  maar  wel  eene  strophe  uit  een  gesprek, 
waarin  dezelfde  Yolker  eene  rol  speelt,  laat  zich  dus  geenszins 
verklaren  door  de  onderstelling  van  von  Muth,  want  die  onder- 
stelling is  onjuist,  dus  ook  de  gevolgtrekking. 

Er  blijft  dus  niets  anders  over,  dan  te  zeggen:  de  dichter  des 
Biterolfs  moet  eene  of  andere  oorzaak  hebben  gehad,  Yolker  niet 
in  zijn  werk  op  te  nemen,  maar  gekend  heeft  hij  hem  zeker. 
Zonderling  kan  men  dit  zeker  vinden.  Maar  ^t  is  eene  aanmati- 
ging der  kritiek,  een  argument  e  silentio  als  grondslag  te  ge- 
bruiken, hecht  genoeg  om  een  kunstmatig  gebouw  van  losse 
beweringen  te  dragen. 

Bovendien,  geloof  ik,  zou  men  nog  wel  kunnen  aantoonen, 
waarom  Yolker  in  den  Biterolf  geene  rol  speelt.  Intusschen,  dit 
is  eene  vraag,  die  in  verband  met  het  plan  van  't  gansche  ge- 
dicht beschouwd  moet  worden  en  zeer  nauwkeurige  nasporingen 
eischt,  alvorens  haar  beantwoording  te  beproeven.  Daartoe  ont* 
breekt  mij  thans  de  tijd,  maar  ik  blijf  indachtig  aan  't  Duitsche 
spreekwoord:  aufgeschoben  ist  nicht  aufgehoben! 

Februari  '78.  B.  Sijmons. 


DE  TAALVORMEN  VAN  AELFRED'S 
.     PASTORAAL. 


Oeen  Angelsaksisch  geschrift  levert  voor  den  grammaticus  zoo- 
veel bijzonders  en  belangrijks  op  als  de  vertaling  van  Aelfred's 
Cura  Pastoralis.  De  uitnemende  Sweet  heeft  ons  van  de  twee 
oudste  Hss.,  die  beide  van  Aelfred's  tijd  dateeren  en  waarvoor 
één  vermoedelijk  onder  toezicht  van  den  vorst  zelf  geschreven  is, 
een  diplomatischen  afdruk  geschonken,  waarvoor  we  hem  niet 
dankbaar    genoeg   kunnen  zijn.    De  taal  is  't  Westsaksisch  der 
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9de  eeuw.  We  hebben  dus  te  doen  met  een  uitgave,  die   niet, 
als  b.  V.  de    Orosius,    op   een   slecht    en  later  Hs.   berust,    en 
evenmin    door    o[>zettelijke    vervalsching    een    gefingeerden  tekst 
aanbiedt.    Oeen    Noordhurobrische   vormen    zijn  hier,    als  in  tal 
van  poëtische  stukken,    met  Westsaksische  vermengd.  De  tjpus 
is   betrekkelijk   zuiver  en    scherp,  en  de  dialectische  afwijkingen, 
die  men    hier    en  daar   aantreft,  bewijzen  ten  klaarste  den    alge* 
meenen   regel,   dat    een  taal    zich   niet  in    één  richting   ontwik- 
kelt, maar  herhaaldelijk  den  invloed  ondervindt  van   de  rijke  ver- 
scheidenheid der  tongvallen  waaruit   ze  bestaat  of  waarmede   ze 
in  aanraking  komt.  Ik  heb  daarom  die  taalvormen  opgeteekend , 
waardoor   het   Westsaksisch   gekenmerkt   wordt,    en   deel   ze    in 
dit  beknopt  opstel  thans   mede;  ja   hier  en  daar   ben   ik  verder 
gegaan  door  ook  datgene  op  te  nemen,   wat  voor  de  ags.  gram- 
matica iii  H  algemeen    van   waarde  kan   geacht  worden,   zonder 
juist   specifiek    Westsaksisch    te    zijn.    Elk    germanist   kent   den 
treurigen    staat   der   ags.  spraakkunsten;  en  deze  zal  niet  verbe- 
teren voordat  men   elk  geschrift  aan  een    afzonderlijk  onderzoek 
—  naar  de  beste  HSS. !    —  onderwerpt.   De  kennis  der   deelen 
moet  voorafgaan  aan  de  kennis  van  H  geheel.  Voorzeker  zon  een 
volledige  opgave   van   alle   vormen  en    alle   plaatsen    meer  baten 
dan  deze  korte  schets,  waarbij  ik  eclectisch  ben  te  werk  gegaan. 
Maar  daarvoor  ontbrak   me  de   noodige  tijd.  Ik    stel    natuurlijk 
Sweet's  aanteekeningen    bekend:    in   herhalingen   te   treden   zou 
doelloos   zijn,  omdat  men  zonder  zijne  uitgave  te  bezitten  en  te 
vergelijken  uit  de  opgegeven  vormen  weinig  leeren  zal.  Ten  over- 
vloede herinner  ik  aan  de  paginatuur :  met  uitzondering  van  pag. 
302 — 309,   die   alleen   den   tekst  van  H  bevatten,  verwijzen  de 
even   nommers  naar  Ci,  de  onevene  naar  H;  Cn  is  a&onderlijk 
vermeld.  De  cijfers  der  regels  heb  ik  (behalve  hier  en  daar  van 
i-egel  1   tot  5)  volgens  de  telling  van  H  opgegeven. 

Kleine  onnauwkeurigheden  gelieve  men  te  verschoonen;  ze  zullen 
stellig  niet  ontbreken,  want  voor  cijfers  heb  ik  een  slecht  oog. 

^^^^^^  P.  J.  COSIJN. 

28  Aug.  '78. 
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VOCALEN. 


a.  Ag3^  a  blijft  voor  een  enkelvoudige  consonant  -h  a,  o,  u  of 
eene  niet  uit  i  ontstane  e;  doch  in  't  laatste  geval  met  uitzon- 
deringen Aldus^  in  't  kort  Grimm  1'  328.  Ik  neem  den  regel 
hier  onveranderd  over,  om  redenen  van  practischen  aard.  Voor- 
beelden uit  de  Pastoraal  zijn : 

In  derivata:  slaga  275%  faesthaful  339',  nacod  227**,wacor 
405%  stadol  65",tapur  259*».  —  De  adverbia  weifelen:  hrade, 
hraóe,  hraede,  hraeöe,  rae6e,  passim;  late  249'  437*';  adrer- 
biale  comparatieven:  hra6or  333",  lator  435',  smaelor  461'; 
superl.  ra&osö  209'*. 

In  de  conjugatie:  hatigean  353'',  macian  99*%  wacian  431", 
aslacian  65*%  wlacian  447%  1  sg.  ind.  batige  853%  3  sg.  an- 
haga&  289*%  arafaÖ  245",  gemacaÖ  12P%  wacaÖ  391"  431", 
wanaÓ  445%  3  pi.  batiga6  173",  hatiga6  137*  353%  forhradi- 
ga6  287%  cf.  383«%  8  sg.  conj.  wiösace  45'  47*%  fare  349*% 
anhagige  343*%  la6ige  379",  wacie  461**  cf.  283%  racige 
275*%  3  pi.  forhradien  281";  praet.  3  pi.  hatodou  355*%  ppp. 
gemacod  135'.  De  sterke  part.  pf.  pass.  met  a  weifelen;  zie  de 
4de  klasse. 

In  de  declinatie: 

1°.  substantieven;  n.  s.  f.  cwalu  342**,  d.  s.  cwale  335*%  a. 
s.  cwale  342*%  voor  c  4- e  staat  ook  ae:  n.  s.  racu  77',  wracu 
429*%  g.  s.  wrace  245*'  427%  wraece  220*%  d.  s.  race  77** 
205%  rake  193*%  wrace  77**117",  wraece  llö"  827*' 441". 
Merkwaardig  is  de  instr.  ra.  stafe  266*  ;  verg.  de  dat.-instr.  in 
st^efe  125"  267*,  faece  225*',  scraefe  37*  197*%  faete259**. 

2**  adjectieven:  n.  s.  m.  wlaco  447*  ;  n.  pi.  m.  hrade  17' 
enz.,  late  17'  281*%  zwak  g.  s.  smalan  437*';  n.  pi.  gladan 
187*%  hradau  281",  unwaran  89*%  Voor  de  e  M-eifelt  de  tekst 
tnsschen  a  en  ae:  n.  pi.  n.  straece  41*%  d.  pi.  wlacum  447', 
straecum  305*»;  n.  s.  zwak  n.  wlaece  447';  n.  pi.  zwak  m. 
straecan  305**.  Q.  pi.  wlacra  447'. 

Andere  voorbeelden  hier  op  te  geven  is  overbodig :  ze  bevestigen 
eenvoudig  de  bekende  paradigmata. 
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all  ar.  Zie  hierover  Sweet  p.  XXI;  als  voorbeelden  van  a2  + 
cons.  vermeld  ik:  all  107'*  220",  nals  6T\  ald  205",  behaldan 
9d'7,  alderdom  58'%  bald  147%  gewald  36%  salt  8%  salmscop 
28",  salde  pcissim,  anwalg  405^  enz.  Behalve  H  door  Sweet  t.  a. 
p.  vermelde  aeppel  leest  men  nog  aeples  809'^;  verg.  voorts  3 
8g.  gaederaÖ  463'^  nevens  gadraÖ  55*^  en  gegaderian  51^^,  nas 
108'^  nevens  naes  109'°;  hnappige  we  195'  nevens  hnaeppiaÖ 
196*,  hnappung  195'%  daarentegen  laeppa  197*'. 

anii  an  wisselen  roet  om,  on:  f  ram,  from;  wam,  wom;  nama, 
noma;  wamb,  womb;  sceamaÖ  427*'  scomaÖ  25'°;  spane,  spone 
83';  sang  409%  song  409'%  hand,  hond  enz.;  lichama  25^% 
lichoma  24'%  geÖanc  57",  5onc  9%  6onan  274',  6onon275'; 
beforan  421*%  beforon  421*'.  Is  Sweet's  regel  XXIP^  juist, 
dan  moet  neorxna  wong  98  en  99'  405*'  een  zeer  gewoon  woord 
geweest  zijn;  verg.  echter  an  ta  49'%  anfon  145^',  angietan  19', 
anlutan  467%  anhrinan  77',  anwalg  405',  andgit  7",  manS*% 
die  zeker  geen  ^rarer  words^'^  waren.  Van  de  praeterita  noteer 
ik:  o&n  269%  con  425",  2  sg.  cans  304";  ofman  225",geman 
23'%  dranc  309'%  ongan7"  212%  ongon  213%  gelamp  197'% 
gelomp  196;  om  102%  sang  335";  ofstong297'%  aswand  363%- 
com  241'%  cuom  125'°,  coom(!)  345';  genam  415'*,  genom 
37',  nam  425'.  Een  f/tegel^  hierin  te  ontdekken  zal  moeilijk 
gaan;  alleen  ond  is  constant  (Sw.  XXII).  Dat  van  gamen,  gram- 
baere  geen  bijvormen  op  o  voorkomen,  is  wel  toeval. 

ea,  00.  Dat  tweagea  86"  voor  tweogea  =^  twega  zon  staan, 
is  niet  wel  aan  te  nemen,  als  in  strijd  met  got.  twaddje.  Komt 
tweogea  in  Saksische  bronnen  voor^  wat  mij  onbekendis,  dan  zou 
hier  eo  de  plaats  bekleeden  van  den  umlaut  der  a;  een  groote 
merkwaardigheid!  De  gen.  pi.  van  twegen  luidt  elders  twega, 
twegea,  twegra  en  twegera  (49'°  86'87'»  188°  189»  457").  Dat 
echter  voor  r  wests.  eo=iea  kan  zijn,  bewijzen,  behalve  eorce  en 
beom,  eorm  en  weorÓ  in  Cii  182''  234'. 

oa,  0.  'E  also  occurs  archaicallj,  though  rarely,  in  the  {dace 
of  ea  =  o'  (Sw.  XXI Y).  Een  onomstootelijk  bewijs,  dat  op  het 
eerste  element  van  ea  (behalve  in  sceamian  enz.)  de  toon  rustte 
en  dat  a  naslag  is.  Sweet  citeert  4  voorbeelden;  ze  zijn  gemak- 
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keiijk  te  vermeerderen:  vooreerst  met  't  praet  van  pleon^  t.  w. 
pleh  SÖ^vanreccan  73»*  173**  395**,  streccan  115*«  en  leccan 
298';  'tppp.  van  reccan  117**  377*"  en  Öencan  246«"  Cii;  voorts 
mehte  113",  forgét  393>»;  hindewerd  295*',  afella6  437»,  gellan 
(feUiê)  260**,  geweidan  118  en  119*^  nied&erf  305»,  gere  191** 
429',  mid  elle  275",  meruwenes  210*%  unsce&fullice  262', 
ehta&  227'»  Cii.  Derhalve  in  elk  der  drie  HSS. 

ae  heeft  vierderlei  waarde:  1)  als  de  gewone  rijzing  vanorgerm. 
a;  2)  als  de  umlaut  van  ogerm.  a;  3)  als  een  andere  klank  of 
schrgfwijze  voor  ea;  4)  als  e  =  got.  i.  In  't  voorlaatste  geval  is  ae 
zeldzaam  en,   op  maehto  6"^  na,  beperkt  tot  Cii:  ongaet  212^, 
&u  maeht=  maeaht  224*,  scael  150*»  182*',  scaell  18i.',  ge- 
scaeft  200*»  220».   De  eerste  categorie  behoeft  hier  niet  besproken 
te   worden:  alleen  vermeld  ik  &aeder  32',  Óaedres  169*';  verg. 
hwaeder  36»»  nevens  hwider  37»'.  Do  tweede,  dus  die  waarin  a^ 
als   umlaut   voorkomt,   is   deels   gemeen   ags. :  staepe,  staeppan, 
aecs,  onbaernan,  deels  tot  weinige  bronnen  beperkt  en  vooral  in 
Cii  tehuis:  in  de  Pastoraal  komen  voor  saecgean  214*«  210*'  110**, 
hwaettan  187»,  haebban  3]  9"   172%  raestedaeg  407»*,  raec[c]an 
196*%   aengel   69*%  slaege  35»»,  aell6eodig  39»  141*»,  aemtig 
190*»  191**;  voor  Cii  verwijs  ik  om  plaats  te  winnen  naarSweet's 
Appendix.  Tot  de  laatste  klasse,  waarin  ags*  ae  =  ogerm.  e,  got. 
{  is,  behooren  spraece  243*»  (praes.l  Sw.  vertaalt  verkeerd  spoke), 
gespraecan  271»,  forbaera6  319*%  waeg  Cii  170",  staefnCiiSO», 
nae  41»,  gaes&aes  291».  Dit  laatste  voorbeeld  behoort  eigenlijk  tot 
een  vijfde  categorie,  waarin  ae  -=.  toonlooze  e  is:  ten  eerste  in 
't  praefix  faer-x  faergiefen  425',    faerhaefdnes    41**  87**;  faer- 
wyrd  133»°  457**  463»»,  faerspild  295*»,   faerwirnan  387»;  dan 
in  afleidings-  en   buigingsuitgangen:  weaxaende  123*»,   inzonder- 
heid in  Cii:  gimaen  (cura)  26*°,   soÖaes  g.  s.  216*»,  domaes  g. 
8.  220^',  jflaes  inge&oncaes  220»»,  nanaes  g.  s.   276*»,  mu&ae 
(ori)  48*»,  he  djdae  48**,  wi6aer  218»,  o&aer  52%  gemetgiaen 
144»».  Uit  H  en  Ci  citeer  ik  nog  den  3  pi.  conj.  wrecaen  151*', 
oncnawaen  265»»,  spryttaen  67*». 

ie  is  ook   umlaut   van  ea  (Sweet  XXIX),  waarnevens  soms  % 
zonder  naslag  (en  dus  te  beoordeelen  als  e  voor  ea).  Hieruit  volgt 
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dat  de  verandering  van  a  m  ea  (door  iia  heen)  tot  de  periode 
behoort^  die  den  umlaut  voorafging  :  zelfs  in  gesciendan  uit  ge- 
sceandjan  met  den  klem  op  «P  verg.  scieppend385  ^  ^  giesthus  124* 
en  de  woorden  op  -sciepe.  Voorbeelden  zijnhliehan  187^*^  hliehchan 
249S  3  8g.  a&wieh&  257* S  miehtig  91»*,  nieht  304»,  raonnslielit 
167",  gewierdan  365**,  ierfe  100*%  a6ierran  75**,  wieman 
89 1*%  dierne  78"  143*,  stiemlice  197*%  ymbsierian  435", 
cf.  87%  gierela  86*>,  genierwed  231**,  gierd  117*  125**,  ier- 
ming  31*%  ierman  121**,  gewierpan  228*,  gescierpan  236**, 
hierstepanne  160%  hiertan  53**,  gemieltan  259*,  hielf  167»-*, 
ieldo  177* S  ieldra  5*%  ieldesÖ  27»,  forieldan  148*%  onhiel- 
dan  61**,  bieldo  41*%  cwielmed  309%  wielm  71»  163*%  fiell 
286*^  399*%  gielp  13».  Zoo  ook  in  gehiered  53*»!! 

Zonder  naslag,  wordt  i  geschreven  in  irfe  101*^,  gewird  69», 
scippend  49*'  87*»,  forhwirfed  78*»,  gescinded  27**  63**,  ge- 
seind 67»,  gehwirfan  8822,  ascirpan  69»,  ilding  151*»,  mirring 
148*»,  will49**,  aelmihteg3*»,  we  hlihha6  231»,  gesired  435*% 
gescirpan  237*». 

De  normaal-ags.  y,  als  umlaut  van  ea,  staat  in  die  gevallen, 
waarin  y  voor  f  geldt,  dus  voor  r:  awyrged  376**,  gehwyrfan 
99**  365»,  ascyrpÖ  68»;  tegen  den  regel  in  gescyndan  93**  (ge- 
scendan  92**),  uit  verzinning  en  verwarring  met 't  echte  S{^n(2an, 
festinare  P 

De  vormen  met  ea  moeten  dus  in  de  periode  v6($r  den  um- 
laut de  gewone  geweest  zijn:  weinig  in  getal  zijn  de  sporen  van 
bijvormen  met  a,  (voor  ea),  wier  umlaut  e  of  ae  is: 

hlehhan  186*»,  unmehta  465**,  welm  447»,  wel6  3  sg. 
447*»,  mid  forhwerfde  mode  368**,  afel&  3  sg.  463*»,  baeldo 
40*',  en  eindelijk  he  herde  Cii  212».  Ie  als  umlaut  van  ea  is 
dus  een  oorspronkelijk  dubbele  klank,  een  diphthong,  waarvan 
i  de  umlaut  van  e ,  e  die  van  a  is :  ie  =  ëa.  Niet  altijd  wordt, 
als  we  zagen,  de  naslag  geschreven  t>/e=  ierfe.  'Qeheel  anders 
te  beoordeelen  is  de 

ie,  die  ontstaan  is  uit  een  korte  ags.  f  (ogerm.  %  of  ogerm. 
e):  hierin  heeft  zich  de  e  als  naslag  eerst  later  ontwikkeld. 
Sweet  is  karig  geweest  in  H  geven  van  voorbeelden  (XXIX)  en 
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8chijnt  de  korte  i  b.  v.  in  siexte  in  qualiteit  niet  te  onderschei- 
den van  de  lange  in  toiese,  sien.  Jnist  omdat  het  verschijnsel 
zich  in  andere  bronnen  hl  zelden  h!  in  't  geheel  niet  voordoet, 
laat  ik  een  aantal  vormen  volgen : 

a)  voor  r:  hiera  (eorum)85'',  ierre  63**,  afierran  455'*,  cier- 
mn passim,  wier&e  61*',  hierde  75*  453',  giernan  331**,  ier- 
nan  9P*  345*»  883»,  biernan  87',  wiers  189*»,  3  sg. 
towierpö  215*'; 

b)  voor  l:  8  sg.  hielpeÓ  173**,  tielong  133*  enz,  ^^  wiellen 
(velitis)  99* •,  wielle  (volo)  111**,  gieldan  425*,  gescieldan 
1*0%  scield  431%  wielnian  109*% 

c)  voor  «,  ng ,  m:  hiene  (eura)  5*,  ongiennan  383**67*,  8 
sg.  wien6  347**,  giend-  137*"  enz.,  siendon  (suut)  211** 
enz.,  friena6  171**,  &ieng  165*,  briengan  315**  349**,  giem- 
raas  135*; 

d)  voor  mutae:  oliecung  887*%  hiegian  331*%  liecga6  283*% 
tiegle  161'%  siexte  41*%  gewriexlan  823*%  giet  5*%  on- 
gietan  5**,  agieta  149%  wietan  848**,  gewrietu  885**,  ge- 
wietan  379*',  awrieten  328**  ppp.  ,  ongieten  ppp.  449*% 
geflietu  292*°,  bietl  253*^  bieter  165»,  bietemes  303% 
wiederweard  182*,  hieder  3**,  6ieder  65*%  Cn  82*,  tieder- 
nes  60*%  cliepian  263«% 

e)  voor  spiranten:  3  sg.  gesieh6  161*%  giefl  (aefen-  27*,  un- 
dem-  823**),  giefan  17*%  giefu  41**,  gief  45*%  wieste 
(sciret)  200% 

ƒ)  voor  w:  hiew  50*. 

Eenige  vormen  laten  zich  niet  op  de  aangegeven  wijze  verkla- 
ren: scieran  (tondere)-139**,  scierseax  139*',  forsieh  (despexit) 
111",  tien  (decem)  125*%  liegeó  292*^  (ponit). 

ie  nit  ü  +  naslag:  sciele  (debeat)  54'  55**  197%  giecÖa  71**, 
tiehting  893%  hliete  d.  s.  111*%  cierece  115%  biesenian  191% 
biesen  88'.  Verg.  i  uit  ü. 

eo,  io.  Dat  eo  in  uitspraak  niet  veel  van  ie  verschilde,  wordt 
bewezen  door  aweoxö  279*®  in  plaats  van  awiexö  278,  waar  eo 
den  umlaut  van  ea  voorstelt;  verder  door  die,  waarmede  do 
bovengemelde  met  ie  wisselen:  geond  2',  cleopian  27*.  Nog  ster- 

II.  9 
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ker  is  de  variatie  van  i  en  io  aan  de  eene^  en  ie  aan  de  andere 
zijde:  hira  (eorum),  hiora,  hiera;  tilian,  tiolian  457'""*""*; 
giond  3'*,  gind  181'*;  limo  (membra)  32«»,  liomu  33;  hiow 
132",  hiw  133;  cnioht  49^  cniht  48';  ongiotan  5»«;  witan 
149»,  wietan  149»,  wiotan  148»;  wita  4**,  wiota  5"  54'; 
giofolness  321'^  eet.  Evenzoo  worden  eo  en  io  verwisseld:  leor- 
nian  6*,  liornian  7;  beorht  170",  biorht  171;  ceorl  98**, 
ciorl  99;  teohchian  305',  tiohchian;  seoda  d.  s.  120'^,  sioda 
3'.  Maar  andere  vormen  hebben  constant  eo,  als  direct  terug- 
gaande op  ogerm.  e:  weor6an5",  he[o]lan  449'*,  we[o]la  331'*, 
befeolan  7'S  weorold  137',  eet.  Derhalve  eo  kan  de  plaats  in- 
nemen van  io,  maar  niet  omgekeerd.  Yoor  eo  staat  aeo  in  liat- 
haeortnes  Gii  184'*.  Eindelijk  verdienen  opmerking  de  ordinalia 
twentiogoÖa,  fiftiogo&a ,  handaelleftiogoÖa ,  hundsiofautiogoöa 
465"  429"  465"  464*;  alsmede  betwiux  301"  nevens  betweox 
164^  en  betwix  423'.  Ten  slotte  zij  opgemerkt  dat  de  vorm 
heofen  niet  geheel  ontbreekt   (Sw.  XXIV):  heofenlic  80". 

y .  De  korte  y  is  in  den  regel  de  umlaut  van  korte  u  (en  o) :  bjröen, 

cnyttan,  of&ryccan,  scyld,  hyrne,  agyltan,  synfuU,   kyning,  pyle 

143"  (nl.  peuluw),  cnyssan,  lyft,  myndgian,  forerynel  91*',  fyrmest 

SV,  smylte  59* ,  andwyrdan  5*',  uncyst,  upaspryttan  67",  byge 

59',  bytlan  153',  yfel,  geóyldeg,  gecynd,  lytel,  clyppan299', 

gewyrcan,  gemynd,  gescyndan,  hlynian,  wyrmsan   153»  enz.  Ook 

in  untrymnes,  medtrymnes,  synderlice  77'*.  Zelden  staat  hiervoor 

i:   bisn,   scile   (debeat),  gingre  en  gingest  181"  301",  smicror 

461»,  astired  224*%-  hoogst  zelden  e:  unnetlic  77",  embe  20*' 

94%    mendgiaÓ  Cii   210»*.  De  3  sg.  gesyhÓ  88",  besyhÓ  67'* 

beantwoordt   aan   een    nederduitsche    u  in   zmht  (videt);   is  dit 

i(7-umlaut  der  i  als  in  't  IJsIandsch  ?  Maar  niet  altijd  is  y  t-umlaut ; 

in  eenige  gevallen  heeft  ze  dezelfde  waarde  als  de  ags.  y  in  andere 

bronnen,  waarin  y  voor  i  (soms  voor  e)  staat:  aldus  regelmatig  in 

dyde,  gedyde;    in  ryht  en  samenstellingen  (ryhtwis)  en  ook  na  r 

in   abryc6  218'\  spryc6  274";  voorts  in  óycgan  391",  sylofr 

368',  tydre  455»%  symle  103»,  synraeden  393»*,  synscipe  177", 

ny&emest    99",    óyssum    (huic)    7",     6yse8    (hujus)    56*  83', 

cwyde  218",  clypion  88  *,    twyfeald  238*-»;  in  de  conjugatie  3 
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pi.  praet.  arjBon  809";  en  eindelijk  voor  r:  wyre&  877^®,  wyrs 
225'*,  8  8g.  wyrp6  71««  cf.  214i%  cyrran  102^  gecyrran  208'', 
swyra  184",  byrhto  69««,  in  afwisseling  met  de  boven  behandelde 
ie,  i.  Cu  heeft  nog  sylf  144»^  alsmede  halwynde  91"  260%  dat 
echter  ook  261*  364'  425*'  in  Ci  en  H  voorkomt,  waarmede  te 
vergelijken  is  drync  voor  drenc  380'.  Zie  verder  Sweet  XXVI; 
alleen  een  opmerking  over  ofercymenne  229*°  ;  voorzeker  kan 
hier,  evenmin  als  in  nyle,  nyste,  aan  umlaut  gedacht  worden: 
maar  dezelfde  verklaring,  die  Sweet  XXVII  voor  de  laatste  vormen 
geeft,  past  ook  hier,  daar  de  grondvorm  cwiman  (uit  cwetnan)  is. 
De  vormen  van  cyman  zijn  echter  te  vermeerderen ,  en  wel  uit  de 
Pastoraal  zelf:  cyme  (veniat)  TS»',  ofercymen  229'°,  becyme 
158»'  eu  't  ppp.  229»°.  Dus  y  uit  wi. 

e>  i>  O,  n.  Bijzondere  vormen  komen  voor:  ti  (voor  to)  Gii 
196'S  tefleowe  49"  (tofleowe  48),  teweorpan  443",  teladon  449" 
(voor  teoladony  tüadon),  aerest  363*  (aerist  362),  ofersiwenlic 
(voor  ofersewenlic)  Cii  208",  oft  (voor  e/t)  268"  Ci  en  Cii, 
toworpan  Cii  54  *\  betuoxn  139',  folneah  225',  óorhtioó,  on- 
derfo&  801'*;  ouplic  Cii  160*°,  dat  wel  een  schrijffout  is  voor 
uplic.  Eindelijk  feole  Cii  270'*  yoot  f eola,  verg.  eallunge  199*. 

Toonlooze,  of  in  toonlooze  lettergrepen  voorkomende,  klinkers. 
Van  deze  een  volledige  lijst  te  geven  zou  zeker  de  moeite  loonen , 
maar  hier  te  veel  plaats  vorderen.  Ik  bepaal  me  dus  tot  enkele 
opmerkingen. 

P.  De  uitstooting  der  toonlooze  e's  wijkt  af  van  den  regel  die 
in  de  latere  bronnen  heerscht  (waarover  Sievers  in  het  voorlaatste 
nommer  der  Beitrage);  ook  de  swarabliakti  is  sterk  ontwikkeld. 
In  de  Pastoraal  schijnen  de  vormen  met  en  zonder  e's  willekeurig 
gebruikt:  gadera6  z=  gadra6,  329*^  328;  6a  yfelan  =  yflan 
196»*  197;  6a  tieglan  =  tigelan  161'°  \6V';  eadgan  172** 
=  eadegan  178;  halegestan  =  halgestan  135'''°;  gebundene  177"; 
a6undne  185";  6ara scamleasna  207**  =  -ena  206;  bisgum  7*® 
abisegod  159";  fagenian  61"  =  faegnian  60;  agenes  35"  = 
agnes  84;  yfelum  20"  =  yflum  21;  worlde  32*'  =  worolde 
33;  daarentegen  zonder  e:  aepl  69*^  setl  110",  hraegl  35«°, 
templ  101",  hreofl  71*,  enz.  In  faegere  135*,  bisene  9**  33*% 

9* 
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biBenum  25',  bisenigen  195»  berust  de  e  op  Bwarabhakti;  in 
betere  451",  betest  9",  winestre  823**  389",  geegesige  453'*, 
faegenian  55',  gaat  e  op  ogerm.  i  terug.  De  verbinding  dg  en 
tg  is  zeer  gewild:  6aeni  scyldgan  151*,  6a  scyldgiendan  151'*, 
myndgia6  211»',  gemetgung  159',  gemetgian  159*,  gemetgod 
139",  witga  139";  doch  6a  unge6yl[d]gan  215*  nevens  geöyl- 
degan  215'.  Zie  voorts  de  deelinatie  der  adjectieven. 

Uitstooting  der  u  heeft  plaats  in  diofule  113*,  diofle  112; 
diobule  327**,  diofle  326  ;  inlassching  in  gearwe  173»  gearuwe  433'*. 

2^  Assimilatie  is  niet  met  ssekerheid  aan  te  geven,  omdat  in 
sommige  gevallen  oudere  vormen  met  onvorzwakte  klinkers  kun- 
nen bewaard  zijn.  Ik  noteerde:  seljtaga  dioful  Cii  224**,  ga6afien 
150",  gonoh  Cii  58»,  ge6afonode  99",  6ara  earana232',  treow- 
leasana  Cii  260%  6ara  flaesclicana  scylda  409*^  biliwitnes  243»', 
licittan  233",  Cii  100»;  g.  pi.  welona  465",wiotona  5",  geda- 
fona6  147*,  geandswora6  391';  ealnu  weg  178»  179.  Hergeondlice 
(laudabiliter)  49''  kan  de  oude  a  tot  o  verzwakt  hebben,  terwijl 
de  a  van  't  part.  praes.  nog  in  agyltandon  Cii  165*»  schijnt 
gespaard  te  zijn;  maar  wat  kan  de  a  in  hundsiofantig  413*'  317* 
anders  dan  ^,  uit  u  voor  n ,  zijn ? 

3°.  Wisseling  van  eene  toonlooze  e,i;  0>  U  is  veelvuldig:  wiebed 
217",  weobud  217",  wiobud  216";  hiewet253",  6cowütl31**, 
6iewut  265*;  on  hefenura  33*'  101*»  347",  on  hefonum  32,  100, 
346;  sunder  233*,  sundor  232;  fultemian  355',  fultumian  354% 
fultema6  326*,  fultumn6  327*;  eorfo6a  253*.  earfe6u  252  enz.; 
fored  =zz  forud  67'  =  forod  123*';  raonege  346»,  manige  347 ; 
eowor  Cn  210",  eower;  frace61ecest  33'*,  fraco61icost  32;  zoo 
ook  andere  superlatieven,  deels  op  -ust  of  -ost ,  deels  op  -est :  leofesta 
22',  leofusta  23';  verg.  geöyldegest  227*'  met  gecopust  77^*', 
forsewenust  87*,  helicust  131*';  voorts  de  comparatieven :  f ullecor 
115*,  ryhtlecor  401*,  6earlur  419*,  fur6ur  81",  swi6ur  26*' 
—  Bwi6or  27,  enz.;  over  de  praeterita  op  -ode  en  -ude,  de  part. 
praet.  op  -od  en  -ud  zie  de  conjugatie.  Andere  wisselingen  van 
u  en  o  voor  r  en  2,  n  en  m  zijn:  tapur,  tapor  259*';  faesthaful, 
faestbafol  339'  338;  biswicol,  bisuicul  238**  239*';  swutul, 
weotol  83"  82;  bro6or  33*°  234',  bro6ur   32*'  285;  hlafurd, 
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hiaford  145^  144;  seldan,  seldon  343''  342;  fultum,  faltom 
11^'  10.  Over  den  vorm  micul  4059*  te  oordeelen  als  S weet,  acht 
ik  gewaagd:  hij  lijkt  mij  een  verschrijving  voor  miclu,  als  hefug 
voor  hefgu  285'. 

—  Een  bijzondere  rubriek  vormen  de  subst.  op  -ing,  -ung  en  -eng 
en  de  adjectieven  op  4ic  en  'lec\  ze  hier  op  te  sommen,  acht  ik 
doelloos.  Ëenige  voorbeelden  kunnen  volstaan:  Öeuing  3'^,  Óenung 
47"",  Öegneng  51*;  verg.  23'**  en  22;  saeteng,  saeting  163'* 
162;  gemeteng,  gemeting  27'  26;  Öingeug  63";  costung,  costing 
162'  163;  &rowung,  murcung,  6yrelung,  grimsong,  liornung, 
endang  en  andere  op  -ung,  zie  de  declinatie  der  fem.;  taeling, 
feding,  ryhtlaecing,  kenning,  raeding,  hiersting,  wering  277", 
bering  211*';  tielong  133*,  smeang  115'*  (met  uitgestooten  u); 
eindelijk  adverbia:  dearnunga,  dearninga  179'  178,  eallenga  22% 
eallinga,  eallenga  64*  65,  ierrenga  435",  niedenga  33'*.  De  e 
der  adjectieven  op  -lec  bewijst  de  kortheid  der  i  in  die  op  -lic, 
Öoncweorölec  235',  eor61ec  81",  gae.«&lec  29",  hirdelec28", 
mislec  83=** ,  scamleaslec  35'* ,  singallec  61",  wislec  1 3 1  '^ ,  worold- 
lec  25";  de  adverbia  hebben  meest -2»C6 :  freondlice  23' ,  fremsum- 
lice  23',  unwaerlice  23'*,  luflice  3*  enz. 

&^  ae  (meest  got.  e).  De  gewone  regel  geldt  in  de  Pastoraal :  aerist 
43'*,  aerendigan,  daed,  ondraedan,  raedlic,  saed,  straet,  laetan, 
raedan,  slaepan  431'^,  waepnum  83";  in  de  plunilia  praet. 
ind. ,  2  sg.  praet.  ind.,  het  praet.  conj.  der  2de  en  3de  klasse: 
baere  207'%  braecon  229',  haelon  427",  spraecon  59",wae- 
ron  3',  baedon  197",  cwaedou  45",  aeton  817'  '),  laegon 
229',  saete  435",  fortraedon  31*.  Na  jr,  c,  se  staat  ea: 
geafe  373',  begeaton  5",  sceare  139",  gear  249'*;  de  a  viel 
uit  in  ongeten  443'^  nevens  ongeaten  443".  Verder  éi,  e,  6 
als  in  andere  bronnen:  gesawe  151**,  wenan  21*',  cweman 
147",  3  pi.  comon  5'  306",  ofercome  229',  mona  387" 
enz.;  Aelfred,  hired  en  daegred  461*  berusten  wel  opden^tief- 
ton^;  doch  verg.  her  (hic)  63',    Wisselvormen  met  d  en  ê  zijn: 


O  Hiertoe  reken  ik  ook  den  sing.  aet  309  >',  onrd.  dt^  got.  et  naar  ana- 
logie Tan  fret  voor  fra-eiy  teruggaande  op  indog.  dda. 
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slaepan  43P<,  Blapan  192'*,  dapian  193'';  nnfaestraed ,  -rad 
212^  213;  lacniende,  laecnigende  60*,  61;  &a,  Öae  409'S 
Cu  30*';  swae  en  swa  (zie  Sweei  XXVTII);  forlaet,  forlet,  3  sg. 
praes.  36^',  cf.  215'°  214;  &a  oferspraecean ,  ofersprecan  271'* 
270;  &aer,  &er  240^  Cii,  saetigan  161s«,  setigan  Cii.  Over 
unobliunendlice  Cii  76 '<^  260'  zie  bij  sorig  beneden.  Uitsluitend 
ae  in  braew  69',  a  in  sw^rmodnes  149**,  ea  in  Creacas  7', 

&#  &6i  got  ai.  Over  gaest,  twi6raewen  87*" ,  ge6raewen  87", 
saewan  427"  (verg.  ook  341^),  aegen  4'  63*"  (voorts  62»* 
63,  334*'  335  enz.)  zie  Sweet  t.  a.  p.  Ze  wisselen  met  vormen 
die  de  latere  d  hebben:  gast  250'  264',  ^e&rawen  86,  sawan 
285"  340^  361',  wordsawere  97*  (als  cnawan  7',  crawan 
459"  enz.);  verg.  verder  nannm  en  naen[eg]um  107**  106, 
agalod  en  agaelod  64*^  65.  Op  bovenstaande  vormen  na,  is  de 
regel  deze,  dat  ae  de  umlaut  van  d  is,  verg.  b.  v.  aer,  antea, 
met  ar,  got.  aiz]  waarschijnlijk  berusten  aegen,  Öaem,  twaem, 
baem,  ook  op  umlaut.  In  hundaelleftiogo&a  465^'  kan  ae  nog 
lang  geweest  zijn.  In  plaats  van  ae  vinden  we  e  in :  aled ,  keled 
56'  57,  geselÖa  Cu  230*',  for6em  Cii  158';  of ametan  157*' 
hier  behoort,  weet  ik  niet.  Hoogst  merkwaardig  is  sorig  227' 
nevens  sarig  226;  verg.  unoblinnendlice  Cu  76*o  260',  boven. 

te,  als  umlaut  van  éa  vinden  we  in  niehsta  79*  45**  nevens 
nibsta. 

t,  got.  ei,  wordt  zelden  voorgesteld  door  y:  sy  (sit)  Cu, 
194'*,  hwylum  Cu  216',  untyg6a  257*',  swyge  279'*.  Ook 
de  lange  i  wordt  door  den  naslag  van  e  tot  ie:  riece  287ss, 
wietan  (impntare)  207",  wieta  g.  pi.  19P,  wietga  91',  giet- 
sian  61**  263*»,  wiese  n.  pi.  71'*,  flietan  319*',  iedel  91*', 
onhrienan  241**,  hiewcu6  62'  304*',  gehiewian  401'*,  gelief- 
faes&an  259is,  to  gestieganne  203^7 ^  3  sg.  gegriepö  143', 
scienÖ  89*,  3  pi-  flietaÓ  176',  3  pi.  conj.  sien  93**,  scienen 
170*',  gewieten  170";  eveneens  sie  (sit),  passim;  bie  (apud) 
196".  Nevens  hired  131'  hiered  65*  ook  hiored  130,  64,  waarin 
io  uit  tw.  Dezelfde  klank  ontstaat  ook  uit  een  oorspronkelijk 
genasaleerde  f,  dus  ie  uil  oudg.  in:  lie&e  125",  lie&an  125*' 
neven  li&e,  li&an  124. 
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é,  umlaut  van  6.  Nevens  deze  ê  komt  oe  voor  in  oe&el  2*. 
Sweet  vergelijkt  oeie  369'^  hoewel  lat.  oleum  eene  korte  o  heeft, 
en  doe  8*,  conj.  van  don,  dit  laatste  met  verwijzing  naar  feo^ 
m.  i.  een  schrijffout  voor  fo$,  Hoe  Sweet  zich  den  umlaut  in 
deze  conjunctivi  verklaart,  blijkt  niet;  noodzakelijkheid  om  in 
doe  den  umlaut  aan  te  nemen ,  bestaat  niet:  verg.  weldoendum 
d.  pi.  18'.  Dat  de  eo's,  in  gefeorum,  meodrencynn ,  Jeoc  wer- 
kelijk r=z  oe,  i.  i.  lange  ö  zijn,  staat  geenszins  vast  (verg.  Holtz- 
mann  Gr.  205);  waarom  niet  =  ê  +  naslag?  Zie  beneden.  In 
de  Pastoraal  wordt  de  umlaut  van  ó  door  ae  uitgedrukt  in 
onhraeran  225*  en  in  Cu:  saecende  172',  fraecednes  322**. 

é,  ie,  umlaut  van  got.  au.  Voorbeelden  van  e:  alef<5  403'*  , 
anlepe  124',  191'»,  814»*  (mnl.  eenloop),  gelef6  487*« , 
degle  451**  enz.,  degellice  449"  ,  gemen  22'*  ,  gem6  344*' , 
gelefen  413",  gehened  465 '•,  hehst  467',  herdon  469»,  ge- 
hered  146'*,  hersumedon  8*,  nedenga  441",  nede  Cii  196*, 
geewde  Cii  194",  to  giemeleste  247".  Meer  gewoon  is  ie, 
of,  met  verlies  van  den  naslag,  t:  anlipe  125'  315**,  a[n]lipa 
191",  diegellice  447",  diegle  461*,  dieglian  429*«,  diglen 
86';  gehieran,  gehiran  146",  147,  187"  ;hieh8t,  hihst27** 
26,  hirra  409",  hiernes  55*;  gehiened,  gehined  298**  297, 
o6iewe  81**,  geiewde  39*;  aliefan  21*,  gelifan,  geliefan  4'  5; 
se  lieg  222";  nied,  nid  7'  0;  getieged  111*»,  getiged81"; 
nieten  109',  niten  109';  niedan,  nidan  270*  271;  iecan,  ican 
124**,  125;  hiremen,  hieremen  14*  15,  gehirsum  74**;  se 
Aliesend  129*' ;  aflieman  455'*  ;  giemen  23** ,  giemeliest  121** , 
giemÖ  843",  ie&nes  11*,  &yie&  211",  aÖistrod  29',  ciping 
827**,  gebigan  29",  bicne6  356'»,  en  vele  andere.  In  een 
paar  gevallen  wordt  de  umlaut  van  au  uitgedrukt  door  io,  eo, 
ea,  d.  i.  naar  mijne  zienswijze  door  i  of  e  met  naslag: 
dioglum  103*'  =  diglum  102;  diogollice  151**  =  diegollice 
150;  deogollice  21*'  =  digellice  20,  verg.  39",  38  en  217, 
216";  diogolnes  99*''";  deahlice  Cii  198";  deagelnes  Cii 
146*';  geeawde  194*'  =  geiewde  195" ;  heahst  103"  =  hihst 
102 ;  eowan » eowian  1 18'  1 19.  Deze  vormen  vindt  men  ook  elders, 
zie  b.  V.  Grein.  Men  pleegt  de  ea'n  zonder  umlaut  op  te  vatten 
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en  vergelijkt  b.  v.  deagol  met  ohd.  tougal.  Over  y  uit  &ü  zie  bij  jf. 

j  is  iD  do  Pastoraal  1)  umlaut  van  ü:  gehjded  (celatus), 
anlycó  (aperit),  bryc6  (fruit ur),  bryd  (sponsa),  hyra  (mercena- 
rius),  hlydan  (proclamare),  hlystan  (auscultare),  Dryge  (aridus) 
heeft  ongetwijfeld  een  lange  y:  verg.  ofadrygde  71'^,  en  de 
dubbele  g  in  dryggium  846^;  maar  deze  y  acht  ik  uit  üü  ont- 
staan: verg  nl.  droogen  nevens  drogen,  welk  laatste  aan  ags. 
adrugian  415'  beantwoordt.  Immers  de y  is  ook  2)  umlaut  van  au, 
schoon  hoogst  zelden:  gelyfean  (credere)  238^*  en  nyd*;  Cii 
166*.  Eindelijk  is  de  ^  3)  uit  iu  ontstaan  in  hwy  (cur)  en 
gestrynan  8  *  * . 

ea>  got.  au,  wordt  ook  alleen  door  e  voorgesteld,  zoodat  de 
naslag  wegblijft,  die  echter  soms  bij  wijze  van  correctie  bovenden 
regel  is  toegevoegd.  De  voorbeelden  vindt  men  bij  Sweet  XXVIII , 
waarbij  ik  nog  6eh  uit  Cii  206"  en  smegean  152*'  genoteerd 
heb.  Soms  staat  aea:  6aeah  Cii  166** ,  of  eo:  ge&reotod  Cu  182** , 
un&eowas.  Ook  de  ea ,  die  door  rekking  uit  de  korte  ea  ontstaan 
is,  wordt  door  e  voorgesteld:  ongen  405*®,  nevens  ongean  uit 
ongeagn,  als  t^ar  uit  teagr.  Desgelijks  de  êa  uit  ai  na  vooraf- 
gaande gutturaal:  gescedwis  281**. 

60,  io,  got.  iu,  is  zoowel  ohd.  eo  als  ohd.  iu;  maar  waar 
umlaut  in  het  spel  is,  wordt  gewoonlijk  i,  soms  ie,  zelden  eo , 
io  geschreven.  Voorbeelden:  iow  {vobis)  7',  6iowotdom  3*®, 
6iow  5**,  lareow,  lariow,  op  verschillende  plaatsen,  beon,  bion 
(esso),  leogan  (mentiri);  adriogan,  dreogan;  lioht,  leoht  364*^ 
365.  leo  vindt  men  in  wieoldon  {possidebant) ,  ieow  (vobis) 
93**  181*',  bieon  {esse)  107**;  de  wanspelling  ea  in  6eawas 
196"  Cl  en  Cu,  lareaw  Cii  170*»  en  feaung  Cii  166**;  do 
beide  andere  HSS.  hebben  1.1.  fio[u]ng  en  feoung.  Vormen, 
waarin  eo  en  io  den  umlaut  moeten  voorstellen,  zijn  stioran 
431'*,  steorl51*,  ge6eodan  175',  under6iod  109**,  geÖiode, 
ge&eode  7'  6;  beter  is  deze  uitgedrukt  door  ie  en  i:  vooreerst 
in  den  2  en  3  pers.  sg.  dor  zesde  klasse,  zie  de  conj.;  dan  in  cliewen , 
cliwen241**  240,  underÖieded,  under&ided  35"  34,  47**46, 
el6idig  141*^  geondliehtan ,  -lihtan  259*«  258,  scipstiera  59*, 
stirde,  stierde  33**   197**,  gestrienan,    gestrinan  16**  17  enz. 
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Aan  hd.  ü,  n1.  ui  beantwoorden  de  ie,  f  in  &iestre,  Öistre 
64'  65,  verg.  461«  459"  79*»  enz. 

ie  als  umlaut  van  een  oorspronkelijk  genasaleerde  u  komt  voor 
in  le&egende  169^'  nevens  yÖegende  168. 

Verdubbeling  van  vocalen  om  de  lengte  (hoe  ook  ontstaan) 
uit  te  drukken  komt  vaak  voor:  good  (bonus),  doon  (fcuiere), 
doo  {fac,  facto,  faciat),  doo6  {facitis , /acite) ,  dee&  {facit), 
pasnm;  gaan  {ire)  65**,  ingaa  155',  cii6  224',  fiicbeam  337*, 
geciid  293*»,  geliic  200»*,  forÖsiiÓ  204* •,  gliimen  826 ^  liif 
110**,  6a  medwiisan  205*^  tiid  275*^  iil  240,  wiif  13**.gefoo 
167*  401»*,  hie  onfoo&  293**,  to  underfoonne  48»*,  underfooÖ 
77S  foot  67%  pool  283»*,  freodoom  265»,  ealdordoom  59*,  woo 
67*  71**,  woom  267*en  vele  andere  plaatsen. 


CONSOÏf  ANTEN. 

W,  u>  wisselt  graphisch  met  w:  5W-  =:  8«?-,  cm-  =:  c«?-/  un- 
gleaulice  215»',  ungleawlice  214;  slaulecor  187*,  slawlicor  186; 
sawl  381*,  saul  380;  nou&er  25*»,  naw&er  383*»,  awÖrum 
157*»,  nawht  439*»,  nauht  2*;  maar  valt  ook  weg:  noht  3»*, 
naht,  noht  61»*  60 ;  ae  =  aew  125»*  124,  g.  s.  ae  177»*, 
d.  s.  ae  83*  en  aewe  175*  439*®,  aewfaest  27***;  feam  d.  pi. 
73»*  75»*,  elders  feawum  en  feaum;  smierewaÖ,  smiriaÖ  69 »»•»•, 
smirede  101»*;  aetiede  43»*,  aetiewde  44;  betuh  119*  enz.  Zie 
verder  Sweet  XXXIII. 

j  wordt  uitgedrukt  door  ^  in  Oeremias  238»*  Cii;  elders  door 
gi,  ge  of  i:  giong,  iong  385»®;  giung,  iung  178»*  179;  geong, 
giong  175»»  174;  iugu&  297»»,  giogu6  7»»;  giok  197»,  geok 
198;  iu  =  gio  en  io  3»  2,  124*  125,  106»*  107  enz.  Omge- 
keerd staat  ieicenn  333*  voor  geicen  332*. 

Bekend  is  de  regel  dat  de  j  na  (natura  of  positione)  lange  vo- 
caal +  consonant  wegvalt,  na  korte  vocaal  +  consonant  deze 
laatste  verdubbelt  en  vervolgens  wegvalt:  geliêfan  (crederé) ,  fèian , 
geb^gan,  wêpan,  grêtan,  sêcan,  draefan,  iê&an  {vastare),  laedan, 
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wrêgan,  liêsan^  geh^ran^  daelan,  dêinan,  wênan,  maeran;  sibbian 
(gasibjon),  middan^  lecgan,  scippan,  settan^  hnecca,  swebban , 
sceÖÖan^  &ridda^  hlibhan,  cnyssan^  tellan,  henne;  alleen  na  r  (2;)  blijft 
de  j:  herian^  nerian ,  werian ;  na  m  geldt  geen  vaste  regel :  atemian 
345**  (atemige  (domet)  383*,  teme6  3  sg.  433'*),  getrjmman 
38*®  41*,  getrjmian  385'  (getrymige  3  sg.  conj.  395*),  fremman, 
leinian  303»'. 

r  valt  dikinjls  uit;  de  voorbeelden  zijn  te  talrijk  om  aan  schrijf- 
fouten te  denken :  ook  't  Engelsch  bevestigt  dit  verschijnsel.  Be- 
halve de  door  Sweet  XXXII  aangehaalde  vormen  zijn  me  nog 
voorgekomen :  folaetaó  =  forlaetaö  419*';  foswelge  439  * ,  uparae6 
347',  en,  met  correctie,  fo[r]8io&  423 '•.  Dus  weder  bij  for  en 
raert\  Omgekeerd  6rearlice  voor  6earlice  Cii  164'*. 

n  wordt  vaak  geapocopeerd,  waarover  zie  Sweet  t.  a.  p.  en 
verder  de  declinatie  en  conjugatie.  Ik  teeken  hier  nog  bij  aan 
Dryhte  222**.  Ook  worden  in  en  n  op  't  eind  verward:  beom 
57',  hyrnun  Cii  170*,  das  zonder  de  ^change  of  the  vowel  into 
o  (Sweet  XXXIII);*  Öa  etendam  318*,  beforum  monnum  449'; 
m  blijft  weg  in  on  maestu  wielme  285**,  gewyrhtu  191'*.  Wat 
is  raid&earf  en  med&earf  Gii  188  166'*  anders  dan  nied» , 
ned'  ?  Van  het  wegvallen  der  n  voor  g  zijn  nog  verdere  voorbeel- 
den: nedega  411**,  monag  Cii  174",  &a  giogan  178**,  feld- 
gogendum  39*',  cynige  Cii  184'^  en  met  correctie:  tu[n]ge  93', 
6reau[n]g91',  bego[n]gan  107'^;  verg.  6i[n]re  193*;  dat  gogan 
voor  gongan  ooit  gesproken  is,  is  niet  aan  te  nemen. 

h  wordt  zoowel  voorgevoogd  als  uitgestooten  en  afgeworpen: 
his  {est)  215'»,  Habraham  309%  Heremias  49Shirm&aCn  182*, 
uphahafen  Cii  182*-",  hahoh  Cii  168*',  hriraan  437'*,  on6aet 
hlece  scip  437'*,  hierre  289'*,  aethiewan  Cii  178'*,  hwirS 
(fit)  Cir  222»,  hlareowdom  Cn  158**,  haemeteg  Cii  19l'*,hirn 
{curré)  Cii  192'*;  aefdon  445^  27**,  aefde  65'  153'*  293' 
419*,  6aef  67 ^  liehau  Cii  248',  lipen  Cii  21 4^  ringas  Cii 
168**,  waet  (quid)  Gii  184*,  leor  Cii  260*,  gereoweCii  220**, 
fort  33»,  6ur  35*  65**  123%  Cil  258**,  licuma;?(wsfm,  6weor, 
6weorlioe  237*  73'»,  rae6e  =  hraede  enz.  enz.  Voor  h  staat jr: 
drogtian   Cil    74*;   omgekeerd   voor   g  staat  h:  ahn  Cii  224*^ 
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een  yingerwijzing  voor  de  uitspraak  als  spirans.  Den  vorm  freoh 
{liber)  leest  inen  20 1**,  Merkwaardig  is  ft  voor  ht:  eft  voor 
eht  363^.  De  spelling  betweohxn  210',  weahsan  141^  enz.  is 
ook  van  elders  bekend.  Zie  verder  bij  g. 

0.  Apocope  in  snel  {talis)  65"^  met  correctie  133',  ook  dia- 
lectisch hier  te  lande  bekend,  waarom  ik  de  verklaring  van  ohd. 
welêr,  als  uit  wélehér,  betwijfel.  In  stede  van  c  staat  ook  vaak 
ki  giok  197%  kok  469",  ankor  445»*,  murkien  467",  for- 
dikigen  361*  383",  kynelic  85»»,  ceak  105",  eakiaÖ  163% 
keines  309",  kystig  3^7%  rake  193",  akenned  313",  kyÖon 
800'*,  se  kena  418>»,  kyning  3»  85",  kynren  391%  kyst 
148*,  aeker  411";  ck  in  &aet  6icke  fenn  329".  K  voor  g  in 
keled  [ductitë)  57' y  zie  Sweet's  noot.  Over  scnican  en  andere 
vormen  met  ingelaschte  c  zie  Sweet  155"  noot.  Een  verkeerde 
spelling  met  eg  is  efengemaecgan  Cii  200". 

De  g  blijft  gewoonlijk  aan  *i  eind:  dreag  465"  van  dr^ojran; 
beag  {corona)  261",  beag  261*  van  heogan,  stag  85"  101" 
van  stigan\  zelfs  slog  251*®  261"  van  8le&n\  maar  loh  401** 
van  ledn,  fleah  85"  van  fle&n  als  te  verwachten  is.  Genog  325" 
wisselt  met  genoh  331»,  verg.  377*»  en  376,  205*  en  204; 
wag  (paries)  met  wah  245"  153";  burg  nevens  burh  165*, 
d.  8.  byrig,  byrg  165"  463**.  Gh  in  bogh  81".  Verdubbeld 
staat  gg  in  forhyggean  108**,  hrygge  (dorso)  153»;  anders  cjr 
als  in  kycglum  297%  doch  nevens  kyclum  296.  Elders  heeft  gg 
de  waarde  van  jg,  t.  w.  in  de  verbinding  tjr,  waarin  t  zich  in 
ij,  ig  splitst  als  in  6i^43"  nevens  bie;  voorbeelden:  astiggende 
101",  oferstigge  98»,  stigge  23",  swigge  16*  88»  en  't  part. 
praes.  swiggende  258",  van  een  in  andere  wijzen  verloren  sterk 
WW.  swlgan  (H  zwakke  ww.  swigian  heeft  een  korte  i  blijkens 
den  vorm  swugian).  Niet  alleen  de  echte  i,  ogerm.  *,  maar  ook 
andere  ^s,  en  tweemaal  ƒ,  worden  zoo  gesplitst:  gebigged  {cur- 
vatus)  28",  ligge  {flammd)  87 T,  getigged  (%a<U5)  30 ",toren- 
igge  64*,  adryggean  74**  en  dryggium  346*.  Daarom  twijfel 
ik  niet  aan  de  lengte  der  i  in  ciggan  (vocare)  378"  in  spijt 
van  ohd.  gekeuuen.  Eindelijk  gligge  182*»  en  hligsa  366". 

Syncope:    se    il   243%    iil  242;    ren  437";  gelires,  geligres 
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143*  142;  li6  =  U[g]e6  154"  155;  underled  148*^  wiÖ- 
brede,  wiÓbTegde  78**  79;  hraedhydignes  18**;  frine  103*«; 
Öenung  10*;  Öa  awierdan  gaestas  249**'*';  zelfs  gebrinÓ  voor 
gebringÓ  89%  veelal  met  correctie  als  123**  215*  343*'.  Ig 
wordt  ook  in  %  {e)  opgelost:  his  djsi  267*,  aeni  Cii  64*,  moni- 
fold  Cii  36**,  hefelicor  313*. 

ge  en  06  stellen  volgens  Sweet  palatalen  voor;  maar  alleen 
bij  de  ei  in  worldwlencium  en  eciam  [voeg  bij:  drencinm  269**, 
wrencium  267**,  geswincium  129*  267**,  drjggiam  846*]  denkt 
hij  aan  de  mogelqkheid,  dat  de  i  een  'overblijfsel  is  der  oade 
stam-i.  Waarom  ook  niet  bij  de  e  in  ecean  77'  182*  351*?  Im- 
mers e  en  f  zijn  hier  slechts  andere  schrijfwijzen  voor  denzelfden 
klank.  En  is  in  ecean  de  e  \  overblijfsel  der  ogerm.  j  (f),  dan 
is  ze  dit  ook  in  alle  andere  woorden,  waar  de  e  en  jr  vanouds 
door  een  j  (t)  gevolgd  werden.  Een  bewijs  hiervoor  is  to  gelj« 
feanne  238**,  verg.  osaks.  gelóvian.  Alleen  in  eagean  {oculi) 
273*  287**en  ciricean  5*  volgde  op  de  gutturaal  geen^-klank; 
deze  vormen  zijn  niet  anders  te  verklaren  dan  door  den  invloed 
van  den  nom.  sg.  op  -e,  welke  ^  palatalizeerend  werkte.  Voorbeel- 
den van  jjre's  en  cé's  zijn: 

Substantieven:  &a  caegea  178**  gefjlceo  160*,  glengea  85*, 
stengeas  168**,  hleorslaegeas  261*,  on  Öaere  8wiggeau48**,  ge- 
maeccea  120**  201*%  fryccea  90**   91**,  laeceas  24**; 

Adjectieven:  andfengeost  222**,  6aes  siwenigean  69*,&aswig- 
gean  270* ,  &a  feUispraecean  174**,  &a  oferspraecean  277*; 

Verba:  adrjggean  74**,awecgean  225*,  bregean  180',  forhyggean 
103**,  fylgean  105',  gebygcgean  327**,  lecggean  143**,]icggean 
111*,  secggean  66*,  wirgean  257*',  areccean  7**,  astreccean 
64*',  gemetlaecean  100**,  oleccean  182**,  reccean  (curare)  195*, 
secean  26*,  swencean  361**,  taecean  41**,  wreccean  193**,  wyr- 
cean  10**  103*  111**  191*»,  6encean  3'*  41*»,  forwlencean 
183*'  enz. 

Ik  voor  mij  twijfel  er  niet  aan ,  dat  hier  de  oude  j  na  de 
gutturaal  in  't  Ags.  gespaard  bleef  en  schriftelijk  door  e  is  voor- 
gesteld. 

t  gaat  na  «  in  fr  over,  en  op  zeer  veel  plaatsen,  als  uit  de 
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cijfers  blijkt  in  U ,  zelden  in  C  of  Cii :  voor  den  2  sg.  ind.  zie  bij 
de  conjagatie;  voorts:  arfae8&  99* ^  arfaes&Óes  167'  en  elders, 
faesÖraednes  37^',  unfaes&raed  305^ S  gemetfaesÖ  89',gefaes&- 
nian  SV\  so&faes&nes  79',  breosÖ  8P'  6PS  CrisÖ  (Gbristas) 
27»,  du86  299",  gaes&  93S  gaesölice  159*»,  on  lasö  2P» 
249*»,  laesÖ  8*%  801*»,  fierenlusÓ  189»,  lusölicor  295*,lus&. 
baere  303»,  lusÓfulnes  79*»,  lysÖ  351»,  receliesÖ  195*,  Öraes&ing 
317',  waesÖm  331»,  wisÖlung  173»»,  aÓrisÖrigan  131»»,6aes 
un6ris&an  Cii  212»,  Öris&lice  197*,  gies&hus  125»,  aefesS  235*», 
en  vele  superlatieven  op  8&,  esÖ,  os&,  us6:  maesÓ  191»,  aeresö 
35**  113»\  betesÖ  303*,  ieldesÖ  27»  115'»,  si&emesÖ  31»«, 
jmes&  85»,  fyrme8&  11»»  85»,  ytemesÖ  Cii  244»»,  nTttosÓ 
49**,  ryhto8&  23*',  aewfaestosÖ  26*,  swiotolusS  179*»,  onlicusÖ 
85»,  wisusÖ  203»®.  Voorts  tf  voor  t  in  iacinc6  87»  en  oföor 
812*',  gebaefft  126**. 

d  wordt  wel  eens  spirans  en  dus  tot  tf.  In  Cii:  dea&lic  158*, 
wur&on  266»%  cwae6e66*»  238»«,  gecwe6en  240»  242**  252**, 
a&istro6e  28»,  ofÖraed  238';  in  H:  si&um  304»;  endebjr&Hee 
53»»,  Öyslic  131**  (misverstand?),  gescil&ed  141',  gemanigfal&od 
881»  427»*,  6urh6jTela6  163*',  heafo6  101»»,  scyl6  211»«, 
forslaew&e  285^,  ungeweal6es  167*;  tf  staat  ook  in  de  vreemde 
woorden  aóamans  270»,  gala5  366»,  GesapbaÖ  353»*.  Zoowel  d 
als  tf  worden  t  in  metsceat  339*®,  gesuntfulnes  34*,  antsacodon 
863»,  othof  38*»,  otiewan  100'  84*»,  witteah  255»»,  Davit 
35»®,  sint  (8unt)]  zie  Sweet,  Appendix  en  den  8  sg  plur.  praes. 
ind.  by  de  conjugatie.  Ds  en  ts  varieeren  in  gidsian  en  gitsian, 
gidsere  330',  gitsere,  gidsnng  56»®,  gitsung. 

b  >  f.  In  eenige  woorden  wordt  b  (als  in  't  Osaksiscb)  geschreven 
voor  /;  een  louter  grapbische  questie,  die  met  de  uitspraak  niets 
te  maken  heeft.  Aldus  in  naebre  71»  317*»  351*»  425*  445*, 
«b  304»,  bewaebed  82»,  diobul  227»,  febran  180»,  atiebredCii 
160»*,  febbres  voor  fefres  229»,  Abner  296»,  waamevens  297 
Aefner,  een  variant  die  Sweet's  opvatting  p.  503  niet  steunt. 
Nevens  weobud  ook  wiofud  349»,  derhalve  met  behandeling  der 
b  als  in  nl.  ooievaar.  B,  /  en  p  vinden  we  in  geclibs  {elamor) 
222»  nevens  geclifs  in  Cii  222»'*»  en  geclipls  {skï)  Cn  222*»; 
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ik  verwijs  naar  Ettm.  893,  daar  ik  geen  andere  bewijsplaatsen  kan 
aanvoeren  voor  dit  woord.  De  in  't  Saksisch  overbekende  v  {u) 
vinden  we  in  yuel  Cii  156»»  159"  175"  178»».  Eindelijk 
merk  ik  op  dat  wisselvormen  als  stemn  en  stefn^  emne  en  efne 
in  de  Pastoraal  dooreengebruikt  worden. 

Verdubbeling  van  consonanten  komen  vaak  voor:  cynn, 
torr  (turris),  sibb,  pytt,  nytt,  bedd,  sceabb,  he  dearr,  geinearr; 
anorganisch  in  &is8  (hoc) ,  sceall  {debet)  enz.  Ilica  (idem)  leest  men 
op  veel  plaatsen:  121*  203*'  899»*  Vóór  de  risde  verdubbeling 
niet  zeldzaam:  on  waettre  {in  aqua)  809^^  Öone  snottran  282^, 
bettrara  395*^,  bettran  865*»,  hwae6&re  481*',  Öaere  naeddran 
417*',  gegaddrod  487»*,  aetgaeddre  457»*,  aerenddraoa  89»;  in 
attor  449*'  is  de  verdubbeling,  met  swarabhakti,  niet  tot  de 
Pastoraal,  ja  niet  eens  tot  't  Ags.  beperkt.  Soms  is  de  verdubbeling 
^irrationeel^:  6ara  uferrenna  gaesta  88»*,  hett,  gehett  {prommt) 
84»'  807»»  889»S  gitt  79*,  bett  80*  807»*,  (ett  (pedes)  44* 
104»'**  132»  (dus  alleen  in  Ci),  forlaette  {relinquat)  126, 
Öearlwissan  105»®,  sio  godcundde  stefn  91',  sceawungge  99^; 
vooral  van  een  n:  to  seccanne  151»»,  spraecce  g.  s.  147*,  rec- 
celeas  4*'  57»',  siccettan  64»»,  Öinne  (tua)  278»°,  innweardlice 
79',  agenne  (propria)  77',  gesynngian  405»*,  geraonng  125»*, 
inngeöonc  88»  102',  en  in  Cu:  adrifenne  n.  plur.  248»»,  to 
forspannanne  248»»,  demann  184»°,  maegenn  164»,  emnn-80', 
Öaencenn  180»»,  giemenn   190*'**». 

Grammatische  figuren.  Metaphora:  geclaesnian  196**, 
worms  en  worsm  259»»  258|  wyrmsan  en  wyrsman  259»  258, 
gewri&  {fit)  Cii  882»,  &eng  en  6egn  898*.  Syncope:  van  d: 
woroldcunlice  185»',  anweard  65',  godcunra  6inga  81»',  hun- 
teontig  409',  ge&ylgian  217''',  gospell  45',  myngyge  Cii  206*, 
&a  scylgan  117»^;  van  &:  wi  öone  God  201»,  swi  wel  198", 
weorscipe  145';  van  t:  mildheornes  99»,  noslum  Cii  76»',  leoh- 
licor  Cii  178»',  metrymnes  455*',  soöfaesnes  129»*;  van  andere 
letters:  ohyrigan  229»»,  o[f]  hefonum  125*',  ymest,  yfemest  185**, 
cuml  Cii  186',  ym  Cn  162»*'  of  141*;  inzonderheid  als  graphische 
fout   voor   de  verdubbeling,  als  in  degelice  458*,  iserne  168*», 
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innera  417**,  monum  {homintbus)  99",  o6era  45^  319**  ens^ 
Assimilatie:  6aetta  Cii200*%  orcgeard  381'*.  Andere  gevallen 
zijn  reeds  behandeld,  zie  onder  n,  r  enz. 


DECLINATIE. 


SUBSTANTIEVEN. 

FisC|  word,  filt.  De  gen.  sg.  gaat  soms  op  -aes,  -as:  gaes&aes 
291*;  vooral  in  Cii:  domaes  220' ',  ingeöoncaes  220*®,  muöaes 
332%  öoncas  34'',  lareowas  164';  verg.  den  vorm  hvvaethugu- 
ningas  154'*. 

De  dat.  sg.  -ae  en  -a  in  Cii:  mu&ae  4S'®,  inge&onca  190*, 
daela  23 1^ 

De  nom.  ace.  pi.  m.  op  -es  in:  ga9tes  Cii  248'*,  op  -osin: 
Fariseos  52*®  363*  Cii  58*".  In  den  laatsten  vorm,  aan  den 
Latijnscheu  ace.  plur.  ontleend ,  wil  Sweet  den  ouden  uitgang  -os 
terugvinden;  verg.  ook  den  gen.  plur.  en  ÓaSaducie  363*  ^  Oalatae 
207'*;  de  ace.  plur.  Judeas  206'  is  geheel  als  ^a-stam  naar 
ags.  model  gevormd;  bij  Galatas  207"  a.  p.  was  de  vorm  reeds 
gegeven. 

De  gen.  pi.  op  -e  in  unöeawe  Cli  268'* j  op  -o  in  Phariseo 
861»*,  Fariseo  &  Saducia  362'. 

De  dat.  pi.  op  -an,  -un,  ^on  in:  ramman  162'%  verg.  man- 
nan  121",  weorcun  417'%  yflun  425**,  wordon  Cii  272»:.  De 
nasaal  ontbreekt  in  gewyrhtu  191",  geworhta  Cii. 

De  nom.  ace.  pi.  n.  wordt  gevormd  naar  den  bekenden  regel  van 
lange  of  korte  sylbe:  word,  weorc,  fatu,  grasu;  waetru  373",  heafdu 
en  heafudu  104*  105,  wundru  103'%  yflu  393*%  nietenu  108% 
maegenu  220*',  met  korten  klinker  of  svarabhakti  voor  de  slot- 
consonant staan  tegenover  Öa  wolcn  284*^  (Öa  wolc  285),  dus, 
éénsylbig.  Cneowu  65'%  treowu  293^  (uit  knewa,  trewa)  pleitea 
tegen  de  schrijfwijzen  cneów ,  tredw  in  vele  uitgaven.  Cild  vormt 
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een  plur.  cildera  459*',  een  dat.  plur.  cildum  391*'.  Deplaiali» 
heeft  de  uitgangen  o  en  a  in  de  volgende  gevallen:  yfelo  431'^, 
bebodo  401%  earfe&o  8"  201*  (-^a-stam?),  gebedo  399»»,  liomu, 
leomu,  lima  nevens  limo  2S2*  en  lima  361*',  geflito  130^    ge- 
flita  131*',  heafda  131'».  De  overgang  van  u  tot  o,  a  valt  Ju» 
reeds  in    Aelfred's  tijd:   deze   o   is  stellig  niet  de  oude  o,  den 
tusschentrap   van   a  tot  u.   Ongetwijfeld   was  de  swarabhakti  in 
carcem  de  oorzaak,  dat  de  plur.  carcernu  205*'  luidt.  In  wyrÖ- 
myndu  298i'  is  bet  behoud  der  u  niet  duidelijk:  't  woord  is  niet 
alleen  een  neutr.   pL,  maar  ook  masc.  sg.  verg.  389*',  en  fem. 
sg.    83'%   een   vorm   met  t  komt  voor  389",  met  6  in  299** j 
dit  brengt  ons  op  een  oorspronkelijk  dubbelen  vorm  ^fnundi'  eu 
-mundiifa,   waarvan   de  eerste  -mynd,  de  laatste  tnyntu  worden 
moest.    Dan   kon   dit   laatste,    oorspronkelijk  fém. ,  ook  in  plur» 
gebezigd    worden  (verg.  gesynto)  en,  door  misverstand,  van  den 
n.  sg'  fem.  een  neutr.  plur.  zijn  gevormd.   WeortmytA  eindelijk 
zou  uit   'tnuniifa   kunnen  ontstaan  zijn,  ten  ware  dif  tot  if  kan 
worden.  Ik  verwijs  voorts  naar  geÖync&o  411'*  74',  door  Orein 
als  n.  opgevat,  maar  kennelijk  een  fem.  plur;  eaÖmetta  en  ea&- 
metto  51*,  dat.  of  ace.  (verg.  licettan  met  dat.   120",   met  ace. 
225**),   ea&metta,  ace.  plur.  453*';   ofermetta   nevens  ofermedu 
800*-%   in   plurali    ofermetto  113»   185*»,  lae6&o  339'  en  vele 
andere   plaatsen   ook  in  andere  bronnen.  Daar  abstracte  fem.  op 
'O  in  plurali  -o  behouden  en  de  fem.  &-stammen  ook  in  plur.  op 
-a   uitgaan,  lag  de  verwarring  der  neutrale  plur.  op  -o  en  -a 
voor  de  hand. 

Van  de  ja-stammen  vermeld  ik  alleen  de  neutrale  plur.  gefylceo 
160»,  gefylcio  161».  Over  Óusendo  bij  de  telwoorden.  Na  ver- 
dubbeling der  consonant  geen  pluralisuitgang;  &aet  nebb  45», 
6a  nebb  207'. 

gifta,  lar,  sibb.  Vooreerst  de  opmerking  dat  een  nom.  sg. 
lufe  niet  voorkomt,  evenmin  als  bij  Grein;  de  nom.  sg.  ^lufó 
(got.  lubo)  werd  lufu,  waaruit  de  sterke  declinatie  zich  ontwik- 
kelde nevens  de  oorspronkelijke  zwakke  vormen.  Over  de  stammen 
met  a  als  cwalu,  wracu,  zie  bij  de  a.  Een  gen.  sg.  anette 
(solitudinis)    47'  behoort  zeker  wel  tot  deze  klasse.  Voor  den  sg. 
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komen  vooral  de  stammen  op  -ung  in  aanmerking,  die  in  den 
gen.  en  dat.  wel,  evenals  de  abstracte  op  -ing,  e  hebben,  maar 
veel  vaker  op  -a  uitgaan,  wat  bij  de  woorden  op  -»n^,  -evig 
alleen  voorkomt  in  Öegnenga  51'!  Voorbeelden  op  •unge  ga  ik 
hier  stilzwijgend  voorbij;  op  -unga  komen  voor: 

g.  sg. :  bledsunga  332i,  costunga  224%  fandunga  243'%  ge- 
somnunga  171'",  gitsunga  341*® ,  fiounga  279",  hreowsunga  411', 
leasunga  240 ^ ,  leornanga  217  %  Öreatunga  303 '  * ,  olicunga 
303",  383' S  6egnuuga  49**  131%  öreaunga  255",  wilnunga 
55»    257»»; 

d.  sg. :  bisnunga  205",  costunga  129*^,  fortruwunga  391*' 
463*°,  gietsunga  197',  geeamunga  463*%  ge&afunga  351*' 
417%  hreowsunga  129'*  415*  413',  iersunga  315*,  ladunga 
241'*,  leomunga  7*%  licunga  303*%  licettunga  449'%  manunga 
269"^  179"  297*%  raurcunga  227*»  341%  miltsunga  405", 
niedörafunga  297",  oleccunga,  olicunga  13**  150*  179*»  183*' 
269"  387*'  463*%  onettunga  455*%  sceawunga  101"  99" 
467%  smeaunga  13»  55*  277*'  169*,  weor6unga  135*%  un- 
ryhtwilnynga  179»,  wilnunga  5'^  141'"  389'  465»  350'"  417" 
cf.  157%  Óegnunga  23"  65»  165**  170*'  321*%  Óreaunga  150* 
159"  187*'  355*",  öreatunga  167*",  Örafunga  297*'  355*% 
Örowunga  425'*  en  andere. 

De  ace.  sg.  gaat  natuurlijk  op  e  uit,  maar  de  abstracta  op 
-ung  hebben  ook  -unga.  Ongetwijfeld  is  ladunga  240  en  241*' 
ace.  sg. ,  hoogstwaarschijnlijk  ook  Öreaunga  304*,  gesomnunga 
293».  Bij  gitsunga  71*"  333*%  hreowsunga  250*'  415'  443*% 
forosceawunga  169",  leornunga  3*",  gnornunga  325*%  tielunga 
125'  ben  ik  minder  zeker;  het  kunnen  even  goed  pluralia  zijn 
als  Öegnunga,  dat  famm  (375'  3**  27*"  51»  55*  75"  121'' 
enz.)  voorkomt,  schoon  ik  me  niet  herinner  het  woord  in  den 
gen.  of  dat.  plur.  gelezen  te  hebben,  dan  130%  waarmede  131* 
strijdt}  zie  ook  't  artikel,  dat  wel  eens  öaera  in  gen.  en  dat. 
sg.  fem.  heeft.  Andere  dubbehinnige  vormen  laat  ik  maar  ach- 
terwege. De  uitgang  ontbreekt  in  unryhtgewilnuug  429'"  en  hreow- 
sung  251*',  waarmede  men  ohd.  vormen  op  -wno  vergelijke. 

De  nom.   ace.  plur.  gaat  zoowel  op  -a  als  op  -e  uit,  maar 
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-a  is  gebruikelijker:  oeafitra  244',  wuiide  123'S  wunda  122 , 
Öearfe,  Öearfa  W  en  45,  gifa  59^',  giefe  321'%  lara  453* 
383"  461»,  stowa  5**,  synua  31"  enz.,  saula  366*",  saule 
367,  eet. 

De  gen.  plur.  op  -ena  komt  nergens  voor:  giefa  41'^  59^' 
319'  381»,  lara  41»  81**    385",  womba  129»  eet. 

De  dat.  plur.  y6on  komt  voor  61'^ 

De  woorden  op  -nes  hebben  in  gen.  dat.  ace.  sg.  ^nesse,  die 
op  -0/1  (als  bifrifen)  ^enne,  waarvoor  een  enkel  maal  'ene:  bjr- 
&ene  34'%  giemene  87'%  geferraeddene  111";  de  plur.  luidt 
'nessa,'  nessa , -nessum ,  -nessa,  -enna  {-enne),  ^enna,  -ennum, 
•enna  {'enne).  Anomale  casus  zijn:  g.  s.  ryhtwisnes  107",  a.  s.  for- 
haefdnes  311'%  arwyr&nes  133'*  en,  met  correctie,  d.  s.  gescead- 
wisne8[8e]  65'^,  rjthtwisue8[se]  381''.  Cii  heeft  vaak  ^nesaa: 
g.  s.  so&faestnessa  244',  d.  s.  suuongornessa  194',  geornfulnessa 
194'^,  a.  s.  twigfealdnessa  240',  leohtmodnessa  214',  nearwnessa 
210" ;  doch  de  3  laatste  voorbeelden  kunnen  pluralia  zijn. 
'Nisse  komt  voor  in  d.  s.  wi&ercue&nisse  143",  a.  s.  soöfaesö- 
nisse  319',  d.  pi.  forsewenissum  264^'.  Den  ace.  sg.  gieman  44 
en  45'*  kan  tot  een  nom.  sg.  gieme  behooren,  die  ik  evenwel 
nergens  gelezen  heb.  Forlegnissa  207''  is  verschreven  voor  fore- 
legissa  206^',  vei^.  den  g.  s.  forlegisse  403^',  d.  s.  forlegisse 
411",  a.  s.  forlegisse  358*',  over  welk  woord  Kern  gehandeld 
heeft. 

Masc.  i-staramen.  In  de  grammatica^s  is  het  paradigma ^a««^. 
Beter  ware  het  twee  paradigmata  op  te  geven,  'tééne  voor  de 
kort- ,  't  ander  voor  de  langsylbige.  De  volgende  citeer  ik  zonder 
voor  volledigheid  in  te  staan.  De  woorden  op  'Scipe  ga  ik 
echter  voorbij. 


Nom.  ace.  sg.  bryne  71* 
397",  cyme  389'%  cwide 
Sl'%  ege  25»  79'*  83*  220'% 
hryre  31'  299",  mete  125" 
259'  317"  327'%  sige  218" 
227". 


Nom.  ace.  sg.  aespryng 
49",  drync  365',  dynt339", 
lieg  222",  underfeng  23'% 
wielm  289"  291",  stenc  439", 
swaec[c]  30»%  sweg  93'.' 
258'^ 
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Gen.  8g.  oges  302'  882", 
hryres  407*S  metes  317»^ 
riges  227*\ 

Dat.  9g.  cymo  213",  cwi- 
de  85»%  ege49*,hlietelll", 
hryre  405",  hype  883»,mere 
873*,  scyfe  215",  8ige228*, 
slaege  35",  slide  279%  stice 
261". 

Tnstr.  hete  853'. 

Nom.  ace.  plur.  metias 
319%  slaegeas  261%  staepas 
65"  241»^ 


Gen.  sg.  lieges  259 


IS 


Gen.  plur.  metta  31 9^ 
Dat.    plur.    mettum   41 
311%  staepum  65*  241". 


IS 


Dat  8g.  bende  123",bryce 
895",  drence  303"  318% 
fielle  207*%  liege  309%  ofer- 
aete  129",  oferdrvnce  129*» 
swoge  9Si  (sweg  92),  wielme 
285"  873»". 

Instr.  li^e  86'. 

Nom.  ace.  plur*  bendas 
205",  giltaa  383%  steYicas 
65»"  433",  stengas  169*% 
willas  373". 

Dat.  plur.  drencium  269»*, 
gehieldum  277*'. 


Het  valt  in  't  oog,  dat  de  /a-declinatie  in  den  pluralis  is  in- 
gedrongen;  zoo  is   in   mettas,  metta,  mettum  de  t  verdubbeld. 

Neutrale  i-stammen.  Alleen  spere,  g.  s.  speres  297*°,  nom. 
ace.  plur.  speru  245*.  Mere  is  masculinum. 

daod.  De  grooto  moeilijkheid  is  bij  deze  klasse  hierin  gelegen , 
dat  de  ace.  sg.  van  den  ace.  plur.  vaak  niet  te  onderscheiden 
is.  Wel  is  waar,  gaat  de  plur.  meest  op  -a  uit:  daeda,  aehta, 
tida,  speda,  scylda,  onsina,  wyrta,  uncysta,  maar  ook  op  ^e: 
scylde  63"  72".  De  ace.  sg.  heeft  in  den  regel  geen  uitgang: 
nom.  daed,  ace.  daed.  Maar  bij  eenige  woorden  is  de  uiting 
als  bij  de  ^-stammen,  -e:  een  ontwijfelbaar  voorbeeld  is  scylde 
210'  211;  zoo  ook  167'*;  waarschijnlijk  91";  voorts  overwege 
men  de  volgende  plaatsen  117%  208"-'%  222%  235%  289% 
815%  335",  397",  451".  Verder  is  een  ace.  sg.  bisene  83», 
ge&ylde  214",  verg.  217*»  220»  811'»;  en  unmiehte  209». 

De  fem.  abstracta,  die  in  't  Gotisch  op  -o,  -jo  en -et  in  nom. 
sg.  uitgaan,  zijn  in  't  Ags.  in  sg.  indeclinabilia  op  -o,  meest  met 
umlaut.  Over  't  ontstaan  dezer  klasse  en  de  verwarring  met  de  d- 

n* 
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stammon^  ja  zelfs  met  de  i-stammen  (ield),  behoeft  hier  niet 
gehandeld  te  worden.  In  de  Pastoraal  gaat  de  nom.  ace.  sg.  ook 
op  -u  uit:  raenigu  4"  403",  bierhtu  69\  andefnu  301",  ondrys- 
nu  265";  maar  gewoonlijk  op  -o:  bieldo  41^^  beldo  45 5'* ,  me- 
nigeo  5",  bierhto  69"  459",  haelo  247'-"  250",  snyttro  9"; 
gen.  sg.:  byrhto  69'*,  haelo  250"  463*,  mengio  372",  strengeo 
84";  dat.  sg.  ieldo  177",  haelo  247"  269"  273",  strengeo 
38*^  De  plur.  komt  voor  op  -a:  &a  wlenca  1I4\  gesael&a  231", 
-o  230.  Vormen ,  die  met  de  casus  der  a-  en  i-declinatie  over- 
eenkomen zijn  b.  V.  ace.  sg.  haele  251',  hjlde  323^',  strenge 
161',  oferfjlle  129";  dat.  s.  men  je,  menege  112**,  strenge  41'*. 
Q-stammen.  Hieraan  komen  voor:  Masculina.  Nom.  sg. 
sunu47%  VOO.  37»«.  Dat.  sg.  earda  36\  felda  41*227",  sida 
121 '••**,  wuda  165",  sumera  128» •,  sumra  285'*.  Ace.  sg. 
wuda  167»S  wudu  166'*  167',  siodo  3^  Dat.  pi.  si&um. 
Ace.  pi.  suna  123*  Behoort  hiertoe  aeppel  95\  nom.  pi  apla 
95^?  Maar  een  plur.  heai^a  153"  staat  nevens  't  juiste  heargas 
155",  eene  weifeling  in  de  declinatie,  die  merkwaardig  is,  maar 
welker  oorzaak  moeilijk  is  op  te  sporen  Tot  de  oorspronkelijke 
ti-stammen  behgort  ook  hdd^  alhoewel  de  gen.  Aocfe^  en  de  pluralis 
hadas  naar  de  a-declinatie  luidt.  De  gen.  sg.  biscophade  komt 
53^  voor;  wel  is  waar  staat  53<3  de  accusatief,  maar  men  be- 
denke dat  't  WW.  stellig  een  gen.  regeert  (Mt.  5'°);  andere  plaatsen 
die  ik  van  gewilnian  heb  opgeteekend,  geven  over  de  rectie 
geen  licht.  Een  gen.  biscophade  leest  men  ook  Beda  4* :  aefter 
seofontyne  gearum  his  biscophade;  verg.  ook  Beda  5':  ]^a  on- 
fangenan  j^enunge  maessepreostes  hade.  Elders  is  hada  de  vertolking 
van  personae;  waarom  hierin  niet  den  ouden  echten  gen.  sg.  kan 
steken,  zie  ik  niet  in,  /erg.  Beda  3**  4"  5",  vooral  omdat 
ook  een  dat.  hada  voorkomt:  swa  swa  niwe  discipulhada  j^aes 
eadegestan  ealdres  j^ara  apostola  sce.  Petres  underj^eodde  beon, 
Beda  5'^.  Volgens  't  Ootisch  behoort  tot  de  u-stammen  fot :  de  deel. 
van  't  Ags.  strijdt  daarmede ,  waarom  men  met  Brugman  een  oor- 
spronkelijk consonantischen  stam  aanneemt,  welks  umlaut  door 
Paul  verklaard  wordt.  De  dat.  sg.  fet  357 'S  ^^^  instr.  fet 
43'^.45'*,  nom.  ace.  plur.  fet  45'  enz. 
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Feminina.  Nom.  sg.  hand  889»*,  hond  889*'  233%  duru 
157".  Gen.  sg.  duralOS'»  275".  Dat.  sg.  handa  167' 389'\ 
honda  175'  261'  465%  dura  25^'.  Ace.  sg.  hand  313'*  389*», 
hond  465%  duru  105'*  153'».  Dat.  plur.  hondum  233%  du- 
ram  469^.  Ace.  plur.  handa  65%  honda  443'.  Zonderling  is  de 
declinatie  van  nosu  65"**"  433",  dat.  sg.  nose  65'»,  ace.  sg. 
nosu   65*  67'  433";  spelen  hier  een  wd-  en   w-stam  dooreen? 

boo  vormt  een  gen.  sg.  bec  25",  een  dat.  sg.  9»  107'^ 
389'®,  een  gen.  pi.  boca  45'®  205®,  een  dat.  pi.  bocum 
59'®,  een  ace.  pi.  bec  5>®  enz. 

burg  heeft  een  dat.  sg.  byrg  276®®  463»%  byrigl65'®  277»®, 
een  gen.  pi.  burga  167®  enz.,  Consonantische  stam. 

Snlh  vormt  een  dat.  sjlg  403®,  Consonantische  stam. 

Consonantische  n-stammen.  Opmerkelijke  vormen: 

Masc.  nom.  sg. :  nome  Cii  258®  (!)  (Zie  ook  de  adjectieven). 

Eem.  nom.  sg.:  tunga  Cii  232'  (!). 

Fem.  dat.  sg.:  uhton  248^. 

Masc.  gen.  plur.  wiotona  5'®,  welona465*®,  wilna  387' 391'®. 

Fem.  dat.  plur,:  hyrnun  Cii  170®. 

Het  paradigma  van  eage  bij  Sievers  is  niet  in  den  haak.  Zie- 
hier de  declinatie  in  de  Pastoraal: 

nom.  sg.  eage  193®% 

gen.  sg.  eagan  69"; 

dat.  sg.  eagan  65*  224'   225®'®; 

ace.  sg.  eage  193®' ; 

nom.  pi.  eagan  29'® ; 

gen.  plur.  eagena  195®®,  earena  233',  earana  232'; 

dat.  plur.  eagum  25®,  gesinhiwon  397®®; 

ace.  plur.  eagan  195*',  eagean  273®  287'®,  earan  97®. 

TAR-stammen. 

nom.  sg.  broöur  451®%  modur  215'  214'®,  modor  359'\ 

gen.  sg.  bro&or  234»  43*®,  broöur  42"  285»,  faeder  47» 
383®  451'®,  moder  103®». 

dat.  sg.  bre&er  48'*-®»  285'  857®,  faeder  343®  409®,  meder 
285«®,  dohtor  415'*. 

ace.  sg.  bro6or  234»,  bro6ur235®  383',  modur  211®,  modor  210®. 
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nom.  voc.  plur.  bro6or  117",  broÖUT  EIS**»-»*  S63«,  faede- 
ras  252'S  faedras  253. 

dat.  plur.  brofirum  377*,  dohtrum  407". 

ace.  plur.  bro&er  451**. 

De  participia  praeseiitia  als  substantieven  hebben  in  gen. 
-es:  feondes  357",  gehierendes  137',  maniendes  407";indat. 
.«  of  geen  uitgang:  friend  193'»  325',  Scippende  51"  893"; 
in  nom.  ace.  plur.  deels  -a«,  deels  geen  uitgang:  fiend  222'^, 
353'»,  fultemend  377',  rowend  445",  waldandas  145"-".  Be- 
kend is  het  gebruik  der  part.  praes.,  waar  wij  in  de  nieuwere 
taal  afleidsels  op  -er  gebruiken:  helper,  roeier,  bestuurder  enz. 
Evenzoo  in  H  Gotisch. 


ADJECTIEVEN. 

Van  de  deelinatie  der  adjectieven  vermeld  ik  alleen  de  bijzon- 
dere vormen,  inzonderheid  die,  welke  zich  van  de  paradigmata 
der  grammatica's  meer  of  minder  onderscheiden,  alsmede  de 
sterke  of  pronominale  casus  die  door  't  artikel  worden  voorafge- 
gaan. De  indefinita  en  andere  pronomina,  die  evengoed  als 
adjectieven  kunnen  worden  behandeld ,  laat  ik  hier  tevens  volgen. 


a)   PRONOMINALE     DECLINATIE. 

Masc  neutr.  gen.  sg.  nanaes  Cii  276'»,  so&aes  Cii  216*', 
yflaes  Cii  220"». 

Masc.  neutr.  dat.  sg.  mid  &aem  singa]am[u]  geÖohte  73^, 
singalum  72;  on  maestu  wielme;  on  öaem  gedrofum  waetere 
419';  Öaem  ryhtlicum  inngeöonce  163*';  &aem  haelendum  Griste 
97";  on  Öaem  ecnm  gefean  395'*;  on&ysandweardum  life  161**. 

Masc.  ace.  sg.  Untweogendne 423'»,  &oneo&re (schrijffout) 290". 

Masc.  nom.  ace.  freo  19",ealle8",  feawe  2**-*'  5',  straece 
4r»,  late  17^  hrade  17'  281**,  monige  3J«,  ware  237«%  wlace 
289*^,  gebuudne  19^\  toworpne  135'  enz.;  &a  anbestungne 
saglas  171",  feawa  8**",  manega  161"  160. 
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Neutr.  nom.  ace.  pi.  hwelc  5'  4,  djsig  109'^  heah  443'*, 
micel  177"  176,  eall  129^  twiefeald  245»',  unnyt  309>',  hal 
129*,  scamleas  207%  hefug  {hefgu?)  285*,  hefgu  284',  eowru 
65*'  99''  189",  agenu  17*%  agnu  319**,  aegnu  409»,  dead- 
licu  445'*,  faestlicQ  234*',  gevitendlica  395*",  leohtlica ,  leaslicu 
309*,  nnwaerlica  284%  nytwyrÓlicu  255*%  unnytlicu  265*% 
getrymedu  245*,  araereda  311*®,  todaeldu  413'%  acennedu  97', 
hwurfulu  245%  idelu  129%  manegu  233%  onfongnu  234%  ge- 
fangnu  303*® ,  uiiwaerlico  285' ,  gemetlico  459*' ,  unryhtlico  409' , 
stiölico  167*®,  gehwyrfedo  165*%  araerede  310*®,  onfongne 
234*  235%  sti&lice  167*®  Cii  166*®,  agne  82*,geeocnode  367'*, 
beamecene  367%  scamlease  206%  ealle  300',  oufangne  235', 
forsaecene  348*%  gesciende  245'%  onhielde61*',6inne  272*®.  De 
laatste  uitgang  -« inzonderheid  praedicative.  Het  is  de  vraag  of  deze  e 
uit  H  masc.  is  ingedrongen ;  de  instr.  en  de  1  ps.  praes.  ind.  op 
e  zijn  toch  ook  uit  u  ontstaan.  De  Ja-stammen  hebben -u:  diglu 
153*',  wildu  303%  unclaena  245*',  nyttwyr6u  75%  ungeferu 
245",  ondefenu  95*,  alsmede  libbendu  467'%  wegens  den  nom. 
op  -e,  -Jo-stam. 

Masc.  neutr.  gen.  pi.  Öara  forÓgefarenra  federa  77*®,  &ara 
u terra  weorca  127*',  &ara  uterra  Öinga  141'*®,  Öara  haligra 
77'®,  &ara  eor&licra  monna  161'*,  öara  cristenra  gesamhiwena 
395',  Öara  godcuudra  öinga  81**,  Öara  godra  weorca  87®,  Öara 
godra  esna  199',  Öara  weligera  333*%  Öara  getreowfnlra  403'* , 
Öara  haligra  gewrita  125'®,  Öara  rumra  wega  134®,  Öara  un- 
derÖieddra  146*,  Öara  ungetydra  102*',  Öara  ungesceadwisra 
349",  öara  ungesewenlicra  öinga  99*,  Öara  unnyttra  weorca 
269*%  Öara  welegra  332*%  Öara  acorenra  monna  465*®  273'*, 
cf.  219%  oÖera  45'  319**  Cu  231*'  enz.,  gearra  483'®. 

Masc.  dat.  pi.  wunderlicun  467**. 

Fem.  nom.  sg.  micel  5*®,  geöyldig  (praed.)  222*  cf.  ',  ge- 
haeled  {praed.)  397'®,  micul  405'*  {miclu?),  sum  891*%lytele 
899",  ungemetlice  148®,  sumu  31*%  lytelu  315*% eowru 451", 
oöfeallenu  3*',  fennegu  75",  idlu  281*,  grundleaslicu  417*®, 
ryhtwislicu  345*',  smealicu  155*,  unryhtlicu  189',  scarplicu 
155*,  ungemeüicu  809',  ungecyndelicu  109**,  unwaerlicu  89', 


giemeleaslicu  89^^  wunderlicu  113^^^  geiiythsamu  212^>,  aliefedu 
897",  unliefedo  897**,  ungemetlico  149»  445*».  Van  de  ^o- 
stammen  behooren  hiertoe  laenu  255**,  claenu  405*',  diegia 
157*'.  In  menniscu  71**  schijnt  de  8C  geen  positie  te  maken. 

Fem.  gen.  dat.  sg.  to  anra&araöreorabui^a  167*'*°,samere 
2V  167^'-*'  175'  179'  803*  399",  aelcere  29**  72«  253»* 
261'*,  hwelcere  73*.  On  yfelre  &  on  unnytte  wilnanga  is  een 
gemeenschappelijke  fout  in  H  en  C  282*'  283. 

Fem.  ace.  sg.  mid  hiora  wo  lare  868*'!  of  instr.? 

Fem.  nom.  ace.  plur.  gelica  453**,  micla  487',  man^a 
411»»  437',  moniga  61'  71'  159",  eowra  99*'  215'*,  eaUa 
5"  7»  245',  gesewena  241*,  truma  245%  forlaetna  163>", 
agna  163'%  monigfalda  276»*,  opena  61',  misleca  95%  6urh- 
togena  21»,  lytla  21*',  Öyllica  41» ',  gesaeliglica  3*,  gefylda 
4»®,  diegla  45»',  nngebetta  220»',  eallae  5'°,  sumae  7',  ge- 
fyldae  5»%  o6rae  Cristnae  7%  ealle  6'  73»  220»'  23*3»«  413'% 
mine  413»',  eowre  65»'  186",  sume  173"  197*%  o&re  6', 
bietre  303»%  agne  415>%  endelease  239%  litle  437»%  monige 
21"  150**,  ungeendode  407»%  géhnescode  183'»,  gehaélede 
183'»,  ge6reade  211'%  gehalgode  353»%  unwitnode  123% 
gewrecene  220*',  witene  153*,  gesewene  413»*,  aweaxene 
401»%  öurhtogene  457®.  Dit  laatste  voorbeeld  en  verscheiden 
andere  op  e  praedicative. 


6)   ZWAKKE    DECLINATIE. 

Masc.  nom.  sg.  ae&ele  Gn  204^  (verg.  de  subst.) ,  hearde  Cii 
270»,  gastlicu  Cii  254»»,  mildheortaa  419*. 

Masc.  gen.  sg.  agyltandon  Cii  165»'. 

Neutr.  dat.  sg.  si&es&an  331**. 

Fem.  dat.  sg.  on  6aere  ealdon  ae  Cii  222*'. 

Masc,  nom.  ace.  plur  &a  etendam  318',  Öa  felaidelsprae- 
cean  175*%  Öa  scamleasa  207»,  &a  manöuaera  177»  ,&a  faesÖ- 
hafuia  339'. 

Neutr.  nom.  ace,  plur.  &a  eacniende  wif  Gn  366'. 
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Fem.  nom.  ace.  plur.  Öa  Öurhtogena  scylda  2V ,  on  mara 
scylda  489  >*. 

Masc.  gen.  plur.  treowleasaua  Ci  Cn  260'^  nuferrenna  83'^ 

De  dat.  plur.  gaat  zeer  vaak  op  -an  nit^  in  plaats  van  op 
-litn;  -an  zal  wel  uit  don  sg.  ingedrongen  zijn ,  omdat  een  sloten», 
op  weinige  nitzonderingen  na ,  in  den  regel  gespaard  blijft.  Verg. 
den  plur.  bij  de  substantieven^  alsmede  jmestun  135*^,  De  uit- 
gang -an  nu  komt  voor: 

Masc.  dat.  pi.  gingran  180^^  Ci  on  ii^  &aem  scyldegan 
91'^,  Öaem  gehiersurmau  mannum  251' ',  on&aem  miclanstor- 
mum  59',  &aem  lytegan  208',  mid  Öan  scearpan  ramman  163'^, 
&am  jflan  mannan  121'^  &aeui  widgillan  wegum  185^^,  Öaem 
welwillendan  monnum  2SV,  for  hiera  won  weguro  266'. 

Neutr.  dat.  pi.  for  hira  aerron  yflun  425'*,  Öaem  jflan 
weorcum  25*,  hiora  jfelan  weorcum  860'*,  to  Öaem  flaesclicau 
burcotum  99'^,  on  Öaem  dieglan  edleanum  105'®,  for  öissum 
gewitendan  Öingum  889^,  for  o&erra  monna  godan  weorcum 
281'^,  hefigrau  witum  421',  mid  Öaem  ilcan  Öingum  44P', 
be  Öaem  laestan  Öingum  875' ',  on  hieragodan  weorcum  228'*, 
for  his  godan  weorcum  141'',  Öam  nyttan  weorcum  47",Öam 
unnyttran  weorcum  87",  for  his  aergedonan  weorcum  448'^, 
on  Öaem  ealra  laestan  Öingum  199",  mid  Öaem  won  weorcum 
71'*,  woon  72". 

Eem.  dat.  plur.  öam  halegestan  halignessum  185',  for  Öam 
ealdan  treowum  87^,  for  his  yfelan  daedum  260'®. 


PRONOMINA. 

De  personalia  van  den  1»*«»  en  2^«^  persoon  hebben  in  sin- 
gulari  niets  bijzonders.  Van  ifu  komt  een  gen.  dualis  incer 
899'*,  en  een  ace.  dualis  inc  849"  899"  voor;  maar  in 
de  vertaling  van  Boethius  las  ik  unc  in  den  dat.  en  ace.  (pg. 
86,  224,  258,  ed.  Cardale).  De  gen.  plur.  van  ie  is:  ure 
47*  220^  288",  ure  selfra  45";  geassimileerd:  urra  selfra 
220*,    ures   nanes    210"    211;    van   Öu   alleen   eower    222" 
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219**    203' •,    lower    247**,  Geen    mee,  6eo,   usic   en  eowic 
komen  voor. 

De  8^^  persoon  heeft  de  volgende  eigenaardige  vormen: 

Masc.  nom.  sg.  hle  56»  60*«  99*  234>*'"  812»  832*«, 
hio  Cu  196'». 

Masc.  ace.  sg.  hiene  passim. 

Masc.  nom.  pi.  hie  passim]  hi  passim,  meest  enclitisch; 
hii  801*»,  hio  270*^  Cii  208>'  enz.;  he  44*  90»  184»»  157** 
868'»,  h[i]e  87'   125'»  805'*, 

Nentr.  n.  pi.  hie  97»,  hi  97'. 

Masc.  gen.  pi.  hira,  hiera,  hiora  passim;  hera  307»®,hiore 
Cii  198'-'». 

Masc.  ace.  pi.  he  383'». 

Neuir.  ace.  pi.  hie  8'». 

Van  het  femininum  hio,  heo,  gen.  dat.  sg.  hire,  hiere, 
ace.  sg.  hie^hi,  is  me  alleen  de  ace.  sg.  he  280»  als  een  bij- 
zondere vorm  voorgekomen. 

Demonstrativum  en  artikel.  De  vormen  &ara,  Öaera,  Öare, 
6aere,  Öam,  &aem  jpasnm.  Merkwaardig  zijn: 

Masc.  nom.  sg.  sio  49'»,  sie  Cii   163»». 

Masc.  neutr.  dat.  sg.  To  6on  Timotheo  290'»,  6em  Cii 
196»  254».  De  eerste  vorm  ifon  zou  ik  liever  als  instr.  opvatten: 
verg.  foröon  45*,  bi  6on  105^,  to  6on  67^*,  6on  ma  163'* 
enz.  enz. 

Fem.  nom.  sg.  se  pe  80»  81»,  si  Cii  86". 

Fem.  gen.  6are  Cii  220»,  &ara  Cii  244»,  daerre  89'». 

Fem.  dat.  sg.  Öaera  451»'  ,  &aer  18». 

Fem.  gen.  pi.  Öaere  401»'. 

Het  interrogativum  hwa,  hwaes,  hwam  en  hwaem,  hwane 
en  hwone,  hwj  heeft  een  dat.-instr.  huan  65»*,  verg.  to  hwon 
41»*,  forhwon  25'»  enz. 

Het  possessivum  heeft  de  volgende  vormen: 

Nom.  sg.  masc.  ure  255»  885'»;  neutr.  ure  218'». 

Gen.  sg.  masc.  ures  220'  233'»;  neutr.  ures  43"  837'» 
385»;  fem.  urre  221*. 

Dat.  sg.  neutr.  urum  69'»,  ussum  855»*;  fem.  urre  47*  425'». 
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Ace.  sg.  masc.  urne  891*';  neutr.  ure  891*';  fem.  ure? 
184». 

Instr.  sg.  neutr.  ure  5>^. 

Nom.  pi.  masc.  ure  5^'  255*. 

Gen.   pi.   masc.  urra  45"  269»*  891»»;  fem.  urra  425»*. 

Dat.  pi.  masc.  urum;  neutr.  urum  867*  891*»  425*» 
488*»;  fem.  urum  483*«. 

Ace.  pi.  masc.  ure  49»*  85»*  269»»;  neutr.  ure  897»; 
fem.  ure  45»*. 

Derhalve  zijn  de  nom.,  instr.  sg. ^  nom.  en  ace.  plur.  vol- 
komen gelijk  aan  den  gen.  pi.  van  Hpersonale. 

Het  demonstrativum  tes  heeft  tal  van  verschillende  vormen. 
De  declinatie  in  singulari  geef  ik  genoegzaam  volledig  op. 

Nom.  sg.  masc.  öes  298*;  neutr.  6is8  267»»,  6is  266 »•; 
fem.  6eo8  254»»  855*»,  6ios  255»»  299**  385»  851»-»* 
878»»  409**  451»*. 

Gen.  sg.  masc.  Öisses  55*  61»  129**  148»»,  Öises  128** 
171*  891»»,  öyses  88**  89**  895*«;  neutr.  öisses  7*  65^ 
119*»  828»*,  6y8ses  822",  Öyses  88*;  fem.  Öisse  25»»  61» 
68»*  enz.,  &isre  Cii  26*;  als  instr.  fem.  6isse  23»*. 

Dat.  sg.  masc.  Öisum  184»*,  Öissum  140»»,Öio8um  141»»; 
neutr.  Óissum  78»»  108**  124»,  6isum  848»*,  Öysum  99« 
161»»  208»»  282»*  861»,  Öiosum  71*»  109**  125**,  Öeosum 
91*»,  öioson  78»»  125»,  Öeosun  121»;  fem.  Öisse  188*»  831»* 
389*  865»*. 

Ace.  sg.  masc.  Öisne  889*  895*»,  6ysne  218»*;  neutr. 
&is  59»  163»»,  &is8  38»  169*  178»*;  fem.  &as  829**  351»» 
455**. 

Instr.  sg.  masc.  dys  95»  261**  327»;  neutr.  öys 
49»»  159**  229»»  868**,  Óis  852**;  in  'tfem.  wordt  de  da- 
tief gebezigd. 

Nom.  ace.  pi.  masc.  neutr.  fem,  Öas/}a9dtm(144*  441»» 
185*»  81»»  268»»  enz.) 

Gen.  pi.  masc.  neutr.  fem.  ISisHSi  passim  (428»*  79" 
78»»  enz.) 

Dat.   pi.    masc.  6issum  181»*  208**,  Öisum  202**,  Öios- 

12* 
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8um  839«;  noutr.   «ssum  139*   HV   188*«  801",  Öiosura 
145»»  169'*,  &eo8um  67»*. 

Bij  8ua  ff  es  Urne  91'®  teekent  Sweet  aan^  dat  hier  't  de- 
monstratief staat  in  plaats  van  H  artikel.  Maar  hij  vergeet  dat 
hime  fem.  is  en  we  das  teos  zouden  moeten  verwachten.  Ergo 
blijft  tes  even  raadselachtig  als  ter  in  Ci  en  ii.  Ik  vermoed, 
dat  tes  een  schrijffout  is  en  dat  ter  de  bekende  partikel  is ,  hier 
met  relatieve  beteekenis  gebruikt  bij  sua^  evenals  her  mtaheTf 
qui  91 '^  't  Door  Sweet  aangehaalde  tes  monay  deze  maan  = 
de  maan,  komt  volmaakt  overeen  met  Peos  lyft,  Mt.  16',  deze 
lucht  =  de  lucht;  verg.  ook  on  pises  daeg es  haetan,  ML  2,0^ * y 
waar  pises  daeges  eenvoudig  des  daags  beteekent. 


NUMERALU. 

TWKORN  verbuigt :  nom.  ace.  masc.  t wegen  49 '  457*, 
neutr.  twa  49*',  on  tu  453*»;  fem.  twa  435';  gen.  twegra 
86»,  twegera  87'  (verg.  Öreora  167'),  twega  49*»  189'  457»*, 
twegea  87"  188*;  dat.  twam  129»*  225»*  301»*,  twaemllS* 
119,  451*«. 

De  overige  cardinalia,  voor  zoover  ze  iets  bijzonders  hebben, 
als  üen  125*',  zijn  reeds  behandeld;  geflecteerd  komt  aUeen 
6ritiges  385**  voor. 

beoen:  Nom.  masc  begen29';  neutr.  bu(tu)  125';  geu. 
begra  457**,  dat.  baem  83'. 

Ordinalia:  forma  173',  o6eT  passim,  Öridda  23*®,feor&a 
23'*  40*»,  fifta  41  *%  siexta  41*',  siofo5a  41*»,  twentiogoÖa 
465*',  öritigo&a  419',  fiffc^oöa,  fiftiogo&a  425"  429",hund- 
siofantigofia  413*»  425'»,  -iogofia  465*,  hundnigontigo&a415' , 
hundaelleftiogo&a  465". 
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VERBA. 

Algemeene  opmerkingen.  1)  De  part.  perf.  pass, 
hebben,  als  men  zien  zal  is,  Hpraefix^^-.  Zoo  komt^^Ao^l^en  van 
helpan,  niet  van  gehelpan  ').  Maar  zonder  ge*  komen  voor:  broht 
217"  259",  costad  205»»,  cumen  347",  cweden  71»  202", 
drifen  59»,  drygd  69*,  fanden  7'  273» •,  haten  169",  hered 
451»',  losad  205*,  met  354»,  send  213»>,  scoren  215*,  snideu 
205",  staened  205»',  soht  91»',  witnod  59 »^  Daarnevens  ge- 
roet 385**,  gefanden,  gec weden,  gehaten,  gesniden  enz.  (maar 
niet  gebrohtj  gecumen,  geaoht).  Freten  235»»  heeft;  als  van 
zelf  spreekt,  geen  praefix. 

2)  De  infinitief  gaat  soms  op  -a,  het  gerundium  soms 
op  -an  uit:  gelaera  304*,  laera  303',  maar  meest  met  correctie : 
forbera[n]  295»*,  gehira[n]  401»*,  afealla[n]  397**;  to  forlae- 
tan  23»,  to  manian  246»  272*  298»  374»'.  Eens  eindigt  de 
inf.  op  on:  ehton  362»,  en  een  paar  maal  op  -en  in  Cii:  haten 
180*»  en  in  Ci  forlaeten  312';  het  gernndinm  heeft -enne, -ene 
in :  to  forlaetenne  457 ' ,  to  gaugenne  105 » * ,  to  sprecenne  275 » * , 
to  ge&encenne  28'  52^  59"  119',  to  lafigenne  133»*,  to  ma- 
nigenne  327**  365»*,  to  monigenne  355*,  to  habbenne35S*», 
to  gebraedenne  463**,  to  smeagenne  98»',  to  secenne  170*, 
to  sparienne  141*,  to  libbenne  60»*,  to  maniene  349»*  (verg. 
to  moniane  15»*),  to  begietene  71**;  een  derde  vorm  is  'Onne: 
to  begietonne  126*»,  to  onbugonne  202»*,  to  ongietonne  238*, 
to  beronne  170',  to  laeronne  &  toforgifonne  172*,  toforlaetonne 
22»,  to  wietonne  91»,  to  wiotonne  7',  to  spreconne  98**,  to 
cy5onne  187»»  201»*  252*,  to  laeronne  24»»  25  48»*  118*, 
to  gehieronne  348»*,  to  settonne  164  *. 

3)  Persoonsuitgangen.  1"^  ps.  sg.  praes.  ind.  cwe&o 
ie  397*'. 

De  2  ps.  sg.  gaat  uit  of  8  in:  &a  cans   304»»,  Öu  worhtea 


')  Katuurlgk  is  in  veel  gevallen  niet  uit  te  maken  of  't  ww.  al  dan  niet 
met  ge-  is  samengesteld.  Maar  dit  gaf  Grein  nog  geen  recht ,  om  alle  ppp 
tot  WW.  met  ge-  te  brengen. 
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207 'S  &a  meabtes  24:0^^2^1,  &a  adydes  855^,  Öufaltemodes 
355*9  &A  geni&rades  391*.  Bij  omzetting:  bis  &a  323'',hafB» 
&u  193',  fortruwdes  &u  463**,  lufas  &tt  Cii  42  Md  eer  gewoon 
is  de  8if  voor  si:  &a  wasÖ  304**,  &a  gemansÖ  207'*,  &u 
wilnasó  225*»,  6u  ricsa[i?]Ö  311»,  6u  cleopodesó  61**,  Öu 
eardasÖ  381' ^  Öu  taeldesÖ  23'*,  &a  ciddesÖ  23'*,  &a  weor- 
&as&  123*.  Ook  de  t  der  praet.-praes.  wordt  tf  in  maeh6&tt 
266». 

De  3  ps.  8g.  gaat  uit  op  ^et  en  -at,  in  plaats  van  -efr  en 
-d*  in  deret  237'*,  Syncet  26»,  geceget  Cii  202*»  engerotsat 
417*;  meer  gevallen  heb  ik  niet  opgemerkt.  Over  de  vorming  der 
3    sg.    zie  bij  de  sterke  en  zwakke  verba  en  verg.  Sweet  xzxiv. 

De  plur.  praes.  ind.  beeft  sporadisch  dezelfde  verscherping 
van  tf  tot  t  Sweet  noteert  agniat  25'*,  dot  61'*;  voeg  bij 
bodiat  19*,  laerat  171'*.  De  tusschentrap op (2  Araneen  nalatigheid 
van  den  schrijver  zijn  „in  leaving  out  the  stroke  of  the  ft;*^ 
verg.  we  &acciaÖ  &  straciad  303'*,  6a  &e  wilniad  8l9'»,lecgeacl 
Gii  160'*,  maar  zeker  is  dat  niet.  Soms  staat  eif  in  plur.,  adr 
in  sg.:  hydeÖ  Cir  88'»,  leare&  Cii  30»,  gehateÖ  90'*,  afealle6 
21'»,  ongietaÖ  65»*  64. 

De  plur.  praes.  en  praet.  ind.  en  conj.  (imp.)  verlie- 
zen vaak  voor  't  volgende  pronomen  tce  en  ge  de  sluitletters» 
Voorbeelden  van  volle  vormen  zijn:  weahsaÖ  ge  105»,  ne  for- 
binden  ge  105';  ne  sculon  ge  306',  ne  gremigen  ge  189'», 
ne  wilnien  ge  93»*,  habba&  ge  93»».  De  apocope  is  echter  regel. 

Ind.:  bio  we  425»,  gebinde  we  353»»,  agylte  we  201»,  wille 
we  377",  haebbe  we  45'*,  hnappige  we  195»,  gitsige  we  337'», 
do  we  337**,  ne  faeste  ge  817',  aete  ge  317»,  come  ge  89'*, 
gefylle  ge  219'*,  gesyngige  ge  451»*,  healde  ge  89'»,  spilctege 
123'»,  Bohte  ge  123'*,  weue  ge  329'»  308*,  gefylle  ge  219'» 
enz.  In  wille  ge  117'  211»  kan  de  oude  conjunctiefuitgang  zijn 
afgevallen  en  is  dan  de  apocope  ouder  dan  de  vorm  willaif» 

Conj.  adhortativus  (imp.):  forbinde  ge  104',  laete  ge 
306',  wene  ge  353*',  cwe&e  ge  323*  453',  forlaetege222" , 
beo  ge  189"  237»*,  brede  ge  172'*,  gilpe  ge  847",  gebinde 
ge  345",   nabbe  ge  357%  gehiere  ge  331»,  geÖencege  159'*, 
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gewunige  ge  316*",  gremige  ge  188",  mme  ge  181*,  scule  ge 
^56',  wite  ge  121*,  untreowsige  ge  99*  ^ 

Bubitatief  schijnt  de  conj.  te  zijn  in  cwe&e  we  176*,  do 
ge  862%  wene  we  858*». 

De  8  pi.  conj.  werpt  den  soms  af:  wegearige  119* ,  we  maege 
119*,  gelaede  171*%  gefaestnige  228*,  slapige  192*%  gebrytnige 
S19'''818,  gerecce  819'*  820,  haebbe  828*.  Gewoonlijk  is  de  uitgang 
en:  cunnen  7*',  cwaeden  5*',  flugen  88",  gehulpen  87*",  mae- 
gen  7',  naeren  8**,  scylen  41*%  dyrren  25*%  weoxsen  298*; 
ondraeden  85*,  weor&en  23*,  wenen  21'*,  libben  43**,  ansco- 
gen  43**,  faegenien  228**,  hnappigen  192**,  onhyrien  61*% 
clypien  92**,  astyrien  63**,  hlyuigen  27^^,  lufigen  85*,  geleor- 
nigen  186*',  wilnigen  102*';  wenden  7',  cu&en  3**,  bisneden 
451'*,  gitseden  88*',  en  tal  van  andere  plaatsen;  dus  -en  = 
güt.  'üina ,  ^eina.  Nevens  -en  (ook  wel  aen  geschreven  in  wrecaen 
151*%  oncnawaen  265*',  gemetgiaen  Cii  144'*,  spryttaen  67«') 
verschijnt  -an  en  -on:  gehieran  159*',  ofslc^an  Cii  196*',8aec- 
gan  Cii  208*',  smeageau  101**,  demdan  415*,  rehton  we  & 
rimdon  179**,  becoraon,  lufodon,  lefdon  5*-*,  meahton  104' 
875'*,  syngodon,  forleton  427'^ 

De  plur.  praeteriti  eindigt  ook  op  un:  sculun  91*>  191* 
485**,  ge  faestun  &  weopun  815**,  gulpun  813*,  forswnlgun 
489**,  ge  sealdon  329',  totodun  (eminehant)  104*,  wehierdan 
211'.  Ook  op  -aw  (uit  *on,  als  -a  uit  -o):  cunnan  19*-**  25**, 
gemunan  845*,  witgodan  91',  brohtan  128**,  faegnodan  887". 

Vorming  van  den  3^^  sg. 

1)  Sterke  verba, 
ö)  na  u;:   hrêowan,  hriw6  287**;  endwan,  gecnaew&  28»,  ge- 

cnaeÖ   29*;   sdtoan,   sawe6   357*';    hêawan,    hiew6  167*% 

fiSwan,  toflew&  97'. 
4)  na  «:  ceoson,  gecies5  208  ',  gecist  51%  gecistö  50%  geri- 

san,    gerist    61*°;    hrêosan,    gehries6    289%    gehrist    81*; 

léosan,    forliesö   85'  181",  forlisÓ  70"  858%  forliest  71*' 

431'%  forlist  84'  70**;  weaxan,  weax6  457**,  wexÖ  445', 

wiexÖ  163'-**,  aweox5  279*%  wixt  162'-*». 
c)  na  liquidae:   ctvelan,   acuil6   445**;   swellan,    asuilÖ  78*°; 
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feallan,  afiel&  279*,  616  421  j,  afel6  463»';  beran,  bire5 
27**  60»  61»  162»»  163»%  bir5  152'  162»*,  bierö  73»* 
163»*  153',  byr5  72»*;  faran,  fere5  71',  faere&  70', 
faerÖ  81*;  cuman,  cymeÖ,  87»»,  cymÖ  85»»  57«  87»*;  •>- 
nan,  ieman,  iernö  299»';  onginnan,  ongienneö  217»;  spa* 
nan,  spaen&  37»'. 

d)  na  dentalen:  bindan,  gebinde&  71»»,  gebint  37*»  193*;  W«- 
dan,  a&intt  112»',  a&int  113»';  toeartfan,  weor&eö  255', 
wurÖ  Cii  194»»,  wierÖ  85»  255'  109"  867",  wir&  34* 
108",  wyr&  367»*;  ctoeifan,  cuiÖ  27"  43'  enz.;  mdfan, 
sni5  187»  367»*;  tredan,  trit  357";  btdan,  bitt  220';  gtt- 
dan,  glit  279»;  6/?orfan,  beode641"47»»,forbiet  451*,  bebiet 
81»',  bebitt  80»';  ondraedan,  ondrae&t  285»' 351",  ondraett 
119'  189',  andraet  61',  ondraet  57'  285»';  scêadan ,  toecent 
453»',  biddan,  bideö  62»  284»»,  bidt  285»',  bitt  63»;  6réJ(» 
dan,  wi&bribt  IVistandan,  gestent  SV^;fealdan ,  gefielt  243'  ; 
healdan,  hü&  449-',  [gejhilt  65»'  220»*  433»  219»»,  gehiölt 
235",  helt  Cii  220»*;  wealdan,  wilt  377',  gewilt  218»'; 
-gitan,  -git  29»  36"  46»*  56',  -giett  37"  47»*  110' 161»'" 
enz.;  etan,  itt  121»»;  slUan,  slit  125',  toslit  11»; on/üton, 
onlytt  157';  géotan,  giett  283';  sceotan,  sciet  71',  8cie6 
70';  hdtan,  hate5  8»,  gehaet  71";  Idetan,  laet  57"  65»* 
110»'  445»',  -laett  274',  -let  36»';  sittan,  sitt  79»*  257»; 
berstan,  -birst  70',  biereö  71'; /eoAton,  fieht  277",fiht276. 

e)  na  gutturalen:  séon,  gesiehÖ  65',be8yh6  67»*,  gesyhÖ  142', 
gesihó  143';  fón,  feh6  59";  ^/on,  tieh&  107"  327"  427", 
oftih6  826»»;  Jleon,  geflieh&  167",  geflih&  166;  twéan, 
a6wih5  421»'  419»,  ftwiehö  261'  257»»;  slêan,  slihÓ  71' 
346'  166»,  8lieh&  167»-'»  847';  léogan,  lih&  11»'  55»* 
281»,  liehö  280»;  dragan,  draegö  431";  dréogan,  gedrih6 
847»',  gedrigö  346;  bOgan,  forbygÓ  297";  stigan,  atigeÖ 
103»',  8tig6  33»';  Ucgan,  lige6  288»»;  swelgan,  forewilgö 
417»»;  stvingan,  swingeÓ  252*,  ewingÖ  251**;  ireran,  abryc6 
218»';  sprecan,  Bprycö  274»*,  apricö  357*»;  wrecan,  wricÓ 
149*',  wriec&  167»';  swtcan,  8wic&  81»';  brücan,  bryc6 
57';    lücan,    anlycÖ    91";    sacan,    for8aec&    844»*,    wi6- 
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saecÖ    139*;    swincan,   swinceÖ   251*    285*',  swincÓ  284*'. 
ƒ)  na  labialen:  d^fan,  gedyfÓ  427*';  scü/an ,  io8cjt6  bV ,  heb- 
ban,  hefeö   69"    111*\  hefö  68*»  39'  27"  110'»;  gifan, 
giefÖ   43'    107*,    gifÖ  42';  hweorfan,  gehwyrfÖ  123*',  ge- 
hwierfÖ  122;  helpan,  hielpeÖ  173*';   toeorpan,  wierpÖ  244*° 
215**,    wirpÖ    70«*  445*%  wyrp&  214**  245*";  gripan,  ge- 
grip&  69**;  sldepan,  slaep6  195';   astodpan,  aswaepÖ  259*' ; 
staeppan]  staep6  77**,  stepö  Cii  332*. 
De  2de  gg.    jg  YQXi  findan,  fiodst  331»,  fintst  330»;  van /or- 
gitan,   &u   forgietsö  207**;    van  seon,  &u  gesiehsÖ  231**;  van 
forsprecan,  Öu  forspricsÖ  399'*;  van  [gejhdtan,  öu  gehaetst,  ge- 
haetest  193*  192,  &a  haetst  443*'. 

2)  Zwakke  verba.  De  ongecontraheerde  vormen  zijn  nevens 
de  gecontraheerde  in  gebraik.  Yan  de  laatste  zijn  vermeldens- 
waard:  stammen  op  8  en  88:  berdesan,  beraest  143»;  cnys8an 
cnyst  143*";  stammen  op  t  en  tt)  hl^stan,  hlyst  97^;  faestan, 
faest  317';  licettan,  licett  55»»,  licet  11**  55';  grétan,  gret 
175';  onettan,  onet  93**;  8Cofettan,  scofett  169*',  maar  ook 
scofeö  168*»;  lettan,  lett  257*;  hwettan,  hwett  iS6^ \ gebetan , 
gebett  35';  restan,  rest&  142**,  res6  143*'; /y«^an,  lysÖ  391*»; 
stammen  op  denif :  8endan,  sent  307'*;  anwendan,  anwent  54*'; 
gescendan,  geseind  67* ,  gescent  66*;  bieldan,  bilt,  bielt  129*  *  128; 
ablendan,  ablent  129*»;  awierdan,  awiert  415**;  hydan,  hyd,  hyt, 
hyttl85*»  184  376*';  geeaifmedan,  geeaömed  425*'  79*»,geeaÖ- 
met  78*»  391";  gefredan,  gefred,  gefret  248'  249  138**  139; 
fêdan,  fet  303*;  cidan,  cit  185**;  getiedan,  ge&ied,  ge&iet 
103"  \Ql',  gentedan,  geniet  93'*  220";  Idedan,  laet  28*  449'*; 
forspildan,  forspildt  333'.  Na  tenues  (behalve  t)  blijft  t\  wys- 
can,  wyscö  220*»;  wyrcan,  wyrc6  71'*;  tyncan,  öync6  57»; 
reccan,  recÖ  65*;  oleccan,  olecö  183";  geiecan,  geiecÖ  93*', 
geicö  92**;  sécan,  secö  67*;  alleen  geyppan,  geypt  220'.  Van 
den  2den  persoon  komt  voor  éhtan,  &a  ehtst  443'*.  Over  lecgan 
3  sg.  liegeÖ  292*'   (uit  lagit ,  leagiif?)  zie  bij  de  ie. 

Het  medium  ie  hate  3*  vormt  een  plur.  hatton  275*»,  got. 
haitada,  haitanda. 

II.  18 
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STERKE  VERBA* 

De  !■*•  8g.  cweöo  ie  397*'  is  reeds  boven  vermeld.  Merkwaardig 
is :  ie  wrice  (punio)  435^*,  dat  aan  de  ohd.  klinkerwisseling  herinnert. 

Het  part.  perf.  pass.  gaat  soms  uit  op  -on,  -an^.t.  w. 
bij  Cii:  fundon  272'*,  utforlaeton  272",  forse  wan  21 6%  awriton 
268"  272*  276»*,  ofer&nngun  212» *. 

Een  1  ij  s  t  der  voorkomende  sterke  ww.  en  hunne  kenmerkende 
tijden  zou  hier  minder  op  hare  plaats  zijn.  Ik  noteer  alleen  de 
volgende: 

I)  beorcan  89*^;  bregdan  173",  wiöbraed  131*,  upabrogden 
101';  befeolan  7^*,  aetfeolan  S7^';frignan  385"  =  frinan 
385"  171**  108» •;  aseolcan  275",  besolcen  239'». 

II,  III)  acuelan  231",  verg.  327*  877' 449*';  cuman,  cyme 
73",  becyme  158»»,  com  3',  cuom  125",  coom  241'';comon 
5';  cumen  347",  cymen  229";  scieran  139**,  sceare  139**, 
scoren  215»;  plion  229",  pleah  37^  jr^/eon  109*  207»»  393"; 
forseon,  forseah  110*',  forsieh  111*'. 

IV)  hebban,  imper.  hefe  9V^  ahafen,  ahaefen  15'*  25'  83' « 
155'^  296*"  enz.;  faran,  gefaren  43'*,  afaeren  385'; /brsacan 
187",  forsacen  349'*,  forsaecen  348;  lean,  3  pi.  leaÖ  427'*, 
belagen  441';  sceppan,  gesceop  261'  391',  gescop  33' •  201'; 
spanan,  249*',  spon  120*  215''  222'  351"  401",  speon  121*; 
staeppan  131*';  twean,  a&waegen  104*'  105'  419*'  421*-*' 
435',  a&wegen  104';  weaocan,  weoxon  113'  293'.  Derhalve 
waarschijnlijk  sceppan,  zeker  spanan  (bij  Beda  3*'  ppp.  gespan' 
nen!)  en  tceaxan  met  éo  =  nl,  «>,  overgang  tot  de  7^«  klasse. 

V)  Clifan  361'^  *«on,  ge6igen  374»*  389*',  ge&iegen  375'*; 
wrWan,  gewriden  123'*-"*';  bewreon  329*. 

VI)  Hiofan  393'° ;  Ar^o^an  457',  gehroren  US^^;8ugan  125'*; 
aifeotan,   353";  ifreotan  a&reat  129*  355",  una&roten    171*. 

VII)  Fon ,  imper.  befoh  169*' ;  gangan,  gongan  heeft  steeds  eode; 
spannan ,  gesponnen  399*;  weallan ,  aweoU  49  "  ,  aweallen  271". 

VUT)  Blawan,  bleow  439**;  cnuwan,  cniow  29\  cnew  28' 
295';  hatan,  heht  9",  elders  het;  sawan  285*'  340'  361', 
Boewan  427"    34 1'^  sew  357'';  scadan  148^'  363*  en^:. ,  sced 
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38»*  290*°  350*'  363',  scead  39**  291"  351*%  forsceadan 
135**;  swapan,  beswapen  83**;  trawan  ^  ge&rawen  86**,  ge- 
Öraewen  87**  87*^ 

IX)  Ondraedan  en  laetan  hebben  ondred  49'  33'*  189**  249=, 
let  5**  37'  139*';  slapan  195*  of  slaepan  431"  heeft  slep 
431»°  en,  zwak,  slaepte  10^^ 

X,  XI)  (Bearn)eacen  367* %  blotan  343»;  flowan  277',fleow 
49**  279*%  toflowen  271*%  growan  337*,  greow  337%  spo«/?a», 
speow  3^;  swogan,  aswogen  411*';  cnodan  llV?;tcepan  61*% 
weop  133»  315*'. 


ZWAKKE  VERBA. 

1)  Persoonsuitgangen.  De  3  sg.  der  2^^  klasse  eindigt 
op  "Ot  in  ofersceadoÖ  337**.  GetacnaÖ  154*****  en  gesyngaö 
157*'  zijn  wel  als  singularia  op  te  vatten. 

2)  Bij  den  imperatief  wijken  van  den  regel  der  apocope 
af:  laere  290**  385'°  (cf  290*')  en  sende  Cu  48%  of  conj.  adhort.P 
Anders  regelmatig:  awece  193*%  sete  165*,  lege  161';  gecier 
295*%  giem  103*,  fed  43%  tael  291*'.  Van  gegierwan  is  de 
imper.  gegier  373'  of  gegierwe  372.  Cii  252*  heeft :  gegeraeleasu 
&a  (voor  agimeleasa  bij  Ci). 

3)  Naar  nerian,  netigan,  nerigean  gaan  sommige  stammen 
op  -m ,  als  getrymian,  temian ,  lemian ,  zie  bij  de  j» 

4)  'tPraeteritum  der  eerste  klasse  syncopeert  regelmatig  bij 
langstammige ,  behoudt  de  e  bij  kortstammige;  dus  in  afwijking 
van  de  part.  pf.  pass. ,  bij  welke  de  syncope  in  de  onverbogen 
en  verbogen  vormen  facultatief  is.  Stammen  op  vocaal  +  d  ver- 
dubbelen de  d,  op  consonant  +  d  stoeten  de  d  uit:  cidan^ 
cidde  23*°;  sendan,  sende  9**;  die  op  fr  ondergaan  soms  syn- 
cope der  sluitletter:  ci/ifan^  cy6de  35*'  93*'  409*°-**  en  cyde 
389**  435'.  De  moeilijkheid  der  syncope  geeft  soms  aanleiding 
tot  verwarring:  zoo  heeft  eglan  een  praet.  eglde  235'  309', 
maar  Cii  heeft  199*'  eglige  als  van  egl%an\  een  praet.  eglede 
komt    in   de   Pastoraal   niet    voor.    Uit    't  praet.    bytlede    153° 

18* 
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is  een  infinitief  hytlian  ontstaan ,  die  't  echte  hytlan  verdron- 
gen heeft.  Lecgan  heeft  legde  128',  maar  ppp.  -led  143^'. 
Oleccan  heeft  olehte  207^°  415=%  421",  olecte  180^°  181; 
rdecan  alleen  raehte  247'*,  têecan  taehte  161'  405'*,  i^^n 
icte  161*'  233**.  Forhycg(e)an  heeft  een  bijvorm /orAo^tan, 
als  blijkt  uit  forhoga&  407*'  (verg.  ook  Boethins  78);  de  prae- 
terita  zijn  forhogde  99'^  295*'  405**  441",  forhogode  98*% 
dus  met  overgang  van  de  !■*«  tot  de  2^  klasse.  Voorts  vermeld 
ik  leccan,  lehte  293%  leahte  292%  reccan,  reahte  72*-*  172** 
895**,  rehte  73**  173**  395*%  gereaht  47*'  65"  116'»  376**, 
gereht  117*°  377**;  seïlatiy  sealde  5%  salde  56^  84**  85  307' 
enz.,  geseald  193%  streccan  astreahte  114*°,  astrehte  115*°, 
astreaht  109*%  tellan,  tealde  35*%  geteald  253*%  weccan, 
aweahte  139*   443%  aweaht  309**. 

5)  Het  praeteritum  der  tweede  klasse  eindigt  op  'Ode, 
maar  daarnevens  -ude,  ^ade,  -ede:  6rownde  95-*  391*%  grapude 
186*  187.  Ia6ude  407*,  wamde  136**,  geoponude  147*%  and- 
swarade  304**,  bisnade  165**,  cleopade  95*°,  efsade  140*,  ge- 
hefgade  206*%  gemedemade  300**,  geswngade  48**,  gesjngade 
39*,  hreowsade  199*%  manade  169*%  aefstgade  234*,  telade 
449**,  Öolade  197*%  geöafade  123%  ge6rowade451'*,  wandade 
379**,  watrade  292*,  wundrade  5*°,  agimeleasede  429**,  bis- 
nede  451»°,  cleopede  197*%  forsearede  293%  gitsede  33*% 
hatede  222*%  hersnmede  3%  leomede  9*%  Infede  4'«**  441*% 
oferraodgede  463**,  ricsede  27**,  gewundede  425*%  simblede 
337*%  wundede  43 J**.  Syncope:  6u  fortruwdest  463**. 

6)  De  p  a  r  t  i  c  i  p  i  a  p  f .  pass.  der  eerste  klasse  sjmcopeeren 
gewoonlijk,  inzonderheid  MVk  d^  t  en  t,  waarbij  de  (2  en  ^  soms 
op  't  eind  verdubbeld  blijven:  afedd  55*  380%  begyrdd  171% 
gebaedd  251*%  gecidd  122°,  tobraedd  171*,  under6idd  50*', 
geea&raedd  35%  asett  79*°,  gelett  257*,  gesett  319**  119**, 
nngebett  210^  enz.  In  befaesö  321**  behoort  de-  6  tot  den 
stam;  in  de  verbogen  vormen  is  dd  en  tt  regel,  maar  voor  de 
d  kan  t  wegvallen:  oferswide  149',  oferswiöde  429'°,  gebraedda 
31*%  under&iedde  107**,  forhydde  377%  &ageea&meddan  425*% 
6a  underÖioddan  131*°,  ofdraedde  109%  (un)geniedde47*»  137*°, 
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Gtenedodo  {coctcti)  417'"  is  uit  verwarring  met  de  2^®  klasse  ont- 
staan, waarin  de  part.  op  -od,  raaar  ook,  evenals  de  praeterita 
ind. ,  op  'ud  en  -ad,  soms  op  ^ed  uitgaan:  fortruwud  208*, 
6urh6yrelud  153",  geweorÓud  180%  geholud  208»',arud  148", 
aidlad  67",  asmorad  1678»,  abisgad  169'',  forrotad  169»',  ge- 
brocad  257',  gehefegad  467",  geedniwad  169",  geearnad  346", 
geeowad  465'*,  gefullwad  425'"  443",  geimpad  98",  geni&- 
&rad  463«»,  gelacnad  267",  getiohhad  250"  ,  geteohchad  251", 
gewilnad  11*,  gewundad  35"  87F  481",  losad  205»,  costad 
205",  ungemetgad  165",  un&ingad  423'%  fortruwed  308*, 
gewunded  125',  forroted  125*'.  Afandon  voor  afandod  443*  is 
een  schrijffout. 

7)  De  tweede  klasse  gaat  uit  op  igean^  iffci^^  ^^  enz., 
welke  vormen  dooreen  worden  gebruikt:  drohtian,  drohtigean  11'° 
10;  hangigan,  hangian  94'.  Soms  wordt  de  i  gesyncopeerd :  lufge 
{amef)  145".  Eene  schrijfwijze  als  ricsieaÓ  27"  komt  maar  ééns 
voor.  Oude  verba  op  6n  ook  met  syncope  der  h zijn:  scogan,  3  pi. 
conj.  anscogen  43",  ppp.  anscod  43'^  45',  gescod,  unscod  45"; 
tweogan,  3  sg.  tweo6  103',  tweode  103*;  treagean  31",  to 
Öreanne  91",  ie  &reage  253',  &rea6  117*%  Oreade  27'*,  3 
pi.  conj.  6reagen  91';  smeagean  67*,  to  smeageanne  59*',  he 
smea8157",  3  pi.  smeagaÖ  173*,  smeagea&55",  3  sg.  conj.  he 
smeage  75'.  —  Eowan  118',  iewan  172',  iowan  173'  hebben 
nevens  zich  eowian  110'  449"  ",  3  sg.  eowa6  55"  312'  =  eowe6 
813',  aetieweÖ  277",  3  sg,  conj.  eowige  276",  3  pi.  eowien, 
-igen  273*  274.  Tot  de  klasse  der  got.  verba  op  -nan,  •noda 
behooren  leornian;  geeacnian  367',  onwaecnian,  2  pi.  onwaec- 
ua&  461',  maar  1  pi.  pr.  conj.  we  onwaecnen  459". 


ANOHALA. 

Habban  heeft  haebbaö  455'  en  463',  anders  habba&,maar 
in  den  conj.  alleen  ae:  haebbe  59'  99*'  141",  haebben  165" 
195"  99".  Nabban  heeft  echter  naebbaÖ  449',  naebbe  215" 
en  naebbege  357'.  De  3  sg.  is  hafaÖ  469',  haefÖ  165"  enz., 
nafaÖ  265',  naefÖ  203",  en  hae6  Cii  54''. 
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Beon.  8  pi.  praes.  md.  beo6  25^*,  bio5  25**  enz.  =  sint 
15*,  sient  181*®,  sindon  25^,  siendon  9*,  siendun  41**  (sint 
wit  201«);  2  sg.  6u  art  180**,  eart  181**  467»;  8  sg.  conj. 
beo  129**  =  sie,  sio,  pi.  sien;  bij  Cii  194*''*°  enz.  leest 
men  sen. 

Don:  8  sg.  conj.  doe  8^;  part.  praes.  weldoendum  13'. 

G&n.  Inf.  gan  29*«  59*<»;  3  sg.  gae&  29*»,  plur.  ga&  167* 
29**  59*»  429*^;  imp.  ga  191**  825*,  pL  ga&  83**;  3  sg. 
conj.  ga  23**  439**;  ppp.  gegan  192**   227*«. 

In  den  conj.  van  sceal,  geman,  tearf^  dear  komt  umlaut 
voor:  scjle,  scile  passim;  gemyne  25*  255*';  Öyrfe  37**  67^ 
266»;  durre  33»  4P  51*  63*»,  pi.  dyrren  25**  103*».  Deplur. 
ind.  van  sceal  is  zoowel  sculon  25**  enz.  als  sceolon  61*^  75* 
131*»  enz. 

W&t  heeft  een  praet.  wiste  213»  =  wisse  213»  443».  I^dt 
heeft  een  conj.  nyte  27*»,  een  praet.  nyste  41*  213**  =nysse 
40*   117*. 

Willan  {wiellan)  heeft  een  praet.  walde  443  **,  verg.  scealde 
Beda  5*».  Ne  wile  ^  ne  wille  enz.  worden  gecontraheerd  totnylle 
35»,  nyle  45»  284»  en  nele  285»;  3  pi.  nylla6  282'*  en 
nella&  283*», 


VERTIJEN.   —   TIDEN. 


VON 


Dr.  JOHANNES  FRANCK. 


Derjenige  theil  der  sprachwissenschaft ,  welcher  die  geschichte 
der  einzelnen  worte  vorzüglich  nach  der  seite  ihrer  bedeutnng 
hin  behandelt  ^  hat  hier  im  lande  eine  ganz  besondere  musterhafte 
ausbildnng  erhalten.  Hanfig  ist  in  den  betreffenden  arbeiten  anf 
gewisse  grosse  züge  hingewiesen  worden^  die  immer  wieder  in 
dieser  entwickelungsgeschichte  ^  oder  besser  in  diesen  einzelnen 
entwickelungsgeschichten  sich  wiederholen.  So  zeigte  manch  treff- 
licher  artikel  in  dieser  zeitschrift  und  ihrer  vorgangerin,  wie 
iirsprünglich  verschiedene  worte  sich  im  laufe  ihrer  entwickelnng 
nahem  und  manches  gegenseitig  von  einander  annehmen,  so 
dass  es  uns  nicht  selten  schwer  wird ,  jedem  das  seine  zuzuweisen. 
Aber  je  wahrer  es  ist,  dass  ahnlichkeit  in  form  oder  in  bedeu- 
tnng und  hauptsachlich  das  zusammentreffen  beider  bedingungen 
eine  solcbe  gegenseitige  beeinflussung  zweier  anfanglich  ganzver- 
schiedener  stamme  herbeifiihrt ,  urn  so  mehr  wird  es  zur  pflicht 
der  forscher,  da,  wo  die  sprachgeschichte  sich  bei  naheliegender 
verführung  von  diesen  anoroalien  freigehalten  hat,  auch  ihrerseits 
die  grenzen  möglichst  scharf  zu  ziehen  und  diese  geschichte  so 
rein  und  deutlich  wie  möglich  darzustellen.  Das  ist  bei  den 
worten,  die  ich  in  der  überschrift  genannt  habe,  nicht  yöllig 
geschehen. 

Was  vertijen  betrifft,  so  ist  vielleicht  jetzt  niemand  mehr  im 
irrthum  über  das  wort  befangen,  so  bald  er  sich  nur  genane 
rechenschaft  über  dasselbe  gibt.  Aber  da  ich  sehe  dass  in  einigen 
glossaren ,   die  noch  jetzt  mit  vollstem  rechte  gebraucht  werden , 
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ungenaoigkeiten  nntergelaufen  aind ,  und  da  man  bei  gewissen 
vorkommnissen  vod  einer  naheliegenden  scheinerklarung  zuweilen 
behindert  wird  den  dingen  anf  den  grund  zu  gehen  nnd  sich 
den  sachverhalt  klar  vor  augen  zu  stellen ,  so  wird  es  bei  der 
einigermassen  verwickelten  lage  der  dinge  nicht  von  übel  sein, 
dnrch  eine  ühersicht  der  formen  an  diesem  orte  dem  wort  and 
seiner  geschichte  zu  ihrem  vollen  rechte  zu  verhelfen. 

Es  ist  am  einfachsten,  wenn  ich  vom  hd.  ausgehe.  Wirbaben 
hier   (vgl.    Mhd.    Wb.    3,  879   f.    unter   II)  verssithen  mit  dem 
gen.   und   ace,    sich   verzthen   ohne   casus,    mit  gen.  und   mit 
ace.    in    der    bedeutung  ^abstand    thun,  absehen,  verlaugnen.'' 
Hierhin  gehort  natürlich  auch  das  hd.  verzichten  auf  etwas  und 
auch   das  nhd.  verzeihen  bin  ich  geneigt  mit  MüUer,  auch  waa 
die  bedeutung  angeht ,  direct  hierhin  zu  rechnen  =  die  ansprüche 
auf  rache  aufgeben,  und   nicht  mit  Weigand  (DW,  4,  1012) 
zu  der  im  grundwort  gewöhnlichen  bedeutung  hezichien,  Dasselbe 
verbum   mit   gleichen   formen,  gleicher  bedeutung   und  gleicher 
construction   finden   wir   auch    im   mnl.    zurück,    nur   dass,  die 
form  betreffend ,  schwache  beugung  hinzutritt.  Infinitiv  und  praesens 
lautes,   da   h   zwischen    zwei   vocalen   ausfallt  vertijen,   vertije 
usw. ,    praeteritum    verteech    {vertijede)    participium    verteghen. 
Niemand  wird ,  sobald  er  diese  formen  vor  sich  hat ,  das  verbum 
von  Jem  tijen  der  starken  i-  klasse  trennen ,  und  so  ist  es  z.  b. 
auch  richtig  im  glossar  zu  Ruysbroek  III  angeführt.  Wenn  aber 
die  formen  nicht  in  diesor  vollstandigkeit  vorliegen,  so  ist  schon 
eher    eine   verwirrung   mit   dem    der   w-klasse   angehörigen  tien 
(goth.  tiuhan)  möglich  ;  und  von  dieser  haben  sich  wirklich  einige 
nicht    frei    gehalten.    Dass   es  aber   allezeit  scharf  von  letzterem 
getrennt  ist ,  moge  die  folgeiide  übersicht  lehren.  Der  sachverhalt 
wird  nicht  immer  auf  den  ersten  bliek  klar  in  folge  eines  mangels 
in  der  orthographie.  tijen  (goth.  tihan)  hat  natürlich  ein  langes 
i  und   besteht  aus  zwei  silben,  tien  dagegen  (goth.  tiuhan)  hat 
den   diphthong    ie    und    ist    einsilbig,    denn  ie  gehort  zu  den 
vocalischen    lauten,    nach    welchen    jedes   schwache    e   wegfallt, 
wahrend  dieser  wegfall  nach  ij  möglich ,  aber  weder  nothwendig 
ist,  noch  selbst,  wenigstens  in  der  uiteren  zoit,  in  der  mehrzahl 
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der  falie  statt  findet.  Ebenso  verbalt  es  sich  natürlich  mit  tije 
und  tie  usw.  Da  nun  die  verbindung  ije  nicht  selten  —  und 
eigentlich  richtig  —  ie  geschrieben  wird,  andrerseits  neben  ye 
sogar  aucb  fehlerhaft  ije  für  den  diphthong  eintritt ,  wodarch 
vermuthlicb  der  hellere  klang  des  i  ausgedrückt  werden  soU,  so 
konnte  schon  hieraas  leicht  verwechselnng  entstehen.  Wo  uns 
aber  hier  die  orthographie  im  stich  lasst^  bekommen  wir  in  vielen 
föNen  ein  aasgezeichnetes  kriteriiim  an  den  reimen.  Denn  — 
abgesehen  von  wenigen  bestimmten  ausnahmen  —  wird  der  sehr 
fehlerhafte  reim  ije:  ie  streng  vermieden.  (Tch  schreibe  im  folgenden, 
da  das  langezeichen  ^  welches  hier  zur  unterscheidung  Ton  ie 
nnd  ie  vortrefflich  dienen  würde,  fiirs  mnl.  nicht  gebrauchlich  ist, 
bezüglich  ije  und  ie,  insofern  ich  nicht  citate  anfiihre.)  Vor 
aufgabe  der  formen  mache  ich  noch  eben  darauf  aufmerksam, 
dass  die  ans  dem  roman,  entlehnte  vocalverbindung  ie  (z.  b.  in  der 
femininendang  ije  nnl.  ij)  selbstverstandlich  zweisilbig  bleibt, 
wahrend  der  franz.  diphthong  bei  herübernahme  als  diphthong 
erhalten  wird,  z.  b.  in  engien,  maniere.  Es  heisst  also  meester 
van  pkilosophijen ,  dagegen   een  philosophien  (philosophus). 

Vrede  ne  sal  men  niet  vertyen  (  :  pertyeti)  Ouvl.  Lied. 
347,  953;  si  (eynicheit)  doet  ziele  ende  lijf  vertyen  {ime- 
lancolyen)  MLp.  I,  488,  ontschamelheit  vertyen  (  :  belyen) 
Hildeg.  85,  49;  si  soudens  vertien  {iPavien)  Rein  II,  24; 
ie  most  vertiden  ( :  liden)  6540 ,  spatere  formen  —  über  welche 
nachher  —  für  vertijen  und  lijen,  wie  die  variante  auch  hat; 
wilêtu  di  noch  daer  af  vertijen  (:  toverien)  Sp.  H.  2*,  5,  44; 
sijn  zin  begonste  vele  vertijen  (:  philosophien)  van  der  ydelre 
werlijchede  8',  ]7,  31;  vertien:  Armenien  3®,  38,  134;  den 
vrede  ie  nu  hier  vertie  (:  amie)  Lancel,  3,  18916;  maer 
hets  best  dat  ie  mi  vertije  (:  clergie)  ende  gheve  Jeronimme  die 
woort  Sp.  H.  3*,  36,  139;  hi  vertijt  Buysb.  padfeim  (neben  hi 
vertijet  3,  31,  13  and  vertiet  3,  91,  23)  dat  hi  upgheve  ende 
vertie  met  ede  der  kerken  heerscapie  Sp.  H.  4',  30,  57;  ver^ 
tyet  (var.  vertijt)  uwe  dwase  opset  MLp.  4,  953;  dorperhede 
altoes  vertijt  (\  sijt)  Kausl.  Denkm.  8,  184,  62;  diesijnsselfs 
verteech   Ruysbr.   3,    58,  28;  ende  alsi  hore  eyghen  wille  ver- 
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teghen  hebben  3,  31  ^  18;  vertiede  (3  pers.  sing.  praet.)  3,  11,  15; 
hem  80  vertiede  dat  hi  kerstin  gelove  liede  Si.  Amandll,  42,  73. 

Die  volle  indentitat  mit  hd.  verzihen,  die  abgesehen  von  der 
bedeutung  beinahe  in  allen  den  angeführten  stellen  durch  das 
lange  i,  bewiesen  wird,  bezeugt  ferner  auch  das  vorkommen  des 
der  abgeleiteten  forra  verzichten  entsprechenden  vertichten  Keurb. 
V.  Leiden  s.  210. 

Zum  nnterschiede  mogen  auch  einige  formen  von  dem  corapo« 
situm  des  u-stammes  in  der  bedeatang  „ziehen  (das  schwert), 
erzahlen  und  auslegen*  folgen:  heeft  vertoghen  sijn»wertJjSLnce\, 
3,  13908;  vertien  (narrare):  ghien^)  Hildeg.  2,  12,  50;  ver^ 
toghen  (erzahlt)  Cassamus  719;  vertoech  (narravit)  Rosé  258 
(var.  vertrecte);  vertien  (narrare):  sien  5478;  in  quade  vertien 
(auslegen):  sien  Test.  1S4. 


1)  Ghien  und  verschiedene  andere  worte  haben  factisch  den  diphthong 
entstanden  aas  zwei  vocalen,  welche  nach  dem  ausfall  des  A,  oder  eines 
anderen  consonanten,  zusammentrafen.  e,  der  erste  dieser  vocale,  muss 
sich  danach  zu  seinem  extrem  weiter  entwickelt  haben,  ein  vorgang, 
welcher  im  entstehen  von  ie  and  ue  (mit  e  dente  iob  hier  den  auf  ver- 
schiedene weise  dargestellten  nachschlag  an)  aas  ë  and  u  Bein  analogon 
hat.  Dass  aas  zwei  neben  einander  stehenden  vocalen  sioh  diphthonge  bil- 
den, ist  eine  aus  nicht  seltenen  beispielen  bekannte  thatsache.  Es  genfif^ 
aaf  vrient  za  weisen,  wo  arsprünglich  sogar  ein  langes  t  verbanden  war. 
Wir  haben  aaoh  noch  ein  deatlicheres  seitenstück  zar  entwickelung  von 
ie  aus  éhe  an  den  formen  vloen  und  gevloen  praeteritam  and  participium 
von  vlien,  Wahrond  der  singular  praet.  überall  sein  langes  o  hat ,  entstehen 
aus  vlohen  (aus  vluhen)  und  gevlohen  die  einsilbigen  formen  vloen  und  ge- 
vloen ^  worin  oe  nicht  langes  o,  sondem  den  diphthongen  vorstellt,  der 
anders  aus  goth  ^  entsteht.  Daneben  entwickelen  sich  dann  auch  die  for- 
men vloon ,  gevloon  \  aber  aus  den  reimen  (z.  b.  vloen :  doen  (facere)  wird  es 
deutlich,  dass  der  diphthong  hier  das  ursprfingliche  ist,  und  das  lange  o 
erst  der  'analogie  (bot ,  büdeti  und  sing.  vlö)  sein  entstehen  zu  danken  hat. 
Freilich  batte  oe  auch  in  doen  zu  der  zeit ,  die  hier  in  anmerkung  kommt , 
noch  nicht  den  laut  des  hd.  u ,  aber  auch  nicht  mehr  den  eines  reinen  o , 
wie  ich  spSter  einmal  beweisen  werde ,  und  die  reime  vloen :  doen  u.  s.  w. 
zeigen  zum  allermindesten ,  dass  der  vocal  in  vloen  diphthongisch  ist.  Das 
spfttere  nl.  hat  vermuthüch  die  formen  vloen  und  gevloen  ganz  aufgegeben , 
sonst  mussen  sie  durchaus  mit  den  anderen  oé*%  mitgegangen  sein  und  jetzt 
den  hd.  t<-laut  haben.  Noch  einiges  mehr  über  vlien  sieh  gleich. 
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Was  ausser  der  ahnlichkeit  in  der  form  bei  den  erklarem  eine 
verwechselnng  berbeifiihren  konnte,  ist  eine  bedeutungsverwandt- 
schaft  von  einigen  zugehörigen  der  familie  tien  mit  obigein  ver- 
tijen.  Man  gebrauchte  namlich  tien  und  hem  tien  te  in  der 
bedeatung  ^sich  zu  etvras  hinneigen,  et  was  als  gewohnheit  u.  a. 
annehmen.^  hem  te  huwen  tien  (:  besien)  Limb.  10,  314;  ter 
doecht  tien  HIdg.  89 ,  80 ;  datmen  ter  doghet  sal  tien  ende  dat 
quade  altoes  vlien  Melib.  839 ;  en  ware  die  mensche  noyt  ge^ 
toghen  ten  sonden  Mask.  1031.  lm  gegensatz  dazu  ware  ein 
(hem)  vertien  van,  oder  (hem)  vertien  q/*  sehr  wol  denkbar; 
aber  ich  kenne  keinen  einzigen  beweis  dafür,  dass  es  wirklich 
vorkommt.  Dagegen  werden  wol  zwei  andere  composita  von  tien 
in  diesem  sinne  gebraacht,  namlich  ontien  und  aftieni  hem 
der  hoop  ontien  (:  dien  =  hunc)  Hldg.  154,  93;  had  ie  mi 
hoers  ontoghen  250,  20;  menech  soude  hem  swercs  ontien 
(:  vlien)  Rosé  4358;  die  hem  plachen  der  spisen  ontien  (:  ghe- 
sien)  Heimei.  d.  heira.  932 ;  die  clerc  en  conste  hem  niet  on- 
tien ,  hi  en  moeste  op  die  vrouwe  sien.  X  Goed.  Boerden  3 ,  43 ; 
hoe  mochti  ghedoen,  dat  hijs  avestoede  ende  ontoghe  hem  der 
minnen  Limb.  Jl,  794;  dor  haren  wille  ben  ie  miere wei avege- 
toghen  12,  909;  ende  die  {valsce  vriende)  sal  men  souwen 
altoes  ende  af  tien  met  goeden  staden  D.  Doctr.  2,  2138;  die 
der  afgode  willen  aftien  (:  drien)  ende  gheloeven  in  Jhesum 
Griste  Sp.  H.  2»,  57,  81. 

Ein  durcheinanderwuchern  dieser  zwei  stamme  ware  bei  den 
dargelegten  umstanden  analog  mancher  ahnlichen  erscheinung  also 
gar  nicht  zu  verwundern  gewesen.  Dass  uichtsdestoweniger  der 
sprachgebrauch  sich  dieser  anomalie  aufs  bestimmteste  enthalten 
hat,  beweisen  die  angeführten  und  mehr  andere  beispiele  aufs 
deatlichste.  Ihnen  gegenüber  kenne  ich  nur  einen  einzigen  fall, 
und  zwar  aus  dem  15  jahrhundert,  dass  das  besprochene  t^^t/en 
ein  particip.  vertoghen  bildet:  si  vertoghen  zere  die  momborie 
te  volghene  mere  (im  7  buch  der  Brab.  Y.;  den  vers  habe  ich 
versaumt  mir  aufzuzeichnen);  und  hier  haben  wir  es  vielleicht 
mit  einem  schreibfehler  zu  thun,  denn  andere  hss  haben  das 
regelmassige    verteghen.    ümgekehrt   steht  Orimb.  Orl.  2,   1463 
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si  teghen  henen,  wofür  die  var.  besser  toghen  bat,  und  auf 
einen  dnrch  den  reim  gesicherten  beleg  für.  das  part.  geteghen 
von  tien  ziehen,  marschiren  aus  früherer  zeit,  machen  die  he- 
rausgeber  aufmerksam  Sp.  H.  4",  36,  49).  Andere  nndsicherere 
beweise  für  die  verwirrang  im  mnl.  sind  mir  unbekannt.  Ob  sie 
in  spaterer  zeit  eine  gewöhnlichere  erscheinang  werden  weiss  ich 
nicht.  Sei  es  anch;  das  würde  uns  noch  nicht  berechtigen,  fiirs 
mnl.  die  strengste  scheidnng  einen  augenblick  aas  deni  auge  zu 
verlieren. 

Wahrend  es  bei  vertijen  mehr  darauf  ankam,  aaf  einen  mög- 
lichen  und  nicht  ganz  vermiedenen  irrthum  hinzudeuten  and  eine 
gewisse  nebelhaftigkeit  in  der  aaffassang  wegzuscheuchen ,  gilt 
es  bei  tiden  eine  weiter  verbreitete  verkehrte  ansicht  zuriickzu- 
weisen,  namlich  seine  erklarang  als  abgeleitete  form  von  tien. 
Man  meint  damit  einen  nach  analogie  gebildeten  infiiütiv,  wie 
sie  im  nl.  gar  nicht  ungewöhnlich  sind ,  z.  b.  ghieden ,  ghesde- 
den,  versmaden,  verbranden  and  von  dem  eben  besprochenen 
vertijen  vertijden.  Was  die  bedeutung  anbetrifft,  so  liegt  diese 
aaffassang  gewiss  sehr  nahe,  denn  tien  (proGcisci)  und  tiden 
werden  ganz  in  derselben  weise  gebraucht :  thuuswaert  tien  Limb. 
2,  805;  danen  tiden  Lanc.  3,  7345;  te  Jerusalem  tiden  Re- 
nout  1644;  henen  tien  Bbhl  5514;  Sp.  H.  4*,  16,  70;  henen 
tiden  4',  64,  8;  te  sinen  huse  tien  2*,  38,  4;  te  orienten 
tiden  2',  27,  27;  in  ellenden  tiden  2%  47,  15;  die  wijssélijc 
over  tiety  die  en  valt  van  der  brugghen  niet  Melib.  1672;  zijn 
te  zee  getoghen  Sp.  H.  4',  49,  101;  te  Troys  sijn  si  vort 
getoghen  4*,  64,  8  u.  s.  w. 

Dass  trotzdem  alle  etymologische  verwandtschaft ,  wenigstens 
eine  so  nahe,  ausgeschlossen  ist,  beweisen  die  fonneu  sofort. 
Dass  vom  starken  verbum  tien  die  bildung  eines  solchen  neuen 
infinitivs  überhaupt  unraöglich  ware,  will  ich  nicht  geradczu  be- 
haupten,  zumal,  wie  wir  gleich  sehen  werden,  auch  schwache 
formen  von  dem  worte  vorkommen.  Aber  angenommen  einmal, 
dass  ein  solcher  inf.  entstanden  ware,  so  müsste  er  den  diph- 
thong  habeu  und  in  der  ganzen  flexion  behalten ;  wir  batten  also 
tieden ,    tiede^    (tiedde)  ghetiet,  gradeso,  wie  es  auch  nicht  ge- 
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sdden,    vliden,    sondern   ghescieden,   vlieden   lautet.   Da  unser 
wort   jedoch  überall  i  hat,  so  kann  schon  darum  von  einer  ver- 
wandtschaft    mit    dem    u-stainm    keine    rede    sein.    Die    bildung 
mit  falschem  infinitiv  voraasgesetzt^  würden  wir  vielmehr  auf  den 
i-stamm  tijen,  teech  kommen.  Wenn  wir  griechisch  SsiKvv/JLi  und 
verschiedene    germanische    abkömmlinge    dieser    wurzel    ins  auge 
fassen,   so   brauchen   wir   am  ende  die  möglichkeit  einer  solchen 
bedeutungsentwickelung :  zeigen,  zielen,  nach  einem   ziel  gehen, 
ziehen    nicht    gradeza    za    leugnen.  Wir   können  uns  aber  diese 
erwagnngen    erspren,    denn    eine    betrachtung   der  formen  lehrt 
uns,  dass  die  annahme  einer  bildungsweise  mit  falschem  inf.  bei 
diesem  worte  überhaupt  eine  voreilige  war.  Fassen  wir  den  sprach- 
lichen   process,  welcher  zu  diesen  anomalen  formen  geführt  bat, 
einmal   etwas    naher   ins    auge!    Offenbar  gaben  die  praeteritalen 
und   participialen   formen,  welche  falsch  aufgefasst  werden  konn- 
ten,  anieitung  die  vermuthlich  unbequemen  formen  des  infinitivs 
zu   verlasseu   und    neue  an  deren  stelle  zu  setzen.  Gesciede  und 
ghesciet   könnten    eben   so  gut   von  ghescieden  als  von  ghescien 
kommen,  verbrande j  verhrant  nicht  minder  von  verbranden  als 
von  verbemen ;  denn  wenn  auch  oft  z.  b.  sendde  (misit)  gesebrie- 
ben    wird,    es    wurde    doch    immer    nur  sende  gesprochen.  Wir 
haben  also  ursprünglich  die  formen  belijen ,  belijede ,  belijet ,  ianji 
auch  belijde^  belijt  und  hieraus  den  neuen  inf.  mit  den  entspre- 
chenden  formen  des  praesens.   Wirklich  neue  praeterital-  und  par- 
ticipialformen  haben   sich  meines  wissens  im  mnl.  nicht  entwickelt. 
Denn   wenn    auch  schreibungen ,  wie  belijdde  u.  a.  auftreten ,  so 
beweisen   sie  nur  eine  pedantische  aufiPassung  des  schreibers  oder 
verfassers,   keineswegs    einen   wirklichen    sprachgebrauch.  lm  ge- 
gentheil ,   die  alteren  formen  bestehen  sogar  noch ,  zur  zeit ,  da 
schon  die  neuen  infiuitive  gebraucht  werden.  So  schreibt  der  co- 
pist  des  Bein  II  z.  b.  inf.  vertiden  und  liden   (6541/42),  dage- 
gen   ie  lie   (7263),  der  verfasser  des  letzten  theils  der  Brab.  Y. 
reimt   inf.  liden:   siden  (6,    3464)  und  zugleich  Hen:  paertien 
(8745),  praes.  ie  lide:  tide  (7,  896)  und  ie  belie  gleichfalls  im 
reim   (17367).    Das   einzige   wort,   wobei  die  entwickelung  nicht 
auf  die  dargelegte  weise  statt  gehabt  haben  kann  ist  vlien^ienn 
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hier  haben   wir  keiii  vliede  und  ghevliet.  Aber  vlieden  ist  anch 
keineswegs   mit  den  anderen  neuen  formen  zu  gleicher  zeit  ent- 
standen,  and  wenn  es  spater  dnrch  die  analogie  so  vieler  anderen 
mitgeschleppt    wurde,    so  kann    das  gar  nicht  verwunderen.  Der 
grand,  waram  die  organischen  formen  nicht  beliebt  waren,  scheint 
in  dem  vocalischen  aasgang  der  wurzel  za  liegen.  Allein  bei  bran- 
den   kann   das   nicht   der  fall   sein.  Anch  hier  jedoch  muss  die 
regelmassige  form  (brennen)  hemen  unbequem  geschienen  haben , 
denn  mar  sachte  sie  auf  verschiedene  weise  zu  vermeiden.  Nicht 
nar  branden  kam  in  gebrauch  —  wobei  aasser  praet.  and  part. 
vielleicht  auch  das  sabst.  hrant  einflass  übte  —  sonder  man  sagte 
auch  —  and  dies  vomehmlich  in  brabantschen  dialecten  herren, 
and   auch    findet   man   mit    geschriebener    svarabhakti   herrenen. 
Gewiss   geschah  es   aas  demselben  grande,  aas  dem  man  Uden, 
ghescieden  a.  s.  w.  schaf,  dass  man  aach  eine  zeit  lang  an  stelle 
von  vlien,  vlo:  vliegen,  vlooch  gebraachte  nach  anleitnng  des  in  form 
and  bedeatang  nicht  fern  liegenden  vlieghen  (volare).  Ich  wage  es 
nicht,  weder  eine  organische  form  despraot.  sing.  t;{ooc%,  noch  des 
pi  ar.  vloghen  (mit  der  consoiiantenreihe  wie  in  tie(he)n,  tooch,  to- 
ghen)  als  ansgangspankt  der  analogie  anzunehmen  Beide  formen  kom- 
men zwar  vor,  aber  vlooch  so  selten  gegenüber  dem  gewöhnlichen  vlo 
and  so  spat,  dass  es  aach  eher  als  eine  nach  analogie  gebildete, 
dann   als   orsprüngliche   form  anzasehen  ist,  and  vloghen  würde 
nicht  nar  mit  seinem  g  allein  stehen  in  den  germanischen  spra- 
chen,    sondern  ist  ausserdera  aach  deutlich  als  eine  spatere  form 
za   erkennen.    Hingegen   offeubart  sich  gegenseitiger  einflass  von 
vlien  and   vlieghen  aafeinander  aach  nach  der  anderen  seite  in 
formen   wie  vlien  (volare)  Prosa  s.  £38  zweimal,  hi  vliet  (volat) 
ebend.    349.   So  viel   ist   wenigstens  sicher,  dass  vlien  aach  aus 
seinem  arsprünglichen  verhaltniss  heraasgedrangt  warde  and  end» 
lich   in   der  analogie   der  schwachen  verba,  als  diese  schon  ghe- 
scieden^ spieden  a.  s.  w.  laateten,  rahe  fand. 

Wie  stellen  sich  nor  hiergegen  die  formen  von  iiden?  Zanachst  ist 
oin  inf.  tijen  unerhört.  Ob  der  einwarf ,  dass  aach  niemals  versmaen 
sondern  immer  versmaden  vorkommt  fiir  stichhalbig  darchgehen 
könnte,  ist  stark  za  bezweifalen.  Wenigstens  sind  aassor  dem  genann* 
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ten  im  guten  mnl.  die  jüngeren  formen  aasserst  selten  ^  ich  keune 
uur  branden,  verbranden  (z. b.  Sp.  H.  2*,  28,  51  u.  81)  und 
spieden  (Segh.  2982),  das  letztere  auch  nicht  einmal  unverdachtig,  so 
dass  versmaden,  wofür  man  in  der  alteren  zeit  niemals  t;^rsma«n 
findet,  welclies  letztere  deshalb  verdacht  erregt,  entweder  unter 
einfluss  des  hd.  oder  durch  ausstossang  des  d  (wie  z.  b.  vergaaren) 
entstanden  zu  sein,  ganz  alloin  steht.  Einen  sicheren  grand  für 
diese  ausnahme  —  wenn  wir  es  hier,  was  sehr  zu  bezweifelen  ist, 
wirklich  mit  derselben  thatsache  zu  thun  haben  —  wüsste  ich  nicht 
anzaführen.  Möglich ,  dass  das  zum  selben  stamm  gehörige  subst. 
smade  in  erwagung  za  ziehen  ist,  vor  allem  aber  die  stattliche 
reihe  der  anderen  verba  auf  aen ,  welche  alle  stark  flectieren  und 
versmaen  vielleicht,  als  nicht  ebenbürtig,  aus  ihrer  mitte  ver- 
drüngten. 

Tiden  weist  folgende  formen  auf :  tiden  (:  siden)  Vrouw.  Hei- 
rael.  843;  tijden:  lijden  MLp.  1,  2753;  tiden:  biden  Ren, 
1644;  itegliden  Rbbl.  29198;  te  tidene  L^nc.  3,  7345;praes. : 
ie  tide  Hldg.  89,  234;  daer  ie  mi  toe  vertide  Ouvl.  Lied.  105, 
18;  hi  tijt  Hldg.  95,  7;  N.  BI.  2,  1977;  hi  tidet  (varr.  tijt 
und  tut)  5,  104;  hi  tiji:  rijt  Sp.  H.  P,  21,  13;  si  tijdt  2', 
27,  36;  wi  tiden  Rbbl.  2622;  wy  tyden  Hldg.  31,  59;  si  ti- 
den Stoke  7,  375;  B.  v.  Seden  564  und  770;  N.  BI.  2,  1087 ; 
Wap.  M.  1,  929;  conj. :  tyde  Hldg.  114,  37;  praet. :  hitydde 
Stoke  2,  1039;  Rbbl.  24800;  tyde  Troj.  10965:  tide  Sp.  H. 
3^  33,  30;  si  tijdden  (var.  tiden)  Rbbl.  17363,  2632,  27968; 
tidm  Hldg.  200,  78;  Sp.  H.  4»,  4,  25.  Für  das  partic.  habe 
ich  keinen  einzigen  beleg ,  und  es  scheint ,  dass  man  dafür  allein 
die  form  (resp.  die  formen ,  wie  wir  gleich  sehen  werden)  von  tien 
gebraucht  hat. 

Wie  sehr  aber  auch  beide  worte  durch einander  angewandt  wer*^ 
den,  es  erscheint  keine  einzige  form,  die  nicht  auf  einen  inf. 
tien  mit  dem  diphthongen  oder  einen  tiden  zurückginge,  und 
aus  welcher  etwa  auf  ein  ursprüngliches  tijen  zu  schliessen  ware, 
aus  dem  sich  spater  tiden  entwickelt  habe.  Solche  formen  hatten 
wir  aber  mit  bestimmtheit  zu  erwarten.  Es  bleibt  darum  nichts 
übrig  als  einen  ursprünglichen  inf.  tiden  anzunehmen. 
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Yon  diesem  resultat  kann  aach  ein  partic.  ghetiet  nichts  uin- 
stoBsen,  wie  es  wirklich  vorkommt:  die  hier  van  verren  8^ 
ghetiet  Lsp.  3,  3,  771;  si  sijn  ghetiet  ter  stat  wart  3,  26, 
171;  dat  si  enen  anderen  wech  sijn  ghetyet2,  14,  85;  te  lande 
tcaert  es  hi  ghetiet  2,  20,  9;  Eduwaert  es  weder  ghetiet  f  Ant- 
werpen Brab.  Y.  5,  4175.  Dass  diese  formen  zu  tien  and  nicht 
zu  einem  etwaigen  tijen  gehören,  trotz  der  schreibung  ghetyet, 
würden  allein  schon  die  reime  (jtiet,  gheniet  (vortheil)  hiet,  liet) 
unwiderleglich  beweisen.  Und  wir  finden  ausserdetn  bei  demselben 
dichter  spuren  der  schwachen  flexion  von  tien  im  compositum 
vertien  (narrare):  aldus  so  waest  mi  vertiet  (:  niet)  Brab.  Y. 
5,  2940;  ie  hebbe  vertiet  (:  niet)  5,  4567.  Wenn  wir  nun  im 
spateren  theile  der  Brab.  Y.  lesen : 

Want  menioh  man  van  hooger  daet 
was  aldaer  in  beiden  siden, 
die  liever,  eer  si  achter  tieden 
ocht  erselen  sonden  enen  voet 
storten  wonden  daer  haer  bloet, 

80  kunnen  wir  vielleicht  aucb  ein  schwaches  praet.  von  tien  an- 
nehmen,  indem  tieden  in  der  constrnction  gleich  steht  mit  erselen 
souden,  wie  derselbe  dichter  z.  b.  aach  met  vliete  (d.  i.  vlite) : 
Hete  reimt  (6,  7961),  oder  tieden  ist  infinitiv  wie  erselen,  und, 
wie  öfter  in  dieser  hs.  geschicht,  ist  ie  für  langes  i  geschrieben. 
Wir  haben  somit  hier  allein  einen  übergang  von  tien  tooch  zur 
schwachen  cnnjagation,  wie  das  im  mnl  bei  manchen  verbis  der 
fall  ist.  Ob  man  darin  vielleicht  einen  einfluss  von  tiden  auf 
seinen  verwandten  im  gebraach  finden  mag,  derart,  dass  sich  in 
folge  des  schwachen  tiden  neben  ghetoghen  für  (das  anscheinend 
ganz  fehlende)  ghetijt  das  schwache  ghetiet  —  aber  wolgemerkt! 
mit  den  diphthongen  —  entwickelte ,  ist  aach  nicht  einmal  sicher. 
In  keinem  fall  jedoch  ware  dies  eine  vermischung  zu  nennen, 
da  aach  sonst  überall  tien  mit  derselben  bedeatung  neben  tiden 
herlaaft,  ohne  jedoch  dass  sie  mit  ihren  formen  in  etwa  durch 
einander  spielen, 

Nach  dieser  negativen  auskunft  ein  bestim  mtes  possitives  resaltat 
tiber  die  herkanft  anseres  tiden  an  die  stelle  zu  setzen,  ist  mir 
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leider'  anmöglich.  Doch  auch  die  überzeugung,  dass  eine  erklarung 
noch  zu  suchen  bleibt,  mag  wol  als  ein  lohDendes  resultat  ange- 
sehen  werden.   Deun  solange    man    sich    mit   einem   scheinwissen 
zufrieden   gibt,    wird  ein  zufall  nicht  so  leicht  die  wahrheit  ans 
licht   bringen.    Die   anderen   germanischeu    dialecte  geben   keine 
genügende   aufklarung.    Das    wort   selbst   besteht   ausser   im   nl. 
nar   im   fr.   and  nd.    Die   etymologie  des  Bremer  Wörterbuches 
^eigentlich  mit  benutzung  der  fluthzeit  {tide)  irgendwohin  ziehen^ 
ist   kaum    stichhaltig.    Eher    noch    steht   tiden    vioUeicht   za  ein 
paar  an.  worden  in  beziehung.  Das  unpersönliche  tÜfa  =.  libitum 
esse  würde  weniger  darauf  führen;  aber  eher  schon  das  adj.  tttfr, 
neben  creber^   assiduus  auch  amatiAS,  exaptatuSj   and  Ëgilsson 
gibt  ein  beispiel  des  adverbiums,  welclies  er  gradezu  mit  celeriter 
übersetzt.  Dagegen  zeigt  die  verbindung  te  siner  bede  tiden  (Bbbl. 
2688)  i:^  yseine  bitte  erfüllt  bekommen*  eiue  morkwürdige,  viel- 
leicht   nur   zufallige   übereinkunft    mit  agis.  tiifian  {tigifian,  ty* 
tian)  =  voti  compotem  reddere   und  dem  adj    ttb   =:  compos 
z.  b.  thare  bme  t\te  veortan.  Es  würde  sehr  zweckdienlich  sein, 
wenn  wir  aus  dem  gebrauch   im  mnl.  selbst  noch  etwas  von  der 
grundbedeutuiig  durchfühlen  könnten.  Aber  ich  glaube  kaum ,  dass 
dies   der  fall   ist.    Ich   will   nicht   unerwahnt   lassen^    dass  Rbbl. 
32669   menech  tijdde  levende  ten  grave  übersetzt  ad  sepulchra 
properarunL    Doch    stimmt   hiermit    als    grundbedeutung    nicht 
zum  besten  überein  tiden  (und  vertiden)  toe  nnd  tiden  op  ==  sich 
verlassen,    seine   zuflucht    nehmen,    obwol   es  sich  füglich  damit 
vereinigen   liesse.    Stebn   vielleicht  auch  in  verband  mit  unserem 
wort    een    tydech   ridder   Lorr.    2,    4490    und  een  tidich  man 
Brab.    Y.   7,    8S31,   die  meines    wissens    noch    nicht  genügend 
erklart  sindp  Zum  schlusse  ware  noch  zu  fragen,  ob  wir  in  tiden 
nicht   eine   alle  woiterbildung  von  tih  vor  uns  haben.  Obwol  die 
oben    behandelten    worte   von    der  sprache   auseinander   gehalten 
wurden,  so  haben  wir  leichte  berührungen  von  ^yew  und  ^i^n  doch 
auch  im  mnl.  gefunden.  Tn  anderen  sprachen  z.  b.  im  agIs.  sind 
solche  in  historischer  zeit  viel  haufiger  und  deutlicher  zu  beobach- 
ten,  und  es  scheint  sicher,  dass  auch  in    vorhistorischer  zeit  die 
wurzeln    tih   und    tuh  auf  einander  eingewirkt  haben.  Wenn  wir 
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nun  die  bedeatung  ^^zeigen'*  der  t-wurzel  in  erwagang  nehmen, 
oder  eine  bedeutungsentlehnnng  von  der  u-wurzel  voraussetzen ,  so 
dürfte  die  geüusserte  vermuthung  nicht  unmöglich  heissen,  dass 
von  tihan,  denkbar  init  einem  zwischenliegenden  substantie  tiden 
sich  entwickelt  habe  In  f or meiier  hinsicht  waren  zu  vergleichen 
smade  ahd.  (far)smahida  vou  smdhan^  und  yielleicht  haben  wir 
anch  hier  erst  vom  subst.  das  oben  behandel  te  t^er^mod!^;  ferner 
aeede  von  einem  vorauszusetzenden  veehen  ^  ahd.  fêhan  and  dies 
zu  mhd.  (ge)vêhy  mnl.  (ge)vê,  ngs.  fah  gehörig;  auch  hiervon 
erscbeint  mhd.  und  md.  ein  verbum  vêden,  welches  auch  im 
mnl.  bestand  und  uns  in  der  variante  zu  Karel  en  Eleg.  537  ff* 
erhalten  ist.  Der  text  hat  hier: 

"Sn  secht  mi,  ridder,  hoe  ghi  heet 
entie  ghene  die  u  heeft  Uet 
ea  hi  yao  suiker  machte, 
dat  ghi  riden  moet  bi  nachte? 

WO  var.  A.  für  die  u  heeft  leei  liest  die  u  veet  Ferner  ist  zu 
vergleichen  z.  b.  ghede  (confessio),  Clausule  v.  d.  Bible  504  dat 
es  onse  ghelove  ende  onse  ghede  zu  ags.  gehifOy  geohtfo  wougien 
und  die.s  für  gehen.  Das  gewöhnliche  ttd  (tempus)  selbst,  wird 
von  tthan  abgeleitet  (Gr.  Gr.  2  ,  236).  Prof.  Cosijn  macht  mich 
noch  darauf  aufinerksam,  dass  auch  im  ahd.  von  ziuhan  eine 
ahnliche  weiterbildung,  allerdings  mit  anderer  bedeutung  bestebt : 
ziugeddn  zzzproferre^  enutrire  (Graff  5,  611). 

All  das  angeführte  jedoch  sind  vermuthungen,  die^  wenn  sie 
auch  verdienen  geaussert  zu  werden ,  uns  doch  noch  zu  keinem  an- 
deren urtheil  über  die  herkunft  von  ^t(2en  berechtigen ,  als  zudem 
bekenntniss:  wir  wissen  es  nicht. 

Leiden,  Sept.  1878. 
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KUN,    CMNNA. 

Het  substantief  klin  (Richthofen  Fr.  Rq.  424,  n^  1)  beteekent 
yklauk,  geluid;*  het  wkw.  clinna  (EmsigoiSi,  9;  elinnen  Vfes' 
terlauwersch    15,    7)    ^klinken.'^    De    beteekeiiis  staat  vast  en  is 
door   Richthofen   in   zijn   OIossaar  juist  opgegeven.  Ten  onrechte 
evenwel   heeft  hij   clinna  vergeleken  met  Ohd.  clingan,  enz.  en 
zelfs  met  Engelsch  to  ding,  hoewel  dit  laatste,   voor  zoover  mij 
bekend  is,  iets  heel  anders,  namelijk  „zich  vastklemmen,  kleven'' 
en  ook,  gelijk  het  Ags.  clingan  , verdorren '^  beteekent.  Misschien 
heeft  Richthofen  ,to  clink^  bedoeld.  Hoe  dit  ook  zij ,  het  O.  Friesche 
clinna  heeft   niets   dan  de  beteekenis  met  ons  klinken  of  Hoog- 
duitsch    klingen   gemeen;  het  is  daarentegen  hetzelfde  woord  als 
Ags    clynnan,  klinken  (Elene  54;  Grein  Gl.  164).  Dit  clynnan 
is   slechts  een    bijvorm    van   hlynnan,   hetwelk   in  Judiih  23  in 
verband  met  dynnan  gebezigd  wordt  op  dezelfde  wijze  als  clynnan 
ter  bovengemelde  plaatse  in  de  Elene  (vgl.  Grein  Gl  89  i    v.  en 
hlynian,  hlynsian,  hlinsian  aldaar).  Het  Friesche  subst.  klin  is 
dus   evenzeer   een   bijvorm   van  Ags.  hlyn,  hlin,  klank,  geluid. 
De   stamklinker    is   eene   u,   de  wortel  dus  klu,  Skr.  gru,  enz. 
De   i  in   klin,   clinna  is  de  umlaut  van  u,  gelijk  bijv.  in  kin, 
(Got.  kuni,  Ags.  cynn^  cinn);  z.  Kichth.  Gl.  i.  v. 

In  plaats  van  clinna  heeft  Hunsingo  42 ,  10  elimna  of  clunna. 
Dit   kan   licht,  zooals  Richthofen  veronderstelt,  verschreven  zijn 
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voor  clinna,  doch  noodzakelijk  is  de  verandering  van  clunna  in 
clinna  niet;  vgl.  de  afwisseling  van  orkunda,  orhende,  orken, 
orkin  in  één  en  hetzelfde  dialect,  bij  Bichth.  Ql.  970. 


HULEDE. 


Het  opschrift  van  §  159  der  Brökmer  Wetten  (F.  Rq.  173) 
luidt:  Fon  bargem  h&lêde  hia  wesa  skelin  De  uitgever,  met 
hülêde  geen  weg  wetende,  maakt  er  twee  woorden  van,  en  zet 
achter  lede  in  zijn  glossaar  een  vraagteeken.  Het  is  anders  dni- 
delijk  genoeg  dat  hülede  „hoedanig''  beteekent,  en  in  vorm 
nagenoeg  overeeenkomt  met  Out.  hwelauds ,  hoewel  dit  laatste 
ter  vertaling  strekt  van  Trórog  (Cor.  2,  7 ,  11).  Daarentegen  is 
weder  laudi  „gedaante"  (Gal.  4,  19,  glosse).  Het  verschil  in 
opvatting  tusschen  hwelauds  en  hülede  laat  zich  gereedelijk  daaruit 
verklaren,  dat  latuls  eigenlijk  „groei''  beteekent ,  en  dus,  evenals 
het  synonieme  On.  vöxtr^  nu  eens  „statuur,  gestalte,  grootte/ 
dan  weder  „gestalte,  gedaante''  uitdrukt. 

In  't  Mhd.  komt  als  op  zich  zelf  staand  adjectief  Ut  voor: 
j^die  brücke  was  alsó  lóte  daz  si  vil  glat  was^  d.  i.  „so  be- 
schaffen  (Ben.  M.  I,  1043). 

Een  vrouwelijk  substantief  It^e,  uitsluitend  in  de  uitdrukking 
wilker  lilden,  d.  i.  „van  welken  aard/  dus  in  denzelfden  zin 
als  hülede ,  treft  men  aan  in  een  stuk  van  Beinald,  Oraaf  van 
Gelder  en  Hertog  van  Limburg,  van  den  jare  1287  (Sloet,Oork. 
N^  1124).  De  plaats,  voor  zooverre  het  noodig  is  ze  aan  te 
halen,  heeft  „vrij  en  quijt  suelen  hebben  ende  besitten  ewelik 
van  alre  schattinghen,  gedwanghe,  ongelt,  dienst,  wilker  luden 
dat  die  sij,  ende  van  alre  beden,  wilker  Inden  dat  die  sij.'  De 
u  in  luden  verbeeldt,  denk  ik,  den  umlaut  van  6^  Got.  au,  en 
kan  eene  onnauwkeurige  schrijfwijze  van  ue  (d.  i.  onze  eu)  wezen. 
Indien  de  uitgang  en  niet  een&,  geenszins  zeldzame ,  verbastering 
voor  e  is,  gelijk  o.  a.  in  scattinghen,  moet  lude  een  zwak  fe- 
miuinum    zijn;    is   daarentegen    de   eigenlijke    vorm  des  genitiefs 
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lude   geweest,    dan    ware  lude   geheel    en   al   ge]ijk  aan  HGot. 
laudi,  datief  laudjau 

In  killede  is  ê  de  regelmatige  umlaut  van  Qot.  au,  O.  Fr. 
d;  vgl.  n^d  =  Got  nauths ,  stam  naudi]  rêe  =  On.  reyhr, 
x\g8.  r/c,  Engelsch  r^ei.  In  tegenstelling  tot  Ooi,  hwelauds ,  Afit 
blijkens  hwelauda  (Cor.  2,  7,  11)  een  a-stam  is,  moet  hAlede , 
zooals  de  umlaut  uitwijst ,  een  ia  of  ï  tot  stamuitgang  gehad 
hebben. 


HOXNA,    HEXNA. 

In  §  59  der  Brókmer  Wetten  (F.  Rq.  159)  hesi  men :  hwdsd 
blent  jeftha  hoxnath  (v.  1.  hexnath)  énne  mon  mith  wald  and 
mith  bisette  hei.  Volgens  den  uitgever  zou  hoxna,  hexna  , be- 
heksen'' zijn,  hetgeen  onmogelijk  is,  al  was  het  maar  omdat  men 
iemand  niet  beheksen  kan  zonder  „bepaald  opzet '^  {bisette  hei), 
en  de  toevoeging  mith  bisette  hei  dus  niet  te  pas  zou  komen. 
Er  is  geen  twijfel  aan  of  hoxna  duidt  eene  soort  van  verlammen 
aan  en  is  identisch  met  Ohd.  hahseno,  hasino^  haesine,  enz. 
„subnervo,  nervos  iucido,  enervo,  nervos  abscido  (QraffSpr  IV, 
800);*  Mhd.  hdhsene,  hahsen  „schneide  die  sehnen  an  den  füszen 
durch*  (Ben,  M.  I,  6J2).  In  gelijken  zin  worden  in  'tOhd. 
de  samenstellingen  erhahsinón  en  untarhahsanian  gebruikt  (Orn£P 
t.  a.  p.);  Mhd.  enthdhsene  (Ben.  M.  t.  a.  p.).  Dit  laatste  komt 
volkomen  overeen  met  het  Nederl  onthaasenen,  dat  de  Jager 
in  zijn  Woordenboek  der  Frequentatieven  II,  778  aanhaalt  uit 
den  Delfschen  bijbel  „(David)  onthaessende  alle  die  paarden  der 
wagenen.*  De  Statenoverzetting  heeft  daarvoor  „ontzenuwde", 
hetwelk  thans  uitsluitend  in  figuurlijken  zin  gebezigd  wordt. 
Trouwens  ook  hahsinón  werd  reeds  in  't  Ohd.  overdrachtelijk  ge- 
bruikt, zooals  men  moet  opmaken  uit  de  vertaling  met  „emollio* 
bij  Graff.  Hetzelfde  geldt  van  het  Ags.  onhohsnian  (Beowulf 
194'4),  dat  men  zou  kunnen  vertalen  met  „iemand  de  knie  doen 
buigen ,  gedwee  maken'' ,  zooals  Bugge  het  door  alle  uitgevers 
misverstane  woord  meesterlijk  verklaard  heeft.  Vgl.  de  volgende 
regels  van  Oudaan,  door  de  Jager  t.  a.  p   aangehaald: 
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Dat  ongehoorzaamheid  of  scepterbreuk  ons  dwing, 

Den  nek  te  bien,  de  knien  te  vouwen  voor  de  kling, 

'k  Zal  voor  't  onwettig  zwaard  mijn  haassen  echter  buigen. 

Het  substantief  hoxne,  hoxene  komt  in  de  Friesche  Wetten 
meermalen  voor,  en  is  dan  ook  behoorlijk  in  Bichthofens  glos- 
saar opgegeven;  des  te  vreemder  dat  hij  in  de  verklaring  van 
het  werkwoord  zoozeer  heeft  misgetast. 


LETH. 


HO.  Friesche  adjectief  leth,  identisch  met  Ags  IdtH,  odiosos, 
mvisus,  inimicQs,  On.  leitfr,  Ohd.  leid,  Os.  léif ,  h^'thj  Mnl. 
leed  staat  in  't  Glossaar  op  de  Friesche  Wetten  vermeld ,  doch 
niet  op  alle  plaatsen  waar  het  voorkomt  heeft  de  uitgever  bet 
herkend.  In  Hunsingo  6,  8  lezen  we:  thd  létha  alsn  thd  liava, 
thd  fiunde  ahd  thd  friunde,  en  in  den  Emsigoschen  parallel- 
tekst: thd  liava  anthd  létha.  Wat  ,de  ledden  zoowel  als  de 
lieven^  beteekent,  begrijpt  iedereen  behalve  de  vlijtige  uitgever 
en  glossaarsaraensteller,  die  bij  den  eenen  misslag  nog  den  anderen 
voegt,  dat  hij  namelijk  door  de  bovenaangehaalde  plaatsen  zich 
heeft  laten  verleiden^  een  artikel  let  te  maken  met  de  volgende 
verrassende  verklaring:  „im  positiv  (1)^  lass,  böse:  ^tha  letha 
alsa*^  enz.  Dat  zulk  een  let  enkel  in  de  verbeelding  van  den 
glossaarmaker  bestaat,  zal  na  het  bovengezegde  geen  nader  be- 
toog behoeven. 

Even  verrassend  als  de  ontdekking  van  den  positief  let  in  den 
zin  van  nböse**,  is  die  van  het  woord  lerhe,  hetwelk  volgens 
Bichthofen  ^wange,  gesicht*  beduidt  en  vrouwelijk  is;  hij  ver- 
zuimt niet  den  noodigen,  of  liever  onnoodigen,  geleerden  ballast 
er  bij  te  halen,  beginnende  met  Os.  hleor,  Ags.  hleir,  enz., 
die  NR.  onzijdig  zijn.  Dit  belangwekkende  lerhe  treft  men  aan 
F.  Rq.  246,  15:  fonra  lerha  fallanda  ewéle.  Niettegenstaande 
de  uitgever  te  recht  aan  ewel,  Mn.  evel,  ons  euvel  het  onzijdig 
gelacht  toekent,  ziet  hij  in  fimra  niets  vreemds.  Natuurlijk  is 
te  lezen  fontd  (d.  i.  fonthd)  létha  fallanda  etcele  ^van  het  lee- 
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de  vallende  euvel  (vallende  ziekte)^'' zoodat  tweemaal  och  ter  elkaar 
de  r  uit  t  verlozen  is.  Dezelfde  fout  vertoont  het  onzinnige 
reddera  in  Huns.  tekst  81,  9:  and  God  scel  urse  ^)  tvalda  thes 
reddera  and  thes  stitha,^  Ook  zonder  de  parallelplaats:  an(2  ffocf 
8cel  user  walda  thes  teddra  and  thes  stitha,  zou  men  begrijpen 
dat  reddera  bedorven  is  uit  teddera  „teder,  zwak/ en  inderdaad 
ook  Richthofen  (zie  glossaar  i.  v.  reddera)  heeft  dit  ingezien  '). 
Wat  fonta  in  stede  van  fontha  betreft,  die  schrijfwijze  komt 
ook  voor  307,  26;  808,  2i;  832,  34.  Omgekeerd  is  in  het- 
zelfde  stuk  waaruit  wij  boven  aanhaalden ,  slordigerwijs  lithmatha 
geschreven  voor  lithmata  (246,  19);  the  voor  te{S)]  bothe  voor 
bote  (14). 


RONNE. 

In  F.  Rq.  472,  21  vgg.  leest  men:  „Jef  dat  hors  dulget  en 
man,  als  die  hera  dat  hors  mit  tame  halt  ende  mit  leder  bileit 
haet,  so  scil  hyt  bèta  jof  hyt  self  deen  hede,  hit  newere  dattet 
buta  des  hera  wytscyp  were  schijn  ende  uvr  syn  wella  ronne." 
De  laatste  volzin  wil  zeggen :  „ten  ware  dat  het  buiten  's  mees- 
ters weten  ware  geschied  en  het  tegen  zijn  wil  aan  't  rennen 
gegaan  ware."  Ronne  is  de  3'^«  pers.  enk.  conj.  praeter.  van 
renna,  ran,  {ronnon),  ronnen^  On.  renna  (rinna),  rann^  run- 
num,  runninn,  Got.  rinnan,  rann,runnum,runnans,  Kngelsch 
to  run,  enz.  Richthofen  die  niet  eens  bevroedde  dat  ronne  een 
werkwoord  moest  wezen ,  heeft  zijn  glossaar  verrijkt  met  een  artikel 
ronne,  waarvan  hij  wel  is  waar  geen  beteekenis  weet  op  te  geven,  doch 
hetwelk  hij  niettemin  vergelijkt  met  „das  ags.  vraenne  (lascivus) 
and  vraenesse  (lascivia),  das  mnd.  wrensch  Grimm.  8,  325  und 


^)  ürsê  is  een  omzetting  Tan  uare,  verzwakt  uit  usi'a  ^onzef)^  gelijk 
irsen  voor  taem. 

')  De  Terwisseling  van  r  met  t  en  e  i%  zeer  gewoon  ook  in  de  HSS.  der 
Lex  Salica;  zoo  bijv.  is  met  rhamallus  in  Cod.  10,  Titel  XLYII  bedoeld 
chamallu8\  met  rhammodo  in  Tit.  II,  §  13  thammodo  d.  L  tammodo  Ohd. 
gamóto. 


176 

Homeyer  reg.  zum  Ssp."  Van  dergelijke  niets  ophelderende  vergelij- 
kingen vloeit  het  glossaar  over;  bijv.  een  weinig  verder  dan  het  ar- 
tikel ronne  ontmoet  men  roster,  waarmee  roester  (d.  i.  rooster) 
bedoeld  is.  Het  artikel  is  te  karakteristiek  om  het  niet  in  zijn 
geheel  af  te  schrijven:  roster:  „op  een  roester  barna*  401, 
n.  8;  wohl  das  mnl.  rooster  (craticula)  Kilian  540,  abgeleitet 
vom  is),  rist,  ahd  rost  Graff  2,  552,  kaam  das  ahd  riostar, 
ags.  reost  (dentale,  vomer).*  Ware  het  niet  wel  zoo  eenvoudig 
geweest  het  Nnl.  rooster  aan  te  halen?  Natuurlijk  is  rooster 
afgeleid  van  't  werkwoord  roosten,  Engelsch  to  roast,  enz.  en 
niet  van  een  IJslandsch  substantief.  Doch  zoo  naauw  moet  men 
het  bij  Bichthofen  met  deu  term   „abgeleitet*  niet  nemen. 

Om  op  ronne  terug  te  komen,  het  komt  nog  in  twee  andere 
parallelplaatsen  voor,  die  niets  bijzonders  hebben  dan  dat  ze  cor- 
rupt zijn ;  447 ,  80  is  voor  jef  hit  were  buta  zynre  wethscepe 
scien  te  lezen:  hit  newere  buta  z.w»  sden]  en  456,  3  voor 
ner  hit  were  buta  syn  wifschippe  her  schyn  insgelijks,  of  wel- 
licht ook  eschyn. 

Waar  in  de  Fr.  Wetten  renna  met  „vloeien,*  rinnen  te 
vertalen  is,  kan  men  vinden  in  't  glossaar  onder  't  eerste  r^na , 
hetwelk  volgens  den  uitgever  een  ander  woord  is  dan  renna, 
loopen  Die  scheiding  is  door  niets  in  den  tekst  gewettigd ,  want 
dat  het  Hoogduitsch  en  Nederlandsch  een  zwak  rennen  gebrui- 
ken, hetwelk  ook  in  't  Ags  voorkomt  (Ettm.  257),  bewijst  niets  voor 
het  O.  Friesch.  Daarenboven  is  bij  dat  tweede  renna  in  't  glos- 
saar te  schrappen  de  verwijzing  naar  E.  280,  17,  want  daar 
staat  het  samengestelde  werkwoord  drenth  „aanrandt;*  het  daarbij 
behoorende  substantief  is  Ohd.  anaran  (Graff  Spr.  II,  519),  of- 
schoon met  de  eenigszins  andere  beteekenis  van  „impulsus* ,  d  i. 
aandrang.  Verder  is  te  schrappen  de  verwijzing  naar  H.  385,  5, 
waar  we  lezen :  sin  spondoc  tebreken  jeftha  taarent  Wat  spondoc 
ook  beteekenen  moge,  het  is  duidelijk  dut  ttMrent  {voor  atuarent) 
niets  anders  beteekenen  kan  dan  „in  tweeën  gescheurd",  dus  van 
renda,  Ags.  rendan,  Engelsch  ^oreni,  enz.  afkomt,  en  niets  met 
renna  „loopen*  te  maken  heeft.  Vgl.  de  talrijke  bewijsplaatsen 
i.  V.  renda  in  't  Qlossaar. 
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£UEKA. 


De  zuiver  graphische  omzetting  van  wr  in  ru  is  in  de  HSS. 
der  Wetten,  gelijk  men  weet,  iets  zeer  gewoons.  Dus  treft  men 
de  wanspelling  ruald  aan ,  in  stede  van  wrald,  rtiógia  voor  wrógia, 
ruist  voor  wrist,  rueka  voor  icreka.  Volgens  Eichthofen  ware 
rueka  slechts  eene  andere  uitspraak  van  wrógia,  hetgeen  na- 
tuurlijk onmogelijk  is.  Desniettegenstaande  kan  wreka,  ingeval 
het  identisch  is  met  Got.  wrikan,  enz.  hetzelfde  uitdrukken 
als  wrógia,  Got.  wrohjan,  enz.  De  vraag  blijft  hoe  men  rueka 
op  te  vatten  heeft  in  §  80  der  Brókmer  Wetten  (F.  Rq.  163, 
9):  „Thene  kestere  and  thene  londdriwere  ne  mejma  nawet  rueka 
umbe  tha  sibbe  jeftha  umbe  tha  blatnese.^  Ik  beken  dat  de 
ambsplichten  van  den  londdriwere  (al.  londriwere)  en  kestere 
mij  even  onbekend  zijn  als  aan  den  uitgever,  en  dat  ik  omtrent 
wreka  ook  in  't  onzeker  ben.  Richthofen  vertaalt  i.  v.  kestere 
het  werkwoord  met  „verwerfen*,  doch  onder  wrógia  (Ql.  1162) 
met  ,,perhorresciren,''  Hoe  het  laatste  met  het  eerste  kan  over- 
eengebracht  worden,  begrijp  ik  niet  recht.  Mij  dunkt  dat  ^ver- 
werfen,''  beter  gezegd  het  Nederlandsche  wraken,  gemeend  is. 
De  bedoeling  van  't  wetsartikel  zal  wel  wezen,  dat  men  andere 
personen  als  getuigen  kan  wraken  op  grond  van  sibbe,  bloed- 
verwantschap, of  bldtnese,  armoede,  duch  niet  den  A;^3^er^,  noch 
den  londdriwere.  Doch,  gesteld  al  eens  dat  rueka  niet  slechts 
met  ons  ,, wraken'  verwant,  maar  zelfs  identisch  zij,  dan  blijft 
er  omtrent  den  vorm  van  't  Friesche  woord  nog  onzekerheid  be- 
staan. Is  de  a  in  , wraken*  gelijk  i  t^^raai  (Got.  u^reZreê)  oorspron- 
kelijk lang ,  hetgeen  uit  de  hedendaagsche  uitspraak  niet  meer 
blijkt'),  dan  verbeeldt  O.  Fr.  rueka  wreka,  uit  wrêkia.  De- 
wijl geen  andere  vorm  voorkomt  dan  de  infinitief,  moeten  we 
de  zaak  onbeslist  laten.  In  den  zin  van  , wreken*' heeft  het  O.  Fr. 
een  sterk  wreka,  ons  wreken,  in  den  conj.  wreke^  79,  27;  de 


1)  De  lengde   der  a  in  het  substantief  blgkt  uit  de  Graafsohapsche  oit- 
■praak ,  tor^he ,  doch  het  werkwoord  is  mij  in  dien  tongval  nooit  voorgekomen. 
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S  enk.  praes.  ind.  wrekth  118^  10;  hierbij  ook  wel  te  brengen 
1  pers    enk.  wreek, 

Oeheel  van  het  sterke  wreka  in  vorm  en  beteekenis  te  schei- 
den is  wretsa,  3  enk.  praes,  ind.  wretst,  wreetst  „rukken^ 
breken/  Mnl  wreken ^  wreycken,  volgens  Kiliaan  ,extor- 
quere,  eripere,*  doch  ook  zoonls  v.  Hasselt  aantoont  ,luxare,* 
bijv.  in  den  duum  verwreket;  dus  ons  verwrikken.  Dit  wrei' 
ken  (ait  wrekjan)  is  het  naast  verwant  met  de  opvatting  die 
het  Grieksche  pi^yvüfjii  vertoont,  en  verder  het  Ags.  wreccqn, 
opwekken,  eigenlijk  opstooten.  Dit  wreccan  is  slechts  een  varië- 
teit van  weccan,  wekken,  gelijk  ook  in  'tGrieksch  F/)jfy  het  is 
van  VuyfyviJU).  Dat  ook  aan  wrekan,  Got.  wrikan,  enz.  debe- 
teekenis  van  stooten,  wegstooten,  peilere,  urgere,  ten  grondslag 
ligt,  kan  naauwelijks  betwijfeld  worden.  Doch  hoezeer  alle  be- 
teekenissen  van  den  in  de  Germaansche  talen  zoo  rijk  vertegen- 
woordigden woordstam  wrak  (Arisch  wrag)  ook  met  elkaar 
samenhangen,  in  een  glossaar  op  de  Friesche  wetten  behoorde 
wreka,  om  een  dubbele,  bovenvermelde  reden  gescheiden  te  zijn 
geweest  van  wretsa,  terwijl  de  sameukoppeling  van  rueka  met 
wrógia  eene  meer  dan  gewone  oppervlakkigheid  verraadt. 

Het  kon  eenen  taaikenner  als  Grimm  niet  ontgaan  dat  wreka 
een  ander  woord  is  dan  wrogia;  op  zijne  aanmerking  in  een 
schrijven  aan  Richthofen  hieromtrent  meegedeeld,  toekent  de 
laatste  (GI.  116i<  onder  inruesze)  met  meer  ongeloovigheid  dan 
oordeel  aan:  ^Dass  rueka  für  wreka,  nicht  für  wrogia  stehe, 
möchte  ich  bezweifeln.'' 


WERDA. 


Een  werkwoord  werda,  grondvorm  wardian,  zoekt  men  in 
Richthofens  glossaar  te  vergeefs.  Het  daarbij  beboorende  substan- 
tief werdene,  hetwelk  met  het  Oot.  frawardeins  overeenkomt, 
en  het  synonieme  werde,  alsmede  de  samenstellingen  sinuwer^ 
dene,  lithwerdene,  enz.  zijn  overvloedig  bekend.  Dat  het  werk- 
woord werda   ^ beschadigen'   ook  in  HO.  Pr.  bestaat,  ziet  een 
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ieder  —  zou  men  meenen  —  bij  vergelijking  der  woorden  thera 
fif  sinna  werdene  85,  &1,  met  ther  sint  him  f  on  ewert 
sine  fif  sin.  Op  tal  van  plaatsen  komt  dit  deelwoord  wert 
{ewert),  wart  voor;  men  kan  ze  vinden  in  't  glossaar  onder  u?^a 
d.  i  „wehren,  vertheidigen ,  defenderel*  Al  die  plaatsen  zijn  zoo 
volkomen  duidelijk  dat  ik  het  overbodig  acht  ze  in  hun  samen- 
hang aan  te  halen,  met  uitzondering  van  84,  16,  waar  de  Friesche 
woorden  ^therfon  eind  him  werth  sine  fif  sin  vertaald  zijn  in 
't  Latijn  met  ^pro  cuius  lesione  depravantur  quinque  sensus.^ 
Dat  is  duidelijk  genoeg. 

Het  niet  samengestelde  wardian  heeft  het  O.  Friesch  gemeen 
met  het  Ags.  (zie  wyrdan,  werdan  Grein  Ql.  762)  en  Ohd. 
wartian  (Graff  Spr.  I,  957). 


WERD. 


Overal  waar  werde  als  synoniem  van  werdene  optreedt  —  en 
zulks  is  't  geval  84,  10;  331,  22,  en  338,  24  —  is  het  ont- 
staan uit  wardia.  Doch  of  men  den  datief  werde  334 ,  22  ook 
daarbij  te  voegen  heeft,  is  aan  twijfel  onderhevig.  In  de  woorden 
sd  hiu  to  ther  e  werde  thenna  kemth^  sd  szivat  thi  neva  umbe 
hira  fethaldwa  (t.  a.  p.)  moet  het  denkbeeld  uitgedrukt  wezen: 
„indien  zij  dan  komt  te  sterven''  enz.,  en  iets  vau  dien  aard  ziet 
ook  Richthofen  er  in ,  want  bij  't  aanhalen  der  plaats  in  't  glossaar 
(1138)  vertolkt  hij  vragenderwijs  „erkrankt,  stirbt?*  Dit  ,er- 
krankf  dient  kennelijk  slechts  als  brug  om  van  de  beteekenis 
„beschadiging'  tot  die  van  „sterven'  te  geraken;  te  naauw  moet 
men  op  het  verschil  van  „ziek  worden'  en  „sterven' niet  letten , 
al  is  er  in  zake  van  erfenis  bij  toeval  een  hemelsbreed  verschil, 
dat  van  te  erven  en  niet  te  erven,  tusschen  beide.  Genoeg,  ik 
houd  de  uitdrukking  tó  ^Aere  u^ere^e  A;uma  voor  eene  van  ouds  over- 
geleverde en  zie  in  werd  het  Ags.  wyrdn  noodlot,  beschikte  le- 
venstermijn, Os.  wurt,  wurd,  hetwelk  in  alle  opzichten  in 
beteekenis  met  het  Latijnsche  fatum  overeenkomt.  De  uitdrukking 
wurd  fomam,   benam  „de  Dood  rukte  weg'  is  aan  eiken  lezer 
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van  den  Heliand  bekend.  Zoo  ook  Ags.  hine  wyrd  fomam 
Beow.  1205.  Nog  helderder  komt  de  dichterlijke  beteekenis  van 
toyrd  als  „ 't  bestemde  levenseinde^  uit  in  hetzelfde  gedicht 
2419,  vgg: 

him  w»8  geomor  sefa, 
wsefre  and  wselfAs,  wyrd    nngemete  neah, 
Be6  pone  gomelan  grêtan  scolde, 
sêcean  s&wle  hord,  sundur  gedaelan 
lif  wi&  lïco. 

To  there  werde  kuma  laat  zich  weergeven  met  „den  eind 
paal  des  levens  bereiken.*  Werd  is  ontstaan  nit  wurdi,  ge 
lijk  berd,  berth,  Ags.  byrd  enz.  uit  burdi;  met  andf»re  woor 
den,  de  e  is  hier  de  regelmatige  verdere  ontwikkeling  van  den 
klank  welke  de  eigenlijke  Umlaut  der  u  was.  Feitelijk  neemt 
znlk  eene  e^  vermoedelijk  uitgesproken  als  de  Engelsche  i  in  bird 
bijv.,  de  plaats  in  van  Umlaut  van  u,  maar  phonetisoh  kan  ze  niet 
zoo  genoemd  worden,  vgl.  Hevne,  K.L.  n.  F.  deraltg.  D. ',  bl.  67. 


NATH,    NETH. 


Onder  de  niet  weinige  woorden  die  de  uitgever  der  Friesche  Wet- 
ten niet  verstaan  heeft,  behoort  néth,  nétth.  Het  komt  meermalen 
in  't  meervoud  voor,  in  de  formule  tó  helpe  and  td ndthum ,  ot in 
Bustri  ugschen  tongval :  tó  helpe  and  tó  ndthon  Richthofen  is  er 
volstrekt  niet  mee  verlegen  en  maakt  een  artikel:  j,neth,  nath, 
(nutzen).*  De  eerste  beteekenis  die  hij  er  aan  toekent  is  „nut- 
zen,* de  tweede  is  die  van  „kost,  nahrung.*  Hij  houdt  het  in 
gemoede  voor  eene  „spielart*  van  not,  nuti  en  deelt  dan  de  we- 
reld mede  dat  Nhd.  „nutzen*  in  'tOhd.  nuz  en  nu^2rt  luidt, 
en  meer  van  dien  aard  wat  iedereen  kent  of  althans  uit  de  woor- 
denboeken zonder  moeite  kan  te  weten  komen.  Dat  nethum, 
nathon  bij  geen  mogelijkheid  van  not  kan  komen,  spreekt  van 
zelf;  het  kan  niet  anders  wezen  dan  't  On.  ndi,  hetwelk  juist 
in   't  meervoud    „rust,   gemak,   bescherming*   beteekent  (Oxford 
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Wdb.  i.  V )  In  de  formule  tó  helpe  and  tS  néthum  (ndthon)  ligt 
dus  bet  denkbeeld  opgesloten  ^ter  hulpe  en  ter  bescherming.' 
In  H enkelvoud  heeft  het  Ofr.  ndth,  nêth  (sterk,  blijkens  den 
genitief  nethe,  datief  nede)  en  ndthe,  nad  (misschien  zwak  we- 
gens den  accusatief  n^Aa  ^),  d.  i.  als  On.  \  enkelvoud  ndif  , genade.'' 

Wat  halde  hine  mith  nethum  171^  5  beduiden  moet^  kan  ik 
niet  raden;  in  geen  geval  ^kost,  nahrung."  Wederom  een  ander 
woord  is  ndd  in  alle  sake  ther  ndd  anda  bihofsend  (1^3,  7).  Dit 
beteekent  „noodig*'  en  is  ons  substantief  fiood,  dat  hier^  op 
gelijke  wijze  als  bihóf,  behoef,  adjectivisch  gebruikt  wordt.  Zulk 
een  schijnbaar  adjectief  komt  alleen  als  gezegde  voor;  vgl  Nederl. 
8oe  üt  noit  {nood),  aangehaald  door  v.  Hasselt  op  Kiliaan  419; 
On.  nautr  er  at  ny*ta  eiifa,  hetwelk  Oxf.  Dict.  446  vertaald 
wordt  met  „His  needful  to  keep  one's  oath.'' 

Het  adjectief  nathelic,  nddelic,  nethelie,  waarmee  Richthofen 
i.  V.  nethelie  niet  recht  weg  weet,  en  dat  in  verband  met gódelic 
en  eerlic  van  een  verzoening  {sdne)  gezegd  wordt,  laat  zich  ge- 
voegelijker  met  het  Fransche  gracieux,  het  Engelsche  graceful 
weergeven  dan  met  eenig  woord  in  onze  taal.  Netlic,  dat  vol- 
gens 't  glossaar  „nutzlich*  zou  beduiden,  is  slechts  eene  andere 
schrijfwijze  voor  nethlic.  Dat  ^nuttig*  in  't  geheel  niet  te  pas 
komt,  blijkt  reeds  uit  de  verbinding  fan  netlyker  toenheed\\m* 
mers,  ,eene  nuttige  gewoonheid*'  heeft  geen  zin.  Ik  zou  het 
435  y  30  vgg.  vertalen  mot  „betamelijk',  d.  i.  het  tegendeel  van 
't  Engelsche  disgraeeful. 


ONNUST, 


Dit  monster  van  een  woord  grijnst  ons  tegen  445,  84:  Thet 
dghe  also,  jef  hi  aller  syone  onnust.  Dat  men  lezen  moet  on- 
mist  „mist,  derft'  springt  terstond  in  'toog,  ook  al  kent  men 
de  parallelplaats  454,  30  niet,  waar  de  tekst  heeft:  Thet  dghe 
also  fide,  jef  hi  aller  syone  onmist.  De  uitgever  laat  onntiSi 

')  Zie  de  plaatBen  aangehaald  in  'tGloBsaar  i.  t.  nathe. 
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onaangeroerd  en  geeft  met  benijdenswaardige  koelbloedigheid  onder 
ontniata  in  zijn  glossaar  op  «jef  hi  aller  sjone  onnust^  Wat 
?oor  ?orm  onntist  verbeelden  moet,  verzwijgt  hij  wijselijk.  Yoor 
H  overige  is  de  samenstelling  opmerkelijk  genoeg  en  herinner  ik 
mij  niets  dergelijks;  het  onzekere  Ohd.  underpi,  vacuus  (Qraff 
Spr.  y,  221)  durf  ik  niet  te  vergelijken. 


6BXVA. 


Fr.  Bq.  492,  11  staat  «jef  stn  h&uda  grêweth  (1.  h&nd  agrê- 
weth)  werth;'  495,  82:  „jef  stn  h&ud  truch  grêwedh  werth.' 
Een  andere  uitspraak  van  grêwed  is  grumd  464,  21.  De  infini- 
tief griowa  in  ^^jef  men  griowa  ende  sntda  schil'  wordt  vermeld 
in  't  glossaar  i.  v.  greva.  Dat  grêva  zooiets  als  ^snijden'  beiee- 
kenen  moet,  begrijpt  de  uitgever  ook,  doch  hij  houdt  het  voor 
identisch  met  greva  ^ graven,*^  en  over  't  gewetensbezwaar  dat 
een.  deelwoord  grewed  kwalijk  van  een  sterk  grewa  kan  komen, 
stapt  hij  moedig  heen;  vandaar  dat  hij,  zeker  om  ons  den  sa- 
menhang tusschen  ^graven'  en  ^snijden*  eens  recht  duidelijk  te 
maken ,  als  tweede  beteekenis  van  greva  opgeeft  ,,eingraben ,  ein- 
schneiden,  schneiden.*'  Misschien  is  dus  „jef  stn  h&ud  truch 
grêwed  werd'  te  vertolken  met  „indien  zijn  hoofd  door  inge- 
graven wordt.'  Al  wie  geen  vreemdeling  is  in  onze  dichtertaal, 
begrijpt  aanstonds  dat  hot  eerst  in  late  stukken  opduikende  ^reva 
het  Nederlandsche  grieven^  verwonden,  priemen,  enz.  is. 

De  vergissing  ten  aanzien  van  greva  ^  grieven ,  heeft  aanleiding 
gegeven  tot  de  geboorte  van  een  klein  monstertje,  te  weten  een 
Bichthofensch  greva,  greve,  dat  ,wondarts'  zou  moeten  betee- 
kenen.  Het  is  wel  der  moeite  waard  na  te  gaan  onder  welke 
omstandigheden  deze  vrucht  van  's  uitgevers  nasporingen  in  de 
wereld,  d.  i.  het  glossaar,  is  gekomen. 

ÏV.  Bq.  448,  18  vgg.  geeft  het  volgende  te  lezen:  „Thet  én 
blódresna  is,  ther  thria  and  sextig»  tóghara  bekanlich  is;  thit  is 
wilker  this  landis,  thetse  ên  riuchter  greue  scel  bescowia  êrmese 
béte ,  thribête  '  Met  weglating  der  tweede  zinsnede,  welke  trouwens 
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niet  recbt  in  den  haak  lijkt  te  wezen,  wordt  dit  door  den  uit- 
gever aldas  vertaald:  ^wo  eine  blntrünstige  wunde  ist,  das  iat 
beliebong  des  landes ,  dass  sie  ein  rechter  greve  besichtigen  soll , 
ehe  man  sie  büsst'^  Zulk  eene  vertolking  is^  eupheinistisch  ge- 
sproken^ toch  wat  heel  vrij.  Vooreerst  weet  iedereen ,  zelfs  Bicht- 
hofen,  dat  thet  niet  9W0'  beteekent.  Ten  andere  is  het  wat  heel 
erg  riuchter  voor  een  adjectief  in  den  sterken  nominatief  in  't 
mannelijk  te  laten  doorgaan^  alsof  het  Friesch  Hoogdaitsch  ware. 
Ten  derde  is  ^ein  rechter  greve^  (in  den  waan  van  den  glossaar- 
maker  «een  rechte  wondarts*^)  baarlonter  onzin,  tenzij  men  aan- 
neemt, dat  Friesland  bijzonder  rijk  was  aan  ,  krom  me  wondartsen,* 
wier  bevoegdheid  ter  wondschouwing  bij  wettelijke  bepaling 
moest  geweerd  worden.  Kortom^  de  vertaling  lijkt  naar  niets. 
Riuchter  kan  hier  bij  geen  mogelijkheid  iets  anders  wezen  dan 
het  substantief  „rechter/  d.  i.  Hoogd.  richter ^  en  greue  niets 
anders  dan  een  bijwoord.  Doch  welk  P  Als  wij  letten  op  het  werk- 
woord , beschouwen^  is  het  niet  twijfelachtig  wat  er  tot  aanvulling 
van  ^t  begrip  noodig  is.  Wij  hebben  te  lezen  geme,  d.  i.  zorg- 
vuldig, naauwkeurig;  Ags.  geome,  bijv.  in  ongyt  geome  Dan. 
421;  geome  gesdwon  Byrhtn.  84 >  geome  cüte  £1.  1163,  en 
andere  voorbeelden  te  vinden  in  Orein's  Gl.  501.  Ook  in 't  Friesch 
wordt  geme  in  dien  zin  gebezigd ,  al  heeft  Bichthofen  zulks  niet 
begrepen;  zoo  342,  3:  thetma  geme  fregie  allera  godera  wenda ; 
402,  1 :  wi  willet  jem  riuchta  als  wi  best  connen  ende  moghen. 
Na  't  Friesch  gezuiverd  te  hebben  van  hot  Bichthofensche 
wanwoord  kan  ik  der  verzoeking  geen  weerstand  bieden  den  lezer 
ter  lezing  aan  te  bevelen  wat  in  het  glossaar,  op  grond  vanden 
hersenschimmigen  woudarts,  wordt  aangevoerd  ten  bewijze  dat 
Chraaf  best  van  ypx^eiv  kan  afgeleid  wezen.  Aan  dat  betoog  had 
de  glossaarvervaardiger  reeds  anderhalve  kolom  vroeger  gewijd. 
Dat  de  a  van  graaf  lang  is,  en  die  van  ypu^evg  kort,  hetgeen 
alle  denkbeeld  van  vergelijking  uitsluit,  komt  niet  bij  hem  op. 
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LIANA. 


Het  kleine ,  opmerkelijke  stukje  beginnende  met  God  scap  thene 
êresta  meneska  (Fr.  Rq.  2,11),  eindigt  met  de  woorden:  and 
thd  scope  Eva  f  ra  sine  ribbe ,  Adames  liana.  De  uitgever  geen 
raad  wetende  met  adatnesliana  (sic)  wendde  zich  tot  Orimm, 
die  in  zijn  antwoord  op  de  tot  hem  gerichte  vraag  het  vermoe- 
den uitspreekt  dat  liana  de  tegenhanger  is  van  On.  Ijóni ,  cslA\i» 
ceator^  friedensbote ,  en  dat  hij  de  aangehaalde  woorden  zou 
willen  overzetten  met:  „eu  toen  schiep  hij  Eva  uit  diens  rib^ 
Adams  ^^gesellin^  gehilfin^  friedensbotiu. '  Hiertegen  is  ten  eerste 
aan  te  voeren  dat,  indien  dkt  bedoeld  was^  de  phraseologie  ver- 
eischen  zou  Adame  to  liana.  Daarenboven  is  de  overeenkomst  in 
beteekenis  te  flaauw^  om  daarop  het  bestaan  van  een  van  elders 
onbekend  Eriesch  woord  te  bouwen  Ik  aarzel  niet,  te  lezen 
liaua,  d.  i.  gade,  vrouw.  Liaf  in  den  zin  van  „echtgenoot, 
vrouw,"  komt  in  'tFriesch  ettelijke  malen  voor,  bijv.  Wygla 
ende  Eelck  syn  lyaef;  z.  Olossaar  i.  v.  liaf.  Gewoonlijk  is  het 
onzijdig  en  sterk  ^  evenals  ^tMhd.  liuh  „der  oder  die  geliebte,'' 
doch  in  Bustringer  tekst  543 ,  7 :  sdhwersd  twa  liava  tohdpe 
comath  doet  het  zich  als  zwak  onzijdig  voor.  Het  onzijdig  zou 
hier  reeds  daarom  op  zijn  plaats  wezen ,  dewijl  de  echtgenooten 
van  verschillend  geslacht  zijn,  doch  in  Adames  liaua  is  er  geen 
syntactische  reden  voor  H  onzijdig.  Ik  houd  het  derhalve  voor  een 
zwak  vrouwelijk  adjectief;  natuurlijk  in  den  accusatief.  Denkbaar 
echter  is  het,  dat  naast  het  onzijdige  liaf  een  onzijdig  zwakke 
vorm ,  als  substantief  gebruikt ,  in  zwang  was. 

Beeds  Halbertsma  ^(Lexicon  Frisicum ,  7)  had  opgemerkt  dat 
in  stede  van  liana  te  lezen  is  liaua.  Of  de  schuld  aan  het  HS. 
of  aan  don  uitgever  ligt,  laten  wij  daar,  het  doet  niets  terzake. 


WIGG,   WIDZ. 

Gelijk  alle  wetboeken,  inzonderheid  de  oude,  zijn  de  Friesche 
rijk  aan  woorden  welke  in  bepaalde  formulen  of  als  vaste  termen 
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voorkomen^  doch  anders  gansch  verouderd  en  daarom  aan  mis- 
verstand onderhevig  zijn.  Daartoe  behoort^  mijn  inziens,  het 
bovenstaande  woord  dat,  op  ééne  uitzondering  na,  steeds  optreedt 
in  de  formule  d  (an)  wigge  (widzia ,  widsie,  widse)  ni  d  (an, 
uppa)  weine.  Dewijl  in  't  Landfriesch  widse  ,wieg*  is,  neemt 
Richthofen  dezelfde  beteekenis  aan  ook  voor  d  wigge.  Volgens 
hem  moeten  dus  de  oude  Friezen  van  volwassen  leeftijd  de  be- 
langwekkende gewoonte  gehad  hebben  in  de  wieg  te  liggen.  Nu 
is  het  wel  waar  dat  de  Friezen  bij  hunne  naburen  voor  eenigszins 
zonderling  doorgaan,  maar  dat  de  volwassen  mannen  onder  hen 
een  eigenaardig  behagen  hebben  niet  alleen  om  in  een  wieg  te 
liggen,  maar  zelfs  om  daarin  te  reizen  (fara),  dat  heeft  nog 
niemand  hun  toegedicht. 

Dat  overal  waar  de  formule  voorkomt,  van  volwassen  mannen 
sprake  is,  blijkt  uit  de  plaatsen  in  ^t glossaar  aangehaald.  Ik 
behoef  hier  er  slechts  een  paar  af  te  schrijven.  Vooreerst  84, 16, 
eene  oude  kennis: 

^Therfon  send  him  wertb  sine  ftf  sin,  thet  hi  ne  mei  6&  wel 
wesa  on  bethe  ni  en  bedde,  en  widzio  ni  uppa  weine,  en  wei 
ni  en  wetere,  en  skipe  ni  uppa  glede  ise,  en  hüse  ni  bi  sine 
fiure  sitta,  ni  bi  sine  wive  s&  wel  wesa  sll  hi  êr  machte.'' 

Men  ziet,  er  is  niet  van  een  zuigeling  sprake.  Trouwens,  de 
Latijnsche  tekst  -—  dien  de  uitgever  overal  het  ,originaal' noemt, 
alsof  die  Friesche  allitereerende  formules  door  vertalers  uit  het 
Latijn  bedacht  waren!  de  Latijnsche  tekst  dan  geeft  het  wéér 
met  lectica.  Die  vertolking  is  ten  minste  niet  onzinnig,  zooals 
die  door  wieg,  maar  kwalijk  de  juiste.  Immers  het  zonder  twijfel 
met  ioigg  identische  loegk  komt  122,  10  in  een  verband  voor, 
dat  alle  denkbeeld  aan  een  draagbed  of  draagbaar  {lectica)  uitsluit. 
T.  a.  p.  heet  het : 

„Ther  thi  salta  sê  bêtha  thes  dis  antes  nachtes  toswilith,  ther 
skil  thi  fttrosta  anti  inrosta  thes  wiges  plichtich  wesa  th&  stréte 
thes  wintres  and  thes  sumures  mith  weghe  and  mith  weine  tó 
farande,  thet  thi  wein  th&  óron  mêta  rougi.*' 

Flet  moet  ons  bevreemden  dat  bij  den  rijkdom  van  alliteree* 
rende    uitdrukkingen  in  de  eerst  aangehaalde  plaats  en  hare  pa- 

n.  15 
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'rallolen,  in  ^t  geheel  geen  sprake  is  van  paarden «  ondanks  de 
erfelijke  gehechtheid  der  Friezen  aan  han  harddravers.  Welnu, 
zon  't  schijnbaar  vergetene  ros  niet  juist  in  wigg ,  wegk  {ontstaBji 
uit  weeg)  voor  ons  staan?  Het  is  vaar,  de  Nederduitsche  vertaler 
maakt  van  wegk  ^slede/  doch  dat  gaat  niet  aan^  dewijl  op  de 
eerst  aangehaalde  plaats  afzonderlijk  van  ^H  gladde  ijs*'  gesproken 
wordt.  Richthofen  houdt  het  voor  Nhd.  wegk^  wegken  ^einkeil. 
f()rmiges  geback.^  Hij  meent  dus  ons  i^«^^« ,  een  brood  van  bijzon- 
deren  vorm.  Tevens  verklaart  hij  dit  broodgebak  voor  ideniisch 
met  Ags.  wcecg,  weeg,  cuneus,  massa;  d.  i.  ons  u^^^«.  Men 
heeft  dus,  moet  men  opmaken,  volgens  hem  de  keuze,  te  verta- 
len: ,den  straatweg  des  winters  en  des  zomers  met  weggenbrood 
(of  desverkiezeude ,  met  een  wigge)  te  berijden.''  Daarbij  vergele- 
ken is  de  Nederduitsche  vertaling  „met  sleden **  verkiesolijk ;  die 
is  ten  minste  schrander  bedacht  en  berust  op  de  waarneming  van 
'de  tegenstelling  tusschen  zomer  en  winter  in  den  tekst.  Doch 
hoe  oneindig  ook  boven  weggebrooden  of  wiggen  als  voertuig  te 
verkiezen,  kan  de  slede  hier,  zooals  boven  opgemerkt,  kwalijk 
bedoeld  wezen.  Daarenboven  is  uit  de  vertaling  eenmaal  door 
slede,  een  andermaal  door  lectica,  op  te  maken  dat  de  overzet- 
ters  naar  den  zin  slechts  geraden  hebben. 

Wigg,   undz,   wikg  is   Os.  wigg^  Ags.  wicg^  On.  vigg,  ros. 
*De  palatale  dz  in  widz  is  een  gevolg  der  f  (/o^  van  den  uitgang; 
vandaar   ook   in  den  gen.  pi.  Os.  wtggeo,  Heliand  127.  In  alli- 
teratie met  9 wagen  ^  treft  men  uHgg  ook  aan  in  Gudrünar  kvióa 
II,  18: 

hon  frétti  at  pvl,  hverr  fara  vildi 
vigg  at  sö&la,  vagn  at  beita. 

De  slotsom  van  het  onderzoek  is,  dat  en  widzie  ni  uppa 
weine  eigenlijk  beteekent  ^te  paard  noch  op  den  wagen.  ^  Zonder 
twijfel  was  het  woord  onzijdig,  gelijk  in  de  verwante  talen.  Daaren- 
tegen zal  widze  ;^wieg^  dat  voorkomt  487,  1,  waar  bepaaldelijk 
van  een  kind  sprake  is,  vrouwelijk  geweest  zijn,  al  behoorde  er 
dan  ook ,  in  dat  geval ,  in  der  widze ,  en  niet ,  zooals  de  tekst 
h%eft,    in  da  widze  te  staan.  Het  stuk  is  echter  uit  een  later 
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tijd 9  toen  de  grammatische  vormen  sterk  afgesleten  waren;  zoo 
lezen  we  op  dezelfde  bladzijde^  r.  21:  ^binna  dae  vurbadena 
tydt,^  I.  5:  mith  en  merck;'  op  de  vorige  bladzijde  §  27  vol- 
gen onmiddellijk  op  elkander  in  zin  huse  en  in  zijnen  hutia  en 
butha  zijn  huse]  een  datief  dyn  decken  aldaar  voor  dd  deken 
is  zelfjB  meer  Nederlandsch  dan  Friesch. 


HAV19IA. 


Bij  haunia  vinden  we  in  H glossaar  de  bekentenis:  ^dasganze 
wort  ist  mir  dankei *'.  Daarop  volgen  de  gewone  onnatte  vergelij- 
kingen met  Ags.  en  On.  woorden  die  niets  ter  verklaring  van 
het  Friesche  woord  bijdragen.  Wie  noodig  heeft  licht  te  patten 
nit  verwante  talen,  doet  beter  geene  er  van  te  verwaarloozen ; 
zelfs  de  vergelijking  van  't  Nederlandsch  is  voor  de  studie  van 
't  Friesch  in  't  geheel  niet  onvruchtbaar.  Doch ,  ook  al  konde 
men  den  zin  van  havnia  niet  met  behulp  van  een  verwant  Ger- 
maansch  dialect  opsporen ,  dan  zou  die  niet  moeielijk  op  te  maken 
wezen  uit  §  212  van  de  Brokmer  Wetten. 

„Keremen  habbath  thit  bikeren  and  alle  liudem  wast  liaf ,  thet 
tha  rêdja  sette  énne  mon  oppa  thene  liudawerf  ther  thene  havnie 
roit  liszene  and  mith  suêpene.'^  De  laatste  zinsnede  bedoelt  ken- 
nelijk: gdie  ze  (de  plaats  der  publieke  samenkomsten)  in  orde 
houdt  (al.  onderhoudt)  met  effenen  en  vegen.*' 

De  beteekenis  komt  hier  zoo  helder  aan  den  dag  dat  wij  gerust 
mogen  aannemen  dat  in  hetzelfde  stuk  §  171  sa  havnie  hine 
slat  te  vertalen  is  met  ^zoo  houde  hij  den  sloot  in  orde  (ah 
onderhoude  hij)  §  172. 

Zien  wij  nu  wat  het  Nederlandsche  aequivalent  van  havnia,  name- 
lijk havenen,  volgens  Kiliaan  beteekent.  Havenen,  ten  onrechte  door 
don  uitnemenden  ouden  lexicograaf  als  uitsluitend  Friesch  en  Oel- 
dersch  beschouwd,  is  „comere,  omare,  colere,  mundare."  Daarbij 
voegt  V.  Hasselt  de  volgende  aanteekening :  „pro  tractare  vel 
mundare  sumendum  est  in  Wagen.  Amst  St.  I,  bl.  131:  met 
gheen  stoair  werc  te  doen,  als-diken,  dammen,  sloethen,  zieken 
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(1.  zincken,  d.  i.  riolen)  te  havenen.  De  Teathonista  kent  aan 
havenen  den  zin  toe  ^an  , boawen  en  gereken,^  d.  i.  in  orde 
brengen,  verzorgen.  Eenen  schat  van  voorbeelden  van  havenen 
heeft  de  Jager  verzameld  in  zijn  zoo  nattig  Woordenboek  der 
Frequentatieven  II,  78£,  vgg.  Had  Richthofen  zich  de  moeite 
gegeven  Kiliaan  op  te  slaan,  dan  zon  hij  zeker  de  overtuiging 
erlangd  hebben  dat  ^besorgen,'  zooals  hij  vragenderwijs  havnia 
vertolkt,  vrij  juist  den  zin  er  van  weergeeft. 

Afwijkend ,  en  niet  zoo  licht  te  bepalen ,  is  de  beteekenis  welke 
havenia  vertoont  in  §  26  op  bl.  330  :  „Thetter  nemmer  aevel 
ni  gunge  uêna  monne  büta  th&  riuchta  erva,  and  maue  havenie 
bi  thes  prêsteres  worde  and  thera  werdmonna.*^  Ditmaal  verstrekt 
het  glossaar  ons  de  gewenschte  hulp  en  heeft  de  vervaardiger  er 
van  rechtmatig  aanspraak  op  onze  erkentelijkheid.  Onder  aeuel 
haalt  hij  uit  v.  Mieris  Charterboek  aan :  „nullus  etiam  ministerialium 
monasterii  Hecmundensis  filiis  vel  filiabus  suis,  vel  cuicunquede 
generationo  sua,  aut  extraneo,  bona  sua  submittere  poterit  hoc 
modo  quod  in  vulgari  evelganc  dicitur,  sine  consensu  et  prae- 
sentia  abbatis  vel  villici  sui.'  Dat  men  onder  oevélgang  te  ver- 
staan heeft  eene  overdracht  van  goederen  door  iemand  bij  zijn 
leven,  leeren  wij  uit  het  citaat:  „oevelganck  geschiet,  als  iemandt 
in  levende  sine  goederen  aen  een  ander  reelicken  overleveret, 
omme  van  deselve  behoorlicken  onderhouden  te  worden '^.  Met  deze 
gegevens,  meen  ik  te  mogen  vertalen:  „dat  er  nimmer  eene  over- 
dracht van  goed  geschiede  aan  iemand  behalve  aan  den  recht- 
matigen  erfgenaam  en  men  die  (de  overdracht)  bevestige  met  het 
woord  des  priesters  en  der  waardmannen  ').^  De  overdracht,  als  ik 
het  wel  1)egrijp,  geschiedt ,  even  als  een  gewone  erflatiug,  in 
tegenwoordigheid  van  den  priester  en  de  waardmannen  opdat  deze 
als  getuigen  zullen  kunnen  optreden  voor  de  geldigheid  der  over- 
dracht. Ylg.  §  13  van  de  in  Nederduitsch  gestelde  Fivelgosche 
Wetten  (Fr.  Rg.  300):  „kyvense  (de  erven)  omme  dat  ghuet, 
de  ene  secht  mynre,  de  ander  secht  meere,  heft  de  vorgestorven 


^)  Deze  waardmannen   Bchijnen   dezelfde  personen  te  wezen  als  die  Fr. 
Bq.  301  (§  22)  vogeden  en  800  (§  14)  kerkvogeden  heeten. 
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yd  berekent  op  syne  siele  ende  in  sjnen  lesten  ende  ?oor  sjnen 
hovetpreester  y  soe  staet  alsoe;''  en  §  14:  „Item  de  bokjnge  ende 
wederwendynge  de  salmen  enen  betalen  by  syne  laetste  rekynge 
ende  bi  des  hoevetpriestere  woerde;  —  ende  enwil  de  priester 
syne  laetste  rekynge  niet  seggen^  so  swere  de  broeder  van  des 
vaders  sijde'  enz. 

Uit  de  verwante  talen  weet  ik  geen  voorbeeld  aan  te  halen  van 
havenen  bepaaldelijk  in  den  zin  van  , bevestigen."  Maartusschen 
I, onderhouden,*^  in  zijn  verschillende  opvattingen:  ophouden^  in 
kracht  houden,  handhaven,  Fransch  entretenir^  maintenir,  als 
ook  tusschen  vasthouden  en  vast  houden  is  de  overgang  licht. 

Voor  havenen  in  de  opvatting  van  „onderhouden  (door  ver- 
strekking van  'tnoodige:  voedsel  en  zorg)*  heeft  de  Jager  t.  a.  p. 
ettelijke  voorbeelden  verzameld.  Het  Mhd.  zegt  hebenen  (Ben. 
M.  I,  603):  „er  hebenote  in  ze  w&re  baz  den  ub  er  stn  sun 
w&re;"  dit  is  niet  precies  „bewirtete  ihn^"  zooals  de  uitgever  van 
't  woordenboek  het  vertolkt  —  want  een  vader  bewirthet  zijnen 
zoon  niet,  —  maar  onderhield,  verzorgde,  in  één  woord:  ha- 
vende. Evenwel  op  zich  zelf  kan  havenen  heel  wel  het  begrip 
van  „tracteeren''  uitdrukken.  Ook  in  den  eigenlijken  zin  van 
tractare  was  havenen  in  zwang,  want  in  den  Teuthonista  wordt 
havenen,  „tractare*'  als  synoniem  opgegeven  van  handelen,  de^ 
dingen. 


WARST. 


Dit  woord  is  van  dezulke  die  maar  in  bepaalde  zegswijzen 
voorkomen.  Eichthofen  i.  v.  warste  kent  er  de  beteekenis  van 
„schlagerei,  auflanf*'  aan  toe;  om  geen  enkele  denkbare  reden, 
dan  omdat  hij  bij  Lye  een  Ags.  wcerstlic  (palaestricus)  en  in  't 
Nederlandsch  worstelen  gevonden  had.  Hij  had  er  ter  verhooging 
van  geleerden  en  geleenden  luister  ook  bij  kunnen  voegen  Ags. 
wrcestlian ,  worstelen ;  wrcestlere ,  worstelaar ,  en  't  Engelsch  to 
wrestle  op   den    koop   toe. 

De  overzetting  van  warst  door  „schlagerei ,  auflauf "  is  in  strijd 
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met  hetgeen  de  teksten  zelven  ons  loeren.  Op  bl.  384  §  20 
wordt  gewag  gemaakt  van  drie  graden  of  soorten  van  halsslag: 
1°  van  de  ergste  soort:  ^^thene  dêthma  ande  th&  godeshüse,' 
wanneer  iemand  in  gebed  verzonken  is;  2°  van  de  middelste: 
,thene  dêthma  and  éne  urpena  warve  and  éne  heide  thinge;^ 
3°  van  de  minste:  „theiie  scelma  dua  k  bftra-warste.''  Nu,  ur- 
pen  warf  en  heid  thing  zijn  twee  uitdrukkingen  voor  dezelfde 
zaak;  warf  is  publieke  vergadering  en  plaats  van  openbare  sa- 
menkorost;  urpen  (wurpen)  is  hier:  omringd,  omheind,  rondom- 
ingesloten,  van  iverpa,  On.  verpa^  insluiten,  omheinen  (= 
Friesch  heia);  voorbeelden  geeft  Oxf.  Wdb. ,  i.  v.  verpa  onder 
TI ').  In  tegenstelling  tot  den  openbaren  warf  is  bura^warst  de 
private  samenkomst  van  buren;  warf  is  „comitium,*  war$i 
yConcio.'  Wij  zouden  zeggen:  in  privaatgezelschap.  Duidelijk 
komt  de  tegenstelling  ook  uit  in  de  formulen  op  bl  332,  §  7: 
9&  widse  ni  S.  weine,  &  bethe  ni  &  bedde,  &  warve  ni  &  warste 
(d.  i.  noch  in  openbare ,  noch  in  private  samenkomst) ,  &  hüse  ni 
&  godeshiüse,  ni  bi  stne  fiure  sitta,  ni  bi  stne  wtve  slêpa.'' 

Ons  ^gezelschap"  laat  meer  dan  ééue  opvatting  toe.  Het  is 
zoowel  eene  „concio,  societas,"  gelijk  de  Teuthonista  het  reeds 
omschrijft,  als  een  „convivium,*  en  in  dezen  laatsten  zin,  in 
hetzelfde  woordenboek,  synoniem  genoemd  van  werscap.  Dit  is 
hetzelfde  woord  als  het  Drentsche  wasschap  (voor  warschap  of 
wardschap),  al  heeft  dit  laatste,  voor  zoover  ik  weet,  alleen 
den  beperkten  zin  van  „bruiloft,  bruiloftsmaal."  Hiermede  strookt 
volkomen  wat  Kiliaan  opgeeh  oniev  weerdschap ,  convivium ,  epu- 
lum,  populare  convivium ;  Nuptiae,  convivium  nuptiale.  Hiernaast 
waren  ook  de  vormen  werschap ,  weerschap  en  warschip  in  zwang, 
zooals  men  in  v.  Hasselts  noot  zien  kan ,  die  uit  van  Vaernewijck 
aanhaalt:  ^ Janus  deus  dicitur  een  liefhebber  des  gezelschaps 
ende  weerschaps.*  Het  Friesche  warst,  d.  i.  gezelschap  en  weer- 
schap,  al  naar  men  het  nemen  wil,  houd  ik  voor  eene  afleiding 


M  In  liudwurpen  warf  B4\  y  82  is  wurpen  natunrlijk  ook  «iDgealoten  ,* 
doch  uit  de  toevoeging  van  liud  maak  ik  op  dat  men  met  deze  zamenstelling 
bedoelt  ypoen  volkBvergadering*  of  een  forum  met  de  corona  ^  met  het 
omringende  pttbliek. 
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van  denzelfden  stam,  en  wel  vermoedelijk  uit  een  werkwoor 
ioardon  =  werden,  zoodat  het  ontstaan  ware  uit  wardst,  war 
dost  f  gevormd  als  thianost^  thianest,  thianst,  dienst.  Geslacht 
en  thema  laten  zich  met  de  ontoereikende  g^evens  niet  bepalen. 
Nog  eenmaal  vertoont  zich  warst  bl.  161,  alwaar  't  opschrift 
van  §  68  heeft:  fort  edse  et  warste  and  et  hlóthe.  Dan  volgt: 
^Hwets&r  skêth  et  warste  and  et  hlothe  binna  wagem.^  Vermits 
cdse,  gelijk  men  weet,  twist  beteekent,  en  zelfs  in  ^tglossaar 
o.  a.  met  ^schlagerei^  overgezet  wordt,  zoo  volgt  dat,  volgens 
Bichthofen,  het  opschrift  te  vertalen  ware:  ^von  schlagerei  be 
schlagerei.*  Waarom  ook  niet?  bij  lieden  die  in  een  wieg  of  op 
weggebrooden  plegen  te  rijden  is  dat  alles  best  mogelijk.  De  be- 
doeling der  aangehaalde  zinsnede  is  kennelijk,  in  't  algemeen 
uitgedrukt :  ,  A.1  wat  er  geschiedt  in  besloten  gezelschap  (of  bij 
't  gezellig  maal)  binnen  's  huis  (de  muren)^.  Hlóth  moei  ina  on- 
geveer hetzelfde  wezen  als  warst,  of  althans  aanrakingspunten 
hiermee  gemeen  hebben.  Daarom  heeft  Bichthufen  het  m.  i.  te- 
recht vergeleken  met  Ags.  hlcüf,  kompagnie,  (vgl.  Grein  Gl.  i.  v ), 
inzonderheid  van  roovers  gebruikt  in  de  rechtstaal ;  zie  Ine's  Wet- 
ten 18  vg.)  bij  Schmid '  bl.  26),  ofschoon  ik,  wegens  't  voorz. 
et^  denk  dat  't  woord  hier  op  te  vatten  is  als  ,haard';  vgl. 
On,  hlói. 


HLETH. 


Tn  het  schoone,  hoogdichterlijke  stuk  der  Plunsingosche  land- 
rechten  dat  wij  bl.  46  aantreffen,  stuit  men  op  meer  dan  ééne 
moeielijkheid,  in  spijt  van  de  Latijnsche  overzetting,  welke  ver 
van  slecht  is,  doch  weinig  of  niets  opheldert.  Hier  en  daar  is  ze 
zelfs  geschikt  om  ons  het  spoor  bijster  te  maken.  Ten  minste, 
zoo  komt  het  mij  voor.  De  volzin:  „and  thenna  thiu  thiustera 
nacht  and  thi  nêdtkalda  winter  ur  th&  thdner  hleth  (?)^  luidt 
in  't  Latijn :  „et  tune  illa  tenebrosa  nebuia  et  frigidissima  hiems 
in  (h)ortos  et  in  sepes  descendit.**  Dat  geeft  den  alsreineenen  in- 
druk dien  de  oorspronkelijke  Priesche  tekst  maakt,  vrij  wel  terug, 
doch    het   twijfelachtige   hleth   ur  kan   nooit    beteekenen    „des- 
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cendit  in,*  want  ur  is  „over"  en  , nederdalen  over  de  tuinen* 
past  niet  recht.  Het  is  trouwens  alles  behalve  gewis  dat  het  Latijn 
gemaakt  is  naar  volmaakt  dezelfde  lezingen  als  on/.e  Friesche 
(Hunsingosche)  tekst  vertoont;  in  het  eerste  kapittel  reeds  wijken 
oorspronkelijk  en  overzetting  aanmerkelijk  van  elkander  af.  De 
uitgever  der  Wetten  vraagt  diepzinniglijk :  „soUte  es  das  ags. 
hlihtan  sein?**  en  voegt  daaraan  de  zonderlinge  opmerking  toe:  »Lye 
führt  es  nur  in  der  Bedeutung  „descendere*  auf^  allein  das  engl. 
light  bedeutet  absteigen  und  lenchten;*  alsof  er  geen  Ags.  I0itan^ 
Ithtan  =  Hgd.  leuchten  bestond.  Haargelaten  nu  dat  hlihtan  zeer 
ajiocryf  is^  want  in  Rjrhtn.  23  is  de  vorm  lihtan,  afstijgen^  door 
het  stafrijm  verzekerd,  en  ook  in  althtan,  desilire  (ab  equo)  (Ettm. 
186;  vgl.  Grein  Ql.  i.  v.  lihtan)  is  er  geen  h  te  bekennen,  zou, 
zooals  bereids  opgemerkt,  „afstijgen,"  of  laat  het  wezen  „afdalen 
over^  geen  behoorlijken  zin  opleveren.  Zonder  schroom  mogen 
wij  het  Richthofensche  hleta  uit  het  gebied  der  Friesche  taal 
verbannen,  in  gezelschap  met  de  „rechte  wondartsen,'  en  de 
wiegen  en  brooden  als  vervoermiddelen. 

Indien  hlêth  de  ware  lezing  is ,  kan  het  de  8  enk.  praes.  we- 
zen van  een  verondersteld  hlda,  Ags.  hlówan,  waarnaast  als 
zwakke  vormen  staan  ons  loeien,  Ohd.  hluoian,  enz.  Doch  van 
den  nacht  kan  het  nooit  heeten  dat  ze  loeit  of  buldert.  Ik  houd 
de  lezing  voor  bedorven  en  denk  dat  er  staan  moet  hlepth,  3 
enk  praes.  van  hMpa^  Qot.  hlaupan,  enz.  Wel  is  waar  luidt 
deze  persoon  gewoonlijk  hlSpth,  maar  desniettemin  is  hlepth  de 
regelmatiger  vorm,  en  buitendien  de  eenigste  die  in  den  Hun- 
singoschen  tongval ,  waarmede  wij  hier  te  doen  hebben ,  aangetroffen 
wordt.  In  Huns.  82,  16  vgg.  toch  staat:  „ende  hw4  thena  (1. 
thera,  d.  i.  van  hen  beiden)  hlêph  (1.  At^^A)  mith  brudena  suerde 
end  mith  blfidega."  De  uitgever,  na  eerst  het  bedorven  hleph 
zoo  ongeveer  juist  in  Mept  verbeterd  te  hebben,  heeft  naderhand 
berouw  over  zijne  goede  daad  en  verklaart  in  H  glossaar  onder 
hlapa :  „ich  habe  unrichtig  in  hlept  geandert  •  Hij  ziet  name- 
lijk hleph  voor  een  praeteritum  aan  in  strijd  met  de  allereerste 
beginselen  der  syntaxis,  want  er  gaan  vooraf  8omna/A,  verzamelt; 
upriucht,  opricht;  enz. 
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Hldpa  ur  (uvr)  is  m.  i.  de  dichterlijke  oplossing  vhtï  't  meer 
abstracte  urhlapa,  dat  wij  op  grond  van  Ags.  oferhledpan  „ir- 
ruere*  Beda  5,  6  gerust  ook  voor  't  Friesch  mogen  aannemen. 
Eigenlijk  is  oferhledpan,  urhldpa  meer  „obruere;*  terwijl  in  hldpa 
ur  meer  't  begrip  ligt  van  ,irruendo  se  extendere  supra.*  Tn  'tal- 
gemeen  drukt  hledpan  enz.  niet  enkel  „springen*  en  „loopen" 
uit,  maar  ook  „met  forsche  schreden  stappen,  op  hooge  beenen 
schrijden.*  Men  kan  zich  hiervan  overtuigen  door  de  lezing  van 
't  opmerkelijke  stuk  in  Cynewulfs  Crist  715 — 751,  hetwelk 
ons  herinnert  aan  de  wijze  waarop  in  mythen  des  Zonnegods 
majestueuse  stappen  (Skr.  krama,  wikrama)  beschreven  worden^ 
al  is  dan  ook  in  't  gedicht  van  den  godszoon  Christus  sprake. 
Inzonderheid  uit  enkele  verzen,  als:  wses  se  forma  hhfp  pa  he 
on  fsemnan  astifg  ,^  of  „sw&  we  men  sculon  heortan  gehygdum 
hl^pum  styllan,  pset  we  tóp&mh^hstan  hrofe  gesttgan  ,*  en  voorts 
uit  de  synonymie  van  gehledpan  en  gestyllan,  van  hlj/p  en  stiell , 
blijkt  dat  hledpan  z.  v.  a.  „met  forsche  stappen  schrijden*,  en 
hl^,  stap,  gradus,  Skr.  krama,  wikrama  is.  Ook  aan  styllan 
zal  men  wel  't  denkbeeld  verbonden  hebben  van  „hoog stappen,* 
of  „op  hooge  beenen  loopen,*  want  onze  stelten,  Eng  stilts, 
Hoogd.  stelzen  zullen  wel  van  styllan  afgeleid  zijn.  Ook  is  het 
naauw  verwant  met  stappen  ze\{,  en  dat  ook  hiermee 't  begrip  vnn 
„hoog*  verbonden  werd,  blijkt  o.  a.  uit  ons  stoep  enz.  Plat  en 
prozaisch ,  doch  anders  goed ,  is  het  overeenkomstige  oencomt  in 
de  Westerlauwersche  redactie. 

Wil  men  hlapa  ur  in  't  stuk  dat  ons  bezighoudt  nog  aan- 
schouwelijker weergeven,  dan  zou  men  kunnen  zeggen  dat  de 
donkere  nacht  en  de  koude  winter  voorgesteld  worden  als  kin- 
deren der  hel,  als  reuzen  die  met  hooge  stappen,  met  zevenmijls- 
laarzen, over  't  aardrijk  stappen.  Vgl.  waar  het  van  Grendel  en 
zijn  moer  in  Beow.  1348  heet:  „hi  ges&won  swylce  twegen  msère 
mearcstapan  móras  healdan^    ellorgsestas.*  ')  Men  behoeft  slechts 


')  D.  i.  vreemde  gasten,  en  niet  „elders  verwglende  geesten ,**  gelijk 
Grein  wil;  en  zoo  ook  elders;  gast  voer  gcBst  Beow.  807  is  wel  niet  ge- 
woon, maar  op  zich  zelf  niets  ongehoords. 
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voor  hledpan  het  sjnoniemo  stapan  te  nemen  en  men  zal  een 
commentaar  als  het  ware  op  de  Friesche  uitdrukking  rinden  in 
Andreas  1267,  1257,  vgg.: 

Sn&w  eor&an  band 
wintergeworpam ;  weder  c61edon 
heardum  hsegelscdrum ;  swylc  hrtm  and  forst y 
h&re  hildêtapan,  haeleöa  ó&el 
lucon,  le6da  gesetu 

Er  zijn  t.  a.  p.  der  Wetten  nog  meer  corrupties :  Toor  toerpth 
is  wepth  te  lezen ,  gelijk  de  uitgever  ook  ingezien  heeft.  Biseien 
is  eene  slordigheid  voor  bisleten,  besloten;  de  woorden  and  6i- 
tacht  zijn  te  veel ;  ze  stann  buiten  de  alliteratie  en  storen  't  pn- 
rallelisme;  vermoedelijk  was  het  een  glosseem.  Under  fke  is  mis- 
verstaan door  den  opsteller  der  Latijnsche  vertaling;  niet  „sub 
quercu*  is  bedoeld,  maar  onder  de  , eiken  plank.*  Ue  geheele 
plaats  zou  ik,  in  eenigszins  matter  kleuren,  aldus  overzetten: 

„Wanneer  't  kind  stiknaakt  en  hnisloos  is,  en  dan  de  duistere 
nacht  en  de  nijpendkoude  winter  over  de  tuinen  vaart,  zoo  gaat 
er  een  iegelijk  in  zijn  hof  en  in  zijn  huis,  en  't  wilde  gedierte 
zoekt  den  hollen  boom  en  der  bergen  beschutting  op  om  er  't 
leven  in  te  behouden ;  alsdan  weent  het  onmondige  kind  en  schreit 
om  zijne  naakte  (aan  koude  blootgestelde)  leden  en  zijn  huisloos- 
heid,  en  om  zijnen  vader,  die  hem  beschermen  zoude  tegen  den 
kouden  winter  en  den  heeten  (verterenden)  honger,  die  nu  zoo 
diep  en  zoo  donker  onder  de  eiken  plank  en  de  aarde  bedekt 
en  besloten  ligt.** 


J£MMA* 


Oelijk  bekend  is  heeft  het  voornaamwoord  van  den  2^^  per- 
soon mv.  in  'tEriesch  behalve  %  (ghij)\  ju  (joe)^jo^  ook  de 
verlengde  vormen  jemtna  enz.  Men  heeft  in  dit  jemtna  —  dat 
uitsluitend  in  de  tongvallen  der  hedendaagsche  provincie  Fries- 
land voorkomt  —  een  belangwekkend  archaïsme  meeuen  te  ont- 
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dekken  en  het  rechtstreeks  gelijkgesteld  met  yushm&n,  yushmd^ 
bhis,  enz.  van  een  Arischen  stam  yu-stna^).  Zoodra  wij  echter  de 
zaak  met  onbevangen  blik  beschouwen  en  in  verband  met  hetgeen 
naverwante  talen  ons  leeren^  dan  komen  we  rasch  tot  de  over- 
tuiging dat  de  overeenkomst  van  jemma,  in  't  nieuwere  Land- 
friesch  nog  als  jemme  overgebleven ,  met  ytMhmdn  een  bedrie- 
gelijke  schijn  is. 

Jemma  komt  als  nominatief  voor  487,  noot  18;  488,  vgg. 
herhaalde  malen;  y^mman  staat  488,  21.  Den  accusatief  ^emma 
hebben  we  488,  28;  491,  36;  de  datief  luidt  evenzoo  488,  28; 
489,  21;  doch  ook  jemna  439,  12  vgg.  driemaal  achtereen;  ver- 
dacht is  jenna  489,  27.  De  rol  van  possessief  wordt  vervuld  door 
jemma,  bij  alle  geslacliten  en  getallen,  zoodat  het  moeielijk  te 
beslissen  is  of  wij  met  een  genitief  of  een  door  afslijting  onverbogen 
adjectiefvorm  te  doen  hebhen;  dus  bi  jemma  riele  488,  \\\  tó 
jemma  landen  ware  489,  2;  f  on  jemma  haelem  21. 

Het  komt  er  op  aan,  uit  te  maken  waaruit  het  toegevoegde 
ma  hier  kan  ontstaan  zijn.  Wij  kennen  ma  als  den  enclitischen , 
toonloozen  vorm  van  man,  waarvoor  't  Nederlandsch  een  even 
toonloos  men  (in  de  platte  uitspraak  ook  me)  bezigt.  De  verzwak- 
king van  man  tot  ma  eenorzijds  en  tot  man  anderzijds  geschiedt 
op  verschillende  wijze,  maar  't  beginsel  is  hetzelfde;  een  derde 
manier  van  verzwakking  vertoont  het  Fransche  on  uit  homme. 
De  wijze  waarop  onze  taal  man  verzwakt,  is  niet  geheel  onbe- 
kend in  'tFriesch;  naast  emma,  imma ,  iemand,  toch  heeft  één 
en  dezelfde  tongval  emmen ,  immen ,  daarenboven  nog  het  sterkere 
emman  (Richth.  Gl.  i.  v.  ammon). 

Er  is  niet  de  minste  reden  om  in  ma,  man  van  jemma  iets 
anders  te  zoeken  dan  het  bekende  ma ,  de  verzwakking  van  man. 
Integendeel ,  de  analogie  van  't  Dietsch  en  Nnl.  toont  dat  de 
Friezen  met  andere  middelen  hetzelfde  doel  beoogden  en  bereik- 
ten als  wij,  wanneer  wij  gij  versterken  met  lieden,  Jemma  is, 
in  aard^  volkomen  gelijk  aan  gijlieden,  ulieden,  jelui,  jullie» 
De   overeenkomst  gaat  zelfs  zó<5ver,  dat  evenals  wij  jullie,  jehii 


>)  Zie  bgv.  He^ne  K.  L.  u.  F.  d.  altg.  D.*,  bl.  334. 
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beasigen  als  possessief,  dus  zeggen  kannen  ,in  jullie  (in  de  boe- 
kentaal:  ulieder)  land,*  zoo  ook  de  Friezen  jemma  in  overeen- 
komstige gevallen. ') 

Zoowel  de  Friezen  als  wij  bedienen  ons  van  het  toegevoegd  man 
of  lieden  niet  enkel  bij  den  2,^^  pers.  mv.,  maar  ook  bij  den  8^»». 
lleeds  ^t  Dietsch  kent  hemluden,  hemlieden]  ook  het  Frieschhad 
tot  datief  pi.  comui.  gen.  hemman,  hemmen,  him  men  (zie  Richth. 
01.  814*).  Daarentegen  zijn  mij  geen  voorbeelden  voorgekomen  van 
eene  met  ons  wijlui  overeenstemmende  uitdrukking  in  HFriesch. 

De  toevoeging  van  man  bij  't  vnw  van  den  2^*"  pers  mv.  is 
niet  beperkt  tot  het  Friesch;  uit  het  Ags.  heb  ik  mij  een  voor- 
beeld opgeteekend  uit  Aelfrics  de  Vet.  Test.  (ed.  Grein  11,17); 
^ludith  BQÓ  wuduwe,  ^e  oferwann  Holofernem  j^one  Siriscan 
ealdormann^  hsefÓ  hire  ftgene  b6c  betwux  j^isum  b6cum  be  hire 
ftgenum  sige;  se<$  ys  e&c  on  Englisc  on  üre  wtsan  gesett  eów- 
mannum  tó  bysne,  ^eet  ge  e^^weme  eard  mid  wèpnum  bewerian 
wi5  onwinnendne  here.*  Hier  is  eówmannum  ondubbelzinnig  = 
Friesch  jemman,  jemma,  Ndl.  ulieden. 

Ook  in  't  Os.  zal  dezelfde  constructie  niet  ontbroken  hebben, 
want  in  Heliand  51,  11  vg.  (ed.  Schmeller)  leest  men:  ^Neo 
that  iuwar  enig  ne  dua,  gumono  an  thesom  gardon,  geldes  ettho 
cOpes*.  Dit  wijst  op  het  bestaan  van  een  prozaisch  iuwar  gumono 
z.  V.  a.  ^van  ulieden*  =r  iuwar-manno;  de  vaneenscheiding  der 
twee  bij  elkander  behoorende  woorden  beschouw  ik  als  eene 
eigenaardigheid  der  dichtertaal.  Natuurlijk  blijven  iuwar  en  gu* 
fnono  twee  afzonderlijke  woorden,  al  staan  ze  tot  elkander  in 
naauw  verband ,  terwijl  ze  in  jemma  en  jullie  versmolten  zijn 
en  een  nieuwen  grammatischen  vorm  voortgebracht  hebben ,  maar 
wat  we  in  't  Os.  vinden  mag  toch  wel  als  de  voorlooper  be- 
schouwd worden  van  hetgeen  later  volledig  outwikkeld  in  't  Friesch 
en  Dietsch  optreedt.  Of  we  't  Ags.  edwmannum  als  twee  woorden 
op  te  vatten  hebben,  blijkt  uit  de  schrijfwijze  niet;  we  moeten 
dat  punt  dus  in  't  midden  laten. 


O  Orammatisch  is  jullie^  Jdui  niet,  eyenmin  fdi€der\  de  eigenlgke  yorm 
sou  wezen  jutcerlieden  ^  jouwerlie  of  4ui, 
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Eeuige  moeielijkheid  baart  de  driemaal  achtereen  voorkomende 
i&tief  jemna.  Hoe  dien  te  verklaren?  Een  eigenlijke  datief  kan 
het  niet  wezen;  die  zou  luiden  J^funtim,  ƒ «mn^m,  desnoods^emne, 
maar  kwalijk  jemna,  Aan  eene  schrijffout  mogen  we  in  't  gege- 
ven geval  ook  niet  denken.  Kort  en  goed^  ik  zou  meenen  dat 
het  de  tegenhanger  is  van  't  Hollandsche  haarlui,  een  genitief, 
maar  ook  ingedrongen  in  den  datief.  Jemna  zal  dus  ook  eigenlijk 
een  genitief  wezen,  ontstaan  uit y^mmannaOuu^manna,  ongram- 
matisch voor  juwer- ,  juwre  manna,  gelijk  jtUlie  in  «jullie  land^). 
Ter  bevestiging  van  deze  verklaring  beroep  ik  mij  op  het  parallele 
hiarem,  ontstaan  uit  den  genitief  hiare  en  m,  den  allerzwaksten  vorm 
van  ma,  hetwelk  naast  hemman,  kimman  als  datief  gebruikelijk 
was.  Het  eenmaal  voorkomende  hiaren,  398,  33  is  eene  verbas- 
tering of  eene  schrijffout,  legt  in  allen  gevalle  geen  gewicht  in 
de  schaal  tegen  't  1  Smaal  zich  herhalende  hiarem  en  eenmaal 
hiaram.  Wanneer  't  Landfriesch  in  sommige  streken  jerm  in  't 
vrouwelijk  enkelvoud  gebruikt,  dan  berust  dat  op  verwarring 
tusschen  den  in  klank  samengevallen  gen.  sg.  fem.  en  gen.  pi. 
comm.  gen.  jer. 


NOXWERE. 

Bij  den,  helaas,  zoo  geringen  omvang  der  Oudfriesche teksten 
en  de  daaraan  geëvenredigde  mate  onzer  kennis  van  de  taal,  is 
het  altoos  hachelijk  hapax  legomena  hetzij  te  verklaren,  hetzij 
door  tekstverandering  op  te  ruimen,  behalve  daar,  waar  de  ver- 
wantschap van  het  woord  onloochenbaar  is.  Toch  mag,  ja  moet 
men  wel  eens  eene  poging  wagen  om  't  volstrekt  onverklaarbare 
met  behulp  van  tekstkritiek  te  verwijderen. 

Onverklaarbaar  mogen  we  met  recht,  dunkt  mij,  nikctvere 
noemen.  Terwijl  wij  in  den  Rustringer  tekst  89,  124  lezen :  „thiu 
were  fitawerdes  thruchslein,''  vertoont  de  overeenkomstige  Em- 
sigosche:  «thiu  nuxwere  thruchslein  ütawardes.''  Nademaal  u^^«. 
On.  vörr,  en  in  verkleinigsvorm  Got.  wairilo,  Ags.  weleraê,\if 
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beteekent,  moet  baiten  kijf  ook  ntuewere  hetzelfde  uitdrukken, 
of  om  de  woorden  van  H  glossaar  i.  v.  aan  te  halen:  „scheint  —  die 
oberlippe  genannt  za  werden.^  Vragenderwijs  zet  Richthofen 
tusschen  twee  haakjes:  ,nos-were,  nasenlippe?''  De  bedoeling  is 
goed,  de  etymologie  niet  uitermate  overtuigend.  Ik  voor  mij 
houd  het  woord,  of  liever  de  lezing,  voor  corrupt  en  zou, 
zonder  noemenswaardige  verandering  van  den  tekst,  willen  lezen 
uurwere^  d.  i.  eene  samenstelling  uit  uur  (uvr),  opper,  en  were; 
dus  ^bovenlip.'  Vgl.  Rq.  218,  20,  waar  in  den  Emsigoschen 
tekst  de  bovenlip  thiu  ure  were  heet. 


BILOWIA. 


Hetgeen  Richthofen.  in  zijn  glossaar  omtrent  dit  woord  aan- 
toekent,  is  niet  zeer  geschikt  om  den  zin  welken  de  Friezen 
er  aan  hechtten ,  in  't  ware  licht  te  stellen.  Daarentegen  geeft  het 
Lexicon  Frisicum  van  Halbertsma  onder  biloawje  de  noodige 
ophelderingen.  Hij  omschrijft  het  met  „asseverare  de  re  aliqna, 
decernere,  definire,  tutari,  securum  reddere."  De  volzin  ,Nu  is 
al  dio  wrald  truch  Romes  drede  wiges  bilowid*'  (Rq.  436,  12), 
waarmede  Richthofen  geen  weg  wist,  vertaalt  Halbertsma  met: 
,Nunc  totis  orbus  timore  Romae  a  bello  est  incolumis.^  Zonder 
twijfel  juist.  Wat  de  constructie  betreft,  wenschte  ik  alleen  op 
te  merken  dat  ze  geheel  overeenkomt  met  die  van  't  Os.  woord 
dat  in  zin  aan  bUoivia  beantwoordt,  nl.  sicoron.  Dus  heet  het  in 
den  Heliand:  |,he  mag  allaro  manno  gihwena  mêngithahteo,  sun* 
deono  sicoron.*  Wij  zouden  zeggen  „verzekeren  tegen' of  ^ voor,'' 
of  wel  «vrijwaren  voor  (tegen).* 

Het  behoeft  geen  betoog  dat  de  begrippen  verzekeren  en  be- 
loven zeer  licht  in  elkaar  kunnen  overgaan.  Wanneer  wij,  bij  't 
vertellen  van  iets  wat  de  hoorder  naar  onze  meening  vreemd  zou 
kunnen  vinden^  zeggen,  bijv.  «het  was  er  ontzettend  vol,  dat 
beloof  ik  je,''  dan  nemen  we  «beloven*  in  den  zin  van  «dat  kan 
ik  verzekeren.*  Het  is  eene  fijne  opmerking  van  Halbertsma,  dat 
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het  Ëngelsche,  «t  protaise  jotk^  evenzoo  gebruikt  wordt;  hij 
verwijst  o.  a.  naar  Shukespeare's  «Will  not  the  ladies  be  afraid 
of  the  lionP  —  I  fear  it,  I  proraise  you.^ 


ETHLA,  EDELA,  BDIL,  BDBL. 

Dit  woord  —  dat  nu  eens  in  zwakken,  dan  weer  in  sterken 
vorm  optreedt  —  is  een  term  soms  voor  j^  groot  vader,'  meestal 
voor  .overgrootvader*  (aie  Bichth.  GIoss.  721).  Ter  verklaring 
deelt  Bichthofen  t.  a.  p.  het  gevoelen  meê  van  Grimm.  jiDie 
form  ethkt  erklart  Qrimm  in  der  hessischen  Zeitschrift  p.  141, 
indem  er  einen  berg  Etzel,  im  Cauton  Schwitz  nicht  fern  von 
Einsiedeln,  durch  grossvaterberg  deutet;  dies  etzel  wie  das  fries, 
ethla  uud  der  name  Attila,  sei  von  atta  (vater)  geleitet,  die 
diminutivform  erhöhe  und  steigere  hier  den  begriff,  wie  man 
in  Schwaben,  am  Rhein  und  in  der  Wetterau  aus  herr  und 
frau:  herrie  und  fraule,  für  grossvater  sage.''  Hiervan  heeft  alleen 
het  laatstgenoemde  feit  waarde  voor  ons;  het  doet  ons  de  ware 
verklaring  aan  de  hand.  Wat  de  vergelijking  met  Etzel  betreft, 
die  is  geen  oogenblik  houdbaar ,  want  de  th  in  ethla  is  de  echte 
th,  zooals  door  de  schrijfwijze  edela  buiten  kwestie  gesteld  wordt. 
De  th  daarentegen  in  Ethela  thi  Hünena  kining  (F.  Rq.  133, 
39)  is  louter  aan  eene  welbekende  klerken  pedanterie  toe  te  schrijven. 

Ethel  is  niets  anders  dan  't  als  substantief  gebezigde  adjectief 
ethelj  edil  ^eiel^  in  sterken,  ethla  in  zwakken  vorm.  Het  is  dus 
eenvoudig  een  synoniem  van  herrie,  daargelaten  dat  dit  laatste 
een  verkleinwoord  is,  niet  omdat,  zooals  Grimm  meende,  de 
verkleiningsvorm  hier  het  begrip  .erhöhe  und  steigere, '^  maar 
omdat  deminutiva  ook  hjpocoristica  zijn. 

fieeds  bij  voorbaat  kunnen  we  ons  verzekerd  houden  dat 
termen  als  edele,  heer,  e.  dgl.  om  grootvader  aan  te  duiden 
overoud  zijn,  zoo  niet  etymologisch,  dan  toch  in  't  denkbeeld 
dat  er  aan  ten  grondslag  ligt.  Welnu,  bij  de  Indiërs,  in  hun 
zeden  en  gewoonten  nog  veel  ineer  aan  't  voorvaderlijke  gehecht, 
dan  zelfs  in  hun  taal ,  is  de  gewone  term  voor  .grootvader*  van 


vaders-   en   moederskant   (anders  pitdmaha  en  mdtdmaha)  drya, 
dat   als   adjectief  «edel,  van  adellijken  bloede'^,  als  substantief^ 
^heerschap,  Mijnheer/  alsook  «Meester"   beteekent.  Evenzeer  iu 
gebruik  is  het  derainutief  dryaka,  d.  i.  letterlijk  vertaald  herrie. 
Voor   dit  laatste   verwijs  ik  naar  Pet.   Wdb.  i.  v.  dryaka.  Daar, 
*    zonderling  genoeg,  het  alles  behalve  zeldzame  drya,  grootvader^ 
daarin  ontbreekt,  haal  ik  hier  gemakshalve  ééne  plaats  aan,  die 
zeer  duidelijk  spreekt.  In  Mah&.bhd.rata  I,  6769  ziet  ge: 
manjase  jan  tu  t&teti  naisho  t&tas  taw&nagha, 
d.rya  esha  pit&  tasya  pitus  tawa  yapaswinah. 
D.  i.  gwien  gij  voor  papa  houdt,  dat  is  niet  uw  papa ,  mijn  beste ; 
het  is  grootpapa,  de  vader  van  uwen  eerzamen  vader." 

Niet  alleen  grootvader,  maar  ook  overgrootvader  beteekent  Skr. 
drya.  Daar  de  woordenboeken  dit  onvermeld  laten,  verwijs  ik 
naar  Mah^bharata  XII,  343,  19,  waar  Janamejaja,  van  zijn 
overgrootvader  Arjuna  sprekende,  zegt  dryo  me  Dhananjayah 
,,mijn  overgrootvader  Dhananjaya  (bijnaam  van  Arjuna)." 

Even  als  drya  is  dus  ethil,  ethla,  eigenlijk  een  adjectief  en 
als  zoodanig  nog  in  algemeen  gebruik.  Beide  volkomen  synonieme 
woorden  strekken  ook,  als  substantief,  als  term  ter  vriendelijke 
beraming  van  den  grootvader  en  overgrootvader.  Een  derde  syno- 
niem substantief  is  „heer;"  herrie  is,  gelijk  reeds  opgemerkt,  de 
letterlijke  vertaling  van  dryaka. 


BIERWERPSN. 

De  titel  van  §  tfi5  op  bl.  471  F.  Bg.  luidt  fan  hierwerpen. 
In  ^t  glossaar  onder  hierwerpene  wordt  dit  voor  een  vrouwelijk 
substantief  gehouden.  Indien  dit  gevoelen  boven  tegenspraak  ver- 
heven was,  zouden  we  in  hierwerpen  eene  zeer  opmerkelijke  af- 
wijking van  een  anders  doorgaanden  regel  moeten  erkennen.  De 
bedoelde  regel  namelijk  is,  dat  alle  nomina  c^ctianis  op  -enej 
6ot.  'CinSj  'ttinSj  -ons.  On.  -an  (un) ,  Ags.  en  enkel  van  zwakke 
werkwoorden  voorkomen,  en  niet  van  sterke,  waartoe  werpaho^ 
hoort;    vgl.  Qrimm  D.  Q.  2,  157.  De  vraag  rijst,  of  er  iets  is 
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wat  ons  noopt  bierwerpen  voor  een  nomen  actionis  te  houden. 
Het  antwoord  moet  mijns  erachtens  ontkennend  luiden,  omdat 
werpen,  ouder  werpene,  werpanne  enz.  de  datief  zijn  kan  vau 
't  zoogenaamde  gerundium^  welke  achter  fan  op  zijne  plaats  is. 
Om  het  bewijs  te  leveren  dat  werpan  de  datief  van  't  gerundium 
wezen  kan ,  hebben  we  vooreerst  aan  te  toonen  dat  het  afge- 
knotte  en  in  ons  stuk  als  uitgang  van  dien  datief  niet  ongewoon 
is  Welnu,  §  59  levert  als  voorbeeld  mit  gold  to  betten'^  §  62 
to  delen;  §  64  mit  ene  ede  toe  onswaren;  ^  57  to  ontgongen. 
Niets  bewijzend  is  fan  hiten  §  59  ,  want  hiermee  kan  ,van  bijten*' 
bedoeld  weseii,  maar  ook,  zooals  de  uitgever  het  opvat  (Gloss. 
i.  V.  hiti)  „van  beten.*'  Dat  in  titels  een  gerundium  achter  fan 
met  den  stijl  der  wetten  niet  in  strijd  is  blijkt  uit  ^  Van  vechten 
bjnnen  beerhuse"  boven  §  7 ,  bl.  377;  „van  roven  in  den  godes- 
huse"  §  5,  bl.  463,  „van  vechten  tegens  dat  recht"  §31,  bl. 
361;  „van  quaetspreken**  §20,  bl.  360;  „van  dagen  to  rechte*' 
§  13,  bl.  359  enz. 

Mocht  biarwerpen  inderdaad  een  substantief  verbeelden,  dan 
laat  het  zich  alleen  verdedigen  als  een  betrekkelijk  jong  woord, 
naar  valsche  analogie  gevormd.  Men  beroepe  zich  niet  op  sUtane'j 
dat  is  gevormd  als  bijv.  Ohd.  bismizant. 


EEN  OUDE  ZEDE. 

Onder  alle  Germaansche  Wetten  zijn  de  Friesche  de  rijkste 
aan  oude  dichterlijke  formulen  en  ook  aan  uitdrukkingen  die  ons 
verplaatsen  in  een  overoud  verleden.  Niet  dé  minst  merkwaardige 
is  de  zegswijze  „van  den  grave  ingaan*'  (d.  i.  na  den  dood  des 
echtgenoots  het  huiselijk  beheer  op  zich  nemen) ,  welke  wij  aan- 
treffen in  de  hoogst  belangrijke,  maar  vaak  zoo  duistere  Brókmer 
Wetten  §  109  (Gl  166):  „Hwers&r  en  wif  fon  thJl  grewe  ingenth, 
8&  skel  hiu  inlidsza  thene  fiarda  penning  alle  hires  godes,  b&ta 
l&wem,**  d.  i.  „wanneer  er  een  getrouwde  vrouw  van  het  graf 
ingaat ,  zoo  zal  zij  inleggen  den  vierden  penning  van  al  haar  goed , 
uitgezonderd  erfgoed.*'  I)e  rechtskundige  toelichting  van  de  hierin 
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vervatte  bepaling  laat  ik  aan  rechtsgeleerden  over,  en  bepaal  mij 
tot  de  behandeling  van  de  woorden  /on  thd  greve  ingonga ,  voor 
zooverre  daarait  af  te  leiden  is  dat,  volgens  oade  zede,  de  vrouw 
het  lijk  van  haren  echtgenoot  naar  de  begraafplaats  vergezelt.  De 
woorden  zijn  zoo  treffend  dat  ieder  lezer  van  den  Rgweda  onwille- 
kearig  denken  zal  aan  het  begrafenislied  10,  18.  Dat  lied  dagteekent 
blijkbaar  van  zeer  vroege  tijden,  toen  in  Indië  behalve  de  ver- 
branding van  lijken  ook  nog  teraardebestelling  zonder  voorafgaande 
verbranding  in  zwang  was.  Daarentegen  is  het  lied  Bgweda  10, 
16  bestemd  voor  den  lijkdienst  bij  verbranding.  Yan  bovengemeld 
lied  nu  luidt  de  8»^  strophe  aldus. 

ildfrshwa  nê.ri  abhf  j!walokam  gata'sum  etdm  upa9esha  éhi, 
hastagrftbhdsya    didhishc^s   tdweddm    pdtyur   janitwdm    abhi    sdm- 

[babhiïtha. 
D.  i.  «Hijs  op,  vrouw!  (terug)  tot  de  levenden;  zielloos  is  hij  bij 
wien  gij  hier  nederligt.  Kom!  Jegens  hem  die  om  u  wierf  en 
uwe  hand  verwierf,  jegens  uwen  echtgenoot  en  heer,  hebt  gij  uw 
echttaak  vervuld  I^ 

Deze  vertolking  geeft,  naar  ik  mij  vlei,  niet  al  te  flaauw  den 
indruk  van  't  oorspronkelijk  terug ,  al  moet  ik  uitdrukkelijk  opmer- 
ken dat  onderscheidene  woorden  zoo  praegnant ')  zijn ,  dat  ze  een 
grooter  meester  in  't  vertalen  dan  ik  ben  behoeven  om  tot  huu  recht 
te  komen.  Zoo  bijv.  is  hoitagrdbhd  niet  enkel  i^hij  die  de  hand 


^)  De  nieuwste  yertaliog  des  I^gweda^s ,  die  van  GraBsmann ,  2 ,  806 ,  heeft . 

Erhebe  dioh,  o  Weib,  zur  Welt  des  Lebens; 

du  liegst  Yor  dem,  dess  Hauch  entilohen  ist,  komm  nun; 

Der  deine  Hand  einst  fasste  und  dioh  freite, 

des  Gatten  Ehe  hast  du  nun  voUendet. 

Daargelaten  kleinere  onjuistheden  als  Welt  des  Lebens  in  stede  Tan  ,we- 
reld  der  leyenden,*^  in  gewone  taal:  y,de  levenden,"  wil  ik  opmerken  dat 
de  tweede  regel  in  de  vertaling  iets  anders  zegt  dan  wat  er  in  den  tekst 
staat.  De  woorden  gatdsum  etam  upofeshe  zgn  een  voorbeeld  van  eene 
min  of  meer  rhetorische  oonstructie,  die  men  in  onze  taal  en  evenzeer  in 
*t  Hoogduitsoh  kan  navolgen,  door  te  zeggen;  «bg  eenen  levenloozen  ligt 
gij,"  met  nadruk  op  „levenloozen.''  Daar  hierbjj  etam  niet  tot  z|jn  recht 
komt ,  heb  ik  de  gewone  constructie  in  mjjne  bovengegeven  vertaling  gevolgd. 
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gevat  heeft/  maar  ook  »die  iu  tnunde,  in  manu  *),  in  hoede 
houdt."  Paii  laat  zich  gevoegelijk  door  twee  woorden  weergeven. 
Zoo  de  uitdrukking  in  de  wet  ons  nog  niet  het  recht  geeft  te 
besluiten  dat  de  Friesche  weduwe  aan  't  graf  van  haren  gade  zoo 
placht  toegesproken  te  worden  als  hare  Indische  zuster,  geeft  zij 
ons  toch  aanleiding  te  beweren  dat  de  zede,  waarvan  de  aan- 
gehaalde woorden  het  uitvloeisel  zijn  en  welke  nog  heden  ten 
dage  ouder  de  Friezen  op  het  platte  land  in  zwang  is^  teruggaat 
tot  in  den  Arischen  voortijd. 


ÜVRHLEST,    HLEST. 

In  den  titel  Fan  schaede  ende  uvrhlest  boven  §  54  der  Wes- 
terlauersche  Wetten  (Rq.  396)  beteekent  het  laatste  woord  na- 
tuurlijk overliet.  Ieder  kent  de  formule  „van  schade  en  overlast'' 
in  't Nederlandsch ,  want  men  kan  ze,  om  zoo  te  zeggen,  nog 
dagelijks  hooren.  Richthofen  maakt  er  , verlies"  van  (i.  v.  urhlest) 
en  bouwt  op  die  vergissing  de  theorie  (i.  v.  Mest,  Gl.  818) 
dat  de  h  in  urhlest  „unorganisch"  is!  Desniettemin  verklaart 
dezelfde  geleerde  kiest  in  de  woorden  „deer  dio  sted  mey  in 
hlest  en  schada  komma  mochte"  als  zijnde  „last,"  ditmaal  te 
recht.  Welke  schakeeringen  van  beteekenis  ons  orer/a^^,  en  zonder 


1)  Hasta  beteekent  niet  Bleohts  hand,  maar  macht  over  iemand  of  iets. 
Bijv.  in  K4dambart,  2^*  deel,  bl.  100;  asmdhan  tu  hastdd  dwayam  apy 
etan  fi^stij  d.  i.  «geen  Tan  beide  dingen  staat  echter  in  onze  macht.*'  Wie 
in  Prabodhacandrodaya  pAshandahastam  gatn  zou  willen  vertolken  met 
„in  handen  der  ketters  geraakt,*'  in  stede  van  ,,in  de  macht,**  zon  iets 
zeggen  wat  wel  verstaanbaar  is,  maar  toch  niet  in  de  bedoeling  des  dich- 
ters ligt.  Soms  zou  hcista ,  als  hand  opgevat ,  zelfs  tot  een  quid  pro  quo 
aanleiding  geven-,  zoo  is  bijv.  met  hema  hastagatn  in  Kath&sarits&gara 
80,121  bedoeld  goud  dat  de  persoon  niet  in  de  hand  had,  integendeel  zg 
had  het  verborgen.  Natuurlijk  dus  bedoeld  ^in  (mijn)  bezit  ;„  dit  heeft  de 
bewerker  van  't  artikel  in  't  Pet.  Wdb.  dan  ook  gevoeld  *,  vandaar  de  toe- 
gevoegde woorden  „was  oder  wen  man  sein  nennen  kann.**  Kiet  geheel 
„suum** ,  want  „gestolen  goed**  kan  in  iemands  bezit  wezen ,  doch  is  niet 
het  „zgn.** 
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twijfel  ook  het  rriosche  uvrhlest,  oudtijds  vertoonde ,  vindt  men 
bij  Kiliaan,  die  het  vertaalt  met  j^oppressio,  vis^  contumelia^ 
iniuria^  violentia.'' 

Zoo  eenvoudig  de  verklaring  van  hlest,  =  Ohd.  hlast,  Ndl. 
IcLsi  is,  zoo  moeielijk  is  die  van  een  gansch  ander  A2^s^,  benevens 
unhlest  en  oenhlest  Laten  we  een  blik  werpen  op  de  plaatsen 
waar  deze  woorden  voorkomen. 

In  Rq.  491  ^  85  heet  het  „Hald  a  litic  to  hleste ,  guede  meente , 
ie  letet  jemma  wjta'  enz.  Dat  hald  a{?)  litic  to  hleste  uiidrxikt 
yhoudt  u  een  oogenblik  stil,^  of,  zooals  men  't  Dietsch  zeide 
«maket  een  gestille'^  is  duidelijk.  Ook  kan  het  niet  twijfelachtig 
wezen  dat  hlest  hier,  zooals  Bichthofen  vermoedde,  het  Ags.  hlyst, 
Os.  klust,  gehoor  enz.  is.  Men  heeft  hier  hlest j  't  luisteren,  op 
te  vatten  in  denzelfden  zin  welken  het  etymologisch  verwante 
Noorsche  woord  hljóif  zoo  vaak  heeft,  dien  van  ^stilzwijgen, 
stilte/  alsmede  Got,  hliup,  dat  1  Timoth.  2,  11,  tot  vertaling 
dient  van  vjcrv^iac. 

Tot  zoover  loopt  de  verklaring  glad  genoeg  van  stapel,  doch 
nu  wacht  ons  de  moeielijkheid  dat  wij  in  't  onzekere  verkeeren 
omtrent  het  spraakgebruik  van  halda  tó.  Hierover  verspreiden 
andere  plaatsen  waar  't  werkwoord  halda  voorkomt,  zooverre  ik 
heb  kunnen  ni^aan ,  geen  licht.  Naar  analogie  de  van  beteekenissen 
welke  aan  ^houden''  en  „tot"  eigen  zijn,  maak  ik  op,  dat  ze 
in  onderling  verband  uitdrukken  „de  lichamelijke  of  geestelijke 
werkzaamheid  richten  op,  sich  machen  an^  zich  bereiden  tot.' 
Het  naast  verwant  lijken  mij  zulke  On.  zegswijzen  als  „Hallr  heldr 
nd  til  fangs*  {ivent  fishing ,  zooals  Oxf.  Wdb.  235  vertaalt];  of 
,halda  kyrru  fyri  {to  hold  stïll,  remain  quiet;  t.  a.  p.). 

Een  andermaal  ontmoeten  wij  hlest  in  Bq.  436,  11:  „Da 
spreeck  di  koningh  (d.  i.  Keizer  Augustus)  mit  hleste.  Nu  is  al 
dyo  wrald  truch  Bomes  drede  wiges  bilowid  ende  toe  menafreda 
commen.'^  De  vraag  is  wat  bier  met  mit  hleste  bedoeld  is.  Ligt 
daarin  't  begrip  van  „na  stilte  geboden  te  hebben, '^  dan  laat 
zich  mit  kwalijk  verklaren.  Daarom  zou  ik  meeneu  dat  ook  in 
dit  geval  hlest  overeenkomt  met  On  hljótf,  doch  in  den  zin  van 
„klank.''  Mit  hleste  zal  dus  wezen  „met  luider  stemme.'' 


Het  zamengestelde  oenhlest  leest  men  Bq.  409  ^  §  22  :  ,Soe 
scliilma  hit  aldus  greta  dat  die  frie  Fresinue  coem  oen  dis  fria 
Fresa  wald  mit  hoernes  hlaud  ende  mit  bara  oenhlest^  mit  ba- 
kena  brand  ende  mit  winna  sangh"  enz. 

Men  ziet,  er  wordt  eene  korte  beschrijving  gegeven  van  de 
vreugdebedrij  ven  die  bij  een  bruiloftstoet  niet  mochten  ontbreken. 
Met  het  vrolijke  licht  der  fakkels  en  het  gezang  der  vrienden 
paart  zich  het  hoorngeschal  en  't  gejuich  der  buren.  Dat, gejuich, 
gejoel^  of  iets  dergelijks  bedoeld  is,  lijdt  geen  twijfel,  niet 
alleen  omdat  de  Nederduitsche  tekst  ,mit  buiren  geschall''  heeft, 
mnar  ook  omdat  het  elders  heet:  ,mith  d6me  and  mith  dregte, 
Tnit(h)  home  and  mith  (b)liude''  (Rq.  52),  en  „hwersa  ma  ene 
frowa  balde  (I.  haled)  mith  home  and  mith  lilude,  mith  dome 
^nd  mith  drechte»  (99). 

Zoowel  door  het  vergelijken  der  aangehaalde  plaatsen  uit  de 
Friesche  wetten ,  als  door  de  waarneming  van  't  gebruik  der 
woorden  hltist  en  hliiui  in  de  Oermaansche  talen  in  't  algemeen  ^ 
komt  men  tot  de  overtuiging  dat  beide  met  elkaar* wisselen,  het- 
geen een  natuurlijk  gevolg  is  van  de  wijze  waarop  ze  afgeleid 
zijn.  Dat  nu  oenhlest  niet  volkomen  hetzelfde  is  als  het  niet 
samengestelde  kiest,  en  dus  ook  niet  als  het  hiermee  gelijk 
staande  hltld,  spreekt  wel  van  zelf;  krachtens  het  begrip  van  o^ 
moet  het  woord  beteekenen   , toejuiching,  toejnbeling.' 

Onmiskenbaar  afwijkend  in  beteekenis  is  onhlest  in  §  6  der 
Keuren  van  Wimbritseradeel  (Rq  500):  „Dy  sexta  pont,  dat 
^e  greetman  nath  meer  scel  nymma  dan  een  pond,  ende  die 
«ehera  twer  Flemsche  fen  een  wanandert  jefta  fan  een  onhleste.^ 
Wanandertt  letterlijk  wanantwoord,  kan  moeielijk  iets  anders 
uitdrukken  dan  een  brutaal  antwoord ,  en  in  gezelschap  daarvan 
zou  een  scheldwoord  niet  misplaatst  zijn  Zelfs  indien  wij  de  e 
in  hlest  voor  kort  houden  en  't  woord  dus  voor  etymologisch 
identisch  met  het  boven  behandelde  hlest,  stam  hlusti,  zou 
zich  de  beteekenis  laten  rechtvaardigen.  Aan  den  anderen 
kant  echter  moeten  wij  de  mogelijkheid  veronderstellen  dat 
niet  hlest,  maar  hlêst  bedoeld  was.  In  dit  laatste  geval  zou 
onhlêst    vrij    wel    overeenkomen    met    Ags.    unhWea ,    infamia 
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(Ëitinüller  496);    vgl.   't  Fransche   infamies  met  het  enkelvoud 
infamie. 

De  aan  onhlest  of  onhlést  toesrekende  beteekenis  wordt  beves* 
tigd,  althans  niet  tegengesproken^  door  de  passages  460,  81 
en  484,  2,  waar  het  ouk  aangetroffen  wordt.  Want  onmiddellijk 
in  verband  met  een  sljocht  onhleH,  een  eenvoudig  scheldwoord^ 
wordt  er  gewag  gemaakt  van  ónne  kleem  makja,  d.  i.  „iemand 
bezoedelen  (tot  schande  maken). ^  Kleem  is  klaarblijkelijk  het 
adjectief  waarvan  in  *t  IJslandsch  afgeleid  is  kleima,  besmeren , 
en  waarbij  als  substantief  behoort  het  thans  verouderde  Vlaamsche 
en  Hollandsche  kleem,  argilla  (zie  Kiliaan),  Ags.  cldm  enz. 

Zoolang  wij  omtrent  de  oorspronkelijke  kwantiteit,  en  dien  ten 
gevolge  ook  den  oorsprong,  van  den  klinker  van  onhlest,  difïa* 
matio,  in  't  onzeker  verkeeren ,  kunnen  we  de  onmiddellijke  ver- 
wantschap er  van  met  het  Ags.  unld^sa  niet  voor  uitgemaakt  be- 
schouwen ,  maar  zooveel  mogen  we  voor  zeker  houden ,  dat  un  hier  = 
un,  ons  on  is,  en  niet,  gelijk  in  oenhlest,  toejuiching,  =  an,  ons  aan. 

Eindelijk  hebben  wij  nog  te  spreken  over  wnhlest\nBA\,  ^01 ,. 
20:  „Sindslitane  wrbiede  ick,  wnhlest  wrbiede  ick,  alle  deerwe 
soen  wrbanne  ick  efterdam  dat  hit  toe  clasrhe  commen  is.^  D& 
dubbele  tv  is  niet  te  verklaren  indien  unhlest,  diffamatio,  bedoeld 
is.  Toch  geloof  ik  dat  niet  in  iv  de  fout  schuilt,  maar  in  de 
volgende  n,  d.  i.  ik  zou  willen  lezen  uvrhUst,  d.  i.  „violentia,. 
contumelia,"  beteekenissen  welke  Kiliaan,  gelijk  we  boven  zagen  > 
opgeeft.  Dit  past  ook  veel  beter  bij  't  onmiddellijk  voorafgaande : 
„dat  him  nimmen  deernen  dwe  wald  jeftha  onriucht^  en  ^t  vol- 
gende; „alle  deerwe  soen.''  Ik  erken  echter  dat  de  plaats  alles- 
behalve duidelijk  is. 


KLINKËRBEKKINO. 


Onder  „klinkerrekking"  (Vocalzerdehnung)  wil  men,  zegt 
Heyne  (K.  L.  u.  T.  d.  altg.  D.  "  72)  verstaan  hebben  „wenn 
in    eigentlichen  langen   oder   auch   erst   verlangerten   —   Silbeu 
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liiiiter  dem  einfnchen  langen  Laute  ein  kurzes  e  Platz  greift, 
wobei  der    lange  Laat  bleibt.*^ 

Beeds  uit  deze  bepaling  blijkt  dat  verschillende  gevallen  met  elkaar 
vermengd  zijn  en  tevens  dat  de  term  ,zerdehnaug/  in  H  geheel 
niet  met  de  feiten  overeenkomt.  Een  korte  klinker  kan  door  rek- 
king lang  worden,  maar  een  lange,  die  lang  blijft,  wordt  niet 
gerekt,  want  onder  rekking  verstaat  men  eene  wijziging  vanden 
oorspronkelijken  toestand  ^). 

De  verschijnselen  die  Heyne  op  't  oog  had ,  laten  zich  aldus 
beschrijven : 

1)  oorspronkelijk  korte  klinkers  worden  in  opene  lettergrepen 
gerekt  en    vallen  in  klank  samen  met  de  overeenkomstige  lange. 

2)  zulke  gerekte  klinkers  worden  met  dezelfde  letters  in  schrift 
uitgedrukt  als  de  oorspronkelijk  lange. 

Eigenlijk  spreekt  2)  van  zelf,  en  1)  geldt  niet  alleen  van  't 
later  middeleeuwsche  Friesch,  maar  van  alle  latere  Germaansche 
talen,  enkele  tongvallen  uitgezonderd,  hoewel  sommige  in  be- 
paalde gevallen  een  tegenovergestelden  weg  zijn  ingeslagen.  In 
'tNbd.  bijv.  zijn  zelfs  oorspronkelijk  lange  klinkers  verkort,  bijv. 
het  zegt  Usjien  instede  van  laszen.  Wanneer  wij  nu  ook  in  de- 
zelfde taal  besser  vinden,  dan  is  het  ongewis  of  de  oorspron- 
kelijk korte  e  bewaard  is  in  tegenstelling  tot  het  Nederlandsche 
beter.  Immers  aangezien  de  a  in /^s^en  ontwijfelbaar  uit  eene  lange 
a  verloopen  is,  kan  de  e  in  besser  evengoed  uit  eene  gerekte 
e  ontstaan  zijn.  Het  Engelsche  better  is  niet  uit  betera,  maar 
uit  bettra  ontstaan,  en  te  vergelijken  met  fodder ,  uit  foddor, 
fodr,  wegens  de  dubbelconsonant  verkort  uit  fódr;  vgl.  verder 
mother,  hetwelk  mothr  voorstelt,  uit  moddr,  modr. 

Ook  in  onze  taal  zijn  er  schijnbare  uitzonderingen  op  den  regel 
dat  de  oorspronkelijk  korte  klinkers  van  open  lettergrepen  in  de 
Germaansche  talen  in  verloop  van  tijd  gerekt  zijn  geworden,  en 
even    als   in  de   overige  verwante  talen,  worden  ook  in  de  onze 


')  Ër  ziju  gevallen  dat  zelfs  een  lange  klinker,  d. i.  een  klinker  van  2 
mora'a,  gerekt  wordt,  zoodat  hij  3  mora's  lang  wordt.  Die  bijzondere,  tot 
bepaalde  gevallen  beperkte  rekking,  beet  in  'tSkr.  pluti  ^  maar  daarvan  is 
by  de  gewone  lange  die  Heyne  bedoelt  geen  sprake. 
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oorspronkelijk  lange  verkort,  gedeeltelijk  onder  dezelfde,  gedeel- 
telijk onder  andere  voorwaarden.  Uiiar  het  ons  te  ver  zou  afleiden, 
hiervan  voorbeelden  aan  te  voeren  —  die  trouwens  ieder  licht  voor 
zioh  zelven  kan  verzamelen  —  keeren  wij  tot  het  Friesch  terug. 

Zoowel  de  oorspronkelijk  lange,  als  de  door  rekking  lang  ge- 
wordene  korte  klinker  wordt  in  de  latere  Oudfriesche  stukken 
uitgedrukt  op  dezelfde  wijze  als  in  't  Middel nederlandsch  en 
de  geographisch  naaste  dialecten;  derhalve  gewoonlijk  door  toe- 
voeging van  eene  e  achter  den  korten  klinker.  Dat  die  e  een 
zuiver  graphisch  middel  is,  op  zich  zelve  in  't  geheel  niet  uitge- 
sproken wordt  en  volstrekt  niets  eigenaardig  Friesch  is,  blijkt 
uit  het  feit  dat,  waar  in  geslotene  letten^repen  ae^  oe^  ue 
gespeld  wordt,  de  opene  lettergrepen  na  eens  a,  o,  ii,  dan  wéér 
ae^  oe,  ue  vertoonen;  naast  ue  dient  ouk  uu  en  zelfs  ui,  alles 
als  in  't  Dietsch  en  ouder  Nnl.  Voorbeelden  vindt  men  te  kust 
en  te  keur,  overal  waar  men  een  der  VVesterlauwersche  stukken 
uit  de  latere  middeleeuwen  opslaat.  Bijv.  Rq.  490,  vg.  ziet  ge 
daedf  maar  dade\  raef^  rawe;  bote,  moet;  goedes  zelfs,  naast 
godis,    waar  de   enkele   o  voldoende   geweest  ware;  husej  huus. 

Dat  er  in  dit  alles  niets  ei^enaardii?  Friesch  is,  zal  ieder  toestem  men 
die  met  de  oudere  en  nieuwere  Nederlandsche  sf}eliing  vertrouwd  is. 

Eene  enkele  opmerking  veroorloof  ik  mij  nog  ten  opzichte  van 
hetgeen  t.  a.  p.  van  de  lange,  d.  i.  gerekte,  a  van ^ar/a ,  garen ; 
laja,  Hgd.  laden;  schaja,  schaden,  geze!<d  wordt.  Volgens  Heyne 
zou  die  lang  gewordene  a  haar  oor9|>rong  verschuldigd  zijn  aan 
de  uitstooting  van  een  consonant  „Zuweilen  auch  entspringt  es 
(nl.  de  lange  klinker)  in  Folge  eines  im  Westfriesischen  sehr 
beliebten  consonantenausfalles  aus  kurzem  a.^  Het  is  waar  dat 
de  eenmaal  korte  a  in  de  aangehaalde  woorden  gerekt  is,  maar 
die  rekking  heeft  niets  te  maken  met  de  uitstooting  Welke  con- 
sonant is  er  uitgevallen  in  't  Hgd.  schaden  en  leiden?  Geene; 
toch  is  de  a  van  die  woorden  zoolunsf  incgelijk,  niettegenstaande 
ze  oorspronkelijk  kort  was.  Het  is  daarenboven  niet  waar,  dat 
schaja,  onmiddellijk  uit  schathja  <;es|iroten  is  De  verbinding 
^V»  dj  kan  geassimileerd  worden  tot  thth^  dd,  —  en  dit  ge- 
schiedt  gewoonlijk    in   de   Germaansche  talen   —  of,  indien   de 
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j  v66r  de  assimileeriug  in  den  klank  der  Fransche  j  was  over- 
gegaan —  hetgeen  in  de  Germaansche  talen  niet  geschied  is  — 
dan  zon,  altoos  door  assimilatie^  tsj ,  dzj  ontstaan.  Zeer  zeker 
zijn  de  ih  en  d  in  't  Westorlauwersch ,  even  als  in  de  Neder- 
landsche  spreektaal^  vaak  genoeg  uitgevallen ^  maar  onder  de 
onmisbare  voorwaarde  dat  een  klinker,  en  niet  een  medeklinker 
of  half  klinker,  volge. 

Het  eenigste  wat  uit  zulke  vormen  als  schaja  e.  dgl.  blijkt, 
is  dat  reeds  v6(5r  de  uilstooting  der  dentaal,  klinkers  in  opene 
lettergrepen  gerekt  werden  uitgesproken.  Die  rekking  ondergaat 
door  de  al  of  niet  uitstooting  niet  de  minste  wijziging. 


NASCHRIFT  OP  Blz.  118  vlog. 

In  de  jongste,  voor  een  paar  dagen  uitgekomen  aflevering  van 
het  Zs.  für  deutsch.  altert.  (XXII,  882  vlgg.)  heeft  de  beer  B. 
von  Muth  een  opstel  ^Biterolf  und  Nibelunge''  geleverd,  dat 
tegen  mijne  opmerkingen  omtrent  hetzelfde  onderwerp  in  deze 
Bijdragen  I,  809  vlgg.  gericht  is.  't  Zij  mij  vergund,  er  op  te 
wijzen,  dat  noch  bij  het  schrijven,  noch  bij  het  corrigeeren  van 
mijn  naschrift  op  blz.  118  vlgg.  dezer  aflevering  het  nieuwe  op- 
stel van  den  heer  von  Muth  mij  bekend  kon  wezen.  De  kwestie 
is  voor  Nederlandsche  lezers  niet  van  zulk  belang,  dat  ik  hunne 
aandacht  voor  eene  verdere  polemiek  tusschen  den  heer  von  Muth 
en  mij  zou  durven  vragen.  Daarom  zal  ik  op  het  laatste  artikel 
van  den  heer  von  Muth  in  een  Duitscli  tijdschrift  terugkomen. 

B.  Symons. 
Gbokinosn,  8  Oot.  1878. 

NASCHRIFT 
bij  pag.  115-158. 

Bij  het  nazien  der  helaas  afgedrukte  vellen  van  mijn  stuk  over 
de  Pastoraal    valt   mijn   oog  op  eenige  ergerlijke  fouten,  die 
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ik  bij  den  spoed ,  waarmede  druk  en  correctie  hebben  plaats  gehad , 
niet  heb  opgemerkt:  pag.  181''  staat  beogan  (een  waar  mon- 
strum) voor  bégan,  en  pag.  135'  fat  voor  f aet;  pag.  134  staat 
metaphora,  lees:  metathesis;  pag  152*'  staat  ondraebt, 
lees  ondraedt:  pag.  154  en  155  figureert  de  VIII  klasse  als  de 
IX,  de  IX  als  de  VIII.  Alleen  bij  woorden,  die  ik  niet  uit  do 
Pastoraal  citeerde,  heb  ik  mij  van  lengteteekens  bediend;  soms 
zijn  deze  echter  in  de  pen  gebleven,  bijv.  bij  dreogan,  pag. 
181*',  beon  en  don,  pag.  158**.  Hier  en  daar  staat  bij  de 
diphthongen  ea  en  eo  de  circumflex  op  den  tweeden  klinker,  in 
plaats  van  op  den  eersten :  lees  dan  éa ,  éo  voor  eét  eó, 

10  November,  1878.  P.  J.  CosiJN. 

'DAS  RaTSELHAFTE  PNIZ,  PNEZ'. 

In  de  Lipsiaansche  glossen  74  en  331  heb  ik  ten  onrechte 
getwijfeld  aan  Haupt's  lezing />uer;  de  staart  aan  de  2;  =r  r  van  pnez 
of  puez  is  het  verkortingsteeken  en  beide  glossen  verwijzen  naar 
het  Canticum  trium  puerorum  of  den  Hjmnus  trium  virorum. 
Dan.  III,  VS en  72.  p   j   Cosijn. 

PRUZ,  SOMIR. 

De  Heer  Behaghel  heeft  in  zijne  aankondiging  der  Bijdragen 
getracht  te  bewijzen,  dat  mijn  conjectuur  somir  een  letter  in 
rekening  brengt,  die  in  pruz  niet  voorkomt.  Ik  neem  de  vrij- 
heid even  aan  te  toonen,  hoe  ik  mij  de  zaak  voorstel:  naar 
mijne  meening  zijn  de  langstaartige  ƒ  en  de  o  als  p  gelezen ; 
do  twee  eerste  halen  der  m  kunnen  als  r,  de  laatste  trek  der 
m  met  de  daarop  volgende  i  als  u,  eindelijk  de  r  als  z  zijn 
opgevat.  Zóó  komt  er  geen  letterteeken  te  kort  en  voegt  mijne 
phantasie  er  niets  bij.  Ten  overvloede  merk  ik  op,  dat  ik  hier 
in  Leiden  niet  beoordeelen  kan,  wat  er  in  Straatsburg  geschre- 
ven staat  en  dat  dus  mijne  gissing  niets  meer  is  dan  een  los  ver- 
moeden ,  dat  door  ieder ,  die  in  de  gelegenheid  is  den  codex  in 
te  zien,  bevestigd  of  tegengesproken  kan  worden.  Aangenaam 
zal  het  mij  zijn  te  eeniger  tijd  te  vernemen,  hoe  het  met  de 
zaak  staat.  p,  j,  Cosijn, 
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THRÊGIAJï. 

Misschien  is  het  niet  overbodig  op  ééne  der  vele  dwalingen 
te  wijzen ,  die  in  Rückert's  editie  van  den  Hêliand  worden  aan- 
getroffen. Ik  bedoel  't  bekende  thrégian  vs.  5871,  waarvoor  hij 
threwian  wil  lezen;  thrégian  toch  zonde  ^ein  unerklarbares 
wort*'  zijn.  Dit  onverklaarbare  woord  na  is  precies  nl.  dreigen, 
een  afleidsel  van  got.  threihan,  dus  eigenlijk  ,in  het  nauw  bren- 
gen.'' Ik  zou  dit  niet  hebben  aangemerkt,  als  men  niet  jaren 
lang  getobd  had  met  toég ,  nl.  weeg,  muur,  waarover  Sievers  vs. 
1809  handelt.  Een  valsche  opvatting  steekt  nog  in  ^drundian ,''' 
dat  „ein  geschaft  ausrichten"  moet  beteekenen;  men  heeft  niet 
begrepen ,  dat  de  partikel  gi  niet  't  praefix  is  van  't  ppp. ,  maar 
van  het  verbum:  gidrundion  is,  „iets  door  ro  drundiön  ver- 
krijgen of  bewerken;  iets  (als  doel  van  zijn  boodschap)  gedaan 
krijgen.''  Denzelfden  zin  heeft  de  partikel  ge  in  ags.  gegitsian, 
door  hebzucht  verkrijgen,  gelicettan,  door  veinzerij  verkrijgen; 
vgl.  voorts  ags.  geweorpan,  gegangan,  alsmede  got.  garinnan 
enz.,  waarover  later  meer.  p^  j^  Cgsijn. 

OLKEN. 

De  Heer  Winkler  heeft  in  zijn  bekend  Dialecticon  de  gelij- 
kenis van  don  verloren  zoon  opgenomen  in  den  tongval  van  het 
dorp  Ouddorp  op  West-Voorne,  deel  2,  bladz.  173.  Aldaar  lezen 
wij  VS.  28  (vgl.  Luc.  15,  28): 

Maer  i  wier  boos  en  i  wilde  nie  in  huns  goë, 
Maar  hij  wUrd  booa  en  hij  wilde  niet  in  huis  gaan , 

Toe  kwam  z^n  Yoëder  nae  bute  en  olkte  'm. 

Toen  kwam  zijn  vader  naar  buiten  en  smeekte  hem. 

Hierop  geeft  de  Heer  W.  de  volgende  noot:  ^yOZA;^^,  smeekte, 
van  olke ,  smeeken,  vooral:  vleiend  sraeeken,  schijnt  een  eigen- 
aardig westvoomsch  woord  te  zijn ;  't  kwam  mij  althans  nergens 
elders  voor.  Kan  olke  ook  oolike,  ooiijken  zijn  van  ooiijk  ^  ode- 
lijk?"  Op  deze  vraag  kunnen  we  gerust  „neen*  antwoorden. 
Olke  heeft  met  ons  ooiijk  niets  dan  den  klank  gemeen.  Ten 
eerste  kennen  we  geen  ooiijken,  en  verder  zou  dit  woord,  zoo 
Hal  bestond,  bezwaarlijk  iets  anders  beteekenen  dan  y^oolijkma^ 
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ken^  of  jfOolyk  worden.*^  Wat  ooUjk  is,  leert  ons  Van  Balein 
zijn  hoogst  verdienstelijk  woordenboekje,  en  vertelt  daar  in  het 
kort  hetzelfde  wat  anderen  veel  uitvoeriger  daaromtrent  hebben 
in  't  midden  gebracht.  Wie  't  nog  niet  weet ,  kan  het  daar  lezen 
en  verdere  leering  bij  Ondemans  opdoen  De  afleiding  van  't 
Westvoornsch  woord  is  elders  te  zooken.  Het  Angelsaksisch  (an- 
ders gezegd:  oudEngelsch)  bezit  een  werkwoord  óleccan  of  ólec- 
cearij  over  welks  vervoeging  ik  in  mijn  opstel  over  de  taalvormen 
der  Pastoraal  het  noodige  gezegd  heb.  Het  beteekent  vleien, 
vleiend  of  vriendelijk  toespreken,  en  ook  aanbidden.  Voor  de 
laatste  beteeken  is  verwijs  ik  naar  Grein's  glossaar.  In  de  Pasto- 
raal komt  het  woord  veelvuldig  voor  en  wordt  door  Sweet  meest 
met  to  soothe  vertaald:  verg.  127,  180,  206,  415,  421.  De 
laatste  plaats  l&at  ik  hier  volgen:  Ac  &a  sint  to  manienne  &€ 
&a  gedouan  scjlda  hreowsiaÓ,  &  hi  &eah  ne  forlaetaö,  &aet  hi 
ongieten  Öaet  hie  beo&  beforan  &aes  dieglan  Deman  eaguro  ge- 
lice  &aem  monnum  Öe  swi&e  eaömodlice  onginna&  {zich  gebaren) 
beforon  ricum  monnum  &  him  swi&e  olecca&  {en  hen  zeer 
vleien)  Öa  hwile  &e  hi  him  beforan  beo&,  &  eft,  &onne  hi  him 
beaeftan  beo&,  &onne  do&  hi  him  to  demme  &  to  fiondscipe  Öaet 
&aet  hi  magon.  Dit  werkwoord  nu  acht  ik  identisch  met  het 
westv.  olke,  dat  (zeer  merkwaardig)  door  vleiend  smeeken  ver- 
tolkt wordt.  Niet  alleen  dat  de  beteekenissen  volkomen  overeen- 
stemmen, maar  ook  de  vormen.  Ik  betwijfel  Grein's  afleiding  van 
onleccan  ten  zeerste ,  alhoewel  ons  likken  ook  vleien  (zij  het  dan 
op  lage  ivijs)  beteekent.  Maar  wat  daarvan  zij ,  de  klemtoon  valt 
op  de  d,  gelijk  de  alliteratie  ons  leert  Metr.  XI,  8.  Uit  onl. 
ólekkeny  oleken  ontstond  ooiken  en  vervolgens  olken  op  dezelfde 
wijs  als  ogerm.  ó  (got  6)  verkort  werd  tot  o  in  blom,  verdom* 
men,  stond.  Had  het  ww.  geen  klinkerverkorting  ondergaan ,  dan 
zou  het  oeleken  luiden.  Althans  als  de  ó  lang  was ,  wat  volstrekt 
niet  bewezen  is;  is  de  o  in  oleccan  kort,  dan  heeft  nl.  olken 
de  oorspronkelijke  vocaal  behouden.  Ik  acht  dit 't  waarschijnlijkste. 

17  November  1878.  P.  J.  CosiJN. 
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Esopet  XLIY^  va.  15  vgg.  —  Zooals  den  lezers  van  dit  tijd- 
schrift  bekend  is,  heeft  Dr.  De  Vries,  onder  veel  belangrijks  en 
wetenswaardigs,  medegedeeld  in  de  eerste  Aflevering  van  dezen 
jaargang,  ook  eene  verbetering  voorgesteld  op  de  plaats  uit  den 
Esopet,  zoo  even  genoemd.  Het  komt  mij  evenwel  voor,  dat  mijn  hoog- 
geschatte ambtgenoot  niet  het  ware  middel  heeft  voorgesteld,  om 
die  plaats  te  genezen.  Immers,  hoe  goed  ook  de  door  hem  voor- 
gestelde verbetering  moge  voldoen  voor  den  zin,  de  verandering 
van  vemest  en  mest  in  verdoeft  en  loeft  is  graphisch  volstrekt 
niet  te  rechtvaardigen.  Indien  er  dus  eene  verbetering  mogelijk 
is,  waarbij  de  zin  hersteld  wordt,  zonder  dat  aan  de  woorden 
van  den  zin  geweld  wordt  aangedaan,  moet  daaraan  m.  i.  de  voor- 
keur worden  gegeven.  Ik  geloof  in  staat  te  zijn  voor  de  verzen 
in  quaestie  zulk  eene  verbetering  aan  de  hand  te  doen. 

Het   zal  misschien  niet  kwaad  zijn,  de  regels  uit  den  Esopet 

nog  even   in  hun  geheel   te  herhalen.  ^Ay  mi,^  zegt  het  hert, 

dat  door  do  schuld    zijner  hooggeprezen  horens  in  het  ongeluk 

wordt  gestort, 

,Ay  mi*^,  segt  hi,  ^io  ben  yerloren, 

Ka  sie  io  wel,  al  eest  te  spade, 

lo  Uohterde  tgoede,  io  prgsde  tquade.* 

En  dan  volgt  de  moraal: 

Aldus  es  meneoh  man  yemeBt, 
Die  tgoede  laet  ende  tquade  mest. 
Hi  moohte  winnen  daer  hi  yerliest. 
Gore  hi  tgoede,  daer  hi  tquade  kiest, 

II.  " 
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Nog  daargelaten^  dat  de  stijl  der  beide  laatste  regels  veel  te 
wenschen  overlaat^  is  de  zedeles  vrij  verwaterd,  hetgeen  ons  des 
te  meer  verwondert,  omdat  eigenlijk  elke  les  overbodig  was, 
daar  de  moraal  reeds  door  het  hert  zelf  was  geleverd  in  den  derden 

regel: 

lo  laohterde  tgoede,  io  prggde  tqnade. 

Wij  merken  verder  op,  dat  vs.  5  en  7  vrij  wel  op  hetzelfde 
neerkomen  en  dat  wij  das  drie  regels  hebben,  waarin  ongeveer 
hetzelfde  gezegd  wordt,  nl.  3,  5  en  7.  Men  zal  mij  toestemmen, 
dat  het  nu  duidelijk  genoeg  is,  en  dat  men  roet  iets  minder 
ook  nog  tevreden  kon  zijn.  Doch  als  dit  het  eenige  bezwaar  tegen 
de  aangehaalde  regels  was,  dan  zouden  wij  ons  daarin  moeien 
schikken;  maar  bij  dezen  stilistischen  grond  komt  nog  eene  cor- 
ruptie in  de  voorafgaande  regels,  en  nu  wordt  het  bezwaar  be- 
denkelijker. Laten  wij  die  corruptie  nog  eens  van  naderbij  be- 
schouwen. Wij  zijn  het  allen  er  over  eens,  dat  de  woorden 
vemest  en  mest  corrupt  zijn,  doch  nu  is  de  vraag,  welk  woord 
er  dan  moet  gestaan  hebben  als  tegenstelling  van  laect,  zooals 
Dr.  Ue  Vries  met  volle  recht  leest  in  plaats  van  loet.  De  keus 
is  beperkt,  daar  m.  i.  ook  loeft  hier  niet  de  ware  verbetering 
is.  Als  van  zelf  dringt  zich  aan  ons  op  het  woord,  dat  in  den 
laatsten  regel  tweemalen  wordt  genoemd,  nl  kiezen,  hetwelk 
voor  den  zin  uitstekend  voldoet;  doch  slechts  onder  ééne  voor- 
waarde kan  dit  woord  in  den  tekst  worden  opgenomen,  indien 
er  nl.  in  plaats  van  vemest  met  eene  even  geringe  verandering 
een  rijmwoord  te  vinden  is.  En  dit  vinden  wij  werkelijk  in  ver* 
riest,  deelwoord  van  het  trans.  ww.  verriesen.  Het  Mnl.  ries 
is  synoniem  met  dul,  dwaes  en  sot,  Siesen  =  dullen^  ver- 
riesen  =  verdullen,  verdwasen  en  het  als  adj  gebruikte  deel w. 
verriest  bet.  dus  verduit  of  ons  verdwaasd.  Verdullen  en  verduU 
zijn  evenwel  veel  meer  in  gebruik  dan  verriesen  en  verriest.  Voor- 
beelden van  verdullen  vindt  men  Sp*  P,  60,  6;  P,  59,  16; 
Rijmb.  34843;  Brab.  Y.  VI,  964;  S'.^m.  1,269;  Vod.  Mus. 
V,  318;  M.  Loep  II,  8075;  IV  2021;  Hild  Gloss.;  van 
verduit:  &.  Am.  T,  1227;  D.  Lucid,  5031;  M.  Lo^p  IV,  591; 
yan   het   wederk.    hem   verdullen:   D.    Lucid.    1072;   /S^.  Am, 
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I,  269.  Verdullen  en  verriesen  komen  vereenigd  voorSTOKE 
I,  766.  Het  trans,  verriesen  leest  men  nog  ald.  Il,  207, 
terwijl  men  het  intr.  verriesen  aantreft  Bose  (ed.  Verwijs]  bl. 
250,  VS.  84».  In  plaats  van  de  twee  eerste  regels  der  moraal 
leze  men  dus: 

AlduB  es  meneoh  man  verriest^ 
Die  tgoede  hieet  ende  tquade  kiest. 

En  na  zijn  m.  i.  jnist  de  fouten^  die  in  deze  twee  regels 
waren  ingeslopen,  oorzaak,  dat  deze  zedeles,  die  volkomen 
logisch  is  en  waaraan  niets  meer  tot  opheldering  of  nadere  aan- 
prijzing behoeft  te  worden  toegevoegd,  nog  met  twee  regels  is 
aangelengd.  Dit  kan  uit  twee  verschillende  oorzaken  zijn  oorsprong 
hebben:  6f  de  copiist  heeft  zelf  de  beide  regels  in  quaestie  be- 
dorven en  daarna  getracht  zijne  fout  te  herstellen,  bf  hij 
vond  ze  reeds  verknoeid  of  onleesbaar,  en  heeft  toen  eene  poging 
gedaan,  om  den  zin,  die  aan  duisterheid  leed,  duidelijk  te  maken 
door  bijvoeging  van  een  paar  ongelukkige  verzen.  Is  deze  laatste 
voorstelling  jnist,  dan  weten  wij  tevens,  welk  woord  de  copiist 
zijns  inziens  miste  in  den  tekst,  nl.  kiezen]  en  dit  verhoogt  de 
waarschijnlijkheid,  dat  door  dit  woord  weder  in  den  tekst  te 
brengen,  de  oorspronkelijke  hand  van  den  dichter  is  hersteld. 
Mijne  slotsom  is  dus,  dat  de  twee  eerste  regels  corrupt  en  de 
beide  laatste  onecht  zijn. 


XIX.    VSBGECHT. 

Het  duisterste  der  Middelnederlandsche  strophische  gedichten 
is  ongetwijfeld  Wapene  Rogier.  Gedeeltelijk  wordt  die  ondui- 
delijkheid veroorzaakt  door  den  gedachtengang,  die  geheel  van 
onze  moderne  wijze  van  denken  en  voorstellen  verschilt;  gedeel- 
telijk door  de  gebrekkige  uitgave,  waarin  o.  a.  op  juiste  lees- 
teekens  weinig  acht  is  geslagen,  doch  deels  ook  door  het  groote 
aantal  bedorven  plaatsen,  die  er  zich  in  bevinden.  Een  paar  der 
corrupte  lezingen  wil  ik  alvast  trachten  te  verbeteren,  in  afwach- 
ting  dat   een   gelukkig   toeval    ons    een  tweede   hs.   in   handen 

17* 
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speelt,  waaruit  voor  de  kritiek  van  het  gedicht  zeker  veel  nieuws 
zou  aan  het  licht  komen.  In  het  gesprek  tusschen  Jan  en  Rogier 
over  de  vraag,  in  hoeverre  het  lichaam  aansprakelijk  moet  worden 
gesteld  voor  de  bedreven  zonden,  en  of  het  dus  wel  billijk  is, 
dat  juist  dat  lichaam  moet  boeten  voor  de  misdaden,  waartoe  de 
geest  aanspoort,  zegt  Rogier  (vs.  352): 

Can  tfleesoh  niet  doen,  so  ghi  seoht, 
So  dincke  mi  dan  groet  onrecht, 

Dat  bequeUen  moet 
Die  overmate,  die  men  hem  secht  (1.  recht) 
Yan  spgsen,  die  qnetst  ende  aerghet 

Twelke  dien  wille  doet. 

2ieer  goede  en  duidelijke  verzen,  indien  men  uitzondert  het 
duistere  woord  aerghet.  Wat  den  zin  betreft,  zou  men  vrede 
kunnen  hebben  met  aerghet,  praes.  van  aerghen,  d.  i.  ergen^ 
ons  verergeren,  minder  maken,  dat  ook  Sose  7890  Var.  gelezen 
wordt,  maar  het  rijm  eischt  gebiedend  een  ander  woord.  Er  moet 
ongeveer  een  synoniem  van  quetsen  staan  of  een  woord,  dat 
aanwijst  op  welke  wijze  het  lichaam  (Twelke  dien  wille  doet) 
benadeeld  of  geschaad  wordt.  Onwillekeurig  denkt  men  aan  de 
eene  of  andere  ziekte  of  kwaal,  en  wel  van  die,  welke  men  zich 
door  eene  onmatige  levenswijze  op  den  hals  haalt,  de  zoo  ge- 
vreesde jichtj  in  het  Mnl.  ook  gichte  genoemd. 

Zoo  b.  V.  HiLD.  49,  49: 

Sulck  wort  levens  lijffs  yerderft, 
Mitter  gychte,  mitter  artyoke. 

{Artycke,  eig.  arthrycke,  is  eene  verbastering  van  het  Gr. 
upSpiTiy.ij  SC  vó(ro^  ^  en  is  dus  een  synoniem  van  gychte).  Verg- 
voor  gichte  Kil.,  die  het  woord  in  twee  (zeer  na  verwante)  op- 
vattingen kent,  nl.  in  die  van  flerecijn  of  arthritis,  en  in  die 
van  paralysis,  nervorum  resolutio.  De  tweede  bet.  is  natuurlijk 
de  jicht  in  den  hoogsten  graad.  Van  dit  znw.  kwam  een  ww. 
vergichten,  ')    dat  zoowel    eene   trans,   als   eene   intr.  opvatting 


*)  Om  van  het  door  Kil.  vermelde  ghichten  niet  te  spreken  ^=  torqitere^ 
excruciare ,  (eig.  met  jicht  plagen  ?) 
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toeliet,  zooals  vele  ww.  met  ver-  samengesteld  en  dus  beteekende 
hl  door  jicht  lam  maken,  met  jicht  plagen^  of  door  jicht  lam 
worden,  aan  jicht  lijden.  *)  Van  het  intr.  gebruik  vindt  men 
een  voorbeeld  Hild.  7 ,  84,  eene  plaats  die  ons  voor  den  Rogier, 
ook  wat  den  zin  betreft,  uitnemend  te  pas  komt: 

Een  mens  in  overyloedioh  vleisch 
Dien  sietmen  Belden  out  van  dagen. 
Om  te  origen  hoer  behagen, 
Soe  dogen  si  heite  ofte  ooude; 
£nde  eer  si  comen  totter  oude 
Soe  sterven  si  dioke  roekelose, 
Of  si  crigen  suloke  nose 
Aen  hoeren  lichaam,  eer  si  sterven, 
Dat  si  levens  lijfs  bederven: 
Sulc  vergichty  solc  wort  lam. 

Van  vergichten  in  de  tr.  opvatting  is  voornamelijk  in  gebruik 
het  part.,  dat  dus  bet.  door  jicht  verlamd,  geplaagd,  aan  jicht 
lijdende,  en  in  vijf  vormen  voorkomt:  'oerjicht,  verjecht,  ver* 
jucht,  vergicht  en  vergecht  (vgl.  licht  en  lecht,  vechten  en 
vichten  (nog  in  Leiden),  slechten  en  slichten,  rechten  en  richten , 
plecht  en  plicht).  Zoo  leest  men  b.  v.  Bijmb.  22810  Var. 

Want  sgn  kind  was  verjicht  sere. 

Het  teksths.  heeft  jechtech ,  Hs.  C.  verjucht, 

F,  d,  Houte  438  Var. 

Sere  verjecht  ende  daertoe  lam. 

Matthaei  Anal.  III,  b).  28:  Dese  Oregorius....  levede 
lange  tjt  ende  was  vergicht,  d.  i.:  paralitico  morbo  deditus, 
zooals  de  kantteekening  heeft. 

Met  deze  plaatsen  voor  oogen,  zal  het  duidelijk  zijn,  dat 
Mogier  356  het  ww.  aerghet  is  geslopen  in  de  plaats  van  het 
trans,  vergecht',  ^de  onmatigheid  in  hot  eten  schaadt,  ja  t^erZam^ 
zelfs  het  lichaam.^  Graphisch  is  deze  verandering  zeer  goed  te 
verdedigen  en  zin  en  rijm  worden  er  uitstekend  door  gebaat.  ') 


V.  Zie  mijn  Tekstcritiek  bL  75. 

")  £r  is  nog  een  ander  vergichten  in  het  Mnl. ,  dat  o.  a.  voorkomt  Belg. 
Mus  X,  52,  36.  D^  De  Vries  deelde  mg  de  geschiedenis  van  dit  vroord 
mede;  hQ  herhale  het  eerlang  in  dit  tgdsohrifti 
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XX,   SPLITTEN. 

De  tweede  plaats  uit  Bogier,  welke  ik  zal  trachten  te  verbe« 
teren,  is  vs.  183  vgg. 

Of  die  eerde  was  besmit, 

Daer  wi  alle  sijn  hute  ghespit, 

Hoe  souden  wi  zuver  ghewesenl  ^ 

De  menschbeid  gespit  uit  de  aarde:  dit  beeld  komt  mij  onge- 
rijmd voor;  zelfs  de  vijanden  van  lason,  die  nit  draketanden 
ontsproten,  werden  niet  uit  den  grond  opgedolven,  maar  rezen 
zelf  er  uit  op.  Er  moet  dus  voor  gespit  een  ander  woord  worden 
gelezen,  dat  beter  met  den  zin  overeenkomt.  Wij  vinden  dit  in 
het  WW.  splitten,  afleiding  van  splijten,  evenals  besmitten  van 
besmiten  (Got.  bismeitan).  In  de  intr.  opvatting  bet.  het  mnl. 
spliten  1®  zich  verdeelend  afscheiden  en  2®  voortspruiten. 
De  begrippen  van  scheiding  en  ontstaan  zijn  zeer  gemakkelijk 
en  geleidelijk  uit  elkander  af  te  leiden.  Elk  levend  ter  wereld  ge* 
bracht  dier  dankt  zijn  zelfstandig  bestaan  aan  afscheiding  van  de 
moeder.  Yan  daar  allerlei  uitdrukkingen  in  de  taal,  die  hierop 
doelen.  Zoo  beteekent  b.  v.  verlossen  van  een  kind,  als  intr. 
gebruikt,  van  het  kind  bevrijd  worden,  er  af  raken;  zoo  wordt 
het  Mnl.  genesen,  zoowel  gebruikt  in  den  zin  van  bevallen  als 
van  ergens  afkomen.  Zoo  bet.  ons  woord  afstammen  eig.  zich 
van  den  stam  verwijderen  (Ndl.  Wdb.  I,  1525),  Op  dezelfde 
wijze  werd  in  het  Mnl.  voor  bevallen  gebruikt  het  ww.  sceiden, 
versceiden  (Segh.  112,  164,  483).  Van  daar  ook  dat  in  de 
Enqueste,  door  Dr.  B.  Eruin  uitgegeven,  bl.  17  het  woord 
scheiding  e  gebruikt  kan  worden  in  den  zin  van  opbrengst:  ^Dat 
huere  landen  en  mogen  nyet  gelden  als  zij  deden  in  voorleden 
tjden  ende  die  scheyinge  es  cleyn  gheweest,  alzoe  dat  die  landen 
ontrent  10  jaren  onder  water  gelegen  hebben.^ 

Een  sterk  sprekend  voorbeeld  van  sceiden  in  den  zin  van  a/- 
stammen  leest  men  eindelijk  Eijmb,  2139: 

Al  dat  was  in  erdrike 
Dat  anebeedde  doe  ghemeenlike 
Afgode,  ende  was  heidin  diet 
Sonder  dat  van  Abrahamme  sciet. 
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Tot  deze  rnbriek  van  woorden  nu  behoort  ook  het  intr.  splitefi, 
dat  in  het  Mnl.  eveneens  de  beteekenissen  zich  verdeelen  en 
voortkomen ,  ontataan  in  zich  vereenigde.  Voorbeelden  vindt  men 
o.  a.  Binclus  929: 

Beter  ware  io  een  g^oet  herde, 
Dat  quaet  van  hog^r  aert  ge9pleten, 

,^dan  uit  een  hoog  geslacht  afkomstig  en  slecht.* 

Sp.  l\V,  13,  4.5:   (eene  stad) 

Die  hi  Troien  heeten  dede, 

Omme  die  ghedinkelgckhede , 

Dat  si  van  Troien  waren  gespleten, 

VtLïH.   Vir,   4,  33: 

Dat  comen  aal 
Een  vierde  rike,  dat  van  al 
Dat  gogensce  *)  sijn  sal,  als  wijt  vinden; 

Die  tien  home  nu, 

Dat  sijn  tien  ooninge,  dat  seogio  u, 
Die  gespleten  sgn  uten  groten  rike. 

Naast  dit  spliten  nu  werd  in  het  mnl.  ook  splitten  gebruikt^ 
hetwelk  ook  nu  nog  niet  geheel  is  uitgestorven, ')  hoewel  de  daar- 
van afgeleide  vorm  splitsen  thans  meer  in  gebruik  is.  VgU 
cleinsen  naast  deinen  (to  clean] ;  baersen  naast  baren;  meersen 
naast  meeren;  verclaersen  naast  verclaren;  spaersen  nmst  sparen 
(d.  i.  strooien);  schorsen  iïüa»i  schorten;  stelpsen  naast  stelpen; 
greinsen  naast  greinen;  paeisen  naast  paien;  storsen  naast 
storten;  Mnd.  koltsen  van  kolten,  d.  i.  kouten  en  dit  van  kallen,  enz. 

Dit  splitten  vinden  wij  o.  a.  bij  Kil.:  splitten,  ve^wa.j.  (idem)? 
splijten  en  Ferg.  2228. 

Tote  ane  doren  den  mont  gesplit. 

Van  dit  intr.  ww.  splitten ^  d.  i.  voortspruiten  ^  heeft  Jan  de 
Weert  in  den  Rogier  t.  a.  p.  gebruik  gemaakt  en  geschreven: 

Of  die  erde  was  besmit, 

Daer  wi  alle  sijn  hute  ghespliiy 

Hoe  souden  wi  zuvcr  ghewesen? 


*)  Le  Long  verklaart:  dat  van  den  Gog !! !  Hen  leze  mogen{t)ste, 
*)  Zie  VAN  Dale  ,  i.  v.  In  Vlaanderen  luidt  het  spletten  (De  Bo).  Ygl. 
besfnetten  en  hesmitten  van  smijten. 
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Ook  elders  p^ebruikt  hij  afgeleide  zwakke  wv.  in  plaats  van 
de  primitieve  sterke;  zoo  b.  v.  het  zwakke  tien,  vs.  325,  1061 
en  1360;  en  versteven,  intens,  van  verstiven,  dat  ook  voorkomt 
Bind.  721. 


XXL  Over  lijk  en  liki  in  Mnl.  voornaamwoorden. 

Het  is  bekend  welk  een  groote  en  belangrijke  rol  het  znw. 
lijk  speelt  in  de  germaansche  talen,  en  dat  aan  het  ww.  lijken 
en  zijne  voornaamste  afstammelingen  de  eer  is  te  beurt  gevallen 
eener  afzonderlijke  behandeling,  door  wijlen  Te  Winkel  *).  Mijn 
plan  is  dan  ook  niet,  te  herhalen  hetgeen  hij  heeft  gezegd  of  te 
bestrijden  hetgeen  mij  in  zijn  betoog  onjuist  voorkomt,  maar 
wel  het  door  hem  bl.  12  aangevoerde  uit  te  breiden,  toe  te 
lichten  en  op  het  Mnl.  toe  te  passen,  want  juist  voor  het  Mnl. 
is  zijn  opstel  buitengewoon  schraal  bedeeld.  ') 

Het  subst.  leik  diende  in  hetGot.  ter  vertalingbf  van  (ro^/jt^  öf 
<rcip^  (ScHüLTZE  194*)  en  wordt  op  ééue  plaats  reeds  gebruikt  in 
de  tgw.  bet.  van  cadaver,  nl.  Mare,  6,  29:  ^usnemun  I-eik  is 
jah  galagidedum  ita  in  hiaiva.'  Vervolgens  nam  het  de  bet.  aan 
uiterlijke  gestalte ^  gedaante  en  vormde  in  dien  zin  deadj.^oZet'A:^ 
(=  Gr.  fuostS'i)]  svaleiks  {=  zulk,  Whitney  en  Vinckers  I, 
144),  hvileiks  (=  welk  of  hoek,  ald.  146),  en  vele  andere 
van  later  dagteekening,  liefelijk,  ordelijk,  wereldlijk  enz.,  welke 
woorden  dus  volkomen  overeenstemmen  met  Gr.  adj.  op-stifjc 
b.  v.  yoa-düivfc  =  ziekelijk,  krünklich.  Hoe  dit  -lijc  langzamer- 
hand van  beteekenis  is  veranderd  en  de  rol  van  het  vormen  van 


*)  AIb  programma  van  het  Leidsohe  Gymnasium,  1855—56. 

*)  Kadat  ik  dit  opschrift  geschreven  had.  vestigde  Dr.  Cosijn  mgne 
aandacht  op  een  stuk  van  Emest  Henrioi  in  Paul  en  Braune's  Beitrüge 
y  50—62,  over  hetzelfde  onderwerp,  getiteld:  Ueber  die  sabstanüvische 
Anwendung  der  bilduugen  mit  lih  in  der  bedeutang  jetier,  bis  zum  11 
jahrh.  Ik  heb  daarmede  nataorlljk  hier  en  daar  m|jn  voordeel  gedaan.  Ygl. 
ook  Gbimm.  Gramm.  II-.  559  en  560  en  111  58. 
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adverbia  is  op  zich  gaan  nemen  (Mnl.  -like  of  -liken,  E.  ly)  is 
uitvoerig  door  Beckeriiig  Vinckers  t.  a.  p.  bl.  150 — 152  uiteen- 
gezet en  behoeft  dus  hier  niet  meer  te  worden  besproken.  Ook 
zal  het  wel  niet  behoeven  te  worden  herinnerd,  dat  wij  het  subst. 
leik  nog  bezitten  in  Uc^haam  (verknoeid  li-chaam  en  leichnam) 
en  ükdoren. 

Doch  datzelfde  subst.  leik  nam  ook  den  zin  aan  van  een  levend 
u>ezen  in  het  algemeen^  en  is  eenigermate  met  Oot.  vaiht  of 
vaihts  te  vergelijken,  behalve  dat  dit  laatste  ook  voor  zaken 
kon  worden  gebruikt,  gelijk  werkelijk  ook  lijc  in  het  Ofri. 
Zie  bl.  226.  Men  weet,  dat  dit  vaiht  ook  vnw.  heeft  helpen 
vormen,  b.  v.  iet(s),  niet(8),  E.  atight  en  wmght.  Zoo  ook  ïriA. 
Indien  dit  als  vnw.  gebruikt  wordt,  kan  het  slechts  beteekenen 
iemand,  één  persoon ^  doch  nooit  iedereen  ^  jeder.  Vgl.  E.  body 
in  nobody  =  no  person,  anybody,  somebody  etc,  en  het  fr. 
personne  en  ne-personne  en  Brill,  SpraakL  459.  Daarom  zegt 
Sievers  te  recht  in  Paul  en  Braune's  Beitrdge  V,  bl.  57:  „L(h 
in  der  bedeutung  von  galih  existirt  nur  in  der  einbildung  alterer 
lexicographeu  und  grammatiker.^ 

Om  dus  van  lijk  een  vnw.  te  maken,  dat  de  beteekenis  heeft 
van  iedereen,  moet  het  noodwendig  samengesteld  zijn  met  ge^ 
dat  de  bet.  van  een  collectief  heeft.  Wat  evenwel  Sievers  eraan 
toevoegt,  nl.  „Kh  heisst  nur  karper,  dusseres,  und  galih  also 
dasselbe  aussere  habend;  das  ga  is  unbedingt  notwendig  für  das 
zustandekommeu  des  adjectivbegriffeS;^  is  op  zich  zelf  volkomen 
juist,  maar  komt  t.  a.  p.  niet  te  pas,  daar  hier  sprake  is  van 
het  ^pronominalbegrif^  en  niet  van  het  ^^adjectivbegrif.^  In  het 
Ohd.  zien  wij  van  dit  galih,  dat  langzamerhand  tot  lih  werd 
//verstümmelt,^  reeds  zeer  vroeg  een  ruim  gebruik  gemaakt. 

Vooreerst  werd  het  gebruikt  in  verbinding  met  adverbia  van 
tijd,  om  daardoor  pron.  iudefinita  te  vormon:  Ohd.  iogelih,  icigelih 
(ook  eogiweUh,  waarover  later);  Mhd.  iegelich  of  jegelich^  ^elke 
vormen  nog  heden  voortleven  in  het  Hd.  jeglich  en  ons  iegelijk. 
Bovendien  hoort  hiertoe  ons  vnw.  élk,  over  welks  ontstaan  ver- 
schillende gevoelens  zijn.  Vgl.  Whituey  on  Vinckers,  bl.  142  noot, 
145   en    186   noot,  Muller,  Et.  Wdb.  op  each  en  vooral  Brill, 
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t.  a.  p.  Mij  komt  het  met  Brill  het  waarschijnlijkst  voor,  dat 
ons  elk  (=  E.  each)  ontstaan  is  uit  ie-Kh,  evenals  iegelijk  uit 
iegelïh.  In  de  uitdr.  elk  en  een  iegelijk  zijn  dan  de  volle  en 
de  geknotte  vorm  gezamenlijk  bewaard. 

Vooral  werd  galih  (of  -lih)  gebruikt  in  verbinding  met  een 
gen.  pi.  van  een  subst  in  de  bet.  unusquisque  *)  Zoo  vindt 
men  thegano  gilih  =  heroum  uniMquisque;  worto  gilih, 
teiloUh,  mannoUh,  zitogelïA,  jarolih,  rossolih,  nahtegelih  enz. 
(Gkaff,  t.  a.  p.  Henrici,  t.  a.  p.  (zie  bl.  220  noot)  58 — 60. 
In  het  Mhd.  gebruikte  men  gelich  of  glich  volkomen  in  denzelf- 
den zin,  zoo  b.  v.  jaergelich,  {ieder  jaar,  eig.  ieder  der  jaren), 
münneglich^  vrouwen  glich,  helme  glich,  lande  gelich.  (Bekecke  I, 
971  en  972).  In  het  Mhd.  zoowel  als  in  het  Ohd.  kon  deze 
woord  verbinding  nog  met  den  gen.  allero,  Mhd.  aller,  worden 
versterkt.  Zoo  vindt  men  aKaromöwno^faiiife;  (nog  andere  voorbeel- 
den bij  Henrici);  aller  manne  gelich,  allerjaergelich,  aller  horne 
gelich,  aller  maned  gelich^  allemehteglich  (Ben.  I,  972).  Eig.  bet. 
dus  deze  volledige  uitdr  omnium  virorum  enz.  unusquisque.  Doch  al 
zeer  spoedig  werd  dit  allero  opgevat  als  eenvoudige  versterking,  waar« 
van  men  zich  geen  rekenschap  meer  gaf.  Dit  blijkt  hieruit,  1^ 
dat  men  in  plaats  van  allero  ook  ging  gebruiken  einero  en  2^ 
dat  men  in  het  Ohd.  reeds  vindt  allero  giwelih  {=•  gilih,  hierover 
later)  fon  iu.  Vgl.  ons  aller  en  het  Lat.  omnium  bij  superlatie- 
ven, dat  ook  slechts  de  kracht  van  eene  eenvoudige  versterking 
heeft  overgehouden. 

Laten  wij  nu  zien,  wat  er  in  het  Mnl.  van  dit  gebruik  is  over- 
gebleven. Met  een  2en  nv.  van  een  subst.  verbonden,  levert  het 
slechts  één  voorbeeld,  nl.  mannelike,  manlike,  manlijc,  mallic, 
male,  d.  i.:  virorum  unusquisque.  Voorbeelden  vindt  men  Lev. 
o.  Heren  46,  2826,  4113;  Nijhoff,  Gedenkw.  I,  844;  436; 
Grimb.  O.  l,  326  Var.,  1336  Var.;  Ovl  Ged.  II,  114,  29; 
T.  en  Letth.  VI,  298.  Het  is  bekend,  dat  dit  male  de  eerste 
lettergreep  is  van  ons  malkander,^)  d  A.  eig,  ieder  (der  mannen) 


')  Ook   buiten    verbindiDg    met  een  genitief  komt  galth  {c(üih)  voor  = 
unusquiaquey  Qr&S  II,  112. 

-)  Mnl.  manlic-andren ,   Moriaeff  494,  658;  Huyd.  op  Stoke  VII,  1005- 
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den  ander,  =  ons  elkander.  Ook  het  Hd.  beeft  dit  woord  be- 
waard in  den  vorm  mënniglich  en  versterkt  jedertndnniglich. 
(Qrimm.  D.  Wtb.  IV*,  2292).  Van  dit  male  of  manHjc  vinden 
wij  in  het  Mnl.  herbaalde  malen  den  versterkten  vorm  elkermalc, 
waarin  eiker  een  gen.  pi.  is,  die  in  beteekenis  met  het  oorspr. 
aUer  (Ohd.  allero)  gelijkstaat.  Evenals  wij  gezien  hebben ,  dat  in 
het  Ohd.  in  plaats  van  allero  aan  het  met  lih  verbonden  woord 
ook  einero  werd  toegevoegd,  zoo  in  het  Mnl.  in  plaats  van  alre 
meermalen  eiker.  Zie  beneden  bl.  224.  Voorbeelden  van  elkemudc 
of  elkermanlijc  leest  men  Belg.  Mus,  VII,  300,  X.  116.  Brab,  Y. 
Dl.  II,  bl.  631  o,  639  b,  723  w,  727  m;  'aimo¥F,Gedenkw. 
I,  222,  276;  Bed.  d.  Misse  453  enz. 

Ten  derde  werd  het  pron.  galih  (of  lih)  in  het  Ohd.  verbonden 
met  den  gen.  pi.  van  een  pron.  Zoo  b.  v.  komt  het  voor  in 
verbinding  met  dero,  iwer,  iro,  suUchero  (Henrici  54)  Opmer- 
kelijk is  het,  dat  wij  in  het  Mnl.  en  in  het  Ndl.  bijna  met 
dezelfde  woorden  gelijc  of  lijc  verbonden  vinden.  Met  dero  wordt 
OTLH  gelijk  verbonden  in  de  aitdr.  dergelijk,  doch  isiSLT  gelijk  hier  adj. 
is,  kan  het  eig  niet  vergeleken  worden.  Aan  iwer  galih  beantwoordt 
Mnl.  uwerlijc,  {FL  en  Bl.  (ed.  Moltzer)  3503);  iro  gelth  is  in  hei 
Mnl.  haerghelijc  of  haerlijc  voorhanden  {Fl.  en  Bl.  727,  939, 
2486,  3534,  3766;  Stokk  IV,  80;  1365,  VIII  813;  Moriaen 
782;  Partonop.  4494;  Nijhofi'  I,  348;  II,  257;  somtijds,  ais 
bij  Stoke  IV,  1365  in  twee  woorden  geschreven  en  in  de  bet. 
van  een  dnalis  opgevat  =  uterque )  In  plaats  van  sulichero  galih 
vinden  wij  m\i^\.llii\\.elkerlijco{elkerlike,il.  i.  ieder  van  allen, 
m.  a.  w.  unusquisque.  Zoo  b.  v.  Stoke  IV,  988;  Fersl.  en 
Ber.Y,  16;  Troyen  1307;  S^.P,35,38;  50;  P,  101,  21;  Bose 
bl.  249  VS.  57.  Hild.  Oloss.,  Bijmb.  23390,  24550;  ifor.  4411. 

Eindelijk  wordt  lih  en  galih  in  het  Ohd.  en  Mhd.  gebruikt 
om  adverbia  van  tijd  en  plaats  te  vormen.  Wij  zagen  reeds  hoe 
er  ook  bij  de  sabst.,  die  er  mede  verbonden  werden ,  verscheidene 
waren,  die  een  tijd  uitdrukten,  zoo  b.  v.  zitolih^  nahtolih,jarolih, 
manodlih,  nachtegelih,jarogelih,  zitogelth;  yihi'jaergelich,  aller- 
jaergélichy  aller  mdned  gelrh,  aller  néhteglili»  Daarbij  kannen  nu  nog 
de  bij  Henrici  61  vermelde  plaatsbepalingen  gevoegd  worden  in  aUero 
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endeglich^  in  aller  steteglich,  in  feronoUhha  =  noch  aUen  seiten. 
In  het  Ohd.  werden  deze  »iv.  van  tijd  uitgedrukt  door  den 
gen.  van  gelih  met  den  gen.  dctgOy  enz.  met  of  zonder  toevoeging 
van  allero.  Vooral  in  den  Héliant  is  deze  uitdr.  veelvuldig  in 
gebruik,  zooals  straks  zal  blijken.  De  uitdr.  dago  geliches  werd 
verkort  tot  tagoliheSy  dagoUhes  of  tagelihes,  en  zie  hier  tevens 
de  verklaring  van  onze  adv.  dagelijks,  maandelijks,  wekelijks 
en  jaarlijks.  ')  In  het  Mnl.  kon  men  ook  daghelike  gebruiken 
of  daghelijc,  zoo  als  b.  v.  Fl.  en  BL  726;')  dit  kon  met  den  gen.  pi. 
aller  of  eiker  worden  versterkt,  en  de  volledige  uitdr.  was  das  eig. 
air  e  daghe  ghelike.  Werkelijk  is  ons  die  op  ëéne  kostbare  plaats 
bewaard  en  wel  Teest  2262: 

Ende  al  noch  alre  daghe  ghelike 
Versoent  ai  ons  harde  vriendelike 
Yoere  haren  Sone. 

De   andere  voorbeelden    van    deze  overoude  uitdrukking  vindt 
men,  hoewel  reeds  in  meerdere  of  mindere  mate  verminkt, 
Brand    588: 

Ie  hore  hier  openbare 

Eiker  daghelike 

Den  sanc  van  hemehike. 

Lanc.  II,  24482: 

men  brinoter  hier  dergelike 
Wel  na  dker  dagdike. 

IV,   10145: 

Ende  doet  assaut  swaerlike 

Op  hare  {de  stad)  eiker  daghelike. 


')  Ygl.  Te  Winkel  t.  a.  p.  bl.  12.  Een  nieuw  bewijs  voor  de  juistheid  deser 
opvatting  ia  het  feit ,  dat  in  het  mnl.  behalve  het  adv.  jaerli^ce  ook  voor- 
komt de  belangrijke  yotixi  jaerghelif ca  ^  Belg.  Mus.  III,  59:  Dat  die  vor- 
genoemde  Jan  .  .  ooht  sine  nacomelinghen  soelen  gheven  ende  betalen 
erfeleeo  ende  emmermeer  jaerghelijcs  alle  jaere    .  •  tweeleef  molenvate  rogs. 

^)  Zoo  zagen  wij  boven  ook  naast  elkaar  gebruikt  elkerlije  en  elkerlike. 
In  het  Ohd.  vindt  men  slechts  '•lih ;  staan  die  twee  vormen  tot  elkander 
als  sterke  tot  zwakke  deel.?  in  daghelike  is  dan  de  zwakke  ace.  sing. 
neutr.  als  adv.  gebruikt.  A.an  het  Ohd,  adv.  gihhho  kan  hier  moeilyk  ge- 
dacht worden. 
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Rosé  4964: 

dat  si  flien  eiker  dagelike 
Die  armen,  die  si  Toeden  souden, 
Sterren  van  hongere. 

Doch  ook  in  deze  uitdr.  verloor  men  de  oorspr.  bet.  uit  hefc 
oog;  het  gevoel  voor  den  grammatischen  vorm  werd  afgestompt 
en  zoo  zien  wij  in  plaats  van  al/re  en  eiker  opkomen  aUe  en 
elke.  Voorbeelden  vindt  men: 

St.  Am.  II,  4149: 

Dub  bleef  daer  die  helighe  sant . . . 
Ende  las  messe  dUe  daghtlike 
Ten  grave  van  den  heere  rike. 

4249: 

daer  hj  doet 

üpt  graf  van  Baven 

Messe  alle  daghelike, 

5964: 

sepultuere 
Daer  (1.  Die)  men  nooh  te  deser  huere 
Versouct  elke  daghelike. 

Men  ziet  als  het  ware  do  oude  uitdr.  een  strijd  beginnen  met 

de  nieuw  opkomende  adverbiale  uitdrukkingen  aUe  ddghe  en  eiken 

doch,   welke    eindelijk    de    vroegere   geheel   hebben    verdrongen. 

Ook  treft    men    eens,    nl.    5^  Am.    II ,    5240,  de  uitdr.  elkeê 

daghelike  aan,    waarin    dus  de  oude  uitdr.  te  kampen  had  met 

de  nieuwere  elx  daechs.  Vgl.  St.  Franc.  10298: 

Alle  doges  was  de  gone 
Beweent, 

waar  insgelijks  de  beide    uitdr.    met   elkander   in    botsing   zijn 
gekomen. 

Behalve  deze  betrekkelijk  zeer  gewone  Germaansche  adverbiale 
verbinding  met  dag,  had  het  Oudgerm.  nog  andere,  en  wel  de 
volgende:  in  zite  gelth  (Ohd.)  z=  für  alle  zeit;  jaro  geliches 
(Ohd.)  =  géro  gihwüikea  (Os.)  =  ieder  jaar;  morgno 
gehwilikes  (Os.)  =  moma  géhwylce  (Ags.)  en  nahtegeliches 
(Ohd.).  Naar  aanleiding  van  dezen  laatsten  vorm  nahtegeliches 
merkt  Henrici  te   recht  op:  ^Diese  form  ist  wol  nach  analogie 
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von   tageltches  entstanden;    man  sollte  erwarien  nahiegdteher.^ 

Van   al  deze  uitdrukkingen  is  in  het  Mnl.  nog  maar  één  enkel 

spoor  overgebleven   en   wel   in   alle   nachtelike^    dat  wij   leaen 

Velth.  I,  10,  65: 

enen  casteel  rike 
Daer  men  in  aUe  naehteiiice 
Bemet  groet  licht. 

Ook  in  andere  Oudgerm.  talen  vindt  men  soortgelijke  uitdr. 
als  de  hier  behandelde.  In  het  Oudfri.  gaat  men  met  Uk  nog  een 
stap  verder  dan  in  Ohd.;  daar  bezigt  men  het  volkomen  als  het 
boven  vergeleken  Got.  vaiht  ook  van  zaken.  (Whitney  en  Vinc- 
kers,  142  noot.) 

In  het  Ags  en  Os.  eindelijk  wordt  voor  het  boven  beschreven 
doel  niet  het  pron.  gelik  gebruikt,  maar  een  ander  comp., 
nl.  gehicüik,  met  dezelfde  bet.  Men  vindt  b.  v.  in  den  Hél. 
allaro  gutnono  gehwilik,  allaro  bamo  gehwüik,  aUaro  akkaro 
gehwüik,  enz.;  ook  met  den  gen.  sing.  van  een  collectief :  man- 
kunnies  gehwilik.  Ook  van  de  adverbiale  verbinding  met  gihmlik 
wordt  in  den  Hêl.  een  ruim  gebruikgemaakt:  17  malen  vindt  men 
daar  als  adv.  de  gen.  sing.  neutr.  gihwüikes  met  de  gen.  pi. 
morgno,  dago,  gero.  Vgl.  Ueine,  Qloss. 

Dit  Os.  gihwilik  (Ags.  aeghwylc,  Ettm.  816)  is  o.  a.  bewaard 
in  het  Mnl.  iegewelc  (Mnd.  iogewelik,  iogewelk,  Lubben  II, 
390),  dat  wij  volledig  in  het  Ohd.  eogiwelih  terugvinden;  in  het 
Os.  wordt  het  niet  met  eo  of  gio  samengevoegd.  Voorbeelden 
van  ieghewelc  of  ouder  iegewelijc  vindt  men  Vad.  Mus.  III, 
59:  ieghewelijcs  rechten,  en:  jeghen  ieghewelken;  Buusb.  III, 
150:  ^in  yegewelcs  huus^^  Zoo  ook  I,  4;  70;  86.  L.  v.  Jezus 
C  106  en  121.  Velth.  VH,  5,  91;  11,  48;  Brab.  F.  VII, 
1597.  Volgens  sommigen  zou  uit  dit  woord  iegewelk  ons  pron. 
elk  zijn  samengetrokken.  Vgl.  boven  bl.  221  en  Lubben  t.  a.  p. 


XXII.    KEREL. 

Verwijs   heeft  in    Deel    III,   bl.  285   vgg.  van  den  Taal*  en 
Letterbode  naar  aanleiding  der  uitgave  van  Sint  Brandaen  ver- 
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scheidene  verbeteringen  aangebracht  in  dat  merkwaardige  gedicht, 

doch  daaronder  is  er  eene  die  herziening  behoeft,  nl.  die  op  vs. 

810  vgg.   (t.  a.  pi.  bl.  252): 

Si  ghinghen  oeo  hout  hoawen 
Omme  te  ziedene  M  baer  eten  .  .  . 
Haren  ketel  si  nphingben; 
Om  hout  dat  ai  ghinghen. 

Met  den  Mhd.  tekst  in  de  hand  verandert  Verwijs  ketel  in 
cleder,  doch  hij  zal  mij  toestemmen,  dat  dit  niet  eene  overtui- 
gende emendatie  is.  Al  heeft  ook  de  Mhd.  tekst  het  woord 
cleider,  daarom  kan  toch  zeer  goed  in  ketel  een  kleed  ingstuk 
schuilen,  dat  de  fout  in  den  tekst  beter  verklaart.  Ketel  en 
cleder  zijn  graphisch  te  veel  verschillend  om  met  elkaar  te  worden 
verward.  Bovendien  moet  dan  nog  Haren  veranderd  worden  in 
haer.  Het  zal  daarom  noodig  zijn  eene  andere  verbetering  voor 
te  slaan,  en  het  woord,  dat  hier  noodig  is,  zal  wel  zijn  kerel^ 
hetwelk  zoowel  wat  vorm  als  beteekeuis  betreft,  hier  volkomen 
voldoet.  De  verwisseling  van  r  en  t  in  de  hss.  is  lang  niet  zeld- 
zaam. Zie  mijn  Teketcritiek ,  bl.  12 — 17  en  Taalk.  Bijdr.  III, 
175.  De  kerel  (keer el ^  keerle)  was  een  tot  aan  de  voeten  af- 
hangend overkleed.  Kil.:  Kaerle,  keerle,  Flandr.  Tunica^ 
tunica  longior,  vestis  suprema.  Het  was  vooral  een  in  Vlaan- 
deren gebruikelijk  woord,  waar  het  nog  heden  niet  geheel  is 
verdwenen.  Vgl.  De  Bo  I,  505  en  de  daar  opgegeven  composita 
nachtkeerle,  d.  i.  nachtjapon  =  slaapkeerle,  en  wetkeerle, 
d.  i.  toga^  tabbaard.  Het  was  een  kleedingstuk ,  dat  zoowel 
door  minderen  als  door  aanzienlijken  werd  gedragen,  maar 
toch  meer  door  de  laatsten,  hetgeen  om  de  lengte  van  het  ge- 
waad reeds  a  priori  te  verwachten  was.  Wordt  het  door  de  min- 
deren gedragen,  dan  moet  men  er  een  langen  tvijden  kieloniQt 
verstaan ,  anders  een  tabbaard  of  toga,  Eenige  voorbeelden  zullen 
het  gebruik  van  het  woord  nader  doen  kennen.  Zoo  leest  men 
Cron.    V.    Vlaend,  (Biblioph.)  I,  48:   Dan  cleedde  hy  hem  met 


*)  Is  het  gebruik  van  dit  woord,  dat  later  door  het  Lat.  eoquere  zoo 
goed  als  geheel  verdrongen  werd,  ook  niet  een  bewijs  voor  de  oudheid 
van  het  gedicht? 
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eenen  langhen  kierle,  omdat  men  sine  voeten  niet  sien  en  soude. 
54:  Met  eenen  langhen  keerel  ane,  die  sine  voeten  bedecte. 
55:  Met  sinen  langhen  keerle  sine  voeten^  die  bloet  waren,  be- 
deckende.  Belg.  Mt48.  IV,  420:  Zo  moeten  de  ghesellen  van 
den  Rethoriicken  speelders  ziinde. . .  een  misse  doen  doen  over  de  ziele 
ende  daer  gaen  met  haerlieder  paluerkeerels  (statietabbaard, 
plechtgewaad)  ende  metten  vane  van  der  Galde.  Vctd.  Mus.  Y, 
227:  Ten  offeren  te  commen  met  haerl.  keerels  van  pamere. 
230:  Up  den  lincken  mauwe  van  (den)  keer  els  baerliederdevyse. 
De  gezellen  in  den  Brandaen  trokken  dus  hunne  lange  wijde 
kielen  uit,  om  bij  hun  werk  niet  in  hunne  bewegingen  belem- 
merd te  worden.  Men  leze  dus: 

Haren  kerd  si  uphinghen; 
Om  hoat  dat  si  gliinghen. 

Er  zou  uog  een  ander  woord  hier  in  aanmerking  kunnen  komen 

in  plaats  van  cleder^    nl.  het  Mnl.  kedel,  Kil.:  kedel,    kele, 

supparuSf  supparum^  theristrum,  ons  kiel.  Het  was  zoowel  een 

mannen-  als  vrouwenkleedingstuk  en  volstrekt  niet  altijd  van  zoo 

geroeene  stof  als  thans.  Men  leest  het  o.  a.  Bose  .11^7: 

Yrihede  was  gecleet 

Met  enen  kedele,  die  haer  wel  steet, 

Dien  si  al  nuwe  hadde  anegedaen. 

De  Var.  heeft  kidel  (samengetr.  kiel).  Doch  vooreerst  is  de 
verwisseling  van  r  en  ^  veel  gemakkelijker  te  verklaren,  dan 
die  van  t  en  d,  en  ten  tweede  verbiedt  de  zin  volstrekt,  hier 
aan  kedel  te  denken ;  immers  zulk  een  kleedingstnk  zou  men  bij 
het  verrichten  van  grof  werk  zich  eerder  aantrekken,  dan  zooals 
in  den  Brand,  plaats  heeft,  uitdoen. 

Omtrent  den  oorsprong  der  beide  woorden  is  niet  veel  met 
zekerheid  te  zeggen.  In  het  Mhd.  komen  beide  woorden  voor, 
nl.  kedele  (Lubben  II,  438)  en  kerl  of  kerle  (ald.  452).  Het 
eerste  is  in  het  Hd.  kittel,  het  tweede  niet  meer  in  gebruik. 
Vgl.  Grimm.,  Wtb.  V.  861.  Benecke  I,  821,  LfiXERi.  v.:  Ari^^ï, 
kittel.  Kerel  wordt  door  Lubben  in  verband  gebracht  met  koller, 
ons  kolder,  Mlat.  golerium,  doch  ik  twijfel  sterk  aan  de  juist- 
heid van  deze  etymologie. 


XXllI.    GHEBOKKN. 

In  de  fragmenten  van  Die  Bose,  bl.  249  der  uitgave  vau 
Verwijs  is  eene  dwaze  fout  ingeslopen.  Wij  lezen  daar  vs.  45: 

Om  dat  dit  merken  dan  die  vrouwen 
Dat  hare  die  yriheit  dus  wert  Terloren, 
Die  bi  naturen  ben  BOude  sgn  geboren, 
So  pinen  si  hem  vele  te  meer 
Yri  te  wesene  nu  ab  eer. 

De  derde  regel  is  vooreerst  overmatig  lang,  maar,  en  dit  is 
grooter  bezwaar,  ook  de  zin  laat  iets  te  wenscheu  over.  Blijkbaar 
is  de  bedoeling  ^de  vrijheid,  die  hun  van  nature,  krachtens  het 
natuurrecht,  door  geboorte,  toekomt;  waarop  zij  rechtens  aanspraak 
mogen  maken, ^'^  doch  men  zal  mij  toegeven,  dat  de  uitdrukking: 
ffie  vrijheid «  die  voor  iemand  geboren  zou  zijn^  nog  al  vreemd 
klinkt.  Denkelijk  is  de  afschrijver  door  de  overeenkomstige  plaats  der 
eerste  bewerking  in  de  war  gebracht;  aldaar  lezen  wij  vs.   12796: 

Dit  es  bi  allen  wiven  geseit, 

Die  altoes  pinen  ende  pogen, 

Hoe  si  weder  verorigen  mogen 

Hare  vriheit,  die  si  hadden  te  voren, 

Daer  ai  met  waren  ghebaren. 

Eenstemmig  daarmede  het  Comb.  Hs. 

£nde  daer  soe  mede  was  gébwen. 

Even  goed  als  deze  lezing  is,  even  ongerijmd  die  der  fragm. 
Men  kan  wel  met  (d.  i.  in)  vrijheid  geboren  worden,  maar  de 
vrijheid  zelve  kan  moeilijk  tot  onderwerp  worden  gemaakt.  Doch 
het  middel  om  den  zin  te  verbeteren  ligt  voor  de  hand;  men 
schrappe  9ijn  en  make  gheboren  tot  eenen  infinitief.  ^De  vriheit, 
die  bi  naturen  hen  (d.  i.  hem)  soude  ^^etor^n,^  bet.  ^de  vrijheid, 
die  hun  van  nature  moest  ten  deel  vallen,  waarop  zij  van  nature 
aanspraak  konden  maken.^  De  afschrijver  heeft  den  inf.  geboren 
niet  verstaan,  er  het  bekende  deelwoord  in  gezocht,  en  door 
invoeging  van  sifn  den  zin  op  zijne  wijs  verklaard. 

Toch  was  gd>oren  in,  het  Mnl  niet  ongewoon.  Het  woord  komt 
in  vier  vormen  voor:  geboren,  geboeren,  gébueren  en  gd>uren, 
die   thans   in   gAeu/ren   zijn    ineengeloopen.    Vgl.   NdL    Wdb. 

IT.  18 
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op  gebeuren.   Oorpronkelijk   beteekende    het   ctccidere,    evenire^ 
zooals  b.  V.  Héliant  2213:  that  wander ^  that  under  them  vreroda 
giburida,  In  het  KInl.  werd  in  deze,  thans  bijna  de  eenige  bet. 
van  het  woord,  meer  gebezigd  het  ww  gescien  {later  geschieden)  ^) 
(Vgl.  straks  bl.  239).  Deze  bet.  is  in  het  Mnl.  reeds  bijna  geheel  op 
den  achtergrond  geraakt,  doch  eene  herinnering  er  aan  leeft  nog 
voort  in  de  uitdr.  als  des  noet  geboirt,  die  wij  vinden  Brab.  Y. 
Dl.  II,  bl.  688,  en  die  bet.  als  daaraan  behoefte  bestaat    De 
bet.  evenire,  acddere  heeft  zich  tot  die  van  esse  verruimd.  Doch 
meestal    kwam    het    voor,  verbonden  met  een  datief,  in  den  zin 
van   ten   deel,   te  beurt  vallen  (in  bonam  partem).  Voorbeelden 
vindt   men    Hild.    110,    123:  Hem  en  mocht  gheen  broot  ghe- 
bueren\  163,  180:  Tgoet  dat  nemen  si  mit  riveel,  Diet  (d.  i.  dien  het) 
nae  hem  ghebueren  mach;  223,  72:  Soe  wve  dat  beyde  (d.  i.  bly* 
scap  en  seer)  mach  gheboeren.   Wap.  Mart.  II,   298:   Dus  ne 
mach  sire  naturen  Ghene  ghenade  gheburen.   Wrake  II,  660.  (Si 
selen)  worpen  die  cavelen  te  voren,  Wien  si  {de  vrouw)  yrst  sal 
gheboren.  Segh.  5850  (Nalezing).  Ende  mi  gheboeren  moete,  Dat 
ie  mine  mesdaet  gheboete.  Brab.  T.  VI,  2472:  Des  bisscops  pro- 
fijt,   Dat  hem   van   Mechelen   mocht  gheboren,   VII,   2268:    En 
mocht  hen  (d.  i    hem)  niet  gheboren,  nl.  wat  zij  begeerden. 

Doch  er  is  geeue  plaats,  die  meer  met  die  uit  die  i2o«0  over- 
eenstemt, dan  Segh  4265:  Wanen  soudu  die  tidiev  gheboren? 
d.  i.:  „Roe  zoudt  gij  (meer  dan  wij)  r^cA^  A^ifr^n  op  den  ridder, 
hoe   komt   die   ridder   u  (meer  dan  ons)  rechtens  toe?'' 

Ook  in  malam  partem  werd  gheboren  gebruikt,  in  den  zin  van  ten 
deel  vallen,  overkomen.  Zoo  b.  v.  D.  Lucid.  519:  Soe  ghescepen  van 
naturen.  Dat  hem  gene  sonde  mach  geburen.  VL  Rifmk.  5787: 
Hier  naer  curt  ghebarden  (1.  gheboerde)  danne  Mergriete,  Dat 
soe  weduwe  bleef.  Hild.  206,  179:  Doe  en  mocht  den  schalc 
gheboeren  niet  Dan  rouwe.  221,  109:  Wat  loen  desen  wreden 
mach  gheboren   250 ,  29:  Wat  mi  nu  van  hare  (de  wereld)  gheboert. 

Eene  enkele  maal  vindt  men  het  ww.  persoonlijk  geconstrueerd, 
nl.   Sp.   1",    6,    39:    Wie   so   sire  gramscap  geburt,  d.  i.  moet 


>)  Vgl.  Dr.  Franok,   Taalk.  Bijdr.  II,  164—166. 
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ondervinden.  Het  ww.  regeert  hier  een  genitief,  zooals  alle  werkw. 
waarin  het  begrip  deelachtig  worden  ligt  opgesloten.  Van  het 
overgaan  van  persoonlijke  en  onpers.  constructie  en  omgekeerd  zijn 
meer  voorbeelden.  Men  vergelijke  het  Vondelsche:  mij  schrikt,  het 
Eng.  I  like  en  I  happen,  en  het  Vlaamsche  lA;  ^eZuX:  yoot  ik  slaag. 
Eindelijk  gaat  de  bet.  iemand  toekomen  over  in  die  van  hem 
passen,  betamen,  voegen,  Ygl.  behooren  (d.  i  eigendom  zijn  en 
betamen) y  oorbaar  (d.  i.  zoowel  nut  als  betamelijkheid,  en  pas 
geven  (d  i.  zoowel  vóórkomen,  plaats  grijpen  als  betamen, 
voegen).  Voorbeelden  vindt  men  Brab.  F.  VI,  7997:  Op  dat 
si  haer  daer  uut  mochte  Behulpen,  daert  haergoet  dochte  Tegen 
haer  viande,  waert  geboerde,  M.  Loep  II,  1696:  Als  deen  den 
anderen  niet  en  starct  Mit  rechter  trouwe,  die  daer  gheboirt. 
NijH.  Gedenkw,  II,  97  en  119.  Oüdem.  III,  369.  Deze  bet, 
die  ook  in  het  Mnl.  voornamelijk  in  geschriften  uit  de  oostelijke 
provinciën  voorkomt,  is  in  het  Hd.  gebühren  veel  meer  op  den 
voorgrond  getreden  dan  in  ons  gebeuren.  Over  den  oorsprong  van 
gebeuren,  waarvoor  het  volk  ook  nog  wel  beuren  zegt,  en  zijne 
afleiding  van  beren,  d.  i.  dragen,  zie  Grimm.,  Wib.  IV,  1887 
vg.,  Ndl,  Wdb.  op  gebeuren.  Archief  III,  151  vgg. 


XXIV.  Rinclus,  VS.  916—926. 

Het  couplet  uit  den  Rinclus,  waarop  ik  de  aandacht  vestig, 
is  weder  behoorlijk  voorzien  van  de  —  zoo  het  schijnt  —  on- 
misbare fouten.  Het  handelt  over  de  hoovaardij,  en  luidt  aldus: 

915.  Treo  op  den  breidel  dijns  roBsgds, 
Hoverdege,  want  da  so  rgds 

Dat  dgn  sprono  den  steenweoh  loemt,  ^) 
Beidt ,  sprect ,  dat  dincken  dyns  geBrngdB 
Deert  mi,  wien  eeat  dat  u   benijds. 


*)  Samenhangende  met  loom  (vgL  romer  en  roemer,  zwoord  en  zwoerd, 
en  T,  en  Ltib,  IV,  300  Ygf;,  en  V,  202—217)?  De  bet  is  dus  eig.  ver- 
moeien, afmatten.  Lat.  fatigare  en  verTolgens  elaan,  treffen,  (Vgl.  onze 
nitdr.  ato  fatigeeren  (Littré  II,  16246.).  Of  verwant  met  loeme  (Ds  Bo 
i.  T.)  =  g<U  in  het  ïqb?  Dan  bet.  hemen:  gaten  maken, 

18* 
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920.     Kdel  man,  die  mi  dorper  noemt  *) 

Beliechstu  di,  data  sere  yersoemt; 

Nu  proef,  wies  heefstn  di  beroemt  ? 
Oneer  beider  moeder  hiet  Era  ierst  tgta. 

Al  droechstu  side  in  gout  gebloemt, 

Dorper  blgftstn  ende  toe  verdoemt, 
En  si,  dattnut  met  doechden  lijds. 

De  Fransche  tekst  heeft  (coupl.  80): 

OrgaeilleuB,  tien  un  poi  ten  frain. 
Se  tn  daignes  et  si  refrain 

Ton  yair  eheyal,  qai  se  desroie. 
Garde  que  tu  as  en  desdain. 
Frans  homs  qoi  m'apeles  Tilain, 

Jk  de  ce  mot  ne  me  plaindroie. 

Se  plus  franc  de  moi  te  saToie> 

Qui  fu  ta  mère  et  qui  Ie  moye? 
Andeus  furent  filles  Eyain. 

Ore  ne  di  mais  que  yilains  soie 

Plus  de  toi ,  car  je  te  diroje 
Tel  mot,  oü  trop  a  de  leTain. 

Wanneer  wen  de  beide  coupletten  vergelijkt,  zal  men  fAen, 
dat  de  vertaling  zeer  vrij  is,  zoodat  er  uit  het  oorspron- 
kelijke weinig  te  hopen  is  voor  de  verbetering  van  den  Mal. 
tekst.  Doch  zooveel  blijkt  althans,  dat  de  dichter  het  hier  voor- 
stelt, alsof  er  een  trotschaard  op  een  rijk  versierd  paard  komt 
aanrennen,  en  hij  hem  tot  staan  tracht  te  brengen  om  hem  eveu 
een  hartig  woordje  toe  te  voegen.  De  vertaler  heeft  aan  het  ge- 
dicht een  schoonen  trek  toegevoegd,  door  het  te  doen  voorkomen, 
alsof  het  paard  van  den  trotschen  ruiter  was  behangen  met 
rinkinkende  bellen,  die  het  toespreken  nog  moeilijker  maken  Nadat 
hij  dus  er  in  geslaagd  is,  tot  den  hoovaardige  het  woord  te 
richten,  voegt  hij  er  zichzelven  in  de  rede  vallende  bij:  ^hè, 
wat  is  dat  rinkinken  van  dat  tuig  hinderlijk!^  Daarom  plaatste 
men  de  woorden:  ^dat  clincken  dij ns  gesmijds  Deert  mi^  tusschen 
haken.  Ten  tweede  leze  men  in  vs.  918  beid,  sprec  in  plaats 
van  beidt,  sprect,  om  de  woorden  in  overeenstemming  te  brengen 


O   Men   sou  verwachten  noems^   doch   op  dezen  regel  vindt  men  meer 
uitzonderingen. 


233 

met  tree  op,  proef  en  het  hier  zoo  juiste  gebraik  van  du  door 
het  geheele  couplet.  Ten  derde  verandere  men  dat  u  benijds 
in  dattu  benijds.  De  bedoeling  is:  ^Weet  gij  wel,  wie  hij  is, 
dien  gij  niet  kunt  uitstaan,  aan  wien  gij  het  land  hebt,  wien 
gij  een  kwaad  hart  toedraagt?"  want  dit  beteekent  o.  a.  het 
Mnl.  beniden.  Een  zeer  goed  voorbeeld  vindt  men  D.  Doet.  III,  50 : 

die  dwaes  benidet  den  man. 
Die  doghet  ende  wijsbeit  can. 

Zoo  ook  Rogier  1862: 

Dat  hi  niemene  henide,  diene  veile 
Ende  Tan  den  stoele  bale. 

Ten  vierde  voege  men  in  den  Inatsten  regel  het  woord  lijf  in  en  Ie»e : 

Kn  si  dattuut  lijf  met  doeohden  Igds. 

Dat  lijf  Uden  bet.  het  leven  doorbrengen.  Zoo  leest  men  D. 
Doet.  III,  1302  den  tyt  Uden ,  d.  i.:  passeeren.  Een  ander  woord 
is  ons  leiden  in  zulke  uitdr.  Vgl.  //ein  leben  führen" , 

Doch  de  grootste  fout  zit  in  vs.  921.  Wat  moet  beliechstudi 
beteekenen  in  dit  verband?  Nog  daargelaten,  dat  het  wederk. 
WW.  hem  beliegen  in  het  Mnl.  niet  voorkomt,  eischt  de  zin  hier 
een  geheel  ander  begrip,  dan  zieh  iets  wijsmaken.  Er  moet  een 
woord  staan,  dat  bet.  opgeblazen,  trotseh  zijn,  en  dus  leze  men  niet 
beliechstu  di  maar  beUeehstu  di,  met  geschreven  svarabakthi  voor 
belehstu  di.  De  oorspronk.  bet.  van  belgen  is  juist  doen  opzwel* 
len,  dik  maken,  en  het  intr.  belgen  of  het  wederk.  hem  belgen 
bet.  dus  dik  worden  of  zieh  dik  maken,  welke  laatste  uitdr.  ook 
nu  nog  voor  toornig  worden  (de  tweede  bet.  van  hem  belgen) 
in  gebruik  is.  Herinnering  aan  die  oude  beteekenis  bewaren  het 
Mnl.  balg,  d.  i.  buik,  het  dikke  deel  van  het  lichaam  (het  Mnl. 
buke  =.  ons  romp)  het  mnd.  f)orbolgenheit  d.  i.  opgeblazenheid 
(Lubben  V,  320),  het  Ndl.  blaasbalg  en   Vad.  Mus.  II,  265: 

WisBelau  balch  sinen  moet, 

d.  i.   het  gemoed   van   W.   (Wisselau  is  dat.,  sinen  moet  nom.) 
zwol  op. 
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XXV. 

Een  paar  bedorven  plaatsen  uit  den  Alexander  wil  ik  trachten  te  recht 
te  brengen  en  van  fouten  te  zuiveren.  De  eerste  is  Alex.  III,  261  vgg: 

die  Peroen  hadden  al 
Van  den  stride  dat  ongeval. 
Som  hadden  si  die  sooete  entwee 
Ende  dorsooten  wa89er  mee. 

Luisteren  wij  eerst  naar  Snellaert's  aanteekening  op  deze  plaats: 
,die  scoete  en  twe,^  den  schoot  aan  stukken.  Het  woord 
scoete  is  hier  vrouwelijk  gebezigd.^  Dit  laatste  is  werkelijk,  al  is 
het  dan  ook  buiten  weten  van  Snellaert,  niet  onmogelijk,  want 
hoewel  Got.  akauU  ml.  is,  zoo  vindt  men  Mhd  zoowel  e^macA^^r, 
diu  schóze  als  der  schSz ,  ja  zelfs  daz  schoz.  Het  mag  zich  dus  in  de- 
zelfde afwisseling  van  geslacht  verheugen  als  onze  woorden  oorlog  en 
oever  en  het  Hd  kdfich.  Doch  met  den  zin  der  woorden  den  schoot 
aan  stukken  zal  men  moeilijk  vrede  kunnen  hebben.  Er  zal  wel  be- 
zwaarlijk een  lichaamsdeel  kunnen  worden  uitgedacht,  dat  minder 
gevaar  loopt,  dan  een  schoot  bij  mannen  die  staan  of  loopen. 
Een  man  kan  nog  wel  een  kind  op  zijn  schoot  nemen,  doch  slechts 
indien  hij  zit.  Aangezien  er  nu  hier  sprake  is  van  een  lichaams- 
deel, dat  met  een  pijl  kan  worden  doorschoten,  leze  men  liever: 

Som  hadfli  die  storte  ontwee. 

De  keel  of  strot  is  hier  bedoeld.  In  het  Mnl.  had  het  woord, 
dat  steeds  vrouwelijk  was,  drie  vormen  storte^  strote  of  sterte. 
De  vorm  storte  is  hier  het  meest  aan  te  bevelen,  daar  zóó  de 
lezing  scoete  het  best  wordt  verklaard.  De  letters  c  en  t  worden 
herhaalde  malen  verward  (Tekstcr,  4 — 12)  en  ook  tusschen  e  en 
r  is  het  verschil  gering.  Met  zijn  uitgang  heeft  het  woord  ook 
zijn  vrouwl.  geslacht  opgegeven  en  is  ml.  geworden.  Het  is  be- 
kend, hoe  Bormans,  ten  gevolge  van  het  niet  letten  op  het  geslacht 
van  het  woord ^  in  zijne  uitgave  van  Jan  Praet,  bij  den  hoo vaardige 
den  nijd  doet  zwellen  tot  aan  den  staart!  (T.  en  Lttb,  V,  123 
vg.).  Voorbeelden  van  sterte  vindt  men  Segh.  11041;  8p.  III^, 
42.  81;  Orimb.  O.  I,  3504;  Nieuice  Doet.  1808;  van  storte, 
Sp,  IV%  77,  53;  59;  Rijnib.  32449;  Nieuwe  Doet.  1278  Var. 
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en  1279;  Lorr.  II,  2003;  ^tuï  strote  oi atroet ,  Ned.  Proza  M^. 
(ran  daar  strootgat,  Hor.  Belg.  YII,  18).  Op  het  einde  der 
MS.  begon  het  woord  reeds  maul.  te  worden,  blijkens  Bijb,  v. 
1477,  Levit  l,  16:  Die  croppe  van  den  stroie  ende  die  plumen 
sal  hi  werpen  ten  pestzide  van  den  outaer. 

Kil.  kent  slechts  de  twee  vormen  storte  en  strote,  en  het  af- 
geleide stortgat,  d.  i.  keelgat^  waarvan  hij  de  etymologie  van  Becanus 
mededeelt,  die  hoogst  opmerkelijk  is:  ^dicitur  a /i«n(2«n(2o,  quoniam 
per  hanc  partem  omnia  corpori  velut  per  clepsydrara  infunduntur.*  (!) 
Strot  is  slechts  in  een  gedeelte  der  Oerm.  talen  aan  te  wijzen. 
In  het  Ohd.  bestaat  het,  zoover  ik  weet,  niet;  in  het  Mhd. 
komt  het  enkele  malen  voor  in  den  vorm  strozze,  zw.  vr.  (Henecke 
II»,  698);  Mnd.  bestaat  strote,  strotte,  s^ra^e  (Lubben  IV,  44-1) 
met  de  afleiding  stroter,  d.  i.  „kelensnider^^  Mnl.  stortsteker 
{Belg.  Mus,  IX,  192,  alwaar  het  door  Willems  verklaard  wordt 
door  slokkers,  noodelooze  eters ,  en  dat  nog  wel ,  hoewel  er  on« 
middellijk  volgt:  i^Legt  af  u  sweerden  I !);  Ofri.  strot  in  strotbolla, 
d.  i.  gorgel,  strottenhoofd  (aan  dit  woord  blijkt  nog  de  oude 
zwakke  declinatie)  (Bichth.  1054),  Nfri.  stroate  (Epk.  461).  — 
Uit  het  Germ.  is  dit  woord  zelfs  doorgedrongen  tot  het  Ital. , 
waar  het  strozza  luidt  (Muller  i.  v.  throat).  liet  blijkt  dus,  dat 
de  vorm  strote  de  oorspronkelijke  is,  en  dat  de  vormen  storte 
en  sterte  daarvan  door  metathesis  zijn  gevormd  (T.  en  Lettb.  t. 
a.  p.).  Benecke  stelt  het  woord  strozze  onder  striuze,  strouz, 
êtruzzen,  gestrozzen,  d,  i.  1°  zich  verzetten,  zich  verheffen 
tegen,  2°  zicA  verheffen,  zich  uitzetten,  (Hd.  strotzen).  Volgens 
hem  zou  de  strot  dus  zijn  het  zich  verheffende,  uitzettende 
lichaamsdeel.  Met  deze  afleiding  kan  men  vrede  hebben. 

In  hoeverre  daarmede  nu  het  woord  verwant  is,  dat  in  andere 
Germ.  talen  voor  strot  in  gebruik  is,  waag  ik  niet  te  beslissen; 
hoogstwaarschijnlijk  is  de  gelijkenis  slechts  bloot  toevallig.  In 
het  Ohd.  luidt  het  droza  of  drozza,  Mhd.  drozze,  Nhd.  drosz 
(met  afleiding  drossel ,  waarvan  erdrosselen,  d.  i.  kelen),  Ags. 
prote^  Oeng.  throte,  Eng.  throat]  vgl.  Muller  i.  v.  throat.  In 
het  Mhd.  bestaan  de  woorden  strozze  en  drozze  naast  elkander. 


2:i6 

De  tweede  plaats  ait  den  Alexander,  waarin  eene  fout  is  in- 
geslopen, lezen  wij  Boek  IV  vs.  781.  In  de  uitvoerige  beschrijving 
van  het  graf  der  Macedonische  Koningin  en  het  schilderwerk  van 
Apellesy  dat  daarop  prijkte,  wordt  ook  melding  gemaakt  van  den 
door  zijn  loopen  beroemden  Jood  Azaël ,  uit  het  Oude  Testament: 

Daer  stont  gescreTen  A.8ael .  .  . 
Die  te  Yoren  was  8o  snel, 
Dat  hi  die  zee  achterliep. 

Achterlopen  nu  bet.  hopende  inhalen  of  voorbijstreven ,  in 
het  loopen  overtreffen.   Zie  Mnl.  Wdb.  i.  v.  en  Alex.  II,  823: 

Dies  waren  si  qoaleo  bedacht 
Omdat  nee  selen  (ichierlopen  ^ 
Dat  si  Beer  selen  becopen. 

£r  dient  dus  bij  achterlopen  een  object  te  staan,  dat  even- 
als het  subject  de  kunst  van  loopen  verstaat.  En  nu  behoeven  wij 
slechts  het  O.  T.  op  te  slaan,  ora  het  woord  te  vinden  dat  wij 
noodig  hebbisn.  Daar  lezen  wij  2  Sam.  2,  18:^  Asahel  was  ligt  op 
zijne  voeten  als  eene  der  reeën,  die  in  het  velt  zijn.^  Men  leze  dus: 

Die  te  voren  was  so  Bnel, 
Dat  hi  die  reeën  achterliep. 

Het  Latijn  geeft  hier  geen  licht,  dat  heeft  slechts  (IV,  281): 
^Hic  Asael  Abnerque  cadunt.^  Doch  de  plaats  uit  het  O.  T. 
zal  wel  voldoende  zijn ,  om  allen  twijfel  aangaande  de  ware  lezing 
op  te  heffen. ' 


XXVI. 

Partonop.  315.  —  Van  een  der  eerste  Merovingische  koningen 

vinden  wij  in  den  Partonopeus  de  volgende  lofspraak,  die  op  de 

latere  vorsten  uit  dat  stamhuis  minder  toepasselijk  is: 

Na  dien  waert  coninc  Tan  den  rike 
Claudes  sQn  Bone,  die  doghendelike 
Berechte  B^n  lant,  ende  sine  bede 
Daer  onlanghe  hem  gesoede 
Dattene  bekeerde  sente  Bemgs. 

Karakteristiek    is    op    deze    verzen   de   noot   van  den  onlangs 
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overleden  Bormans^  een  man^  die  zoo  geleerd  was  en  zoo  onnoozel 
kon  ziJDi    die  zooveel  voor  het  Mnl.  gedaan  heeft  en  zoo  vaak 
den  schijn  aannam,  alsof  hij  er  niets  aan  gedaan  had,  een  man 
aan    wien    wij,    behalve   eene   reeks   hoogst  vermakelijke  domhe- 
den, ook   deze    uitgave  van  den  Partonopem  danken.    Hij  zegt 
aan  den  voet  der  bladzijde:   „Ende    sine    bede,    enz.   De  zin 
is  duister;  sede  waer  niet  klaerder.  Het  Fransch  heeft  dat  niet.^ 
Zon  wel  iemand  anders  in  staat  zijn  geweest,  zulk  een  ongerijmde 
noot  te  schrijven?  Eene  duistere  of  bedorven  plaats  te  ülttstree- 
ren   met   de   opmerking,    dat  indien  er  een  ander  woord  stond, 
dat  ook  niet  deugt ,  de  zin  niet  veel  helderder  zou  worden !  Doch 
hij  dacht  bij  de  mededeeling  van   het  woord  sede  natuurlijk  aan 
de   mogelijkheid,    dat  bij  slot  van  rekening  het  woord  sede  mis- 
schien  wel  klaarder   was  of  zel6  het  hier  vereischte  woord  zou 
zijn;   waartoe   anders  dat  woord   onder   aan  de  bladzijde  medege- 
deeld! —  De  fout  moet  evenwel  op  eene  andere  wijze  uit  de  regels 
worden  verwijderd.  Bede  is  corrupt,  ongetwijfeld.  Doch  door  zijne 
interpunctie  heeft  Bormans  de  zaak  nog  erger  gemaakt.  Men  leze: 

die  doghendelike 
Berechte  sgn  lant  ende  sine  liede. 

De  verbinding  lant  ende  liede  of  liede  ende  lant  is  niet  zoo 
ongewoon  in  het  Mnl.,  of  zij  had  aan  Bormans  bekend  kunnen 
zijn.  Men  vindt  de  uitdr.  b.  v.  Stoke  IV,  819:  Hadde  hi  lude 
ende  lant  Wel  bedwonghen  tsiere  hant.  YII,  862:  Hi  verliest 
al  in  desen  lant^  erve  ende  liede.  YIII,  1093.  Dat  waer  scande 
Bede  den  luden  enten  lande;  X.  1073:  Hout  u  liede  ende  u 
lant  te  rechte.  Meer  bewijsplaatsen  kan  ik  niet  bijbrengen;  de 
uitdrukking  behoort  tot  dezulke,  die  zóó  gewoon  zijn,  dat  men 
verzuimt  er  bewijzen  van  op  te  zamelen.  Ook  in  het  Mhd.  was 
liute  unde  lant  eene  zeer  ge\^one  alliteratie,  (Benecke  I,  1037) 
gelijk  nog  heden  land  und  leute  in  het  Hd.  De  juiste  betee- 
kenis  der  Mnl.  uitdrukking  was  niet  land  en  onderdanen,  maar 
land  en  vasallen.  Het  eigenlijke  volk  (ons  lieden)  had  in  de  mk. 
nog  te  weinig  in  te  brengen,  om  moeilijk  te  regeeren  te  zijn. 
Duidelijk  heeft  liede  (ook  in  dezen  zin  het  meerv.  van  man)  de 
bet.  van  vasallen,  Sp.  IHS  ^0,  33: 
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Honorius  was  bo  verladen 

Van  hem,  diene  hadden  verraden 

Ënde  Bijna  selvcs  licde  waren. 

Doch  nu  het  woord  bede  veranderd  is  in  liede,  moet  ook 
het  rijmwoord  gewijzigd  worden,  en  daar  ook  dit  niet  door  dui- 
delijkheid uitmunt,  is  daartegen  volstrekt  geen  bezwaar.  In  plaats 
van  geslede  leze  men  nu  gesciede,  dan  zijn  rijm  en  zin  geheel 
in  orde.  Mi  geaciet,  dat  is  volkomen  het  Lat.  mihi  accidit  tU, 
en  dient  vaak  alleen  als  omschrijving.  Zeer  duidelijk  blijkt  dit 
gebruik  van  gescien,  Rijmh,  23878. 

Onse  Here  sprac :   Es  dat  ghesciet , 
Dat  ie  di  niene  dwa,  altoos 
Blivestu  met  mi  deelloos, 

hetwelk  niets  anders  beteek  ent  dan:  „Indien  ik  u  niet  wascb.^ 
Nog  een  enkel  woord  over  eene  andere  opvatting  van  het  Mnl. 
gescien  c.  dativo.  Vaak  drukt  dit  niet  in  passivo  uit^  wat  er 
met  iemand  voorvalt,  wat  er  met  hem  geschiedt  buiten  zijn  wil, 
maar  wat  iemands  lot  is,  vooral  als  gevolg  zijner  eigene  daden; 
het  drukt  dus  niet  alleen  uit  iemands  lotgevallen,  maar  ook  zijne 
handelingen.  Meermalen  moet  men  dus  mi  gesciet,  mi  es  gesdet 
in  onze  taal  overbrengen  met  ik  doe,  ik  heb  gedaan. 
Zoo  b.  V.   Fergi  218: 

lo  wane,  mi  des  niet  es  gesdet, 

d.  i  :    ;/ik   geloof   niet,   dat  dit  op  mij  toepasselijk  is,  dat  hier- 
mede  mijn  toestand  geschetst  wordt,  zooals  die  uit  mijne  daden 
is  op  te  maken.  ^ 
Troyen  3178: 

Dat  onghevoech  ende  die  ommate 
Ohesciede  u  oec. 

//Deze   onbetamelijke  handelwijze  hebt  gij  zelf  op  uw  geweten;* 
RijmK  10311: 

Daer  ghinc  hi  {David)  ute  sinon  trone 
Sitten  nptie  erde  onsoone. 
Hine  soaemde  hem  niet  voor  die  liede 
Te  liene ,  wat  hem  ghesciede. 

=:  ifquid  commisisset/' 


239 

23056: 

Goemt,  ende  siet  hier  enen  man, 
Die  mi  al  heeft  bediet, 
So  wat  Bo  mi  es  ghesciet. 

Limb.  VIII,  41 5: 

Bi  gode,  des  en  geloevic  niet, 
Dat  hem  dit  es  ghesciet, 

^dat  hij  dit  gedaan  heeft,   nl.  verraad  gepleegd.^ 
Rogier  1080: 

Dat  den  meinsche  sonde  ghesciet, 
ydat  door  den  mensch  zonde  gedaan  wordt^  Men  denkt  hierbij 
onwillekeurig  aan  het  Grieksche  passief  met  den  datief. 

Van  daar  dat  de  als  sabst.  gebruikte  infinitief  niet  alleen  be- 
teekent  lotgevallen,  zooals  Lorr.  T,  892,  Flor.  en  -BZ.  3808  *), 
maar  ook  daden,  handelingen,  zooals 

Brab.  Y.  VI,  4425: 

Ai  dit  ghescien 
Hadde  een  qaaet  knecht  ghesien. 


Heelu  8158: 


Dié  groete  dade  ende  dat  gescien, 
Die  her  Diederic  daer  dreef. 


8323: 


Dat  ie  die  dade  ende  tgeseien 
Yolcomel^o  mocht  vertien. 

Zoo  ook  VS.  8357. 
Limb.  V,  476: 

Hadde  men  genouoh  te  seggen  ter  core 
Tan  hem  ende  yan  haren  gesciene^ 
Alle  die  werelt  gheretse  te  siene. 

Vgl.  res  gesta,  d.  i.:  krijgsbedrijf,  feit;  in  deze  bet.  is  ge- 
scien  dus  ongeveer  hetzelfde  als  jeesten;  omgekeerd  wordt  weder 
jeesten  gebruikt,  om  ons  geschiedenis  uit  te  drukken. 


1)  Dat  in  de  nieuwe  uitgave  van  Moltzer  ghescien  te  tot  één  woord  zgn 
samengesmolten,  zal  wel  een  lapsus  calami  zgn. 

Amsterdam^  Deo.  1878. 


VERBETERINGEN  EN  TOEVOEGSELS. 


Door  eene  nauwkeurige  collatie  van  alle  plaatsen  (S  ik  4000 
in  getal)  ben  ik  thans  in  staat  de  volgende  onjuiste  cijfers  te 
verbeteren.  Bij  de  telling  der  regels  zijn  de  opschriften  in  ca- 
pitalen  niet  medegerekend. 

Pag.  117,  r.  6:  2£7^«  leg.  277*';  r.  12:  358'  leg.  •;  r.  16: 
343  leg.  341;  r.  24:  77  leg.  79;  de  plaats  327*'  behoort  bij 
wrace.  Hg.  118,  r.  3:  36'  iey.  •;  r.  6:  463"  leg.  ";  r.  19: 
7»'  leg.  '\  Pag.  U»,  r.  7:  227"  leg.  226»';  r.  13:  220Wesr.  *; 
r.  20:  196  leg.  197;  r.  24:  170»*  leg.  *;  r.  32:  4H»'  leg. 
50»*.  Pag.  lao,  r.  17:  231»  leg.  230'.  Pag.  181,  r,  6:  6),  75 
leg,  60,  74;  r.  14:  171**  leg.  172»;  r.  16:  387»"  leg.  ";  r. 
18:  5  leg.  4;  r.  20:  303'  leg  »';  r.  21:  182*  leg.  ";  r.  22: 
60  leg.  61;  r.  30  leg.  sciele  55»*  57'  196*.  Pag.  123,  r. 
10:  5"  leg.  ",  r.  15:  464  leg.  465;  r.  24:  77"  leg.  ". 
Pag.  128,  r.  18:  225  leg.  224.  Pag.  184,  r  12:  224»'  leg.  "; 
r.  19:  413»*  leg.  »^  P«g.  125,  r.  1:  leg.  342»*  343;  r.  lOifcjr. 
163'  162;  r.  14,  leg.  178»  179,  22'  leg.  ';  r.  17:  235  leg. 
234;  31  leg.  30;  r.  18;  131  leg.  130;  r.  23:  83»»  leg.  »'. 
Fag.  126,  r.  1:  1J)3"  leg.  ";  r  9:  4'  leg.  »';  r.  13:  leg. 
106»»  107;  r.  33:  196«*  leg.  »».  Pag.  127.  r.  11:  322  leg. 
232;  r.  21:  297  leg.  299;  r.  24:  270*  leg  »*.  Pag.  128,  r.  35: 
141  leg.  140.  Fag.  12»,  r.  17:  2*  leg.  »•;  r.  24:  178»'  leg. 
»»;  r.  25:  297  leg.  207.  Pig-  180,  r.  6:  del.  38";  r.  24: 
91'  leg  »•;  r.  33:  220"  leg.  »'.  Pag.  131,  r.  8:  197  Ug.  196; 
r.  9:  85  leg.  84;  r.  11:  418  leg.  218;  r.  32:  87  leg.  86; 
r.  36:  243»  leg.  *.  P«g.  132,  r.  9:  267"  leg.  240«';  r.  30: 
41  leg.  40;  193  leg.  192.  Pag  183,  r.  13:  23  leg.  323;  r. 
17:  66  leg.  266;  r.  19:  131  leg.  130.  Fag.  134,  r.  16:  79 
leg.  78;  r.  18:  105  leg.  104;  r.  20:  273  Ug.  272,  r.  21:  79 
leg.  78;  r.  23:  248»'  leg.  ";  r.  27:  832  leg.  232;  r.  29:  45* 
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leg.  '.  ft.m,  r.  6:  382  leg  232;  r.  7;  154  leg.  165;  r. 
11:  62  leg.  58;  r,  20:  272"  leg.  ^  P«g.  1««,  r.  4:  130» 
leg.  •'.  Pmg.  137,  r.  7:  279  leg.  278;  r.  12:  197  leg.  157; 
r,  13:  129  leg.  199;  r.  17  dd.  887"';  r.  18:  13'  leg.  ";  r. 
20  rf«/.  165":  r.  29  del.  51».  ft  138,  r.  6:41'Ze^.  ";129» 
leg.  '•;  r.  38  dcZ.  299'»;  r.  34:  827"  leg.  »•;  30"  i«^.  303". 
Pag.  13t,  r.  1:  382  leg.  385;  r.  5:  318  leg.  381;  r.  6: 
207  leg.  287;  r.  8:  93'  leg.  ".  P»g.  14f,  r.  3:  69*  li^.  '*, 
301*  leg.  ";  r.  7:  177'»  leg.  ";  r.  Jl:  161  leg.  261; 
r.  36:  45'»  i^.  '.  f«g.  Wl,  p,  2  del.  167";  r.  10:  59  leg. 
29;  5»*  leg.  ";  r.  31:  215'  leg.  ";  r.  35:  285  leg.  385. 
P«f.  148,  r.  9:  145""  leg.  115";  r.  23:  419  leg.  421,  P«g. 
148,  r.  26:  102  leg.  Iü3.  ff.  144,  r.  1:  113'*  leg.  ";  r.  2 
del.  445";  r.  7 :  73  ^.  72;  r.  11  del.  159";  r.  12:  5"  7* 
fejr.  4»'  7*.  P«g.  146,  r.  23:  71"  leg.  ".  P«g.  146,  r.  9:  868" 
leg.  '•;  r.  33  del.  255';  218"  Uy.  »;  r.  34:  220' %.  218»; 
r.  35:  221  leg.  220.  P»g.  147,  r.  16:  leg.  409'»  451";  r,  29: 
95  leg.  395.  P«f  1^,  r.  18:  52'  leg.  ";  r.  25:  91' 93»*^. 
94'  92**;  r.  26  del.  25;  187  leg.  186.  P«f,  150,  r.  8:  leg. 
266';  r.  28:  105  leg.  109;  r.  30:  123'»  leg.  '•,  829"  %. 
";  r.  31:  211'  leg.  ".  P«g.  151,  r.  12:  92  leg.  93;  r.  24:  211 
leg.  210;  r.  38:  131"  leg.  313".  fag.  158,  r.  4:  drf.  87"; 
ï.  5:  217'  leg.  *;  r.  10:  109  leg.  108;  r.  11:  108»'  27"  leg. 
109»'  27*».  f«g-  1*3,  r.  7:  259"  i^.  ";  r.  8:  332  Z<y.  232; 
ï.  12:  198'  leg.  »;  r.  17:  317  leg.  316;  r.  19:  257%  256; 
r.  28:  338»  leg.";  t.  81:  67'  leg.  *.  Fag.  154,  r.  11:  239" 
leg.  »;  r.  18:  241"  leg.  845»;  r.  20:  del.  891';  r.  84:841" 
leg.  '.  Pag.  155,  r.  8:  887'  leg.  ",  r.  12:  887  leg.  836;  r. 
17:  103'  leg.  198'.  Pag.  16«,  r.  2:  128  leg.  218:  r.  30:  60 
leg.  51;  r.  81:  79  leg.  78;  r.  36:  109'  leg.  »'.  P«g.  157,  r. 
5:  167  leg.  66;  r.  10:  808  leg.  208;  t.  21:  59  leg.  58;  r. 
24:  110  leg.  119;  r.  26:  274  leg.  272;  t.  82:  857  leg  356. 
Pag.  188,  r.  9:  227"  leg.   *. 

Gelijk  men  ziet,  bestaan  de  meeste  fouten  hierin,  dat  Gvoor 
H  opgegeven  is  en  omgekeerd,  of  wel  dat  een  cijfer  is  weggo- 
vallen.    l)e  weinige   gevallen,   waarin   een  citaat  maar  één  regel 
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verschilt  op  dezelfde  bladzijde,  heb  ik,  om  niet  in  fatiliteiten 
te  vervallen ,  achterwege  gelaten :  deze  soort  van  misstellingen 
wijzen  zich  bij  het  naslaan  van  zelf  aan.  Ik  benuttig  thans  deze 
gelegenheid  om  een  en  ander  te  verbeteren  en  eenige  addenda 
aan  te  brengen.  V6<$r  alles  moet  ik  de  aanmerking  op  de  voor- 
treffelijke paradigmata  van  Sievers  pag.  141  (27)  terugnemen, 
aangezien  de  auteur  zelf  in  zijn  Erganzungsblatt ,  dat  ik  niet 
kende,  de  drukfout  heeft  verbeterd. 

Pag.  117,  r.  7  leg.  staöol;  r.  l4d«Z.  wana&445',(uid.  hrae&or 
411^*,  hraede  n.  p.  176',  we  maegon  208".  Pag.  118,r.  locW. 
on  carcaeme,  cearcerne  328*329;  r.  10  8coma6  (Jtdd.  24;  r.  18 
con  425",  leg.  con  435*%  add.  cann  113**  =  conn  113"; 
r.  29  Een  „merkwaardig en*'  umlaut  van  ea,  nm.  eo,  vindt 
men  in  gehweorfed  183*^,  hweonb  27 9\9,  slechte,  maar  verJdaar" 
bare  schrijfwijzen  voor  gehwierfed,  awiex6;  r.  33  e  voor  ae  in 
Óette  25»,  federa  77'%  6et  swin  421* ,  6es  78",  strec  74" 
124»,  strece  40",  streclice  44*%  aefestlic  56'  132**.  P»g.  H», 
r.  3  ge6eht  246**  Cii  is  substantief;  r.  18:  add.  unbaeldo 
209%  wael  469%  r.  23  add.  &er  113%  baere  153";  r.  33 
del  en  Gi.  Pag.  l^i,  r.  10  hiertan  leg.  hierdan  213%  r.  21  add. 
se  dyrna  78",  gylp  84%  r.  27  add.  welle  48",  beldo  455*% 
werpe  457".  Pag-  ISl,  over  de  breking  van  e  en  t,  waardoor  eo, 
io  en  ie  ontstaan,  zal  ik  in  een  afzonderlijk  opstel  handelen, 
weshalve  ik  hier  niets  toevoeg.  Pag.  12S,  r.  8  seoda  leg,  sioda, 
sioda,  leg.  siodo;  r.  10  add.  fe[o]la  391*%  we[o]lena  391"; 
r.  23  hlynian  26'  27  met  y  voor  t;  r.  25  add.  disig  279^% 
r.  35  leg.  Öysum  (huic)  6",  add.  clypien  93",  myngyge  Gii 
206%  tuyÓrawen  88*.  twyfeald  238*-*-"  242%  mycele  368", 
swylcan  264*%  bysmer  317*".  Pag.  123,  r.  1  leg.  wyröe;  r.  14 
add.  on-  =  un-  Cii  260'.  Fag.  124,  r.  2  geegesige  add.Adb*; 
T.  8:  diofle  leg.  deofle;  r.  9  add.  ungearowes  171";  r.  11  add. 
hieramonnum  63'';  r.  13  leg.  gedafonode;  r.  23  Z^.  öeowut;  r. 
25  earfo&a,  leg.  earfoóu;  r.  36  leg.  sweotol.  Fag.  \2&,  r.  25 
leg.  braece;  r.  26  leg.  laegen;  r.  33  add.  sel  (melius)  81*^  en 
gesel&a  Cii  230",  dat  bij  verzinning  onder  (^tf  &  =  ai  is  op- 
gegeven.    Fag.  126,   r.  14  leg.  agaeled  en  agalod.  Fag.  127,  r    2 
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add.  oele  368'»-»»;  r.  9  add,  verg.  hreornis  Mt.  8"  R;  r.  19 
del.  dieglian  {er  staat  dielgian^  dat  n{.  (ver) delgen  is);  diglen  Zej^. 
diglan;  r.  26  leg.  geflieman;  r.  27  a&istrod,  leg,  atifred  152*'. 
Fag.  128,  r.  9  add.  ^ymeleasiaÖ  136s,  unaljfedea  60^^;  r.  16 
add.  óaeah  357'';  r.  26  wieoldon  add.  391'.  Pag.  VSè,  r.  23 
add.  gung  Cu  174'»,  giugu6-  885";  r.  25  leg.  geok  197% 
giok  196;  add.  giocÓan  71'V  Pag.  130,  r.  7  add.  getrymiaÓ  161", 
gremeÖ  289*,  gegreraige  165*;  ook  wreÖian  127',  awreöed 
125**,  UTiderwreÖed  141"  behoort  tot  de  eerste  klasse^  evenals 
behelian,  3  sg.  beheleö  2^i^\  behelede  459",  beheligen  239*% 
behelien  141*  oferhelede  105',  heleó  337';  r.  22  %.  nede[n]ga 
441'*;  giogan  in  Cu;  r.  26  add.  gemalicnesse  79";  r.  36  leg. 
ahnum.  Ftg.  181,  r.10  leg.  ky&onne;  r.  17  leg.  bügan.  Pag.  13S, 
r.  3  Ug.  penung;  r.  6  leg.  fald;  r.  8  add.  strengio,  strengeo  85*' 
84,  mengio  372";  r,  17  add.  173'  cyricean  114"  170>;  r.  19 
add.  b^[e]an  73';  r.  26  leg.  awecggean  224'.  Fag.  183,  r  6  1^. 
firenlusö  189» ;  r.  17  add.  geearnoö  347";  r.  24  leg.  Dauit;  r.  31 
leg.  frebran.  Fftg-  184,  r.  25  leg.  Metathesis,  add.  gaers 
81',  grasu  173*%  acsode  49%  ascode  48.  Pag.  185,  r.  1  add. 
ladteow  138",  laóeow  304».,  latteow  139",  latÖeow  305% 
r.  3  add.  ieldcaÖ  220'^  r.  4%.  faet;  r.  20  add.  bleon  89% 
dat.  pi.  Pag.  136,  r.  I  add.  g.  p.  cilda  175%  weortmynt  is  te 
beoordeelen  als  staande  voor  weorifmynd,  verg.  pag.  133  (19); 
weortfmynt  als  faerelt  91**  «i^  faereld,  g.  s.  faereltes  255*» 
254,  d.  8.  faerelde  37**,  faerelte  36**  48'  49,  g.  p.  faerelta 
257^  256 ;  verg.  ook  sint  uit  sind.  Fag.  187 ,  r.  4  add.  Öenenga 
22*%  121*'?  r.  14  en  27  leg.  liornunga;  r.  19  leg.  ryhtwil- 
nunga;  r.  82  de  plnr.  staat  in  die  gevallen,  waarin  tegnunga 
yoor  meer  dan  één  persoon  gezegd  wordt,  d.  pi.  185';  van  één 
persoon  gezegd,  is  het  woord  een  sg.;  zonder  twijfel  gaat  dan  de  ace. 
sg.  op  unga  uit,  evenals  bij  gesomnunga,  Óreannga  en  de  overige 
genoemde  woorden;  Öegnenga,  dat.  s.,  is  een  verzwakt  Öegnunga 
en  vormt  dus  geene  uitzondering;  de  subst.  op  -ing  toch  hebben 
constant  inge  in  gen.,  dat.  en  ace.  sg.  Dus  verschil  van  betoning, 
hérïnge,  mdnungh?  maar  dan  zou  men  in  den  nom.  sg.  manurh 
gu  of  manungo,  niet  manung  verwachten.  Fag   188,  r.  13  leg. 
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d.  a.  8.;r.  16  leg,  twigfealdnessae;  r.  19  0(2(2.  ofeietolniBse,  ofer- 
druncennisse  51 7*' ,  wióercaefinisse  143^®,  idelnisse  395";  r.  21 
forlegnissa  is  een  bijvorm  van  forl^issa,  verg.  Mt  21,  31  R; 
de  verandering  in  de  Kentsehe  glossen  162  (2UA.  21,  21) 
van  forlegese  was  overbodig.  Het  cAstractum  Öaere  forlegnesse 
komt  40 1*'  voor,  ter  vertaling  van  forni(»tio;  r.  32  underfenge, 
dat.  sg. ,  add.  oferaet  309'\  Pag.  139^  r.  4f  del.  hrjce  (ja-etAm) ; 
r.  12  leg,  gyltas;  r.  20  add.  flaesc,  neutrale  t-stam  Pag.  140, 
r.  8  wienca,  add.  115;  r.  13  earda  leest  men  ook  Boeth.  210 
(c.  34  §  1);  r.  28  In  Beda  (ed.  Whdoc,  helaas  de  eenige 
editie  die  mij  ten  dienste  stoftd!)  leest  men  3'^  (pag.  218): 
cjninges  namon  and  hada,  persona]  4*'  ipog*  346)  his  lifes 
and  his  hada,  gradu]  5"  (j>a^-  407)  is  martyrhada  een  gen. 
plur.  en  behoort  dus  niet  hier.  Pag.  141,  r.  2  dura  105"  té 
datief]  r.  7  nosn  {skr.  nas)  is  evenals  dura  een  oorspronkelijk 
consonantische  stam,  die  in  nom.  en  ace.  (verg.  ook  Leeeh- 
doms  II,  54)  als  u-stom  fungeert;  in  den  dat.  sg.  nose  is 
het  woord  als  i^-stam  behandeld ^  neus:  nosu  =  deur:  duru; 
ik  dacht  aan  laese  (Thorpe,  An.  103)  =  Iae8we,  dat.  van  lae- 
su;  r.  &6  modur  en  modor  is  ace.  plur.  Pag.  142,  r.  2  add. 
nom.  plur.  dohtor  Or.  3,  9,  5  L;  gen.  p  lur.  federa  77^\ 
faedra  76;  r.  22  wielme  add.  285'\  Pag.  143,  r.  2  nnnyt  is  ja- 
stam  en  heeft  na  de  verdubbelde  consonant  de  u  a/geworpen, 
evenals  uebb;  r.  18  ondefenu,  subst.;  r.  35  leg,  scsearplicu. 
Pag.  144,  r.  10  add,  hearda  183'^;  r.  18  leg.  aegne,  lytle; 
r.  19  gé-,  haé-,  leg.  ge-,  hae-;  r.  24  leg.  aepele;  r.  28  add. 
Öaere  innera  scire  127^';  r.  30  cean  leg.  caen.  Pag.  145,  r.  1 
leg.  mara[n];  r.  3  leg.  uferrenna;  r.  13  del.  for;  r.  15  leg. 
Öam;  r.  19  leg.  laessan;  r.  28  add.  De  dualis  van  ie  is  wü 
201%  dat.  ace.  unc  201';  r.  32  add.  urne  hwelcne  63^  Pag. 
146,  r.  4  del.  hie  60*',  add.  hi  60*";  r.  5  hio  is  nom.  plur.\T. 
21  add.  on  Öaen  &aet  251%  r.  26  daerre,  Z^.  6aerre.  Pag.  147, 
r.  20  del.  als  instr.  fero.  Öisse  23^*.  Pag.  148,  add.  hunteontig 
&  feowertig  &  feower  öusendo  409^°.  Pag.  149,  r.  3  geholpen 
iê  geen  juist  voorbeeld;  beter  is  gehered;  r.  5  drygde  n.  pi., 
evenals  staende  (beneden).   Pag.  150,   r.   3  add.  lufiistu  43';  r. 
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7  leg.  meahÓÓu  266»;  r.  10  add.  leget  848**;  r.  17  adrf.  wind, 
3  sg.,  846'*;  r.  19  leg,  laereÓ.  P»g.  151,  r.  12  leg.  gelior-;  r. 
35  wixt,  tejf.  wix8t;(wW.  wihx6  217V  Pig.  158,  r.  5  orfd.  ongienö 
227",  onginó  226'*;  r.  16  leg.  ondraedt;  r.  18  i^.  helan,  hil& 
449*%  healdan;;  r.  20  add,  forgitt  57%  forgiet  111';  r.  21 
add.  itt  327*;  r.  24  leg.  tolaett  110*%  forlaett  445*',  (ut)forlaet 
274',  -let  86*';  r.  26  add.  gefihÖ  417»,  3  sg.  van  gefeon  (gaudere). 
Fig.  163,  r,  4  gehwyrfó,  gehwierfö  zijn  t?an  geh wierfan,  2?«?oi; 
r.  11  leg.  forespricsó;  add,  &u  cuist  381';  r.  14  De  regel  is 
deze:  Kortsylbige  syncopeeren  alleen  bij  uitzondering:  gebyre& 
129»,  styreÓ  175^'^  225»%  dwele6  89",  dere6  115'  31'% 
gremeÖ  218*%  seleÖ  361»-  =  sel&  827^  *"-'°**'"  369*"  397% 
steleÓ  191*%  teleÓ  463**,  lege6  =  legÓ  343=%  -hyge6  407* 
=  -hyg6  267**,  aaeg6  103"  enz.;  langsjlbige  in  den  regel:  hen& 
117",  tael6  117",  gehael&  125*\  fylg&  145* ,  of6ync&  225*% 
gestilö  183>*  enz.  maar  ascrenceö  415**  enz.  r.  16  /^5r.cnys&; 
r.  23  add.  hyt  187%  r.  34  leg.  Het  raedinm  van  Adtonishatte 
107*"  213^  (got.  haitada),  plur.  hatton  275*'  445".  Pi«-  154, 
r.  1  add.  de  2de  gg.  imper.  heeft  de  vocaal  van  den  inf. : 
far  304**,  et  327%  broc  315'%  r.  27  leg.  gewriften;  r.  2Sleg. 
a&reotan;  del.  6reotan;  r.  30  add,  ahon,  alieng  443%  imper. 
ahoh  169»*.  ftLf;.  155,  r.  1  leg.  forsceaden;  r.  9  swögan  of 
swêon?  bij  cnodan,  verg.  Grein  op  gecneodan;  r.  12  add.  is 
getacnod  459'%  r.  17  add.  onette,  2  sg.  irap.  193*%  r.  22  add. 
he  strewede  103'%  r.  28  add.  cy6de  409".  Pig.  156,  r.  15 
de  praeterita  op  ede  zijn  alle  pluralia  (ind.  of  conj.)  behalve 
ofermodgede  en  syrnblede,  welk  laatste  evenwel  blijkens  den 
umlaut  en  symbJaÖ  309"  tot  de  eerste  klasse  behoort]  r.  31 
asett  79'"  Z^jr.  gesett  78*%  r.  34  oferswide  149%  Zey.  oferswi[6]de 
21".  Pag.  157,  r.  18.  De  sg.  praes.  conj.  gaat,  op  weinig  uit- 
zonderingen na,  regelmatig  uit  op  ige]  r.  15  add.  tilgen  363'®, 
geliorngen  187*%  verg.  herge  439'%  gebyrge  340*  453*%  r.  18 
add.  unscod  45'^;  r.  25  add.  iewe  185»*;  r.  33  add.  hafo&  Cii 
226%  nabbe  ge  357.  P«g.  158,  De  plaats  uit  Beda  staat  pg. 
402  van  voornoemde  uitgave.  Ten  slotte  wijs  ik  nog  op 
gemun  413'%  2  sg.  imper.,  en  gemunaÖ,  plur.  ind.  en  iraper. 
II.  19 
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33S>>  467 '**  205>S  van  gemuiian.  Ik  voeg  hier  nieU  meer  bij, 
omdat^  vroeger  of  later,  een  tamelijk  volledig  overzicht  van  de 
taalvormen,  die  ik  bij  eene  herhaalde  lezing  oi^t«ekend  heb, 
afzonderlijk  door  mij  zal  worden  uitg^even. 

Leiden  y  2  Jan.  '79.  P.  J.  CosuN. 


UIT  DE  PASTORAAL 

DOOR 

P.  J,  COSUN. 


Db  bbbking. 

A)  De  ags.  i,  hetzij  uit  ogerm.  i,  hetzij  uit  ogerm.  e  {na  g) 
ontstaan,  ontwikkelt  in  veel  gevallen,  deels  in  open  deels  in  ge- 
sloten lettergrepen,  een  e  als  naslag  of  glide-vowel,  die  zich  tus- 
schen  do  i  en  de  volgende  consonant  als  het  ware  inschuift.  Het 
ligt  buiten  mijn  bestek  het  verschijnsel  van  de  physiologische 
zijde  te  bespreken:  ik  wijs  er  alleen  op,  dat  in  het  platte,  gemeene 
Hollandsch  een  soortgelijke  neiging  bestaat,  maar  alleen  voor  be- 
paalde  consonanten,  inzonderheid  voor  n.  De  in  't  Ags.  op  ge- 
melde wijs  ontstane  korte  diphthong  komt  veelvuldig  in  de  Pasto- 
raal voor:  inzonderheid  in  H.  Daar  G  niet  volledig  is,  kan  natuur- 
lijk alleen  tot  pag.  381  de  onderlinge  verhouding  der  «Vs  in  beide 
handschriften  worden  opgemaakt:  hierbij  dienen  evenwel  ook  de 
niet  gebroken  t's  te  worden  oj^teld,  wil  men  tot  statistisch 
nauwkeurige  uitkomsten  geraken.  Ik  heb  dit  niet  beproefd ,  deels 
omdat  zulk  een  onderzoek  meer  tijd  zou  vorderen  dan  waarover  ik 
thans  beschikken  kan ,  deels  omdat  bij  dergelijke  numerieke  verhou- 
dingen het  bloote  toeval  altijd  een  gewichtige  rol  speelt.  Misschien 
was  de  scribent  van  C  minder  vlijtig  dan  die  van  H:  getuige  *t 
herhaaldelijk  weglaten  van  den  naslag,  waar  de  i>  umlaut  is  van 
ea:  maar  de  uitspraak  kan  ook  evengoed  weifelend  geweest  zijn 
zoodat  zonder  eenigen  regel  nu  eens  i  dan  weder  ie  werd  gezegd. 
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Al  kon  men  na  eene  geduldige  en  uiterst  nauwkeurige  optelling 
aangeven,   hoeveel  meer  i's  dan  tVs  b.  v.  in  G  voorkomen,  dan 
sK>a    toch  de  conclusie,  dat  in  het  idioom  van  G  de  i's  in  dieselfde 
verhouding  tot  de  tVs  stonden,  uiterst  zwak,  om  niet  te  zeggen 
tDn  eenen  male  onwaarschijnlijk  zijn.  Alleen  dit  mogen  we  aan- 
nemen ,  dat  in  het  Westsnksisch  der  9^«  eeuw  in  bepaalde  gevallen 
zoowel  i  als  ie  werden  gesproken :  en  om  dit  feit  te  staven  is  het 
inij  thans  alleen  te  doen.  Waar  een  vorm  meer  dan  eens  voorkomt, 
heb  ik  mij  tot  het  mededeolen  van  eenige  cijfers  bepaald :  ze  alle 
te  geven ^  lag  volstrekt  niet  in  mijn  plan.  Wie  dus  uit  de  vormen, 
die  hij  hier  aantreft,  ^statistische^  conclusies  trekt,  komt  bedrogen  uit. 
De  ags.  i  komt  met  den  naslag  voor  in  de  volgende  gevallen : 
l)Inopen  lettergrepen  voor  een  enkétvoiidiige  consonant 
(of  een  enge  verbinding  van  twee  cons.)  -f-  ^  of  een  donkere  vocaal. 

a)  In  de  samenstelling  twiefald  in  H  :  239 ,  4.  9.  10.243,  24. 

b)  Voor  afleidingsuitgangen.  In  H:  fierenlusó  189,  7.  bietre 
303,  13.  bieter[r]e  165,  1.  bieternes  303,  14.  ondliefene 
315,  22.  tiedernes  61,  10.  tiederlic  235,  23.  hieder  3,  11. 
Öieder  65,  16.  nie&emest  301,  21.  tielengum  135,  15.  tielunga 
125,  7.  135,  21.  tielongum  133,  4.  oliécunga  387,  20.  wie- 
todlice  243,  5.  293,  2.  —  In  C:  nieóerlic  80,  14.  nieóemest 
134,  24.  wie&erweard  182, 24.  tiederlic  234  ,  23.  tielengum  132,  4. 

c)  In  de  flexie  der  substantieven:  Fem.  d*stammen.  In  H: 
n.  s.  giefu  257,  20.  g  s.  giefe  243  ,  21.  319,  10.  377.,  12.  d.  s. 
giefe  339,  12.  391,  2.  401,  11.  a.  s.  giefe  115,  8.  257,  16. 
885,  18.  g.  p.  giefa  41,  21.  59,  17.  319,  3.  381,  8.  d.  p. 
giefum  41,  11.  131,  9.  321,  23.  a.  p.  giefa  41,  13. 
giefe    321,   10.    In  G:  n.  s.    giefu  256,    20.  g.  s.  giefe  242, 

21.  a.  s  giefe  114,  8.  g.  p.  giefa  58,  17.  d.  p.  giefum  320, 
23.  —  Neutra.  In  H:  g.  s.  angietes  369,  16.  ondgietes 
429,  12.  d.  s.  andgi[e]te  7,  20.  hiewe  269.  4.  55,  10  d. 
p.  gewrietum  385,  31.  In  G:  g.  s.  ondgietes  868,  16.  hiewes 
86,  20.  d.  s.  ondgiete  68,  6.  hiewe  50,  3.  54,  10.  84,  5. 
268,  4.  n.  p.  geflietu  292,  20.  —  Zwakke  masc.  In  H: 
n.    s.   agieta    149,  6.  a.  s.  giefan  323,  12.  g.  p    wietena  385, 

22.  In  G:  a.  s.  giefan  322,  12. 

19» 
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d)  In  de    pronominale  vormen:  hiene  (eum).  hiere  (ei),  hiera 
(eorum,  earum),  passim  in  beide  HS. 

e)  In   de    flexie  der  verba.   I  n  f .    In  H :  forgiefan  397 ,  29- 

149,  21.  giefan  45,  4.  begietan  3,  12.  ongietan  23,21.49,2. 
67,  25.  111,  12.  115,  6.  321,  10.  441,  13.  wietan  149,  1. 
831,  22.  to  bigieten(n)e  71,  22.  127,  21.  to  foi^iefenne  419, 
lO.to  wictanne  151,  8.  273,  3.  459,  C.  —  LiC: forgiefan  148, 
21.  begietan  2,  12.  ongietan  4,  12.  18,  4.  110,  12,  114,6. 
wietan  148,  1.  220,  22.  272,  24.  to  begietonne  126,  21.  to 
begietenne  70 ,  22.  to  wietanne  50 ,  5.  150 ,  8.  to  wietenne  92,  26. 
—  Part.  praes.  In  G:  forgiefendan  220,  25.  —  Part.  perf. 
pass.  In  H:  forgieten  159,  9.  forgiefen  135,  14.  419,4.  on- 
gieten  59,  8.  79,12.  147,  16.  geóiegen  875,  15.  ungeriesenlic 
199,  18.  awrieten  323,  25.  gewieten  277,  4.  In  G:  forgiefen 
220,  23.  forgieten  158,  9.  ongieten  58,  8.  78,  12.  140,  19. 
146,  16.  gewieten  276,  4.  wietena  152,  1.  —  Ind.  praes. 
In  H:  3  sg.  liegeÖ  (jacet)  289,  22.  tielaft  183,  8.  geedniewaÖ 
255,  17.  —  3  Plu r.  In  H:  forgieteö  345,2.  forgiefa6  17,  15. 
ofergietaÖ  145,2.  ongietaö  65,  24.  117,  1.  177,  12.  321,  9. 
441,    16.    cliepiaö  263,   23.    tieligeaö  273,  8.   smierewaó  69, 

11.  In  C:  forgiefaÖ  220,  19.  ongietaÖ  18,  5.  66,  1.  116,  1. 
176,  12.  201,  16.  forgietaÖ  Sii-,  2.  ofergietaÖ  144,  2.  wieta6 
94,  1.  frienaó  172,  1.  —  Praet.  In  H^  wieton  203,  7.  273, 
21.  gefrie6ode  167,  25.  In  G;  wieton  142,  1.  202,  7.  272, 
21.  —  Gonjunct.  In    H:    forgiete  147,  4.    foi^eten    201, 

12.  ongiete  51,  8.  107,  12.  115,  4.  199  ,  25.  349,  3.  ongie- 
ten 119,  11.  183,  5.  389,  8.  wiete201,  18.  wieten  191,  2. 
199,  7.  291,  18.  In  C:  ongiete  50,  8.  74,  7.  114,  4.  198, 
25.  348,  3.  ongieten  118,  11.  182,    5.  wiete  (sciat)  110,  17. 

150,  10.  200,  18.  wiete  ge  120,  2.  wieten  52,  13.  190,  2. 
198,  7.  forgiete  146,  4.  forgieten  200,  12. 

Op  zich  zelf  staat  heriegaÖ  39 ,  8. 
2)  In  gesloten  lettergrepen. 
a)  In  tien  (uit  tihen,tihun)  124  en  125,  18. 
h)  Na  g  voor  een  enkele  uiuta  of  spirans.  In  H:  giet  5,  15. 
19,  10.  43,  22.  261 ,  25.  Öaet  ondgiet  97,  3.  andgiet  261 ,  22. 
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ongiet  (2  sg.  imper.)  278,  9.  gief  (si)  45,  10.  In  C:  giet  4,  15. 
260,  25.  ondgiet  260,  22.  ongiet  (2  sg.  imper.)  272,  9.  Des- 
gelijks  voor  mm  in  H:  giem  85,  5.  plur.  giemmas  135,  4.  16. 

c)  Voor  u?  in  hiew  133 ,  14  H.  182 ,  14  C.  134 ,  1  C.  Uit  de  casus 
obliqni,  zie  1,  c). 

d)  Voor  een  dubbele  of  meer  dan  ééne  consonant : 

—  Voor  Z/  of  /  -h  cons.  vooral  rxh  ff ,  se  en  m?.  In  H :  wielle 
(volo)  111,  24.  (vult)  293,  10.  297,  6.  (velit)  43,  7.  wiellen  91, 
1.  wiellaö  293,  19.  anwielnes  47,  12.  wielnien  109,  18.  scield 
431,5.  gieldan  893,  15.  425,  2.  to  gieldanne  327,  18.  gielde 
425,  3  forgielde  227,  1.  for^ielden  328,  24.  diofulgieldura 
369 ,  6.  hielpeÖ  178,  19.  gielpaÖ  145,  9.  bielwitlice  239,22. 
In  C:  scieldaÖ  244,  10.  gescielded  140,  7.  gescieldnes  88,  23.to 
gieldanne  326,  18.  forgielde  226,  1.  forgielden  322,  24.  diofol- 
gieldum  868,  6. 

—  Voor  rr  of  r  -h  cons.  In  H:  fier  (longius)  313,  16.  355 ,  8. 
iorre  39,  8.  Q3,  ll.ierrenga  485,  11.  afierre  455,  31.  afierrede 
139,  5  wierrestan  153,  20.  353,  12.  hierde  73,  20.  137,  15. 
215,  19.  427,  5.  hierdes  115,  7.  hierdas  109,  5.  187,  ll.hierda 
139,  1.  hierdum  123,  9.  hierdeboc  7,  19.  hierdelic  123,  12.  bierhto 
69,  24.  bierhtu  69.  14.  gebierht  369,  15.  biernende  (ardens) 
309,  10.  897,  88.  bierne  87,  6.  iernan  108,  22.  873,  5.  iemÖ 
299,  16.  ierna&  91,  21.  iern  193,  18.  hegierneö  55  ,  21.  giernaÖ 
148,  22.  giernen  341,  9.  gierninge  45,  17.  towierp6  279,  18. 
fierst  415,  34.  808,  11.  383,  28.  wiers  77,  1.  189,  18.  wierse 
68,  18.  128,  18.  245,  16.  iersung  189,  8.  iersa6  68,  8.  iersige 
189,  8.  utabiersÖ  71,  9.  hathierte  297,  6.  lie  hierte  53,  11. 
hiertende  53,  16.  wierÖ  (fit)  71  ,  9.  109,  25.  111,  21.  forbier6 
408,  27.  wieröe  (dignus)  218,  10.  (un)taelwier6e  195,  8.  53,  11. 
-wierólice  11,  8.  unwier&e  31,  15.  33,  8.  85,  15.  In  C:  fierr 
354,  8.  312,  16.  ierre  38,  8.  62,  11.  222,  9.  hierde  72,  20. 
136 ,  15.  214,  19,  220,  4.  bierdes  1 14,  7  hierdas  108,  5. 136,  11. 
hierda  188,  1.  hierdum  122,  9.  hierdelic  l22,  12.  144,  2.  bierhto 
68,  24.  iernan  102,  22.  iern&  298,  16.  iernaÖ  90,  21.  iern  192, 18. 
giernaÖ  142,  22.  giernen  340,  9.  towierp6  278,  18.  wiers  76, 
1.  188,  18.   wierse  122,   18,  280,  13.  244,  16.  wiersan  222, 


250 

3.  iersaÓ  62,  3.  hiertende  52,  16.  wieróe  828,  10.  376,  10. 
unwierÖe  30 ,  15.  32,  8.  84,  15.  uytwier5e  256 ,  15.  nytwierÖlecust 
94,,  22.  (un)taelwier5e  194,  8.  52,  11.  -wier&lice  1 0 ,  8.  wierö 
70,  9.  108,  25.  110,  21.  194,  14. 

—  Voor  tttt  of  n  4-  cons.  In  H  :  he  ongiene  61 ,  22.  angieniie 
205,  18.  angieuna6  67,  3.  ongiennen  841,  8.  ongiennaÖ  883, 
22.  giend-  137,  10.  337,  17.  siendun  41,  11.  siendon  9,  5. 
47,  8.  sient  181,  19.  wient  167,  9.  awient  167,  1.  wieiiÖ 
189,  10.  847,   12.  —  In  C:  siendon  292,  9. 

—  Voor  ng:  brieng  349,  12.  briengaó  315,  21.  369,  17. 
395,    86.   403,  25.  gebrienge  317,   7.  6ienga  (rerum)  165,  1. 

—  Voor  dubbele  spirans  of  spiraiis  H-  cons.  In  H :  sie&Óan 
157,  21.  6a  tieglan  161,  12.  giefl  27,  8.  323,  19.  forgiefnes 
61,  13.  he  giefó  43,  6.  he  gesiehó  65,  8.  89,  16.  &ugesiehs5 
231,  22.  he  fieht  277,25.  cnieht  287,  10.  InC:  wieste  200,  2. 

—  Voor  dabbele  inuta  of  mnta  +  cons.  In  H:  he  ongiett 
47,  14.  ongiet  63,  8.  275,  12.  ongiett  195,  13.  forgietlll, 
9.  wriecö  167,  23.  liecgaÖ  233,  24.  gewriexle  323, 18.  wriexle 
341,  18.  siexte  41,  18.  —  In  C:  ongiet  194,  13.  forgiett  110,  9. 

Op  denzelfden  grond  berust  de  breking  van  de  ags.  i,  die  of 
uit  y  ontstaan  is,  als  in  sciele  54,  7.  scielen  (debeant)  196, 
6.  bie8ene301,  17.  415,13  eet.  bf  op  oudgerm.  ana  g^coisc 
teruggaat.  De  laatste  werd  dan  door  umlaut  tot  e  en  vervolgens, 
door  de  werking  der  voorafgaande  gutturaal  tot  i:  ik  heb  dit 
op  bladz.  120  niet  juist  voorgesteld,  daar  ik  het  niet  onmogelijk 
achtte  dat  vormen  als  giesthus ,  gesciendan  zich  uit  géastihus , 
gescéandian  ontwikkeld  konden  hebben.  De  schrijfwijze  sceand 
nevens  scand  bewijst  echter,  dat  de  e  hier  een  zuiver  phonetisch 
teeken  is:  sce  =  nl.  sch^  wanrom  ik  dan  ook  ^c\i\Af  gescéandian 
een  vraagteekeu  plaatste.  Oéastihus  is  verdacht,  omdat  de  in- 
vloed der  jjf  op  a  wel  jonger  is  dan  de  nmhut:  giesthus  en  gierela 
(uit  géarwila)  zijn  derhalve  niet  op  dezelfde  wijs  te  beoordeelen  *). 
Evenals  giesthus  zijn  de  talrijke  afleidsels  op  -scipe  gevormd, 
wanrnevens    eens    hlafordeciepes    'm  C  200,  22.  Een  zonderling 

^)    Gidp   moet    uit  gecdpi   ontstaan  zijn.   Immers  is  de  i0  umlaut  van 
ea  uit  a,  verg   stenc,  drenc. 
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woord  is  eerran,  cirran,  eierran^  vergeleken  met  ons  keren 
waarin  de  ê  op  ai  schijnt  terug  t«  gaan.  Maar  in  den  stam  van 
cirran  is  stellig  geen  oadg.  t  aanwezig,  omdat  de  vorm  eerran 
daarmede  strijdt.  Ergo  e  umlaut  van  a,  zoodat  in  ons  keeren  de 
ai  uit  overspringing  der  i  te  verklaren  is.  Uit  de  e  na  ü  ontstond 
i,  verder  ie:  deze  weinige  voorbeelden  kunnen  volstaan:  uit  H 
cierran  103,  7.  gecier  295,  15.  gecierde  197,  15.  gecierre 
849,  U.  gecierred  99,  19.  cierre  d.  s.  197,  11.  235,  24. 
eierrum  d.  p.  37,  22  (?);  uit  C  cierre  234,  24.  gecier  294, 
15.  gecierde  196,  15.  gecierre  348,  14.  enz.  —  Liege6  (ponit) 
is  wel  verschreven  voor  lege& ,  of  soms  uit  verwarring  met  liege6 , 
li^Ö  (jacet)  ontstaan? 

B)  De  oj^erm.  (inzonderheid  osaks.)  e  wordt  in  het  Ags.  gebroken 
in  eo,  BÓtiS^m  io. 

1)  voor  wi  &eow,  -as  15,  6.  117,  4.121,  7  enz.  &eowa  (mi- 
nister) 139,  2.  Öeowot  131,  14.  öeowian.  treow  (arbor),  -e,  -u 
169,  22.  339,  13.  443,  36.  lareow  en  latteow  hier?  —  Öiow 
360,  1.  Öiowas  201,  13.  Öiowa  5,  11.  6iowum  201,  13. 
fiiowotdom  3,  10.  Öiowdom  127,  11.  Öiowian  401 ,  17.  ÖiowiaÖ 
139,  7.  öiowigan  251,  16.  triow  338,  13.  lariow  11,  22.  lar- 
iowdom  9,  17.  enz.  lattiowdom  51,  18. 

2)  voor  A:  feoh  59,  13  enz.  (osaks.  fehn).  bleoh  411,  28 
(hier?),  pleoh  193,  7.  teohhian,  teohchode  305,  5  teoch[h]a6  281 , 
2.  geteohchad  251,  23.  feohtan  431,  7.  gefeoht  89,  19.  431, 
7.  (geen  fiohtan).  fioh  376,  2.  378,  7.  blioh  411,  32.  plioh 
393,  9.  tiohhaÖ  280,  2.  tiobchiaÖ  302,  3.  tiohhaÖ  445,  8. 
tiochiaÖ  391,  29.  tiohchode  305,  4.  getiohchod  445,  6.  getioli- 
had  250,  23.  Voor  ht  zoowel  cneoht  97,  12.  109,  13,  ais 
cniht  48,  7.  96,  12.  108,  13   169,  16.   enz.  encnioht49,  7. 

3)  voor  rr  of  r  -)-  cons. :  hweorfan.  beorcan  89, 17.  gebeorgaö 
457,  5.  beorht  217,  24.  ceorfan  93,  21.  443,  36.  449,  33. 
ceorl  293,  4.  enz.  adeorcad  133,  10.  eor6e.  feorh,  to  feore 
399,  23.  feorr  363,  19.  feorran  301,20.  afeorrod  301,  20. 
georne,  geornlice.  heord  (cura)  25,  17.  heorte  (cor).  heor&cneoh- 
tum  361 ,  18.  neorxnawong  (hier?),  weorc.  weorpan.  weorÖ  (carus) 
131,  11.  weor&ian,  weor&mund.  Öweorh,    &a  Öweoran  15,  19* 
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861,11-  on  Öweorh  429,  9.  —  lo:  biorht  171,  16.  ciorl  99, 
12.  fior  362,  19.  fiorme  a.  s.  5,  11.  gefiormod  336,  25. 
mildhiortnes  136,  8.  giorne  3,  9.  giorufuUe  381,  18.  giorn- 
fulnes  129,   U.  hiord  (grex)  29,  23.  81,  3. 

4)  Voor  Ih  in  befeolaa  7,  11. 

5)  Voor  een  enkele  r  oil  +  donkere  vocaal  (of  eene  daaruit  ont- 
stane e)  in:  weorold,  weoruid,  daarentegen  wer,  weras433,16. 
he[o]lan  449,  6.  heolaÖ  449,5.  tegenover  to  helanne  459,  9. 
we[o]lena  391,   18,  elders  wela. 

6)  Voor  spirans(A,  zie  boven)  -f  donkere  vocaal  in: he[o]fonlic 
85,  8  heofonlic  80,  14.  254,  4.  heofoncund  222,  23,  anders 
hefen,  hefonas  enz.  Öeosum,  Öeosun,  Öiosum,  Öioson  nevens 
&isum  ^). 

7)  Na  g  in:  ongiotan  5,  12.  giofole  324,  9.  338,  25  nevens 
gifol,    giful.   giofolnes    320   en    321,    22.     geonre    (illi)    443, 

25. 

De  breking  is  derhalve  alleen  obligatorisch  in  de  vier  eerste 
gevallen,  met  uitzondering  voor  ht:  cniht:  eng.  knight,  nevens 
cneoht,  cnioht.  Maar  is  voor  ht  de  eo  uit  e  ontstaan  of  uit  i  en 
dus  als  graphische  bijvorm  van  io  te  beoordeelenP  Hetzelfde  is 
de  vraag  voor  h  en  na  g.  Ik  laat  dit  in  't  midden,  omdat  mij 
voor  de  bepaling  van  den  tijd  van  overgang  der  e  in  i  voor  h  en 
na  g  de  noodige  gegevens  ontbreken.  Wegens  den  nom.  &es 
(hic)  en  de  oudsaksische  vormen  heb  ik  ifeosum,  ifioêum  onder 
deze  rubriek  gebracht:  misschien  ten  onrechte,  omdat  Öisum,  &is- 
sum  daartegen  schijnen  te  pleiten.  De  nom.  neutrius  &is(8)  is  uit 
tfissif  tüii  (ss  uit  tt)  ontstaan,  verg.  ohd  ditze  en  nl.  düte, 
welk  laatste  in  de  beschaafde  spreekta^al  nog  zeer  gewoon  is ,  maar 
uit  onkunde  en  pedanterie  in  de  schrijftaal  genegeerd  wordt.  Dat 
eo  en  io  in  veel  woorden  dezelfde  uitspraak  vertegenwoordigen, 
leert  men  uit  de  aangevoerde  bijvormen  met  io.  De  volgende  ru- 
briek bevestigt  volkomen  deze  gevolgtrekking. 

C)  De  ogerm.  i  wordt  in  het  Ags.  gebroken  in  eo  eu  io.   Ook 


^)  Ib  ifyaum  soms  u-umlaut?  verg.  ook  sylofr  868,  6.  nytemest  99,28. 
dydon  (vanwaar  dyde)  uit  didun. 
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hier  verschillen  soms  de  og.  talen  en  zijn  eenige  vormen  niet  zeker 
te  bepalen. 

1)  vour  to  :  eow  (ohd.  eu  en  iu),  eower.  feower  23,  19  (eig. 
uit  fedwör;  het  bezwaar  van  Zimmer  deel  ik  niet).  —  iow  7 ,  6. 
173,8.316,  11.350,  12.  13.  ieow  93,  22.181,  23.  iower  31, 
2.   109,  6.  181,23.  316,  9.  346,21  355,  20.  hiow  132,  22. 

2)  voor  A,  en  ook  voor  x  uit  Aê:  weobud  217,  22.  weofud 
349,  11.  freoh  (liber)  201,  19.  ')  betweoh  95,  11.  betweox 
87,  24.  145,  25.  betweoxn  121,  5.  6.  nevens  betwix  423,6. 
—  wiofud  349  en  348 ,  9. 

3)  voor  r  +  cons. :  leomian  (osaks.  linQn).  cweorn  31 ,  21.  mid- 
feorwe  (osaks.  midfiri)  385,  31.  Geen  eoman^  beornan  manr 
iemanj  biernan  uit  rinnan,  brinnan  '),  daar  de  metathesis 
ouder  is  dan  de  breking.  —  liornian ,  liornia& ,  liornige,  geliornod 
5,  20.  30,  4.  56,  16.  186,  17.  250,  4.  340,  15.  liomung  3, 
10.  7,12.  cwiorn  30,  22.  B  uit  z  valt  weg  voor  d  in  fned,ï\\e\. 
meord  (merces). 

4)  Voor  eene  enkele  r  -f-  donkere  vocaal  in  heora,  hiora  nevens 
hiera,  hira.  swioran  a.  s.  (collum)  228,   9  nevens  suiran  229 ,  9. 

5)  Voor  eene  enkele  l  -f-  donkere  vocaal:  fe[o]la  391,  26, 
elders  fela.  8eol[u]fre  267,  20  nevens  silofr  36S,  20.  sjlofr 
368,  6.  —  siolfor  (gesyncopeerd)  368,  18.  369,  6.  13.  20. 
siolofres  268,4.  siulufres  269,  4.  siolofre  266,  20.  mioloc  459, 
18.  tiolaÖ  132,  8.  457,  12.  463,  5.  he  tiolode  232  en  233, 
22.  363,  1  nevens  tilaÖ,  tilode.  tiolunga,  tiolengum  124,  7. 
184,  15. 

6}  Voor  eene  enkele  m  in  ie  eom  49,  9.  iciom  115,  12;  verg. 
echter  him  zoowel  got.  himina  alsgot  (^A)m,  eu  lim  (membrum). 

7)  Voor  nd  na  g  in  geond,  giond  3,  3.  4.  372,  5  nevens 
gind.  begiondan  3,  16. 

8)  Voor  m  of  n  +  donkere  vocaal:  leomu  359  ,  5  nevens  lirao 
32,  21.  limu  129,  7.  233,  4.  358,  5.  lima  361,  17.  limum 
101,    24.   309,  4.    357,  19.   359,  7.  423,  18.  20.  —  liomu 

')  Gevormd  uit  de  casus  obliqui  met  g  uit  j» 

')  Dat  de  laatste  n  uitsluitend  tot  den  praesensstam  behoorde ,  bewgzen 
de  afleidsels  forerynel  en  bryne. 
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33,  21.    lioma  g.  p   71,  25.  70,  25.    behiouan  2,  14.  3,  14. 

9)  Voor  Bpiraiis  (h  zie  boven)  of  muta  +  donkere  vocaal ,  voor- 
al na  w:  cleopian  89,  11  nevens  clipian.  cleopoJe  27^-6.  247, 
20.  257,  1*2  nevens  dipode  C.  cleopaÖ  247 ,  18  nevens  clipaÖ  246 , 
18.  weotan  (scire)  273  ,  24  nevens  wi(e)tan.  sweocol  431 ,  5  nevens 
swicol.  sweotol  265  ,  10.  12.  385,  32  (hier?).  gesuootoligeaÓ  91 , 
7.  — cHopa  90,  19.  cliopaö  407,  9.  429,  1.  cliopode  253,6. 
405,  35.  wiotan  3,  3.  148,  3.  190,  6.  342,  23.  to  wiotonne 
7,  7.  202,  8.  293,  14.  we  wiotou  62,  1 1.  gewiota  54,  2.  136, 
17.  144,  13  nevens  gewita.  wioiodb'ce  124,  9.  163,  5  nevens 
witodlice.  swiotolusÓ  179,  12.  siodo  3,  7.  sioda  120,  19  nevens 
sido,  sida.  nioöor  278,  2  nevens  ni&ur.  nio&emest  135,  24. 
liofaö  60  en  61,  7.  283,  21  nevens  Iifa&.  siofan  465,  4. 
siofoÖe  40,  19.  hundsiofantiogo&a  465,  4.  hnndsiofantig  317, 
1.  ge  tiogoöiaö  439,  28  cf.  29.  fiftiogo&a  429,  23  twentiogo&a 
465,   15.  hundaelleftiogo&a  465,  23. 

10)  Na  M?  in  tweo&raewen  89 ,  2  nevens  twi*,  twy-  Verg.  weotan , 
sweocol,  sweotol  in  9). 

Uit  de  aangevoerde  voorbeelden  blijkt  dus,  dat  de  breking  in 
eenige  gevallen  noodzakelijk ,  in  andere  geoorloofd  is,  zoodat  hetzij 
uitsluitend  eo,  iOj  hetzij  nu  eens  e,  i  (ie)  dan  weer  eo,  {0  voor- 
komen. Maar  de  beide  vocalen  kunnen  ook  nog  andere  verande- 
ringen ondergaan.  Vooreerst  kan  uit  de  combinatie  tv  -^  i  wu  en 
verder,  na  een  consonant,  u  ontstaan :  wuduwanhad  207 ,  12.  betwux 
135,  9.  betwuxn  361,  19.  betux  165,  12.  betuhll9,2.  wuht 
5,  12.  25,  23.  29,  14.  nawuht  225,  17.  nanwuht5,12. 
wutan  (sapientes)  2,  3.  gewuta  (conscius)  145, 13.  gecwuca  465, 
29.  geswugade  48,  21.  saugode  151,  22.  sugian  165,  15. 
sugigen  145,  12.  swutol  153,  4.  swutale  181,  16.  wurÖne 
(dignum)  200,  23.  Verder  kan  de  gebroken  klank  eo,  hetzij  na 
«?,  hetzij  voor  r,  hetzij  in  beide  gevallen,  tot  o  worden  vereenvou- 
digd: betuoxn  139,  3.  worold,  world,  woruldj».  woróig  (fundus) 
329,  21  nevens  weorÖig  328.  forme  322,  22  nevens  feorme 
(coenam)  823.  Aetspornnb  129,  6,  niel  aetspeornaÖ,  dat  de 
grammatici  uitsluitend  op<^even,  is  anders  to  verklaren;  zie 
Kluge,  Conj.  145. 
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[s  de  breking  facultatief,  dan  is  de  vraag  voor  welke  uitgan- 
gen zij  bij  voorkeur  plaats  heeft.  De  voorafgaande  vormen  leeren 
ons,  dat  zij,  min  of  meer  onder  den  invloed  van  de  voorafgaande 
of  volgende  consonant,  plaats  heeft:  voor  de  a  van  de  zwakke 
masculina  (gewiota),  van  den  gen.  plur.  (heora,  hiora),  van  den 
zwakken  imperatief  (cliopa);  voor  den  uitgang  an  van  de  zwakke 
masculina  (swioran,  wiotan)  en  den  infinitief  (heolan,  weotan),  de 
verbale  suffixen-a^  (liofa&,  heolab,  ii6l&b\ -ode  (tiolode,  cliopode), 
•on  (we  wioton),  -oune  (to  wiotonne),  voor  den  plurulisuitgang « 
der  neutra  (leomu,  liomu),  voor  den  pronominalen  uitgang  "um 
(Öeosum,  Öiosum)  en  den  gen.  pi.  -ena  uit -ana ')(weo1ena);  ver- 
der voor  de  afleidingsuitgangen  -a  (feola), -an  (behionnn,  siofan), 
'od  (wiotodlico),  -oifa  (siofo&a),  -o/r,  -vfr  (seolufr,  siolofr),  -ol 
(sweocol,  sweotul,  swiotol,  giofol),  'on  (heofon),  -or  (nio6or), 
-emest  uit  -umesC  (nio&emest)  en  -unff,  -eng  (tiolung,  tiolcngum). 
Zij  heerscht  dus  binnen  een  uiterst  beperkt  gebied  en  onder- 
schüidt  zich  daardoor  van  de  latere  taal  en  het  Noordhumbrisch. 

De  tweeklank  eó,  \6. 

])  De  ag^.  tweeklank  eó  beantwoordt  in  de  eerste  plaats  aan 
got.  iu,  ohd.  osaks.  eo,  io,  ie,  \oorts  aan  got.  a^^tt^,  onrd.^^^,  en 
wisselt  in  de  volgende  gevallen  roet  ió  af,  waaruit  blijkt  dat  beide 
schrijfwijzen  een  en  denzelfden  klank  voorstelden:  beudan,  bebiod 
385,  80.  ie  bebiode  5,  2.  9,  2.  ie  bibiode  8,1.  bebiodend 
405,  25.  beon,  bion  9,  22.  22,  22.  293,  18.  bio&  10,  9.  11, 
6.  15,  U.  17,  6.  121,  3.  4.  431,  1.  to  bionne  383,  19. 
gebeorscipum,  gebiorscipum  27  en  26,  7.  deoful,  dioful,  dio- 
bul  =)  224,  24.  226,5.415,  10.  diofles  226,  2.  diofule  113,  4. 
diübule  327,  24.  diofle  326,  24.  329,  7.  deop,  diop  461,  5.  8. 
463,  17.  469,  5.  diopor  427,  27.  undiop  459,  14.  diopiic  368 
en   369,    11.  dreogan,    adriogan  263,   13.  fleon,  flion  288,  21. 

*)  Den  uitgang  'ana  uit  -ónó  acht  ik  ouder  dan  -ena ,  hoewel  een 
strikt  bewgs  dat  -e»o  niet  uit  -ano  ontstaan  is,  bezwaarlgk  te  leveren  is. 

';  Gemakshalve  onder  deze  rubriek  gebracht,  alhoewel  eó  hier  op  ia 
teruggaat.  Ook  preoai^  uit  jprrs/,  hierbij  gerekend. 


256 

geotan,  gioteo  125,  9.  giote  125,  11.  leof,  liofre  216,  12.  liof- 
taelra  358,  24.  leogaÖ  =  liogaó  U8,  2.  leoht  =  lioht  864, 
15.  878,  24.  preost  =  priost  7,  22.  seoc  =  sioc  164,  4.  256, 
19.  268,  23.  891,  28  455,  82.  teon,  teo  =  tioii  148,  28. 
291,  25.  oftion  291,  25.  tio  99,  l.  171,  1.  193,  23.  teona 
=  tiona  217,  4.  846,  28.  397,  7.  triowa  (fidem)  76,  4. 
treovrleas  189,  8  =  triowleas  261,  9.  &aet  weod  =  wiod  356, 
17.  6eo  (femori)  488,  11  —  &io  488,  11.  &eod  =  6iod  7,5. 
121,  8.  401,   18.  gestreon  55,  9.  187.  21.  gestrion  49,  20. 

2)  Do  volgende  praeterita  der  redupliceerende  verba  hebben  e<5 
en  \6:  beheold  815,  1.  hioldon  4  en  5,  It.  gehioldon  8,  7.  feoll 
448,  21.  afeoll  861,  5.  afeol  898,  16  gefeol  297,  16.  gefiolle 
285,  2.  befioll  893,  12.  afioll  860,  5.  gocnio\^on  29,  1 ')  nevens 
gecnewon. 

8)  Voorts  komt  ió  nevens  eó  voor  a)  in  de  pronomina  &eos 
=  6ios  (haec).  »oo  419,  14  (zeldzaam)  ■=  sio.  heo  49,  11  = 
hio.  b)  in  gecontraheerde  vormen:  freo  (liberi)  19,  18  =  frio  177, 

21.  898,  23.  friora  6  en  7,  10.  frioum  405,  28.  friodora  264, 
5.  822,  8.  freond  198,  6.  883,  14  enz  =  friond  888,  15. 
feond  800,  10.    857,  7.  feondes   856,  19.  feonda  276  en  277, 

22.  feondura  276,  17.  277,  28  =  fiond  229,  7.  856,  7.  301, 
10.  856,  18.  389,  25.  fiondes  288,  18.  fionde  860,  1.  fiondam 
276,  28.  fiondscipe  852,  18.  421,  28.  seon  =  sion  195,  16. 
gesion  4  en  5,  15.  forsion  9,  22.  197,  5.  gesioÓ  158,  14.  488, 
17.  forsio6  201,  14  forsio  107,  14.  885,  30.  io  gesio  186,  21. 
besio  187,  11.  gesionde  405,  25.  tweo  47,  10  =  twio  58,  20. 
twiou  858,  13.  plion  228  en  229,  20.  plio  d.  s.  398,  9.  &aes 
fios  322,  12.  330,  7.  6eonde  59,  11  =  Óionde  87,  25.  257, 
5.  &io&  345,  8.  bewreon  829,4.  bewrion  328,  4.  onwrioÖ 
368,8.  gefeonde  207,18.  gefionde  206,  18.  gefioÖ  182,1. 
gefreo6  261,10.  gefrio6  260,  10.  6rio  (tres)  417,  20.  6reora 
167,  2. 

^)  Een  aardige  contractie  is  't  niet  in  de  Past.  voorkomende  beótian  uit 
bihaitón,  afgeleid  van  bihait,  osaks.  bihêt(uuord)  =  ags.  beót(word); 
verg.  andettan  uit  dndahaitjan  van  *  dndahait{%).  Het  zwakke  andeUan  te 
identifioeeren  met  't  sterke  got.  andhaitan  is  zuiver  domheid. 
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4)  Uitsluitend  eó  in:  eode  (ivi).  breost  79,  6.  geceosan  65, 
21.  feor6e  23,  21.  fleotan  445,  11.  hreosaÖ  457,  9.  gehreowe 
825,  8.  hreowsiaÖ  21,  3.  hreowsang  91,  5.  waelhreowa  249, 
18.  hreof,  hreofl  437,  17.  18.  forleosan.  steopmodur  211,  9.  en 
in  de  praeterita  tefleowe  49,  11.  279,  16.  aweoU  49,  ll.speow 
S,  8.  speon  121,  2.  weoxon  113,  6  enz. 

5)  Uitsluitend  ió  in  hiofen  (deplorent)  393,  30.  siofiende  368, 
4.  siofigende  369,  4. 

Aanm,  Dat  liohtlicor  (levius)  178,  16.  leoht  (levis)  457,  7, 
waarvan  galibtan  159,  20,  de  korte  diphtbong  hebben,  is  waar- 
schijnlijk {eo,  uit  »,  I).  Dat  leoht  (lumen)  verkort  is,  zou 
kunnen .  opgemaakt  worden  uit  't  Noordhnmbrisch ,  indien  dit 
laatste  geen  brest  (pectus)  bezat.  Dit  tot  rectificatie  van  Paui's 
aanmerking. 

6)  De  umlaut  van  eó  is  ie  (i);  dus  ags.  e6  =  osaks.  ohd. 
eOj  ioj  ags.  ie  (i)  =  osaks.  ohd.  in.  Evenzoo  is  ie  de  umlaut 
der  korte  eo:  fier  312,  16,  compar.  van  feorr  enz.  fierr  354,  8. 

a)  In  de  conjugatie,  t.  w.  in  de  3  sg.  der  sterke  verba:  for- 
beodan,  forbiet  369,  3.  451,  2.  gehreosnn,  gehriesÖ  289,  9. 
geotan,  giett  283,  6.  teon,  tieh5  107,  20.  169,  9.  427,  26. 
forleosan,  forliesÖ  313,  25.  a&reotan,  aÓriet  405,  22.  fleon> 
gefiiehÖ  167,  20.  flih&  395,  30  enz.  zie  verder  de  conjugatie 
pag.   151  en  152. 

b)  In  de  declinatie,  t.  w.  in  den  locatief  sg.  en  nom.  (ace.) 
plur.  den  consonantisch  verbogen  participia  feond  (inimicus),  freond 
(amicuE^):  loc.  sg.  fiend  433,  17.  friend  164  en  165,  25.  192  en 
193,  18.  325,  1.  friud  824,  1.  —  nom.  (ace)  plur.  fiend  222, 
17.  352,  7.  374  en  375,  8.  find  353,  7.  friend  84  en  85,  24. 
192  en  193,  21.  238  en  239,  20.  322  en  323,  20. 

c)  In  afleidsels:  onlieht  259,  11.  onliht  258,  11.  lieht  (lucet) 
364  en  365,  15  gestieran  35,  19.  268  en  269,  22.  gestiran 
34,  19.  stierende  122,  21.  stirende  123,  21.  stieran  142  en 
148,  11.  stiere  453,  24.  stiere&  433,  4.  stierÖ  52,  16.  79,  15. 
stierde  197,  19.  strienan  397,  10.  gestriende  9,  11.  strienÖ  55, 
10.  onsiena  45  20.  geÖiestraÓ  243,  23.  a&iestrod  365,  18.  dir- 
ling  393,  3.  ael&iedig  141,  19.  el&iedig  140,  19.   el&idig   140, 
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20.  Öiedan  met  composita:    &iede  348  en  349,  5.  aÖiede  351, 

21.  a&ied  349,  6.  ge&iedde  353,  3.  ge&ieda&  358,  23.  under- 
óieden  387/  21.  naderÖied  113,  19.  under&ieded  72  en  73, 
16.  47,  15.  under&ided  46 ,  15.  under&iedde  lil,  4  en  7.  135, 
10.  118,  18.  78,  7.  190,  5.  ge&ieden  374,  6.  &ara  underöieddra 

146,  1.  el&idignes  252,  18.  gestrienaÖ   16,  22.  gestrinaÓ    17, 

22.  &a  Öiestro  =  fiistro  (tenebrae). 

7)  De  umlaut  van  eó  wordt  ook  eo  en  io  geschreven: 

d)  Niet  zeker  in  de  conjugatie,  t.  w.  in  de  3  sg  der  sterke 
verba,  t.  w.  uitsluitend  in  den  ongecbntraheerden  vorm  beodeÖ 
41,  20.  47,  13.  van  beodan. 

b)  In  den  pluralis  van  feoiid:  feond  389,  24*  fioud  389,  25. 

c)  In  voornoemde  afieidsels:  steor  124  en  125,  3  ^).  steor- 
weor&es  195,  3.  stiorwier&es  194,  3.  stiorroöur  431,  31. 
stiorere  431,  31.  se  stiora  431,  30.  35.  diorwyr&e  138,  13. 
he  ge&eode  175,  3.  under6iode  417,  27.  nnder&eodde  119, 
18.  under&iodde  79,  7.  108  en  109,  24.  111,  13.  &a  under- 
6ioddan  131,  19.  188  en  189,  14  17.  195,  25  enz  Öiodscipe 
393,  17.  on  el&iode  253,  11.  el&iodig  131,  13.  373,  6. 
elÖiodegum  372,  24.  aelöeodignes  253,  18.  ael&iodig  141, 
20.  249,  10.  ge&eoda  (linguaram)  g.  p.  5,  25.  geöiode  (lin- 
gaa)  4  en  5,  21.  6  en  7,  1  en  2.  Verg.  ook  de  weifeling  in 
ohd.  elidiotic,  elidheodig  en  elidiutic  (graff  5,  130)  en  verg. 
Braune  in  Beitr.  IV,  556  over  de  adjectieven  met  den  twee- 
klank der  grondwoorden. 

8)  Dezelfde  weifeling  in  schrijfwijze  vertoont  de  umlaut  van 
ed.  Aetiowan  103,  19.  aetiewan  76,  14.  eowian  119,  7.  461, 
8.  iowa&  54,  13.  eowaÖ  55,  13.  oÖiewde  115,  13.  aetiewe  123, 
24  kunnen  worden  verklaard  op  de  wijze  van  Paul  in  Beitr.  VI, 
97.  Maar  ik  bedoel  degle,  degolnes,  diegle,  diegian,  diglan,  digle, 
digellice,  deogollice  en  diogollice:  degle  451,  14.  se  degla  429, 
8.  degelnes  417,  4  en  9.  degellice  437,   15.  449,   18.  degolnes 

147,  18  diegle  258  en  259,  25.  311,  6.  diegla  39,  19.  (&n) 
diegian  103,  20.   131,   17.  449,  1.  diegelre  461,  29.  gedieglan 


')  Of  steor  zonder  umlaut  als  lar  en  consorten  ? 
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206  en  207,  23.  gediegleÓ  451,  16.  ie  diegle  881,  11.  diegel- 
iies  47,  1.  146  eu  147,  ld.  459,  21.  diegellice  197,  7.  198, 
12  447,  22.  449,  4.  diegelice  196,  7.  diegolUce  150,  15.  198, 
10.  72,  15.  digla  158,  23.  se  digla  38,  19.  digellice  199,  11. 
digolnes  98,  7.  146,  18.  gedigla&  379,  4.  undigeliice  38,  19. 
deogollice  21,  18.  39,  19.  dioglum  103,  12.  diogollice  73,  15. 
199,  10.  diogolnes  99,  7.  103,  2.  259,  10.  459,  26.  diogolran 
461,  8  Hier  schijnt  dus  io  (eo)  breking  te  zijn  van  t  =  t^,  am- 
Inut  van  ed^  voor  een  volgende  of  oulings  volgende  donkere  vocaal. 


DE  OUDSTE  WESTSAKSISCHE  CHBONIEK. 

ir  Het  is  vooral  te  betreuren^ ,  zegt  Sweet  in  zijn  opstel  over 
de  tongvallen  en  voorhistorische  vormen  van  H  Oadengelsch ,  ,dat 
we  niets  in  't  Westsaksisch  hebben  dat  ouder  is  dan  Aelfred's 
tijd;  daardoor  is  het  nioeielijk  uit  te  maken  of  de  kenmerkende 
trekken  der  overige  tongvallen  niet  bloot  zijn  toe  te  schrijven 
aan  H  verschil  van  ouderdom.^  Juist  't  gemis  van  de  noodige 
bescheiden,  die  ons  een  blik  doen  slaan  in  de  ontwikkeling 
van  't  Westsaksisch  v66r  de  negende  eeuw ,  maakt  de  documenten 
van  Aelfred's  tijd  dubbel  belangrijk.  Tot  deze  laatste  rekende 
Sweet  in  de  uitgave  der  Cura  Pastoralis  een  door  Cockayne 
uitgegeven  Martyrology  en  een  door  Kemble  tusschen  de  jaren 
871 — S89  gesteld  Charter.  Deze  bewering  neemt  hij  terug  in  de 
Noot  van  bovengenoemd  werkje:  ,ik  vergiste  mij  toen  ik  het 
Charter  en  het  Martyrologium  voor  Westsaksisch  uitgaf.  Het  Charter 
is  klaarblijkelijk  Kentsch  en  't  niet-wests.  karakter  van  het 
Martyrologium  wordt  waarschijnlijk  gemaakt  door  de  spelling /ermj|ra 
voor  faeringa^.  Sweet  drukt  zich  terecht  zeer  voorzichtig  uit, 
omdat,  wanneer  feringa  het  eenige  bewijs  is  dat  tegen  't  westsaksisch 
karakter  van  't  stuk  kan  worden  aangevoerd ,  't  vraagstuk  volstrekt 
niet  is  uitgemaakt.  Ik  heb  in  de  Pastoraal  andere  vormen  aan- 
gewezen, waarm  ê,  als  umlaut  van  d  (got.  ê),  afwisselt  met  ae 
en   toch    is   't  wsaks.    karakter  der  beide  oudste  codices  van  dit 
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werk  ')  boven  allen  twijfel  verheven.  Maar  aangenomen  dat  fêringa 
de  qaestie  uitmaakt,  dan  blijven  ons  slechts  over  de  Tjauderdale- 
codex  van  den  Orosios  en  't  oudste  stuk  der  ags.  Chroniek 
(Parker  handschrift),  dat  tot  in 't  jaar  891  loopt.  Zelfs  't  schrift 
komt  volgens  Wanley  overeen  met  dat  der  twee  genoemde  codices 
der  Pastoraal  »).  Uit  't  overzicht,  dat  ik  hier  van  de  kenmerkende 
taalvormen  geef,  zal  blijken  dat  ook  deze  schier  volkomen  dezelfde 
zijn.  De  editie,  die  ik  gebruikt  heb ,  is  bezorgd  door  Earle  (Oxford 
1865):  ik  gaf  daaraan  de  voorkeur  boven  Thorpe's  uitgave ,  omdat 
Earle  zich  een  beperkter  taak  ten  doel  heeft  gesteld  en  blijkbaar 
met  de  uiterste  nauwkeurigheid  codex  A  ('t  Parker  HS.)  heeft 
gecopieerd.  Waar  ik  twijfelde  heb  ik  Thorpe  vergeleken.  Bij 
verschil  van  lezing  heb  ik  Earle  gevolgd. 

't  Diplomatarium  Anglicum  aevi  Saxonici  van  Thorpe  (Londen 
1865)  bevat  drie  charters  van  Aelfred's  vader  Aej^elwulf  (A^ulf) 
t.  w.  op  pag.  107,  109  en  115,  en  één  van  Ae^lbreht,  Aelfred's 
broeder,  pag.  124.  Ik  bespreek  deze  hier  niet:  de  twee  eerste 
bevatten  een  vrij  wonderlijken  tekst,  de  beide  laatste  zijn  veel 
beter.  Sweet  ignoreert  ze  alle  vier;  staat  dit  niet  met  een  ver- 
oordeeling er  van  als  ^laat-  of  niet-westsaksisch^  gelijk  ?  Vreemd 
is  't  ontbreken  van  do  namen  der  onderteekenaars  in  't  laatste 
stuk. 

Leiden,  25  Maart  79  P.  J.  COSIJN. 

a.  Van  de  ags.  vocalen  is  de  a  de  gevoeligste  voor  den  invloed 
van  onmiddellijk  voorafgaande  of  volgende  consonanten  of  van  de 
vocalen  der  volgende  lettergreep.  Het  kan  dus  niet  anders  of  hare 
grammatische  behandeling  moet  met  zekere  mate  van  omslachtigheid 
gepaard  gnan,  die  weinig  geschikt  is  om  bij  velen  de  belangstelling 
op  te  wekken  in  de  phonetische  wetten  van  't  oude  Engelsch. 
„Das  klima  Englands,^  zegt  Holtzmann  in  den  annhef  zijner  aan 
't  Ags.  gewijde  Lautlehre,  ,ist  dem  reinen  a  nicht  gunstig.''  Of 

')  Het  handschrift  C  II  heeft  zooveel  eigenaardigheden  gemeen  met  de 
RuBhworth  GoBpels,  en  wgkt  zóó  af  van  if  en  C,  dat  men  C  II  niet 
voor  westsakBiBch  honden  mag. 

')  O  I  alleen  fragmentarisch ;  de  tekst  is  hoofdzakelijk  uit  Junias*  oopio 
genomen. 
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't  klimaat  van  Engeland,  dan  wel  de  dpraakneigiugeu  der  Engel- 
ischeu  de  oorzaak  ssijn,  dat  't  gebied  der  korte  a  zoo  beperkt  is, 
behoeven  we  hier  niet  te  onderzoeken.  Zooveel  is  zeker,  dat  't  terrein 
der  korte  a  in  den  loop  der  eeuwen  merkbaar  is  ingekrompen. 

In  't  oudste  Westsaksiscli  komt  de  a  nog  in  veel  gevallen  voor^ 

waarin  de  latere  taal  gediphthongiseerd  heeft:   inzonderheid  voor 

de  {/  of  ^  +  consonant  hield  ze  stand,  in  overeenstemming  met 

't  Anglisch.   In  de  overige   gevallen  is,  vergeleken   met  de  twee 

volgende   eeuwen,    weinig  of  geen    vorsciiil   te  bespeuren.  In  de 

flexie  der  stammen  met  a  +  consonant,  komen  zes  (of,  wil  men, 

vier)  gevallen  voor,  waarin  de  a  door  den  invloed  eener  volgende 

e  in  ae  overgaat:  daege  uit  dagae  en  dagu^),faete  uit  fatae  en 

fatu,  daeges  uit  dagaes,   faetes   uit  fataes,    welke   vormen   op 

dagas,  faias  teruggaan;    hiertegenover  staan  zestien  gevallen, 

waarin   de   a  gespaard    blijft:    eenige^   als  b.  v.  de  zwakke  gen. 

plur.,  komen  noch  in  de  Past.  noch  in  de  Chroniek  voor.    Niet 

altijd  is  de  regel  streng  gevolgd;  v66r  de  c  nemen  de  casus  obli- 

qui    der   vrouwelijke   ^-stammen   wel   eens   ae^  e  aan:    tcraece, 

Past.,    wrece   658  ');   voor  de  ji,    die   in   't  nieuwere   Engelsch 

rekking  der  a  veroorzaakt,  wisselt  a  met  ae  in  statie  (ripae)  485 

nevens  sta^e  44i).  Verg.  steles  =  steles,  Thorpe,  Dipl.  147.  Ook 

de  part.  perf.  pass.  der  4<^  klasse   hebben  ae:  geslaegen. 

£ene  breking  van  a  tot  é^a  door  de  werking  van  de  vocaal  der 
volgende  lettergreep  vinden  we  in  geleapade  (invitati)  449,  dat 
in  't  oudste  Westsaksisch  uniek  is;  Paul  geeft  in  Beitr.  VI,  66  vlg. 
dergelijke  voorbeelden  uit  de  Kenlsche  Psalmen  (Surtees  Society 
16  en  19):  spearatf,  spearede,  Areo&a  (accelera)  enz.  Bij  mouosyl- 
laba  staat  a  voor  een  enkelvoudige  consonant  in  wcu  (erat)praef.  488. 
508.  632.  645.  676.  685.  688.  694.  728.  797.  816.  878  (&w).  885 


')  AU  noordh.  sune  uit  mnu^  agn^cw^e  uit  cwetfo ,  cweifu  enz  ?  HiemevenH 
nhumbr  sutta  on  in  't  Johannesorangelie  van  't  Durhambook  13  gevallen 
Tan  een  1*^"  persoon  siug.  praoH.  ind.  op  o.  Sune  in  't  oudste  West»  is 
mg  niet  bekend:  de  bovengemelde  stukken  zgn  chartulariên  en  hebben, 
als  Sweet  mg  thans  doet  opmerken,  geen  grammatische  waarde  voor  de 
vaststelling  der  oudste  vormen:  hun  aune  is  dus  verdacht. 

°)  Cijfers  zonder  nadere  aanwgzing  der~bron  slaan  op  de  Chroniek. 

II.  ao 
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(ter).  886.  nevens  waes:  de  Past.  heeft  nas  nevens  ncteSj  geen 
toas,  E  voor  ae  in  toes  (erat)  674,  verg.  tes,  iet,  ifette,  strec, 
streclice,  aefestlic  in  de  Past.  Epelwülf  voor  Aefeltpulf  836. 

al.  In  de  Pastoraal  staat  a  nevens  ea  in  aldj  all,  aldor{-dofn, 
-man),  bald,  -fald  {monig-),  haldan,  salde  en  gesold,  saltnscap, 
solt,  anstalde  102,6.  waldan  {Waldend),  gewald  {anwald), 
anwalg;  uitsluitend  a  in  onstal  b,  1.  altere  en  singaL 

De  Chroniek  heeft  schier  uitsluitend  al:  all ^  a/41S.  827.855. 
870.  874.  alle  491.  755.  865.  878.  885.  886.  alne^ll.aUum 
860.  874.  885.  se  alda  871.  paes  aldan  8S5.  aldarman, 
-moHj  -men  op  34  plaatsen,  to  haldonne  886.  to  haldanne  874. 
salde  669.  836.  874.  878.  gesolde  648.  eei.saldon  5S4<  877  (bis), 
gesaldon  694.  Bretwalda  827.  gewald  op  8  plaatsen,  ctöu^afó  46. 
CeadwaUa  (WSaks)  685.  Eadhald  (Kent)  616  =  £a6aW640.  Sa^- 
JaW  560.  Aepelbald.  Cynebald.  Ost^;aZcJ  (Wsaksen)  728.  Leodwald 
731.  Beorhtwald  690.  Ceolwald  688.  Cgnewald  (Xfercië)  626. 
Ecgwald.  Eorpwald,  Raedwald,  Halfdene  871.  AldbryhL  Aid- 
ferP  (Nhumbr.)  705.  Aldhelm  709.  Aldseaxum  885.  ScaW  (de 
Schelde)  883.  Cenwalh  (Wsaks)  praef.  643.  661.  672.  enz. 
Walas  465.  473  (bis).  485.  597.  658.  743.  753.  835.  875. 
Bretwalas  552.  571.  iVor^M7aZflw  828.  853.  /Tes^troto*  813.  835. 
Wala  g.  p.  614.  823.  Walum  d.  p.  495.  Bretwalum  755. 
Comwalum  891.  Galwalum  650.  660.  TTes^er/'aZcna  (Nhumbr.) 
560.  OW  vinden  we  in  05M?oW  (Nhumbr.)  635  =  Ostoald  642. 
Aepelwold  888  ;  verg.  Orimbold  Past.  /?a  in  «attö  755.  AeaZ/ 
540.  887  (bU),  mancuealm  664.  swealt  3.  gesealde  728.  855. 
sealdon  874.  healdan  887.  Ealchstan  823.  845.  867.  Ealchere 
851.  Ealhere  853.  Healfdene  875.  876.  878.  on  Streones  heale 
680.  TT^aZas  477.  682.  Wealum  praef.  (6w)*)  Bretwealaê  682. 

ar  +  cons.  komt  alleen  voor  in  Arcenbryht  (Kent)  nevens  jErcon- 
bryhty  wat  dus  voor  Earconbryht  staat,  waarin  ea  =  «o,  ogerm.  e: 
verg.  ohd.  Ercanberahtj  got.  airknipa.  De  ogerm.  ar  +  cons.  is 
üf  ear  of  er  -+-  cons.:  towearp  722.  huearfbSii.  813  nevens  Awer/' 


*)  Tan   Bommige  eigennamen  zgn  geene  of  niet  alle  plaatsen  geciteerd  t 
aangezien   zij  tooh    geen  bijvormen   met  ea  hebben. 
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(revertit)  6153;  ook  in  vreemde  woorden:  in  Jktere  earce  Noe  855 -, 
arcebisc.  758.  812.  aercebiscep,  -scop  op  19  plaatsen,  ercebisc,  625. 
668.  759.888.  Ook  in  den  naam  der  Longobarden  komt  breking 
voor  van  a  tot  ea:  to  Longbeardna  lotide  887.  Na  de  metathesis 
ging  a  in  ae  o^er  'm /arbaern  754.  De  beroemde  naam  Cerdiclmdt 
ook  Ceardic  pnief. :  wat  waarschijnlijk  een  breking  van  de  e,  als 
umlaut  van  a,  is:  verg.  hearstepanne  en  gehwearfnes,  Past.  161^ 
7.  447,  13.  en  oferheargede ,  Or.  L  Contents  IV,  6. 

am,  an.  In  de  Pust  hebben  uitsluitend  am:  hwammas  2\b,  7. 
rammas,  -urn  163,  15.  10.  ta  grambaeran  176,  2.  287,  21. 
gamen  249,  1.  2am&  409,  8;  in  de  overige  woorden  staat  nu  eens 
am  dan  weer  om;  an,  ondj  ong  wisselen  met  an,  and,  ang^ 
waar  niet  omgekeerd:  van  veol  woorden  komen  alleen  vormen  met 
a  voor:  alleen  van  de  conjunctie  and  vindt  men  ééns  *)  den  bij- 
vorm and;  uitsluitend  longung  41,  Id^.  8ivongom€8b9,l6. 195 , 
1.  nearxnatpong ,  405,  27.  417,  26.  In  do  Chroniek  is  de  regel 
deze,  dat  voor  m,  n,  en  ng  vaker  o  dan  a  gebezigd  wordt, 
maar  voor  nd  schier  uitsluitend  o  staat  *).  Bevreemdend  is  het  dus 
dat  bij  Ëarle  de  conjunctie  geregeld  and  luidt,  terwijl  and  alleen 
in  de  praef.  858  en  855  {bis)  on  ééns  and  (als  relativum)  voor- 
komt: 643!  Thorpe  heeft  in  de  drie  laatste  gevallen  and  voluit; 
in  de  overige,  (behalve  643)  waarin  Earle  and  geeft,  bezigt  hij  't 
gewone  afkortingsteeken:  met  't  0(^  op  de  Pastoraal  vermoed  ik 
dat  't  voegwoord  and  een  fabricaat  van  Earle  is.  Voorbeelden  van  am 
«n  an  zijn:  nama  508.  890. /ram  praef.  625.  ta  Oippanhamme 
878.  879.  aet  FuUanhamme  879.  nam  777.  823.  853.  867. 
871.  872.  873.  874.  875.  S76.  benam  755.  genam  882.  bana 
755.  mancuealm  664.  aldarman  op  10  plaatsen,  man  (pron.)  455. 
angan  685.  andXang  887.  andweard  851.  Brand  547.  552. 
land  836.  Cantware  op  23  plaatsen.  Angélcyn  597.  787.  836. 
866.  874.  886.  Angelteaw  626.  755.  andlang  887.  Angenwit 
547.  ahangen  33.  o/^ton^  755.  Francan  780.  855.  881. 
885.  887.  890.  891.  De  uitgang  -an  in  ^an  584.  befaranTl6. 


^)  Sweet   zogt   ,,nerer  atief  (oooars)**.  Het  komt  echter  voor  in  G  6,  3. 
-)  Geen  bewgs  dat  de  o  ouder  dan  a  is.  Terg.  (kmtttare  en  Cantium» 

20* 
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7^5.  sifan  409.  sippan  418.  658.  690.  binnan  867.  butan 
75j  (bis).  867.  871.  885.  ymbutan  877.  Norpan{hymbre),  be- 
ivestan  709.  besa^an  bil,  871.  beeastan  878.  887.  behienan 
8S5.  begeondan  M85.  hindan  877.  frea^ton  755.  innan  868 
870.  887.  uton  755.  in  't  Olid.  -on  (Braune,  i^ctfr.  II,  136) 
luidend^  en  daarom  in   't  Ags    vrij  constant  a,  zelden  o. 

noma  465.  794. /rom  passim,  on  jFu2/anAo/nme  880.  nom  787. 

837.  genom  571.  584  gesomnodon  418.  on  passim,  to  pon  2. 
/or>>n  491.  661.  680.  694.  >)»  381.  688.  ^nan  584.  nepon 
ma  755.  ^ne  (rov).  dldormon  op  15  plaatsen,  mon  (pron.)418. 
519.  54*.  584.  668.  685  {bis).  746.  787.  825.  871.  877.  878. 
inon  (vir)  418.  784.  787.  838.  853.  871.  878  {bis).  882.  886. 
monnan  a.   s.   501  {pis),  Itermon  855.  monig    477.  584.  601. 

838.  853.  890.  won  597.  gewon  7  41 .  ow^on  597. 654.  673.  forbom 
816.  Brond  praef.  597.  855.  Soudwic  851  hond  853.  871  (6i«). 
882  {bis).  887.  Zonrf  praef.  (^«r).  47.  189.  381.  457.  508.  648.  676. 
709.  755.  773.  7»7.  794.  855.  866.  870.  874.  875.876.877. 
878  880. 887  (qiuater).  890. 891.  ealond  47  {pis).  84. 530.534. 565. 
716.  Bretenlond  praef.  189.  cf.  477. 381.  Centlond.  Fronclond  836. 
880.  881.  882.  Contware  616.  851.  OngeUyn  885.  Ongolcyn 
816.  longe  871  (fris),  on  long  882.  Longbeardna  887.  setlgong 
773.  De  uitgang  on  in  jionon  547.  891.  6{i^on  755  878.  886. 
887.  889.  behinon  878. 

Com  ssal  wel  een  lange  o  gehad  hebben ,  als  Sweet  bewijzen  zal. 

ae,  umlaut  van  a,  alleen  in  wraeccea  722.  Anders  e:  secgan 
851  enz. 

ea,  behalve  voor  2  of  r  +  cous.,  nog  (verlengd)  in  ed  (flumen) 
uit  eaha,  aha,  ahwa*).  Ten  onrechte  betwijfelt  Paul,  Beitr.  VI, 
91  deze  phonetische  ontwikkeling:  slean  (ferire)  staat  ongetwijfeld 
voor  sleahan,  als  de  8  sg.  slieht,  slihif  in  de  Pastoraal  bewijst, 
waarin  ie  alleen  uit  den  umlaut  van  ea  kan  ontstaan  zijn.  In 
plaats  van  ea  na  de  c  lezen  we  cester  (urbem)  491,  dus  met  sjncope 
van  den  naslag;  elders  paere  ceastre  35  enz.  Na  g  staat  ea  in 
gea/^  ongeat;  maar  gatu  755  {bis). 

*)  Zou  gefea  in  ungefealice  755  ook  uit  gefaha  (verg,  got.  faheds)  ont- 
staan kunnen  zi)a  en  dus  te  scheiden  wezen  van  oUd.  gifeho? 
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ëfty  d.  i.  de  umlaut  van  ags.  ea  uit  a,  wordt  uitgedrukt  door 

ie  en  i,  evenals  in  de  Pastoraal:  de  latere  ^  komt  niet  voor.  Waar 

do  a  niet  gebroken  was^  is  de  umlaut  natuurlijk  e,  als  in  gekwer/de 

(convertit)    601.    Voorbeelden    met  ie,   i  zijn:    Wilisc  465.    ield 

(netas)   praef.  fierd  (exercitus)  823.  S27.  867.  871  {fird  Or.  L 

I,  10  §  1).  gehwierfed  (conversus)  30.  34-.  M?aeï/ïH  (strages)  591. 

wadsliht   839.  nikt  (nox)  688.  878.   Li  besciered  (privatus)  821 

van  bescierian  is  de  ie  te  beoordeeleii  nis  in  gesci(e)ndan  Past  , 

waarin  de  e  na  se  tot  ê,  ie  is  opgedreven.  Wat  't  sterke  scieran 

in  de  Past.  aangaat  Z'>u  men  kunnen  vragen  of  hier  de  sci  niet 

^^^X  ^^'  *'^  '"  scioldon  346,   13  =^  sceoldon    347,   13. 

e  blijft  ongebroken  in  ow  hefenum  773.  tverode  (turmd)  755. 
werede  823.  e/or  (aper)  885.  daarentegen  Eoforwic.  senot  (syno- 
dus)  673,  seno^  680.  785.  822  De  breking  tot  «o  in  gefeoht, 
steorra,  geweorc,  eorl  enz.  leert  ons  niets  bijzonders,  't  Pronomen 
aelfsm.  874.  886.  komt  volmaakt  overeen  met  den  vorm  in  de  Past., 
geen  süf^  sglf:  ook  hwelc  (osaks.  hwilik;  verg.  echter  gob  hweleiks 
nevens  hwileiks)  heeft  in  beide  bronnen  eene  e;  evenzoo  swelc 
(got.  sioaleiks). 

I  blijft  ongebroken  in  /WJ5,  d.  s.  frife  823,  maar  in  compo- 
sitie wisselt  fripo.  met  f reopo-,  freope^:  Fripogip  737.  Fripogar 
855  =  Fribugar  597.  FrÜfowulfing  560  =  Fripuwulfing  855. 
Freopolafing.  FreoPelaf.  Freotewulfing,  Freotewulf  =^  Fnpulf 
547.  Fripowald(ing)  =  Fripuwald  855.  Freotogar  552.  Frfa 
871.  877.  (de  gewone  vorm  in  de  Past.)  ontstond  uit /(?aZa  530  (en 
dit  uit  feolo^  filu).  Voorts  breking  in  begeondan  885  en  wiotan 
755.  853.  In  open  lettergrepen  of  voor  r,  A  of  a;  ontwikkelt  de 
i  een  naslag  e:  hiene  (eum)  hiera  (eorumj.  hiere  (ejus)  878.  be- 
hienan  885  nevens  behinon  878.  wiecan  d.  s.,  a.  pi.  878  {bis) 
nevens  wicum  878  887.  gederde  7 1 6  (umlaut)  nevens  drdan  823. 
se  arwierpa  716.  ierre  584.  Wiekte  ealond  534.  TF«>A^  686 
nevens  FF/Af.  »*éa;to  827.  De  i  wordt  y  in  dyde  (feci),  gedode. 
voorts  na  r  in  geryhtan  680  na  w?  in  WyhÜaeging  nevens  Wihtlaeg 
755.  Sealwyda  878  nevens  «?M(ia  709  U7U(2um  878  verg.  gauoU 
U>yda,  Thorpe  DipL  145;  met  samensmelting  van  wy  tot  y:  Ae 
n^s^éf   787;   eindelijk    in  se  mycla  (verg.  eng.  much)  761.  Past. 
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368,  1-i.  to  iymbranne  669  uevetis  timbran  65  k  timbrede  722. 
py  ylcan  geare  680.  837.  nevens  üce,  pasi^im.  De  ags.  i  uit 
ogerm.  e  wordt  y  na  r  in  ryht  653.  brjfht  uit  brikt  en  dit  uit  brehtj 
waarueveus  breht,  briht  en  beorht:  Saebriht  604*.  Aegelbryht  660, 
Arcenbri/ht  66^.  Coenbryht  661.  685.  Cynebrght  799.  Eadbrght 
748.  794.  819.  Wigbryhi  812.  AJdbri/ht  722.  Cupbrght  758. 
Sigebryht  praef  755.  Aepelbryhi  568.  616.  694.  76ü.  792. 
855.  860.  866.  Herebryht  838.  Eadbrght  819.  Wigbrykt  812. 
Heabrght  805.  Ecgbryht  praef.  669.  694.  716.  729.  738.  800. 
813.  8^3.  836.  855  =  Ecgbrehting.  Uigebryht  785.  lanbrykt 
763.  laenbrghtlHb.  790. Beorhtric  784. 787.  800. 836.  Bearhtwald 
690.  731.  Beorhtwul/Sbl.  Wooris  hxBryttiêc  755  (uit  ^nttwc) 
uevens  Brettisc  508  ^  dat  zich  aan  Brettcks ,  Breien  aansluit. 
Assimilatie  van  f  tot  ti  na  «7  vinden  we  in  fulwuhi  6ti^.  fuUuht 
890  nevens  fulwiht  verg.  u?o  uit  m76  in  «ti^os^ur  (sorores)  718. 
swoster  (sororeui)  658  ^=^  sweostor  888. 

U  en  o  hebben  tot  umlaut  resp.  y  (i)  en  e:  ^m&.  c;yn.  myn- 
ster  lytle  755.  871  enz.  brycg  875.  887.  frym^  4.  cyning^ 
cyng  nevens  ctnjr^  601<.  on  morgenne  755.  /rom  aermergenne 
538 ,  als  e2«  uit  öle. 

Lange  vocaleu  worden  soms  door  verdubbeling  der  letter  aan- 
geduid: Ui/  718.  tuun  777.  aet  Clofes  hoo  822.    Wiiglaf  825. 

Ogerm.  6  is  a  in  swa  (sic)  en  voor  m  (en  ti?)  genamon,  3  pi. 
praet.;  anders  =  ae\  maeg  (cognatus),  waarvan  afwijkt  magum^ 
Past.  188  en  189,  22.  Raed,  als  tweede  lid  eener  samenstelling, 
behoudt  de  ae  alleen  in  Burgraed  868.  874  (Mercië).  ^eomroed 
755  (Mercië).  Aepelraed  716.  Cupraed  (Wsaks)  741.  743  = 
Cupred  praef.;  in  alle  andere  gevallen  is  de  oude  é  behouden,  wat 
ik  aan  de  toonloosheid ,  in  casus  obliqui  den  bijtoon  toeschrijf 
(verg.  hired^  daegred):  Aelfred^  Aetered,  Aefielred,  Andred, 
BaUlred,  Burgred,  Ceolred,  Coenredj  Cenred  ,  Cupred^  Forpred^ 
Milred,  Osred^  Selred^  Wihtredj   Wulf  red. 

Oe,  als  umlaut  van  6,  komt  in  den  westsaksischen  koningsnaam 
Coenbryht  661.  6S5  voor:  maar  in  Coenred  704  en  716  bewijst 
oe  niets,  omdat  dit  de  naam  is  van  een  koning  van  Mercië  en 
Nhumberland.  Eo  voor  oe  vinden  we  in  Ceonred  709,  waaruit  blijkt 
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dat  Sweet  zeer  juist  gefeorum,  meodrencfnn  beoordeelde.  A^nders 
is  de  nml.  /,  ook  in  ofermedan  (superbum)  750 ,  een  merkwaar- 
digen  bijvorm  van  ofermod  (Past.  67,  17) 

Og.  ai  is  wests.  a,  ai — i  is  wosts.  ae.  Daarom  onderscheidt  de 
Past.  zeer  jnist  halian^  obd.  heilén,  van  haélan^  ohd.  heïlen 
{•tan);  stan  (lapis)  van  staenen  (lapideus)  enz.  haében  (paganus) 
131,  13.  304^  9  beoordeele  men  naar  osaks  hébin^  niet  naar 
got.  haipno.  Maar  waarom  constant  hlaedre  (scalas)  23,  17.  101, 
18.  21,  ohd.  Ieit{a)ra?  In  de  Chroniek  hebben  a:  gefXêcian, 
an.  op.  bat  casere,  gar.  ham.  hatan,  gekat,  gehadian.  mu^ 
nuckad.  se  halga,  hlaford,  stan,  swan,  eigennamen  op  -laf. 
de  praeterita  rad  gewat  ahton  en  H  pron.  ^  (ü),  waarin  geen 
umlaut  mogelijk  is.  Voorts  ogen  (proprius),  ééns  ttcam  (duobus) 
887  en  39maal  pam  (ei),  2maal  pam  (eis),  waarin  de  umlaut 
nagelaten  is;  quaestieus  in  para  (eorum)  871  {bis).  De  umlaut  ae  in 
aer.  aeresL  aelc  (uUus,  uit  aenlic),  dael  ').  todaelan,  adrae- 
fan.  geflaescnes  (flaesc  i-stam,  nl.  vleisch),  haelo.  haepen.,  laedan. 
laefan.  naenig.  raedehere  891.  sae  (').  Verder  schijnt  de  umlaut 
uitgedrukt  in  tuaem  534.  871  {bU).  8maal  paem  (ei),  ééns  j^^m 
(iis)  887.  quaestieus  in  dmMlpaere  (ei),  ééns^er^  (ejus).  Daarente- 
gen ae,  waar  geen  umlaut  aan  kan  genomen  worden,  in  aenne 
508  en  maest,  superl.  Naefre  vermeld  ik  zonder  iets  te  beslissen  '). 
Ece,  nhnmbr.  euce^  uit  aiuJcia-,  heeft  e,  evenals  gedeldun  (di- 
vortium  fecerunt)  718.  O  uit  ai,  als  in  sorig  Past.,  in  on 
[hlop)  879. 

Ogerm.  iu  wordt  uitgedrukt  door  y  in /gr  (ignis)  473,  evenals 
in  Past  269,  13  (nevens  fir  268,  13.  222,  23),  door  «e,  i  in 
apiestrode  538.  664.  apistrode  827. 

Ogerm.  au — i  is  wests.  ie,  i  {y  zelden  in  de  Past.,  veelvuldiger 
in  Oros.,  nooit  in  de  C\iTOii.):uniepelice%l^,  gékiersu'made{ohQ'' 
dirent)  853.  aetiewdan  540.  kierde  (audivit)  SS5,gehierdun7^5, 


')  Dael  en  sae  kunnen  t-stammen  g^eweest  z^'n :  got  daili-^  ohd.  seouui 
(Steinmeyer-Sievbrs)  30,  3  Pa,  Ze  bewijzen  dus  volstrekt  niets  voor 
ae  uit  ai  —  a,  gel|jk  sommigen  schijnen  te  meenen.  ' 

^  Uit  naefere^  tmeferhe?  wat  got.  ni  aiw  fairhwau^  nooit  ter  wereld, 
z^n  zou.  Verg.  nhumbr.  naefra  naar  de  u-declinatie. 


268 

gefiiemde  (fugavit)  552.  871.  878.  gefiiemdon  514.  afliemdon 
797.  haeftniede  886.  anidde  82-5.  anlipig  871.  crismlising 
(solutio  chriBmatis)  878.  Hiernevens  e  in  hersumnesse  828.  Aan 
og.  awi,  gen.  aujoz  beantwoordt  ieg,  ig{g)'  ^^^  Tureces  iege 
873.  on  Bearddan  igge  176.  Sceapige  a.  s.  882.  verg.  ieghtéen* 
dutn  in  't  allitereerend  stuk  der  Past.  8,8.  hiernevens  4^(^),  d.  i. 
y ,  in  aet  Aepelinga  eigge  878.  wip  Aepelingga  eige  878.  ook 
sub  a**.  937  eigland  (insula)  in  't  gedicht  op  den  s^ge  bij  Bru- 
nanburh;  voor  de  ig  verg.  caeig  Past.  C  II  90,  12,  de  bekende 
angiische  schrijfwijze.  Hiermede  mag  niet  verward  worden  de 
vorm  ei  (flumini)  in  be  Tinan  paere  ei  875,  de  datief  van  ed 
(flumen),  die  anders  in  't  westsaksisch  (verg.  Or.  L:  bewestan 
taere  ie  Eufrate  1,  10,  1)  ie  luidt.  De  verbuiging  is  aldus:  n. 
8.  ea,  g.  s  ie^  d.  s.  ïe,  a.  s.  ea;  n.  p.  ea^  g.  p.  ea^  d.  p.  eam, 
ean,  a.  p.  ea.  De  diphthong  zal  wel  eigenlijk  uit  den  datief  inden 
gen.  zijn  ingedrongen:  ie  uit  ea(h)e  en  dit  uit  ahae^  ahai?  maar 
dan  moet  slea^  conj.  van  slean,  op  systetnzwang  berusten. 

Vorder  is  over  de  tweeklanken  weinig  te  zeggen:  eo  wisselt  mét  io  in 
preost  =  priost  661.  669.  Osweo  =  Oswio  670.  seo  823 
nevens  sio  .(m)  718.  867.  879.  885.  888;  dit  is  ook  in  de  Past. 
de  gewone  vorm,  seo  is  zeldzaam. 

De  tusschen-  en  eindvocalen  stemmen  vrij  wel  met  die  der 
Past.  overeen:  de  gewone  vorm  is  in  beide  biscep:  biscep  110. 
636.  biscepdom  660.  670.  biscepsetl  35.  45.  633.  to  biscepsuna 
853.  to  biacepe  601.  625.  biscepas  690.  833.  nevens  2»töcop  678. 
bisceope  d.  s.  604.  in  de  Past.  is  deze  vorm  met  o  zeldzaam: 
biscopa  g.  p.  104,  6.  105,  6.  biscopas  8,  3  tegenover  tallooze 
biscep,  biscepas y  biscepa,  biscepum.  Ook  de  uitgangen  4ec,-eg^ 
'Cng^  -escy  komen  in  de  casus  obliqui  in  beide  bronnen  voor: 
wunderleca  773.  ciriclecan  716.  feowertegan  763.  Basengum 
871.  Snotenga  868.  wicenga  879.  885.  Denescan  833  nevens 
unarimedlico  473,  -e  584.  geflit/ullic  785.  hefelic  868.  Bea^ 
dingum  871.  872.  en  de  patronymica  op  -ing.  Deniscan 
-ne,  'ra  14maa].  Verg.  ook  munecas  716  nevens  munuchad 
704.  Alleen  de  adverbia  hebben  èn  in  de  Chron.  èu  in  de 
Past.    constant    4ice:  in  de  Past.  in  meer  dan  100  gevallen,  in 
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de  Chron.:  wuldor/aestlice  167.  uniepelice  878.  unge/ealice 
755.  unheanlice  755.  De  korte  o  wisselt  met  e  'malderm(mSb\. 
eachtePa  827;  met  u  in  to  fultome  601.  fuUamiendum  797. 
fultumode  836;  de  ogerm.  lange  o  is  ii  in  den  superl.  wear- 
puste  878;  verg.  ook  de  zwakke  praeterita.  De  toonlooze  e  wordt 
als  ae  geschreven  in  Wihtgaraes  byrg  530.  paet  mgnstaer  673. 
oj%  haerfaeste  877.  Syncope  regelmatig  in  de  casus  obliqui  van 
micelj  als  in  de  Past.:  tnicle  867.  miclum  755.  eveneens 
géhwaepre  871  nevens  gehwaepere  871  *).  Swarabhakti 
in  ceastere  644.  sigelede  877.  naar  't  Gotisch  ook  iu  haepene  = 
haepne  855.  haepnan  871.  haepnum  851.  Samentrekking 
in  geoflon  ^geeodon  praef. ;  verg.  ^^mun^  Past.  77,  ^.  geamigen 
Past.  255,   12.  Assimilatie   in  butueoh  890. 

Eindelijk  wijs  ik  nog  op  de  nog  niet  tot  e  overgegane  a  iu 
Bretonlond  477.  on  Bretane  409  ïïqvqüs  eldors  Bretene.  Deslot-a 
in  Para  (ibi)  887  en  Past.  443,  26  blijft  ook  nog  in  latere  bronnen. 

Aangaande  de  consonanten  is  weinig  te  vermelden.  Een 
oude  schrijfwijze  der  w  is  uu  en  na  c,  t,  p  u:  uuip  =. 
wip.  uuintra  =.  wintra.  uuaeron  =  waeron,  uuoldan  =  woldon. 
cuaedon.g  ecueden.  cuen  {regiïifi).  huerf{TeyeTB\t).  gepuaemes.  tiuiem 
(duobus).  Ook  Ceaulin  688  =i  Ceawlin.  Ceoluulf  =  Ceolwulf 
731.  Een  antiquiteit  is  cuom  praef.  477.  501.  835.  851. 855.  860. 
866. 871  (&i>). 8  7  7.  nevens  eom  565. 658.855. 878.885.  plur.cuomon 
praef.  2.495  514.  787.  891  {bis)  nevens  comon  878.  885  891.  der- 
halve  hier  veel  gebruikelijker  dan  in  de  Past.  Tua  (bis)  885  is  = 
tuwa.  Feowricum  1 2  ^qot  feowerricum.  Om  de  scherpe  spirans  uit  te 
drukken  dient  de  verdubbeling:  daarom  ss  in  Uespassianus  10, 
als  in  Effemm  ia  burg  Or.  I.  10,  3.  L  De  enkelvoudige  s,  f,p,  zijn 
tusschon  vocalen  tonend  en  dus  gelijk  aan  nnl  2;,  t;  en  eng.  th 
in   brother.    Dit    laatste   zag   Sweet   volkomen  juist  (Past.  501) 


*)  Dat  naedran  Chron.  773  (got  nadrs)  en  verder  regelmatig  in  de 
poëtisohe  stukken  geene  e  inlascht,  bewgst  direkt  niets  voor  de  lengte 
der  a«,  omdat  de  inlassobing  facultatief  is.  Berust  de  lengte  der  a  in 
H  mhd.  natere  op  een  zekeren  grond?  Braune  sohrgft  ohd.  natara.  Ook 
de  verdubbeling  der  d  in  't  ags.  bewgst  den  korten  klinker.  Maar  ons 
Friesch  zegt  nieref 
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Tot  de  u-staumen  behoort  niet  meer  frip  865 ,  d   s.  fri^  865 
(in    saineost    nog  Jripo-,  fripu-,  /ripe-).  Sporen  der  udecl.  in 
winter,  adv.  gen.  wintra  878,  anders  u^in^res  827 ;  dat.  sg.  irm- 
tra    885;   plur.  na   telwoorden  winter   (naar  analogie  van  gear^ 
monap)  praef.,  tu  winter  887,  nevens  wintra.   Ook  sutner  wei- 
felt: py  sumera  875  =^  py  ücan  mmere  885.  Voorts  bebooren 
tot  de  »-staininon   weald,  dat.  wealda  893  (dus  niet  iu  H oudste 
deol  der  Chrou.) ;  ford  =  lat.  portus  eu  feld :  aet  Bradun  fwda 
652.  aei  Heorotfarda  673.  aet   Ottanforda  11*6.  aet  Peod/orda 
870.    aet    Cynemaeres  fwda   800.    aet    Gajulforda    823.   aet 
Beorgfarda  (-fearda  MS. ,  noordsch?)  752.  on  Englafdda  S71.  on 
Haepfelda    680.    on  Licet/elda  716.  Ook ^ar,  got  ^atru-jkan 
nog    de  oude  u-deel.    bewnard    hebben    in    Wihtgara   hyrg    54»4 
=   Wihtgaraes  byrg  530.  C  o  ii  s  o  n  a  n  t  i  s  c  h  e   stammen  »ijn 
byrg    (A     s.    vau  burg)  =  fcyri^   457.  755.  872.  n.  s.  broPor 
738  =  bropur;  g.  s.  bropur    praef.   860.;  n   s.  sweostor  888. 
a.   s.    swostor    658.    n.    p.   swostur    718;    n.-a.    s.  doktor  626. 
787.    836.   853.  855.  885.  De  ace.  van  mon  heeft  den  bijvorm 
monnan  501,   Brettisemonnan  501.  verg.  Past.  220,  11.  283, 
6.  467,  18.  Van  de  zwakke  fem.  noteer  ik  dt*n  ace.  Bg.  tungon 
797.  dat.-ace.  (neutr.?)  Eastron  6Z1.  661.   716.  853.  871. 

De  volksnamen  zijn  ten  deele  heteroclita.  Seaxe  is  (naar  't 
model  van  Englé)  de  gewone  vorm,  maar  de  gen.  plur.  altijd 
Seaxna  naar  den  echten  nom.  Seaxan.  Engle  823.  880.  885  vormt 
naar  H  model  van  Seaxan  een  plur  paEnglan  M^.  Cantware*) 
694.  823  nevens  Wihtwaran  661,  verg.  in  de  Va»t,  eorifwaran 
317,  12.  Laedenware  6,  3.  burhware  218,  18.  Derstam 
Mierce,  Merce  vormt  een  gen  plur.  ifiercna  657.  676.  716.  823. 


bryege,  In  de  Paat.  komen  voor  sorge^  note ,  kuU,  tnede^  heorde  ^  waedle  ^ 
ecire  ,  freme  ,  flane ,  mearce ,  /ea/«  ,  htoüe ,  spraece ,  sUmtie ,  tor«  ,  A^a/^ , 
tcunde  »  landsceare ,  8ea//è ,  acf/« ,  &/i8«e :  alleen  (ia  u^roA^  358 ,  22 ,  dat 
kennelijk  een  fout  is,  omdat  H  irrohte  heeft.  Zie  verder  Sievers  ,  in  Beitr. 
I,  486. 

*)  Opvallend  is  Cantware  nevens  Cent,  Ergo  in  den  tijd  der  Te8tiging>ui 
Engeland  was  de  umlaut  nog  niet  doorgedrongen  en  is  de  synoope  der  t 
in  Cantware  ouder.  Maar  waarom  alleen  in  dit  woord? 
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Mercna  655.  't  Onjuiste  Sumorsaete  878  heeft  een  echten  gen.  plur. 
op  -na  878,  daarnevens  IVilsaetan  SüO.  878.  Consequent  is  de  decli- 
natie  in  Narpanhymbre  en  Suprige  (^zie  bij  de  g[^,  beide  i-stam- 
men. Consonautisch  zijn  Frisan  en  Francan ,  een  a-stain  is 
Wa/flw,  -a,  'Um,  een  ^a-stain  ^r«^  4«91.  £rettas ,  Bretta . 
Brettum  (waarom  niet  Brit?),  de  bewoners  van  Breien,  g.  d.  a. 
Bretene,  Bretone.  Wat  is  aet  Seaxobyrg  552  P  Thorpe  heeft 
Searobyrg:  een  oude  gen.  plur.  op  -o  kan  iSeaa;o  moeielijk  zijn. 
Ongedeclineerd  blijft  Cent:  dat.-acc.  Cent  823.  865  {CenÜond 
457.  676  op  germaansche  wijze);  Wi(e)ht  heeft  een  ace.  sg. 
Wieht  686  nevens  Wi(e)hte  ealond  530.  534  (als  i^re^ene  /on(i 
47.  381,  met  achteraan  plaatsing  van  ^t  attributief  substantief; 
verg.  Ad  f  red  cyning  ^  Waerferif  biscep  enz).  Als  riviernamen 
komen  o.  a.  voor  g.  s.  o  f  er  Humbre  mupan  867,  d.  s.  besupan 
Humbre  827,  d.  s  besupan  Temese  871,  be  Temese  879,  a.  s. 
q/er  Temese  823.  851,  verg.  Past  behionan  Humbre  3,  14. 
begiondan  Humbre  'ó,  16.  besuifan  Temese  3,  18;  de  nom. 
houdt  zich  discreet  schuil. 

Van  do  persoonsnamen  noem  ik  alleen  den  ace.  s^.  fem.  Eudburge 
787. 

De  adjecti  vale  declinatie  heeft  weinig  opmerkelijke  vormen. 
De  nom.-acc.  plur.  neutr.  eindigt  op  -u,  -o,  waarnevens  e, 
welke  uit  't  masc.  schijnt  ingedrongen:  unanme(2/»co  A^erea/ 473. 
pa  opru  (scipu)  875.  nnarimedlice  hererea/  584-.  pa  cild  of- 
slaegene  waerun  2.  sume  igoldhord)  418.  alle  885.  De  plur.  van  't  fem. 
eindigt  op  a:  micla  gi/a  885.  wunderleca  naedran  773.  waar- 
nevens (praedicative)  ^e:  waeron  gesewene  77'i.  De  volle  vorm 
-ere  in  den  sterken  dat.  sg.  fem.  io  ecere  haelo  855;  anders -re: 
godrej  micelre  860  enz. 

Van  't  pron.  pers.  is  de  nom.  sg.  maec.  he  en  hi  565; 
ace.  sg.  hiene  z=.  hine;  nom.  plur.  We,  W  891;  gen.  plur.  Wera; 
nom.  sg.  fem.  hio  ;  nom.  pi.  neutr.  hie  718  (van  een  man  en  vrouw). 

't  Demonstratieve  pis  in  pis  waes  gefohten  658  vergelijke 
men  met  smalte  pis  bip  (serenum  est)  Mt.  16,  2  R.  't  Eerste 
is'  deze  strijd  had  plaats'  't  tweede  ^het  is  helder  weer'  eig. 
*dit  (weer)  is  helder'.  Zie  pag    148. 
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't  Relatief  wurdt  ook  vor/aiigen.door  and :  Aepelbürg  cuen 
towearp  Tantun  and  Ine  aer  tmbrede  722.  Verg.  vita  GupL 
pag.  70 ;  ie  geseah  paer  manige  gode  and  on  Godes  fieodscipe 
wel  heora  lif  laeddon, 

^t  Artikel  is  voor  (reeds  genoemde)  eigennamen  vrij  gewoon  : 
se  Cenwalh  praef.  se  Carl  885.  se  Hlopwig  88 j.  ^  Cufburh 
718.  Voorts  vergelijke  men  se  mona  734>  met  sio  stmneSSb  en 
sunne  538. 

Ook  de  conjugatie,  hoewel  rijker  aan  voorbeelden  dan  de 
declinatie,  biedt  weinig  opmerkelijks  aan,  omdat  veel  verba  tel- 
kens herhaald  worden.  Het  gerundium  komt  voor  in  to  hal' 
donne  886  =  to  haldanne  874.  óo  laeranne  565.  lotyinbranne 
669.  Apocope  der  n  alleen  in^^AiVsuf?ia(2e  (obedirent)  853.  De 
plur.  praet.  ind.  gaat  uitop-unin/uA/un  514. ^e/uA^un  495. 
628.  780.  heoldun  887.  on/engunbld.  ge/engun  796.  851.  saetun 
855.  waerun  2.  690  (bis).  718.  755  (sexies).  823.  855.  867. 
871  (ter).  SlS./erdm  Vó7 .  gehierdtm  Ibb.forp/erdun  661.  hoef- 
dun  867.  885.  891.  todaddun  12  {bis),  gedeldun  718;  t^enover 
deze  35  voorbeelden  staan  230  voorbeelden  op  -on]  in  de  Past. 
zijn  de  vormen  op  -lin  veel  minder  in  aantal,  en  is  de  verhou- 
ding veel  geringer,  omdat  de  Chroniek  zooveelmaal  kleiner  is« 
Deze  pluralia  op  -un  komen  nog  in  zeer  late  bronnen  (b.  v.  de 
evangeliën)  voor.  Op  .a»  eindigen  waeran  755  en  gepingo^ 
dan  628.  694.  Ook  de  plur.  conj.  praet.  neemt  soms  den 
uitgang  van  den  ind.  aan:  verg.  wolden  ^1^.  foren  876.  onfun" 
den  755.  onmunden  755  met  eodon  755*  882.  u^on  755.  uuol* 
don  874.  878.  weorpedon  (adorarent)  2.  ge/ultumadon  868.  ge/uh* 
ton  868.  De  3  sg.  van  ^t  zwakke  praet.  eindigt  opa  in  ofer^, 
forhergeada  676  en  687;  deze  merkwaardige  antiijuiteit*)  vin- 
den we  ook  in  de  Past.:  manoda  168,  16,  dat  ik  vroeger  voor 
eeu-schrijffout  hield :  't  zal  wel  oorspronkelijk  de  1®*®  persoon  geweest 
zijn,  als  in  't  oud  Noordsch  (hjsinzël,  Ends.  122).  't  Zwak 
praet.  eindigt  in  de  2^®  klasse  op  ode  in  geascode  755.  ricsode 


*)  Maar  ook  in  't  later  Ags.  voorkomende:  aflymda  a°  1070  Land  Mtv 
£.,  wat  echter  op  een  anderen  g^nd  berost. 
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20raaal.  prowode  62.  apiestrode  538  eii  op  6  andere  plaatsen. 
hadode  668  wunode  755.  %^l,gewundode  Ibb.füUumode?^^^. 
gehalgode  670.  853.  gegadrode  879.  885;  plur.  -odan  (-odan) 
in  ricsodon  409.  449.  gesomnodan  418.  gegadrodon  867.  /br- 
hergodon  887.  gepingodan  628.  69*.  prawodon  69.  daarnevens 
singulares  op  -a/i?e,  -U(2^  en  plurales  op  -eefon,  -adon:  bodade 
636.  bodude  634.  geboende  855.  locude  755.  protvude  110. 
885.  weortude  878.  gefultumade  (coiij.)  853-  fultvade  639.  jr«- 
hergeade  661,  (ge)hergade  661.  813.  875.  oferhergeade  796. 
865.  o/%r-,  forhergeada  676.  687.  wunode  755.  forhergedon 
686.  eardedon  491.  weorpedon  (conj.)  2.  oferhergeadon  832. 
gefultumadon  868.  gehiersumade  (plur.)  853.  Rekenen  we  van 
elk  verbum  elk  voorbeeld  maar  eens,  dan  staan  dus  tegenover  10 
-ocle  5  -ac?^  en  5  -tit2«;  tegenover  6  -oclon  (-oclan)  3  -aeJotz 
(-ode)  en  3  -edon;  zoodiat  dan  H  ^regelmatige^  -oc^e  even  vaak 
voorkomt  als  de  „ onregelmatige ''  -ad^,  -wd«  (10:  10)  en  even- 
eens in  den  pluralis  de  anomalie  en  de  //regelmaat^  gc^lijk  zijn;  alleen 
wanneer  we  alle  voorkomende  gevallen  samentellen,  wordt  de  verhou- 
ding voor  de  ^regelmaat'''  gunstiger.  In  ^t  part.  pf.  pass.  gaan 
uit  op  'Od:  ofsticod  3.  oflorfod  34.  gehadod  625.  759.  763. 
802.  803.  816.  8fi0.gehadode\\,  pi.  QU.  gehalgodl'61.  741.  785. 
gehalgode  n.  pi.  887.  gehorsod  881.  se  gehorsoda  Sl^.forwun^ 
dode  n.  pi.  882;  o^-adigefülwad^'l^.  627.  632.  635.  636.  646. 
gewundad  755  {pis),  geleapade  449;  op  -ud:  ge/uUuhtud  30.  gehor- 
sude8(i6.  gehorsudan  877.  (eWsu^fe  885;  alles  samengenomen  17 
'Od  en  13  „onregelmatigheden",  waarvan  9  -ad  en  4  -ud;  of,  elk  ver- 
bum maar  eens  gerekend,  omdat  dit  een  zuiverder  verhouding  geeft, 
6  'Od,  3  -ad  en  2  •ad.  Vergelijken  we  nu  de  zwakke  praeterita 
en  participia  met  o,  a  en  u,  dan  zien  we  die  vocalen  vaak  in 
'tzelfde  woord  wisselen:  prowode  =  Prowude^  fultumode  = 
gefultumade .  forhergodon  =  oferhergeadon ,  wunode==.  wunode , 
gehorsoda  z=.  gehorsude  n.  pi.  De  meeste  woorden  hebben  con- 
stant ht  a  hf  o  hl  u,  welke  laatste  vocaal,  evenals  in  dePast,*) 


*)  Fartruwtidan ,   turhtyreludne  ^  geweortude^  geholude^  geagenudu.  Ik 
heb  dit   pag.  157    over  't  hoofd  gezien. 
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meest  (maar  uiet  uitsluitend)  aan  geflecteerde   vormen  van  't  part. 
eigen  is. 

De  eerste  klasse  der  zwakke  verba  verdubbelt  na  rd  weleens  de 

d:begyrdde{c\nyiii)  189  evQUhhhierdfdJe  Past.  213,  8.  Vanden 

regel  der  syncope  is  afgeweken  in  araerocJe  (f undavit)  718;  hier  is 

toch  wel  niet  got.  hausjon  nevens  hausjan  te  vergelijken  P  in  de  Past. 

komen    dergelijke  anomalieën  niet  voor :  genedode  (coacti)  gaf  ik 

verkeerdelijk  als  ssoodanig  op:  't  komt  van  geneadian  =z  genedian, 

Soloecismen  als  iimbrian,   htfngrian  enz.,  ontstaan   doordat  men 

den  plar.  praet.  timbredon  enz.  tot  de  2^  klasse  rekende^  komen 

noch  in   de   Chron.   noch   in  de  Past.  voor:  atimbran  ö^^.  tim^ 

brede  722.  SfgeledeSll,  cf.  siglde  Or.  I,  1 ,  13  L  en  eglde  Past.  De 

dubbele  consonant  van  't  praesens  is  natuurlijk  niet  verdubbeld  ia  't 

praet:  cnyssan',  enysede  praef.  trymman,  trymede  430.  Van  bugean 

komt    voor    he    bude  (habitavit)  890^  evenals  Or.   I,    I,  13  L; 

ly    10,     2   L.   't   sterke    bi4{w)an    in    Or.:    gebun    I,     1»    13 

L.  ^=:  gebild  ibid.  Van  libban,  tilian  ^erian  luiden  de  part.  praes. 

lifgendum   718.   Ülgende  876.  ergende    876.   Opmerkelijk  is  't 

part.   perf.   pass.  genemnde,  n.  pi.  891.  Van  de  sterke  ww.  zijn 

te   noemen  fulgon   ^gelangten'    755,    verg.  Grein  op /eolan  I, 

289*).  forbom  ^=  forbaem  (zie  boven),  umon  755.  Ae^  (jussit) 

643.  792  nevens  heht  (vocavit)  68S,  dat  éetis  in  de  Past.,  alsmede 

op  Aelfred's  ring  voorkomt. 

Van  de  klank-  en  buigingsleer  afscheid  nemende ,  wil  ik  een  paar 
zaken  releveeren  van  anderen  aard.  Sweet  merkt  p.  39  zijner 
Inleiding  op,  dat  de  praep.  in  in  weinig  gevallen  bewaard  is  iu 
de  Past. ,  en  dat  't  voorz.  reeds  in  Aelfred  's  tijd  door  on  schier 
geheel  verdrongen  is.  In  de  Chroniek  is  in  in  gebruik :  tn  Bretene 
514.  601  =z  on  B,  495.  in  Dorcesceastre  636  =  on  D.  639. 
in  pone  stede  495.  in  fa  atowe  514.  inpaere  stowe  552  i=  on 


*)  TttsschoD  vocalen  en  tusschen  /  of  r  en  vooaal  valt  h  altijd  uit.  In  para- 
digmata behooren  geen  vormen  als  sUahan,  tcohan  en%.  thuis:  het  xgn 
monstra.  Leest  men  dus  leahe  (Thorpe,  Dipl.  109)  dan  staat  dit  voor 
leage  d.  s.  van  leah,  als  adriohan  voor  adriogan^  rnahan  voor  magan 
enz.  in  don  Boethius  (ed.  Cardale).  Zoo  vormt  Cenwalh  een  dat.  Cenwah  660. 
Streones  healh  oen  dat.  Streones  lieale  680,  Tr(e)a/A  oen  plur.  W{e)alas  eoz. 
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p.  ê.  501.  in  HU  565.  in  Bryttas  bib.inPonehalgan  aefen  626. 
in  Eastran  661.  Dit  laatste  gebruik  bij  tijdsbepalingen  herinuert 
aan  ons  en  Zondag ,  en  Maandag ,  en  Dinsdag,  en  alderheilegen 
dage,  en  paeechdage,  (ejnavants  enz,  enz,\  welk  en  volstrekt  niet 
uit  an  behoeft  verklaard  te  worden,  als  blijkt  uit  m  5ma;en(2a^A^, 
dat  ik  (Taal-  en  Letterb.  2,  138)  in  'i  Mnl.  heb  aangewezen. 
Een  eigenaardig  gebruik  van  een  suffix  vindt  men  in  de  onge- 
geneerde aanhechting  van  ing  aan  woorden  die  in  nom.  sg.  op  a 
uitgaan.  Van  H  verkleinwoord  Cupa  komt  Cupaing.  van  Taetwa 
Taetwaing.  van  Sceldwea  Sceldwaing,  van  Oaweo  Osweoing  enz. 
Natuurlijk  ontbreken  Eawing  van  Eawa^  Elesing  van  Elesa , 
Cuping  van  Cupa  niet ,  maar  dit  zijn  of  oudere  of  hiatusboetende 
bijvormen  waarmede  we  ons  hier  niet  behoeven  in  te  laten.  Een 
dej^elijk  vrij  gebruik  van  een  su£Sx  en  wel  van  een  deminutief- 
suffix  vinden  we  in  noordhoUandsche  oorkonden.  Hierin  duikt 
ons  deminutief-  en  afleidingssuffix  -^^(n)  op  in  den  vorm  -iaën  en 
wordt  gehecht  achter  de  vocaal  van  den  eigennaam  in  nom. :  Ded- 
deiaen  van  Dedde,  Pileiaen  van  Pile,  Louweiaen  van  Louwe. 
Dat  deze  uitgang  inderdaad  de  voorlooper  van  ons  je{n)  is ,  be- 
wijst de  bijvorm  -tiaen :  Oeitiaen ,  welke  bijvorm  ook  in  het  Eg- 
mondsch  charter  van  de  eerste  helft  der  13^®  eeuw  (en  wel  uit- 
sluitend) voorkomt  als  voorlooper  van  ons  'tje{n) :  een  lappetiaen 
landee.  een  vennetiaen.  een  endetiaen.  een  etrengetiaen.  een  cam- 
petiaen  een  sticketiaen  landes,  een  hoeveltiaen  landes,  een 
blocketiaen  ;  en  de  persoonsnamen  Hasetiaen  Bertouds  wijf,  Gherd 
Dinetiaene  ho/dede.  Hughe  Diddetiaens  sone.  Hasetiaen  Arturs 
dochter,  bi  Papetiaens  hofste.  Heinric  Avetiaen  zoen.  biAllaert 
Bloemiiaens  hiise.  Ave  Winetiaens  dochter.  Wij  bezigen  thans 
beide  suffixen  volgens  bepaalde  regels  en  zeggen  voor  lappetiaen 
lapje  j  campetiaen  kampje,  eticketiaen  stukje  ^  blocketiaen  blokje^ 
maar  vennetiaen  is  veentje ,  endetiaen  is  endje  [endetje) ,  strenge- 
tiaen  is  strengetje  enz.  Maar  met  hierover  te  handelen  zou 
ik  buiten  mijn  bestek  gaan.  Alleen  wilde  ik  de  overeenkomst 
in  de  behandeling  der  suffixen  -ing  en  -iaën  in  ^t  Ags.  en  Mnl. 
aanwijzen. 

II.  5^1 
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en  ^t  daartegen    aangevoerde   argument    dat    de    "p  nog  toonloos 
was,    toen    de   syncope    intrad,     waarover    straks,    houdt    geen 
steek.    De    proef    op    de  som  leveren    de    gesyncopeerde    zwakke 
praeterita;    van  utraesan   is  ^t  praet.  utraesde  755.  van  adrae- 
fan,    adraefde    755    van  cypan,  cyjde.  Indien  de  *,  ƒ,  en  ^ 
toonloos   geweest   waren,   moesten    deze  praeterita  noodwendig t^- 
raeste,   adrae/te  en  cypte   worden ,  evenals  cyssan^  cyste  vormt. 
Hier  gaan   Ags.,  Osaks.  en   Nederlandsch  hand   aan   hand.  Hier- 
tegen is  door  Sievers  aangevoerd  gesynto  uit  gesyntpo  en  dit  uit 
gesyndipó    met    toonlooze  p.    Ik    kan   de  kracht  van  dit  bewijs 
niet   inzien :  in  't  Nederlandsch  geeft  de  samenstooting  van  twee 
tonende   dentalen    op   volkomen    dezelfde    wijze   een  toonlooze  t, 
en  toch  zal  niemand  hieruit  willen  afleiden ,  dat  ooit  door  Neder- 
landers  de  d  als  t  is  uitgesproken  :  het  voegwoord  eftde  heeft  in 
onze   taal    nooit  ent  geluid  en  toch  ontstaat   uit  ende  dien  eerst 
end'  dien ,  vervolgens  entien ;  uit  haer  end*  dare  harentare  enz.  De 
ellendige  verwarring  der  scribenten  van  if  en  pis  zeer  te  betreuren  , 
omdat  men  hier  twee  verschillende  teekens  had,  't  één  voor  de  zachte, 
't  ander  voor  de  sclierpe  uitspraak.  Maar  dit  heeft  zijn  tegenhanger 
in  't  Nederlandsch:  wij  bezitten/,  8,  en  f?,2J,  die  streng  geschei- 
den worden   —  behalve  in  de  praeterita:  een  schrijfwijze  leefde 
voor  leevde^  reisde  voor  reizde  is  een  pure  schrijverspedanterie  met  de 
uitspraak  in  strijd.  Maar  waarom  spelt  en  spelde  men  leefde,  reisde? 
eenvoudig    om  reden  dat  de  t?  en  21  hier  de  lettergreep  sloten  en 
aan  't  eind  der  woorden  tonende  spiranten  in  toonlooze  overgaan. 
Evenmin    is    in    de  Past.  en  de  Chron.  g  fsn  h  juist  gescheiden: 
ofslog  685.  hurg  409.  Seaxburg  672.   CuenburgllH.msLSLrCup' 
burh    718.    De  spelling  eh  komt  voor  in  Bachsecg  =  Bagsecg 
871.    Ealchstan  845.   867  =  Ealhstan  823.  Ealchere  851  = 
Ealhere  853.  zoo  ook  Cenuualch  Thorpe  Dipl.  p.  6. 

Voorbeelden  van  ^«,  gi,  ce^  ei,  zïyn  Lygeanhurgf^l\,gepicgean 
755*  Suprigea  836.  855.  Suprigium  853.  wraeccea  722.  on 
Mercium  716.  Lidwiccium  885.  Hwiccium  800.  m^r  gefylcum 
871.  Assimilatie  vindt  men  in  paet  taet  ilce  755,  verg. 
taeUa  Past.  C  II  200,  16.  verder  in  Wesseaxan,  Wesseaxna 
lond,  —  rice,  Wesêeaxutn  praef.  560.  611.  648.  650.670.688. 
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728.  741.  754.  800.  836.  855.  878.  en»,  in  't  geheel  op  29 
plaatsen,  verg.  ook  Wesseaama  rice,  Leechdoms  3,  440.  hier- 
nevens West9eaxan  praef.  709.  755.  855 ,  enz.  op  15  plaat- 
sen, dat  wel  een  etyinologisohe  spelling  zal  zijn.  Ëarle  ver- 
klaart Wesseaxjn  uit  een  ondersteld  ags.  Wes,  dat  met  't 
Wiêi  der  Wisigoten  overeen  zou  komen.  Grein  ignoreert  in 
zijn  uitgave  van  't  gedicht  op  den  zege  bij  Brunanburg  den  vorm 
Wesseaxan ,  ofschoon  't  Parker  HS  dien  heeft.  Een  Easseaxan, 
Susseaxan  als  voorloopers  van  Essex  en  Sussex  komen  niet  voor : 
661  staat  Sudseaxna ,  maar  bij  Thorpe  Sat.  5c ,  omgezet  x ,  ook 
in  Escanceaater  =:  Exanceoi/ter  HIT .  Do  jf  ontbreekt  regelmatig  in 
lip  (jacet),  waarin  i  =  iji^igi;  ééns  in  Wilaf^Zii  nevens  Wiglaf, 
De  d^cliuHtie  der  substantieven  levert  weinig  bijzonders  op. 
De  pluralisuitgaug  der  neutra  is  o  of  u:  scipu  787.  885.  S91. 
acipo  885  ').  Cild  vormt  een  plur.  cüd  2.  Faesten  verdubbelt  in  de 
casus  obliqui  de  n  niet:  f aestene  877.  faestenum  878.  Here 
declineert  volgens  de  bekende  klankwet  d.  s.  herige  838.  851.  853. 
n.-a.  pi.  hergas  871;  of  wel,  denom.  sg.  wordt  *t  uitgangspunt , 
en  van  de  klank  wet  wordt  afgeweken  door  't  verlies  der^;  g.  s.  heres 
874.  878  (verg.  Or.  L.  1,1,  3).  d.  s.  here  875.  877.  878.  891. 
aciphere  875.  n.-a.  pi.  scipheras  882.  De  feminina  hebben 
in  n.-a.  pi.  -a:  gifa  885.  ceastra  577 ;  de  dat.  sg.  van  die  op  ung 
eindigt  op  -e  in  gepafunge  887,  verg.  813.  Vormen  op  -nis,  g.  d.  a. 
-nisse  ontbreken;  uitsluitend  ^nes,  -nesse:  acennesse  praef.  ge- 
flaescnesse  praef.  ehtnesse  2.  weorpnesse  855.  gepuaernesse  860. 
sibsutnnesse  860.  unptcaernes  867;  de  Past.  heeft  zesmaal  -nis 
en  tallooze  malen  -nes.  De  eigennamen  op  ceaster  hebben  in 
ace.  deels  (regelmatig)  ceastre:  Wintanceastre.  Eoforwicceoêire. 
Hrofesceaatre.  Eacanceastre,  Hrofeaceastere  644.  deels  ceaster: 
Exanceaster  877  (ook  dat.  876).  Gleawanceaster.  drenceaster. 
Bapanceaster  bil .  Andredescester^di;  buiten  compositie  natuur- 
lijk in  ace.  sg.  ceastre  867.885*). 

')  Daar  alleen  de  kortsylbige  u  of  o  in  plur.  hebben ,  dient  voor  broc , 
plur.  hroeu  Past.  35,  12.  75,  10  enz.  een  korte  o  te  worden  aangenomen. 
Onjuist  accentueert  men  dus    hróc. 

*)    De    ace.    Bg.  der    fem.    rl-   en  ^/-stammen    gaat    uit    op    e-,   hwile. 
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(ei)  a'i     .     .     ai        a^     .     .     a^u  (ou) 
(ee)  i*i     .     i*  u»     .     u*u  (oo) 

i  u 

waarin  ik  bij  de  tweeklanken  door  de  eerste  leden  der  samen- 
stelling korte  vocalen  versta,  bespeurt  men  dat  van  de  tweeklan- 
ken der  U  zoowel  als  der  u-rij ,  de  bovensten  worden  gemist , 
waar  tegenover  staat,  dat  de  Groningers  de  gerekte  tweeklanken 
d^i  en  d^u  bezitten,  die  der  schrifttaai  ontbreken. 

Hem  die  Dr.  W.  L.  van  Helten's  verdienstelijk  werk  over  j^de 
klinkers  en  medeklinkers  in  de  Nederlandsche  Taal^  beeft  gelezen , 
moet  het  in  het  oog  loopen,  dat  ik  in  zake  der  klinkers  eeuig- 
zins  anders  denk  dan  die  geleerde  Deze  namelijk  beschouwt  klan- 
ken zooals  die  worden  gehoord  in  de  HoU.  woorden  ver  en  vet 
als  genoeg  verschillende ,  om  eene  afzonderlijke  plaats  te  verdienen 
in  een  schematisch  overzicht  der  enkelvoudige  klinkers,  terwijl 
anderszijds  vocalen  als  in  Holl.  pit  en  put  als  ^unzulüssig^  worden 
ter  zijde  gesteld.  Uit  deze  opvatting  vloeit  voort,  eene  mijns 
erachtens  verkeerde  beoordeeling  van  den  aard  aller  e's,  en  ^''s, 
die  men ,  op  het  voetspoor  van  vroegere  grammatici  blijft  aanzien 
voor  enkelvoudige  klanken.  Wat  vooreerst  de  ^  in  Holl.  pit  belangt , 
men  verkrijgt  die,  door  van  ^  uitgaande,  na  den  tongrug  te 
hebben  opgelicht  voor  de  ^^  van  ver  of  pet,  (welke  vocaal  ik  iu 
beide  gevallen  voor  bijna  dezelfde  aanzie)  dezen  nog  iets  meer 
tot  het  gehemelte  te  doen  naderen ;  bij  voortzetting  van  dit  proces 
verkrijgt  men  ter  vierde  instantie  eene  t.  De  i^  is  een  klank , 
parallel  loopende  met  een  anderen  der  ii  -  rij «  u^  Een  proefon- 
dervindelijk bewijs  van  dit  laatste  is ,  dat  zoowel  aan  de  i*  van 
Holl.  gisteren,  kribbe,  vrind,  als  aan  de  ^^  van  Holl.  ton, 
zon,  tonder,  eene  Gron.  ü^  beantwoordt  (guster,  krubbe,  vrund, 
tunne,  zanne,  tunder).  Om  verder  te  gaan:  bij  den  eersten 
diphthong  der  i-rij,  at,  sluit  zich  als  eerste  verenging  ^«t^  d.  i- 
ei  aan,  terwijl  als  tweede  verenging  de  é,  dat  is  iH  behoort  te 
worden  aangezien.  De  ê  beantwoordt  aan  eene  andere  verenging  > 
die  der  ii-rij,  de  ó,  die  op  overeenkomstige  wijze  wordt  ge- 
vonden   door    achtereenvolgends    au    tot  ^%,    d.  i.    ou  en  ««t(, 
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d.  i.  ó  te  assimileeren.  Door  de  wijze  van  opvatting  zoo  als  ik  die 
wensch    aangenomen    te    zien,    moet   verder     ook    weder   nood- 
wendig   eene    verandering    komen    in    de    opgave    van   de   klan- 
ken   der    bastaardrij:    een    iegelijk    zal  zich  ervan  kunnen  over- 
tuigen   dat    men^   evenals    men    door   de    mondbuis    te  brengen 
in   de  stelling ,  noodig  voor  het  uitspreken  der  ^^  in  pot ,  tevens 
met  oplichting  van  den  tongrug,  noodig  voor  het  uitbrengen  der 
^i  van  v^r  of  b^d ,  bij  geluidgeving  eenen  klank  produceeren  moet 
gelijk    aan    dien  in    Eng.  nwt  of  Hoogd.  Töpfe,  welke  klank  bij 
verlenging    het  Fransche  oeu  of  eu  in  soeur  y  heure  of  het  En- 
gelsche  i  in  sfr  wordt ,  —  zoo  ook  op  gelijke  wijze  de  w*  krijgt  van 
-  Holl.  bws  als  bastaard  tusschen  de  w*  van  dom  en  de  ^*  van  \nt 
terwijl  als  tusschenvocaal  der  w  van  Holl.  boek  en  rvan  Holl.  ntet, 
de    ü  van  Holl.  nu  wordt  gevonden.  Heeft  men  nu  ingezien  dat 
1")    elke    ê  en  6  een  tweeklank  is,   2^)  der  ü^  eene  plaats  toe- 
komt in  de  bastaardrij ,    zoo   komt  men  gemakkelijk  tot  het  re- 
sultaat   dat    ook    de    ö  (eu)  een  tweeklank  is  op  denzelfden  trap 
als     de    beide    vorigen,    namelijk    ÜHÏ   als  in  reus  of  ü^i  als  in 
bleti.    Schematisch    kan    het    overzicht    aldus    worden  opgesteld: 

f  i»  1  f  ü*^ 

ê    >  ^  o 

Dat  ê,ö,6,  tweeklanken  zijn,  kan  ieder  opmerken  die  onmiddelijk 
op  eenei»,  m*  ,  w*,  respectievelijk  eene  ê,  ö,  6  laat  volgen:  hij 
zal  dan  bespeuren  dat  bij  het  uitspreken  der  vocalen  in  quaestie ,  de 
mond  een  oogenblik  in  de  stelling  voor  f*,  w*,  w*  blijft,  om 
echter  terstond  over  te  gaan  in  den  stand  gevorderd  voor  het 
uitbrengen  resp.  van  f ,  w .  w. 

Wat  met  betrekking  tot  zacht-en  scherpheldere  e*8  en  os  het 
ontstaan  der  <fs  en  o's  betreft,  men  kan  ze,  behalve  als  assimi- 
latiën  ter  derde  instantie,  ook  beschouwen  als  brekingen,  d.  i. 
als  te  zijn  ontstaan  door  voorhechting  resp  van  i"  en  «*  voor  vroeger 
i  en  u,  zooals  dat  o.  a.  werkelijk  is  geschied  in  smeden,  d.  i. 
sm^*iden    uit  srottha,  en  honig,  d.  i.  h?#*unig  uit  hwnag. 

Heeft  men  der  f?»  van   dwt ,  dewr  de  haar  toekomende  plaats  in 


282 

het  schema  gegeven ,  dan  behoeft  men  zich  niet  meer  in  allerlei 
bochten  te  wringen,  ter  volmaking  ?an  de  rij  der  bastaardklankea, 
noch  ook  ter  verklaring  der  tegenwoordige  uitspraak  van  woorden 
als  gunst,  kunst;  blijkbaar  zijn  deze  woorden  niet  anders  dan  ge- 
leidelijke uitwijkingen  der  nog  in  de  vorige  eeuw  geboorde 
vormen  g((nst  en  k(^nst.  Evenmin  zit  er  iets  ab-normaals  in  de 
uitwijking  van  bltar  naar  bratar  d.  i.  ons  bitter. 

Dat  mannen  als  de  Duitscher  Rum  pelt  in  hunne  werken  de 
i^*9  en  iZ'^s  over  het  hoofd  zagen,  en,  om  in  hun  schema  de  i- 
alsmede  de  bastaardrij  vol  te  krijgen  tegenover  de  u-rij ,  twee  soor- 
ten van  è'  en  a»-klanken  opstelden  ^) ,  is  te  begrijpen :  de  Duitschers 
kennen  geene  i*  en  u^;  dat  evenwel  de  anders  zoo  scherpzinnige 
heer  van  Heiten  er  toe  kwam  dergelijke  vocaalschema's  onveran- 
derd over  te  nemen,  is  niet  geheel  te  rechtvaardigen.  Duitsche 
geleerden  komen  tot  eene  ê  of  6  uit  ai  of  au  door  te  zeggen  dat 
beide  bestanddeelen  dezer  laatste  tweeklanken  zich  aan  elkander 
assimileeren  en  ook  „i  und  u  von  ihrer  Beinheit  anfgeben'; 
HoUandsche  germanisten,  die  den  aan  m*  parallel  loopenden  i* 
klank  kennen,  behooren  te  geraken  tot  de  slotsom,  dat  é  en  ó 
diphthongi  zijn ,  ^t  zij  in  hoedanigheid  van  verengingen  ter  derde 
instantie  van  tweeklanken,  waarin  zich  de  a  aan  het  tweede  lid 
der  samenstelling  zoo  na  mogelijk  assimileerde,  zonder  dat  dit 
laatste  veranderde,  ^t  zij  als  brekingen  van  oorspronkelijk  i  ofu 
In  elke  ê  zit  eene  i,  in  elke  ó  eeneu.  De  oorzaak  van  de  omstan- 
digheid dat  men  gewoonlijk  niet  terstond  in  ^^s  ^"s  en  (fs  twee- 
klanken ziet,  is  niet  ver  te  zoeken:  het  zijn  diphthongi  van  vocales, 
die  in  hunne  rij  zoo  na  mogelijk  aan  elkander  grenzen.  Een 
natuurlijk  gevolg  van  dit  laatste  is ,  dat  de  quantiteit  van 
é  en  o  geringer  is  dan  die  van  ei  en  ou,  en  die  van  ei  en  ou 
weder  geringer  dan  de  quantiteit  van  ai  en  au. 

Met  betrekking  tot  de  door  dr.  v.  Heiten  in  zijn  schema  op- 
genomen korte  vocalen  zooals  die  worden  gehoord  in  Hd.  bitter, 
Stttck,  Mund ;  acht  ik  het  twijfelachtig  of  die  voor  de  eigenlijke 
^kurzen*   van   i,   üj  u  behooren  te  worden  beschouwd;  ik  ben 

O   Het    bestaan   van  nuanceeiingen   dezer    klanken    in   het  bijzonder, 
alsmede  aller  klanken  in  het  algemeen,  loochen  ik  overigens  niet. 
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veeleer  geneigd  aan  te  neroen,  dat  i's,  «Ts,  u's,  zullen  zij  zui- 
ver blijven,  niet  korter  kunnen  gemaakt  worden,  dan  zulks 
geschiedt  in  de  Holl.  woorden  ptVt,  nu,  hoek,  in  welke  woor- 
den de  kortheid  der  vocalen  in  bet  oog  springt  bij  vergelijking 
van  woorden  als  Holl.  bier,  duur,  boer,  Fransch  fatigue,  ran- 
cune, fougue.  enz. 

Gron.  «  =  Holl.  «• 

Voorbeelden,  achte  (octo),  (*  'affeln  (kijven,  tieren),  (*  allae- 
nig  (alleen),  'and  (hand),  'angn  (hangen),  'anske  (d.  i.  hand-skö  = 
handschoen),  'andtammig  (voorbarig  in  het  aanroeren,  aanraken), 
appelsine  (sinaasappel),  'apn  (happen),  apteiker  (apotheker),  as 
(als),  aske  (assche)..  'aspeln  (haspelen),  bange  (bang),  banke 
(bank),  eibalds  (valde),  gammel  (hongerig;  cf.  ohd.  en  on.  gamal, 
as.  gamol,  os.  gi-gamaUód,  allen  =  vetus),  ganze  (gans), 
('gast-'us  (gasthuis),  jasse  (jas),  kadde  (kat),  katn  (katten),  kam  me 
(kam),  kande  (latus),  kanne  (kan),  krande  (krant,  courant), 
ladde  (lat),  lanteern  (lantaarn),  madde  (mat),  mak  (tam),  mank 
{adv,,  tnsschcn ,  ondergemengd),  nat  (nat),  panne  (pan),  pranne 
(opgewarmd  eten) ,  plat  (plat) ,  rad  (rota ,  rapide),  rakn  (reinigen), 
{*  saffraon  (saffraan),  sangn  (paarsch ,  cf.  Lat  sanguis,  st.  san- 
guin-),  schafte  (schacht),  schandaolig  (schandelijk)^  slachter 
(slager,  vleeschhouwer),  slakke  (slak),  slange  (slang),  stran- 
ketting  (heining),  takke  (tak),  tange  (tang),  trappe  (trap, 
trede),  trap  (schop),  tweibak  (beschuit),  vaste  (vast),  verbal- 
derd  (verbluft;  van  een  oud  bald  =  boud,  koen;  ver-  heeft 
hier  jmvatieve  bet.),  verdun,  verdhn'aen  (voortaan),  veurland 
(res  imminens,  eipectanda),  waskn  (wasschen),  zachs  (voor 
zachts  =  allicht).  —  Korporaal  luidt  in  het  Gron.  kapperoal 
(cf.   Fr.  caporal). 

In  tegenstelling   met   de  schrijftaal  is  eene  oudgerm.  &  geble- 
ven  in    naffel    (navel),    en  in  ambaolt  (voor  ana-bölt,  d.  i.  aan- 


(^   Met  '  wordt  aangeduid  de  plaats  waar  een  Hollander  eene  h  uit- 
spreekt. 

('  ae  =1  Ai  in  Holl.  wereld,  Fr.  b#te. 

('  u  =  oe. 

{*  ao  z=:  ^  in  Eng.  water,  Fr.  fort. 
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bout) ,  als  in  alle  woorden  die  met  praef.  an-,  am*  zijn  saamgesteld. 

a  komt  hoofdzakelijk  voor  in  de  letterverbinding  alj  ar^  welke 
aan  HoU.  al,  arr,  èr  beantwoorden. 

Voorbeelden.  &l  (al)^  &lder-^ande  (eene  soort  suikergoed),  &Ile^ 
raaol  (allen),  ^&]f  (half),  Mtaor  (altaar),  iLltemet  (etwa,  forte), 
(*  aitïtn  (altijd),  'arbèrge  (herberg),  'ftrd  (hard),  'Urddraover  (hard- 
draver),  ^&rfst  (herfst),  &rg  (erg),  C&rgns  (ergens),  arke  (ark), 
ftrm  (arm),  &rmstoule  (arm stoel),  ^&rs  (hars),  '&rscns  (hersenen), 
'4rt  (cor;  cervus),  'drte  (acclamatio  blandiens),  &r6n  (erven), 
acht-'&lf  (achtehalf ),  ander .'^If  (anderhalf),  b&lle  (bal),  b&lke  (balk), 
biLlsem  (balsem),  bai^  (^^^g)  ^^^  castratus),  b&rg,  b&rge  (mens), 
bfirgn  (bergen),  bark  (boomschors;  cf.  eng.  bark),  bed&rftn  (be- 
derven), bescharmn  '(beschermen),  dfirm  (darm),  d&rde  (derde), 
dartin  (dertien),  dartig  (dertig),  dw&rg  (dwerg),  dwars  (onhan- 
delbaar), g&lge  (galg),  Igalle  (gal),  galsterig  (garstig,  ranzig), 
g&rste  (gerst),  gevfil  (geval),  kè,If  (kalf),  k&lk,  kalke  (kalk), 
k&lm  (kalm),  k&rmn  (kermen),  k&rse  (kers),  k&r&n  (kerven), 
m&l  (stupidus,  demens),  m&ls  (malsch),  m&rkn  (merken), 
marmer  (marmer),  nad'-&ls  (nathals,  drinkebroer),  ut-f&l  (uit-val), 
p^lm  (palm),  part  (aandeel),  sch&rfin  (scherf je),  sch&rm  (scherm), 
schêirp  (scherp)^  sm&l  (smal),  st&lle  (stal),  st&rk  (sterk),  st&rfrn 
(sterven),  stokfarve  (stopverw),  v&rs  (vers),  vftrve  (verw),  w&Ue 
(wal),  w&rkn  (werkn),  wd.rm  (warm),  zalve  (zalf),  z&rk,  Zilrke 
(zerk),  zw&lm  (voetzoeker),  zw&rm  (zwerm),  zw&rt  (zwart). 

Wijders  komt  d  nog  voor  in : 

S.lbeere  (aalbes,  met  k\  =  rd,  cf.  ags.  ealu.),  &nder,  ftnders 
(ander,  anders),  krd.bn  (krabben),  nö.le  (naald;  n&le  zondigt  tegen 
een  onder  mede  te  deelen  regel,  die  zegt  dat  Holl.  d  =  Gron. 
a^  is),  sl&bbe  (borstlap  voor  kinderen,  dienende  om  te  voorko- 
men dat  deze  zich  bij  het  eten  bemorsen),  twftlf,  tw&lèn  (twaalf; 
d  hier  waarschijnlijk  =  vroeger  «  voor  Z,  dus  eigenl.  naar  den 
regel;  cf.  got.  twalif,  ods.  twelif  enz.). 

(M  18,  in  gesl.  lettergr.  de  aanduiding  van  x  in  HoU.  vliet, 

('  Mei  ff   wordt  gemeend    eene  zwakke  gutturale  media,  ontstaande  bjj 

het   stoeten   eener  g    op   eencn  nasaal  in  toonloozen  uitgang.  Op  dezelfde 

wijze  verhoudt  b  zich  tot  v. 
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Gron.  i^  =  HoU.  ^^. 

Voorbeelden  dbppe  (schil,  schaal,  dop),  klokke  (klok),  klöpn 
(kloppen),  ökse  (scheldw.  voor  lomperds;  ons  os) ,  rok  (rok), 
8t6k  (stok) ,  stbpu  (stoppen) ,  zot  (mal ,  zot) ,  enz. ,  enz. 

Merk  op  de  woorden: 

botter  (boter),  rópn  scheuren,  rakken,  got.  raupjan),  skebils- 
kop  (momaangezicht),  mèt'-tbkn  (medelokken),  tbppe  (tol,  eng.  top). 

Niet  altijd  beantwoordt  aan  HoU.  fP*  Qron.  a^,  In  een  aantal 
woorden  wordt  .een  klank  gehoord,  ontstaande  bij  geluidge- 
ving  met  de  mondbuis  in  de  stelling,  noodig  voor  het  uitbrengen 
eener  S^  (als  in  lot)  en  gelijktijdige  oplichting  der  tongrug, 
noodig  voor  het  uitspreken  der  êH  (als  in  pet),  kortom,  een 
vocaal,  zooals  men  die  hoort  in  Hd.  Tó'pfe,  eng.  ciit.  Voor  eene 
r  wordt  deze  vocaal  gerekter  gesproken.  Ik  geef  beide'  klanken, 
den  korten  en  den  langen,  terug  door  ö. 

Voorbeelden,  bröddeln  (broddeleu),  bros  (bros),  dödde  (dot, 
het  Lat.  dot-?),  gros  (gros,  12  dozijn),  klösse  (klos),  köstn 
(kosten),  löt  (lot),  rödde  rötn  (rat,  ratten),  rossig  (rosachtig), 
rötn  (rotten),  rötterig  (verrot),  slot  (slot),  snödde  (pituita 
nasalis),  strödde  (strot),  verlossen  (verlossen);  —  börge  (borg), 
dorst  (dorst),  görde  (gort),  kort  (kort),  mör^  (zoowel  mane 
als  cras:  ochtend  is  in  het  Gron.  niet  bekend),  orgel  (orgel), 
'örn  (schuilhoek),  storm  (storm),  vörke  (vork),  wör^n  (worgen), 
worm  (worm),  zörge  (zorg). 

Verder  hebben  nog  d*: 

beblöd  (bebloed;  voor  deze  klankverscherping,  vgl.  het  boven- 
staande tbkn,  alsmede  eng.  blood  en  flood),  Grönningn  (Gronin- 
gen), klödde  (zwarte  ondermuts  voor  oorijzers,  het  Fransche 
calotte),  lötn  (loten),  'ögte  (hoogte),  'onnig  (honig),  schöttel 
(schotel); 

borger  (burger),  schörft  (schurft),  schörsteine,  schörstein 
(schoorsteen),  stort  (plaatijzer),  törf  (turf),  zöls,  zölvn  (zelf). 

Qron.  d^  =z  Holl.  d,  onverschillig  of  deze  organisch  is,  dan 
wel  uit  oudgerm.  ^  is  ontstaan. 

ailemaol  (allen),  aitaor  (altaar),  aodel  (adel),  'aogel  (hagel),  'aogel 
(afgunstig),  'aoke  (haak),  aokelk  (akelig),  aol  (aal), 'aoln (halen) ^ 
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'aone(haan),  'aor  (capilluB),  aordig  (aardig),  aore  (aar),  aorend  (arend), 
ao8  (aas;  in  fig.  bet.  =  deugniet),  aoseiu  (adem),  'aost  (haast), 
'aotn  (haten),  'aobn  (haven),  'aoze  (haas),  baodn  (baden),  bauker 
(baker) ,  baone  (baan)  ,  baord  (baard)  ,  baore  (draagbaar) ,  baors 
(baars),  baos  (bnas),  baotn  (baten),  bedaorn  (bedaren),  bewaorn 
(bewaren),  blaore  (blaar,  blein),  blaozn  (blazen),  braof  (braaf), 
daod  (daad),  van  daoge  (van  daag),  draod  (draad),  drao^ 
(dragen),  faobel  (fabel),  gaogel  (verhemelte,  gagal ,  Heyne,  KI. 
Altniederd.  Dm  ;  ags.  geagl.  Greyn,  Sprsch.  1,^92),  gaon  (gaan), 
gaopn  (gapen),  gaor  ^^r',  gaorn  (garen),  gedaonte  (gedaante)^ 
gemaol  (gezanik),  gevaor  (gevaar),  graode  (graat),  gra«g  (graag, 
een  gecontraheerd  woord:  cf.  got.  grêdags),  grao&n  (graven), 
jao  (ja),  jaoger  (jager),  jaor  (jaar),  kaol  (kaal),  kaonn  (kanen 
van  uitgébraden  reuzel),  kaorde  (kaart) ,  klaor  (klaar) ,  kwaod 
(kwaad),  laokn  (laken  =  drap),  laone  (laan),  maoge  (maag 
stomachus) ,  maokn  (maken),  roaoln  (malen,  mol&  frangere), 
maone  (maan),  maor  (maar,  sed),  naod  (naad),  naokend  (naakt), 
naom  (naam),  naost  (naast),  paoie  fpaal),  paor  (paar),  paoske 
(paschen),  plaode  (plaat),  plaoge  (plaag),  plaotse  (plaats),  praotn 
(praten),  raodn  (raden),  raokn  (raken),  raor  (raar,  zonderling), 
raove  (raaf),  saobel  (sabel),  schandaolig  (schandalig),  schaole 
(schaal),  schaomel  (voetstuk  onder  vaten ;  op  vee-  en  week  markten 
ook  =  houten  voetstuk  om  de  latten  in  te  plaatsen,  waarover 
het  zeil  cener  kraam  wordt  uitgespannen ;  osaks.  föt-skamel;  ohd. 
scamal ;  ags.  sceamul),  schaop  ^sclianp),  sigaore  (sigaar),  slaoge 
(^  krigu  (slaag  krijgen),  slaogn  (slaan),  slaopn  (slapen),  snaore 
(snaar),  snaorske  (schoonzuster;  lat.  (s)  nurus,  ags.  snoru, 
ohd.  snur,  nhd.  schnur,  Holl.  gewestelijk  snaar),  staol 
(staal),  staon  (staan),  (*  suekaode  (sukade),  ('  sükkelaore  (cho- 
colade), taofel  (tafel),  taokel  (takeltnig),  taol  (taal),  tongaon  (te 
werk  gaan,  verfahren),  vaoder  (vader),  vaok  (dikwijls),  vaom  (rij- 
den    in    een    voertuig,    varen),     vervaoni    (verhuizen),    wsLOgp 


(*  I  is  de  gerekte  i  van  Fr.  fat»gue. 
{'  tte  ïs  de  ü  van  HolL  nu,  u. 
(>  a  is  Holl.  ü*  in  rwst. 
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(waag),    waor    (ubi),    waoter   (water) ,  asaod  (zaad),  zac^e  (zaag), 
zwaoger  (zwager),  zwaor  (zwaar). 

Merk  verder  up  de  woorden: 

ambaolt  (aanbeeld),  aoker  (groote  kookketel;  aokerdïn  =r  em- 
mertje), baolle  (wittebrood,  appell.)^  baorsem  ^schoorsteenmantel; 
mogelijk  voor  borgsem ,  met  borg-  verwant  aan  bergen) ,  draoke 
(vlieger),  fraoni  (franje),  kaorre  (kar),  knaolle  (knol),  roaode  (d.  i. 
m&t,  moot,  cf.  got.  maitan),  naober  (buurman),  raogge  (rogge), 
vaol^    (volgen),  vaorst  (gelu),  waorde  (wrat),  waorst  (worst). 

Van  den  regel  dat  aan  Holl.  d  Gron  (1^  beantwoordt,  wijken  af: 

ftlbeere,  n&le,  tw&lvn ,  tw&lf;  laest  (=  lest  =  letst  =  letist 
=  latist ,  laatst :  door  den  vroegtijdig  veroorzaakten  Umlaut  kon 
hier  geen  d^  uit  ^  ont8taan),  paers  (paarsch). 

Eenige  woorden  vertoonen  o^  in  de  letterverbiuding  o^l  ,  waar 
in  de  schrijftaal  Oudgermaansch  sl ,  ül  tot  ou  is  verloopen.  Die 
woorden  zijn  : 

aold  (oud) ,  'aoln  (houden) ,  'aolt  (hout),  baolt  (bout) ,  gaold 
(goud) ,  kaold  (koud) ,  staolt  (stout) ,  vaoln  (vouwen) ,  zaolt 
(zout).  In  twee  dergelijke  woorden  wordt  m»Z  gehoord,  nam.  ('  sch61- 
der  (schouder)  en  het  verouderde  woord  Sch61tn*deinder  (dienaar 
van  den  Schout). 

Er  zijn  een  aantal  woordeu  waarin  aan  Holl.  a  Gron.  «^  (in 
vier  gevallen  ê)  beantwoordt.  Meestal  vindt  men  dan  in  de  over- 
eenkomstige Hoogd.  woorden  ^. 

'eerd  (haard),  eerde  (aarde),  'eering  (haring),  gebeer  (ophef, 
ons  gebaar),  geern  (gaarne),  keerse  (kaars),  lanteern  (lantaarn), 
leerze  (laars),  Meert  (Maart),  neerze  (aarg),  peerd  (paard), 
peerei  (parel),  scheere  (schaar),  steert  (staart),  veerdig  (welge- 
maakt,  ons  vaardig),  veerze  (vaars,  nhd.  farse),  weerd  (dignus, 
carus),  weerd  (hospes),  zweerd  (zwaard),  ('  hêge  (haag),  kêze 
(kaas) ,  lêg  (humilis) ,  zwêvel  (zwavel). 

Gron.  w*  =  Holl.  «?» 

Voorbeelden.    k6mme    (kom),    l(5mpn    (lomp),    'eind   (hond). 


C  6  18  HoU.  fi«  in  slof. 
('  é  is  Holl.  m'  in  pe«8. 
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^dnderd  (honderd) ,  'dnger  (honger),  schöUe  (schol),  slcJffe  (slof), 
trómme  (trommel),  w6lle  (wol),  enz. 

Wijders  hoort  men  ook  nog  «•  in : 

appel^móts  (appelmoes),  bóbbeldïn  (waterbelletje) .  bódde  (bak- 
vormige  slede,  of.  eng.  booth,  iihd.  bude;  verwant  met  os.  bödal 
of  bödel,  holl.  boedel,  Gron  boudel),  (*  bóksm  (broek),  b(511e 
(stier,  eng.  buil),  dóffïn  (buitenkansje),  genóg  fgenoeg),  knóflfelig 
(van  handen  sprekende  =  door  koude  ongeschikt  iets  te  doen) , 
góffert  (ironisch,  =  forsch  gebouwd  mens^h),  k6(R  (kbffio),  6m 
(hem),  pcJffe.rt  (eene  soort  gebak,  uit  meel,  melk,  boter,  kren- 
ten, sucade,  enz.  bestaande),  rdln  (rollen),  schdider  (schouder), 
schdltn-deinder  (dienaar  van  den  schout  ,  slódderig  (slordig ;  cf. 
nhd.  Rchlotterig,  Schotsch,  sliddery,  Jamieson,  Dict.  o.  t.  Scott. 
l.  492),  vldnt  (kleinigheid),  vdt  (voort,  weg,  heen,  terstond), 
wol  (volebam),  z6l  (zoude). 

Aan  Floll.  kort  ü*  beantwoordt  dezelfde  klank  in  het  Gron. , 
met  uitzondering  der  reeds  genoemde  woorden  borger,  schörft, 
törf,  waarin  lang  au  wordt  gehoord.  Voorbeelden  zijn: 

lüst ,  mütse ,  plükn ,  drükn ,  stuk ,  mügge  (vlieg) ,  drup,  zük 
(zulk)  enz    enz. 

Afzonderlijk  moeten  worden  vermeld: 
brugge  (boterham,  niet  in  de  stad),  bülde  (eig.  bult;  bet.:  groote 
hoeveelheid),  bünzig  (schuw  door  schuldbesef),  drüpn  (droppelen), 
gründel  (grendel),  güster  (gisteren),  knüppe  (nodus),  knüpn  (knoo- 
pen  WW.),  krübbe  (kribbe),  liitjo  (klein),  müske  (musch),  nücht 
(bekomst;  nücht  =  ndcht,  d.  i.  nóh-t-,  ons  geneugte;  voor  het 
ontbreken  van  het  praefix  vgl.  of.  noch),  nüst  (nest),  onvründn 
(oneenig,  vijandig,  als  in:  ze  binn  onvründn),  püdde(put),  pünde 
(punt);  rün  (rund,  in  de  uitdr.  bloudn  az'n  rün),  rünn  (rennen), 
rüssel  (reuzel),  schülpe  (schelp),  schut  (sluis),  snürkn  (snorken), 
spul  (spel),  spüttern  (spatten),  stübber  (stoffer,  veger),  stüttern 
(stotteren),  sükker  (suiker),  sükkermandïn  (stukje  suikergoed;  eig. 
suikermannetje),  sükkelaore  (chocolade),  tünderpot  (tonderdoos), 
tünne  (ton),  vrund  (vriend),  zuiver  (zilver),  zündag  (zondag),  zünde 
(zonde),  zünne  (zon). 

(*  bókRm  =  buk-sem,  van  bAk  =  buik. 
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Woorden  als  tünderi  tuune,  züude,  züune,  kunnen  gemakkelijk 
verklaard  worden  door  aanneming  van  geleidelijke  uitwijking  van 
ü^  naar  kort  ü^,  welke  daarin  bestaat,  dat  bij  plaatsing  van 
de  mondbuia  voor  het  uitbrengen  der  üa  in  hoU.  zon,  de  tongrug 
tevens  wordt  opgelicht  voor  het  uitbrengen  der  i*^  in  hoU.  pit 
(zie  boven).  Men  zal  opmerken  dat  bij  het  uitspreken  eener  ü^ 
als  in  Hollandsch  litöt,  kruk,  de  mondbuis  in  de  zelfde  stelling 
blijft  nis  bij  het  uitspreken  der  '^^  van  zon,  terwijl  de  tougrug 
dezelfde  stelling  heeft  alsof  men  eene  ^^  uitsprak  gelijk  in  zin. 
Zou  was  het  anderszijds  ook  mogelijk  dat  in  woorden  als  güster, 
krübbe,  vründ,  eene  korte  «r&  uit  <'  ontstond. 

Aan  Holl.  6  beantwoordt  gemeenlijk  Gron.  d,  onverschillig  of 
deze  uit  u  dan  wel  uit  de  gunds  ervan,  aUj  is  ontstaan.  Vooreene 
r  gaat,  als  in  het  EIoll.  ó  over  in  i^,  of,  nauwkeuriger  gezegd, 
^»M  wordt  ^.  Men  vergelijke  hiermede  de  omstandigheid  dat  ook 
é  en  eUy  d.  i.  W  en  ü^  of  «^',  voor  r  op  gelijke  wijze  overgaan 
in  ^  en  lang  «I*  (cf.  boos  —  boor,  lees  —  leer,  deuk  —  deur). 
Om  de  aandacht  te  trekken  op  het  verschil  in  klank  zal  ik  m^u 
door  ó,  i^  door  oo  voorstellen. 

Begrótn  (slechts  in  den  3<^°  pers.  enk.;  =  te  veel,  te  duur 
zijn;  ook:  medelijden  inboezemen;  als  in;  dei  pris  begröt  mij  't 
begröt  mi  6m  min  mouder  zo  te  zein  lidn),  bó&n  (boven),  dok 
(mist,  cf.  Schotsch  dawk,  Jamieson  150),  grötsk  (hoogmoedig), 
knope  (knoop),  lös  (slim),  nod  (nood),  'óg  (hoog),  oge  (oog),  'op, 
(hoop),  'óte,  6de,  (grootmoeder;  got  aithei?),  pode,  pötn  (poot, 
poten),  rofïn  (korstje  op  eene  wonde  of  verzweriug),  rókn  (rooken), 
róm  (room),  roze  (roos),  schot  (schoot),  slot  (sloot),  smókn  (smoken, 
eene  pijp  of  sigaar  rooken),  stoter  (12^  et.),  stove  (stoof),  vlot 
(afgeroomd;  vlóde  maelk);  — 

boore  (boor),  doore  (dojer),  goor  (naar  er  uitziende,  got.  gaur»), 
koortse  (koorts),  oor  (oor),  'oorn  (horen),  enz. 

In  een  aantal  woorden  beantwoordt  aan  Holl.  (?'(»«  voor  r)  Gron. 
ö,  [eUj  d.  i.  «f^u),  die  voor  r  natuurlijk  in  lang  «f*  overgaat.  Zie- 
hier eene  opgave  der  bedoelde  woorden. 

beuze  (boos),  bleu  (bloode),  deupn  (doopen),  deuze(doos),  dreum 
(droom),  'eufd  (hoofd),  geleuve  (geloof),  geude  (goot),  geutsteine 
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(gootsteen),  leubn  (gelooven),  neudii  (noodigen),  neudig  (noodig), 
sneu  (verlegen,  beschaamd  over  ontvangen  onvriendelijke  bejege- 
ning; ons  snood),  steutn  (stooten),  zeam  (zoom),  zeumn  (zoomen), 
—  dreuge  (droog),  dreugn  (drogen),  euli  (olie),  jende  (jood); 
jeudinne  (jodin),  keaning  (koning),  meugelk  (mogelijk),  meu^n 
(mogen),  meulen  (molen),  neude  (noot),  scheuvel  (d.  i.  schovel 
=  schaats),  steukeln  (oppoken;  ook  =  inimicitias  excitare),  steuin 
(stoven),  zeun  (zoon);  —  dear  (door),  'eurn  (hooren);  steurn 
(storen),  veur  (voor). 

ZoosAb  men  ziet  blijft  bij  bovenstaande  woorden  de  aard  der 
Holl.  o  buiten  aanmerking.  Overigens  wordt,  waar  het  HoUandsch 
ö  (d.  i,  ü*ü)  of,  naar  omstandigheden,  lang  ü*  heeft,  ook  in  het 
Qron.  die  klank  gehoord.  Merk  nog  op  de  woorden: 

beun  (zoldering;  niet  in  de  stad  gebruikelijk;  het  Dnitsche  bühne), 
deupïn  (dreumes),  deukse  (deuk).  (^  kleuterbür  (kleine,  gering 
boer);  speuln  (spelen),  tseuvntig  (zeventig) ,  veul  (veel),  zeuvn 
(zeven);  —  beurn  (geld  ontvangen),  'eur  (haar,  hun,  hen). 

Qron.  u  (»  voor  g,  ^,  r,  y,  6,  z)  =  oudgerm.  üy  in  eenige 
gevallen  is  zij  ==  «u,  steeds  samenvallend  met  HoU.  ui  (d.  i. 
5W),  of,  voor  r,  ü.  Oudgerm.  io,  Holl.  i  (ïe).  =Gron.  <ï*i  {ei). 

Voorbeelden  van  Gron.  u  =  ouder  ft.  buk  (buik),  bule  (buil, 
bftla  gl.  Prudentius  6;i2),  bftr  (boer),  drdve  (druif),  dume  (duim); 
dukn  (duiken,  zich  bukken,  andukn  =  zich  aan  vleien  tegen;  ohd. 
tfthimri,  duiker,  watervogel),  d(lve(duif),  dftzelig  (duizelig),  dftzend 
(duizend),  knuste  (d.  i.  knust  =  knuist),  kruke  (kruik;  krüka^ 
Ess.  Heber.)  luk  (luik),  lürn  Ooeren,  gluren;  eng.  to  lower,  nhd. 
lauern),  lus  (luis),  mus  (muis),  'ud  (huid),  ule  (uil),  'us  (huis),  ut 
(uit),  plume  (pluim),  puste,  pust  (puist*,  pruke  (pruik),  prume 
(pruim),  ruch  —  rüger,  ruchst  (ruig;  ohd.  rüh),  rum  ruim), 
run  (ruin),  rupe  (rups),  rut  (ruit),  schuin  (schuilen;  eng.  to  scowl), 
schum  (schuim),  smAgn  (gluiperig  zijn),  snüfrn  (snuiven),  stude 
(wittebrood),  sftzn  (suizen),  tune  (tuin),  in  de  tftze  (in  de  war,  van 
touw  of  garen  sprekende),  vul  (vuil),  züên  (zuiden),  zupn  (zuipen; 
substantivo  =  karnemelk),  zftr  (zuur) 


(1  t2  beduidt  gerekt  w  in  Fr.  fotigue,  Holl.  beren,  Eng.  poor. 
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Woorden  met  u  =  ouder  iu : 
b&gn    (buigen),    bntn  (buiten)  ^    gruis   (gruis),  klüfrn  (kluiven), 
krupn   (kruipen) ,    kflze  (kies) ,  rukn  (ruiken  &  rieken) ,   schuin 
(schuiven;),  stür  (moeilijk,  Schotsch  sture). 

Het  zoude  der  moeite  waard  s&ijn,  uit  te  maken,  waarom  het 
door  a  in  den  uitgang  gevolgde  got.  iu  in  woorden  als  biugan, 
^kriupan,  ^kiusa-,  ''^riukan,  skiuban,  moest  worden  tot  Gron. 
u  {ü) ,  terwijl  het  toch  in  de  meeste  andere  gevallen  tot  ei  {^H) 
wierd.  Opmerkelijk  blijft  het,  dat  in  dergelijke  gevallen,  uitge- 
zonderd kies,  Gron.  u  (oe)  =  HoU.  d^»  (ui)  is,  terwijl  aan 
HolL  i  (ie)  Gron.  ^'^i  (ei)  beantwoordt. 

u  wordt  verder  nog  gehoord  in : 

buzerun  (bont  overhemd),  dun  (dronken;),  .f utern  (uitvaren), 
inslukn  (inslokken),  kClgel  (kogel),  pustn  (blazen),  riizi  (ruzie), 
schut  (d.  i.  Bchurt,  schort,  voorschoot). 

Door  meer  fatoenlijken  hoort  men  dikwijls,  wanneer  zij  beschaafd 
willen  spreken,  ü  in  de  plaats  van   u  zeggen. 

Gron,  ü  (als  in  IIoll.  nu;  voor  g,  ^,  r,  v,  b,  z  gerekter,  als 
in  Holl  zuur)  is  nu  eens  =:  oudgerm.  iUy  dan  weder  de  Umlaut 
van  ü.  Voorbeelden  met  Gron.  ü  als  samensmelting  van  iu: 

beduedu  (aan  het  verstand  brengen,  beduiden),  bues  (buis; 
cf.  de  verwante  Holl.  woorden  bies  en  buis),  buetn  (ruilen), 
duer  (duur),  duester,  duevl  (duivel),  getuegn  (getuigen), 
guer  (guur),  lué  (lui,  os.  liudi),  luedn ,  (luiden),  luestern 
(luisteren),  on-'uer  (onzedelijk,  onkiesch ;  os.  unhiuri),  ruedn 
(ruiden,  nhd.  riutjan),  schuere  (schuur,  ohd.  sciura),  snuetu 
(snuiten),  struepn  (afstroopeii) ,  stuern  (sturen);  'uecheln  (hui- 
chehi;  nhd.  heucheln),  uern   (huren,  nhd.    heuern),  vuer  (vuur). 

Men  merke  op  hoe  in  de  woorden  duester,  lue,  vuer,  Gron. 
«  parallel  loopt  met  het  ui  der  Psalmen ,  welk  ui  hoogst  waar* 
schijnlijk  niets  anders  zal  aanduiden  dan  dien  zelfden  ü-klank. 

Voorbeelden  van  Gron.,  ü  door  Umlaut  ontstaan: 

brued  (bruid),  bruelbft  (bruiloft),  buele  (d.  i.  buel ,  büdil, 
ohd.  bAtil  ;  kerkzakje),  buer-man  (buurman),  kruele  (gekyndeltc 
lim;  kruele  =  kruel,  d.  i.:  kruwil;  ohd.  cruwil,  cruwila, 
ungues,  GrafF  4.586),  krues  <;krui8),  kuer  (gril,  luim;  naarden 
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vorm  holl.  keur,  d.  i.:  kuri,  \/  kus,  gas;  vgl.  uhd.  kür) , 
kuerD  (mikken;  waarschijnlijk  =  kurjan;  vgl.  nhd.  kuren.  holl. 
keuren),  muere  (muur;  ohd.  müri  naast  müra),  pueln  (peuteren ; 
ags.  pulljan,  eng.  to  pull);  zuever  (zuiver,  ags.  syfr). 

Met  de  volgende  woorden  weet  ik  geen  weg : 

bruekn  (gebruiken ;  os.  br&can) ,  buening  (aanlegplaats  voor 
schepen),  buesdouk  (zakdoek) ^  buetse  (zak),  guet  (guit),  juest 
(juist),  nuever  (aardig),  schuet  (schuit),  stuerer  (stuiver),  tuede 
(kip,  hen),  uetigst  (begrafenis,  mnl.  utenge,  netlede,  begra> 
fenis),  zuenig  (zuinig). 

Qron.  ^  =  Holl.  é. 

Voorbeelden,  ^ebn  (hebben),  kedde  (ketting,  nhd.  Kette), 
neddin  (netje),  neddis  (netjes),  nekke  (nek),  podde  (i)et),  plekke 
(plek,  vlak),  enz.  enz. 

Afzonderlijk  vermeld  moeten  worden: 

bep  (grootvader),  bes  (grootmoeder),  bred  (houten  blad,  nhd. 
brett,  ons  berd  in  ;,te  berde  brengen^),  brette  (d.  i.  breitte, 
breedt-e),  ekkel  (eikel),  'ette  (hitte),  kled  (d.  i.  kleid,  gekleed), 
kletskaore  (babbelaar ,  -ster),  lodder  (ladder;  ledder  =  leider, 
ohd.  hleitara,  holl.  ladder  en  leer  uit  leeder,  nhd.  lei  ter) , 
lekkenV  (drop),  messels  (mazelen),  met  (mede;  met,  d.  i.  maH, 
luidt  ook  (*  mit.  d.  i.  mi*t),  vledder  (vlier;  vledder  =  vleider, 
cf.  nhd.  flieder). 

Gron.  a^  komt  voor  in  de  verbindingen  ael,  aem,  aen,  aeug^ 
aenk,  aes,  beantwoordende  aan  Holl.  ^^  (onvolkomen  e). 

Voorbeelden,  aelf  (elf),  aelJn  (elf,  substantive),  'aelfte  (helft), 
aelk  (elk),  aelle  (el),  ^aelle  (hel),  'aelpn  (helpen),  'aemd  (hemd), 
aemmer  (emmer),  aende  (einde),  aendin  (eindje),  aenge  (eng), 
'aenne  (hen), 

anschaeln  (aanbellen),  baende  (bende),  baengel  (bengel),  be- 
staeln  (bestellen ,  gebieden),  braengn   brengen),  daempn  (dempen). 


(^  6g  yergelijking  van  de  U^  en  »a  in  vormen  als  hond  en  mit  ^  d.  i. 
hu<^nd  en  mi^t,  moet  het  in  het  oog  vallen  dat  die  beide  klanken,  gelijk 
reeds  is  betoogd,  als  uitwijkingen  van  een  vroeger  u  en  t  ganaelijk  even- 
wgdig  loopen,  en  de  zoogenaamde  onvolkomen  i  van  lid  dus  geen  abnor- 
male klank  is ,  ongeeohikt  om  in  een  klank-schema  te  worden  opgenomen. 
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daenkn  (denken)^  flaese  (flesch),  gaeld  (geld),  gaeste  (gist,  gest), 
kaelder  (kelder),  kaenn  (kennen),  kraenken  (krenken),  maelk 
(melk,  van  waar  hier  breking?),  maes  (mes),  ongezaellig  (onge- 
zellig), paeln  (pellen),  paenne  (pen),  praende  (prent),  schaeln 
(schelden),  schaelle  (tintinnabulum),  smaeltn  (smelten),  staeln 
(stellen),  staemme  (stem),  straeng  (streng),  taende  (tent),  taeste 
(test),  vael  (vel),  wael  (wel),  ssaengn  (zengen),  zaese  (zes,  sub- 
stantive),  zwaelle  (gezwel),  zwaeln  (ulcerare). 

Men  merke  wijders  op: 

'aen  (heen;  'aen  =  hen,  d.  i.  hina;  vgl.  ohd.  hina),  allaenig 
(d.  i.  al-einig,  alleen),  baerre  (d.  i.  berre,  voor  bedde,  bed), 
baesem  (bezem),  glaendig  (gloeiend),  jae  (immers),  kaerke (kerk), 
laegn  (leggen),  laelk  (J.  i.  lelk  =  leddelik  =  leidelik,  leelijk), 
laest  (=:  lest  =  letst  =  letist  =  latist,  laatst),  maenig  (=  men- 
nig  =  man-ig,  menig),  paers  (paarsch),  schaelle  (schil),  staen- 
geldoom  (vlinder),  vaer  (ver),  vraemd  (vreemd),  wael  (quis), 
zaegn  (zeggen). 

Qron.  **  =  HoU,  **.  Voorbeelden  daarvan  zallen  onnoodig 
wezen;  ik  deel  echter  eenige  woorden  mede,  die  in  het  Uol- 
landsch  niet,  of  met  veranderde  beteekenis  voorkomen. 

Brik  (dominosteen,  eng.  brick);  flitter  (wandelziek  meisje), 
flittern  (veel  bij  den  weg  loopen) ,  kidde  (paardje;  vgl.  eng.  kid), 
kippe  (pet),  klikke  (als  in:  ^klikke  veur  zeuJn  =  4  minuten 
voor  zeven),  miggeln  (stofregen;  verwant  met  mign  =  water 
lozen),  niks  (niets),  rik  (rek),  slicht  (effen,  gelijk;  cf.  hoU. 
slechten),  slikn  (likken;  holL  slikken  =  Gron.  slakn),  snikke 
(trekschuit),  spinde  (broodkast),  stiftn  (gouden  of  zilveren  plaat- 
jes, ter  weerszijden  der  oorijzers),  tikkeldïn  (quantitas  minima), 
wibbeln  (zich  gestadig  heen  en  weder  bewegen,  op  zijnen  stoel 
b.  V.  Voor  wibbeln-  wêin,  cf.  bibbern-  bêfcn,  strübbeln-strêfcn. 
Over  eene  uitwijking  als  van  str»»bbehi  naar  strM*bbeln,  zie 
boven.),  wicht  (meisje). 

Gron.  **  =2  HoU.  ï»  (d.  i.  e  of  ae  voor  r) ,  en  staat  zoowel 
voor  oudgerm.  ai  als  voor  a  of  ».  HoU.  kleeren  is  evenwel  = 
Gron.  kleirn  of  klaern.  Opmerking  verdienen  als  uitzonderingen 
op  den  medegedeelden  regel  eemst  (ernst,  ags.  eomust;  of. ernst, 
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ohd.  ernust)  en  steef n  (got.  stairnó,  ohd.  steriio).  Volgens  analo- 
gie der  reeds  medegedeelde  woorden  'eerd,  eerde,  gebeer,  geern, 
scheere  9  steert,  weerd,  zweerd  ,  zou  men  in  de  schrijftaal  aarnst 
en  staam  verwachten.  Vergelijk  evenwel  naarstig  (d.  i.:  'n-aamsti-g, 
en  het  minder  dan  ster  gebruikelijke  star.  Verder  moeten  nog 
vermeld  worden  filbeere  (aalbes ,  met  beere  =  bêze  z=  besi  = 
basi),  gieern  (=  gleirn  :=  gleidern  =  glaidarjan ,  morsen ,  van 
odgerm.  glidan)  en  reern  (krijten,  Schotsch  to  rair,  eng.  to  roar). 

Gron.  ê  z=  HoU.  ê  uit  a  of  i.  Alleen  in  smêkn  (smeeken), 
wêze  (wees)  en  zwêpe  (zweep,  Katwijksch  zwip,  dat  voor  de 
scherpte  der  e  pleit;  cf.  Katwijksche  woorden  als  sti^n,  bi^n, 
mï^ne,  l*n,  twï,  respectievelijk  z=z  steen,  been,  moenen,  een, 
twee;  door  x  duid  ik  een  vluchtigen  vocalen  naslag  achter  de  i 
aan)  is  zij  =  HoU.  é  uit  ai.  De  gevallen  waarin  Gron.  é  (d.  i. 
ïH)  =  HoU.  d  is,  zijn  reeds  medegedeeld.  Merk  nog  op  de 
woorden :  kêzn  (schiften  van  kokende  melk ;  eig.  =  kazen  ,  tot 
kaas  worden);  kêln  (hetzelfde),  êtik  (azijn;  êtik  =:  êtik  =^  atik 
lat.  acêtum) ,  vêling  (wittebroodje).  De  enkele  gevallen  waarin 
HoU.  é  z=.  Gron.  eu  (0,  d.  i.  ü*ü)  of  è  (^)  is,  heeft  men  reeds 
leeren  kennen.  Duidelijkheidshalve  deelen  wij  ze  hier  nog  eens 
mede:  speuln,  zeufrn,  tseufrntig,  veul;  —  brette,  kled,  ledder 
(=  HoU.  leeder),  met. 

Gron.  t  (i  voor  r,g,^,  v,  J,z)=  Oudgerm.  f. 

Voorb.:  ^Ititn  (altijd),  bibel  (bijbel),  bister  (bijster;  in  Zeeland 
zegt  men  bize  van  koeien  die,  door  de  muggen  en  vliegen  ge- 
plaagd, wild  heen  en  weder  loopen),  bile  (bijl),  bïtn  (bijten), 
blide  (blij),  blikn  (blijken),  bli6u  (blijven),  cifer  (cijfer),  de^n 
(dozijn),  dïn  (tuus),  dinent  (substantive;  hetz.)  >  fin  (Gjn),  fit 
(fijt),  gelik  (gelijk),  glïdn  (glijden),  grïnn  (grijnen),  grïpn  (grij- 
l)en),  gris  (grijs),  is  (ijs),  iverig  (yverig),  izer  (ijzer),  kïkn 
(kijken),  kikkaste  (poppekast),  ktbn  (kijven),  knipn  (knijpen), 
krign  (krijgen),  krït  (krijt),  kwiln  (kwijlen),  lïdn  (lijden),  lïf(lijf), 
lik  (quitte),  likn  (gelijken,  lijken),  lim  (lijm),  liste  (lijst),  mïdn 
(mijden),  mt^n  (wateren),  min  (mens),  minent  (substantive,  hetz.), 
nM  (nijd),  nidig  (nijdig) ,  pile  (pijl),  pipe  (pijp) ,  prïs  (prijs), 
prlzn   (prijzen),  ridii  (rijden),  rign  (rijgen),  rïge  (rij),  rik  (rijk). 
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rïmn  (rijmen)  rip  (rijp),  rist  (rijst)  satïn  (satijn),  schinn  (schijnen), 
schïtn  (schijten),  schive  (schijf),  schrt6n  (schrijven),  slik  (slijk), 
slim  (slijm),  slipn  (slijpen),  slitn  (slijten),  smitn  (smijten),  snidn 
(snijden),  spiker  (spijker),  spitn  (spijten),  stif  stijf),  stt^n  (stij- 
gen), stisel  (stijfsel),  stt6n  (stijven),  strïk-izer  (strijkijzer),  tepït 
(tapijt),  tid  (tijd),  tïger  (tijger),  twifeln  (twijfelen),  v!ge  (vijgj, 
vtve  (vijf,  snbst.),  vlitig  (vlijtig),  vrïfcn  (wrijven),  wikn  (wijken), 
win  (wijn),  wis  (wijs),  wïtn  (wijten),  zide  (zijde),  zïn  (suus, 
eins),  zineiit  (hetz.,  subst.),  zwtgn  (zwijgen),  zwin  (zwijn). 

Qetuigen  woorden  als  dezin,  tepit,  moet  Lat.  <^  onzen  vaderen 
als  i  in  de  ooren  hebben  geklonken. 

Afzonderlijk  dienen  te  worden  vermeld: 

iselk  (eiselijk),  pine  (pijn),  drïtn  (cacare,  purgamen  edere), 
gisel  (geesel;  cf.  of.  giselja  =  geeselen;  ohd.  geisla,  nhd.  geiszel), 
ichelzwin  (egel,  ohd.  ags.  igil),  ime  (apis),  lipn  (schreien),  ripe 
(voetpad  eener  straat),  ribn  (raspen),  sitren  (d.  i.  slidem  =  glij- 
den;  cf.  eng.  to  slide),  stige  (twintigtal,  van  eieren  sprekende), 
stikel  (Stekel),  tike  (elk  schadelijk  geacht  insect;  cf.  holl.  teek, 
eng.  tick ,  hd.  zecke) ,  tine  (tien,  sabst.),  vis  (viesch,  Katwijksch: 
vijs),  vlimstriker  (plaimstrijker) ,  wime  (ophangplaats  voor  spek 
en  worst),  witel  (onderlaken  op  het  bed,  cf.  ags.  hwltel). 

In  een  gering  aantal  Oroningsche  woorden  komt  eene  t  voor, 
waar  de  verwante  oudere  dialekten  i  aanwijzen,  en  waarin  toch 
het  Hollandsch  eveneens  i  vertoont.  De  oorzaak  van  dit  samen- 
vallen schijnt,  behalve  in  één  geval ,  in  eene  volgende  r  te  zoeken. 

Drist  (driest,  os.  thrïsti),  gïr  (gier,  ohd.  gir),  girig  (gierig, 
ohd.  girig),  htr  (hier),  lire  (lier,  nhd.  leier),  tirn  (refl.  aflFectare, 
simulare;  zük  nidig  tirn  =  furere  se  simulare),  schir  (schoon , 
zindelijk ,  rein ;  ons  schier,  schlr  spek  =  spek  zonder  vleezigo 
deelen;  cf,  got.  skeirs),  zwïrn  (zwieren),  kllrn  (klieren),  mtre 
(mier),  wir  (wier). 

Analoog  met  de  bovenstaande  gevallen  is  de  omstandigheid , 
dat ,  hoewel  aan  het  uit  eu  gedifferentieerde  odgerm.  io  in  den 
regel  Gron.  aH  (ei)  beantwoordt  (zie  onder),  twee  woorden, 
waarin    van    het    Hollandsch    rechtens   ie    toekomt,  in  het  Gro- 
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ningsch   eveneens  t    vertoonen.    Deze   woorden    xijn:   stir  (stier, 
got.  stiur)  eji  ztr  (zier,  os.  waarsch.  sior-,  ohd.  siuro). 

Ten  laatste  hoort  men  nog»  in  het  deminatief-  suffix  -ïn^  -din, 
-chin.  Ten  aanzien  van  het  gebruik  daarvan  stip  ik  aan ,  dat  in 
de  meeste  gevallen  -ïn  wordt  gebruikt,  met  dien  verstande,  dat 
V)  de  toonlooze  vocale  uitgang,  zoo  het  grondwoord  dien  heeft, 
gemeenlijk  wordt  uitgelaten,  2^)  de  slotconsonant  zoo  noodig, 
wordt  verscherpt,  tenzij  het  eene  dentale  muta  zij,  dewelke 
steeds  den  klank  der  media  aanneemt ,  3^)  na  labiale  liquida  p 
wordt  ingelascht.  Woorden  met  vocalen  uitgang  krijgen  -chïn, 
die  welke  eindigen  op  «,n,  of  r,  -dïn.   Voorbeelden: 

lappln,  lippin ,  zwépïn ,  trappin,  draffin,  straffin,  steuHn 
(van  stóve,  stoof);  schaffïn  (van  schafte,  schacht),  graffin  (van 
graftC;  gracht),  m&isïn  (meisje),  rösïn  (van  rdze,  roos),  gansin 
(van  ganze,  gans),  maddïn  (van  madde,  mat,  mv.  matn),  laddin 
(van  ladde ,  lat ,  m v.  latn) ,  neddïn  (van  net),  vaendln  (van 
vaent),  löddin  (van  löt) ,  poddin  (van  pot),  bêdin  (van  bét), 
slachïn  (van  slag) ,  wechïn  (van  weg) ,  müchin  (van  mügge) , 
dachin  (van  dag),  bichin  (van  bigge,  big),  bóchin  (van  bóge), 
óchin  (van  6ge,  oog),  weichïn  (van  wiege,  wieg),  jonkïn  (van 
jonge,  jongen),  rinkin  (van  ring); 

bloumpin   (van  blouroe^   bloem),  zeumpïu  (van  zeume,  zoom), 

haempïn  (van  haemd),  bompïn  (van  bom); 

tikkeldïn,  lépeldin,  winkeldin,  haomerdïn,  kaomerdin,  brördin 
(broertje),  praoterdin,  stouldin  (stoeltje),  tuendin  (van  tune,  tuin), 
deridin  (diertje),  laokendïn,  mandin  (van  man), 

vaochïn  (vadertje),  laochïn  (laatje),  mooichin  (mooi  dingetje), 
ströchin^  zêchin,  tünnechin,  schaolechin  of  schaoldïn,  nMechïn, 
schaellechin,  lammechin  (van  lam),  staemmechïn. 

Onsteedsch  zijn  vormen  als  wifke  voor  wifin,  md,iske  voor  m&isin, 
bakske  voor  bakkin,  lutke  voor  kl&in. 

Men  zal  oj^emerkt  hebben  dat  bij  aanhechting  van  het  dimi- 
nutiefeuffix  de  letterbindingen  cht  en  ft  tot  ch  en  f  worden  (grafte 
—  graJRn,  wicht  —  wichïn,  gezicht  —  gezichin,  schafte  — 
schaffïn). 

Gron.  ai  is  =   Holl.  oï,  of;   met  andere  woorden:   waar  een 
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oadgerm.  a  directelijk  op  eene  j  van  het  stam  vormend  suffix  ja 
(ait  aja)  stiet^  is  deze  a  in  het  Gron.  niet  naar  ^  uitgeweken, 
maar  a  gebleven.  Voorbeelden  zijn:  m&jn,  z&jn,  w&jn,  dr&jn, 
zw&jn,  krdjn,  n&jn,  enz. 

In  de  woorden  baoi  en  taoi  beantwoordt  aan  Hol),  ai  gron.  d^i. 

Gron.  ai  =  Holl.  ^i  (ei).  Voorbeelden: 

d.i  (ei),  '4ide  (heide),  &i^  (eigen),  Ailand  (eiland),  '4iliè  (heilig^ 
baide  (beide),  b&itel  (beitel),  dr&i^n  (dreigen);  eerdb&jn  (aardbeien), 
g&ide,  mv.  g&itn  (geit),  g&il  (geil),  k&izer  (keizer),  kapt&in  (kapi- 
tein);  kl&i  (klei),  kl&in  (klein),  I&iden  (leiden),  l&ie  (lei),  Mai 
(Mei);  mfiid  (meid),  m&isin  fmeisje),  p&iln  (peilen),  pl&in  (plein), 
pl&istern  (pleisteren),  pl&itn  (pleiten),  rfiize  (reis),  s&ize  (zeis),  sch&idn 
(scheiden),  st&il  (stil),  st&igern  (steigeren),  tr&in  (trein),  v&ilig 
(veilig),  w&ide  (weide),  w&igern  (weigeren),  w&it  (weit),  z&il  (zeil). 

Wijders  hebben  nog  &i: 

eiber  (ooievaar),  biiteln  (buitelen), 'dingeriis  (ding),  p&ile  (bui- 
del; ook  =  papieren  zak),  rftit  (riet),  r&ike  (schommel),  v&ile 
(dweil),  verbUid  (ontsteld),  vl&is  (vleesch);  — 

d&it  (duit;  Kctwijksch  dait),  fl&ide,  mv.  fl&itn  (fluit,  Katw.  flait), 

Mitn  (fluiten,  K.  flaite),  k&iem  (kuieren,  K,  kaiere),  l&i  (lui,  K. 

lai^,  sp&ide^  mv.  sp&itn  (spuit  K.  spait),  sp&itn  (spuiten,  K.  spaite), 

st&itn  (stuiten,  K.  staite).  ^) 
Gron   ^i  (ei)  =  oudgerm.  ai. 

Bleik  (bleek),  breid  breed),  deig  (deeg),  deil  (deel),  eid  (eed), 
'eil  (heel),  'eira  (heem),  ein  (een),  'eit  (heet),  eive  (eeuw),  eivig 
eeuwig),  gein  (geen);  geinent  (geen,  subst),  geist  (geest),  gemein 
(gemeen),  kleid  (kleed),  leid  (leed),  leinn  (leenen),  meinn  (meenen), 
meist  (meest),  schreien  (schreeuwen),  steine  (steen),  teikn  (teeken), 
twei  (twee,  adjective),  tweibak  (beschuit),  vreid  (wreed)^  weik 
(week);  zeile  (ziel),  zeipe  (zeep),  zweitn  (zweeten). 

Gron.  ^n  =  oudgerm.  eu^  in  die  gevallen  waar  wij  inhetoud- 
friesch   eu  meest  tot  ia,  in  het  Oudsaksisch   en   Oudhoogduitsch 
gewoonlijk  tot  io  gedifferentieerd  vinden.  Wordt  Jit  Gron.  ^•i  (e») 
niet   opgesloten   door  een   consonant,  alsdan  verloopt   het  tot  dn 
{aei)^  dat  is:  het  wordt  meer  gerekt  gesproken. 

O  In  het  Sohotsch  ontmoet  men  de  vormen  doit,  floyt,  loy  en  stolt. 
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Baeie  (bij,  ags.  beo,  eng.  bee,  naast  oudhd.  bia),  breif  (brief, 
of,  ohd.  briaf,  naast  os.  of,  brêf),  daei  (dij,  Lips,  gl.  thio  914, 
ohd.  dioh),  deif  (dief,  os.  thiof),  deinn  (dienen  os.  thionon,  on. 
thiona),  deinst  (dienst,  os.  thionost),  deip  (diep,  os.  diop),deipte 
(diepte,  got.  diupitim),  deir  (dier,  got.  diuz,  ohd.  tior',  geitn 
(gieten,  os.  giotan),  knaei  (knie,  got.  kniu,  os,  knio,  ags.  cnêow, 
of.  kni,  ohd.  chniu),  leif  (lief,  os.  Hof),  lei^n  (liegen^  os.  ohd. 
liogau),  naei  (nieuw,  got.  ninjis,  ags  niwe;  voor  naei  als  uitge- 
weken uit  neiy  cf.  neichin  =  nieuwtje  en  neis  =  nieuws),  roei 
(mild^  verkwistend,  ons  ruw,  ags  rêow),  scheitn  (schieten,  ohd. 
sciozan),  steif-'mouder)  stief-,  ags*  stêop- ,  veir  (vier,  os.  ohd. 
fior),  veirtig  (veertig,  os  fiortig),  verleizn  (verliezen,  os.  farliosan), 
vleign  (vliegen,  Ps.  fliugon),  vraeijn  (vrijen,  os.  friohan,  ags. 
frêcM^an),  vreizn  (vriezen,  ohd.  friosan),  zeik  (ziek,  os.  siok).  *) 

In  de  analogie  van  bovenstaande  woorden  zijn  medegesleept: 
beicht  (d.  i.  bigiht,  biecht),  dei  (ille,  qui,  Cott.  thie) ,  dreifdrie, 
Hêljand :  threa ,  thrie),  neit  (d.  i. :  ni-wiht,  niet),  zein  (d.  i- 
sian  uit  sehan,  got.  saihwan';  zien). 

De  woorden,  hieronder  genoemd,  verdienen  afzonderlijke  ver- 
melding : 

apteiker  Capotheker) ,  begreimn  (=  bigraimjan,  bemorsen;  cf. 
eng,  to  hegrime),  beist  (beest),  beitwortel  (beetwortel),  eibalds 
(valde),  fleweil  (fluweel),  geweitn  fgeweten),  keneil  (kaneel), 
leive  (leeuw),  meneir  (manier),  preime  (priem),  schelf  (scheef), 
sleif  (pollepel),  weige  (wieg),  weitn  (weten),  —  daeijn  (dijen), 
schaeie  (scheede) ,  snaei  (sneeuw,  got.  snaiws);  s))aeijn  (spuwen)^ 
vlaeijn  (vleien  ;  netjes  rangschikken  en  nederleggen). 

Het  is  opmerkelijk  dat  woorden  als  apteiker,  beitwortel,  fle- 
weil ,  keneil ,  leive,  wat  de  ei  betreft,  over  denzelfden  kam  wor- 
den geschoren  als  bein,  leid,  stein,  zeipe. 

Qron.  SH  eindelijk,  komt  voor  in  het  sufilx-«V-,  waarin  oii 
echter,  evenals  in  kleirn,  deir,  meneir,  veir,  dikwijls  hei  éti  (aé) 
verloopt ,  analoog  met  de  omstandigheid  dnt  voor  eene  r ,  e  (^ 
tot  C*,  ö  (m*w)  tot  iJ»  en  ö  (w»t2)  tot  lang  w*  wordt. 


1)  Beir  voor  bier  wordt  slechts  zelden  meer  gehoord. 
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Voorbeelden,  hanteirn ,  manleirn  ^  o£gronteim  (affronteeren) , 
redeneirn^  regeirn  ,  tracteim^  vigeleirii ,  (op  'n  ding,  petere  aliquid). 

Aan  Hollandsch  fm  (ooi)  beantwoordt  in  het  Oroningsch 
dezelfde  klank,  behalve  in  deui  (dooi),  deujn  (dooien),  Wi 
(hooi),  eujn  (hooien),  streujn  (strooien). 

Aan  Holl.  knoeien  beantwoordt  Gron.  knoojn. 

Qron.  ^^  (OU)  z=  Oudgerm.  ó. 

Voorbeelden  Bedouln  (bedoelen),  blond  (bloed);  bloudvinne 
(bloedvin),  blouine  (bloem),  boudel  (boedel),  book  (boek), 
bounder  (boender) ,  boute  (boete),  boutn  (boeten),  brouder  (bro^ 
der);  donk  (doek),  doun  (doen),  gedou  (gezanik),  gemond  (ge- 
moed), gloud  (gloed),  long  (dorp),  iougn  (turven,  ww.),  moud 
(moed),  mouder  (moeder),  mous  (boerenkool) ,  monsker  (teler  van 
tuingroenten),  moutn  (moeten),  'ou  (hoe),  'oud  (hoed),  oufn 
(oefenen) ,  'ouke  (hoek) ,  'oure  (hoer) ,  'oustn  (hoesten) ,  ploug 
(ploeg),  poule  (peulvrucht),  rouf  (roef),  roum  (roem),  roumer 
(roemer),  ronr  (roer),  rout  (roet),  schou  (schoen),  snouk  (snoek), 
spouk  (spook) ,  stoule  (stoel) ,  stoupe  (stoep),  ton  (toe),  vloud 
(vloed),  vlour  vluer),  voude  (voet),  voum  (voederen),  zwoul 
(zwoel ,  zoel). 

Dezelfde  analogie  volgen : 

citroune  (citroen),  kroune  (kroon),  nou  (nu),  patroun  (patroon), 
rioule  (riool),  schoule  (school),  stroup  (stroop,  siroop),  vioule 
viouldïn  (viooltje). 

Als  umlaut  van  ou  wordt  öi  (cif*i,  d.  i.  Holl.  ui;  voor  het 
geval  de  vocaal  niet  door  consonant  wordt  oj^esloten,  klinkt  zij 
meer  gerekt,  als  in  Fransch  few/lle)  gehoord  in  de  volgende 
woorden : 

(vuer  an-)  böitn  (vuur  aanleggen;  bótean,  Hêljand),  bedröiin 
(bedroeven;  dróvean,  H.),  gröin  (groen;  gróni,  H.),  möide 
(moede;  mfidhi ,  H.),  möite  (moeite),  nöimen  (noemen,  grdv. 
nomean) ,  pröivn  (proeven;  grdv.  próvean),  röirn  (roeren;  hrörean, 
H. ),  snnipn  (snoepen;  grdv.  snópcan),  spöiln  (spoelen;  grdv. 
spólean) ,  'öiftn  (behoeven ;  grdv.  hóvenn) ,  vlöikn  (vloeken,  grdv. 
flókean;  flokan  Fl.) ,  vöiln  (voelen ,  fólean ,  H  ),  wöiln  (woelen  ;  grdv. 
Wülean),  zöikn  (zoeken;   sókean,  H.),  zöit  (zoet;  swoti,  H.);  — 
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gröi  (groei),  gröjn  (groeien;  grdv.  gró-ian),  göje  (goede), 
köjn    (koeien) 9    möie    (moei;  tante),  röjn  (roeien ;  grdv.  ró-ian). 

Men  roerke  nog  op  de  woorden: 

böikn-aolt  (beukenhout) ,  böikns  (beukels)^  jöipis  (joopjes), 
smöi  (lenig). 

Qron.  ^u  {aou^  een  gerekt  ou)  =  Holl.  (i^u  (ou),  d.  i. 
odgerm.  au  of  ato,  niet  opgesloten  door  vasten  consonant). 

'Aouwn  (houwen)  ,  baouwn  (bouwen) ,  blaouw  (blauw) ,  daouw 
(dauw)^  flaouw  (flauw) ^  gaouw  (gauw)  kaouse  (kous),laouw  (lauw), 
maouwe  (moawj ,  naouw  nauw) ,  paouwe  (pauw) ,  raouw  (rauw , 
sjaouwn  (sjouwen) ,  snaouwn  (snouwen) ,  taouw  (touw) ,  traouwn  • 
(trouwen),  vraouw  (vrouw). 

In  één  woord,  kaouwe  (kooi),  is  Qron,  d^u,  Holl.  zz:  ü»i  (ooi): 
Kaouwe  =  kawi  =  Lat.  kawea  (oavea).  Kooi  =  kaui  =  kawi, 
kawea  (cavea). 

üe  Oroninger  van  de  stad  houdt  ervan,  zelfstandige  naam- 
woorden op  toonlooze  vocaal  te  laten  uitgaan.  In  vele  gevallen 
kan  deze  toonlooze  klinker  beschouwd  worden  als  recht  van  be- 
staan te  hebben.  Niet  altijd  is  dit  echter  het  geval.  Ik  zal  mij 
vergenoegen  de  gevallen  op  te  geven,  waarin  bedoelde  uitgang  al 
dan  niet  wordt  gehoord. 

Onzijdige  woorden  krijgen  geene    verlenging. 

'Aemd,  'aor,  aos,  beist,  bloud,  bred,  deil,  deir,  'eui, 
*eim,  'eufd,gaeld,  gaold,  goud,  gros,  grus,  is,  izer,  jaor^  k&lf, 
kleid,krït,  maes,  mous,  nüst,  'us,  p&rt>paor,  peerd,  plain^  r&it, 
rad,  rour,  rout,  scha  op,  schut,  schut;  slik,  slim,  slot,  spouk, 
spul,  straeng,  v&rs,  8taol,vael,  vl&is;  vuer,  wicht,  z&il,  zweerd, 
zweit,  zwin. 

Uitzonderingen:  aende,  baerre,  öge,  alsmede  &rte,  inden 
toeroep:  min  '&rte  (mijn  lieve)! 

Woorden,  in  de  schrijftaal  vrouwelijk,  bekomen  verlenging. 

Aelle,  'akke,  aore,  aske,  banke,  baone,  bille,  bloame, 
deare,  deuze,  dftve,  drüve,  diikse  of  deukse,  'ekse,  fiatde,  fl&ese, 
g&ide,  gfille,  g&lge,  gfirste ,  gaeste ,  ganze ,  geude ,  görde ,  grafte , 
JAssc,  k&lkc;  k&rse,  kadde,  knerke ,  kaorde,  kanne,  kaore ,  kaou- 
se, keerse,  kêze,  klödde,  klude,  küze  ,  kómme,  koortse,  kruke. 
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kroaue,  krükke,  )&ie ,  ladde,  laone,  leerze,  madde,  maone,  maouwe^ 
mügge,  müske,  n&le,  neude,  'oure,  p&ile,  paenne ,  paense ,  panne , 
peere,  pine,  pipe,  plaode,  plaoge,  plekke,  poule,  pünde^  r&ize, 
raove,  rupe,  roze,  schaelle^  Bchafte,  schaole,  scheere,  Bchêne, 
scheure,  schóile,  schonle,  schülpe,  sl&bbe,  slakke,  slange,  sloffe, 
snaore,  snaeie,  spinne,  stÖ7e ,  stoupe,  straode,  streime,  taeude, 
taeste,  tange,  têve,  tike,  trappe,  trómme,  tuede,  tünne,  veere,  vtge, 
vinne,  vl&gge,  wauge,  weige,  z&lve,  z&rke,  zaoge,  zêve,zeile, 
zeipe,  zörge;    —    "pe,   snikke,  stade,  wime,  schinke,  zwaelle. 

UitzoDderingen :  lus,  mftid,  maelk,  mus,  rouf,  rut,  saous, 
schuêr,  steeni,  stup,  stroup,  taul,  traon    (van  den  walvisch). 

De  volgende,  in  de  schrijftaal  mannelijke  woorden  gaan  als- 
mede uit  op  toonloozen  klinker. 

^Aoke,  'aone,  ^aoze,  b&lle^  b&lke,  baoUe,  bolle,  börge,  bril- 
le, draoke,  jeude,  kamme,  knöpe,  ku1e,leive,  nekke,  neuze,  ule, 
bkse,  'ópe,  'ouke,  pedde^  pile,  pöde,  reime,  reuze,  stéLlle,  stei- 
ne^  stoule,  strödde,  strbppe,  takkc,  traone,  tune,  voude, 
w&lle. 

Met  de  volgende,  in  de  gemeenlandsche  taal  mannelijke,  woor- 
den is  dit  niet  het  geval. 

Aol,  baord,  baors,  baos,  b&rg  (sus  castratus  en  mons),  blöi, 
breif,  buk,  dag,  dik,  douk,  draod,  'eerd,  eid,  gröi,  moud, 
muer,  naod,  nód^  'ond,  Wd,  p&lm,  ploug,  pók,  pris,  roum, 
schou,  smok  (kus,  eng.  smack),  snouk,  steert,  tid^  törf^  win, 
zeun. 

De  adjectiva  aenge,  bange  ^  Iftuge^  stille^  vaste  en  zachte  gaan 
altijd  uit  op  toonloozen  klinker ,  zoo  zij  aan  het  einde  van  eenen 
zin  staan. 

Zéér  scherp  begrensd  is  het  gebruik  der  tooulooze  verlenging  niet. 
In  den  loop  van  het  gesprek  wordt  zij  dikwijls  onderdrukt  om 
echter  altijd  uit  te  komen,  wanneer  het  betrokken  woord  aan 
het  einde  eener  zoodanige  zinsnede  komt,  na  dewelke  de 
spreker  even  rust. 

Katwyk,  Mei  1879. 

{Wordt  vervolgd.) 


XHT  DE  EDDA. 

2.  {^RYMSKVl&A. 


Men  mag  veilig  en  zonder  overdrijving  bevoeren ,  dat  van  alle 
liederen  der  Edda  geen  enkel  op  grootere  bekendheid  en  popula- 
riteit mag  bogen,  dan  het  schoone  gedicht  van  den  reusTHiiYM, 
van  wien  de  dondergod  met  list  zijn  bliksemenden  hamer  terug 
wint.  IJslandsche  rfmur^  Zweedsche,  Deensche  en  Noorsche 
volksliederen  geven  een  nagalm  van  ^t  oude  Eddadicht^  en  in 
Dttitschland  is  het  eerder  en  vaker  dan  eenig  ander  vertaald. 
Vreemd  is  dit  verschijnsel  trouwens  niet.  Het  gedicht  is  in  voor- 
treffelijken  toestand  tot  ons  gekomen^  het  is  over  't  geheel  licht 
verstaanbaar;  het  wekt  door  de  pittigheid  der  voorstelling,  den 
soberen  eenvoud  van  den  stijl  en  het  humoristisch  waas,  dat  er 
over  ligt  uitgespreid,  de  belangstelling  ook  van  den  modernen 
lezer  op;  het  wortelt  in  't  oude  geloof,  dat  hier  onschuldig  en 
vrij  van  twijfelzucht  verschijnt.  Ook  schijnt  men  reeds  vroeg 
instinctief  begrepen  te  hebben  hetgeen  thans  de  wetenschappelijke 
kritiek  beaamt,  dat  ^rjmskviöa  onder  de  godenliederen  der  Edda 
een  van  de  weinige,  zoo  niet  het  eenige,  is,  dat  ons  in  zijn 
ouden  vorm  gespaard  is  gebleven ,  een  laatste  getuige  der  oud- 
Noorsche  volkspoëzie. 

E.  Jessen  noemt  ^rymskviÖa  ,/das  einzige  erhaltene  epische 
mythenlied  acht  volkstümlichen  und  antiken  gusses.^  (Zs.  fiir 
deutsche  Phil.  III,  69.)  Ik  kan  niet  anders  dan  met  den  ver- 
dienstelijken Deenschen  geleerde  instemmen.  Onder  de  overige 
epische  godenliederen  —  de  dialogische  laat  ik  hier  buiten  be- 
schouwing —  zijn  er  natuurlijk  een  aantal,  die  enkele  strophen 
of  geheeie  strophenreeksen  uit  oudere  liederen  onveranderd  of 
nagenoeg  onveranderd  hebben  overgenomen.  Om  een  bekend  en 
treffend  voorbeeld  nan  te  halen,  str.  8  der  Völuspd,  vergeleken 
niet   het    Ohd.    Wessobrunner   Gebet,  blijkt  gedeeltelijk  uit  een 
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gemeenschappelijk  Germaansche  periode  te  dagteekenen  ^  toen  de 
Noordsche  volkeren  zich  nog  niet  hadden  afgescheiden  van  hunne 
west-Oermaansche  stamverwanten.  *)  Ook  andere  gedeelten  der 
Völuspd  zijn  ongetwijfeld  ouder  dan  {^rymskvióa,  en  toch  acht 
ik  in  zijn  tegen woordigen  vorm  het  eerstgenoemde  lied  jonger. 
Andere  epische  gedichten  in  kvi&uhdttr,  b.  v.  Hymiskvi&a, 
schijnen  geene  ingrijpende  omwerkingen  te  hebben  moeten  ver- 
duren, maar  van  den  beginne  af  aan  voortbrengselen  der  jongere 
skaldenkunst  geweest  te  zijn. 

|»rymskvi6a  alleen  heeft  slechts  geringe  veranderingen  onder- 
gaan —  en  die  kan  men  met  vrij  groote  zekerheid  aanwijzen  — 
en  is  toch  ook  alles  behalve  een  skaldengedicht.  Zeer  oud  behoeft 
ook  dit  Eddalied  niet  te  wezen ,  maar,  hoewel  men  het  betwist 
heeft,  meen  ik  te  mogen  volhouden,  dat  wij  in  onze  verzameling 
als  geheel  geen  ouder  en  geen  in  oorspronkelijker  vorm  bewaard 
hebben.  ')  Voor  de  juistheid  van  deze  stelling  pleit  alles:  de 
populaire  opvattings-  en  voorstellingswijze,  de  stijl,  de  metrische 
behandeling;  alles  punten,  die  bijzonder  duidelijk  uitkomen, 
wanneer  men  de  zuivere  epiek  van  ons  gedicht  vergelijkt  met 
de  willekeurige,  uit  verschillende  mythen  samengeflanste ,  van 
kenningar  wemelende  en  metrisch  verwaarloosde   Hymiskvi6a. 

Voor  de  relatieve  chronologie  van  prjmskvi&a  komen  in  aan- 
merking str.  7,  I.  2  en  14,  1 — 6  (Bugge).  Laatstgenoemde 
zes  regels  stemmen  woordelijk  overeen  met  Vegtamskvióa  1,  1 — 6. 
Dat  zij  oorspronkelijk  tot  ons  gedicht  behoorden,  heeft  pas 
onlangs  Dr.  Edzardi  (Germania  XXIV,  58)  aangetoond.  Edzardi 
schijnt  echter  te  gelooven ,  dat  prskv.  harerzijds  tot  die  regels 
zou  gebracht  zijn  door  het  bekende  refrein  der  Y 'óluspi  pd  gettffu 
regin  öll  d  rökatóla  etc.  Mij  dunkt,  de  overeenstemming  is  te 
luttel,  om  er  iets  uit  af  te  leiden.  Evenmin  kan  ik  aan  mijn 
vriend  Edzardi  toegeven,  dat  ^rskv.  7,  1.  2. 

hvat  er  meÖ  dsum  ? 
hvat  er  me&  dlfumP 

')  Ygl.  Bugge,  Korroen  Foniky»&i  LXX.  MflUenhoff,  Denkmftler^  252. 

')  De  nadere  toeliohting  van  deze  en  een  paar  andere  in  dit  opstel  voor- 
komende stellingen  van  algemeenen  aard  hoop  ik  in  de  Inleiding  op  de 
Edda-uitgaaf,  die  ik  voorbereid,  te  kannen  geven. 
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aan  Vspd  48  outleend  moet  wezen.  De  twee  correspondeerende 
regels  in  Lokfs  antwoord  (str.  7  ,  5.  6)  pleiten  voor  de  grootere 
oorspronkelijkheid  van  |»rymskvi&a.  De  onderstelling,  dat,  natuur- 
lijk niet  Yöluspd  als  geheel,  maar  dat  gedeelte  van  Völuspd, 
waartoe  str.  48  behoort^  jonger  is  dan  ^rymskviÓa^  heeft  op 
zich  zelve  niets  onwaarschijnlijks. 

Qeheel  is  intusschen  ook  |»rjmskvi&a  niet  ontsnapt  aan  de 
handen  der  interpolatoren  en  omwerkers.  Op  enkele  plaatsen  heeft 
het  lied  ook,  hetzij  reeds  w66i,  hetzij  gedurende  de  schriftelijke 
overlevering,  verliezen  geleden.  Het  meeste  van  dien  aard  is 
reeds  door  de  uitgaven  van  Bugge,  Grundtvig  en  Hildebrand 
in  't  licht  gesteld.  Grundtvig  heoft  als  onecht  verworpen  str. 
29,  9.  10;  hij  heeft  voorts  zeer  terecht  de  vier  regels  in  str. 
5,  3 — 6  en  9,  3 — 6,  die  de  versmaat  verstoren,  tot  twee 
vereenvoudigd  {um  fyr  innan  kom  Üótua  Aeima  en  unz  fyr  innan 
kom  dêa  garta).  Ook  lijdt  het  geen  twijfel^  dat  in  str.  13 
twee  regels  jonger  zijn,  hl  3.  4  of  5.  6:  ik  vermoed  vs.  3.  4 
(vgl.  Brot  af  Sig.  10).  Tusschen  str.  17,  2  en  3  ontbreken 
twee  regels,  eveneens  tnsschen  str.  20,  2  en  3.  Dat  str.  19 
eigenlijk  een  samensmelting  is  van  twee  strophen,  heeft  prof. 
Bugge  (p.  401)  gezien:  een  halve  strophe  vs.  1 — 4,  wier 
eerste  helft  verloren  is,  en  een  volledige  strophe  vs.  5 — 12  (vgl. 
str.  15.  16).  Ook  de  eerste  helft  van  str.  4  is  verloren  geraakt 
(Bugge  1.  c.)  en  prof.  Grundtvig  (Edda^  192*»)  wil  uit  str.  5 
en  6  één  echte  strophe  vormen  door  de  reeds  aangestipte  ver- 
eenvoudiging van  str.  5,  3—0  en  door  str.  6,  5.  6  te  schrap- 
pen. Het  oorspronkelijke  zou  dus  zijn: 

Fló  fd  Loki, 
fia&rhamr  dunÖi, 
unz  fyr  innan  kom 
iötna  heima; 
^rymr  sat  d  haugi, 
^ursa  dróttinn, 
grejjum  sfnum 
gullbönd  snöri. 
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De  onechtheid  van  str  6,5.6  wordt  trouwens  reeds  bewe'^n 
door  de  opmerking,  dat  alle  stropheu  van  ^skv.,  voor  zoover  de 
overlevering  niet  gestoord  is,  in  twee  sjntaktisch  en  naar  hun 
inhoud  op  zich  zelve  staande  helften  gesplitst  kunnen  worden. 
Alleen  in  str.  2  slaat  de  tweede  helft  als  betrekkelijke  bijzin  op 
de  eerste.  Ik  acht  Grundtvigs  verbetering  evident.  —  Ook  str. 
2i  heeft  in  haar  tegen woordigen  vorm  twee  overtollige  regels. 
Oietrich  houdt  vs.  7.  8  voor  onecht,  terwijl  Grundtvig  de  tien 
regels  als  overblijfsels  van  twee  stropheu  over  Thors  maaltijd 
aanziet.  Intusschen,  tegen  Oruudtvigs  hj[}othese  pleit  de  stijl 
van  't  gedicht,  dat  er  niet  van  houdt,  de  afwisselende  situaties 
met  behaaglijke  lust  te  schilderen,  maar  met  schnelle  schreden 
voortijlt:  gelijk  alle  echte  allitereerende  volkspoëzie  verlicht  het 
slechts  de  toppunten  der  handeling  helder,  terwijl  de  bijko- 
mende punten  op  den  achtergrond  blijven.  Ook  aan  Thors  maal- 
tijd kan  de  dichter  niet  meer  dan  éen  strophe  gewijd  hebben. 
De  fout  in  onze  overlevering  moet  verklaard  worden  door  een 
jongere  uitbreiding  van  vs.  5—10  uit  vier  oorspronkelijke  regels. 
De  vorm ,  dien  we  thans  lezen : 

einn  dt  oxa, 

dtta  laxa, 

krdsir  allar, 

pser  er  konur  skyldu, 

drakk  Sifjar  verr 

sdld  priu  miaöar 

is  wellicht   te   wijten  aan  een  onoorspronkelijke  vermenging  met 
Hvm.  15,  4—8 

dt  Sifjar  verr, 
dÖr  sofa  gengi, 
einn  me&  öUu 
yxn  tvd  Hymis. 

Of  het  echte  is 

dt  einn  [H16rri6i?] 
dtta  laxa^ 
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of  dat  men  met  Dietrich  eenvoudig  vs.  7.  8.  dient  te  schrappen, 
durf  ik  niet  beslissen,  In  elk  geval  geven  de  verzen 

krdsir  allar, 

^8Br  er  konur  skjldu 

ook  het  metrum  daargelaten  aanstoot.  Men  verwacht  toch  juist 
het  tegendeel,  dat  de  vermomde  god  de  voor  de  vrouwen  be- 
stemde lekkernijen  laat  staan.  —  Ten  slotte  kunnen  de  twee 
laatste  regels  van  't  lied 

svd  kom  Ó&ins  sonr 
endr  at  hamri 

niet  oorspronkelijk  zijn ,  tenzij  men  ze  beschouwt  als  een  op  zich 
zelf  staand  episch  slot,  hetwelk  echter  in  de  liedereu  der  Edda 
nergens  eenige  analogie  vindt.  ') 

Door  deze  luttele  veranderingen  ontstaat  een  gedicht  van  32 
strophen  in  achtregelig  fornyr&alag,  dat  naar  vorm  en  inhoud 
onberispelijk  mag  heeten. 

Thans  een  paar  opmerkingen,  die  de  tekstkritiek  raken. 

Str.  3,  1.  2. 

gengu  peir  fagra 
Freyju  tüua 

In  plaats  van  ttina  leest  Qrundtvig  ƒ nna.  Twee  redenen  hebben 
hem  tot  deze  conjectuur  aanleiding  gegeven.  Vooreerst  de  analogie 
van  str.  12,   J     2 

ganga  peir  fagra 
Freyju  at  hitta. 

Ik  beken,  de  strekking  van  dit  eerste  argument  niet  volkomen 
te  vatten.  Beschouwt  Orundtvig  dezelfde  uitdrukking  op  beide 
plnatseu  als  een  vereischte,  waarom  dan  halverwege  blijven 
staan?  Hildebrand  is  slechts  conse()uent,  wanneer  hij  aan  AiUa 
boven  Jinna  de  voorkeur  geeft.  Intusschen,  het  is  zeer  onwaar- 
schijnlijk, dat  in  onze  overlevering  twee  oorspronkelijk  gelijk- 
luidende   plaatsen    uit    elkaar    gescheurd  zouden  zijn:  doorgaans 


*)  [Zie  thans  ook  Sievers,  BeitrSge  van  Paul  en  Braone  YI,  339.] 
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toch  vertoont  zij  de  omgekeerde  neiging,  het  aanvankelijk  afwij- 
kende te  vereenzelvigen.  —  De  hoofdreden  van  Qrandtvig  schijnt 
dan  ook  een  andere  geweest  te  sijn.  (lij  heeft  bezwaar  tegen  de 
constructie  van  ganga  met  den  genitief,  om  de  richting  naar  een 
plaats  te  kennen  te  geven.  De  verbinding  ganga  i4na  in  plaats 
van  ganga  til  tuna,  beweert  hij,  is  /^saa  gudt  som  enestaaende^: 
alleen  Aeljar  ganga  Helr.  Brjnh.  S,  4f  zon  men  kunnen  verge- 
lijken. Dit  syntaktisch  punt  wensch  ik  hier  even  aan  te  stippen. 
Hildebrand  maakt  opmerk/iHam  op  een  andere  plaats  in  ons  lied 
(9,  7.  8  moeUi  kaun  pór  müfra  garta)  en  op  Rigsmdl  2,  2. 
8,  4.  4,  6.  5,  6.  Op  alle  vijf  aangehaalde  plaatsen  echter  geeft 
de  genitief  niet  de  richling  naar  een  pinats,  maar  een  toestand 
van  rust  te  kennen.  Daarentegen  zijn  behalve  de  reeds  door 
Orundtvig  vergeleken  plaats  Helr.   Brjnh.  8,   4 

]f&  lét  ek  gamlan 


Hidimgunnar     .     .     . 
heljar  ganga 

nog  volkomen  analoog: 

Atlm.  56,  9         sendu&  systur  helju 
Sólarlj.  60,  1.2  marga  menu 

s&  ek  moldar  gengna. 

Dat  de  verklaring  van  zulke  genitieven  als  ontstaan  door  weg- 
lating van  til  (zoo  b.  v.  Lund,  Oldnord.  ordföjningslaere  188) 
geen  verklaring  is,  behoeft  heden  ten  dage  gelukkig  geen  betoog 
meer.  De  genitief  heeft  in  de  Qermaansche  talen  oorspronkelijk 
de  kracht  bezeten,  bij  verba  der  beweging  de  richting  naar  eene 
plaats,  het  doel  der  beweging,  te  kennen  te  geven.  Ygl.  Gramro. 
4,  680.  Hekend  zijn  de  Ootische  voorbeelden  van  die  construc- 
tie: ifisandïda  ina  Aaipjos  aeinaizos  léTreiié'^ev  CBurbv  eU  Tovg 
iypovs  OBurov  Luc.  15,  15;  usleipam  jainiê  sta^is  ^)  ité^cofJLBV 
éig  rh  Téfctv  Mare.  4,  35;  galeipands  Makidonaiê  TTopevófj^evog 
éig  M  otKeSovicofl   Thimot.    1,    3;    manna   sums  godakunds  gag^ 


')  stadia  Cod.  arg.,  maar  zie  Cosgn  in  deze  Bgdragen  I,  190.  279. 
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ffida  landiê  aa/^fcarég  ng  eCyeviig  cTopev^il  eh  y^foof  fiaxfiv^ 
de  laatste  plaats  geheel  overeenkomende  met  de  onze.  Zie  ook 
Bern  hardt  op  Luc.  15^  15.  Overblijfsels  van  die  oud-Germaan- 
sche  vrijheid  vinden  we  in  de  meeste  Germaansche  talen,  in 
uitdrukkingen  als  NI.  ga  utoê  toMffê,tihd,ffeAdeineê  toeges,  deiner 
wege;  des  wegee  geheu^  f  akten,  zieken,  hommen,  eekleïckeu  (vgl. 
Ohd.  gang  ouh  ikines  einikee^  Otfrid  III,  4>,  28;  Mhd.  deê 
endee  varn  enz.  Gramm.  3,  127.  4,  680),  On.  ^ra  leüfar,  fer^ 
tar  sinnar  (vgl.  Cleasby-Vigfasson  14V).  Wil  men  van  het  stand- 
punt der  moderne  syntaxis  zulke  genitieven  bijwoordelijke  uit- 
drukkingen noemen,  ik  heb  er  vrede  mede:  oorspronkelijk  echter 
werden  zij  geregeerd  door  het  werkwoord  der  beweging,  gelijk 
door  de  Gotische  en  oud-Noorsche  voorbeelden  wordt  bewezen. 
De  conjectuur  van  Grundtvig  is  derhalve  onnoodig,  de  lezing 
van  't  Hs.  behoort  behouden  te  worden. 
Str.   12,  1  lezen  R  en  alle  uitgaven 

ganga  Jfeir  fagra 
Frejju  at  hitta. 

Toch  geloof  ik,  dat  er  noodzakelijk  gengu  gelezen  moet  wor- 
den ,  daar  nergens  in  het  gansche  gedicht  het  praesens  historicum , 
overal  het  praeteritum  wordt  gebruikt.  Zoo  ook  op  de  correspon- 
deerende  plaats  8,  1. 

Str.  J5,   1—4.  ^  kva6  pat  Heimdallr, 

hvltastr  ^a, 
—  vissi  hann  vel  fram 
sem  vanir  aÖrir  — 

Holtzmann  (Die  altere  Edda  übersetzt  und  erklart,  Lpzg.  1875, 
blz.  215)  vertaalt 

Da  sprach  das  Heimdallr^  der  weisseste  der  asen, 
—  er  wusste  wohl  voraus,  wie  andere  Vanen  — . 

Dat  die  vertaling  verkeerd  is,  stel  ik  bekend.  Heimdall  be- 
hoort niet  tot  de  Yanen;  sem  vanir  atrir  beteekeut  ^gelijk  overi- 
gens  de  Vanen^,  de  eigenschappen  van  Heimdall  worden  verge- 
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leken  bij  die  der  Vanen.  Vgl.  J.  Grimm,  Mytliol/  193  noot.  Over  het 
schijnbaar  pleonastisch  gebruik  van  ander,  om  hot  treffende  eener  ver- 
gelijking nog  beter  te  doen  uitkomen,  dat  vooral  in  't  Mhd. gelief- 
koosd is,  ^)  heeft  insgelijks  Jacob  Qrimm  gehandeld  Qramm.  4,  456. 
Reinhart  Fuchs  CCLVII  noot.  —  Levert  dus  vs.  4  geen  be- 
zwaar op,  toch  heb  ik  nooit  j^rjmskviöa  kunnen  lessen,  zonder 
door  den  tekst  van  onze  plaats  getroffen  te  worden.  Er  hapert 
iets  aan.  vUa  vel  fram  moet  hetzelfde  beteekenen  als  vita  fyrir 
;yde  toekomst  kennen,  pulchre  futura  prospicere^  (Egilsson,  lex. 
poet.  888^).  *)  De  parenthese  nu  moet  noodzakelijk  een  verkla- 
ring, althans  een  nadere  opheldering  behelzen  van  hetgeen  Heim- 
dall  doet  en  zegt.  Hij  doet  in  de  vergadering  der  goden  het 
voorstel ,  Thor  als  Freyja  uit  te  dossen ,  om  zoodoende  door 
list  den  machtigen  hamer  terug  te  winnen,  zonder  welken  de 
asenwereld  is  prijsgegeven  aan  het  ontketende  reuzenheir.  Tot 
het  doen  van  zulk  een  voorstel  behoeft  men  werkelijk  niets  van 
de  toekomst*  af  te  weten,  men  behoeft  slechts  slim  en  listig  te 
zijn.  Ook  wordt  nergens  iets  verhaald,  van  Heimdall  noch  van 
de  Vanen,  waaruit  zou  blijken,  dat  men  hen  een  bijzondere 
gave  van  voorspelling  toekende.  Wel  gaan  de  Vanen  door  voor 
verstandig  en  schrander,  er  ligt  over  hun  een  waas  van  hoogere 
cultuur  en  van  een  bijzonder  ontwikkeld  denkvermogen ,  en  zij 
heeten  derhalve  gaarne  visir  vanir  (Vafpr.  39.  Skïrn.  17.  18. 
Sgrdr.    18}  ^).    Blijkbaar   wilde   de  dichter  hier  hetzelfde  zeggen 

^)  Om  een  voorbeeld  aan  te  halen:  Iwein  4815  vlgg. 

daz  der  lewe  bt  im  lao 
und  anders  sites  niene  pflao 
niuwan  als  eln  ander  sch&f. 
Ifhd.  voorbeelden  zie  DWB  I,  309. 

')  Vgl.  framvisi,  framviss  (Cl.-Vigf.  171*). 

')  Ik  kan  niet  nalaten ,  er  bij  deze  gelegenheid  terloops  even  op  te  wij- 
zen, hoe  men  Skandinavische  of  Germaansche  mythologie  maakt.  Lüning 
kent  in  't  kort  begrip  der  On.  mythologie ,  dat  hij  aan  zijne  Edda-uitgaaf 
heeft  laten  voorafgaan  (blz.  43)  aan  do  Yanen  „das  wissen  von  der  ver- 
vangenheit  und  zuknnft  der  dinge"  toe.  Nu ,  de  kennis  van  't  verleden  is 
niet  bijzonder  opmerkelijk.  De  kennis  van  de  toekomst  echter  is  loater 
phantasie.  Lüning  zoekt  haar  te  staven  door  drie  plaatsen:  vooreerst  de 
hier  behandelde   j^rskv.    15.  Dan  Skfm.  17  vissa  vana,  waar  den  Yanen 

II.  23 
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van  Heimdall,  den  wachter  der  goden.  Door  een  list  zoekt  hij 
de  asen  te  redden.  Geen  wonder,  zegt  de  dichter,  want  hij  was 
verstandig  en  schrander,  gelijk  de  Yanen.  Wij  verkrijgen  den 
vereischten  zin  zonder  verandering  van  den  tekst,  alleen  door 
verandering  der  kwantiteit  van  vel.  Ik  stel  voor  te  lezen 

vissi  hann  vél  fram, 
d.  i.  ^hij  was  bedreven  in  alle  listen^,  vél  is  waarschijnlijk  Ace. 
Sing.  van  vél  stf.  Mag  men  echter  nit  Yölnndarkv.  20,  3.  4 

vél  gör&i  hann  heldr 
ivaU  Ni&a&i 

een  neutrum  vél  opmaken,  dan  zou  men  het  voorgestelde  vél 
op  onze  plaats  ook  kunnen  opvatten  als  Ace.  Plur.,  en  daaraan 
zou  ik  de  voorkeur  geven. 


8.  SKfRNISMlL. 


Str.  1,  4—6  =  £,  4—6. 

ok  pess  at  fregna, 
hveim  inn  fr6&i  sé 
ofreiÖi  afi. 

Egilsson  lex.  poet.  4b  stelde  voor,  in  plaats  van  afi  in  BA 
te  lezen  arft,  en  Bergmann  (Ie  Message  de  Skirnir  et  les  Dits 
de  Qrimnir,  Strasboui^  et  Paris  1871,  p.  73.  85)  heeft  die 
conjectuur  opgenomen  ^au  lieu  de  la  leQon  afi  (oncle,  aïeul), 
qui  ne  presente  pas  de  sens  convenable^^  ^)  Nu  had  echter  reeds 
Bugge  1867  de  juiste  verklaring  van  afi  in  ons  lied  en  Qrdgaldr 


slechts  hun  gewoon  epitheton  wordt  gegeven.  En  in  de  derde  plaats  Hraf- 
nagaldr  1,  3  vanir  vitu,  niettegenstaande  dit  gedicht,  denkelijk  uit  de 
17^  eeuw  (Bugge  Edda  XLYII),  niets  is  dan  een  pronkende  uitstalling 
van  mythologische  geleerdheid  en  natuurlijk  als  wetenschappelijke  bron 
zonder  eenige  waarde. 

')  Zoo  ook  Holtzmann,  Die  uitere  Edda  p.  252. 
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5,  6  gogeven:  't  woord  beteekent  op  die  plaatsen  j^man^  en  is 
hetzelfde  als  got.  a6a,  ^)  Een  geheel  ander  woord  is  een  tweede 
On.  afi  ^grootvader"  Vafjr.  29,  6.  SE  I,  534,  als  eigennaam 
Sfgsm.  16,  9  {Afi  ok  Amma),  dat  overeenkomt  met  got.  awo 
/^grootmoeder"  (het  masc.  ^awa  is  bij  toeval  niet  overgeleverd) , 
lat.  avuê.  On.  afi  staat  in  dezelfde  verhouding  tot  got.  *awa, 
lat.  avuê,  als  on.  cefi  tot  got.  aitos,  lat.  aevum  enz.  Ik  heb  ge- 
meend, geen  monnikenwerk  te  verrichten,  met  op  het  etymolo- 
gisch verschil  tusschen  de  twee  On.  afi  nog  eens  uitdrukkelijk 
de  aandacht  te  vestigen,  daar  ook  Vigfusson  Iceland.-Eng.  dict. 
7*  hen  dooreenwart. 
Str.  3 

seg&u  mér  {»at,  Ereyr, 

fólkvaldi  go&a! 

ok  ek  vilja  viia: 

hvi  pu  einn  sitr 

endlanga  êali, 

minn  drdttinn,  um  dagaP 

Prof.  Kern  heeft  er  in  deze  Bijdragen  I,  207  op  opmerkzaam  ge- 
maakt, dat  het  uit  het  Mnl.  en  Mhd.  zoo  bekende  gebruik  van  de 
copula  en  bij  wijze  van  relatief  ook  in  't  oud-Engelsch  niet 
ongehoord  is,  en  heeft  tevens  voor  het  On.  verwezen  naar  de 
proza-inleiding  op  Grimn.  (Bugge  76,  30  vlgg.)  Een  opmerkelijk 
voorbeeld  voor  On.  poëzie  biedt  de  derde  regel  van  onze  strophe 
„zeg  me  hetgeen  ik  wil  weten".  Mij  is  geen  ander  voorbeeld  in 
de  Edda  bekend.  De  verklaring  van  onze  plaats  bij  Vigfusson 
465b  (s.  V.  ok  VI)  als  „probably  elliptic"  is  natuurlijk  slechts 
oppervlakkig  juist.  Men  weet,  dat  het  gebruik  van  Mnl.  ende^ 
Mhd.  nnde,  Oe.  and,  On.  ok  enz.  als  relatief  niets  anders  is 
dan  een  rest  der  oorspronkelijk  parataktische  zinsverbinding. 


')  Terecht  vergelijkt  Bagge  met  ons  afi  =  got.  aba  nog  got.  abrs^ 
On.  afl^  efni.  Daarentegen  zal  men  Os.  abharo^  Ags.  afora,  eafora  toch 
wel  niet,  gel|jk  ik  aanvankelijk  meende,  als  een  afleiding  van  Got.  aba 
mogen  beschouwen.  Terecht  brengt  Cosgn  n4j  onder  't  oog ,  dat  men  deze 
woorden  niet  van  Skr<  apara^  posterior,  mag  scheiden. 

23* 
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De  tweede  helft  van  onze  strophe  heeft  aanleiding  gegeven  tot 
verschillende  verklaringen.  Verbindt  men  endlanga  salltnetelkavLT, 
dan  heeft  men  de  keus,  die  woorden  op  te  vatten  als  Dat.  Sing. 
(aldus  Nygaard,  Eddasprogets  /Sjntax  I^  25)  of  als  Ace.  Plur. 
(Bugge,  p.  398).  Een  derde  mogelijkheid  is,  te  lezen  endlanga 
sal  i  en  dan  endlanga  met  daga  te  verbinden,  waarvoor  Ags. 
andlangne  dag  Beow.  2116  (vgl.  andlonge  niht  ib.  2939)  zou 
kunnen  pleiten.  Bugge  p.  91  heeft  dit  laatste  aanvankelijk  voor- 
gasteld,  maar  —  terecht  —  weer  verworpen.  Floltzmann  (Die 
altere  Edda,  p.  252)  geeft  echter  aan  deze  opvatting  de  voor- 
keur. Een  vierde  verklaringswijze  is  die  van  Bergmann  (Ie  Mes- 
sage de  Sk.,  p.  86),  die  endlanga  als  datief  van  een  eigennaam 
Endlangi  opvat  en  dus  Endlanga  ial  %  vertaalt  met  //(rester 
assis)  dan  la  salie  nommée  Endlang^;  deze  laatste  zal  veilig 
buiten  beschouwing  mogen  blijven.  —  't  Is  niet  raadzaam,  de 
woorden  endlanga  sali  van  elkaar  te  scheiden,  te  minder,  daar 
endlangr  een  zeer  gewoon  epitheton  van  salr  is  in  de  Edda 
(frymskv.  27,  4.  Völund.  7,  6.  16,  4.  30,  4.  Oddr  8,  8.  «/ 
endlöngu  Ausi  Altm.  19,  2.  26,  2).  Soortgelijke  uitdrukkingen 
komen  ook  voor  in  On.  proza,  alleen  met  dit  verschil,  dat  daar 
de  vorm  endilangr  gebruikelijker  is  (b.  v.  met  endilöngum  hekk- 
jum  Njdla  c.  52,  epiir  endilangri  höllini  SE  I,  288,  en  zie 
voorts  Vigf.  129*). 

Tegen  de  opvatting  van  endlanga  sali  als  datief  pleit  vooreerst, 
schoon  niet  zeer  klemmend,  de  zwakke  vorm  van  het  adjectief; 
en  in  de  tweede  plaats  is  het  gebruik  van  den  datief  bij 
wijze  van  zuiveren  locatief  in  de  Edda  niet  te  bewijzen.  ')  Er 
blijft  dus  niets  anders  over,  dan  met  Bugge  endlanga  sali  op  te 
vatten  als  Ace.  Plur.,  afhankelijk  van  sitr.  De  constructie  is 
stout,  maar  geenszins  zoo  ongehoord,  als  Lüning,  Holtzmann  e. 
a.   haar    doen  voorkomen.  Het  on.  proza  kent  uitdrukkingen  als 

^)  In  Bfgsm&l  47,  1.2 

^&  kvaö  pat  kr&ka, 

fsat  kvisti  ein 
moet  de  tweede  regel  gelezen  worden:  sat  d  kvisti  ein.  Gu&r.  Iiv6t  16,  9 
is  auri  oen  ingtromentale  datief.  YgL  Bugge  blz.  403^. 
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êUja  b(B  9(nn  vel  {Üla)  =  zijn  hofstede  goed  (slecht)  in  orde 
houden^  süja  ping^  brutkaup  (Cleasby-Vigfusson  530b.  Möbius, 
Altn.  Gloss.  371).  Ken  volkomen  pendant  van  aitja  sali  is  het 
Mhd.  den  aaiel  iitzen  in  Oottfrieds  Tristan  vs.  6706 ,  d.  i.  als 
't  ware  //zittende  innemen"  (zie  voorts  Mhd.  Wb.  Il,  2,  329^, 
Lexer  II,  945). 

Vergeleken  mag  ook  worden  het  gebruik  van  Ags.  aiUan  (&a 
waes  twa  gear  paet  he  poel  biscopeell  swa  9aet  ond  heold ,  Beda 
IV,  28;  eveneens  V,13;  Saet  he  faet  biscopsetl  seofon  ond  pritig 
wintra  V,  24)  en  geêiitan  (p&  ie  on  holm  gest4h ,  aae-  bal  geeaê 
Beow.  633  vlg;  He  &a  geaaeit  fiael  aetl  J^rittig  geara,  In  Beda 
(ed.  Wheloc)  p.  397  {Noiae),  alsmede  Ohd.  chiaUzü  mina  berga 
(Graff  VI,  287).  Ik  twijfel  er  niet  aan,  of  een  nauwgezet  onder- 
zoek zal  nog  meer  voorbeelden  voor  een  schijnbaar  transitief  ge- 
bruik van  zitten  in  de  oud-  Germaansche  talen  opleveren.  Intus- 
schen,  de  hier  aangehaalde  zullen  voldoende  zijn,  om  in  't  licht 
te  stellen,  dat  de  overgeleverde  tekst  onberispelijk  en  de  verkla- 
ring   van    Bugge   alleen   aannemelijk   is,  — 

Str.  7  1 — 3  lezen  alle  uitgevers  behalve  Bugge  en  Grund- 
vig  met  A 

mser  er  mér  ti&ari 
en  manni  hveim 
ungum  1  drdaga 

B  heeft  in  vs.  2  eN  maN  (d.  i.  enn  mann),  Bugge  heeft  op 
aanraden  van  Gundtvig  en  geschrapt  en  leest  dus  in  vs.  2  manni 
hveim.  Terecht  merkt  Bugge  op,  dat  de  lezing  der  Hss  niet 
anders  verklaard  kan  worden  dan  //ik  houd  meer  van  het  meisje 
dan  eeuig  jong  man  (van  haar  houdt  of  gehouden  heeft).  Dat 
deze  verklaring  een  op  zijn  zachtst  genomen  on  passenden  zin  geeft, 
ligt  voor  de  hand.  Maar  is  de  lezing  van  Bugge  en  Grundtvig 
passender?  Ik  kan  haar  niet  anders  opvatten  dan  ,/ik  houd  meer 
van  het  meisje,  dan  (ik)  van  eenig  jong  man  (houd).^ 

In  den  mond  van  een  Griek  zou  men  zich  deze  ontboezeming 
desnoods  laten  welgevallen,  maar  de  bedoeling  van  onzen  Noor- 
schen    dichter  kan  het  zeker  niet  geweekt  zijn  's  Dichters  bedoeling 
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is  trouwens  duidelijk  genoeg.  De  smoorlijk  verliefde  Freyr  kan 
niets  anders  willen  zeggen  dan  ,ik  houd  meer  van  het  meisje , 
den  ooit  eenig  jong  man  van  een  meisje  heeft  gehouden^.  Tjoo 
verklaren  dan  ook  Lüning  e.  a.  den  overgeleverden  tekst,  maar 
daartoe  hebben  wij  niet  het  minste  recht.  Tot  verkrijging  van 
den  vereischten  zin  is  eene  emendatie  noodig,  en  ik  zou  zeggen, 
dat  de  overlevering  haar  van  zelve  aanwijst,  't  Is  meer  dan  waar- 
schijnlijk, dat  de  archetypus  van  RA.  heeft  gelezen  en  man 
manni  hveim.  Do  fout  in  onze  overlevering  {en  manni  A,  en 
maN  R)  *)  is  wel  zoo  te  verklaren,  dat  van  de  oorspronkelijke 
lezing  in  A.  het  eerste,  in  B  daarentegen  het  tweede  woord  is 
weggevallen  door  de  overeenkomst  met  het  onmiddellijk  volgende 
resp.  voorafgaande.  Door  den  tekst  beider  Hss  te  vereenigen, 
verkrijgt  men  in  dit  geval  het  oorspronkelijke : 

mser  er  mér  tf&ari 
en  man  manni  hveim 
ungum  1  drdaga. 

Het  woord  man  naast  moer  gebruikt  ons  lied  ook  op  andere 
plaatsen  {llfi-  ^l*,?).  Ën  wat  de  twee  rijmstaven  in  vs.  2  aangaat,  die 
hebben  geen  bezwaar.  Twee  alliteererende  woorden  in  den  twee- 
den van  de  twee  metrisch  samenhangende  regels  in  lió&ahdttr 
vindt  men  in  ons  gedicht  ook   25,2.  34,2.  Vgl  nog  frskv.  25,5  .  6 

sdkak  óru&ir 
iita  drei&ara 

en   Bugge's  aanteekening  op  Qrimn.  36,  4.5.  — 

Ëenige  andere  aanteekeningen  op  Skirnismdl  en  een  paar  op- 
merkingen ,  die  de  hoogere  kritiek  van  't  gedicht  betreflPen ,  moet 
ik  voor  een  volgende  aflevering  bewaren.  Wellicht  kunnen  zij 
winnen  door  een,  al  is  *t  dan  ook  beperkte,  toepassing  van  het 
nonum  premalur  in  annum, 

Groningen^  29  Juni  '79. 

B.   SUMONS. 


*)  tna^  in  R  is  wel  ia  waar  eigenlijk  =  mann^  maar  zeer  vaak  wordt 
ook  de  enkelYOudige  n  in  K  door  het  teeken  N  uitgedrukt.  Zie  Bugge 
p.  XII. 
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NASCHRIFT. 


Tot  mijn  leedwezen  heb  ik  het  tweede  gedeelte  van  Sievers' 
even  grondige  als  scherpzinnige  ^Beitrage  zur  Skaldenmetrik^  in 
de  jongste  aflevering  van  de  Beitrage  van  Paul  en  Braune  (VI, 
265  vl^.}  juist  een  paar  dagen  te  laat  ontvangen,  oin  er  voor 
de  in  dit  opstel  aangehaalde  plaatsen  gebruik  van  te  kunnen  maken. 

6  Juli.  B.  S. 


WEST-SAKSISCH. 


2  oorkonden  van  Qroenlo  •uit  de  14'i«  eeuw. 

1  Wij  scepene  van  Gronlo  betuoghet  ^)  openbare  in  desen  breve 
dat  vor  ons  komen  is  mate  de  Wonede  mit  knrt..^.^  seuen  ende 
Johan  Herme  ende  Aert  ere  sone  ende  gheven  sic  mit  eren  moed- 
willen  an  onse  hillighe  cruoce  ende  alse  sic  daran  gheven  so  be- 
helden  se  mit  eren  ede  vor  ons  dat  se  neghene  echt  en  wuosten 
also  dat  se  nemans  dienstluoden  en  weren  noch  wastinssich,  noch 
nemene  en  hoerden,  do  se  dat  ghedaen  hedden,  do  quemen 
onses  hilleghen  crnoces  amptluode  alse  Willem  Smitwater  ende 
Heyne  de  bodekere  ende  ontfencgen  se  tod  behoef  onses  hillighen 
cruoces  dar  se  sic  an  gheven  to  bruokene  alle  des  rechtes  alse 
anders  onses  hillighen  cruoces  luode  doet,  de  jm  horeet.  Hierup 
ontfingen  ejn  orkuont  Albert  van  Oaes  ende  Henric  Kempinck  de 
to  der  thiit  weren  scepene  in  onser  stede.  In  ejn  tnoch  der 
werhejt  hebbe  wi  onses  stades  seghel  au  desen  brief  ghehancgen. 

Datum  anno  dom.  mccc  sexagesimo  primo  die  Thoma  Apostoli* 


')   Daar  een   teeken  voor  u  met  boYengeBchreyen  o  ontbreekt,  ben  ik 
genoodzaakt  w>  hiervoor  te  gebruiken. 
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II  Wij  scepenen  van  Gronio  bethuget  openbare  in  dessen  breve 
dat  vor  uns  gekomen  syn  Rotgher  van  Wexten,  Styne  syen 
echte  wief  nnde  Aleyd  ende  Lyze  al  er  kindere,  de  ze  tho  der 
tiit  to  samene  hadden  unde  hebbet  verkoft  erfiike  rechtes  stedes 
erfkopes  und  upghedregen  vor  eyn  vry  eyghen  er  leeinhues  dat 
gelegen  is  tusschen  eren  hase  ende  Gherdes  Waelde  boyghyne 
bij  der  muoren  myt  den  gruonde,  de  Henrecht  overschot  an  de 
steghe,  de  hen  gheed  vor  Hennekensbues  torn  Lemele,  dar  he  np 
datum  desses  breifs  wonachtich  was,  tor  mueren  werd  also  als  de 
gruont  uytgheteket  und  uytghemerket  is.  Hem  Hermene  Matte- 
liere  kercher  to  Qronio  to  der  tyd  unde  synen  rechten  erfge- 
namen to  besittene  erilike  ende  immermere,  unde  Rotgher  van 
Wexten  ende  Styne  syn  echte  wief  und  Aleid  ende  Lizo  alle 
er  kynder  vors.  hebbet  verthegen  vor  uns  myt  hande  ende  myt 
munde  op  dat  leemhues  myt  den  grunde  also  vors.  is  und  syn 
des  erflike  uytghegaen  to  behoef  Hern  Hermens  ende  syner 
erfgen.  vurs.  und  hebbet  um  oec  des  gelauet  te  warene  vor  urn 
vor  er  erfgen.  unde  vor  alle  deghene,  de  des  tho  rechte  komen 
willet,  also  als  men  eyn  vry  eyghen  'und  erfkopes  to  rechte 
waren  sal  bynnen  onse  stad.  Oec  so  is  Henrick  van  Wexten,  Rot- 
ghers  breder  vors.  vor  uns  ghekomen  und  hevet  verthegen  myt 
hande  unde  myt  munde  up  dat  leemhues  ende  up  den  gruont 
vursz.  unde  is  des  erflike  uytghegaen  to  behoef  Hern.  Hermens 
ende  syer  erf.  vomoempt,  unt  up  entfencghen  eyn  orkunt  Heyne 
van  Langlo  unde  Werner  Jvrcoep  de  tho  der  tyt  in  onse  stad 
scepenen  weren.  In  eyn  recht  tuech  der  waerheyt  hebbe  wy  onses 
stedes  segel  an  dessen  breif  gehangen  —  datum  anno  dom.  m^ccc" 
LXXXI. 

Brief  van  den  Abt  van  Werden  (1402). 

III  Wy  Adolf  van  den  Speghelberghe  by  der  ghenaede  Gaeds  Abt 
des  munsters  van  Werden  ende  wy  gliemene  capittelsheren  des 
vorg^.  munsters  van  Sunte  Benedictus  Uerden  gheleghen  in  den 
Stichte  van  CoDen:  Bekennen  apenbaarlick  in  dessen  apenen 
breive,  dat  wi  consentiren  unde  stedighen  vesten  und  belenen 
Alide  to  Houarden  unde  horen  erven  twe  stucke  landes,  geheten 
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dat  een  Loddenvoerstmaet ,  daerby  is  ghelandet  Audrys  Tjseren, 
Gelyssoen,  ende  op  dander  zied  de  hof  to  Reenre  ende  een  stucke 
gheleghen  in  den  goer ,  daer  by  is  ghelendet  Melys  ten  Bonhuys 
ende  an  danderzied  is  ghelendet  Johan  Bentynck,  de  daerup  stuot 
mit  enen  stucke  landes  mit  den  eynde,  welke  stucke  landes 
vorsz.  te  horen  pleghen  in  dat  goed  the  ghemynch,  dat  ze  van 
ons  hoelden  tho  coermedesschen  rechte  gheleghen  in  den  kerspel 
van  Brammen  ende  in  der  buerscap  van  Rienre.  Voer  welk  lant 
ende  vestnisse  vorsz.  Aleit  of  oer  erfg.  vorsz.  ons  befcaelen 
soelen  tot  enen  erftynse  alle  iaer  in  onsen  hoF  to  Halle  des  vrye- 
daghes  in  quatertempren  in  der  vasten  enen  halven  oelden 
vleemschen.  Ende  dese  maet  ende  stucke  lands  vorz.  sal  men 
ntynnen  also  dicke  alse  versterft  in  den  vorsz.  hof  to  Halle  mit 
twiuoldighen  tynse  na  des  leuendighen  erueii  dode  bynnen  iaers. 
In  een  recht  tuech  der  waerheyt  so  heb  ik  Adolf  Abt  des 
munsters  voro,  ende  wy  ghemenen  capittelsheren  vorsz.  onses 
capittels  seghel  an  dessen  breif  ghehanghen.  Gheg.  in  den  iaer 
ons  heren  düsent  vierhondert  ende  twe  des  Sonnendaghes  tho 
mitvasten  als  men  zingt  letare. 

(Nog  voorzien  van  het  zegel  van  den  abt). 

Daar  het  aantal  documenten  van  het  oud-Saksisch  niet  groot 
is  heeft  elk  stuk  eene  des  te  grootere  waarde.  Meer  en  meer  is 
men  tot  de  overtuiging  gekomen^  dat  niet  enkel  literaire  stuk- 
ken maar  ook  oorkonden,  zelf  tiendrollen  voor  de  kennis  der 
oude  taal  groote  waarde  kunnen  bezitten. 

Van  het  Oud-Saksisch  uit  de  streken  van  Westfalen  en  Wer- 
den zijn  wij  zoo  gelukkig  een  gedicht  als  de  Hêliand,  tiend- 
rollen ,  geloofsbelijdenissen ,  spreuken  te  bezitten ;  binnen  onze 
grenzen  is  er  bijna  niets  bewaard  en  elke  vondst  dient  dank- 
baar aangenomen^  zelfs  al  is  het  een  stuk  van  later  tijd,  wan- 
neer het  de  Saksische  taal  slechts  eenigermate  doet  kennen.  De 
taal  der  oorkonden  toch  geeft  ons  dikwijls  een  onvolkomen 
beeld ,  daar  zij  veeltijds  maar  al  te  zeer  den  invloed  der  kanse- 
larijtaal  verraadt,  die  in  die  dagen  al  even  sterk  was  bij  de 
mannen  van  ^wet  ende  gerichte^  als  heden  ten  dage.  Een  gunstige 
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uitzondering  maken  de  bovenstaande  oorkonden  van  Groenlo^ 
welke  waarschijnlijk  door  een  in  de  kanselarijtaal  onervaren 
schrijver,  uit  het  land  van  GroUe  zelf  geboortig,  geschreven  zijn. 
Beide  stukken  bevinden  zich  thans  onder  de  papieren  van  het 
Ghrolsche  archief,  berustende  op  het  Provinciaal  Archief  van  Gel- 
derland. Het  eerste  in  een  pakket  met  niet  gecatalogizeerde 
brieven;  het  tweede  onder  de  gasthuisstukken  n°.  92. 

Behooren  de  beide  eerste  documenten  op  zuiver  Saksischen 
grond  t«  huis,  minder  is  dit  het  'geval  met  het  derde.  Wel 
aarzel  ik  geen  oogenblik  met  Braune  Werden  tot  het  Saksenland 
te  rekenen ,  doch  niet  alleen  is  te  Werden  de  Frankische  invloed 
duidelijk  merkbaar  maar  bovendien  bevindt  de  plaats,  waarvoor 
het  stuk  geschreven  werd^  zich  op  bepaald  Frankischen  bodem, 
n.1.  bij  Brammen,  schuins  tegenover  Zutphen.  In  het  archief  te 
Zutphen  onder  allerlei  snippers  bedolven  werd  het  voor  vernie- 
ling bewaard  en  aan  de  vergetelheid  onttrokken  door  de  goede 
zorgen  van  den  tegen woordigen  archivaris  den  Heer  L.  A..  F.  H. 
Baron  van  Heeckeren,  die  er  mij  een  afschrift  van  toezond. 

Vormen  als  bekennen  en  Boelen  in  den  Werdenschen  brief 
tegenover  bethuget  in  de  Grolsche  stukken  bewijzen  in  dezen  nog 
niets  voor  het  Frankische,  daar  deze  waarschijnlijk  aan  de  kanse- 
larijtaal toe  te  sclirijven  zijn  en  aan  den  invloed  welke  de  Fran- 
kische heerschappij  oefenden;  bieraan  is  waarschijnlijk  in  II  van 
Grolle  de  van  8yn  voor  sini  en  bint  toe  te  schrijven,  welke  laatste  vor- 
men de  algemeene  zijn  in  de  de  volkstaal,  hoewel  de  keuren  en 
markenrechten  ze  bijna  alle  door  het  Frankische  syn  vervangen 
hebben.  De  a's  voor  <?'s  in  open  lettergrepen  als  gaedi ,  apen, 
apenbaar  zijn  evengoed  Zutphensch  als  Werdensch.  Niet  Zutphensch 
echter  is  de  verlenging  der  o  voor  1  met  volgenden  medeklinker, 
wanneer  ten  minste  de  e  in  koelden  en  oelden  voor  holden  en 
olden  de  rekking  aanduidt.  Zuiver  Saksisch  is  de  vorm  stuot  voor 
stoot.  Wastinssich  in  I  slaat  op  den  cyns  in  was  of  honing, 
welke  vooral  aan  geestelijke  goederen  dikwijls  werd  opgebracht. 
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NASCHRIFT  (ad  pag.  246—277). 

Op  pag.  253  (r.  13)  is  bedoeld,  dat  de  metathesia  ou(;{^  is  dan 
de  breking  van  i  tot  ie,  maar  jonger  dan  de  breking  van  i  tot  eo.  Op 
pag.  263  (r.  20)  zijn  de  woorden  „en  ééns  and  (als  relativum)..,643'' 
te  schrappen:  Thorpe  geeft  643  and  (et);  mvLSiT  praef,,  853  en 
855  (bis)  ond,  elders  ^t  gewone  af  kortingsteeken.  Dat 't  in  Junius' 
copie  meermalen  voorkomende  and  ook  aan  Sweet  bekend  was,  zie 
ik  nu  eerst.  Voorts  merke  men  op,  dat  mijne  opgave  der  vormen  met 
a  en  o  in  de  Chroniek  volledig  is,  en  eindelijk  dat  de  noot  op 
pag.  262  niet  op  Zwoord  Wealum  maar  op  die  voorafgaande 
eigennamen  met  a  slaat,  waarvan  geen  bijvormen  met  ea  voorkomen. 

20  Juli  '79.  P.  J.  CosUN. 


BLADVULLINGEN. 


DeEMSTER  —  TAMISRA.. 

Joh.  Scbmidt  verklaart  (te  recht  of  ten  onrechte ,  doet  hier  niet 
ter  zake)  in  zijn  bekend  werk  Zur  Oesch.  d.  Indog,  Vocalismus 
ósaks.  thiusirij  ags.  thiestre  (aldus  te  lezen  in  den  oudwestsak- 
sischen  vorm!),  nhd.  dUster,  nl.  duister  uit  tamslra-,  skr.  tamisra^, 
dus  met  overgang  van  a  +  nasaal  in  ü.  Grimm  verklaart  düsier 
door  syncope  der  n  voor  s  en  vergelijkt  dust  en  dunst  (deze 
beide  woorden  wijken  af  in  den  anlaut).  Het  Oudsaksisch  en 
Angelsaksisch  bewijzen,  dat  de  oudgermaansche  grondvorm  reeds 
iu  had,  anders  toch  ware  un  y66t  s  resp.  in  ü  en  /overgegaan. 
Een  lijnrechte  afstammeling  van  den  indogerm.  grondvorm  van 
skr.  tamisror  is  ons  mnl.  deemster  uit  demester,  europ.  temisrO', 
dus  met  str  uit  sr,  als  got  swistrs^  swistr  uit  swesros ,  swesri 
enz.  Hiernevens  ohd.  dinstar  met  gesyncopeerde  i  voor  s\  de 
ogerm.  grondvorm  was  dus  thimistra: 

10  Mei,  '79.  p.  J.  CoöiJN. 


Glossa  Prüdentii  524. 


Reeds  Steinmeyer  heeft  Zs.  d.  A.  XXII,  Anz.  136,  opgemerkt, 
dat  de  zeer  merkwaardige  glosse  thregon^  minis,  door  Heyne 
niet  is  opgenomen.  Aangezien  ik  osaks.  thregian  bl.  211  met 
nl.  dreigen,  uit  een  vermoedelijk  thraigtan  van  thnhan  {thrin» 


